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Hochschule zu Dresden. 

+ Klinghardt, Dr. H., vorm. Professor am Realgymnasium 
in Rendsburg, Dresden-Kötzschenbroda. 

+ Kluge, Dr. Fr., Geheimrat und em. Prof. an der Univer- 
sität Freiburg i. Br. 

Knieschek,Dr.J.,‚Gymnasialprof. in Reichenberg (Böhmen). 

Knigge, Dr. F., Gymnasialprof. in Jever. 

+ Knörich, Dr. W., Direktor der Städtischen Mädchen- 
schule in Dortmund. 

Koch, Dr. John, Prof., Oberlehrer a. D., Berlin-Schöneberg. 

+ Koch. Dr. K., Gymnasialoberlehrer in Leipzig. 

Koch, Dr. Max, Geh. Regierungsrat und em. Prof. an der 
Universität Breslau. 

Kock, Dr. Axel, Prof. an der Universität Lund. 

+ Kögel, Dr. R.. Prof. an der Universität Basel. 

+ Köhler, Dr. Reinh-, Oberbibliothekar in Weimar. 

Köhler, D. W., Prof. an der Universität Zürich. 

+ Kölbing, Dr. Eugen, Prof. an der Universität Breslau. 

+ Koeppel, Dr. E., Prof. an der Universität Strassburg. 

Körner, Dr. Joseph, Professor an der III. deutschen Staats- 
realschule in Prag. 

Körte,Dr. Alfred, Geh. Hofrat u. Prof. an der Univ. Leipzig. 

+ Koerting, Dr. G., Geh. Regierungsrat und Prolessor an 
der Universität Kiel. 

+ Koerting, Dr. H., Prof. an der Universität Leipzig. 

+ Köster, Dr. A., Geh. Hofrat und Prof. an der Universität 
Leipzig. 

Kohlund, Dr. Johanna, in Freiburg i. Br. 

Kolsen, Prof. Dr. Ad., in Berlin. 

+ Kopp, Prof. Dr. A., in Marburg. 

Korff, Dr. H. A., Prof. an der Universität Leipzig. 

+ Koschwitz, Dr.E., Prof. an der Universität Königsberg. 

Kossmann, Dr. E., vorm. Professor an der Universität Gent. 

Krämer, Prof. Dr. Ph., Oberlehrer in Darmstadt. 

+ Kraeuter, Dr. J. F., Oberlehrer in Saargemünd. 

+ Kraft, Dr. Fr., vorm. Schuldirektor in Quedlinburg. 

+ Kraus, Dr.F.X., Geh.Hofrat und Prof. an der Universität 
Freiburg i. Br. 

+ Krause, Dr.K.E.H., Direktor des Gymnasiumsin Rostock. 

+ Kressner, Dr. A., Realschulprof. in Kassel. 

Kreutzberg, Dr., in Neisse 

Krüger, Dr. F., Professor an der Universität Hamburg. 

Krüger, Dr. Th., in Bromberg. 

Kruisinga, Dr. E., in Amersfoort (Niederlande). 

+ Krummacher, Dr. M., Direktor der höheren Mädchen- 
schule in Kassel. 

Kübler, Dr. A., Kgl. Gymnasialprof. in Weiden. 

Küchler, Dr. Walther, Prof. an der Universität Wien. 

Kück, Dr. E, Oberlehrer in Berlin-Friedenau. 

Kühn, Dr. K., Realgymnasialprof. a. D. in Wiesbaden. 

Künzig, Dr. Johannes, in Freiburg i. B. 

+Kummer,Dr.K.F.,Hofrat u.k.k. Schulinspektor in Wien. 


Lachmund, Dr. A., Prof. am Realgymnasium in Schwerin 
(Mecklenburg). 

+ Laistner, 22: L., Archivar in Stuttgart. 

+ Lambel, Dr. H., Prof. an der Universität Prag. 
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Lamprecht, Dr. phil, Gymnasialprof. in Berlin. 

Lang, Henry R., Prof. an der Yale University, New 
Haven (Conn.). 

Larsson, Dr. L., in Lund. 

r Lasson, Prof. Dr. A., Realgymnasialprof. a. D. und 
Universitätsprof. in Berlin-Friedenau. 

+ Laun, Dr. A., Prof. in Oldenburg. 

Leendertz, Dr. P., Prof. in Amsterdam. 

Lehmann, Dr. Paul, Prof. an der Universität München. 

Lehmann, Dr. phil., in Frankfurt a. M. N 

Leib, Dr. F., Studienrat in Meiningen. 

Leitzmann, Dr. A., Prof. an der Universität Jena. 

i Lemcke, Dr. L., Prof. an der Universität Giessen. 

Lenz, Dr. Rud., Universitätsprofessor in Santiago de Chile. 

Lerch, Dr. Eugen, Professor an der Universität München. 

Lessiak, Dr. Ö.,.vorm. Prof. an der Universität Würzburg. 

T Levy, Dr. E., Prof. an der Universität Freiburg i. B. 

Lewent, Dr. Kurt, Oberlehrer in Berlin. 

7 Lidforss, Dr. E., Prof. an der Universität Lund. 

+ Liebrecht, Dr. F., Prof. an der Universität Lüttich. 

Liepe, Dr. Wolfg., Professor an der Universität Halle. 

+ Lindner, Dr. F., Prof. an der Universität Rostock. 

Lion, Prof. Dr. C. Th., Schuldirektor a. D. in Dortmund. 

List, Dr. Friedrich, Vorstand der Hochschulbibliothek in 
Darmstadt. 

Ljungren, Lic. phil. Ewald, Bibliotheksassistent in Lund. 

t Loeper, Dr. Gustav v., Wirkl. Geh. Oberregierungsrat 
in Berlin. 

r Löschhorn, Dr. Karl,, früher Direktor der höheren 
Knabenschule in Wollstein (Posen), Hettstedt. 

Loubier, Dr. Jean, in Berlin-Zehlendorf. 

Löwe, Dr. R., in Strehlen. 

i Ludwig, Dr. E, Gymnasialprof. in Bremen. 

Lundell, Dr. J. A., Prof. an der Universität Upsala. 


Maddalena, Dr. E., vorm. Lektor an der Universität Wien. 

7 Mahrenholtz, Dr. R., Gymnasialoberlehrer a. D. in 
Dresden. 

T Mangold, Dr. W., Gymnasialprof. a. D. in Berlin. 

Mann, Prof. Dr. Max Fr., Studienrat in Frankfurt a. M, 

Mannheimer, Dr. Albert, Studienrat in Groß-Gerau. 

7 Marold, Dr. K., Gymnasialprof. in Königsberg. 

Martens, Dr.. W., Gymnasialdirektor i. R. in Konstanz, 

t Martin, Dr. E., Prof. an der Universität Strassburg i. E. 

Maurer, Dr. Fr., Priyatdozent an der Universität Giessen: 

i Maurer, Dr.K.v., Geh. Rat und Prof. an der Universität 

München. 

Mayne, Dr. Harry, Prof. an der Universität Bern. 

Merck, Dr. K. Jos., in Tübingen. 

Meringer, Dr. R., Prof. an der Universität Graz. 

Merk, Dr. W., Professor an der Universität Marburg. 

Metz, Dr. Rudolf, Lehramtspraktikant in Mannheim. 

Meyer, Dr.E.H., Prof. an der Universität Freiburg i. B. 

f Meyer, Dr. F,, Hofrat und Professor an der Universität 
Heidelberg. 

Meyer, Dr. John, vorm. Prof. an der Universität Basel, 
ord. Honorarprofessor an der Universität Freiburg i. B. 

7 Meyer, Prof. Dr. K., Bibliothekar in Basel. 

t Meyer, Dr. R., Professor in Braunschweig. 

Meyer-Lübke, Dr. W., Geh. Regierungsrat und Prof. 
an der Universität Bonn. 

T Michaölis de Vasconcellös, Dr.phil. Carolina, o. Pro- 
fessor für rom. Sprachen an der Universität Coimbra. 

Mickel, Dr. Otto, in Salzgitter am Harz. 

Middendorf, Dr. H., vorm. Prof. in Würzburg. 

T M l ae Dr. G., Prof. u. Oberbibliothekar in Wolfen- 

üttel. 

Minckwitz, Dr.M. J., in München. 

Minor, Dr. J., Hofrat und Prof. an der Universität Wien. 

f Misteli, Dr. F., Prof. an der ‘Universität Basel. 

Mogk, Dr. E., Prof. am Realgymnasium und Prof. an der 
Universität Leipzig i. R. 

M olz, Prof. Dr. Herm., in Friedberg. 

Moog, Dr. W., Professor an der Techn. Hochschule Braun- 
schweig. ; 

 Morel-Fatio, A., Directeur-adjoint an der Eecle des 
Hautes Etudes u. Professor am Coll&ge de France in Paris. 

7 Morf, Dr. phil., Dr. jur. h. c. H., Geh. Regierungsrat und 
Prof. an der Universität Berlin. 

Morgenstern, Dr. G., Redakteur an der Leipziger Volks- 
zeitung in Leipzig-Lindenau. 
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Morsbach, Dr.L., Geh. Regierungsrat und em. Prof. an EB 
der Universität Göttingen. Pi | 
Moser, Dr. V., in München. 4 
Much, Dr. Rud., Prof. an der Universität Wien. M 
Mulertt,Dr. Werner, Privatdoz. ander UniversitätHallea.S. 
Müllert(-Fraureuth), Dr. K. W., Professor und Konrektor 
in Dresden. En 
Müller, Dr. Max, in Duisburg. R 
Müller, Dr. Walter, in Genf. RR R 
Muller, Dr. J. W., Professor in Utrecht. ’ 
7 Muncker, Dr. F., Geh. Hofrat u. Prof. an der Universität 
München. { 
Muret, Dr. E., Prof. an der Universität Genf. De 
ar edle Dr. A., Hofrat und Prof. an der Universität 
Nien. ; } 


Yu 


’ 
ea 


7 Nader, Prof. Dr. E., Direktor der Hietzinger Staats- 
realschule in Wien. Be 
Nagel, Dr. Willibald, Prof. an der Hochschule für Musik 
in Stuttgart. grer | 
Nagele, Dr. A. Prof., in Marburg in Steiermark. 
Naumann, Dr. Hans, Professor an der Universität Frank- 
furt a.M. 
Naumann, Dr. Leop., in Berlin-Wilmersdorf. | 
7 Nerrlich, Dr. P.. Gymnasialprofessor in Berlin. | 
Netoliczka, Dr. Oskar, Gymnasialprofessor in Kronstadt 
(Siebenbürgen). x | 
Neubert, Dr. Fritz, Prof. an der Universität Breslau. 1 
Neumann, Dr. Oarl, Geh. Hofrat und Prof. an der Uni- 
versität Heidelberg. 
Neumann, Dr. Fritz, em. Professor an der 
Heidelberg. : 
T Neumann,Dr.L., em. Prof. a. d. UniversitätFreiburgi.B. 
t Nicol, Henry, in London. k: 
Niedermann, Dr. Max, Prof. an der Universität Basel. 
Nörrenberg, Dr. C., Stadtbibliothekar in Düsseldorf. 
Nyrop, Dr.K., Prof. an der Universität Kopenhagen. 


Universität 


Ochs, Dr. Ernst, Professor in Freiburg i. B. 

Ocezipka, Dr. Paul, in Königsberg i. Pr. 

Olschki. Dr. Leonardo, Professor an der Universität 
Heidelberg. ’ Be 

i Oncken, Dr. W., Geh. Hofrat und Prof. an der Uni- 
versität Giessen. ER 

i Osthoff, Dr.H., Geh. Hofrat und Prof. an der Universität 
Heidelberg. ei ei 

Ott, Dr.A.C., Prof. an der Techn. Hochschule in Stuttgart. 

Ottmann, Dr. H., Realgymnasialprof. a. D. in Giessen, j 

Otto, Dr. H.L. W., in Leipzig. s 


Pakscher, Dr. A., in Berlin-Grunewald. ER | 
Panzer, Dr. Friedr., Geh. Regierungsrat und Prof. an der 
Universität Heidelberg. | 


u 


Be 
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Pappritz, Dr. R., in Naumburg a. S. A € 
Pariser, Dr. L., Kgl. Gerichtsassessor a. D. in München. 
Passerini, Graf G. L., in Florenz. a 


Passy, Dr. Paul, Prof. und Directeur-adjoint der Ecole des 
hautes &tudes (Paris) in Neuilly-sur-Seine, SL . Y 
Paterna, Dr. W., in Hamburg: 1 
i Paul, Dr. H., Geheimrat u. Prof. an der Universität 
München. © 
Pauli, Dr. K., Professor am Lyzeum in Lugano. vi 
7 Peiper, Dr. R., Gymnasialprof. in Breslau. - 1 
Petersen, Dr. J.. Prof. an der Universität Berlin. a 
Petersens, Dr. Carl af, Bibliothekar in Lund. ei 
Petsch, Dr. Rob., Prof. an der Universität Hamburg. Ra 
Petz, Dr. Gideon, Professor an der Universität Budapest. 
Petzet, Dr. Erich, Oberbibliothekar an der Hof- und Staats- 
bibliothek in München. - N 
+ Pfaff, Dr. F., Hofrat und Professor und Universitäts- | 
bibliothekar in Freiburg i. B. a 
Pfandl, Dr. Ludwig, in München, 
Pfleiderer, Dr. W., Prof. in Tübingen. RL. 
Philippide, A. Prof. an der Universität Jassy. B- | 
Philippsthal, Dr. R., Realschulprof. in Hannoyer. 
7 Picot, Dr. E., Consul honoraire, Prof. an der Ecole des 
langues orientales vivantes in Paris. Auge 
Pietsch, Dr. Paul. Geh. Regierungsrat u. em. 
professor in Greifswald. 
Pillet, Dr. Alfred, Prof. an der Universität Königsberg. 
t Piper, Dr. Paul, Gymnasialprof. in Altona. [u 
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| Pizzo, Dr. Piero, an der kaufmännischen Schule in Zürich. 


; 


| 


Planta, Dr. Rob. von, in Fürstenau (Graubünden). 
Pogatscher, Dr. Alois, em. Prof. an der Universität Graz. 
Proescholdt, Dr. L., Prof. und Direktor der Garnier- 
schule in Friedrichsdorf i. T. 

"Puscariu, Dr.Sextil, Prof. an der Universität Klausenburg. 


Radlow, Dr. E., in Petersburg. 


" Rajna, Pio, Dr. hon. c., Prof. am Istituto degli Studi‘ sup. 


zu Florenz. 


Ramon dt, Marie, vorm. Lektorin an d. Universität Giessen. 


Ranke, Dr. F., Professor an der Universität Königsberg. 
"Rauch, Dr. Chr., Professor an der Universität Giessen. 
‘+ Raynaud, G., Bibliothecaire honoraire au departement 

des manuscrits de la Biblioth@que nationale in Paris. 

Read, William A., Professor an der Louisiana State Uni- 

versity, Baton Rouge, La. 

Regel, Dr.E., Prof. an der Oberrealschule der Franckeschen 


er ’8::m Halle. 


Regula, Dr. Moritz, in Brünn. 
+ Reinhardt, Karl, Prof. in Baden-Baden. 
+ Reinhardstöttner, Dr. K.v., Prof. an der techn. Hoch- 
schule und Prof. am Kadettenkorps in München. 


"Reinhold, Dr. Joachim, in Krakau. 


x 


»Risop, 


Reis, Dr. H., Studienrat in Mainz. 
Hr EEE Dr. K., Oberrealschul-Direktor a. D. in’ 
raz. 


Restori, A., Professor an der Universität Genua. 

+Reuschel, Dr. Karl, ord. Honorarprofessor an der Techn. 
Hochschule und Gymnasiallehrer (Dreikönigsschule) in 
Dresden-N. 

Reutercrona,Dr. Hans, Dozent an der Universität Upsala. 

+ Rhode, Dr. A., in Hagen i. W. 

Richert, Dr. Gertrud, in Barcelona. 

Richter, Dr. Elise, Professor, Privatdozentin an der 
Universität Wien. 

Richter, Dr. Helene, in Wien. 

Richter, Dr. K., Privatdozent an der Universität in 
Bukarest. 

Riegler, R., Oberrealschul-Professor in Klagenfurt 
(Oesterreich). 

Ries, Professor Dr. John, i. R. in Freiburg. 

Dr. A., Realschulprofessor in Berlin. 


. + Roethe, Dr. G., Geh. Regierungsrat, Prof. an der Uni- 


 versität Berlin. 

Rötteken, Dr. H., Prof. i. R. an der Universität Würzburg. 
Rogger, Dr. K., in Zofingen. 

Rohlfs, Dr. Gerh., Professor an der Universität Tübingen. 


" Rol£s, Dr. W., Hofrat in München. 


e4'8Sauer, Dr. B., 


be 


+ Ropp, Dr. G. v.d., Geh.Regierungsrat und Prof, an der 
Universität Marburg. 


"Rossmann, Dr. phil., Realgymnasialprofessor und ÖOber- 


studienrat i. R. in Wiesbaden. 
+ Rudow, Dr. Wilh., Redakteur in Grosswardein (Ungarn). 


+ Sachs, Dr.K., Renee psof a. D. in Brandenburg. 
+ Salvioni, Dr. C., Prof. an der Accademia scientifico- 
-  letteraria zu Mailand. 
+ Sallwürk, Dr. E. v., Staatsrat und Ministerialdirektor im 
Ministerium des Kultus und Unterrichts a. D. in Karlsruhe. 
Saran, Dr. F., Prof. an der Universität Erlangen. 
+ Sarrazin, Dr. G., Prof. an der Universität Breslau. 

+ Sarrazin, Dr. Jos., Prof. in Freiburg i. B. 

Prof. an der Universität Kiel. 

+ Savj-Lopez, Paolo, Prof. an der Universität Catania. 
+Scartazzini, Dr. J. A., Kirchenrat und Pfarrer in Fahr- 

-  wangen (Aargau). 

+ Schädel, Dr. B., Professor an der Universität Hamburg. 
Schatz, Dr. J., Prof. an der Universität Innsbruck. 
+Scheffer-Boichorst, Dr. B., Prof. an der Univ. Berlin. 
Schian, Dr. M., Generalsuperintendent, Breslau. 

Schick, Dr. Jos., em. Prof. an der Universität München. 
Schild, Dr. P., Gymnasiallehrer in Basel 

Schipek, Dr. Jos., Gymnasiallehrer in Saaz. 

Schirmer, Dr. Walter F., Prof. an der Universität Bonn. 
+ Schläger, Dr. G., in Freiburg i. B. 

Schleussner, Dr. W., Prof. an der Oberrealschule in Mainz. 


+ Schlösser, Prof: Dr. R., Direktor des Goethe- und 
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Schillerarchivs in Weimar. 
Schmidt, Dr. Arth. B., Geh. Hofrat und Prof. an der 
_ Universität Tübingen. 
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nasialprof. in Wien. 


Schmidt, Dr. Johann, & 
eidelberg. 


Schmidt, Tr., Gymnasialprof. in 

Schmidt, Dr. Wilh., in Darmstadt. 

+ Schnabel, Dr. Bruno, Reallehrer an der Kgl. Industrie- 
schule in Kaiserslautern. 

Schneegans, Dr. F. Ed., vorm. Prof. an der Universität 
Heidelberg, in Strassburg i. E. 

+ Schneegans, Dr. H., Prof. an der Universität Bonn. 

+ Schnell, Dr. H., Realgymnasiallehrer in Altona. 

+ Schneller, Chr., Hofrat, K. K.Landesschulinspektor a.D. 
in Innsbruck. 

ScehnorrvonCarolsfeld, Dr. Hans, Direktor der Staats- 
bibliothek in München. 

+ Schoepperle, G., University of Illinois, Urbana, nl. 
Department of English. 

Scholle, Dr. F., Oberlehrer in Berlin (?). 

Schoppe, Dr. Georg, in Breslau. 

Schott, Dr. G., in Frankfurt a.M. 

Schröder, Dr. Fr., in Königsberg. 

Schröder, Dr. Franz Rolf, Professor an der Universität 
Würzburg. 

+Schröder, 
Heidelberg. 

Schröer, Br. A., em. Prof. an der Universität Köln. 

+ Schröer, Dr.K.J.,Prof. an der techn. Hochschulein Wien. 

Schröter, Dr. A., Bibliothekar an der Landesbibliothek 
in Wiesbaden. 

Schuchardt, Dr. H., Hofrat und vorm. Prof. an der Uni- 
versität Graz. 

Schücking, Dr. L.L., Professor an der Universität Leipzig. 

Schürr, Dr. F., Professor an der Universität Graz. 

Schullerus, Dr. A., Prof. am evang. Landeskirchenseminar 
A.B. in Hermannstadt. 

Schultz, Dr. A., vorm. Prof. an der Universität Prag. 

Schultz, Dr. Franz, Prof. an der Universität Frankfurta.M. 

Schultz-Gora, Dr. O., Prof. an der Universität Jena. 

Sehulze, Dr. Alfr., Honorarprofessor und Direktor der 
Universitätsbibliothek i. R., in Marburg. 

Schumacher, Dr. Fr. i. R., in Kiel. 

Schumacher, Prof. Dr. Karl, Direktor am Römisch- 
Germanischen Zentralmuseum in Mainz. 

+Schwally, Dr. Fr., Prof. an der Universität Königsberg. 

+ Schwan, Dr. E., Prof. an der Universität Jena. 

Seelmann, Dr. W., Oberbibliothekar i. R. in Berlin. 

+Seemüller, Dr. J., Hofratu. Prof. an der Universität Wien. 

Seiler, Dr. F., Sekundarlehrer in Basel. 

Sattegast, Dr. Fr., em. Prof. an der Universität Leipzig. 

+Siebeck,Dr.H.,Geheimeratu. Professor an der Universität 
Giessen, i. R. 

Siebert, Dr. Ernst, Leiter des städt. Realprogymn. i. E. 
Nowawes bei Berlin. 

Siebs, Dr. Theodor, Prof. an der Universität Breslau. 

+ Sieper, Dr. E, Prof. an der Universität München. 

Sievers, Dr. E., Geh. Hofrat und em. Prof. an der Uni- 
versität Leipzig. 

+ Sittl, Dr.K., Prof. an der Universität Würzburg. 

+ Soein, Dr. A., Prof. an der Universität Basel. 

Söderhjelm, Dr. W., vorm. Professor an der Universität 
Helsingfors. Finnlands Minister in Stockholm. 

+ Söderwall, Dr., Prof, an der Universität Lund. 

+ Soldan, Dr. G., Prof. an der Universität Basel. 

Sperber, Dr. Hans, Professor an der Universität Köln. 

Spies, Dr. Heinr., Prof. an der Universität Greifswald. 

Spiller-Sutter, Dr.R., Gymnasiallehrer an der Kanton- 
schule in Frauenfeld (Thurgau) 

Spitzer, Dr. Leo, Prof. an der Universität Marburg (Lahn). 

+ Sprenger,Dr. R., Realgymnasialprof. in Northeim i. H. 

Staaff, Dr. E., Prof. an der Universität Upsala. 

+ Stähelin, Dr. R., Prof. an der Universität Basel. 

Stammler, Dr. Wolfgang, Professor an der Universität 
Greifswald. 

+Steffens,Dr.Georg, Privatdozentan der Universität Bonn. 

Stelzer, Dr. phil. Fritz, in Breslau. 

Stengel, Dr. E. em. Prof. an der Universität Greifs- 
wald, Marburg (Lahn). 

Stern, Dr. Alfred, Professor am Polytechnikum Zürich. 

+Stiefel, A.L., Dr.hon. c., Prof. an der Kgl. Luitpold Kreis- 
Oberrealschule in München. 

Stjernström, Dr. G., Bibliothekar in Upsala. 

+ Stimming, Dr. A., Geh. Regierungsrat und vorm. Pro- 
fessor an der Universität Göttingen. 


Dr. R., Geh. Rat und Prof. an der Universität 
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Storm, Dr. J., Prof. an der Universität Christiania. 

t Strack, Dr. Max L., Prof. an. der Universität Kiel. 

7 Strack, Dr. A., Prof. an der Universität Giessen. 

7 Stratmann, Dr. F.H., in Krefeld. 

Strauch, Dr. Ph., Geh. Regierungsrat und em. Professor an 
der Universität Halle. 

Streuber, Dr. Albert, Oberstudiendirektor in Alzei. 

Strich, Dr. F., Professor an der Universität München. 

i Stürzinger, Dr. J., vorm. Prof. an der Universität 
Würzburg. 

Stuhrmann, Dr. J., Gymnasialdirektor in Deutsch-Krone. 

Subak, Dr. J., Prof. an der Handels- und nautischen 
Akademie in Triest. 

7 Suchier, Dr.H., Geh. Regierungsrat und Prof. an der 
Universität Halle. 

Suchier, Dr. W., Prof., Privatdozent an der Universität 
Göttingen. 

‘ 1Sulger-Gebing, Dr. Emil, Prof. an der Techn. Hoch- 
schule in München. 

Süss, Dr. W., Professor an der Universität Dorpat. 

Sütterlin, Dr. L., em. Prof. an der Universität Freiburg i.B. 

Symons, Dr B. Prof. an der Universität Groningen i. R. 


Tappolet, Dr. E., Prof. an der Universität Basel. 

Tardel, Dr. H., Oberlehrer am Realgymnasium in Bremen. 

Täuber, Dr. C,, Prof. an der kantonalen Handelsschule in 
Zürich. 

T Ten Brink, Dr. B., Professor an der Universität Strass- 
‚burg i. E. 

Teuchert. Dr. H., Prof. an der Universität Rostock. 

This, Dr. Constant, Realschuldirektor in Strassburg i. E. 

7 Thumb, Dr. A., Prof. an der Universität Strassburg i. E. 

Thurneysen, Dr. R., Geh. Regierungsrat und em. Prof. an 
der Universität Bonn. 

Tiktin, Prof. Dr. H., Lektor an der Universität Berlin. 

t Tobler, Dr. A., Prof. an der Universität Berlin. 

7 Tobler, Dr. L., Prof an der Universität Zürich. 

Toischer, Dr. W., Gymnasialprof. und Privatdozent an 
der Universität in Prag. 

T Tomanetz, Dr. K., Gymnasialprof. in Wien. 

Trampe Bödtker, Dr. A., in Kristiania. 

+ Traumann, Dr. Ernst, in Heidelberg. 

Trautmann, Dr. R., Professor an der Universität Prag. 

Trojel, Dr. E., in Kopenhagen. 

7 Tümpel, Dr. K., Gymnasialprof. in Bielefeld. 


j Ulbrich, Prof. Dr.O., Geh. Regierungsrat. Direktora D. 
der Friedrich Werderschen Oberrealschule zu Berlin. * 

Uhlirz, Dr. K, Prof. an der Universität Graz. 

Ullrich, Prof. Dr. H., Oberlehrer a. D. in Gotha. 

T Ulrich, Dr. J., Prof. an der Universität Zürich. 

Unger, Dr. Rud., Prof. an der Universität Göttingen. 

Unterforcher, Dr. A., Prof. in Eger. 

y Unwerth, Dr. Wolf von, Professor an der Universität 
Greifswald. 

Urtel, Prof. Dr. H., Professor a. d. Universität Hamburg. 
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I W. Oppermann, Aus dem Leben unserer Mutter- | siehe bei Walde, LEW. s. v. mantellum — Dass 





5: 1922. .179 S. 


Es gehört ein gewisser Mut dazu, ein neues Buch 
über unsere Muttersprache zu schreiben nach den 


vielen gediegenen Leistungen auf 


Doch finden solche Bücher anscheinend immer Absatz, 
was als ein gutes Zeichen zu begrüssen ist: Das Ver- 
ständnis für Wesen und Werden der deutschen Sprache 
hat eben in den breiten Schichten unseres Volkes er- 


heblich zugenommen. 


- Leichtfasslichkeit und Klarheit der 





mit Ausnahme von Erle < Eller 
Phantasie. 


EB; 60. 












sprache. Eine Einführung in das Verständnis deutscher 
Sprache und deutscher Art. Leipzig, Quelle & Meyer. 


Verf. übertrifft die meisten seiner Vorgänger an 


vermeidet die Erörterung schwieriger lautlicher Pro- 
 bleme (seine schwache Seite!) und legt das Haupt- 
_ gewicht auf das seelische Moment (Bedeutungswandel). 
Obwohl er nichts Neues sagt und aus allgemein be- 
| kannten Quellen schöpft, weiss er das Alte in so reiz- 
voller Beleuchtung, vorzubringen, dass man das Buch 


vom Anfang bis zum Ende mit Spannung liest. 
. Irrtümern und Versehen ist mir Folgendes aufgefallen: 

Die 8. 25 angeführten Fälle von Metathese gehören 
Geiss und Ziege, Topf und Pott usw. 
haben lautlich nichts miteinander zu tun. — S. 49. 
Ich bezweifle, dass licht edler wirkt als hell. 
uns in Oesterreich ist eher das Gegenteil der Fall. — 
. trossa ist mittellateinisch, sollte daher nicht 
kurzweg als „lat.“ bezeichnet werden. Dasselbe gilt 
- für ama (8. 142), cedula (S. 145), matiarius (S. 146). — 
Woher hat Verf., dass Ekel (S.. 
„Lachreiz“ bedeutet? — Lat. mantellum (8. 64) be- 
steht nicht aus manus + tela, die richtige Etymologie 


diesem Gebiete. 





wahrscheinlicher. 


Darstellung. Er 


An 
Euler — Töpfer 


ins Gebiet der 


Bei 


61) ursprünglich 


. 


die Redensart Maulaffen feilhalten 
eine Uebersetzung aus niederd. dat Mul veel open 
halten sein kann, habe ich in meinem Buche „Das 
Tier im Spiegel der Sprache“ S. 10 durch Analogien 
aus dem Spanischen bewiesen. — basta (S. 83) kann 
ebensogut wie aus dem Span. aus dem Ital. stammen. 
Für Oesterreich ist die Herkunft aus dieser Sprache 


(S. 82) nicht 


— Der Name der Stadt Klagenfurt 


(S. 85) geht nicht auf Claudii forum zurück, sondern 
ist nach Lessiaks einleuchtender Deutung die „Furt 
der Klagen“. (Klage 
Gestalt der Alpenländer). — Schwager für „Postillon“ 
(S. 86) kann nicht von franz. chevalier kommen (vgl. 
Weigand-Hirt s. v. Schwager), sondern ist wesens- 
gleich mit dem Verwandtschaftsnamen, wie ja solche 
in allen Sprachen als vertrauliche Anreden den An- 
gehörigen der unteren Volksklassen gegenüber ge- 
bräuchlich sind. — Erich (S. 94) ist nicht lat. (!), 
sondern natürlich deutsch. —: Der Familienname Euler 
gehört nicht zur Eule, sondern ist identisch mit 


Klagefrau ist eine mythische 


(vgl. aul = Topf). — Der Familien- 


name Frick ist eher Kurzform von Friedrich als ndd. 
Lautgestaltung von hd. frech. — Unter den mundart- 
lichen Bezeichnungen für das Brotende (S. 109) ver- 
misse ich österr. Scherzel (zu scheren — abschneiden). 
Handschlag (8. 117) kann hinsichtlich der Kürze des 
Ausdrucks nicht als Trumpf dem Englischen gegenüber 
ausgespielt werden, da neben shake of the hand 
häufiger handshakes vorkommt. 
für Herzeleid (S. 117) ein Gegenstück in franz. ereve — 
caur, ital. crepacuore. — Bei Wiedehopf (S. 131) 
sollte bemerkt werden, dass es die volksetym. Um- 
deutung eines Schallnamens ist. (Vgl. J. Winteler, 


So finden wir auch 


1 
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Naturlaute und Sprache, S.26f., Suolahti, Die deutschen 
Vogelnamen 13). — Ahd. hadu (S. 141, Anm. 1) lebt 
nicht nur im Eigennamen Hadubrand fort, sondern 
auch in nhd. Hader. — Standarte (S. 151) heisst 
franz. etendard (von etendre), nicht etandard — 
Scheckig (8. 152) kommt nicht von deutsch Schach, 
wohl aber von franz. echec. — Woher hat Verf. die 
Erklärung von tasca als „Tagelohn, den man im Beutel 
trägt“? — Ein ital. contore = Rechenstube (S. 156) 
gibt es nicht. — Auf welchem merkwürdigen Miss- 
verständnis beruht die Behauptung, Sport (S. 162) sei 
ein urgermanisches, schon bei Ulfilas vorkommendes 
Wort (!), da doch dessen romanische Herkunft (alt- 
franz. desport, woraus zunächst engl. disport) offen- 
sichtlich ist? — Garage (S. 162) ist nicht ein eng- 
lisches, sondern ein französisches Wort. — Bei der 
Aufzählung der Schwierigkeiten, die dem Ausländer die 
Erlernung der deutschen Sprache bereitet (8. 177), 
hätte in erster Linie die (wenigstens scheinbar) un- 
logische Wortstellung erwähnt werden sollen. 
Verdienstlich ist die im Anhange angeführte Liste 
empfehlenswerter Schriften über unsere Muttersprache. 
Doch vermisse ich darin: J. Zelter, Deutsche Sprache 
und deutsches Leben. Arnsberg 1907. — H. Hirt, 
Etymologie der neuhochdeutschen Sprache (Handbuch 
des deutschen Unterrichts an höheren Schulen IV, 2). 
München 1909. — L. G. Ricek,' Unsere. Mutter- 
sprache. Wien 1910. — K. Bergmann, Der deutsche 


Wortschatz. Giessen 1912. — E. Wilke, Deutsche 
Wortkunde. Leipzig 1913. 


Richard Riegler. 


Klagenfurt. 





Deutsche Dialektgeographie. Hrsg. von F. Wrede. H. VI. 
Marburg, Elwert 1920. F. Wenzel, Studien zur Dialekt- 
geographie der südlichen Lausitz u. Nordböhmens. — W. 
Mitzka, Östpreussisches Niederdeutsch nördlich von 
Ermeland. — R. Ehrhardt, Die schwäbische Kolonie in 
Westpreussen. VII. 293. 94 8. 

Die drei vortrefflichen Arbeiten von Wredes H. VI 
führen in den Osten des deutschen Bodens. Den Beginn 
macht die mitteldeutsche Mundart von vier Dörfern der 
Lausitz und Böhmens; es folgt das Niederdeutsche der 
Königsberger Gegend, in der Nachbarschaft neudeutschen 
Sprachgebiets; das Oberdeutsche ist mit der schwäbischen 
Kolonie in Westpreussen vertreten. Ausführliche Dar- 
stellung erfährt die Lautlehre, und einiges Lexikalische 
wird erörtert. Zweckmässig wäre es gewesen, jeweils auch 
der Flexion einige Bemerkungen zu widmen: die nd. 
Formen kem, nem, wer für ältere kam, nam, was haben 
doch mit der lautlichen Entwicklung von langem © nichts 
zu tun; ebensowenig wird «man die schwäbische Plural- 
endung -et oder die Ausgleichungen in afangt und eset 
in der Lautlehre suchen. 

Von den Ergebnissen allgemeinerer Art hebe ich be- 
sonders hervor die Tatsache, dass die Mundart der schwäbi- 
schen Kolonie zu keinem der Heimatbezirke vollkommen 
stimmt; sie ist neu und hat vorher nirgends bestanden, 
beruht auf Ausgleichung der einstigen Unterschiede. Die 
Einwanderer stammen zu 4/,, aus Württemberg, zu !/is 
aus Baden-Durlach, und dennoch überwiegen anscheinend 
die sprachlichen Eigentümlichkeiten des weitaus kleineren 
Bestandteils; Ehrh. meint, das komme daher, dass der 
Einfluss der Schriftsprache der Mundart des Durlacher 
Gebiets, das ihr selber näher stand, zum Sieg verholfen 














habe. Aber die Schriftsprache kann ganz allein gewirkt 
haben, auch wenn die Durlachischen Bestandteile schon 7 
ganz unterdrückt waren. Leider fehlt gerade bei dieser 
Arbeit eine Karte; man wüsste gern, wie weit die einzelnen 
der 13 Orte von der Eisenbahn entfernt sind; aus der 
Gegend von Ems weiss ich, wie beinahe mit der Kilometer- 
zahl die Macht der Schriftsprache ab- oder zunimmt. 

Wenzel stellt S. 97 den Satz auf, dass da, wo Besiedler 
aus: verschiedenen Gebieten zusammentreffen, „immer 
diejenigen Laute am meisten Aussicht hatten, die anderen 
in sich aufzusaugen, die am einfachsten artikuliert werden ° 
konnten“. Der interessante Satz wird doch noch der 
Bewährung bedürfen. Die einfachste Artikulation ist immer 
die, an die man von Jugend auf gewöhnt ist. So stehen 
ja auch den entrundenden Gebieten solche gegenüber, die 
e, i, ei labialisieren. Wichtig sind weiterhin auch in diesen 
Arbeiten die Nachweise, über Unterschiede älterer und 
jüngerer Geschlechtsreihen, die Erörterungen über die Be- 
ziehungen von Sprachlinien zu politischen Grenzen. Eine 
gewisse Zurückhaltung zeigt hier Mitzka, der (S. 292) ge- 
neigt ist, sein „grosses Linienbündel‘‘ mehr auf Natur- 
und ethnographische Grenzen zurückzuführen. Zurück- 
haltung empfiehlt auch Wenzel (8. 94) in bezug auf die 
Bestandteile der schlesischen Mundart. 

Von besonders bemerkenswerten Einzelheiten erwähne 
ich aus Wenzel den Abfall des ausl. e in der 1. Pers. Sgl. 
Ind. Praes., während sonst -e erhalten bleibt (8. 27): 
Abfall der Endung, die neben dem Pronomen ich über- 
flüssig geworden ist (vgl. Horn, Sprachkörper und Sprach- 
funktion ...... ); den Reichtum an Diminutivsilben (28); 
die eigenartigen Palatalisierungen von Konsonanten (30); 
die Stimmhaftigkeit von anlautend 5, d, f, g, s nach stimm- 
haften Lauten (33); den Zusammenfall von altem & mit 
ou in a (69); aus Mitzka den Umlaut von € (134); die hd. 
Spirans ch (148), die ja auch schon in älteren Quellen 
begegnet; die Festlegung einer Akzentgrenze (200), wohl 
einer der ersten Versuche dieser Art. 

Mitzkas Darstellung ist nicht immer ganz klar; vgl. 
die Bemerkung über fehu (120), die Anm. 1 auf S. 130 
und 137. Dass M. vom wgerm. Lautstand ausgeht, ist 
ja ganz richtig, aber es klingt doch merkwürdig, wenn es 
S. 128 heisst: „wg. © erscheint gewöhnlich in der Trübung 
zu 0“. In finster (fenestra), Pfingsten ist niemals wgerm. e 
vorhanden gewesen; ob in mi, di, wi Auslautsdehnung vor- 
liegt, ist mir sehr fraglich, vgl. alts. linon aus liznan; 
schlöne hat sein ö nicht nach dem Muster von göne, schtöne, 
sondern ist einfach lautlich aus släne (< slahenne) ent- 
wickelt (128); in hailich war kein Umlaut möglich (134), 
das ai entstammt der Schriftsprache; jrine soll Synkope 
zeigen (144); woraus? das ch von socht (148) scheint M. 
für jüngere Entwicklung zu halten. während es doch 
germanisch ist. Merkwürdig sind bei Ehrhardt die ‚„‚kom- 
petenten Wortformen“ (6); das kommt von der gedanken- 
josen Anwendung von Fremdwörtern. ’ 


Giessen. O. Behaghel. 


Ernst Sehwarz, Zur Namenforschung und Siedlungs- 
geschichte in den Sudetenländern (= Prager deutsche 
Studien Heft 30). Reichenberg i. B., Sudetendeutscher Ver- 
lag Franz Kraus. 1923. 123 S. 8°. 15 K. 

Die herkömmliche Auffassung, dass in die Sudeten- 
länder nach dem Abzug der Germanen Slawen nachgerückt 
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seien, bis dann seit Ende des 12. Jahrhunderts von neuem 
‚ Deutsche in die Randgebiete Böhmens strömten, ist von 
 Bretholz in seiner Geschichte Böhmens und Mährens (1921) 
angefochten worden. Ernst Schwarz, rühmlich bekannt 
' bereits durch seine ‚Ortsnamen des östlichen Oberöster- 
reich‘ (Bayerische Hefte für Volkskunde 1922, 8. 72 ff.), 
führt mit Glück die Namenforschung in die Siedlungs- 
geschichte der Sudetenländer ein. Die Westslawen sind 
im 6. Jahrhundert in das Land eingerückt und haben 
Namen wie westgerm. *Swartahwa, Rip, Hraca in un- 
“ verschobener Form übernommen. Wenn diese in den Ur- 
‘ kunden und Chroniken der folgenden Jahrhunderte als 
‚ Schwarzach, Reiff und Rachel erscheinen, so 
kann diese lautgesetzliche Weiterentwicklung nur durch 
Germanen erfolgt sein, die im Innern Böhmens dauernd 
wohnhaft geblieben waren. Ein gleiches lässt sich im 
"ungarischen Erzgebirge für die dort ausharrenden Sweben 
"glaubhaft machen: auch sie haben den nachrückenden 
Fremdvölkern viele Namen vermittelt, weit mehr, als man 
- bisher angenommen hat. Anderseits haben Deutsche öst- 
‚lich der oberen Naab westslawische Namen wie den von 
Fluss und Stadt Primda vor der zweiten Lautverschiebung 
übernommen und früh zu Pfreimt, Pfraumberg umgebildet: 
wieder müssen seit dem 6. bis 7. Jahrhundert Deutsche 
! dauernd neben den Naabwinden gewohnt haben. Wären 
. die Germanenreste in den weit zahlreicheren Sudeten- 
slawen unter Verlust ihres Volkstums und ihrer Sprache 
aufgegangen, so hätten sie wohl ihre Namen den neuen 
Bewohnern überliefern, aber nicht sie weiterbilden können. 
| Der Schluss ist zwingend, dass sich die alte deutsche Be- 
 völkerung mindestens in einem Teil der Sudetenländer so 
lange und in solcher Stärke gehalten hat, dass sie ihre 
Namen weiterentwickeln konnte, bis diese von einer neuen 
deutschen Bevölkerung aufgenommen wurden. Die Namen- 
gebung mancher Flussysteme, z. B. der March und der 
Beraun, ist so eigentümlich germanisch, dass auch darin 
ein Beweis für langes Zusammenwohnen erblickt werden 
| muss. 

In die Sudeten- und in die Alpenländer sind etwa zur 
gleichen Zeit nahverwandte Slawenstämme eingewandert. 
Beiden Gebieten sind Flussnamen wie Rudnica oder 

 Svetld gemeinsam, die gleichbedeutenden Namen auf -ava 
' fehlen in den Alpenländern vollkommen, in den Sudeten- 
ländern sind sie zahlreich vorhanden und entsprechen 
jedesmal einem germanischen Namen auf -ahwa. Wieder- 
um ist der. Schluss unabweisbar: die östlichen Alpen- 
"länder, Steiermark und Kärnten vor allem, fanden die ein- 
'rückenden Slawen im wesentlichen menschenleer, hier 
"mussten sie neue Namen eigener Bildungsweise geben. 
Im Gebiet der -ava-Namen fanden sie bei der Einwanderung 
eine starke germanische Bevölkerung vor und lebten lange 
genug neben ihr, um die Flussnamen von ihnen zu über- 
nehmen. Das Zurückbleiben von Stammesresten ist durch 
die ganze Zeit der Völkerwanderung in vielen Gegenden 
', Deutschlands als Regel zu erweisen. In unserm Gebiet 
werden die Germanen durch ihre überlegene Kultur vor 
dem Aufgehen in ihren neuen Nachbarn bewahrt. Zahlen- 
 mässig wird man gut tun, mit Schwarz die Bedeutung 
_ dieser Germanenreste nicht zu überschätzen. Mochte hier 
‘ein Heiligtum und dort ein Bergwerk die alten Bewohner 
festhalten, mochten Teile eines abwandernden Stammes 
"in abgelegenen Waldwinkeln vom Wandertrieb unberührt 
und vom Druck nachrückender Stämme verschont bleiben: 
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die Quellen schweigen jahrhundertelang von diesen Deut- 
schen der Sudetenländer, die deutschen Heere, die dort 
seit dem 9. Jahrhundert erscheinen, erhalten keinen Zu- 
zug von ihnen. 

In der damit umschriebenen Weise prüft Schwarz in 
seinen Abschnitten 1—18 die wichtigsten sprachlichen Be- 
ziehungen zwischen Sudetendeutschen und -slawen, soweit 
sie für die Siedlungsgeschichte Bedeutung haben. Die 
folgenden Abschnitte, jeder ein Meisterwerk, untersuchen 
die bis 1230 belegten deutschen Ortsnamen nach ihrer 
Bildungsweise und vergleichen die deutsche Ortsnamen- 
gebung Böhmens mit der der Nachbargebiete. Dabei zeigt 
sich die süd- und mittelmährische Ortsnamengebung in 
vollem Einklang mit der bayerischen in Nieder- und Ober- 
österreich. In Westböhmen ist neben dem bayerischen 
Stamm auch der ostfränkische am Urbarmachen des 
Bodens beteiligt, wovon die Namengebung zeugt. Im 
Egerland, das man freilich im Mittelalter nicht zu Böhmen 
zählen darf, bietet sich Uebereinstimmung mit der nörd- 
lichen Oberpfalz und den ostfränkischen Gebieten, die 
deutschen Namen Nord- und Nordostböhmens haben 
vieles gemeinsam mit den anstossenden Gebieten der ehe- 
maligen Mark Meissen und Schlesiens. Südböhmen stimmt 
in seiner deutschen Ortsnamengebung zum nördlichen 
Oberösterreich, wie auch die Mundart beider Gebiete das 
gleiche Mittelbayerisch ist. Aus den genetivischen Namen 
(der wichtigste Olmütz aus *Alamundis) erschliesst Schwarz 
ein altes Quadengebiet, das vom niederösterreichischen 
Waldviertel bis Mittelmähren, von der ostböhmischen 
Grenze bis zur March gereicht hat. Nur bei dauernder 
deutscher Besiedelung seit der Quadenzeit lassen sich ge- 
wisse lautliche Erscheinungen und alte Uebernahme einiger 
Namen deuten. Am dichtesten hat sich die alte germanische 
Bevölkerung im Hügelland‘ des Waldviertels gehalten. 
Das kräftig gebliebene Germanentum von Niederösterreich 
und Südmähren hat dann im 12. und 13. Jahrhundert am 
inneren Landesausbau kräftig mitgewirkt, aber auch einige 
der niederösterreichischen Namen ausserhalb des Wald- 
viertels sind so altertümlich und so folgerecht entwickelt, 
dass sie ein frühes und dauerndes Nebeneinanderleben 
von Slawen und Deutschen voraussetzen. Ueber die 
Namenforschung hinaus sind diese Ergebnisse darum 
wichtig, weil viele germanische Wörter den Slawen nicht, 
wie man bisher anzunehmen gezwungen war, im Balkan, 
sondern in den Sudetenländern bekannt geworden sein 
können. 

Schwarz führt die Untersuchung über diese Dinge, 
auf die viele Augen gerichtet sind, und die dem Deutsch- 
böhmen — und welchem Deutschen nicht? — gerade 
heute nahe ans Herz greifen, mit unbestechlicher Sach- 
lichkeit, unter stetem Rückgreifen auf die Urkunden, die 
er auch in dem oft schwierigen Urteil über echt und 
falsch mit Sicherheit meistert, mit voller Beherrschung 
auch der anschliessenden historischen und geographischen 
Fragen, unter genauer Kenntnis der slawischen und deut- 
schen Lautgesetze, mit virtuoser Handhabung aller Regeln 
des Lautersatzes und ihrer Chronologie. Die deutsche 
Philologie, die auf andern Gebieten heute kleine Schritte 
tun muss, arbeitet bei ihm mit weiten Horizonten: mit 
Freuden sieht man einen jungen Meister am Werk, von dem 
noch vieles Treffliche erhofft werden darf. 


Freiburg ı.B, Alfred Götze, 
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Dr. H. Sparnaay, Verschmelzung legendarischer und welt- 
licher Motive in der Poesie des Mittelalters. Groningen, 
P. Noordhoff.: 1922. 3.25 £. 

Als Zweck seiner Arbeit bezeichnet Sp. (8. 3), „nach- 
zuweisen, dass auch rein legendarische Stoffe manchmal 
Verbindungen mit romanhaften Motiven eingingen und so- 
dann das Verhältnis der konstruierenden Elemente in einigen 
solcher Mischprodukte zueinander zu untersuchen“. Nur 
flüchtig werden ältere Versuche der äusseren Verbindung 
der zwei Arten berührt. Die eigentliche Untersuchung gilt 
den Gedichten, in denen „legendarische und weltliche 
Elemente wirklich zu einem Werke wie aus einem Guss 
verbunden erscheinen‘ (8. 9£.). Aus der Durchforschung 
ausgewählter Denkmäler ergeben sich Sp. folgende Typen 
(u. a. 8. 116 £.): 1. Innere Verarbeitung der einzelnen Züge 
verschiedener Herkunft (Gral), 2. Ritterroman mit legen- 
darischen Elementen (Gregor), 3. Legende mit weltlichen Mo- 
tiven (Armer Heinrich), 4. Legende und Abenteuerroman mit 
lockerer Verbindung aneinandergereiht (Robert le Diable; 
von Sp. nicht untersucht); dazu kommen zwei nicht als 
Typen aufgefasste Einzelbeispiele: Roman gemischt aus 
weltlichen und legendaren Elementen (Wilhelm v. Wenden), 
Roman mit späten legendaren Zutaten (Schwanritter). 

Mit Recht sucht der Verfasser von den Methoden 
literarhistorischer Untersuchung loszukommen. Aber der 
Mangel an Kenntnis der schon ausgebildeten volkskund- 
lichen Arbeitsmethode, der er doch zustrebt, lässt ihn oft 
auf halbem Wege stecken bleiben. Daher erklärt es sich, 
dass Sp. längst bekannte Sätze volkskundlicher Forschung 
als Besonderheiten heraushebt. Und darauf geht es letzten 
Endes auch zurück, wenn die Resultate der Einzelunter- 
suchung den Kern oft nicht treffen. 


Als erstes Beispiel behandelt Sp. die ‚„Gregorsage“. 
Durch Vergleich ihrer stofflichen Elemente mit mehr oder 
weniger verwandten Fassungen, besonders mit Artus- 
romanen, glaubt er nachweisen zu können, dass in der 
Gregorsage ursprünglich ein Artusroman vorliege. Aus den 
Motiven der Befreiung einer Jungfrau und der Rettung 
der Mutter lasse sich die Entstehung des Mutter-Sohn- 
Inzestes leicht verfolgen, ‚‚wenn auch speziellere Einflüsse 
zu der Ausbildung der Sage in dieser Richtung hin mitge- 
wirkt haben‘ könnten (8. 53). Den legendären Charakter 
habe die Sage durch Hinzufügung der Busse und Erhöhung 
des Sünders erhalten. Die Oedipussage als Hauptquelle 
lehnt Sp. ab. \ 

Bei einer Scheidung der füllenden und der konstruktiv 
notwendigen Motive ergeben sich beim Gregorius als pri- 
märe: Mutter-Sohn-Inzest (b), die diesen begründende Aus- 
setzung des Sohnes nach der Geburt (a) und die folgende 
Busse (ce). Sp. ist es nicht gelungen, diesen festgeschlossenen 
Typus vom Mutter-Sohn-Inzest in der Artusliteratur nach- 
zuweisen. Alle Vergleichungen einzelner Motive, auch die 
von Motivpaaren, wie Aussetzung eines Kindes und Be- 
freiung einer Fürstin, besitzen nicht die geringste Beweis- 
kraft. Mit dem @regorius verwandte Formeln sind nicht 
im Artuskreis zu finden, sondern in der dem: Gedichte 
gleichzeitigen Legendenliteratur. Varianten des gleichen 
Typus sind die Legenden von Albanus, ‚Andreas, Judas. 
Auch die sekundären Motive des Gregorius — Bruder- 
Schwester-Inzest (Motivierung zu a), Befreiung der Fürstin 
(Motivierung zu b), Erhebung des Büssers (Fortführung 
von c) — finden sich in derselben Form oder ersetzt durch 
Verwandtes in diesen Legenden wieder. Es scheint nicht 


‚lichen Varianten — ob direkt oder durch Zwischenglieder, 





schriftlichen Fixierung in den Gralepen, geht aus der 





auf Zufall zu beruhen, dass alle diese Varianten in ihrer 
Lebensdauer auffallende Verwandtschaft zeigen. Für die 
Genesis dieses Typus ist es wichtig, dass man über das 
11. Jahrh. kaum hinauskommt. Es liegt also wohl sämt- 


liegt für jede Formel anders — eine gemeinsame Quelle 
zugrunde, und zwar die Oedipussage, die Sp. für Andreas 
und Judas zwar gelten lässt, nicht aber für den Gregorius. 
Eine Abänderung des Typus hat bei der Umsetzung ins 
Christliche nicht stattgefunden. Sogar die treibende Kraft | 

| 

) 





der Oedipussage, der antike Fatalismus, ist in den christ- 
lichen Erzählungen noch spürbar. Es liegt kein Grund vor, 
den direkten Einfluss dieses antiken Stoffes abzuleugnen. 
Einige Stellen bei Terenz (+ Donat), Plautus und Ovid 
sorgten ebenso für die Erhaltung der Tradition wie die 
Tragödie Senecas. Und das von Ehrismann (AfdA. 43, 64) 
angezogene lateinische Gedicht des 13. Jhs. hebt das Fort- 
dauern-der Oedipussage über alle Zweifel hinaus. Wir 
haben also im Gregorius-Albanus-Andreas-Judas das 
Kontrafakt eines antiken Sagentypus vor uns, dessen 
legendärer Charakter sofort mit der Umsetzung ins Christ- 
liche gegeben .war, und der dann durch das sekundäre 
Motiv der Erhebung nach der Busse seine vom christlichen 
Dogma geforderte Abrundung erhielt. Es ist das besondere 
Geschick der Gregorius-Variante dieses Typus gewesen, 
dass sie in Frankreich in die Hände solcher Kreise geriet, 
die die ritterlich-höfische Kultur pflegten. Der Neu- 
bearbeiter war doch wohl Geistlicher; er könnte dem Typ 
des Tristanbearbeiters Thomas nahestehen, der ja in einer 
Zeit schrieb, die der Antike eine Fülle neuer Stoffe ent- 
nahm. An den konstruktiven Elementen hat die höfische 
Dichtung nichts geändert, sondern nur an der Dekoration. 
Komplizierter liegen die Verhältnisse in der Gralsage. 
Ueber die Scheidung der Hauptbestandteile — wenn auch 
nicht über die Zuweisung der einzelnen Motive zu den ver- 
schiedenen Gruppen — herrscht wohl ungefähr Ueberein- 
stimmung: 'Gralsage, Dümmlingsmärchen, Artuskreis, Hi- 
storisches (Ritterorden). Während die letzten drei Kreise 
nichts Legendarisches enthalten, ist das in der Gralsage 
unzweifelhaft der Fall. Die Frage ist nur, ob der gesamte 
Komplex der Gralsage legendär ist, wie das Sp. annimmt, 
oder ob auch hier schon Mischung vorliegt. % 
Dass in der Gralsage heterogene Vorstellungen und 
Motive vereinigt sind, und zwar noch nicht lange vor ihrer 


Verwirrung und Unsicherheit, die die Berichte über den 
Gral zeigen, deutlich hervor. Da nun der nichtweltliche. 
Bestandteil der Josef v. Arimathia-Legende entnommen ist, 
so wird der profane Anteil aus einem anderen Teiltypus 
des Parzivalkomplexes stammen, wahrscheinlich aus dem 
Dümmlingsmärchen, in dem auch aus anderen Gründen die 
Möglichkeit für das Vorkommen eines „Gral“ erweisbar ist. 3 
Offenbar sind die christlichen Gralmotive erst später als ) 
jene volkstümlichen Elemente keltischer Provenienz auf- 
genommen worden, steht doch das Dümmlingsmärchen 
vom Parzivaltypus! dem konstruktiven Kern der Parzival- 
epen am nächsten. \ 


1 Von einem „Dümmlingstypus“ schlechthin sollte man 
eigentlich nicht reden, da sein Inhalt zu variabel ist. Ge- 
meinsam ist allen seinen Varianten, dass der unerfahrene 
gutherzige Junge etwas Ausserordentliches erreicht. Besser 
ist vielleicht dıe Bezeichnung „Dümmlingsschema“. Feste 
Typen entstehen erst durch die Verbindung dieses Schemas 
mit charäkteristischen Motiven, % | 





Auch mit dem Armen Heinrich hat $p. wenig Glück. 
‚Aus der Vergleichung von Hartmanns Gedicht mit ‘der 
Breslauer Erzählung von Albertus ergibt sich ihm richtig, 
"dass im Armen Heinrich das Motiv der Reise nach Salerno 
‚eine Zutat Hs. oder seiner Vorlage ist. Bei der Suche nach 
‚Parallelen zu diesem Zug findet er in Kunz Kisteners 
"Jakobsbrüdern sowohl eine Heilung des Aussatzes als auch 
‘eine Totenerweckung auf einer Wallfahrt. Der Verf. hält 
diese Zusammenstellung für ursprünglich und glaubt danach 
‘den Armen Heinrich seiner Herkunft nach als 
‚Legende bezeichnen zu können. 
Nun ist doch aber ohne weiteres klar, dass es sich in 
‚ Kisteners ‚Gedicht um zwei verschiedene Wallfahrtslegen- 
‘den handelt, die ursprünglich nichts miteinander zu tun 
hatten. Das Motiv der hier erzählten Totenerweckung 


ist mit der Heilungsweise bei Hartmann nicht zu vergleichen. | 


Die Lösung ist viel einfacher: die Reise nach Salerno ist 
nicht ein altes Motiv einer Wallfahrtslegende, sondern 
‚ gelehrt-modernisierende Zutat Hs. oder seiner Vorlage. 
‘In den Grundelementen ist der Arme Heinrich also durch- 
‘aus weltlicher Herkunft, er ist Variante desselben nicht- 
legendären Typus, dem auch die Breslauer Erzählung 
„Pulerum de leproso curato“ angehört. Legendär wird 
das Gedicht erst in der geistigen Prägung Hs. oder seiner 
' Vorlage. Die Opferung des Unschuldigen geschieht ur- 
sprünglich unfreiwillig, später erst freiwillig, z. B. aus 
"Dankbarkeit wie in der Breslauer Erzählung. Der Schritt 
zur legendären Auffassung ist von hier aus nur noch klein: 
Hs. Variante tut ihn, indem sie die Selbstopferung des 
"Mädchens durch seine Sehnsucht nach der himmlischen 
Krone motiviert. Deutlich spürbar ist hier nicht das Vor- 
bild einer bestimmten Einzellegende, sondern des Schemas 
der Märtyrerlegende überhaupt. Durch Umformung eines 
einzigen Motives ist die beabsichtigte legendäre Grund- 
haltung erreicht. 

„Der Wilhelm von Wenden (Ulrichs von Eschenbach) 
ist... ein echtes Mischwerk, das seinen Stoff allerlei An- 
schauungskreisen und Zeiten entnahm. Rein als Werk für 
sich betrachtet, muss er als höfischer Roman gelten, denn 


zum Charakter eben dieser Gattung gehört es, dass ihre 


Stoffe aus den verschiedensten Gebieten zusammenge- 
tragen wurden.“ (Sp. 8. 134.) 
Nach der eben zitierten Begründung könnte man den 


Wilhelm v. W. ebensogut als Legende bezeichnen, für die 


> c4| (Vr Fu 


das Gleiche gilt. Für die Zuweisung eines fertigen Werkes 
zu einer Literaturgattung ist, wie wir beim Armen Heinrich 
sahen, nicht so sehr die Herkunft seines Inhaltes als viel- 
mehr die geistige Grundhaltung des Verf. der Einzelformel 


 bestimmend. — Der Wilhelm v. W. und seine ‚‚Quelle“, 
Christians Guillaume d’Angleterre, gehen — zusammen 


Ann. ‚ine 


mit den als Legenden erhaltenen Varianten des gleichen 
Typus — auf das Schema des antiken Reiseromans zurück, 
aber nicht direkt, sondern auf die Umsetzung eines solchen 
Romans in mittelalterliche Erzählungen weltlichen oder 
‚legendären Charakters. Für Ulrich von Eschenbach ist die 


' Benutzung der Legenda aurea sicher erwiesen; und hier 


.— nicht in Christians Gedicht! — liegen, ebenso wie in 
den historischen Motiven, die entscheidenden Antriebe zur 
Komposition des Wilhelm v. W. Zweifellos hat Ulrich in 


seiner kompilatorischenArt denGuillaume d’A. auch benutzt, 





' aber mehr zur Ausfüllung des durch den Typus gegebenen 


Rahmens durch zahlreiche Einzelzüge, für deren Erfindung 
die Phantasiearmut seines Talentes nicht wusreichte. 
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Bei der Schwanrittersage hat Sp. mit Recht den Kern 
als weltlich (historisch-sagenhaft) aufgefasst. Die legen- 
dären Züge stammen hier nicht aus Legenden, sondern aus 
zweiter Hand, aus den Gralromanen. 


Es ist, bedauerlich, dass Sp. an den Gedichten, die nur 
eine äussere Verbindung weltlicher und legendärer Elemente 
zeigen, so flüchtig vorbeigegangen ist. Ihre Bearbeitung 
hätte ihn die Prinzipien der Vereinigung zweifellos leichter 
und schärfer erkennen lassen; ihre Anwendung auf die 
komplizierteren Fälle der inneren Verquiekung hätte dann 
brauchbarere Resultate geliefert, als sie Sp. geglückt sind. 
Aber auch die methodischen Fortschritte der Sagen- und 
Märchenforschung — z.B. kennt der Verf. anscheinend 
nicht die Arbeiten von Bolte, Aarne, Krohn — hätte Sp. 
nicht unbeachtet lassen dürfen. Eine sichere und klare 
Unterscheidung von Varianten, Formen, Schemata, Typen, 
typenbildenden und füllenden Motiven würde der Arbeit 
ein wesentlich anderes Aussehen gegeben‘ haben, als sie 
jetzt besitzt. 


Marburg. Dr. K. Wagner. 








Euard Ziehen, Die deutsche Schweizerbegeisterung in den 
Jahren 1750—1815. Frankfurt a. M., Moritz Diesterweg. 
(Deutsche Forschungen, herausg. v. F. Panzer u. J. Petersen, 
Heft 8.) 

Die Begeisterung für ein anderes Volk aus rein idealen 
Motiven gehört zu den häufig wiederkehrenden Erschei- 
nungen der Geschichte und der deutschen Geistesgeschichte 
des 18. Jahrhunderts im besonderen. So ist die Entwicklung 
z.B. der deutschen Literaturgeschichte von der Sturm- 
und-Drangbewegung bis zum Ausgange der Romantik ge- 
kennzeichnet durch einen charakteristischen Wandel des 
historisch-ethnographischen Ideals, wie er sich vollzieht 
von der Begeisterung für die von Rousseau verherrlichten 
Naturvölker oder auch für die von Herder neu entdeckte 
biblische Patriarchenzeit zu dem Hellenismus unsrer 
Klassiker und der romantischen Schwärmerei für das 
deutsche Mittelalter und die indische Wunderwelt. Und 
dieser Wandel des historisch-ethnographischen Ideals ist 
nur der besondere Ausdruck für einen Wandel des Geistes, 
der in immer neuen Vergangenheiten oder kulturellen 
Wesenheiten seine neuen Ideale schon einmal verkörpert 
sieht. 

In den Kreis dieser Form des Idealismus gehört auch 
die „‚Schweizerbegeisterung‘, deren Symptome dem Li- 
terar- und Kulturhistoriker zwar schon immer bekannt ge- 
wesen, aber noch niemals zusammenhängend geschildert 
und unter dem einheitlichen Namen zusammengefasst 
worden sind, dessen Schaffung nicht als das geringste Ver- 
dienst dieser auch sonst bemerkenswerten Frankfurter 
Dissertation erscheint. Der Begriff der Schweizerbegeiste- 
rung wird nun nicht mehr verloren gehen, sondern eine er- 
wünschte Sammelbezeichnung für eine Reihe bedeutsamer 
Zeiterscheinungen des 18. Jahrhunderts bleiben, die für 
seinen Geist nicht minder charakteristisch ist als die damit 
freilich eng zusammenhängende Begeisterung für die 
Naturvölker Rousseaus. 

Diese Begeisterung für die Schweiz, die seit der Mitte 
des 18. Jahrhunderts stärker hervortritt, aber in ihrer 
Entstehung auch schon bis ins Reformationszeitalter 
zurückverfolgt werden kann, und die auf dem Boden 
reicher persönlicher und sachlicher Beziehungen zwischen 
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den Ländern des alten römischen Reiches und denen der 
Schweizer Eidgenossenschaft erwächst, strahlt nun in 
zwei verschiedene Richtungen aus, die ideell zunächst 
kaum zusammenzugehören scheinen, in Wahrheit aber 
dennoch eng verbunden sind: in die Begeisterung für die 
Schönheiten der Schweizer Natur und in die, politische 
Begeisterung für die Schweizer Verfassung. Aber diese 
beiden Tdeale werden tiefsten Grundes zusammengehalten 
durch das höhere Ideal der Freiheit, das sowohl dem Natur- 
gefühl als dem politischen Ideal zugrunde liegt. 

Mit grosser Sorgfalt hat der Verfasser zahllose Zeug- 
nisse gesammelt der immer stärkeren Liebe deutscher 
Kulturträger für die landschaftlichen Schönheiten der 
Schweiz, die eben so viele Zeugnisse sind für die immer 
stärkere Reiselust und die immer häufigeren Schweizer- 
reisen, von denen diejenige Klopstocks nicht die erste 
und diejenige des jungen Goethe nicht die letzte ist. Er 
sichtet die Reflexionen: der Reisenden beim Eintritt in das 
gelobte Land, beim Anblick des Hochgebirges, und er 
weist die Bedeutung nach, die in der Schweizerbegeisterung 
speziell das Hirtenideal hat. 

Als Historiker hat der Verf. den Nachdruck seiner Ar- 
beit indessen auf die politische Form der Schweizerbegeiste- 
rung gelegt, und in Schilderungen von gedrängter Ueber- 
fülle lässt er politische und soziale Verfassung der Schweiz 
im Spiegel des langsam zu eigener Freiheit erwachenden 
deutschen Geistes vor uns erscheinen. Dabei zeigt sich in 
überraschender Weise aufs neue, wie diese ganze, auch die 
grossen geschichtlichen Erinnerungen in ihren Kreis 
ziehende geistige Strömung in Schillers letzter vollendeter 
dramatischer Dichtung zusammenläuft und machtvoll 
kulminiert, ja wie eigentlich die beiden Strömungen, 
Naturgefühl und politischer Freiheitsidealismus, in ihm 
ihre dichterische Vermählung feiern. 

Indessen hat die Schweizerbegeisterung noch eine 
weitere Bedeutung über das 18. Jahrhundert hinaus, auf 
die der Verf. mit Recht aufmerksam macht: das ist ihre 
Bedeutung für die Entwicklung des deutschen National- 
bewusstseins — vor allem im Zeitalter des Befreiungs- 
krieges. Wie vordem die Erhabenheit der Natur und die 
‘ Weisheit der’ staatlichen Einrichtung, so wird jetzt die alte 
Schweizer Tapferkeit und Freiheitsliebe zum leuchtenden 
Ideale, an dem sich auch das deutsche Nationalgefühl nicht 
nur begeistert, sondern auch befestigt. 

Es ist zu bedauern, dass der Verf. geglaubt hat, 
sein Thema weniger chronologisch als vor allem nach sach- 
lichen Kategorien entwickeln zu sollen. Ich kann nicht 
finden, dass auf diese Weise, wie er sich davon verspricht, 
das geistesgeschichtliche Problem klarer herausgearbeitet 
worden sei. Im Gegenteil scheint mir der eigentliche 
geistesgeschichtliche Ertrag durch diese bewusst getroffene 
Anordnung etwas gemindert. Die einmal getroffene An- 
ordnung aber zugegeben, darf wohl von einer musterhaften 
Durchführung derselben gesprochen werden. 

Der Verf., der sich durch gründliches Quellenstudium 
auf seine weitschichtige Arbeit vorbereitet hat, schüttet 
für jede seiner Aufstellungen eine Fülle von Belegen aus. 
Er dürfte Weniges übersehen haben. Doch das Viele zu 
„übersehen“, was auf diese Weise auf den Leser eindringt, 
hat er ihm nicht gleichermassen leicht gemacht; und ge- 
legentlich wünscht man, die zusammenfassenden Fäden 
möchten etwas fester sein. 


Leipzig H,. A. Korff. 


URN ” a 
Nr. 12. | 
J. 6. Fichte, Briefwechsel. Kritische MAR, Ge-.- 
sammelt und herausgegeben von Hans Schulz. Leipzig, 


H. Haessel 1925. 2 Bände. XXXII u. 619 und 638 8. Gr.-8°. 

Fichte in vertraulichen Briefen seiner Zeitgenossen. Gesammelt 
und herausgegeben von Hans Schulz. Leipzig, H. Haessel 
1923. XI u. 275 8. 8°, 

1. Dem jüngst erst abgeschlossenen Kaut-Bliewerk 
(Akademie-Ausgabe X— XIII) ist rasch ein ebenbürtiges 
Seitenstück gefolgt, dessen sich nicht nur die Philosophie- 
historiker zu erfreuen haben; mit der ebenso dankens- 
werten wie notwendigen Einsammlung der unglaublich 
verstreuten Fichteschen Briefe!, denen zugleich die erreich- 
baren Briefe an Fichte beigegeben sind, hat Hans Schulz 
auch dem Geistes- und Schrifttumshistoriker ein gross- 
artiges Quellenwerk dargebracht, das in eine Linie rückt 
mit den Briefen Goethes, Schillers, Carolinens, Friedrich 
Schlegels. Rund 660 (davon etwa 150 ungedruckte) Stücke 
umfasst die mächtige Sammlung, 630 von und an Fichte, 
der Rest von und an Frau Johanna. Die Texte sind, 
soweit es möglich war, nach den Handschriften geboten, 
wo diese unzugänglich blieben, nach den besten Drucken. 
Sämtliche deutschen Archive und Bibliotheken und eine 
ganze Reihe privater Sammler sind von dem sorgsamen 
Herausgeber nach Fichtebriefen abgefragt worden, und 
das Vorwort kann rühmen, dass niemand seine Schätze 
verschlossen hat. Soweit ich sehe, ist dem Herausgeber 
von schon gedrückten Stücken nichts entgangen, und der 
Gewinn erneuter Vergleichung des schon Bekannten mit 
den Originalen war bedeutend; fast überall erwies sich 
der bisherige Abdruck als fehlerhaft. Ein Pröbchen aus 
neuerschlossenem Material sei hier mitgeteilt; am 8. Juni 
1799 schreibt Fichte seiner Gattin das folgende erstaunliche 
(die Verkleinerer Fr. Schlegels hoffentlich zum Nachdenken 
veranlassende) Urteil über die „Lucinde“ (II, 8. 158): 
„Schlegels Roman ist, einige Unreifheiten abgerechnet, 
eins der grössten Genie-Producte, die ichkenne. Ich lese 
ihn jetzt zum drittenmale, und mit jeder neuen Lecture 
gefällt er mir besser. Ich werde ihn noch oft lesen. Da 
das Genie, und die Ahndung davon, so äusserst selten 
sind, so ist notwendig, dass er mehrern misfalle. Solche 
Producte müssen sich erst ihr Publicum bilden.“ (Vgl. 
F. Schlegels Briefe an seinen Bruder August en 
hg. von O. Walzel, $. 426.) 

Kommentiert hat der Herausgeber die Briefe nicht; 
wohl ist manches zum äussern Verständnis Notwendige 
in Fussnoten und im Register mitgeteilt, aber vieles andere 
bleibt der Nachforschung des Lesers überlassen. Gewiss 
erklärt sich das meiste dieser Art aus den Briefen selbst; 
aber nicht jeder, der in dem Werke bloss nachschlagen 
will, wird Zeit und Lust haben, zur Aufklärung über 
diese oder jene Einzelheit ein paar hundert Grossoktav- 
seiten durchzuarbeiten. (So sollte z. B. II, S. 545 auf 
IL, 8. 26 ff. verwiesen werden.) Ja ich meine, man müsste 
heute mehr als je dergleichen Briefsammlungen aufs 
genaueste erläutern, sie gewissermassen zu Archiven des 
Lebens und Wirkens der Zentralperson ausgestalten, da 
doch die Zeit der detaillierten, materialüberfrachteten 
Lebensbeschreibungen anscheinend auf immer dahin ist. 
Wer heute einen „Fichte‘‘ schriebe, gäbe uns gewiss nur 
Gestalt und System; wo aber soll man die soliden Bau- 


— 


! Inzwischen siad im Autographenhandel weitere un- 
bekannte Briefe aufgetaucht: Leo Liepmannssohns Antiquariats- 
katalog 212, Nr. 203/9. Be 
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steine des Tatsächlichen, Dokumentarischen finden, wenn 


‚der Biograph zu vornehm, der Herausgeber zu geizig ist, 
sie den künftigen Architekten bereitzustellen ? 


Wenn aber schon am Kommentar zu sehr gekargt 
"worden ist!, so musste das Register diese Versäumnis wett- 
und die Sammlung erst richtig gebrauchsfähig machen. 
‚Leider ist gerade das Register die Achillesferse des Werks. 
Ich will nicht viel Wesens daraus machen, dass Stich- 
‚proben an seiner Vollständigkeit zweifeln lassen (Simon 
Veit z. B., den ich II, S. 250, 263 erwähnt finde, fehlt 
ganz), — aber es ist ein totes Register. Zu ganzen Wäldern 


massiert stehen die kahlen Ziffern bei den Stichwörtern. 


(beim Artikel Schelling 70, bei Fichtes Wissenschafts- 
lehre 71, bei Reinhold gegen 100, bei Kant 160!), und der 
bedauernswerte Benützer muss selber den Wald roden, 
statt dass der Herausgeber ihm durch kurze Vermerke 
die mühselige Arbeit ersparte oder erleichterte *. Schüch- 
‚terne Ansätze zu sinnhafterer Anordnung findet man bei 
einigen wenigen Namen, aber es fehlt auch dort die konse- 
“quente Durchführung; so werden etwa bei F. Schlegel 
die Stellen herausgehoben, welche die „Lucinde‘“ betreffen, 
nicht aber eine auf den ‚„Alarcos““ bezügliche (II, S. 355). 
Beim Stichwort ‚Fichte‘ sind allerdings sehr genaue und 
zahlreiche Unterabteilungen gemacht, aber hier ist wieder 
des Guten zuviel getan, wenn die mit den romantischen 
Freunden geplanten „Jahrbücher der Kritik“ unter drei 
‚ verschiedenen Rubriken (II, S. 623) erscheinen (übrigens 
ist die wichtige und bisher unbekannte Stelle II, S. 279 
nirgends verzeichnet) 3. 


I Und noch eines gibt zur Kritik Anlass. Sehr viele 
" Stücke sind nur fragmentarisch, d. h. mit Auslassungen 


gedruckt. Ist das überhaupt berechtigt? Man versteht | 
'ja recht gut, dass der Herausgeber den kostbaren Raum | 
‚nicht für Nichtigkeiten verschwenden wollte — aber erst- 


lich kann künftig mal einem andern von höchster Wichtig- 
keit sein, was heut diesem Herausgeber wertlos scheint, 


und dann ist doch auch ein Brief lebendiger Organismus, | 


‚den man nicht massakrieren soll. Ist es wahr, was viele 
behaupten, dass man in Briefen am deutlichsten und 
‚untrüglich die geistig-sittliche Persönlichkeit erkennt, so 

gilt dies doch nicht vom mehr oder minder bedeutsamen 
"Inhalt der Epistel, sondern von ihrer ungeteilten Ganz- 
heit. Sind einzelne Stücke der Mitteilung nicht durchaus 
"würdig, so lasse man sie ganz weg — oder verwende, was 
sie für chronologische und ähnliche materiale Bestim- 
‚ mungen abwerfen ‚im Kommentar; aber man verstümmle 
‚sie nicht. 


' Wäre in diesem einen (und einzigen) Punkte mehr 


‚philologische Akribie zu wünschen, so hat der Heraus- 
geber daran wohl zu viel getan, wenn er (wie Jonas bei 
‘den Schiller-Briefen) deutsche oder lateinische Schrift 
' Fichtes jeweils durch Fraktur oder Antiqua wiedergibt. 
Wozu solcher sinnleeren Aeusserlichkeit die Einheit des 
‘ Satzbildes aufopfern? Ein Vermerk am Fusse der einzelnen 


2 


2 Zum Schaden auch der Chronologie; in Nr. 396 z. B. 
"war das Fragezeichen bei der Jahreszahl zu streichen, der 
Brief stammt, wie aus seinem eigenen Inhalt hervorgeht, aus 
- den letzten Oktober- oder ersten Novembertagen 1799. 
2 Man vergleiche die nicht genug zu rühmende Sorgfalt, 
Bie R. Buchwald an E. Schmidts „Caroline“ gewandt hat._ 
8. Der im Register nicht indentifizierte J. K. A. Fischer 
ist Karl Fischer-Fredau (vgl. Z. f. Bücherfreunde N. F. XIV, 
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Stücke hätte dasselbe getan — wofern nicht auch das 
unnötig war; man bedenke doch, dass Schulz eine grosse 
Reihe von Briefen nach Drucken mitteilt und in solchen 
Fällen gar nicht ahnen kann, in welcher Schriftart die 
Originale gehalten waren. 


Dass ich das Werk von Hans Schulz ungeachtet all 
dieser, im Grunde kleinlichen Ausstellungen für höchst 
verdienstvoll und für eine wahre Bereicherung unseres 
wissenschaftlichen Schrifttums halte, möchte ich zum 
Schluss noch einmal stark betonen, und wünschen, dass 
der Herausgeber bei einer Neuauflage, die bei dem grossen 
Ansehen, das Fichte neuerdings gewonnen hat, ja nicht 
ausbleiben kann, durch reichere Erläuterung und ge- 
schicktere Register seinem standard work die letzte Voll- 
endung geben möge. 


2. Eine Art Erläuterungsschrift zu dem Briefwechsel — 
dies allerdings nur in beschränktem und einseitigem Masse — 
ist die vom selben Herausgeber veranstaltete Sammlung 
zeitgenössischer Urteile über Fichte. Hörten wir dort die 
Männer und Frauen seines Kreises mit ihm von Angesicht 
zu Angesicht reden, so sprechen sie hier gewissermassen 
hinter seinem Rücken. Aus Briefen, Tagebüchern, Auto- 
biographien entnimmt der Herausgeber die Stimmen der 
Zeit: ein Diapason von begeisterter Anhängerschaft bis 
zu leidenschaftlicher Ablehnung. Die Grossen und Grössten 
der Epoche sind am Wort und auch die Kleinen und 
Dunkeln. Und ihre Aeusserungen schildern Fichte von 
allen Seiten: wie er aussieht, spricht, sich bewegt; wie er 
sich bewegt im Hause, in Gesellschaft, auf dem Katheder. 
Aber indem auch Fichtes philosophische Leistung be- 
urteilt und bewertet wird, erhalten wir zugleich Einblick 
in die geistige Haltung und geistige Bewegung jener 
grossen Zeit, in die wir heute mit sehnsüchtigen Augen 
zurückblicken. 

Der Fleiss des Herausgebers ist alles Lobes würdig. 
Er hat sich nicht damit begnügt, aus gedruckten Quellen 
zu schöpfen, auch manches handschriftlich bewahrte Zeug- 
nis hat er zu seinem Zweck aufgerafft. Selbstredend ent- 
hält das Buch trotzdem nicht alle Aeusserungen der 
Zeitgenossen. Vielleicht ist es dem Herausgeber selbst 
willkommen, wenn ich — als Zeichen meines Interesses 
und Dankes — hier ein paar Fundorte notiere, die ihm 
entgangen zu sein scheinen: Cl. Brentano (Schüddekopf) 
V,S. 234, X, S. 403; L. Tieck, Gedichte (1842), S. 5f.; 
Knebel, Literarischer Nachlass II, S. 326; Briefwechsel 
Gentz-Müller S. 17; Solger, Nachgelassene Schriften I, 
S. 134, 166, 226ff.; Fr. Raumer, Lebenserinnerungen ], 
S. 84, 208ff.; B. Constant, Journal intime p. 64; G. Parthey, 
Jugenderinnerungen I, $. 40. Endlich sei auch etwas Un- 
gedrucktes beigesteuert: Varnhagen an Fouqu£, 19, Dez. 
1811 (Berlin, Varnhagen-Sammlung): „Welch ein Charak- 
ter dieser Mann! Hätte den das Schicksal durch Geburt, 
Vermögen und Verhältnisse zu einer unmittelbaren Wir- 
kung auf den Staat berufen, oder in eine freie Verfassung, 
wo er nichts bedurft hätte, als sich selbst, um an der 
Lenkung öffentlicher Angelegenheiten theil zu nehmen, so 
würden wir nicht klagen dürfen, dass an politischen Charak- 
tern unser Zeitalter wenig Grosses aufzuweisen habe. 
Und wie viel hat er nicht dennoch auf den Staat gewirkt? 
schon in der frühsten Zeit!‘ 


Prag. Jos. Körner. 
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English Place-Name Society. Volume I: Part I Intro- 
duction to the Survey of English Place- 
Names. Edited by A, Mawer and F. M. Stenton. 
XII + 189 S. (Second impression 1925). — Part II. The 
Chief Elements used in English Place- 
Names. Edited by A. Mawer. X + 67 8. Cambridge, 
University Press. 1924, 21/— n. 

Mit den vorliegenden Bänden tritt zum ersten Male 
ein Unternehmen wirklich in die Öffentlichkeit, dem man 
mit viel Spannung und Erwartung entgegengesehen hat. 
1921 hielt Mawer seinen Akademievortrag über English 
Place-Name Study; its present condition and future possibi- 
lities [Proceedings of the British Academy, Vol. X.!J: 
Die British Academy stellte sich hinter den Plan eines 
Survey of English Place-Names und wandte sich im April 
1923 mit einem Aufruf ihres Präsidenten Lord Balfour 
an die Oeffentlichkeit. 1922 erschien die kleine Schrift 
Mavers über Place-Names and History?, die in angenehmer 
Form über den Wert toponomastischer Studien für die 
Historie unterrichten und für das grosse Unternehmen 
Interesse wecken will. Die Arbeiten der English Place- 
Name Society ?) wenden sich eben nicht nur an den Fach- 
gelehrten, sondern zugleich an die weiteren gebildeten 
Kreise Englands. Dass diese Einstellung in der Tat erfolg- 
reich war, darf man vielleicht daraus schliessen, dass der 
erste Halbband bereits im zweiten Abdruck vorliegt. Ihre 
Aufgabe sieht die Gesellschaft darin, die englischen Orts- 
namen grafschaftsweise eingehend zu untersuchen und 
aus diesem Material alle irgend möglichen Schlüsse topo- 
graphischer, archäologischer, historischer, kulturgeschicht- 
licher und sprachlicher Art zu ziehen. Diese Ziele illustriert 
in vortrefflicher Weise die erste Jahreslieferung, die dem 
Andenken Henry Bradleys, “greatest of English Place- 
Name Scholars’ gewidmet ist. 

Eigentliche Aufgabe des ersten Bandes ist, den gegen- 
wärtigen Stand der Toponomastik und ihre zukünftigen 
Aufgaben zu umreissen. Dieses Ziel darf als vollauf erreicht 
bezeichnet werden. Eine feste, vielversprechende Grund- 
lage des grossen Werkes ist damit gelegt. 


Die allgemeine Einleitung sollte ursprünglich Bradley 
beisteuern. An ihre Stelle ist W. J. Sedgefields Beitrag 
“Methods of Place-Name Study’ (S. 1—14) getreten, der 
dem gebildeten Laien eine klare, leicht verständliche Ein- 
führung in die allgemeinen Fragen methodischen Belangs 
gibt und namentlich Skeats in England weit verbreitete 
Ansichten auf das richtige Mass einschränkt. In Anbetracht 
der allgemeineren Bestimmung gerade dieses Abschnittes 
fallen Einzelbeanstandungen vom streng wissenschaft- 
lichen Standpunkt weniger ins Gewicht, wie z. B. die 
etwas unklaren Bemerkungen ($. 9) über kürzende Wir- 
kung von r in Fällen wie south : southern. 


Musterbeispiele knapp formulierter tiefgründiger Ge- 
lehrsamkeit sind die Kapitel von Eilert Ekwall. “The 
Celtic Element’ (8. 15—35) handelt, entsprechend der 
stofflichen Bedeutung, zunächst ausführlich über die 
britischen Namen und zum Schluss knapper über die 
an Umfang ausserordentlich geringen und zeitlich meist 

ı Vgl. Herrigs Archiv 142/253 f. 

2 Vgl. Verf., Anglia Beiblatt 34/265. 


® Präsident: James Tait; Hon. Secretary and Director 
of the Survey: Allen Mawer; Hon. General Editors: 
A. Mawer and F. M. Stenton. Mindestjahresbeitrag 15/—, 
wofür die jährlichen Veröffentlichungen geliefert werden. 
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späten Einflüsse der irisch- gälischen Sphäre.  Vorsichtig 
abwägend, unter stetem Hinweis auf die vielen noch offenen 
Fragen, wird, mit häufigem Bezug auf M. Förster — 
der auch brieflich einiges beigesteuert hat — dieses 
schwierige Gebiet höchst verwickelter Probleme durch- 
messen und immer wieder auf die Bedeutung hingewiesen, 
die wirklich ernste, keiner methodischen Schwierigkeit aus 
dem Wege gehende Ortsnamenforschung für die Revision 
unserer Ansichten von dem Ueberleben der britischen 
Bevölkerung nach der angelsächsischen Eroberung ge- 
winnen kann. 


Nicht minder trefflich a trotz vielfacher Vor- " 
? 
' 


‚arbeiten nicht minder eigenwertig ist Ekwalls ausführ- 


liche Darlegung über “T’he Scandinavian Element’ (8. 55 
bis 92). Sie handelt zunächst über die geschichtlichen 
Grundlagen und die Bedeutung der Ortsnamen als Er- 
gänzung der Geschichtsquellen, gibt eine Ueberschau über 
die wichtigsten nordischen Elemente und ihre lexikalischen 
Provenienzkriterien, und führt an reichhaltigen Beispielen ' 
die verschiedenartigen Erscheinungsformen nordischer Be- 
einflussung vor: rein nordische Namen wie Bowderdale, 

skandinavisierte englische Namen wie Skyrack, anglisierte | 
nordische Namen wie Fairthwaite, sowie endlich hybride 
Bildungen nordischer (Ennerdale) und englischer (T'hurs- ' 
field) Prägung. Unabhängig von Lindkvist XXXIX ff. ist 
die Darstellung der örtlichen Verteilung des nordischen | 
Namenmaterials in England, die besonders eingehend die 

Verhältnisse in Norfolk, Suffolk, Lincolnshire, Leicester- ' | 
shire, Nottinghamshire und Derbyshire erörtert. Ein‘ 
letzter Abschnitt handelt über die kulturellen Einfluss- 
sphären (z. B. Landeseinteilung, soziale Verhältnisse, land- 
wirtschaftliche Termini, religiöse Bezüge) und gibt end- 
lich einige vorläufige Andeutungen über Ortsnamen als 
Zeugnisse für das Fortleben der nordischen Sprache in 
England. 


R. E. Zachrisson stellt “The French Element’ ER 
(B- 93—114), hauptsächlich auf Grund seiner zahlreichen 
eigenen Arbeiten über den Gegenstand, doch hinsichtlich | | 
der Auffassung der Lautbehandlung im einzelnen mit) 
mannigfacher ' Revision gegenüber früherer Darstellung. 
Die Einleitung gibt Auskunft über allgemeinere Fragen 
wie hybride Bildungen, normannische Suffixe, Artikel- 
verbindungen; äussere Verteilung des Einflusses auf die 
vellchödenien Arten der Ortsnamen und die mehr chrono- | 
logisch als geographisch * verschiedene Lagerung der 
Beeinflussung, die lautgeschichtliche Bewertung der Zeug- | 
nisse im Domesdaybook u. ä. Der letzte Absatz enthält 
in gedrängtester Form die Resultate einer zu erwartenden | 
Fortsetzung des Anglo-Norman Influence (1919): ortho- | 
graphische und lautliche Dinge, die keine allgemeinere | 
Nachwirkung in den gegenwärtigen Formen gehabt haben. | 


Hinter diesen Beiträgen skandinavischer Anglisten 
tritt der Abschnitt von H. C. Wyld (with the assistance 
of Mary 8. Serjeantson) über “Place - Names and 
English Linguistic Studies’ (8. 133—142) ziemlich zurück. 
Wennschon von der Erforschung der. Ortsnamen nöchil 
mancherlei willkommener Aufschluss über Fragen nament- . 
lich der me. Dialektkunde zu erwarten ist, so dürfte 
doch zum mindesten hier die bisher geleistete Arbeit 








N 
1 Zu 8. 98 Abs. 2 konnte auf A. Bock, Diss. eo =] 
1911 verwiesen werden, 





‘erheblich überschätzt sein (vergl. zu Miss Serjeantsons 
Ekwall English Studies V 57 ff.). 
' Wesentlich sprachwissenschaftlichen Interessen dienen 
‘endlich auch die Beiträge von F. M. Stenton. Besonders 
begrüssenswert erscheint die Darlegung über “Personal 
; Names in Place-Names’ (8. 165— 189): auf Schritt und Tritt 
begegnen diese Probleme bei toponomastischen Studien. 
‘Einleitend wird über den gegenwärtigen Stand der alt- 
‚ germanischen Personennamenforschung referiert, über kom- 
‘ ponierte Namen, Kurzformen u. a. m. [Zu 8. 168!: This 
name |Deor(a)], borne by the author of the early Iyrical poem 
“Deor’s Lament’ .....%?]. Des weiteren wird berichtet über 
die Quellen unserer Kenntnis von den ae. Personennamen, 
‘ihre allgemeine. Geschichte, über soziale Schichtung der 
Namengebung und ihren Zusammenhang mit toponomasti- 
schen Fragen, über örtliche Verteilung gewisser Personen- 
namen in Ortsnamen, über keltische und skandinavische 
' Einschläge, über heroische Reminiszenzen usw. Hervor- 
zuheben sind die Darlegungen (S. 183 ff.) über anglo- 
skandinavische Personennamen, die sich auf Material aus 
ungedruckten Quellen des 12.—13. Jahrhunderts stützen 
und die Pionierarbeiten Björkmans nicht unwesentlich 
‚ ergänzen. 
’ In dem Kapitel “T’he English Element’ (S. 36—54) 


e 


schung für die Geschichte der sozialen Verhältnisse Eng- 
lands zu umreissen. U. a. wird der einschlägige Gehalt 


\ geschichte, wie Wensley, Tuesley für die Religionsgeschichte 
“erläutert. Besonders eingehend kommen Reflexe der 
‚inneren Siedlungsgeschichte zur Darstellung (Entstehung 
' von Dörfern, Gliederung der ländlichen Gesellschaft), ver- 
schiedene Deutungsmöglichkeiten des Typus Wulfstänes- 
tun, Paare wie Sneinton (< Snotinzatün): Nottingham u. a. 
In der Besprechung der schwierigen Fragen, die mit den 
-inzas und -inza-Typen verbunden sind, will auch St. 
eher Möglichkeiten und Wahrscheinlichkeiten aufzeigen als 
sichere Lösungen bieten. 
Flott und anregend handelt 0. G. S. Crawford über 
“Place-Names and Archaeology’ (8. 143—164) an Hand 
' interessanter Einzelnamen und Namengruppen. Hervor- 
gehoben sei der mehrfache Hinweis (S. 156, 163) auf die 
' Bedeutung von air-photographs für die Erkenntnis prä- 
historischer topographischer Dinge. Es wird gezeigt, wie 
‘die Altertumsforschung zur Erhellung dunkler topo- 
graphischer Bezeichnungen dienen kann, und mit Recht 
\ herausgestellt, welche Rolle die bisher arg vernachlässigten 
“Perambulations’ für die Entscheidung einschlägiger Fragen 
‘haben können. Neben die philologischen Interessen treten 
‘vor allem die zu erwartenden Ergebnisse für die Ent- 
wicklung der englischen Landesgestaltung im einzelnen. 


Endlich das Kapitel “The Feudal Element’ (8. 115 

bis 132), das der Vorankündigung gemäss J. H. Round 
anvertraut war, für den James Tait eingesprungen ist. 
' Hier wird die Auswirkung des anglo-normannischen Manor- 
' systems und Militärwesens auf die englischen Ortsnamen 

illustriert. Hauptsächlich kommen diejenigen zur Sprache, 
die den Namen des Lehensherrn enthalten, entweder wie 
' die selteneren, vor allem in Dorset und Devon begegnenden 








; 1 Jetzt auch als Sonderdruck unter dem Titel: Distri- 
 bution of Dialect Characteristics in. Middle English. Amster- 
dam, Swets & Zeitlinger. 34 S. 
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hybriden Suffixbildungen, z. B. Pulston < Polayneston 
(die $. 118f. berührte Frage des Nebeneinanders von 
z. B. Antiocheston: Tarrenie Antioche, heute Tarrant 
Rawston, ist wenig befriedigend behandelt) oder wie die 
häufigeren Nebeneinanderstellungen, z. B. Stoke d’Abernon, 
Stogursey, Baston Mauduit, Stanley Pontlarge, die nament- 
lich im Westen und Süden vertreten sind. Naturgemäss 
stossen gerade diese Darlegungen in ihrem weiteren Ver- 
folg auf mancherlei Fraglichkeiten, die nur eindringende 
lokalgeschichtliche Nachforschungen klären könnten. 

Der zweite Halbband, an dessen Zustandekommen 
Ekwall nicht unwesentlich beteiligt ist, ist als. “companion 
volume’ für die späteren Einzeldarstellungen — zunächst 
wahrscheinlich Buckinghamshire! — gedacht und soll diese 
entlasten, indem hier alle germanischen Elemente kurz 
behandelt werden, soweit sie häufiger begegnen; die 
französischen und keltischen Elemente sind wegen der 


' damit meist verbundenen schwierigen Fragen für die 


Einzelbehandlung zurückbehalten. Die einzelnen Elemente 


' werden in alphabetischer Abfolge in ihrer Bedeutung 





‚Bericht über die Verhandlungen der XIX. Tagung des 


gegeben und die Verschiedenheit ihrer modernen Ge- 
staltung durch ausgewählte Beispiele erläutert. Ueberdies 
ist in wichtigen Fällen auf Grund der vorhandenen Spezial- 
arbeiten und eigener Vorstudien des Verfassers, gelegent- 


versucht Stemton die Bedeutung der Ortsnamenfor- ' lieh mit Unterstützung örtlicher Mitarbeiter, wenigstens 


andeutungsweise eine Herausarbeitung der geographischen 
Verteilung angestrebt. Natürlich kann der kühne onomato- 


von Namen wie Kimberley (:C'yneburh) für die Rechts- logische Versuch nur Stückwerk sein; eine wirklich be- 


friedigende Zusammenstellung dieser Art ist erst am Schluss 
des Survey möglich. Musste schon aus praktischen Gründen 
zu Beginn des Unternehmens ein derartiger Versuch 
gemacht werden, so wäre es doch wünschenswert, dass 
Mawer späterhin eine umfassendere und revidierte Dar- 
stellung des Stoffes gäbe. Vorerst müssen eben mancherlei 
Dinge ungeklärt bleiben; z. B. vgl. s. v. corn, erundel, 
drzg, *hamel,. här, ridde, auch erg, *Dvit, wie. 

Eine Fülle von endgültigen und vorläufigen Erkennt- 
nissen, von Hypothesen und Problemen ist in diesen beiden 
Halbbänden enthalten.»Mit Einzelkritik ansetzen, hiesse 
die gesamte toponomastische Forschung aufrollen. In 
knapper Form ist in der Gesamtheit der Beiträge nicht 
nur ein Ueberblick über den gegenwärtigen Stand der 
Forschung geboten, sondern zugleich eine Ausschau auf 
zahllose Probleme samt Versuchen und Andeutungen zu 
ihrer Lösung. Manches ist nur wenig veränderte, gekürzte 
Wiederholung dessen, was in ausführlicherer Form der 
Kritik bereits vorgelegen hat. Abweichende Meinungen 
zu äussern, werden die folgenden Einzeldarstellungen 
Gelegenheit zur Genüge geben. 

So mögen zwei allgemeine Wünsche hier ihre Stelle 
finden: Gerne hätte man im ersten Halbband eine aus- 
führlichere Geschichte der englischen Ortsnamenforschung 
gesehen; Sedgefields Beitrag bietet nur dürftige Anhalts- 
punkte. Späterhin werden sich viele Kapitel dieser 
Geschichte namentlich innerhalb der englischen Gelehrten- 
welt nicht schreiben lassen; sie haben sich in persönlichem 
Gespräch und engen Kreisen abgespielt, und derer, die 


ı [Korrekturnote: Inzwischen erschienen u. daEaiThe 
Place-Names of Buckinghamshire by A. Mawer and F. M. 
Stenton. 18/—n.] N: r 

? Vgl. auch E. Ekwall, Über Ortsnamenforschung. In: 

Allg. 
Dtsch. Neuphilol.-Verb, Berlin (1925), S. 97 ff. a 
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sie miterlebten, sind nicht mehr allzuviele. Damit hätte 
sich der Versuch einer ausführlichen systematischen 
Bibliographie verbinden lassen; Band 2, S. VIII sind 
leider fast nur die allgemein bekannten Grafschaftsbände 
verzeichnet (zu Unrecht fehlt Brandls ‘@eographie der 
ae. Dialekte’ 1915). Gerade von toponomastischen Studien 
ist so vieles entlegenen Ortes und in Zeitschriften ver- 
schiedensten Charakters verstreut, dass sicherlich jeder 
für eine Zusammenstellung des gesamten Handwerks- 
zeuges dankbar wäre. Hier hätten beispielsweise denn auch 
die vielen Einzelbeiträge Bradleys Aufnahme finden 
müssen. Es dürfte doch wohl zu erwägen sein, ob man 
diesem offenbaren Mangel nicht in einem Appendix zu 
einem der nächsten Bände abhilft und fernerbin vielleicht 
auch jeweils fortlaufend diese Stammbibliographie von 
Jahr zu Jahr durch Nachträge zu den einzelnen Bänden 
ergänzt. — Zum andern vermisst man sehr ungern einen 
ausführlichen Index, Sachregister sowohl wie Wort- 
register. Erst dadurch würde der reiche Inhalt des ersten 
Halbbandes ins rechte Licht gerückt. Wenn sich auch 
hier gewisse Bedenken ergeben, so dürfte sich doch eine 
Anfügung dieser Indices an einen der nächsten Bände 
in Anbetracht des periodischen Charakters der Veröffent- 
lichung sehr wohl rechtfertigen lassen. Ausgedehntere Be- 
nutzung und grössere Anerkennung wäre dem Werk gewiss. 


Jena. Hermann M. Flasdieck. 








E. Lerch, Historische französische Syntax, I. Bd., 327 S., 
Leipzig (Reisland) 1925. 


Habemus papam! — ich meine: wir Romanisten haben 
eine Autorität auf syntaktischem Gebiet, oder besser: wir haben 
sie wieder so wie zu Toblers Zeiten. Mit dem vorliegenden 
Bande, dem Vorläufer dreier weiterer, deren zweiter schon zu 
drei Vierteln fertiggestellt ist, tritt Lerch das Erbe seines Lehrers 
an, dem er an Belesenheit, Klarheitsstreben, grammatischem 
Ördnungssinn, kritischem Scharfblick gleichkommt und den er 
an Darstellungsgabe, der Gabe der Verlebendigung und Versinn- 
lichung, der pädagogischen Eindringlichkeit, auch in dem Drang 
nach Systematik übertrifft. Die historische französische Syntax 
Lerchs bemüht sich, ein Gebäude wor uns aufzuführen, über 
„vermischte Beiträge“ hinauszudringen, die Leistungen der 
Vorgänger Tobler, Meyer-Lübke, Haas, Ebeling, Vossler usw. 
zusammenzufassen, ausser der Verwertbarkeit durch Lehrer 
auch die Wissenschaftlichkeit zu sichern, überall Eigenes und 
Selbstdurchdachtes, neues Material und neue Deutung bietend 
und weit über mehr elementare Zusammenfassungen wie etwa 
die Sneyders de Vogel’s hinausgehend, eigene langjährige syn- 
taktische Forschungen hineinwebend, auch auf Nachbargebiete 
(andere romanische Sprachen, Englisch, vor allem das Deutsche) 
hinüberschauend. 

Will man Lerchs Methode — auf dem Titelblatt steht das 
Nietzsche-Zitat: ‚Die wertvollsten Einsichten sind die Me- 
thoden“ — kennenlernen, so muss man scheiden zwischen der 
vom Verfasser befolgten und der theoretisch von ihm geforderten. 
Die beiden — so scheint mir — decken sich nämlich nicht ganz 
genau. Wer die gedankenreiche Vorrede und das Kapitel „‚Ein- 
leitendes“ nicht gelesen hat und sich nur an den Körper 
des Werkes hält, wird ein wenig den Eindruck bekommen, .den 
Lerch übrigens vorausgeahnt zu haben scheint, $S. XXIII: 
„die vorliegende Syntax unterscheide sich eigentlich gar nicht 
so sehr von den bisherigen Darstellungen.“ Lerch betreibt 
historische französische Syntax — wie Tobler —, er geht 
— wie Meyer-Lübke — vom Lateinischen aus und verfolgt die 
historische Abfolge syntaktischer Wandlungen; er sondert — wie 
Brunot — die Grammatiker- und sonstigen gelehrten Einflüsse. 
Fast scheint mir eine Art Rückbildung Vosslerschen Geistes 
in dem vorliegenden Buche bemerkbar, indem die kulturellen 
Einflüsse sich fast nur auf Bildungseinflüsse beschränken, nicht 
in den irrationalen Wandlungen der Volksseele die Radix des 
Sprachwandels gesucht wird. Es hätte z. B. nahegelegen, an- 
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lässlich von Renaissancewendungen wie (8. 5l) ung gros, 
gras, grand, gris, ioly, petit, moisy livre (Rabelais) nicht 
bloss „asyndetische Nebeneinanderstellung von Worten nach 
lateinischer Weise“, die Vollständigkeit der Aufzählung nicht 
beabsichtige, zu konstatieren, sondern jenes echt renaissance- 
hafte kosmische Aufgeschlossensein dem Weltganzen gegenüber 
in seiner sprachlichen Spiegelung, der ‚‚offenen“ Anreihung, zu 
zeichnen: dasselbe Weltgefühl, das jene ellenlangen, unerschöpf- 
lichen Wortlisten, aber auch die gigantischen Dimensionen 
rabelaisischer Helden, das die Grenzen der Welt erschütternde 
Paradoxon (Lob der Narrheit, der Schuldner) usw. heraus- 
treibt. Der Dreierrhythmus in Buffons un cheval naturelle- 
ment hargneux, ombrageux, retif ist ganz anderem stilistischem 
Klima entsprossen: diese Trias ist eine abgeschlossene 
Einheit klassischer Prägung. Gewiss sucht Lerch die Milieus 

zu eruieren, aus denen eine Neuerung emportaucht (wie ich 
schon Neuere Spr. Bd. 26 gefordert hatte), gewiss lässt er das 
allgegenwärtige und alles beschattende lateinische Vorbild über 
dem Französischen schweben (darin neueren literarhistorischen 
Anregungen Parallelen schaffend), gewiss zeichnet er liebevoll 
das Abwärtsdrängen der Ausdrucksweise der Hochschicht in 
die Niederungen {hier wieder 'mit Gillieron und Vossler sich 
berührend) — aber unterscheidet sich diese Betrachtungsweise 
etwa von der Brunots in seiner Histoire de la langue francaise? 7 
Dagegen ist man überrascht, immer wieder zu hören, die Eigen- 
tümlichkeiten des Französischen müssten aus den zeitlichen 
und lokalen Gegebenheiten dieser Sprache erklärt werden, es | 
genüge nicht, die blosse psychologische oder grammatische 
Wahrscheinlichkeit oder Imminenz eines Sprachwandels zu er- 
weisen — — und doch streckenweise nur jene apriorische, all- 
gemeingültige, „systematische‘‘ Allenthalben-* und Nirgendwo- 
Grammatik vorgesetzt zu bekonımen, die Lerch aufs heftigste 
bekämpft. Jene Betrachtungsweise, die Brunot mit dem Titel 
„La pensee et la langue‘ meint und Lerch selbst mit dem Aus- 
druck „Bezeichnungslehre“ belegt, ist bewusstermassen aus 
Lerchs Werk ausgeschaltet — und stellt sich doch gegen seinen ° 
Willen ein, einfach deshalb, weil eben die Sprache eine systema- 
tische Seite hat, weil allenthalben in den Sprachen sich Systeme 
aufbauen, die zu leugnen eine Verkennung der Realität wäre: 
die Sprache ist tatsächlich auch „als ein System von Zeichen 
zu betrachten, als ein im Grunde fertiges Gebilde, das über 
dem Menschen steht‘ (S. XXI). Die feinen Beobachtungen 
über adversatives und konzessives Verhältnis z. B. (S. 259 ff.) 
scheinen mir für alle Sprachen zu gelten und die Scheidung, 
die im grammatischen Ausdruck zwischen beiden aufrecht- - 
erhalten wird, ist so „allgemeinmenschlich‘, dass in dem Ab- 
schnitt ‚‚Geschichtliches zum adversativen si“ nichts anderes: 
konstatiert werden kann, als dass diese Scheidung seit jeher 
(im Lat., Altfrz., Nfrz.) in der Sprache bestand. Lerch ent- 
scheidet sich für eine historische gegen eine systematische Syntax 
und wir sind ihm für seine Gabe zu höchstem Dank verpflichtet, 
aber ich sehe nicht ein, warum es nicht möglich sein soll, an- h 
gesichts des Wirkens der französischen Grammatiker auf das 
Frz. ‚‚die heutige Sprache ‚apriorisch‘ oder,phänomenologisch‘ zu 
verstehen‘ — jene Grammatiker hatten ja auch einen logischen, 
nach apriorischen Kategorien (oder vorgefassten Meinungen über 
sıe) sondernden Verstand. Die willkürliche Regelung une femme 
aimant ia vertu, aber une femme aimante ist doch nicht 
ganz willkürlich: die Sonderung von (Pseudo-) Gerundium 
und Partizip entspricht immerhin einem logischen Entscheid. 
Lerch kann doch nicht leugnen, dass z. B. die Konzessivität 
und die Adversativität als solche in den einzelnen Sprachen 
auf irgendeine Art bezeichnet wird — auf welche Art, das zu 
erklären ist Aufgabe historischer Forschung. Das Ziel der Reise 
ist bei der Sprachentwicklung apriorisch gegeben — den von 
der Einzelsprache gewählten Weg hat der Historiker zu zeichnen. 
Ich glaube, dass es die Phänomenologie missverstehen heisst, 
zu behaupten (S. 2): „Eine konsequente Beziehungslehre wäre 
in Gefahr, ihre Kategorien nicht aus der zu untersuchenden 
Sprache selbst, sondern etwa aus dem Lateinischen oder aus 
der Muttersprache des Verfassers zu entnehmen“ — so primitiv 
denkt sich Husserl seine allgemeine Grammatik nicht (vgl. 
auch Porzigs Artikel über die Aufgaben der Syntax in der 
Streitberg-Festschrift). Praktisch springt Lerch etwas wahllos- 
hin und her zwischen der Bezeichnungs- und der Bedeutungs- 
lehre, die nach seiner Forderung zusammenwirken sollen: die 
Titel dreier seiner Hauptkapitel lauten: II. Beigeordnete Sätze 
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sätze mit sonstigen alten (aus dem Lateinischen ererbten) Kon- 
'junktionen — es werden also bald die Bedeutungen 
von que oder si, bald die Bezeichnungen für Kopula- 
tion, Adversativität usw. abgehandelt. Sprache ist etwas durch 
Menschen Gewordenes — gut!, aber ist es nicht auch etwas 
 Uebermenschliches, Kollektives und Soziales, ebensogut wie 
‚die öffentliche Meinung, die Volks- und. Standespsyche, und 
‚ist wirklich dem Bannfluch „‚.Positivismus‘‘ verfallen, wer 
lies Ueberpersönliche der Sprache hervorheben will? Dass 
‚ dies Ueberpersönliche, ja meinetwegen Dingliche der Sprache, 
_ das vergangene Generationen zur Betrachtung der Sprache als 
Ding verführte, nicht in dem Triptychon .‚Laut-Formen- 
 Satzlehre“ eingefangen werden kann, sei von Herzen zugegeben 
aber ist wirklich eine Grammatik „der-Kunst‘ so unmöglich, 
wie Lereh uns $S. XXII erzählt, auf Wiegand in Köln statt 
“auf seinen unmittelbaren Nachbar Wölfflin (bis vor kurzem) 
in München verweisend ? Lerchs Haupteinwand (in „Haupt- 
fragen der Romanistik‘‘) gegen Deutschbeins Kategorien in der 
Sprache erspürende Forschung — deren Wert mir gerade im 
Voraussagen werdender Kategorien zu liegen scheint — 
"und gegen die „psychologische“ Methode (im vorliegenden 
Werk $. 22) ! besagt, es würden so nur „allgemeine Mösglich- 
keiten“, nicht die Notwendigkeit des tatsächlichen Eintretens 
zu bestimmter Zeit und an bestimmtem Ort nachgewiesen: 
„Auch die Geschichtswissenschaft wird sich ja nicht damit be- 
gnügen dürfen, die blosse Mög lichkeit des Eintretens 
‚eines historischen Ereignisses (etwa des Ausbruches einer Re- 
volution oder eines Krieges) nachgewiesen zu haben. Denn 
"ein Krieg oder eine Revolution kann an sich immer und überall 
ausbrechen; es gilt aber zu zeigen, warum dieser bestimmte 
"Krieg, diese bestimmte Revolution gerade dort und gerade 
' damals ausgebrochen ist.‘ Ich glaube, es liegt hier eine Ver- 
kennung der Reichweite der Forschung überhaupt vor: nicht 
einmal die Gesetzeswissenschaften, die Naturwissenschaften, 
' können sagen, warum diese bestimmte Flaumfeder gerade so 
und gerade so schnell gefallen ist: die bekannten einzelnen 
Einflüsse liefern immer wieder unerrechenbare Kombinationen, 
“ die des Forschers spotten — wie sollte das Errechnen von 
' historisch einmaligen Ereignissen möglich sein ?? Tatsächlich 
kann kein Historiker sich vermessen, restlos zu erklären, warum 
die französische Revolution gerade 1789 ausgebrochen ist: wie 
hätte etwa der Sprachhistoriker das Aufkommen des Kriegs- 
_ wortes boche oder das Wiederaufkommen des Verbs wesen 
im Zeitalter der Phänomenologie voraussagen können? 
__ und restlose Erklärung wäre ja gleich Prophezeiung (man denke 
an das Wort vom Historiker als dem rückwärts gewandten 
Propheten). Ich finde in der Lehre, eine Sprachneuerung könne 
„sich nur durchsetzen, wenn und insoweit sie den geistigen 
und seelischen Bedürfnissen einer Zeitepoche entspricht“, nichts 
"als eine Tautologie. Ex eventu lässt sich gut prophezeien, 
dass die Neuerung dann und dort habe eintreten müssen! 
Auch Lerchs Spürsinn kann immer nur partielle Erklärungen 
finden. Er zeigt 8. 227f. sehr fein, wie der Ausdruck- für 
Ungleichheit elle est 
qwune rose [n’est]? ‚sie ist schöner, so dass eine Rose es 
nieht in gleichem Grade ist‘ entstand und sein que auf den 
Ausdruck der Gleichheit übertrug: aussi belle qu'une rose, 
_ während belle comme une rose, der Sprache der Poesie und 
der Bibel angehörend, das comme unangetastet erhielt — aber 
_ warum hat das Ital. sein cos? bella come una rosa erhalten, 
warum reguliert ferner das Ital. sein di (piü bella di te, frz. 
nur plus de. moins de bei Zahlen usw.) anders als das Frz. ? 





ı L.s Einwände gegen die Experimentalpsychologie, die 
er nur aus Haas und E. Otto zu kennen scheint, sind von nicht 
"zu überbietender Sachunkunde: die Aphasienlehre wird mit 
einem Bonmot abgetan (.‚Wie denn überhaupt zwar das Kranke 
aus dem Gesunden . . . erklärt werden kann, nicht umgekehrt“). 
Ferner, welche Psychologie hat je so primitive Gesetze wie 
das S. 23 erwähnte, dass die seltenere Bildungsweise „immer“ 
durch die häufigere verdrängt werde, ernsthaft vertreten ? 

2 Die onomatopoetischen und kindersprachlichen Wort- 
stämme sind über die ganze Welt verbreitet — wird man je 

‚begründen‘ können, warum tala gerade hier ‚Vater‘, dort 
 ,Amme‘, dort etwas Drittes bedeutet ? 

1 [ch könnte hierzu‘ als Parallele das ptg. fermosa que 
nem uma rosa ‘schön, dass nicht einmal eine Rose ( schöner 
ist)‘ (Aufsätze z. rom. Synt. u. Stil. 8. 89) beisteuern. 


y 
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plus belle qu’une rose aus plus belle 
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Hat hier Lerch mehr getan, als die Richtung der Analogie be- 
stimmt, konnte er ihr Durchdringen erklären ? Ist etwa in 
Italien der Einfluss der poetischen Sprache grösser als in Frank- 
reich gewesen? — $. 92 erklärt er das Schwinden von ans, 
‚vielmehr, sondern‘, das doch gut mais ‚aber‘ hätte gegen- 
übertreten können, aus rhythmischen Gründen und aus dem 
Schwund von ains ‚bevor‘ — aber ist ains nicht auch irgend- 
wie mit ainsi ‚so‘. fehlassoziiert worden, und gibt es nicht 
noch andere Möglichkeiten? Es soll das temporale comme (aus 
dem vergleichenden comme) unter dem Einfluss des lat. cum 
stehen —- sehr wohl möglich!, aber sollte das die zureichende 
Erklärung sein? Die’von Lerch selbst erwähnten deutschen 
(wie), lat. (ut), sonstigen romanischen, griech., hebräischen 
Parallelen zeigen auf eine „allgemeinmenschliche“ Tendenz, die 
man nicht mit dem Hinweis auf die Unerforschtheit der Ver- 
hältnisse in diesen Sprachen erledigen dürfte: es scheint doch 
hier die primitive Unfähigkeit des Menschen, das Temporal- 
verhältnis auszudrücken (die auch aus der lokalen Auffassung 
dieses Verhältnisses in unseren Sprachen erhellt), wichtiger zu 
sein, als es bei Lerch scheinen mag; ja, Lerchs okkasionelle 
Entstehungsgründe für Sprachneuerungen scheinen mir oft nicht 
mächtiger als ein Windrädchen, das den durch einen Wind 
erzeusten Luftzug vermehren würde. Die Einflüsse des Lateins, 
die Lerch immer wieder heranzieht, mögen vorhanden sein 
(sehr plausibel z. B. der Einfluss des biblischen judicet Dominus 
inter me et te ‚der Herr sei Richter zwischen dir und mir’ > 
‚der Herr richte dich und mich‘ auf die altfrz. entre... . et- 
Konstruktion!), aber muss nun bei einem so organischen, vom 
Anfang der Sprache an vorliegenden Bedeutungswandel wie 
que que, quoique ‚was auch immer‘ > ‚wie viel (sehr) auch 
immer‘ > ‚obeleich‘ das Vorbild von lat. gquamgquam zum 
Stadium 3) beitragen? Genügt nicht die auf präzisen Aus- 
druck der logischen Beziehungen hindrängende Tendenz der 
Sprache vom 14. Jahrhundert ab? Mit anderen Worten, kann 
mın sich vorstellen, dass ein ‚wie sehr’auch‘ deshalb zu ‚ob- 
gleich‘ geworden wäre, weil lat. guamquam ein frz. Aequivalent 
haben musste? Ist lat. guamquam nicht selbst auf demselben 
Wege zur Konzessivkonjunktion geworden wie guoique? Er- 
neıert sich nicht allüberall bei höheren Kulturen der Drang 
nach logischer Präzision ? „Kulturell“ bedingt ist dieser Drang 
gewiss, er ist aber so allgemeinmenschlich wie eben mensch- 
liehe Kultur. Lerch hat schön gezeigt, wie die logische Be- 
ziehungen ausdrückenden Konjunktionen vom Französischen 
langsam und stetig gleichsam erarbeitet werden — aber handelt 
es sich nicht um Wiederaufbau (Reparation) von verschüttetem 
altem lateinischem Kulturgut, von sprachlichen Errungen- 
schaften, die die Zeitenwende des ausgehenden Altertums ver- 
niehtet hatte? Dieser Wiederaufbautrieb und Auftrieb aber 
ist „„allgemein-menschlich“. Die etwas breite Darlegung über 
die auf lokaler Anschauung beruhenden abstrakten Ausdrücke 
und Konjunktionen $. 256 ff. gehört doch ebensogut in Cassirers 
allgemeine Philosophie der symbolischen Formen wie in Lerchs 
historische Syntax des Französischen: es handelt sich um ein 
Kapitel allgemeiner Grammatik mit französischen Beispielen. 
Ich kann nun nicht finden, dass die Herausarbeitung des All- 
gemeinmenschlichen, des Zwischensprachlichen und Ueber- 
sprachlichen (dessen, was allen Sprachen gemeinsam ist) auf 
niederer Wertstufe der Wissenschaftlichkeit stehe als die Fest- 
stellung des Einmaligen und Historisch-Besonderen — und eine 
Wertskala wird von Lerch angelegt, wenn er durch Sperrdruck 
seinen Idealisten also erhöht: „NurderlIdea listdenkt 
wahrhaft historisch; der Positivist dagegen katalogi- 
siert Vorgänge, die sich zu jeder Zeit abspielen können.“ In 
diesem Satz sind tendenziös dem unterliegenden Teil z w ei 
Rollen zugeschanzt, die nicht notwendig verbunden sein müssen: 
1. das positivistische Nur-Katalogisieren, das ich mit Lerch 
verdamme, 2. die Herausstellung allgemein-menschlicher 
Strebungen, die ich mit Schuchardt befürworten möchte: auf 
ihr beruhen ja alle glottogonischen Studien (daher ich auch 
die Vergleichung un verwandter Sprachen nicht mit Vossler, 
vgl. Lerch S. 15, als „bare Spielerei‘ betrachten kann). 


Man wird schon bemerkt haben, dass Lerch in die Roma- 
nistik unserer Tage einen tiefen Graben reisst, zu dessen beiden 
Seiten er die Kampftruppen des Idealismus und des Positivismus 
aufstellt. Er malt uns die Ideologie „des Idealisten‘“ und „‚des 
Positivisten“: dieser glaubt z. B., dass die Formen ‚sich’ kon- 
taminieren, jener, dass der Mensch Formen kontaminieren lasse 
(je viendrai hatsich nach positivistischer Lehre nach je viens 
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gerichtet, nach idealistischer hat der Sprechende je viendrai 
wegen der Vorteile dieser Form bewusst akzeptiert). Wenn je 
Kämpfenden während des Kampfes ihre Ideologie abhanden 
gekommen ist und sie schliesslich nutzlos um Wortfetische 
kämpfen, so ist dies hier der Fall. Hat je ein ernstgenommener 
Erklärungsversuch von je viendrai die Vorteile dieser ana- 
logischen Form (Unterscheidung von homonymen Formen usw.) 
unberücksichtigt gelassen? War das ‚sich‘ mehr denn eine 
sprachliche Ausdrucksweise (etwa wie ‚die Tür öffnet Sich‘, auch 
wenn ein Mensch sie aufgemacht hat)? Und ist nun tatsächlich 
die Auswahl des vorteilhafteren je viendrai (statt je vendrai) 
ein nur bewusster Vorgang? Hat die viendrai bevorzugende 
Sprachgemeinschaft nicht vielleicht einem unbewussten Instinkt 
oder Sprachgefühl nachgegeben? Wer im Entstehen be- 
griffene Sprachneuerungen beobachtet, wird in der Sprach- 
gemeinschaft einen dunklen Drang, für den der einzelne oft 
selbst den Grund nicht gleich angeben kann, bemerkt haben 
— und diesen dunklen Drang drücken die Sprachforscher mit 
dem ‚sich‘ aus (‚die Formen kontaminieren sich, die Laute ent- 
wickeln sich‘ usw.)t Wir messen seit Gillisron dem Sprechenden 
mehr Bewusstheit zu — aber wie oft ist nieht Gillierons Ratio- 
nalismus hervorgehoben worden ? Sollte Lerchs Idealismus nun 
seinerseits bei einem Rationalismus landen, der das Irrationale 
jeder geschichtlichen Wandlung verkennen würde, so würde 
ich persönlich lieber zu jenem romantischen ‚sich‘ älterer Genera- 
tionen flüchten. Ich würde auch am liebsten jenen Graben 
Idealismus— Positivismus zuscharren, da er doch nur zur Fort- 
dauer von unfruchtbaren Feindseligkeiten beiträgt und Zu- 
sammengehörige entfremdet. Lerch, seit Jahren der Genera- 
lissimus des Idealismus, liebt von Pasing vor München aus 
militärische Ansprachen und Bulletins durch die Lande gehen 
zu lassen: der Feind, d.h. „der Positivist“,. wird argwöhnisch 
beobachtet. Was aber ist dieser Ist? Lerch verkennt, dass 
dies Suffix vorwiegende Hinneigung bedeuten kann, 
nicht bloss ausschliessliche Besessenheit. Der Positivist hat 
eine Neigung, das Materialsammeln höher zu stellen als 
die Idee; er hat eine Neigung, Automatismus statt Be- 
seeltheit und Begeistetheit in den Erscheinungen zu sehen. 
Diese Neigung ist von Vossler bekämpft und besiegt worden — 
wozu also mit den Geistern der Erschlagenen gespenstische 
Schlachten liefern? Lerch sollte bei jeder seiner Arbeiten als 
erstes Gebot beherzigen: Du sollst den Namen Vosslers nicht 
eitel aussprechen! Vossler bedarf keiner Verteidigung durch 
noch so begeisterte Adepten, weil das Resultat seines Kampfes 
vom Zeitgeist resorbiert ist und ein paar „vieux grognards“ 
ihn ebensowenig aus unserer wissenschaftlichen Entwicklung 
wegekeln können wie ihnen dies bei Gilli&ron gelungen ist. 
Ich kann jenen Kleingeist nicht mitmachen, der da ein- 
geschriebene Parteimitglieder des Idealismus kennt — denn 
der Idealismus ist eine Wissenschafts-, ja Weltanschauung und 
keine Partei, und „‚empolitiquer la mystique“ ist die Aufgabe 
des Demagogen. Wichtig ist nicht so sehr, ob man je viendrai 
als automatische Entwicklung oder als schöpferische Tat fasst (es 
ist ja irgendwie beides!) — wichtig ist dass der Forscher seinem 
Objekt gegenüber elastisch und beweglich bleibe und nicht 
routinierhaft werde: die angeblich ‚idealistische“ Forschungs- 
art, die „‚die Idee‘ der Vermeidung von Homonymen zur Er- 
klärung heranzieht, ist schon ebenso schablonenhaft und wirk- 
lichkeitsfremd geworden wie die aus „‚mechanischer Analogie“. 
Daher ich auch nicht anerkennen kann, dass Gamillscheg als 
Idealist wider Willen dem Positivisten Meyer-Lübke gegenüber- 
gestellt werde: in Wirklichkeit haben beide die gleiche kon- 
struktive Begabung, der eine mehr nach der sprachvergleichen- 
den, der andere nach der sprachgeographischen Seite hin (ob 
Gamillscheg eine Sprachvarietät wie das Rätoromanische als 
Sprache, nicht als Dialekt erklärt, während Meyer-Lübke der 
gleichen Entscheidung bezüglich des 'Katalanischen ausweicht, 
scheint mir bloss ein Unterschied des Temperaments, auch durch 
das Mitspielen nationaler Entscheidungsnotwendigkeiten mit- 
bedingt). Gerade der bei Lerch so häufige Hinweis, das 
Historisch-Einmalige dürfe nicht aus allgemeinmenschlichen 





' Ich lese mit ironischem Behagen in Vosslers ‚‚Geist und 
Kultur in der Sprache“ 8. 188 die nach Lerch wohl positivistische 
Ausdrucksweise: Fremdwörter haben ‚‚von jeher die Neigung 
und das Schicksal gehabt“, die Interessen der nationalen Ge- 
meinschaften gegenüber denen der gesellschaftlichen Klassen 
„Zu vergessen und zu verleugnen“ ... - 
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Möglichkeiten, sondern aus bestimmten lokalen und zeitlichen 


Verhältnissen erklärt werden, ist ein Lieblingsgedanke des 


Positivisten Meyer-Lübke. Ich fürchte, dass auch Lerch selbst, 
z. B. mit seinem Aufsatz ‚Warum en_ et (automne, hiver) 


aber au printemps?“, unter die Positivisten zu rechnen ist — 


denn er muss ja an gegebene, dem Willen des Menschen auf-. 
gedrängte sprachliche Verhältnisse anknüpfen (an die durch 
lautliche Verwitterung von en + Artikel erzeugte Undeutlich- 
keit), die ‚sich‘ entwickelt haben und nun mehr oder weniger 
bewusste Reaktionen ‚der Sprache‘ (oder ‚der Sprecher‘) her- 


vorrufen. Bei den verschiedenen Auffassungen fragt sich nur, 


ob der Sache damit gedient ist. So würde ich denn über die 
beiden Heerlager als Versöhnungsengel „den Realisten“ auf- 
marschieren lassen: der Idealismus mit seiner Betonung der 
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schöpferischen Kräfte bei der Sprachentwicklung hat vor allem ' 


durch neue Erkenntnis der sprachlichen Realität! 
gewirkt (nicht durch Entfernung von ihr, wie Unberufene 
meinen), ebenso wie seinerzeit der Positivismus durch Betonung 
des Regulären und ‚Gesetzlichen‘. Wir müssen immer mehr 
zum Verstehen des Realen vordringen — und ich weiss noch 
gar nicht, ob nicht ‚der Phänomenologe‘“‘ (ohne den Lerch 
seine Rechnung abgeschlossen hat) in dieser Richtung weiter- 
bohren wird. 


Lerch ist beim Theoretisieren kühner als in seiner Praxis 


— und vielleicht ist es nur wünschenswert, dass der Flug seiner 
Wünsche durch ein tiefgründiges Können gebändigt wird. 
Immerhin wird man auch bei ihm hier und da reichlich mecha- 
nische Erklärungen finden: 8.58: In Ztde deux! ‚das wäre Nr. 2!‘ 
hätte de keinen „semantischen“, bloss „‚rhythmischen Wert“: 
statt Et: deux! habe man Et de deux! gesagt, wie neben si 
fetais vous ein si j’etais de vous stand. Eine typische Papier- 
konstruktion! Das et schliesst offenbar an die Situation der 
Fertigstellung oder Vollendung der 2 an: ‚und [somit] wären 2 
erledigt!‘ muss der Sinn sein, der in Corneilleschem en voiei 
deja de deux en meme jour schon entstellt ist. Et de deux! 
ist also zu ergänzen zu et de deux [c’est fini, nous sommes 
quittes od. dgl.]. — 8.70 in Rol. s’en volt ostages, e vos l’en 
enviez ‚so schickt ihm welche‘ soll et statt häufigerem si wegen 
sonstiger Deckung von sö und et und wegen der lat. Entsprechung 
et stehen — warum soll das ei. sich nicht aus Sätzen wie volt 


(‚er will‘) ostages et (‚und‘) vos les enveiez erklären, wobei das 


et eine Verklammerung von Haupt- und Nebensatz hervor- 
bringt, die das eine Etappe andeutende si nicht ausdrücken 
kann? Genau ebenso ist zu verstehen (8. 71): quand ce wint 
as lances bäissier, et li Greu lor tornerent les dos .. und 
qui plus i met et plus i pert (ebda.): die Korrelation wird 
durch das et ausgedrückt. — S. 86 scheint mir der Einfluss 
des lat. aut verum (das übrigens in ital. owwero weiterlebt) 
auf frz. ou bien überschätzt (warum nicht ou voir?). Vielmehr 
erklären sich aut verum, ovvero, ou bien. aus der relativen 
Unsicherheit des Sprechenden bei einem mit ‚oder‘ angeknüpften 
zweiten Gliede: ‚oder allenfalls‘ — seine Beteuerung (‚wahr- 


haftig!“ ‚wohl!‘) ist nur Maske seiner Schwäche. — $. 123: 


parce que als Antwort auf pour quoi im 17. Jahrh. durch- 
gedrungen. nach ital. per(cioc)che ? — der Zeit, die &eu-wegen 
cul nicht aussprechen wollte, wäre wohl eher zuzutrauen, dass 
pour ce... que zu sehr an... pourceau anklang. — S. 138 
in einer so volkstümlichen Konstruktion wie Nieolete laise ester: 
que ‚de est une caitive (die ich auch nicht mit ‚denn, weil® über- 
setzen würde, sondern nur: ‚wo sie doch eine Gefangene ist‘), 
möchte ich kein aus dem Prov. entlehntes que (= quid? 
‚warum ? das ist eine G.‘) annehmen, um so mehr, als dasselbe 


„kausale“ que auch dem Span. und ital. Dialekten eignet. 


(Das nfrz. Beispiel les gens de Cucugnan .. que c'est moi qui‘ 
suis leur prieur gehört übrigens zu que . .. leur — dont, also 
zum Relativum; die Fälle aus Maupassant könnten aus einem 


vag gefühlten [je dis] que sich erklären.) Ich würde stets 


innersprachliche Entwicklung vor der Entlehnung aus fremden 


” 


* Ich kann es daher auch nicht anerkennen, wenn Meyer- 
Lübke, Revue d. linguist. rom. 1925 t. 30 anlässlich einer 
meiner Arbeiten „dichterische- Konstruktion‘‘ dem ‚Rechnen 
mit den Tatsachen des sprachlichen Lebens“ gegenüberstellt. 


Mein ganzes Wirken habe ich zeitlebens gegen die Konstrutkion 


und auf Annäherung an die Realität eingestellt, allerdings unter 
die Realität auch das ‚Dichterische‘ it der Sprache einbegriffen. 


Mag sein, dass Meyer-Lübke bei der Behandlung der Ausdrücke 


für ‚lieben‘ ohne ‚Dichterisches‘ auskommt .. , 
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 hume qui m’ociet ist ganz anders geartet, indem der que- . 
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Sprachkreisen annehmen. — Sehr ungern würde ich auch zu 
msetzungstheorien greifen, wie Lerch S. 293 anlässlich que 
n’etudiez vous? in vorwurfsvoller Frage, die aus Ausrufen wie 
ltfrz. e lasse! que nen ai un hume qui m’ociet! gedeutet 
"wird, wobei der Ausruf que|jo| nen ai un hume „verstanden als 


Frage: que nen ai un hume?, und demnach später ausgedrückt 


| durch que nen ai-jo un hume?“ wäre. Warum soll que 
"m’etudiez vous? nicht eine gewöhnliche Frage sein wie deutsch: 
wa s kommst du ins Tal des Todes herab?, das sich selbst 
erklären mag aus was hast du, dass du ... Vgl. noch etwa 
dtsch.: was lässt Du die Suppe stehen? nach was treibst 
du? usw. Dass dies que erst im 13. Jahrh. im Afrz. (so zu 
- korrigieren aus „‚Nfrz.“ S. 243 Z. 10) vorkommt, weist auf eine 
jüngere Entwicklung, bei der ein quid? sich nicht mehr in 
quoi? verwandeln musste. Altfrz. E lasse! que nen ai un 


Satz sich an den Ausruf lasse! anlehnt und das von Lerch so 
genannte „que des Erkenntnisgrundes“ (‚wehe, dass .. .‘) 
enthält. 


Die Annahme der Nachahmung enthebt den Verf. manch- 
mal des Erforschens der in einer Wendung selbst steckenden 
Schattierung, der in ihr enthaltenen stilistischen Wertigkeit 
"und seelischen Meinung. Wir fallen dann ein wenig in die Seelen- 
losigkeit früherer Erklärungstechnik zurück: Warum ist das 
que vor Wunschsätzen im Franz. durchgedrungen ? Lerch lehrt 


8. 249, es sei „zwar im volkstümlichen Epos entstanden; wenn 


aber Dichter wie Garnier, Audefroi le Bätard oder der Verfasser 


des Aucassin es übernahmen, so mögen sie sich dazu durch den 


lat. Sprachgebrauch berechtigt gefühlt haben. Bald scheint 
die Einleitung der guten Wünsche durch que als die vornehmere 
ünd feinere Ausdrucksweise gegolten zu haben und ebendeshalb 
 nachgeahmt worden zu sein; nur so ist es zu verstehen, dass 
das que auf Befehlssätze (wie Qu’il vienne!, Qu’il sorte!) über- 
griff, wo im Lat. keine Einleitung üblich war.“ Das heisst auf 


“ deutsch, die Panazäe des Lat. verfängt hier nicht, weil das 
- lat. ut (ut veniat!) ganz anders abgegrenzt ist. Auch ist nicht 









heutigen encore 
 versative!). — In dem altfrz. mais ‚sondern‘ > ‚ausser‘ 


 (Franceis ne parolent mais Ganelon) sieht L. (S. 101) nur 


richtig, dass gute Wünsche que, böse kein que hätten (Dieu 
vous gard! Plüt & Dieu! usw.). Lerch hätte in seiner eigenen 
hübschen Erklärung des Wunsch-que als finalen (oiez, seignor, 
que Deus vous soit aidanz ‚höret .. ., auf dass... ..‘) den Grund 
für das Vordringen finden können: Finalität appelliert an Zweck 
und Ziel, und sie vorauszusetzen ist höflicher, rücksichtsvoller, 
weniger abrupt -als zu befehlen: il vienne ‚er komme‘ — qu'ül 
vienne! ‚auf dass er komme!‘ — ‚tut etwas dazu, dass er komme‘, 
der Sprechende erfleht eine Vermittlung (ähnlich wie in altfrz. 
faites moi escouter ‚macht, dass man mich hört‘, statt ecoutez- 
moi: vielleicht wird das mit dem Absterben des liehenswesens un- 
brauchbar gewordene höfliche faites moi escouter sogar abgelöst 
durch qu’on. m’&coute). — Oder warum sollen encore que, afrz. 
or (que), ja soit que (8.194 ff.) Nachahmungen von lat. etiamsi 
sen? Lerch vernachlässigt vollkommen den ausgesprochen 
affektbetontentemporalen Sinn: in der Clermonter Passion 
ja fos la chalr)ns de lui aucise, regnet pero cum anz se feira 
‚mag auch schon sein Fleisch getötet sein . . .‘ — es ist der 
tragische Moment erfasst, da alles ‘schon‘ verloren scheint. 
Auch das Encor ne soit ma parole frangoise, Si la puet-on 
entendre en frangois des Conon de Bethune darf man nicht 
durch die Uebersetzung ‚immerhin‘ verwässern: ‚Noch mag .. .‘, 
d.h. ‚bis zum letzten Augenblick‘; or soit mangonge ou veritez 
Nee que vos dites ..... ‚nun‘, d. h. hie Rhodus hie salto!: der 
- Sprechende bietet sich gleichsam zumaugenblickl ichen 
"Vertreten seiner Ansicht dar; es liesse sich, wie übrigens auch 
bei gquoique, an die Herausforderung des mittelalterlichen 
Ritters, der für seine Rede auf der Stelle (sur le champ!) 
kämpfend einsteht, denken: ja que, ores que, encore que 
sind nicht als bloss adversative Konjunktionen vor (com)bien 
que und gquoigue, den nach L. konzessiven, gewichen, sondern 
es wichen die temporalen vor den messenden Konjunktionen. 
Es scheint, dass das Drastische und Momentane der Zeitpartikeln 
später verstimmte, auch sind ja, or untergegangen, daher eben- 
falls die entsprechenden konzessiven Konjunktionen, und encore 
que ist nun der Stütze durch ores que beraubt und fristet heute 
_ ein literarisches Scheinleben (der buchmässige Charakter des 
que scheint mir wesentlicher als der ad- 


en Ersatz eines lat. quam, dessen Verlust eine „primitive“ 
‚Sprache ausgleichen wollte: aber die eigentliche Artung dieser 
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wirklich primitiven Ausdrucksweise ist nicht angedeutet: das 
impulsive Herausstossen einer Behauptung und der Korrektur 
zu dieser, ohne ursprüngliche Verbindung zur Einheit: ‚die 
Franken sprechen nicht, aber Ganelon [spricht]‘, ganz ähnlich 
wie elle est plus belle que la rose [n’est] ‚sie ist schöner, dass 
die Rose [nicht schöner ist]‘ oder dtsch. ich bin grösser denn 
du, wörtlich ‚ich bin grösser || dann du‘. 


Manchmal verkennt Lerch (sehr schön hat er dagegen S. 188 
den Sieg von si riche qu'il soit über tant riche soit il als Sieg 
der syntaktischen über die mimische Sprechweise. erwiesen) 
den in einer Wendung steckenden Affektgehalt, der ihr 
zum Sieg verhilft, konsequenterweise, da er die die Vorteile 
einer Wendung prüfenden, von ihm so genannten „ästheti- 
schen‘ Methode nicht allzu hoch schätzt (S. 28 wird sie bloss 
als Vorstufe der ‚‚historischen‘“ gelten gelassen, obwohl ja die 
Vorteile einer Wendung meist gleichbedeutend sind mit den 
Gründen ihres Durchdringens; vgl., was L. selbst vom Sieg des 
je viendrai sagt). L. erklärt z. B. S. 278 ff. nicht, warum 
(c’est) & peine si über (c’est) d peine que siegt — aber das 
Mühevolle des Zustandekommens eines Sachverhalts, das diese 
Ausdrucksweise durch Voranstellung des & peine in den ‚‚syn- 
taktischen Schwerpunkt“ (eine hübsche Formulierung L.s an 
anderer Stelle!) rückt, wird eben durch die hypothetische 
Konjunktion noch mehr betont: der Hörer erlebt gleichsam 
das Schwanken, ob das Resultat zustande kommt, noch mit. 
Aehnlich ist der Wechsel von si und ‚‚korrekterem“ que nach 
Verben der Gemütsbewegung (bes. der Verwunderung S$. 288 ff.) 
wohl so zu erklären, dass que einen den Grund der Ge- 
mütsbewegung angebenden Satz einleitet (je m’etonne que 
‚ich wundere mich darüber, dass‘), sö keinen so engen Anschluss 
an das Verb gestattet (je m’etonne si ‚ich wundere mich, 
sofern, im Falle dass ... .): das Verwunderliche wird durch 
das hypothetische si noch stärker betont. Es bebt die Stimmung 
des Hauptsatzes im Nebensatz nach. — S. 213 schlägt L., 
allerdings zweifelnd, eine Erklärung für je trowvais quoi dire 
(wohl eher je ne trowvais . . .) statt que dire vor: je trowvais 
quoi dire ich fand etwas, das ich sagen konnte‘ — aber wer 
sieht nicht, dass quoi dire? eindrucksvoller wirkt als que dire? 
die betonte und volkstümlichere Form (vgl. quoi que tu fais? 
statt que fais-tw?) lässt die Ratlosigkeit dadurch noch grösser 
erscheinen, dass sie gern selbständig erscheint, also ‚sagen — 
was?‘ (Musset hat elle ne savait qwimaginer parallel mit 
quoi faire, qwoi dire nur behufs Hiatvermeidung gesetzt.) 
Ebenso ist ja quoique an Stelle von queque eingetreten. — 
L. hat $. 214 richtig gesehen, dass c’est un tresor que la sante 
mit Voranstellung des logischen Prädikats vor das Subjekt 
der impulsiven Rede angehört (statt la'sante est un tresor). 
Auch die deutsche Parallele ‚was die Butterfrau ist, die kam 
heute nicht‘ (statt ‚die Butterfrau kam heute nicht‘) ist treff- 
lich am Platze (hierzu passt noch sp. lo que es el, no viene 
‚er kommt nicht‘) — aber es wäre noch die volkstümliche 
Unfähiskeit der Gleichsetzung von Werten (besonders abstrakten) 
zu erwähnen, die zu einer ungefähren (in ce liegenden) Um- 
kreisung oder Umz'rkung des Prädikats führt: ‚das ist ein 
Schatz ! — was die Gesundheit ist (betrifft)!‘, mit doppeltem 
Anhub wie in Franceis ne parolent mais Ganelon usw. 
Dieselbe Vermeidung direkter Gleichsetzung (la sante est un 
tresor) führt zu dem de ‚von . . her‘ (povre cose est de mortel 
vie, dtsch. ‚es ist ein armseliges Ding um das Menschen- 
leben’). Es herrscht gleichsam eine Angst vor einer kategorischen 
Behauptung, das Impulsive der Redeweise maskiert Schwäche. — 
S. 222 I’homme que je vois qui vient ist mit... . que je vois 
venir kontrastiert, aber der’ Affektgewinn ist nicht verdeutlicht: 

... qui vient versetzt uns aufs lebhafteste in.ein Werden: 
‚ich sehe den Mann, der kommt‘, ‚wie er kommt‘, ‚im Kommen‘, 
es ist impressionistischer als ‚ich sehe ihn kommen‘ (engl. I see 
him coming — I s. h. come). — 8. 312 ainsi que bezeichnet 
L. mit Recht als „nachdrücklicher‘‘ gegenüber comme: ich 
möchte noch etwas weiter gehen: in cette &manation de charme 
troublant . . . et qui coulait, ainsi qwune onde, de sa 
pensce & son pinceau scheint mir ainsi que Bewegung an- 
zudeuten, während comme une onde ruhend wirkte. Das mag 
daher kommen, dass bei ainsi que die Ellipse (in unserem Fall: 
Teouler oder coulerait]) noch jünger ist als bei comme, das 
hinzuzudenkende Verb also noch semantisch mitschwingt. Aus 
demselben Grund hat ainsi que in der Bedeutung ‚und auch‘ 
eine von comme unterschiedene Schattierung: la tete de cet 
oiseau, ainsi que la gorge, sont cowvertes d’un duvet ‚ebenso 
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wie der Hals [bedeckt ist]‘, Kopf und Hals sind bedeckt (daher 
couvertes); dagegen wäre comme la gorge mehr Vergleich: 
(der Kopf ist bedeckt wie der Hals. — $. 14: L. erkennt richtig, 
dass tout in elle est toute päle ‚mit einem Affektgehalt be- 
haftet gewesen“ sei, daher sei „‚die vollere Adjektivform be- 
vorzugt‘‘ worden, aber nicht die Fülle ist das Wesentliche 
(die Verdopplung *totottus bleibt besser fürs Französische aus 
dem Spiel), sondern die Flexion drückt die Erfassung der 
ganzen Persönlichkeit durch die Blässe aus (vgl. die Affekt- 
stärke von elle vint hätive gegenüber elle vint hälwwement): 
‚sie ist in ihrer Gänze blass‘. 

Ich merke hier noch einige das Prinzipielle weniger be- 
rührende Ausstellungen an: S. 38: sorte ist wohl nicht sortem, 
vgl. Neuph. Mitt. 1922 S. 86. — Ueber d cause que vgl. Ztschr. f. 
franz. Spr. 46, 361 ff. — 8.52 Z. 9 lies: nfrz. statt afrz. — 8. 52: 
Der Grund, warum es trente et un, soixante et onze, aber trente 
deux, soixante douze heisst, wird nicht angegeben: Erhaltung 
der Silbenzahl trätoa dö (bei langsamem Zählen), daher zrät e 6. 


123 1 23 
Bei cent un, quatre-vingt-un fehlt die Liaison. — Zu si statt 
se vgl. noch Gillieron, Abeille Anhang 9. — 8. 77: Die 


„Negationsfreudigkeit der volkstümlichen Sprache” (ne m’ont 
de blanc ne mais que sul les deuz) sollte noch tiefer gedeutet 
werden: die negative Stimmung wirkt im ganzen Satze nach. Es 
ist, als ob ständiges Kopfschütteln die Rede begleitete. Vgl. die 
„reminders‘‘ der Buschmänner. Die Unfähigkeit zur Konden- 
sierung der Ablehnung in ein Wort, also Unbeherrschtheit ist im 
Spiel. — 8.87: Das qui... qui, que... que ‚teils... . teils‘ 
würde ich nicht aus indefiniten Pronomina ableiten, da indefi- 
nites que (wie etwa süddtsch. er hatwas g’sagt) sonst nicht 
begegnet: 60000 des Philistins en furent que mort que 
blesciez heisst ursprünglich ‚60 000 Ph. wurden ... was getötet 
(wurde, wurde getötet], was verwundet [wurde, wurde verwun- 
det]‘, vol. frz. & qui mieux mieux, engl. what... what. — 8. 
95: ich sehe nicht ein, warum il est riche mais avare ursprüng- 
lich heissen soll: ‚er ist reich — mehr [ist zu sagen:] er ist geizig‘, 
mais also auf magis in der Bedeutung ‚plus‘ (nicht ‚potius‘) 
zurückgehen soll. Und sicher heisst dtsch. aber ursprünglich 
nicht ‚mehr‘, sondern ‚wiederum‘ (darum heisst es aber- 
mals, abertausend!). S. 97: die steigernde Bedeutung von maös 
in elle est jolie, mais fort jolie, kann nur von der normalen 
Bedeutung ‚aber‘, ‚sondern‘ aus verstanden werden, nicht von 
‚mehr‘ oder ‚vielmehr‘: ‚sie ist schön [nicht nur, was man so 
schön nennt), sondern [schon] sehr schön‘. Es könnte auch 
heissen: elle est jolie, mais la [,‚nun wirklich‘), vraöment jolie 
(vgl. Aufsätze S. 54 ff... Das Wesentliche an dem mais ist die 
emphatische Gegenüberstellung gegen den alltäglichen und 
banalen Wortgebrauch von joli, die Abhebung von einer pessimis- 
tischen Lebensstimmung. — S. 110: Im Mhd. besteht nicht bloss 
nieman wan, sondern daneben auch nieman denn, die Er- 
klärung L.s ist also zu modifizieren. — 8. 120 heisst afrz. 
totevoie, it. lultavwia usw. nicht eher ‚auf dem ganzen Weg‘ 
als ‚auf jedem Weg‘ ?: malade fu; tote veie est il venuz hiesse 
also ‚er hat [dennoch] den ganzen Weg bewältigt‘. — S. 126 
zu dites donc! sollte man das genau gleiche dtsch. also (also 
das geht nicht!, also jetzt hört sich alle Gemütlichkeit auf!, 
also jetzt hör aber auf!) vergleichen. — $. 127 ff. das aussi 
bien in personne ne ira d secours .... personne n’a interest 
.... en sa Tuine, en sa mort. Aussi bien ne prestoit il rien 
u. ä. F. würde ich zur Erklärung nicht übersetzen „Borgte er 
doch nie einem etwas‘ und auch nicht ‚Niemand hilft ihm; er 
hat eben nie einem etwas geliehen‘ (wobei aussi bien das ‚Be- 
greiflichsein des Grundes“ ausdrücke), sondern mit ‚„ebenso- 
wohl‘; ‚niemand hilft ihm; [denn] ebensowohl [wie ihm niemand 
hilit], half er auch niemand‘. Ebenso in neueren Fällen: elle 
voit qu’il [der Hund] est bon, et elle aime la bonte. Aussi 
bien la bonte est-elle une chose douce A rencontrer ‚sie 
liebt die Güte. Ebensowohl [wie sie die Güte liebt] (d. h. ebenso 
sicher) ist die Güte zu finden angenehm‘. Das wussi hat also 
JIeine ursprüngliche Bedeutung ‚auch‘ gut erhalten, die kausale 
snterpretation folgt erst aus der Gleichzeitigkeit: ‚daher auch‘, 
‚denn‘. — 8, 134: In Rol. Car m’eslisez un baron ... Qua 
Marsiliun me portast mun message würde ich nicht‘ car 
mit que zusammenbeziehen: ‚deshalb ..... dass er‘, sondern 
‚wohlan, wählt mir einen Baron, der... trage!’”. — 8.142 
2.2 des Textes v. u.: lies Resume statt Resumee (pseudoromani- 
sches Romanistendeutsch!). — 8. 160f.: In dem Abschnitt 
„Scheinbare Auslassung des relativen que und der sonstigen 
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Relativa“ ist der Sätze zusammenfassende Ton nicht behandelt: 
Fälle wie Ne li remest que engagier Fors un ronein n’est 
gaires chier, engl. the man I saw können sich bloss so erklären, 
dass über die Satztrennung (nach roncin bzw. man) hinweg der 
Atem, olfenbar in der Aufregung, anhält: man kann sich auf- 
geregte Sätze im Deutschen denken wie: der Kerl ist nicht 
wert dass er lebt hol ihn der Teufel! — altfrz. mal ait 
por vos ira ‚der für euch gehen wird!‘ Scheinbare Auslassung 
des Relativs liegt vor, aber um so merklichere Satzeinung durch 
den Atem. — 8. 209: Dass bien que dem quoique neuerdings 
vorgezogen wird, mag nicht an einer Kakophonie liegen (kuak 
klingt einem Volk nicht so schlecht, das ke[l]k ‚quelque‘, ke|s]k 
‚qu’est-ce que . . .‘, ke[ls]kseksa usw. sagt), sondern an seiner 
Doppeldeutigkeit (quoi que ‚was auch immer‘ und quoique 
‚obgleich‘, welch letzteres nun durch bien que ersetzt wird), 
die ja auch verschuldet hat, dass bien qu’il en eüt ‚wider Willen‘ 
(S. 212) gelegentlich an Stelle eines quoi qu’il en eüt ‚was er 
auch dagegen haben mochte‘, das als guoigwilen edt verstanden 
wurde, oder dass ein bien que tu pretendes an Stelle von guoi 
que tu pretendes trat. — S. 214 bei faire que sages wäre der 
neuerlichen Polemik Haas-Meyer-Lübke zu gedenken. — S. 253: 
Zwischen quand und lorsque besteht immerhin noch der 
Unterschied, dass letzteres, seiner Etymologie (hora!) ent- 
sprechend, ein mehr punktuelles, zeitliches Geschehen ein- 
leitet: ‚zur Stunde als‘, daher die Verwendung bei Bericht 
von Ueberraschendem. — S. 253: In Fällen wie vous n’ötes 
pas gentilhomme: vous n’aurez pas ma fille ist die 
Stringenz des Kausalverhältnisses durch den Parallelis- 
m us des Satzbaues angedeutet: die genaue Deckung der sprach- 
lichen Form entspricht dem rigorosen Eintreten von Voraus- 
setzung und Folge. Vgl. point d’argent, point de Suisses. — 
S. 260: in si la vie et la mort de Socrate sont d’un sage, la 
vie et la mort de Jesus sont d’un Dieu handelt es sich viel- 
leicht nicht um blosse Gegensätzlichkeit, sondern, wie gerade 
die Umschreibungsmöglichkeit durch s’il est vrai que (S. 261) 
zeigt, um ein bedingtes Hinstellen der Wahrheit. — 8. 279: 
Dass kein (tout) juste si neben c’est tout juste si (wie @ peine 
si neben c’est d peine si) vorkommt, mag an der Doppeldeutig- 
keit von juste ‚genau‘ und ‚gerecht‘ liegen. — 8. 296 Z. 3-4: 
lies: il yen a un statt il en a un. — Zur Bibliographie: warum 
ist meine „Ital. Umgangssprache‘“ nie benützt ? a 

Stilistische Schmockereien wie S.X: „Ach so — ich soll 
mich ja nicht immerfort entschuldigen“ oder S. XXIII: „Ich 
baue, wie jeder ernsthafte Forscher, auf-dem bisher Erreichten 
auf“ wären in einer zweiten Auflage besser zu tilgen. 7 


Ich habe im vorstehenden alle meine theoretischen und 
praktischen Bedenken gegen Lerchs Buch vorgebracht, möchte 
aber keineswegs damit den Eindruck, den dieses so vieles 
Positive bringende, tiefgründige Werk auf jeden Unbefangenen 
machen muss, abschwächen. Lerch ist gewohnt, strenge Kritik ) 
zu über, und verträgt, wie alle starken Persönlichkeiten, sachliche 
Polemik. Und erst eine Persönlichkeit. Möge sein temperament- 
volles und dabei stetiges Wirken von innerem und äusserem Er- 
folg belohnt werden, möge er seine Kraft und Rührigkeit be- 
halten und die drei versprochenen Bände bald dem trefflichen - 
Erstling folgen lassen! ” “ 


Marburga.d. Lahn. 
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Fünf anglonormannische Texte: 1. Plainte de la Vierge, — 
2. Plainte Nostre Dame. — 3. Eine Plainte in Prosa. Die beiden 
letzten als Appendices zu einer Ausgabe der ersteren von 
F. J. Tanquerey. Paris, Champion 1921. — 4. Le Roman 
des Romans und 5. Le Sermon en vers „Oyez, Seignurs, ser- 
mun“‘, herausgegeben unter dem Titel Deux Po&mes moraux 
anglo-frangais von F. J. Tanquerey. Paris, Champion. 1922. — 
4 ist auch von Irville C. Lecompte herausgegeben worden 
unter dem Titel Le Roman des Romans, An Old French 
Poem, als Nr. 14 der Elliot Monographs. Princetown, Uni- 
versity Press und Paris, Champion. 1923. Ir 


Ich bezeichne im folgenden die beiden Editoren kurz- 
weg mit ihren Initialen T. und L. Re: "Ca 
Die erstgenannte Plainte ist ein Gedicht aus der 
zweiten Hälfte des 13. Jh. und findet sich in einer Hs. der 
Cambridge University (vollständig) und in einer Bodleyan 
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(Hs. (Fragment), beide aus dem 14. Jh. Die Quelle ist 
"natürlich eines der vielen Bücher De Planctu Virginis, die 
‘durch Studien von Wechssler und anderen bekannt sind. 
T. erwähnt die englischen Klagen, die er mit der vorliegenden 
‚anglon. vergleicht, gibt einige Notizen über Lautverhält- 
‚nisse und Morphologie der anglon. Klage und datiert sie 
‘zwischen 1250 und 1275. Besonders aber widmet 'er der 
Versifikation des Gedichtes ein eingehendes Studium, und 
‘hier setzen meine Einwendungen ein. 


Ich hatte wie Paul Meyer für dieses Gedicht sechzen- 
‚silbigen Vers angenommen und in Anylo-Norman Language 
‚and, Literalure, 8. 83, noch ein paar andere Gedichte in 
Sechzensilblern angeführt. Als Langzeilen haben auch die 
Kopisten die Verse geschrieben. Nun meint T., dass diese 
Langzeilen in zwei selbständige Verse zu zerlegen sind, 
und zwar so, dass die Mehrzahl der Verse als Achtsilbler 
aufzufassen wäre, während der Rest Siebensilbler wären, 


‚mit Ausnahme von einer geringen Zahl von Sechssilblern 


und Neunsilblern, die als Kopistenfehler anzusehen wären. 


“Dies gilt besonders für die ersten 556 Verse des Gedichtes, 


die durch zwei Hss. kontrollierbar sind, aber dürfte wohl 


auch für die übrigen 700 Verse gelten, die nur in einer 


Hs. vorliegen. 


| Diese Zerlegung der Langzeile hat bedenkliche Folgen. 


Erstens wird dadurch in die französische Literatur die 
Reimlosigkeit eingeführt, da ja der erste Teil der Langzeile 
als selbständiger Vers den Reim entbehren muss (mit 
Ausnahme von 17 Versen, d. h. anderthalb Prozent, was 
"von keinem Belang ist, vgl. S. 25). Reimlosigkeit ist 


aber ganz unfranzösisch, wenn man von den Dekadenten 


unserer Tage absieht. T. glaubt in der mittelalterlichen 
lateinischen und in der englischen Dichtung Vorbilder zu 
dieser Versifikation zu finden; aber er gesteht (S. 29), dass 
er nie lateinische Hymnen mit gereimten vers pairs und 
ungereimten vers impairs gefunden hat. Der Eindruck der 
Reimlosigkeit wird gesteigert, wenn, wie es so oft der Fall 
ist, zu einem weiblichen Versausgang ein männlicher 
korrespondiert, KRld:: 


Ki me donera tant de lermes 
Qe plurer puisse nuit et jour, 
Jeskes a tant ge li serjant 
Reconforte son duz seignur (37—40). 


Wenn man diese Verse als Sechsensilbler liest, sind 
sie ganz richtig, der eine mit einer weiblichen, der andere 
‚mit einer männlichen caesura media. Ebenso verhält es 
‚sich mit einer Menge anderer Verse. 


Bedenklich ist weiter, dass die Zerlegung der Lang- 
zeile T. zu der Folgerung führt, dass es ein anglon. 
 Versprinzip (8. 37) gegeben hat, nach dem Siebensilbler 
mit Achtsilblern abwechselten. Dies ist ebensowenig ein 
' französisches Versprinzip. Es ist wahr, dass T. dieses 


Prinzip 8. 35 als eine tolörance bezeichnet. Das kommt der 


‘Wahrheit näher, d. h. die anglon. Dichter tolerierten unter 










‘ den Achtsilblern kürzere Verse (und auch längere), weil sie 


den Sinn für das französische Versprinzip oder die strenge 


 Silbenzählung verloren hatten, wie sie den Sinn für sprach- 


(Hliche Korrektheit aus französischem Gesichtspunkt ver- 
loren hatten. Dies wird nur durch die als Belege der für 


ie aufgestellte Theorie hinzugezogenen Gedichte bekräft- 
t igt. Mustern wir einige von diesen Gedichten. Das Ed- 
mundsleben von Denis Pyramus und die Evangiles 


des Domöes von Robert de Gretham sind so gut in Acht- 
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silblern geschrieben, dass nach den Hss. nur etwa 3 Prozent 
der Verse abweichend sind, und diese abweichenden Verse 
können leicht verbessert werden; übrigens sind sie ebensooft 
Neunsilbler als Siebensilbler. Ganz richtig sagt daher 
Frl. Aitken in ihrer Studie über diese Zvangiles: „Nous 
croyons, d’ailleurs, qu’elles (les irregularites) proviennent 
plutöt du fait que l’auteur n’avait pas l’oreille apte & 
distinguer toutes les delicatesses du vers frangais, que 
d’un systöme arr&te de versification.‘“‘ Im Eduards- 
leben,im Edmundsleben, im Song of Der- 
mot dagegen laufen Verse von 6 bis 10 Silben so unauf- 
hörlich miteinander um, dass es unmöglich ist, für diese 
Gedichte ein Versprinzip auf Grund einer Mischung von 
acht- und siebensilbigen Versen festzustellen. Mit mehr 
Recht könnte man dies für das Chasteau d’Amour, 
das T. ebenfalls zitiert, tun. Dort bilden nämlich die sieben- 
silbigen Verse 27 Prozent des Ganzen, während die sechs- 
und neunsilbigen Verse sehr selten sind (s. die Einleitung 
der Ausgabe Frl. J. Murrays). Aber auch hier bietet sich 
der Gedanke an Nachlässigkeit oder Unkundigkeit natür- 
lich dar, weil Grosseteste ja des Französischen im all- 
gemeinen ziemlich unkundig war. Treffend sagt daher die 
Editrix: „La mesure irreguliere du Chäteau d’Amour est 
done due, croyons-nous, au fait que Grosseteste, en com- 
mun avec de nombreux Anglais qui ont Ecrit en frangais 
& cette &poque, a mal compris ou mal imite la versification 
de ses contemporains du continent.‘“ 

Nachdem T. nun Verse von 8 und 7 Silben geschaffen 
hat, will er sie auch mit Cäsur versehen. Diese Cäsur ist 
bekanntlich mehr als zweifelhaft. Tobler sagt sogar ent- 
schieden: ‚‚Dieser Vers ist cäsurfrei.‘‘ Man sollte höchstens 
von einem oft vorkommenden starken Iktus auf der vierten 
Silbe sprechen, und in der Meinung kann von einer Zwei- 
gliederung des Achtsilblers die Rede sein. T.s Behauptung, 
auf diesen Iktus könne eine nicht gezählte schwache Silbe 
folgen, gilt nur für das Anglon. (s. Studer & Evans, Anglo- 
Norman Lapidaries, S. 22). Im Kontinentalfranzösischen 
wird diese Silbe mitgezählt (vgl. Jeanroy, Les Origines, 
S. 351, N. 2, und P. Meyer, Alexandre le Grand, $. 74). 
Also ist z. B. der Vers unserer Plainte Les lais ne sevent 
que c’est a dire ein französischer Neunsilbler (vgl. die Ed. 
S. 34) und nur im Anglon. ein Achtsilbler. Dies ist ein 


| Beispiel der Umgestaltung, die die anglon. Diehterinner- 


halb der französischen Versifikation ohne englischen Ein- 
fluss vornahmen. Ein zweites Beispiel solcher Umgestaltung 
ist die regelrechte Kürzung weiblich ausgehender Acht- 
silbler, von der ich in Anglo-Norm. Lang. and Lit., $. 82 
gesprochen habe. In Zehn- und Zwölfsilblern liegen die 
Verhältnisse anders. 

Höchst befremdend wirkt ein Argument, das T. gegen 
die Auffassung der Verse unseres Gedichtes als Sechzen- 
silbler anführt (S. 25): „Si nous avions affaire & des vers 
de seize syllabes, la coupe serait done toujours reguliere, 
ce qui est assez invraisemblable.‘“ Im Gegenteil, ich sehe 
in der ziemlich regelrechten caesura media vielmehr einen 
Beweis für die Auffassung dieser Verse als Sechzensilbler. 
Und in der Tat, ich glaube nach wie vor dieser Edition 
der Plainte, dass deren Vers sechzensilbig ist. 

Gehen wir zum Text über. Er ist leicht zu verstehen 
und könnte ohne grosse Schwierigkeiten erklärt werden. 
Was in die Augen fällt, ist die mangelhafte Interpunktion, 
die wohl auf nachlässigem Druck beruht, vgl. z. B. V. 290, 
291, 424, 451, 516, 526 usw. Auch bei der Worttrennung 
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sind bisweilen Anmerkungen zu machen, z. B. bei enfen- 
dirent 138 (Druckfehler $. 79, Note: ferep erierat). Hier 
einige Einzelheiten zum Verständnis des Textes. 

V. 409 Ore esteiet o regard, ist verdorben und dem 
Editor unverständlich. Ich vermute Ore seit o r., d. h. 
Ore, soit otı je regarde, ‚Nun, wo ich auch hinblicke‘, was 
wenigstens als Sinn sehr passend ist. 

V. 452. Le meins avreie de dolurs könnte mit ‚Desto 
weniger würde‘ usw. übersetzt werden. V. 520: Le meins 
serreit mun plurer, und in einem V. des Day of Judgment, 
ed. H. J. Strachey, E le mes de peche se gardereit (V.42 ‚the 
more‘). 

V. 950—51 sind offenbar missverstanden: en hait ist 
ganz gut ‚erregt‘, ‚exaltiert‘, und ferm ist vom Körper 
Christi gesagt; ‚fest genagelt‘ (so dass sie ihn nicht los- 
machen kann), also kein Adverb (vgl. Glossaire). 

V. 1117 £. in der Ed: 

Jeo quid e crei, si dire l’os, Ke si angle plurer peust, 

Ne eust tenu de plurer Neis un sul ke autiel fu, 
wo der 2. V. zu lesen ist: 

Ne s’ust (anglon. Schreibung für s’eust) tenu de plurer 
neis un sul ke au ciel fu. 

In den Notes ist zu bemerken, dass die Zählung 
der ersten Verse nicht mit derjenigen des Textes überein- 
stimmt. 

2. Zum ersten Appendix bemerke ich nur, dass der 
darin mitgeteilte Text, die durch Thomas Wright ver- 
öffentlichte Klage Reine couronee, flur de Parais. sich nicht 
in Jubinals Nouveau Recueil findet ($. 56), und dass man 
V. 142 mit Wright lesen muss: Kar ce fu l’encheson pur 
quei vous eslu; ohne vous kein Sinn. 

3. Die dritte Klage ist ein mit Versen hie und da ge- 
mischter Prosatext nach zwei Hss. des Britischen Museums. 
Diese Mischung geht auf das Original, den Planctus des 
heiligen Bernards, zurück und hat ein gewisses Interesse. 
Uebrigens ist der Stil des Textes auch nicht ohne Interesse. 
Ein paar Druckfehler mögen berichtigt werden: 8. 162 
(Mitte) 1. remeyntivetz wie in Note 7, 8. 163 1. eawe et 
sanke (statt e. st s.). Bemerkenswert ist die anglon. Aus- 
lassung des Präfixes in tacher für atacher 8. 156 f. Noch 
mehr bemerkenswert ist das Verbum esleter, S. 163, das 
nicht im Glossaire vorkommt. Was ist es? Der Satz, in 
dem es steht, lautet Son tendre quyr sanglent et rumpus ge 
sovent solay esleter ; es ist wahrscheinlich, dass esleter nichts 
anderes ist als das engl. slight, d. schlichten, „glätten“, 
„streichen“, Wir haben es. also hier vermutlich mit einer 
Entlehnung aus dem Englischen zu tun. 


4. Der Roman des Romans ist ein Gedicht von litera- 
rischem Wert, wie dies schon Gaston Paris und Paul Meyer 
ausgesprochen haben. Es ist in vier vollständigen Hess. 
bewahrt worden, deren eine im Britischen Museum, eine 
in Trinity Coll. Cambridge und zwei in der Bibl. Nat. 
Paris sich befinden. Dazu kommt ein Fragment Douce (von 
T. auch verwendet) und ein unbedeutendes Fragment in 
der Bibl. Nat., das der zweite Editor Lecompte erwähnt. 
Das Verhältnis der Hss. ist in der Hauptsache von den 
beiden Editoren in derselben Weise dargestellt worden. 

T. gibt in der Einleitung eine Analyse des Gedichtes 
das eine Klage über die allgemeine Sittenverderbnis, be- 
sonders die der Kirche und der Kleriker ist, eine Studie 
über den Verfasser und seinen Dialekt, über die Versifikation 






und die Orthographie. Der Verfasser ist ein guter Stilist, | 
der seinen abgedroschenen Gegenstand bisweilen mit 
Schwung behandelt. Natürlich finden sich in seinem Werke 
Anklänge an altbekannte Jeremiaden, wie diejenigen ' 
Salomos und Iobs. Man hat den Verfasser mit Guillaume le 
Clerc de Normandie identifizieren wollen, aber mit Unrecht, 
wie T. deutlich erweist. Er sieht in dem Verfasser einen 
Anglonormannen, was andere vor ihm getan hatten; aber \ 
wenn man nun den Text besser als vorher kennt, muss man 
vielmehr Lecompte beipflichten und den Verfasser als Konti- 
nentalfranzosen anerkennen. Er mag in England gelebt 
haben, was den Umstand erklären möchte, dass alle Hss. 
in England geschrieben worden sind; aber sein Französisch 
und seine Versifikation sind so korrekt, dass sie zu dieser 
Zeit, dem Ende des 12. Jahrhunderts, nicht von einem 
Anglonormannen herrühren können. T. gibt als anglon. 
Kennzeichen (8. 16 f.) den Reim ai:e in z. B. 1.1 
paire : tere und die Bindung ie :e an. Aber die Re- 
duktion ai > e findet sich schon früh auf dem Kontinent i 
(s. Behrens, ‚Gramm. $ 223), und Reime ze : e gibt 
es nicht in dem Gedicht. In der Str. XLVI, wo ein | 
solcher Reim vorzuliegen scheint, ist nach L.s Ausgabe 
der Reimvokal ausschliesslich ie; in den Str. XLVIIL, 
CXXXVIIL wo das Verbum assazer mit e reimt, hat man es 
vermutlich mit assaser, nicht assasiier zu tun (vgl. Toblers 
Altfr. Wb. und Lecomptes Uebersetzung: ‚to supply 
sufficiently, satisfy“). Uebrigens wurden die zwei Verba 
ohne Zweifel miteinander verwechselt (vgl. T.s Com- 
mentaire zu V. 190). Einige Anzeichen von anglonorman- 
nischer, d. h. unregelmässiger Versifikation glaubt T. auch 
zu finden. Mit der Gestaltung des Textes in L.s Edition 
verschwinden diese Unregelmässigkeiten fast gänzlich. 
Indes sind ein paar von L.s Lesungen bedenklich, weil sie 
dem Handschriftenverhältnis widersprechen. Dies ist der 
Fall in V. 569: Oil qui li deivent sa parole garder, wo li nur 
in einer Hs. steht, und V. 802: Ke iceus deivent destreindre ° 
e justicier, wo nur eine Hs. iceus hat. Man möchte hier lieber 
mit T. lesen: Cl qui deivent s. p. g., und Que cels deivent d. 
e j., wobei deivent nach T.s Vermutung für devreient stände, 
oder eine lyrische Cäsur ansetzen, obgleich diese Art Cäsur 
erst später belegt ist (vgl. Rydberg, Geschichte des franz. 
9, 8. 133 £f.). | 
Der Text bietet einige Schwierigkeiten, die zum Teil 
von T. gelöst worden sind, zum Teil von L. besser erklärt 
wurden, aber in einigen Fällen nicht eine befriedigende 
Erklärung erhalten haben. Hier mag folgendes bemerkt 
werden: | 
V. 170 Mais chacuns ceile et cute ses lastez; was ist cute ? 
Die beiden Editoren übersetzen ‚‚verstecken“, wie es der 
Sinn erfordert; aber woher stammt das Wort? T. denkt an 
ein mundartliches cotir (REW), das indes „stossen“ be- 
deutet; L. gibt keinen Hinweis. In Moisy, Dietionnaire du 
patois normand, findet man cuter, keuter, das auch Rabelais 
anwendet I, 210 (Ed. Lefranc), und das vermutlich Deno- 
minativ von cute, keute, lat. culcita ist und „ach irn 
eine Decke verstecken“ bedeutet. 
Str. XLVI ist von T. missverstanden worden, von L. 
freilich besser, aber nicht befriedigend erklärt. Die Strophe 
lautet nach L.: 
Kar tels mesure fait de cinquante piez 
E s’entrement que seit haut chevilliez 
A cui mult est a brief terme acurciez 
E pres del nes asis e abaissiez. 
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' Für mesure erwartet man ein masc. Subst., denn der Dichter 
‚ist nicht so nachlässig, dass er mesure mit Part. und Adj. 
| in masc. konstruiert. Aus dem Zusammenhang ergibt sich, 
dass das zu erwartende Wort ‚Haus‘ bedeuten muss. 
‚Dies hat T. veranlasst, in mesure eine Verschreibung für 
 mausolee zu sehen, was, wie er selbst sagt, bedenklich ist; 
es ist sogar unmöglich. L. lässt ohne weiteres mesure be- 
stehen, was ja offenbar die Syntax verbietet. Es scheint 
"mir mehr als mutmasslich, dass der Verfasser mesage 
für masage „Landhaus“ geschrieben hat, und dass ein anglon. 
Kopist, der es nicht so genau mit der Syntax nahm, und 
dem vielleicht mesage nicht geläufig war, das gewöhnliche 
mesure (masure) setzte. Die übrigen Missverständnisse T.s 
in dieser Strophe übergehe ich, da sie von L. berichtigt 
worden sind. 

V. 432: Das sinnlose engorgie qui s’en jure sovent ist 
in eng. qui s’enivre s. (L.) zu ändern und engorgie mit 
„Schwelger‘ zu übersetzen. 

V.514: Ne nus esteus, das T. mit ‚und keine Münzen, 
(stips) übersetzt, ist Ne vus estoce (L.) zu lesen. | 

V. 518: defens ist hier offenbar mit ‚‚Interdikt‘“ zu über- 
setzen, was keiner der beiden Editoren bemerkt hat. 

Str. 132 bereitet grosse Schwierigkeiten, die die beiden 
Editoren auf verschiedene Weise zu lösen versucht haben. 
-Ich werde mich nicht bei ihren Erklärungen aufhalten 
und gebe nur kurz meine Auffasung an: 

Die Strophe lautet in T.s Lesung: 


mr. (m 


Quant Iglise est tantes fiez achatee 
Coment deit puis estre almosne clamee ? 
Neis del seignor qui l’avrad presentee 
L’estoet il estre molt chier estainee. 


Ich schlage vor, den letzten Vers so zu lesen: L’estoet-il estre 
molt chier aöstimee? und übersetze: Da die Kirche so oft 
- (dureh Simonie) gekauft wird, wie kann sie da ein Gottes- 

haus (Wortspiel, s. Toblers Wb. aumosne) genannt werden ? 

Wird sie (die Almose = die Kirche) selbst von dem Herrn, 

der sie gegeben hat, hoch geschätzt? Dies scheint mir den 

einzigen möglichen Sinn zu geben. Das unpersönliche :l 

nach estoet scheint auf Fragesatz zu deuten. Das Verb 

aestimee kann ich zwar nicht belegen, aber da einerseits 
adcestimare aösmer und andererseits stimare estimer (Gode- 
froy, Complement) gegeben hat, ist ein aöstimer ganz natür- 
lich. Die Kopisten haben es indes verschiedenerweise ent- 
stellt. 
V. 716: jugier Druckfehler für jugiez. Druckfehler ist 
_ vermutlich auch els für les V. 744. 


V. 780: en le für handschriftliches al oder el scheint 
bedenklich; hat wirklich en le eine einzige Hs. für sich ? 
Nach L.s Ed. wäre dies nicht der Fall. Es ist wahr, dass 

_ mit al oder el der Vers in T.s Lesung zu kurz ist; L. hat die 
Silbenzahl durch ein si ergänzt, vermutlich mit hand- 
schriftlicher Stütze. 

- VW. 792: a oschier muss als ein Wort aufgefasst werden, 
vgl. Toblers Wb. aochier. Ein Wort ist auch messervir 
V. 932. Ein Wort ist schliesslich auch (wie in den Hss.) 
aprendre (anglon. für apriendre, s. Toblers Wb.) in V. 959, 

- der übrigens in T.s Lesung unverständlich und von keinem 
Kommentar begleitet ist; ich verweise auf L. 

| V. 962: Od ist in Ou. (O), das sich auf Iloc (V. 961) 
bezieht, zu ändern. 

Der Text ist im allgemeinen nicht mit Distinktions- 
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zeichen versehen, was bisweilen störend wirkt und übrigens 
zu Inkonsequenzen leitet, z. B. fiee 465, fiee 628. 

Im Vocabulaire fehlen einige Wörter, die wohl verdient 
hätten, aufgenommen zu werden, z. B. feor 536, fie 893, 
marcheer 974. 

5. Die Reimpredigt Oyez, Seignurs, sermun findet sich in 
der inhaltsreichen Hs. Brit. Mus. Roy. 20 B. XIV, deren 
vornehmster Inhalt, eine Sammlung Marienlegenden, vor 
kurzem von Kjellman veröffentlicht wurde. Ich habe auch 
die Hs. studiert und einen bedeutenden Teil von der von 
T. herausgegebenen Reimpredigt abgeschrieben. Bei Kol- 
lationierung mit seiner Abschrift finde ich bisweilen kleine 
Differenzen, worüber weiter unten. 

Die Einleitung der Edition behandelt, ausser der Hs., 
den Inhalt, die Versifikation und die Sprache des Gedichtes, 
alles in geziemender Kürze. Der Inhalt ist eine Klage über 
die Verderbnis der zeitgenössischen Menschheit, die einen 
Kampf zwischen Tugend und Laster auskämpfen sieht, 
ein Schreckensbild von dem Tode, eine Mahnung zum 
Beichten und schliesslich eine Schilderung des Jüngsten 
Gerichts. Alles das sind Gemeinplätze, die der Dichter 
rund herum fand, ohne dass er einem bestimmten Vorbild 
folgen musste. 

Die Versifikation zeigt uns Fünfsilbler in Schweifreimen 
nach einem bekannten Muster, dem besonders Bozon oft 


| gefolgt ist, ohne dass man ıhm jedoch dies Gedicht zu- 


schreiben kann, da es offenbar in sprachlicher und metri- 
scher Hinsicht richtiger ist als seine Gedichte. Aber auch 
der Inhalt erinnert stark an Bozon. T. konstatiert, dass 
etwa 94 Prozent der Verse regelmässig sind, und dass die 
übrigen 6 Prozent 5-, 6- und 7 silbige Verse ausmachen. 
Dies führt ihn zu folgendem überraschenden Resultat: „La 
versification est done extrömement (!) reguliere au point de 
vue du nombre des syllabes‘ (S. 30). Eigentümliche Be- 
hauptung. Diese Regelmässigkeit, fügt er hinzu, ist um so 
bewundernswerter, als das Gedicht nur in einer Hs. auf- 
bewahrt worden ist. Ich für meinen Teil glaube, dass, wenn 
wir mehrere Hss. hätten, wäre es um diese Art von Regel- 
mässigkeit geschehen. 

Nach dem Stande der Versifikation und der Sprache 
datiert der Editor sein Gedicht zur Zeit kurz vor 1250, ' 
was richtig sein mag, und verlegt es nach England, und 
zwar aus gutem Grund. 

Zum Text einige Bemerkungen: 

V. 58 £.:Ore est contredit De seons steht zwar in der Hs., 
aber man muss jedoch Des seons lesen. 

Str. XIX nach der Ed. Or ne sai neis un, Qui ne fust 
aucun De religiun Ke se tenge a dreit, wo ich statt Qui Qi, 
d: h. Si und seo, d. h. ceo, statt se in der Hs. gelesen 
habe; ceo (seo) scheint mir für den Sinn notwendig. 

V. 151: Taunt sunt li lettret will Ed. in Tels usw. ändern, 
aber Taunt mag gut stehen; nur soll man das folgende Ke 
als Ki auffassen, nicht als konjunktionales que. 

V. 190 ff. lauten in der Ed. Ore n’est kil face. Mes ke 
ben le sace. Iceo ne pri jeo ren. Ich möchte lesen: Ore n’est 
kil face Mes ke ben le sace ; Iceo ne pris jeo ren und über 
setzen ,„‚Nun gibt es nicht mehr (mes) einen, der dies zu tun 
weiss; das billige ich nicht,“ also mit enjambement von 
mes (über die enjambements s. S. 31) und mit ke —= ki. 

V. 222: De fin Deu servir kann kaum richtig sein; ich 
vermute Del fius Deu. 

V. 340f.: Ke primices dona Les primices ja, 1. Ke 
(= Ki) primes d., usw. 

3 
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'V. 346: E cel dit primices Ke usw., 1. E tel usw. 

V. 463, vom Kopisten missverstanden, ist vom Ed. 
gut hergestellt und seine im Komment. gegebene Ueber- 
setzung entschieden richtig. Dagegen schreibt er in der- 
selben Strophe voille, was offenbar für coslle steht, obwohl 
der Kopist „par pudeur‘ noille geschrieben zu haben 
scheint (vgl. Komment.) ; dass er pez mit n geschrieben habe, 
wie der Komment. angibt, ist ein lapsus calamıi. 

V. 495 muss zum vorhergehenden, nicht zum folgen- 
den Vers geführt werden; danach ist die Interpunktion zu 
ändern. 

V. 503: Al mendif k’il out, 1. mendif ceo k’ilout, was 
auch das Metrum herstellt. 

V. 610 ff. lauten Quanke il poent fere, Mais en terce tere 
Ne vaut une voiz; ]. Q. i. p. f. Mais (ohne Semikolon) en 
ceste t. N. v. u. nois. Der Kommentar hat zwar terce ge- 
ändert, aber nicht richtig, und auch voiz durch nois aus- 
getauscht. 

V. 874 ff.: ne cesse Ke del tut n 'aquesse Tuz, usw. geben 
keinen Sinn, auch nicht, wenn man, wie T. tut, aquesse 
als eine Form von acguerir ansieht; für aquesse dürfte 
apresse zu lesen sein, wodurch alles sofort klar wird. 

Str. CXLIX ist im Text unbegreiflich; sie ist im Kom- 
mentar ganz anders gestaltet, ohne dass man weiss, ob die 
neue Lesung Konjektur oder Korrektur ist. Jedenfalls 
gibt der Kommänter trefflichen Sinn. 

V. 984: Issi ne barnaket bereitet grosse Schwierigkeir 
T. glaubt (s. Kommentar), dass barnaket pikardische 
Form für harnachiez ist. Kaum; übrigens bedeutet harna- 
chier nicht „zähmen‘“, „„beschwichtigen“, was hier vonnöten 
ist. Ich vermute Issi le charn akeset, d.h. mit gewöhnlicher 
Orthographie acoisiez. Es handelt sich eben um die Be- 
schwichtigung des Fleisches (charn mase. nicht auffallend im 
Anglon.). Wenn nun auch der Kopist so geschrieben 
hat, so kann der Verfasser, da charn überflüssig ist, ge- 
schrieben haben: Issi Vakesez, und so einen regelrechten 
Fünfsilbler geformt. 

V. 989 tilge Komma. 

V. 992: Li vus volez trere; 1. Si, usw. 

V. 1082: Dukes, Cuntes paleis will T. ändern durch Ein- 
schaltung von de, aber cuntes paleis ist ein gewöhnlicher 
Ausdruck, s. Godefroy unter palaıs. Die einzige Aenderung 
zu machen ist Streichung von e in Dukes. 

V. 1132 ff.: De la purriture E de la pwüre Si en avrunt 
pwür sind stehen geblieben ohne jede Erklärung; man muss 
E de l'enflure (V. 1133) lesen, vgl. 1126 emflera. 

V. 1147 ff.: Dunt n’i ert ami Ne amie ki, Tant nel eit 
ame K 'il mes le recoille ist die Lesart der Ed., welche je- 
doch keinen Sinn gibt; 1. im letzten Vers Huimes le r. 

V. 1135: Ceus serrunt ades liest T. mit einer glück- 
lichen Aenderung des handschriftlichen Zeus; er hätte aber 
im Kommentar sagen sollen, dass dies Ceus für Oieus „blind“ 
steht. So wenigstens fasse ich das Wort. 

V. 1158: Ja tant nel ert servi will T. beibehalten, 
höchstens mit Streichung von Ja, des Metrums wegen. 
Aber nel ert servi scheint mir unbegreiflich. Es soll vermut- 
lich heissen entweder Ja tant nel servi (Perf., was wenig 
passt) oder Ja tant n’ert servi, ‚wie sehr er auch damit 
bedient wäre“; in beiden Fällen erhält man einen richtigen 
Fünfsilbler. 

V. 1219: Primat de pur pape fällt auf; T. übersetzt 
pur mit „vrai‘, „möme“, was indes kaum geht; ich schlage 
vor Primat de par pape. 
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V. 1270 ff.: Plus tost n’iert a eise Ke plus ne li peise 
Un peu plus bas de lui bieten dem Editor Schwierigkeiten 
und sind kaum richtig erklärt worden. Ich möchte lesen 
pleise statt peise, das Kköfende peu streichen und übersetzen: 
„Sie (die Königin) wird nicht früher zufeien sein, als ein 
geringerer als ihr Gemahl ihr gefällt.“ 

V, 1292: Vers tuz de chescune unbeyreiflih für Vertuz, 
usw. 

V. 1296: Ki a sun eos nel creit, vielmehr treit, d. h. | 
„wer dies nicht zu seinem Vorteil wendet“. 

V, 1390: Vus a voz fier, 1. as vor. \ 

V. 1397: avis unke will T. in as vis En ich ver- 
stehe nicht warum; man lese awisunkes in einem Wort, 
wie z. B. Tobler schreibt. 

V. 1504 ff.: Si ben l’en (Hs. lem) lessez Ja plus ne serrez 
Pur els mis en destreit geben keinen Sinn, wenigstens ver- 
stehe ich nicht, wie T. sie auslegen will. Es handelt sich im 
vorhergehenden von den Sünden, die man dem Priester 
beichten soll; ich lese daher S% les lui lessez, „Wenn Ihr 
sie ihm überlassen“. 

V. 1600 £.: E ma parole cute Li fous la deboute will T; 
erklären mit Hilfe dieses Verbums cotir, das er schon im 
Roman des Romans \V. 170 zu Hilfe gezogen hatte (s. oben); 
dies scheint mir bedenklich, besonders da dadurch ein uner- 
trägliches Asyndeton entsteht; lesen wir tute für cute, und 
alles wird sofort einfach. 

V. 1692: N’ert il pus perdant gibt keinen Sinn; ich 
schlage vor Ne les ert perdant. 

V. 1693: La vendra del cels, 1. des für del. | 

V. 1699: La verrez un raies E fresches ses plaies kann 
nicht richtig sein, und T. hat auch im Vocab. raies mit 
einem Fragezeichen bezeichnet. Man lese La verrez veraies, 
usw. und vergleiche V. 457 f.: Vus jurez les plaies Jhesu 
Crist veraies. 

V. 1765 ff.: Venez vus benems Mun pere desems Regne | 
recever muss natürlich ausgebessert werden, und für die 
erste Hälfte des Textes hat T. eine sehr gute Lesung vor- | 
geschlagen: Venez vus, benez Mun pere, ganz dem. lat. | 
„Venite, benedieti Patris mei‘; aber für den Rest möchte | 
ich eine andere Erklärung geben als die T.s nämlich deignez | 
regne r. (Prest aparille), lat. „possidete paratum vobis 
regnum“. T. bemerkt, dass man den Artikel vor regne | 
erwartet; aber mit der Bestimmung prest aparille ist das | 
Fehlen des Artikels berechtigt: „ein bereitetes Reich“. ) 

V. 1786 ff.: Vus avrez merite Ke vus en erite Le regne 
de cels will T. folgendermassen ändern: Merite avez Ke 
enheritez, was vor sich geht; indes ist diese Aenderung | 
stärker, als wenn man läse VYus avrez merite K’ ayez en erite. 

V. 1900: Oil le voil e face ; 1. voile. 

Schliesslich sei bemerkt, dass Tanquerey mehrmals 
kleinere Varianten nicht angibt. In den meisten Fällen ist) 
dies für das Verständnis des Textes ohne Belang, wenn | 
auch diese Varianten dazu beitragen, den Charakter des 
Schreibers richtiger aufzufassen. So z. B. hat nach meiner 
Abschrift die Hs. V. 29 ment für met, V. 44 haers, V. 97, 101 
serra, usw., was freilich wenig zu bedeuten hat. In anderen 
Fällen aber kann die Hs. zu anderer Auffassung als zu der- 
jenigen des Editors führen. So hat die Hs. V. 100f. La 
Deu veue a A tuz salu serra, aber nach der Ed. La Deu ve | 
la, usw. Ich bin nun überzeugt, dass der Verfasser @ mit 
einem starken enjambement geschrieben hat, und dass der 
Schreiber dies a im Anfang des folgenden Verses wieder- | 
holt. Man lese also La Deu veue a Tuz salu serra, wodurch | 



















San Bar ee Re Et 





1926. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr: 12. 38 











eimen: weit, besseren Sinn als in der Ed. und zwei 
 riehtige Fünfsilbler erhält. Dies hat also Bedeutung für 


Le richtige Auffassung sowohl des Textes als der Versi- 
_ fikation des Verfassers. Ueber solche enjambements siehe 


im vorhergehenden gesagt wurde, eine Erklärung von 
cuter, vgl. meine Anmerkung zu V. 170. 


Johan Vising. 





"is Introduction 8. 37, Tobler, Versbau, und mein Anglo- 
- Norm. Lang. and Lit., 8. 85. 


Ein zweites Beispiel ist oben zu V. 112 behandelt 
_ worden. Da steht im Text se für handschriftliches seo, 
d.h. ceo, das den richtigen Sinn gibt. 
| Zu den Remargques habe ich folgendes hinzuzufügen. 
V. 10: Man konstruiere del ben nicht zu Tut, sondern zu 
 eschange „verändert von dem‘, usw. In der Uebersetzung 
“ von 227 sehe ich nicht, worauf il voulüt sich bezieht; le 
mendre muss Subjekt sein. Ueber die Aenderung Ceus 
in V. 1135 s. oben. In Bemerkung zu V. 1578 steht wohl 
pluriel durch Druckfehler für singulier. Uebrigens glaube 
ich nicht, dass tute zu schreiben sei, vielmehr gibt T’'uz der 
Hs. die beste Meinung, nur muss man es als unbezeichneten 
- Dativ auffassen (vgl. Foulet, Petite Syntaxe S. 28 f.); 
- Ke voudra ist zu übersetzen „wenn einer wünscht“. Der 
- Vorschlag V. 1606, muz als modos aufzufassen, scheint .mir 
"kaum anzugehen. 


Zum Glossaire schliesslich wäre zu bemerken, dass 
seltenere Wörter und Wortformen in grösserem Masse 
hätten aufgenommen werden können. Man vermisst z. B. 
 boverage (739), dimur (374), ein interessantes Gegenstück 
zum englischen demure, suppris (966), vesce (1661) für 
> vecce (s. Dreyling, Uebertr. Verkleinerung), d. wicken. Me- 
sere des Glossaire entspricht dem messere des Textes (1174) 
und dem maisiere Godefroys. 


6. Die zweite Ausgabe des Roman des Romans durch 
Irville ©. Lecompte ist schon im vorhergehenden öfters 
berührt worden. Es ist eine sehr gute Arbeit, die ja auch auf 
Tanquereys Vorarbeiten weiterbauen konnte, denn Le- 
compte hat diese gekannt und benutzt. Auch ist er in vielen 
Fällen imstande, die frühere Edition zu verbessern und zu 

besseren Endresultaten als diese hervorzudringen. 


Zuerst zeigt sich dies in der Lokalisierung des Textes, 
der sich auf Grund genauerer Lesung und richtigerer Auf- 
fassung als kontinental, nicht anglonorm. herausstellt. 
Die Introduction behandelt etwas ausführlicher als bei 
Tanquerey sprachliche -und metrische Fragen, ohne etwas 
Neues oder Wichtiges aufzuweisen. Der Abschnitt über den 
Verfasser weist, wie dies auch Tanquerey tat, die Ver- 
mutung zurück, der Verfasser sei Guillaume le Clere; 
er war mutmasslicherweise ein Kleriker aus der östlichen 
‚Normandie. 

Im Texte sind mehrere Verbesserungen gegenüber 
- Tanquereys Text vorgenommen; die wichtigsten von diesen 
sind schon im vorhergehenden besprochen worden. Es 

“mag noch auf V. 230 hingewiesen werden, wo desute statt 
'Tanquereys soffre den Vorzug verdient, und zwar aus von 
Lecompte angeführten Gründen. 


/ In einigen Fällen bin ich nicht mit L.s Textesverbesse- 
_ zungen einverstanden, wie ich es auch im vorhergehenden 
zum Teil angegeben habe. Ich verweise auf meine Bemer- 
kungen zu V. 181, wo ich mesage für mesure lese, zu V. 528, 
wo ich aestimee vorgeschlagen habe, und zu V. 569, 802, 
_ wo ich die Lesung T.s vorziehe. 

3 Von den Notes wird diejenige zu V. 528 durch meinen 
Vorschlag teilweise überflüssig. 

Im Vocabulary schliesslich vermisse ich, wie ebenfalls 
















J. Melander, [Guibert d’Andrenas, ehanson de geste publiee 
pour la premiere fois. Paris, Libr. anc. Honore Champion 
1922. 8% LXVII u 1518, 

Die in fünf Hss. überlieferte chanson de geste Guibert 
d’Andrenas (2466 Verse, Zehnsilbner, ein sechssilbiger 
Kurzvers am Schluss jeder Laisse), über die 1891 Carl 
Siele in seiner Marburger Dissertation und J. Bedier in 
seinen Lögendes &piques ® I 48 ff. gehandelt haben, wird 
hier zum erstenmal vollständig in einer durchaus allen An- 
forderungen genügenden Form geboten. Eine ansprechende 
Einleitung rechtfertigt die Zugrundelegung der Hs. Brit. 
Mus. Royal 20. B. XIX (Mitte des 13. Jahrhunderts), 
versetzt die bereits von romantischen Motiven durchsetzte 
Dichtung annähernd in die Zeit 1210—1225 und be- 
handelt ihr Verhältnis zu den voraufgehenden Narbonnais 
und Aymeri de Narbonne, besonders zur Prise de Cordres 
et de Sebille, die im Gegensatz zur Ansicht von deren 
Herausgeber Densusianu, wie es bereits Ph. Aug. Becker 
in der Zs. f. rom. Phil. XXII 420, Anm. 4 aussprach, 
nicht auf einer älteren Gestalt des Guibertliedes zu beruhen 
braucht. Zum Texte, dem treffliche Anmerkungen des 
im altfranz. Sprachgebrauch wohl bewanderten Verfassers 
und ein sorgfältiges Glossar beigegeben sind, möchte 
ich folgende Berichtigungen vorschlagen: v. 69 l. Trestot 
l’or (st. lor) Deu ne lo porroit tenser, v. 135 und sonst 1. 
avrez (statt aurez) mit den anderen Futurformen von 
avoir und savoir, v. 626 und sonst 1. eves (st. eues), in der 
v. 1. yaues (st. yaves), auch triues v.ITO (st. trives), v.14291. 
more (st. More) und 1432 more de morier (st. More de 
Morier), da es sich um die dunkle Maulbeere (im 
Gleichnis noir come more) handelt, nicht um „Maure“ 
und „pays des Maures‘' (Glossar). 


Göttingen. Alfons Hilka. 





Dante Alighieri, Ueber das Dichten in der Muttersprache. 
De vulgari elequentia. Aus dem Lateinischen übersetzt und 
erläutert von Franz Dornseiff und Joseph Balogh. 1925 
Otto Reichl, Darmstadt. 4°. 104 S. M. 18. 

Man könnte darüber streiten, ob Dantes lateinische 
Lehrschrift, in der sich scholastische Schulweisheit so 
eigenartig mit neuartiger Betrachtungsweise der Sprache 
gemischt hat, übersetzt werden musste oder nicht, da sie 
doch, ob deutsch oder lateinisch, in allererster Linie nur 
Gelehrten verständlich bleiben wird, die auf Befragung 
des Originals nie verzichten dürfen. Aber so, wie die Ueber- 
setzung vorliegt, ist sie, obwohl vielleicht zu wörtlich, 
gut und lehrreich und weit über der unzureichenden 
Uebertragung von K.L. Kannegiesser (1845) stehend. Dass 
der neue Text vielen leicht zugänglich sein wird, ist aller- 
dings nicht anzunehmen, da der aus der prächtigen, alles 
Lob verdienenden Ausstattung erklärbare hohe Preis nur 
wenigen den Ankauf gestatten dürfte! 

Bei aller lebhaften Anerkennung der von Dornseift 
und Balogh gelieferten Uebertragung, die manche Schwierig- 
keit der Form und des Inhalts zu überwinden hatte, kann 
ich nicht verhehlen, dass mir namentlich im ersten Buche 
etliche Härten, Unschönheiten und Unrichtigkeiten auf- 
gefallen sind. Folgende Beispiele mögen genügen: S. 19 


39 





Z..2 (Il 1) halte ich die Nachstellung des Sätzchens ‚wie 
wir finden‘ für schwerfällig; Z. 3 das Komma nach ‚‚jeder““ 
für überflüssig, den Ausdruck „notwendig hat“, statt ‚nötig 
hat“, für unschön. Z. 7 würde ich das ‚nach Art der 
Blinden“ durch das einfachere ‚‚wie Blinde‘ ersetzen, das 
„mitunter“ durch „meistens“, da im Urtext ‚plerumque‘ 
steht. Z. 8 ,‚So das Wort vom Himmel hilft“ ersetzen durch 
„Mit Hilfe des Wortes vom Himmel“. S. 20 Z. 11 (T 2) 
stört mich das hölzerne Substantiv „Genüge“. Mit ‘suffi- 
cientia’ ist hier Mittel oder besser noch Kraft gemeint. 
S. 21 2. 4 ff. und 25 (I 2) wären die schleppend wirkenden 
Wörter ‚‚betreffs“‘ und ‚betreffend‘ leicht zu vermeiden 
gewesen. 8. 26 2. 7 des 7. Kapitels halte ich mit L. Bertalot 
an der einzig überlieferten Lesart ‘corruptionem’ gegen die 
von Boehmer und Rajna eingeführte Konjektur ‘correp- 
tionem’ fest und übersetze ‚„Verderben“, nicht . ,‚Züch- 
tigung“. 8. 29 Z. 6 (I 8) ist wohl versehentlich das ‘est’ 
in der Aufzählung der den Spaniern, Franzosen, Italienern 
gemeinsamen Wörtern weggelassen. S. 29 Z. 7 des 9. Kap. 
durfte in dem Satze ‘Nam quod in uno est rationale, videtur 
in aliis esse causa’ das Wort ‘causa’ schwerlich unübersetzt 
bleiben. 8. 32 (I 10) hätte ich mich bei der Uebersetzung 
und Deutung von ‘biblia cum Troianorum Romanorumque 
gestis compilata’ der Ansicht Trissinos und Boehmers an- 
geschlossen, die darin eine französische Bearbeitung der 
Bibel unter Verarbeitung griechisch-römischer Sagen — 
und Geschichtsüberlieferung sahen. 8. 36 Z. 2f. (I 12) 
halte ich „darbreiten‘ für eme gekünstelt wörtliche Ueber- 
setzung von ‘pandere‘. 8. 41 Z. 3£. (I 14) gibt die Ueber- 
setzung ‚‚die Trevisaner, die... . das konsonantische v 
verkürzend als f sprechen, z. B. ‘nof’ statt ‘novem’, ‘vif’ 
statt ‘vivo’ den Satz “Trivisianos, qui... u consonantem 
per f apocopando proferunt, puta nof pro novem et vif 
pro vivo’ missverständlich wieder. Ich schlage vor: die 
Trevisaner, die das u mit Verkürzung als konsonantisches f 
sprechen usw. 8.41 2.4 des 15. Kapitels muss es heissen: 
„indem sie... beimischen“, nicht ‚obwohl sie... . bei- 
mischen“. Denn Dante sagt im selben Kapitel später ‚ge- 
radezu, es scheine der Vernunft zu entsprechen, dass die 
Sprache der Bolognesen durch die Mischung von Gegensätzen 
zu lobwürdigem Wohlklang gemässigt würde. Im II. Buch 
Kap. 1 (8. 49 Z. 22) hätte ‘sic apparet quod’ nicht durch 
„somit ist es klar, dass“ wiedergegeben werden sollen, 
sondern durch „So scheint es, als ob“. Dante fährt ja 
fort mit dem Satze: ‘Sed hoc falsissimum est.’ 

Die Einleitung wie auch die Anmerkungen der beiden 
Herausgeber sind klar und gut, stehen auf dem heutigen 
Stande der Forschung und verraten sicheres eigenes Urteil. 


München. Paul Lehmann. 








Enrico Rosman, Vocabolarietto Veneto Giuliano (Lin- 
gua e dialetto Nr. 4—5). Roma, P. Maglione e C. Strini. 1922. 
XV u. 142 S. : j 

Vorliegendes Büchlein ist das vierte Bändchen der 
von der Societä filologica romana herausgegebenen Samm- 
lung „Lingua e Dialetto“, die zunächst den praktischen 

Zweck verfolgt, dem Lehrer beim Unterricht in der ita- 

lienischen Schriftsprache einen Behelf an die Hand zu geben, 

damit aber auch der Dialektforschung einen wertvollen 

Dienst erweist. An grossen italienischen Dialektwörter- 

büchern fehlt es nicht, dagegen mangelten kleine, durch die 

Billigkeit des Preises jedermann leicht zugängliche Voka- 
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bularien. Diesem Mangel hilft die Sammlung „Lingua e 
nostri 


Dialetto“ ab, für die E Monaci in Bd. 3 „Pe’ 
manualetti“ Richtlinien aufgestellt hat. 


Wer das Verhältnis von Schriftsprache und Mundart. 
in Italien kennt, wird dieses Unternehmen zu schätzen 
wissen. Das im Vergleich zu anderen Ländern in Italien 


überstarke Vorherrschen des Dialektes nicht nur in den 


unteren Volksschichten, sondern auch in den gebildeten 


Kreisen hat zur Folge, dass das Kind eine weit geringere 


Kenntnis der Schriftsprache in die Schule mitbringt 


als etwa bei uns oder in Frankreich. Patrioten haben diese 
Zustände seit jeher beklagt und zu bekämpfen gesucht, 


wie ja der Kampf für die unitä della lingua vielleicht das 
schmerzvollste Kapitel in der Geschichte der italienischen 
Kultur darstellt. De Amicis’ schönes Buch „Idioma gen- 


tile“ fasst alle Argumente geschickt zusammen, die für die 


Schriftsprache und gegen die Mundart sprechen. Dass 


diese bei einem rein literarisch eingestellten Autor nicht die 
verständnisvolle Würdigung findet, die ihr der Sprach- 
forscher angedeihen lässt, liegt auf der Hand. 


Die linguistisch mehr oder minder geschulten Ver- 


fasser der Vocabolarietti hingegen stehen vernünftiger- 


weise auf einem vermittelnden Standpunkt. Jeder Italiener 


soll zwar — so sagen sie — seine heimische Mundart hegen 
und pflegen, daneben aber die Schriftsprache vollkommen 
beherrschen. Von einer Vernachlässigung oder gar einem 
Aufgeben der Mundart soll also nicht die Rede sein, denn 
damit würden Kulturwerte schwinden, haben doch die so 


schmiegsamen italienischen Mundarten eine verhältnis- 
mässig reiche Literatur entfaltet. Dazu kommt, dass gerade 
das Venezianische dem Toskanischen an Wohlklang nicht 


nachsteht, ja dieses darin vielleicht sogar übertrifft. Schlep- 
pende Verbalformen wie die 3. plur. cond. (z. B. corichereb- 


bero) kennt das Venezianische nicht. Ferner geben die 


geringere Abweichung vom Latein (vgl. Verbalformen wie 


gavemo, vedemo, sentimo mit schriftital. abbiamo, vediamo, 


sentiamo) sowie das Weiterleben lateinischer, in der Schrift- 


sprache geschwundener Wörter (calegher < caligarius, 


carega < cathedra, luganiga < lucamica, Bertoni, 


Italia dialettale, S. 26) der Mundart ein ehrwürdiges Ge- 


präge. — Rosmans Wb. ist den „parlate‘“ der Venezia 
Giulia (Istrien, Quarnero, Dalmatien, Inseln) gewidmet, 
schliesst also die Mundarten des alten Veneto aus. Verf. 


legt den Dialekt seiner Vaterstadt Capodistria zugrunde, 


von dem die übrigen Mundarten der Venezia Giulia nur 


wenig — meistens bloss in der Aussprache — abweichen. 


Auf grammatikalische Divergenzen wird in der Vorrede 


hingewiesen. Auf literarische Quellen hat Verf. entsprechend 


dem Zwecke des Büchleins verzichtet, seine einzige Quelle 
war der mündliche Verkehr, wie sich aus den treffenden 


Beispielsätzen ergibt, die sämtlich in ihrer Natürlichkeit 


und Naturwüchsigkeit das Gepräge der Echtheit tragen. 


Rezensent hat während seines neunjährigen Aufenthaltes 


in Pola die meisten der zitierten Wendungen wiederholt 
aus dem Munde der Einheimischen gehört. Dass in einem 


Wörterbuch von nur 142 Seiten eine Auswahl unter den. 


aufzunehmenden Wörtern getroffen werden musste, . ist 


selbstverständlich, doch scheinen einige seltenere Wörter 
auf Kosten gebräuchlicherer Eingang gefunden zu haben. R 


Ich vermisse z. B. britola „„Federmesser“, foiba „Schlucht“, 
mus „Esel, sciavo (vestido come un sciavo de festa) ‚sla- 
vischer Bauer“, stua ‚Ofen‘. Bei butar fehlt die Redensart 


butar strambo „verschwenden“, fuga wäre aufzunehmen 
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, wegen der Wendung dar la fuga „‚verjagen“, auch: zur Eile 
‚antreiben (im Schriftital. veraltet); le ciave ‚Schlüssel‘ 
‚sollte nicht fehlen als plurale tantum gegenüber schriftital. 
la chiave ; zu carta noch: omo de carta „energieloser Mensch, 


' Waschlappen“, esser indrio cole carte „beschränkt sein“. 


Warum ist caregon verzeichnet, nicht aber das voraus- 


 zusetzende carega? Warum neben ribalton nicht auch das 


Verb ribaltar ? loppo (S. 60, Sp. 2, Z. 20) scheint Druck- 


‚ fehler für loppio. Wenn es bei gendarmo heisst: gendarmo 
 pontificio, altrimenti, per nostra fortuna, carabiniere, 
so meine ich, Patriotismus ist eine schöne Sache, aber alles 
zu seiner Zeit und an seinem Ort. Bei gnoco fehlt die Be- 


deutung „Deutscher“, oder sollte dieser sehr beliebte Spitz- 
name mit der Erreichung der nationalen Ziele der Irredenta 
geschwunden sein ? 

Eine baldige Neuauflage wird gewiss die Lücken und 
Unausgeglichenheiten des sonst trefflichen Werkchens 


 tilgen. 


Klagenfurt. R. Riegler. 





MiguelArtigas,Don Luis de Göngora y Argote, biografia 
y estudio eritico. Obra premiada . . por la Real Academia 
espafiola. Madrid 1925, 492 S. 20 Pes. 


Artigas, Direktor der Bibliothek, die Marcelino Men£n- 
dez y Pelayo 1912 bei seinem Tode seiner Vaterstadt 
Santander hinterliess, hat in dieser grossen Studie (S. 1 bis 


283), der. sieben wertvolle Anhänge folgen, die Lebens- 
geschichte Göngoras neu beleuchtet. Verf. hat vor dem 
- Kriege an mehreren deutschen Hochschulen klassische 
Philologie studiert und zeigte durch seine Arbeiten in dem 


seit 1919 von ihm herausgegebenen Boletin de la Biblioteca 
Menöndez y Pelayo die Vertrautheit, die er auch mit den 


_ verschiedensten Zweigen spanischer Literaturgeschichte be- 


sitzt. Ein rechter Statthalter Don Marcelinos, vereint er 
solide Kenntnis des klassischen Altertums mit der spanischer 
Literaturgeschichte und ist berufen wie wenige, die Kenntnis 
von Göngoras Leben und Werk zu fördern. 

Göngoras Würdigung befindet sich gegenwärtig in 
aufsteigender Linie. Er gehört zu den Dichtern der Welt- 
literatur, die es zeitweilig durch ihre genialen Kaprizen 
selbst mit verständigen Beurteilern verdorben haben. Im 
Anschluss an ein Zitat, das Verlaine aus den ‚„Soledades‘“ 
entlehnt, hat in den letzten dreissig Jahren eine junge 


_ Schriftstellergeneration Spaniens sich begeistert Göngoras 
erinnert. M. E. muss jeder, der in den vergilbten Blättern 


der Vergangenheit mit Begier auf die Sprache von Geistern 
lauscht, die uns Nachgeborenen etwas zu sagen haben, bei 


- Göngora haltmachen. Wer möchte sich Menendez y Pe- 
layos ablehnende Haltung (Hist. de las ideas estet. LER 


488 ff.) gegen den grossen Cordobeser voll zu eigen an- 
nehmen und nicht vielmehr in seiner reichen Begabung 
einen der höchsten und echtesten Gipfelpunkte spanischer 
Dichtung erkennen ? 

Es scheint, als ob die moderne Göngoraforschung jetzt 
in Gang kommt. Nach den Studien L.-P. Thomas’ von 
1909 und 1911 hat in den letzten Jahren A. Reyes im Boletin 


- de la Real Ac. Esp. Bd. III und in der Rev. de Fil. esp. VII 


- von Göngora gehandelt. Foulch6-Delbose hat in der Bibl. 


Hisp. den Abdruck der Hs. Chacön erscheinen lassen, der 


- uns heute den Text der mit höchster Sorgfalt und Pracht 


für den Conde-Duque Olivares geschriebenen Bände der 


- Nationalbibliothek zu benutzen gestattet. Eine kritische 
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Ausgabe fehlt zwar noch, aber nach der an neuem Material 
zu Göngoras Leben und Werk so reichen Arbeit von Artigas _ 
im vorliegenden Bande wird sie hoffentlich nur noch die 
Frage von wenigen Jahren sein. 


Weitgehende archivarische und bibliographische Vor- 
arbeit ist für das Buch geleistet worden. Viel neues unge- 
drucktes Material bot Artigas die Bibliothek, der er vor- 
steht und die er mustergültig eingerichtet hat, die Biblioteca 
Menöndez y Pelayo in Santander. Wenn auch die Korre- 
spondenz der Hl. Therese heute noch immer an der Spitze 
der Epistolographie der Glanzzeit steht, so ist doch die 
Zahl der bekannten Briefe Göngoras durch die neue Ver- 
öffentlichung (im 1. Anhang, $. 285 ff.) um nicht weniger 
als 66 gewachsen !. Eine Anzahl gegen Göngora gerichteter 
Dichtungen Quevedos wird zum ersten Male, gleichfalls 
nach einer Santanderiner Hs. veröffentlicht. Im übrigen 
hat Artigas besonders Cordobeser Dokumente verwendet, 
ferner Salmantiner Universitätsmatrikeln und Handschrif- 
ten der Nationalbibliothek in Madrid. Die Ernte, die er 
einbringen konnte, ist reich, wieder einmal ein Zeichen 
dafür, wie wenig intensiv bisher von der Forschung sogar 
bezüglich der grössten spanischen Autoren gearbeitet 
worden ist. 

In zwölf Kapiteln erzählt Artigas, seine Darstellung 
mit Dokumenten belegend, die Lebensgeschichte Göngoras. 
Er beginnt mit den Vorfahren und berichtet von Don Luis’ 
Kinder- und Jugendjahren, von der Salmantiner Studenten- 
zeit („muchos ducados y po6os estudios“‘). Vom vierten 
Kapitel ab sehen wir Göngora als racionero (Benefiziat) 
der Kathedrale von Cördoba, und wir folgen des weiteren 
seinem Leben, das von Reisen und Aufträgen im Dienste 
des Domkapitels ausgefüllt ist. Im April 1617 siedelt Göngora 
dann (Kap. X), wohl von dem Freunde, dem Grafen 
Villamediana veranlasst, nach Madrid über, nachdem er 
zuvor seine Benefiziatenstellung einem Neffen überlassen 
hat. In Madrid lebt er, bis sich ein Schlaganfall „an seinen 
Kopf heranwagt‘“‘, dessen Folgen er im Mai 1627, nach 
einjährigem Siechtum, erliegt. 

Wir hören von vielen interessanten Zeitereignissen, 
mit denen Göngoras Lebensgang verflochten ist. Wir sehen 
ihn als einen Mann, der durchaus nicht bescheidene Lebens- 
gewohnheiten hatte, der vielmehr Dienerschaft und Kutsche 
hielt. Dazu steht in sonderbarem Widerspruch seine ständige 
finanzielle Not (von der viele der neuveröffentlichten Briefe 
zeugen). Mit Recht sagt Artigas S. 203: „Para Lope, 
Espinel, o Linan, la merced de una secretaria, la pensiön 
de un pröcer caritativo, eran proporcionada recompensa; 
a don Luis de Göngora y Argote nadie se hubiera atrevido 
a proponerle tal cosa, y otras prebendas de mayor honra 
y provecho han sido escasas y pocas veces conseguidos sin 
ofieiosa servidumbre. Su poca teologla y mal aprendidos 
cänones le cerraban por otra parte las puertas de otros 
oficios, empleos y dignidades.“ 

Artigas macht den Versuch, die Dichtungen Göngoras 
zeitlich exakt in seine Lebensgeschichte einzuordnen. Als 
ewiger Gelegenheitsdichter macht Göngora diese Arbeit 
nicht gerade schwer. Artigas gelangt dabei verschiedentlich 


1 Wie ich von A. selbst weiß, hat sich inzwischen heraus- 
gestellt, daß die Briefkopien in Santander nach den im Kloster 
Silos vorhandenen angefertigt sind, und so wird sich also eine 
künftige kritische Gesamtausgabe Gongoras in erster Linie 
an diese Silenser Kopien zu halten haben. 
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'zu kritischer Stellungnahme gegenüber den von der Hs. 
Chacön gegebenen Datierungen. 

Aus innerer Sympathie für Göngora gibt Verf. in Ap. V 
den Discurso sobre el estilo de D. Luis de Göngora 
por Martin Vazquez Siruela, in Ap. VI das Opüscolo 
inedito contra el Antidoto de Jäuregui por un Curioso 
und in den Ap. VII den Examen del Antidoto ... . 
contra el autor del Antidoto (por Don Francisco de 
Cördoba, Abad de Rute) wieder. Kap. XIII und XIV 
handeln von alten Ausgaben des Dichters, von Göngoras 
Beurteilung bei der Nachwelt. XV sucht einen Gesamt- 
blick auf den Dichter und sein Werk zu werfen. Ohne 
bereits eine psychologische Würdigung des Menschen und 
eine ästhetische seines Werkes in abgeschlossener oder 
einheitlicher Weise zu unternehmen, gibt Artigas wichtige 
Anhaltspunkte für diese Beurteilung. Er hat Recht, den 
stark klassischen, humanistischen Hintergrund zu be- 
tonen, den ein Dichter wie Göngora in der Erziehung der 
damaligen Jugend voraussetzt und der auch aus Urkunden 
der Zeit belegt wird. Aus ihm heraus sucht er Verständnis 
für den „Polyphem‘‘ und die ‚‚Soledades‘ zu erwecken, für 
die er sich mit Wärme einsetzt. So verschwindet — dies zwei 
weitere Punkte der aus Artigas inhaltreichem Buche ge- 
wonnenen Beurteilung — aus der Auffassung Göngoras in 
den letzten Jahrzehnten zweierlei, das dem Dichter anhing: 
die Legende von seiner Geisteskrankheit, die von Thomas 
aufgebracht und von Bonilla (Flores de Poetas ilustres de 
los siglos XVI y XVII 1917, S. XIV), auch von Hurtado- 
Palencia in ihrem Handbuch ! S. 575 übernommen wurde; 
und im Zusammenhang damit die Scheidung seiner 
Dichtung in wertvolle Jugenddichtung und die Spätepoche 
des ‚„‚mal gusto‘“ (Hurtado-Palencia ! S. 579) !, 

Das Buch, ein ergebnisreicher Vorstoss in die vielfach 
noch Rätsel bergende grosse Vergangenheit der spanischen 
Geistesgeschichte, bringt übrigens auch eine Ikonographie 
Göngoras (S. 200 ff.) und reproduziert die von Artigas 
wiederentdeckte Büste Göngoras, die sich heute in der Casa 
de la Moneda in Madrid befindet. 


Santander. Werner Mulertt. 


Zeitschriften u.ä. 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 149, 
1/2: Hans Marcus, Goldsmith über Deutschland. I. — 
Anna-Brunhilde Modersohn, Cicero im englischen Geistes- 
leben des 16. Jahrhunderts. I. — Heinrich Gelzer, Die 
Novellen von Guy de Maupassant. III. — Leo Jordan, 
Beiträge zur Wirtschafts- und Handelssprachgeschichte zur 
Zeit der Merowinger. I. — R. Riegler, Zu den Tiernamen 
vom Typus mariposa ‚Schmetterling‘. — Gerhard Rohlts, 
Sexuelle Tiermetaphern. — OÖ. Schultz-Gora, Serpe Dieu. — 
Ludwig Pfandl, Ein Passionsspiel in Sevilla. — Beur- 
teilungen und kurze Anzeigen: R. C. Boer, Die Edda, 
mit historisch-kritischem Kommentar (Gustav Neckel), — 
R. Priebsch, The Heliand manuscript Cotton Caligula 
A. VIl in the British Museum; a study (F. Liebermann). 
Johannes Pauli, Schimpf und Ernst, hsg. von Johannes 
Bolte. II. Teil: Paulis Fortsetzer und Uebersetzer; Erläu- 
terungen (Walter Anderson). — Albert Köster, Die deutsche 
Literatur der Aufklärungszeit (Albert Ludwig). — Heinz 
Kindermann, J. M. R. Lenz und die deutsche Romantik 
(Albert Ludwig). — Friedrich Schiller, Die Räuber. Ein 
Trauerspiel. Edited by L. A. Willoughby (Albert Ludwig). — 


! In der ebenerschienenen Neuauflage des nützlichen Hand- 
buches sind diese Stellen bereits unter Benutzung von Artigas’ 
vorliegender Studie gemildert. 





2 FU te,» a ı Er er ER [ 


1926. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr.I. 00 



















































in 


Ernst ‘Elster, Heines Werke. Zweite, krit. durchges. u. 
erläut. Ausg. Bd. 1—4 (Max J. Wolff). — J. Goebel, Jahr- 
buch der Deutsch-Amerikanischen Historischen Gesellschaft 
von Illinois (Deutsch-Amerikanische Geschichtsblätter) (A. 
Brandl). — Sir Sidney Lee und F. S. Boas, The year’s work 
in English studies. Ed. for the English Association (A. Brandl). 
— Allen Mawer, The chief elements used in English place- 
names, being the 2. part of the introduction to the survey 
of Engl. place-names (F. Liebermann). — Albert Stanihurst 
Cook, The Old English Andreas and bishop Acca of Hexham 
(F. Liebermann). — Karl Wildhagen, Die treibenden Kräfte 
im englischen Bildungswesen (F. Liebermann). — Joseph 
and Elisabeth Mary Wright, An elementary Middle English 
grammar (J. M. Toll). — R. Haferkorn, Gotik und Ruine 
in der englischen Dichtung des 18. Jahrhunderts (Phil. 
(Aronstein). — H. Bergen, Lydgates „Fall of princes“ 
(A. Brandl). — W. Macmath, The Gordons of Craichlaw. 
Ed. by Thomas Fraser. With a biographical sketch by Frank 
Miller. Memorial volume (A. Brandl). — Alfred W. Pollard, 
The foundations of Shakespeare’s text (F. Liebermann). — 
G. H. Cowling, A preface to Shakespeare (A. Brandl). — 
E. Wentscher, Englische Philosophie. Ihr Wesen und ihre 
Entwicklung (H. Gade). — H. Markus, Die Entstehung von 
„Rule Britannia“. Ein Beitrag zur Psychologie der Engländer 
(Karl Brunner). — Wilhelm Dibelius, England (F. Lieber- 
mann). — Tauchnitzbände (Albert Ludwig). — Ernst Otto, 
Methodik und Didaktik des neusprachlichen Unterrichts. 
Versuch einer wissenschaftlichen Unterrichtslehre (W. Hüb- 
ner). — H. Hatzfeld, Einführung in die Interpretation eng- 
lischer Texte (W. Hübner). — Adolf Krüper, Deutschkunde 
im englischen Unterricht (W. Hübner). — Hilding Kjellman, 
La deuxi&me collection anglo-normande des Miracles de la 
Sainte Vierge et son original latin. Avec les miracles correspon- 
dants des mss. fr. 375 et 818 de la Bibliotheque Nationale 
(Andreas (‘. Ott). — Ernst Robert Curtius, Balzac (Heinrich 
Gelzer). — Anna Krautwurst, Die französische Literatur 
in Deppings Pariser Korrespondenznachrichten des Morgen- 
blattes für gebildete Stände, II (1830—1850) (Alfred Götze). — 
Glossaire des patois de la Suisse romande &labore avec le con- 
cours de nombreux auxiliaires et redige par L. Gauchat, 
J. Jeanjaquet, E. Tappolet avec la collaboration de E. 
Muret. Fasc. premier: a—abord (Hermann Urtel). — O. 
Schultz-Gora, Altprovenzalisches Elementarbuch. Vierte, 
vermehrte Auflage (Walther Suchier). — Reto R. Bezzola, 
Abbozzo di una storia dei gallicismi italiani nei primi secoli 
(750—1300). Saggio storico-linguistico (Heinrich Gelzer). — 
Max Viktor Depta, Pedro Calderön de la Barca (W. Schulz). 
— M. L. Wagner, Die spanisch-amerikanische Literatur in 
ihren Hauptströmungen (Werner Mulertt). — Alexie Proco- 
povici, Probleme vechi gi nou& (Iaräzi mente si minte — 
legi fonetice — e neaccentuat > i — frasin, buvons, dumica 
— -48, -e8, > ti, evolutiü acustice). Extras din Dacoromania II, 
174—214 (1922) (M. Friedwagner). — Stand und Aufgaben 
der Sprachwissenschaft. Festschrift für Wilh. Streitberg 
(Fr. Slotty). — Kurze Anzeigen: Jahrbuch der Philo- 
sophischen Fakultät der Deutschen Universität in Prag. 
Jahrgang 1923/24. — The yearbook of the universities of 
the Empire. 1925, ed. by W. H. Dawson and published for 
the Universities Bureau of the British Empire. — Annual ! 
conference of the universities of Great Britain and Ireland 
1925. — Vom Geiste neuer Literaturforschung. Festschrift 
für Oskar Walzel. Herausgegeben von J. Wahle und V. 
Klemperer. — E. Simon, Malberg und Schneck, Philo- 
logen-Jahrbuch (Kunzes Kalender) für das höhere Schul- 
wesen Preussens und einiger anderer deutscher Staaten, 
31. Jahrgang, Schuljahr 1924. II. Teil. — A. Cosack und 
E. Walter, Praktische Einführung in das Russische. Zweite, 
verbesserte Auflage (Adolf Kolsen). — H. Sparnaay, Ver- 
schmelzung legendarischer und weltlicher Motive in der Poesie 
des Mittelalters. — A. F. Winell, Pelagia. Eine Legende in 
mittelniederländischer Sprache. Mit Einleitung, Anmerkungen 
und Glossar (J. M. Toll). — Geflügelte Worte: Der Zitaten- 
schatz des deutschen. Volkes, gesammelt und erläutert von 
Georg Büchmann, fortgesetzt von Walter Robert-Tornow, 
Konrad Weidling und Eduard Ippel. 27. Aufl., neu bearbeitet 
von Bogdan Krieger. — Publications of the English Goethe 
Society, new series, vol. I. Papers read before the Society 
1923—24; ed. by J. G. Robertson (Albert Ludwig). — 
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Englischer Kulturunterricht auf der Oberstufe auf Grund der 





"Faust. Goethes Menschheitsdichtung in ihrem Zusammen- 


klange mit uralten Sagenstimmen und im Zusammenhange 
ihres gedanklichen Aufbaues dargelegt von P. Exped. Schmidt 
(Albert Ludwig). — F. v. Schiller, The Maid of Orleans, 
a romantic tragedy adapted from the German by George 
Sylvester Viereck. — M. Montgomery, Friedrich Hölderlin 
and the German Neo-Hellenie movement. Part I: From the 
renaissance to the Thalia-fragment of Hölderlin’s Hyperion. 
(1794) (Albert Ludwig). — Jahrbuch der Kleist-Gesellschaft 
1922, herausgegeben von G. Minde-Pouet und J. Peter- 
sen (Albert Ludwig). — Karl Viötor, Die Lyrik Hölderlins. 
Eine analytische Untersuchung (Albert Ludwig). — K. Wild- 
hagen, Der englische Volkscharakter, seine natürlichen und 
historischen Grundlagen. — A. Stadlmann, Die Sprache 
der me. Predigtsammlung in der Handschrift Lambeth 487. — 
Chaucer, The poetical works from the text of Prof. Skeat. — 
W. Öfverberg, The inflections of substantives, adjectives, 
numerals and pronouns of the East Midland dialects in Early 
M.E. — Sir Gawain and the green knight ed J. R. Tolkien 
and E. V. Gordon. -— Shakespeare, Die beiden Veroneser. 
— Inigo Jones, Designs for masques and plays at court. 
Ä descriptive catalogue of drawings for scenery and costumes, 
mainly in the collection of the Duke of Devonshire with in- 
troduction and notes by Percy Simpson and C. F. Bell. — Allar- 
dyce Nicolor, A history of restoration drama 1660 —1700. 
— J. H. Pitman, Goldsmith’s ‚‚Animated nature“, a study 
of Goldsmith. — G. Moldauer, Thomas Lovell Beddoes. — 
Max Meyerfeld, Englische Menschen. — Siegfried Sassoon, 
Counter-attack and other poems. — Amerikanische Stimmen: 
Politik — Wirtschaft — Kultur. Herausgeber: F. Glaser 
und F. A. Wiener. I, 1-4, Dezember 1924 bis April 1925. — 
Arbeitsbogen für höhere Schulen, herausgegeben von Karsen 
und Ehrentreich: England and India, I, I, II. — R.Kron, 
The little Londoner. 17th ed. 


Germanisch-Romanische Monatsschrift 13, 9/10. Sept. /Okt. 


1925: V. Michels, Wilhelm Streitberg (Nachruf). — Hub. 
Grimme, Neuhochdeutsche Sprachmelodik als Grundlage der 
Syntax II. — Hanna Hellmann, Heinrich von Kleist und 
„Der Kettenträger“. — Brocks , Das Fortleben der alcäischen 
Strophe im lat. Kirchenliede des Mittelalters und in der 
neueren deutschen Dichtung. — Max J. Wolff, Shakespeares 
Form. — Ed. Jan, Der franz. Freimaurerroman im 18. Jahr- 
hundert. — Helmut Hatzfeld, Mittel der Anschaulichkeit 
im „Don Quijote“. II. — Harry Maync, Notizen zu Conrad 
Ferd. Meyer. 

Eberhard Moosmann, 


direkten Methode. 2. Teil. Zu Max Walters Englisch nach 
dem Frankfurter Reformplan. M. 4. — 4: Eduard Ziehen, 
Philhelvetism. M. 1.50. — 8: E. Moosmann, Shakespeares 
Heinrich IV., 1. T. in Prima. Eine Vorlesung für Primaner 
in engl. Sprache. M.4. — 9: E. Moosmann, Shakespeares 
Macbeth. Eine Vorlesung für Primaner in engl. Sprache, 


Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 24, 4: Otto, Fremdes 


Volkstum und nationale Kultur. — Preusler, Zu den neuen 
Richtlinien für den neusprachlichen Unterricht. — Domann, 
Zur Durchführung der Richtlinien im neusprachlichen Unter- 
richt. — Schmidt, Molieres Menschenfeind in seiner zeit- 
geschichtlichen und allgemein menschlichen Bedeutung 
(Schluss). — v. Hauff, Der französische Unterricht in Süd- 
amerika. — Schulz, Englisch als erste Fremdsprache. — 
Arns, Viktorianer in der englischen Dichtung der Gegenwart. 
— Depta, Cervantes als Dramatiker. — Schulz, Schlesischer 
Provinzialverband der Neuphilologen. — Die 55. Versammlung 
deutscher Philologen und Schulmänner. — Literatur- 
berichte: Appel, Smith College Studies in Mod. Languages 
I, 1-4; V, I (King, Les Doctrines Litteraires de la Quoti- 
dienne; Peoples, La Societ& des Bonnes Lettres; Schinz, 


Dadaisme). — Streuber, Voltaire, Ma philosophie. — 
Born, Krüger, Französische Synonymik (Schluss). — Fuchs, 
Labiche, La Grammaire. — Ders., Hanotaux, La Fleur 
des Histoires frangaises. — Gloede, Molsen, Lectures philo- 
sophiques. — Extraits des Classiques frangais. — Gautier, 
L’Enfant aux Souliers de Pain. — Sievers, Schmidt, Franzö- 
‚sische Uebungsstücke. — Ders., Schmidt-Tissödre, Fran- 
zösische Unterrichtssprache. — Jantzen, Sanson, Tagebücher 
der Henker von Paris. — Pocket Dietionary of Current 


English. — Shakespeare, Caesar; Coriolanus — Heidrich,. 
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J. Davies of Hereford. -— Westerfrölke, Englische Kaffee- 
häuser. — Liptzin, Shelley in Germany. — Keats, Briefe 
an F. Brawne. — Hoechstetter, Das Unvergessliche von 
Byron. — Venzmer, New Yorker Spaziergänge. — Alfieri, 
Myrrha. — Becker, Don ‚Juans Anfang. — Bernhardt, 
Spanien. — Boecklen, Sprichwörter. — Ebner, Geschichte 
des Realschulwesens in Bayern. — Unger und Caspary, 
Die Vergewaltigung des Gymnasiums. — Oes treich, 
Es reut mich nicht. — H. Gaudig zum Gedächtnis. — Jugend- 
führer und Jugendprobleme (Festschrift für Kerschensteiner). 
— ‚Jugendorganisationen in Baden. — Arns, Rheindorf, Eng- 
land und der deutsch-französische Krieg. Neusprachliche 
Klassiker45 und 46 (Stevenson, The Bottle Imp. — Popular 
and Heroie Tales). — Preusler, Hübner, English Lessons. — 
Dubislav-Boek-Gruber, Methodischer Lehrgang der eng- 
lischen Sprache C, I. — Domann, Blattner, Englisch für 
Kaufleute. — Ders., Hannauer, German-English Commercial 
Phraseology. — Schröder, Französ. u. engl. Schulbibliothek 
(Renger) Bd. 212, 215—217. — Günther, Neuere spanische 
Schriftsteller (Groos) Bd. 1—3. — Heinermann, Dernehl- 
Laudan, Spanisches Unterrichtswerk 1—3. — Giese, Le 
Boucher-Grossmann, Spanisch-deutsches und deutsch-spani- 
sches Taschenwörterbuch. — Hillebrand, Mason, The 
House of the Arrow. 





Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft undGeistes- 


geschichte 3, 4: Alfred von Martin, Das Problem der mittel- 
alterlichen Weltanschauung. — Rud. Ficker, Die Musik 
des Mittelalters und ihre Beziehungen zum Geisteleben. — 
Jos. M. Müller-Blattau, Musikalische Studien zur alt- 
germanischen Dichtung. Ein Versuch. — Georg Misch, 
Die Autobiographie des Abtes Wibert von Nogent. — Hennig 
Brinkmann, Zur geistesgeschichtlichen Stellung des deut- 
schen Minnesangs. — Hans Naumann, Die neue Perspektive. 
Ein Literaturbericht zum frühgermanischen Altertum. 


Indogermanische Forschungen 43, 2: E. Sievers, Vedisches 


und Indogermanisches. III. — W. Havers, Der sog. .„,Nomi- 
nativus pendens“. 


Neuphilologische Mitteilungen XXVL, 1925. 5/7: H. Fr. Rosen- 


feld, Nibelungensage und Nibelungenlied in der Forschung 
der letzten Jahre. — Rich. Riegler, Schwedisch tordyvel 
„Mistkäfer‘“. — Louis Karl, Un Echo. — Besprechungen: 
Georges Millardet, Linguistique et dialectologie romanes 
(0. J. Tallgren). — Walter O. Streng, Sanain merkityksen 
muuttuminen (A. Wallensköld). — Studier i modern spräk- 
vetenskap IX (A. Wallensköld). — Glossaire des patois de 
la Suisse romande (Walter O. Streng). — Leo Jordan, 
Altfranz.. Elementarbuch (A. Wallensköld). — Fr. Genn rich, 
Die altfranz. Rotrouenge (A. Wallensköld). — Aucassin et 
Nicolette, &d. M. Roques (A. Wallensköld). — Poemes et 
r6cits de la vieille France II—IV (Arthur Längfors). — James 
Fitzmaurice-Kelly, Geschichte der span. Literatur (V. 
Tarkiainen). — M. L. Wagner, Die span.-amerikanische 
Literatur in ihren Hauptströmungen. (V. Tarkiainen). -— 
Lope de Vega, La corona merecida publ. par Jose F. Monte- 
sinos (V. Tarkiainen). — Freytags Sammlung fremdsprachiger 
Schriftwerke. Spanisch I-IV. XI (A. W.). — H. Kling- 
hardt, Sprechmelodie und Sprechtakt (A. Wallensköld). — 
M. H. Ferrars, -Curiosities of English Pronunciation and 
Accidence (A. Wallensköld). — E. Berneburg, Einführung 
in die engl. Lautkunde (A. Wallensköld). — Prosper M erime6e, 
Colombe, ed. A. Hämel (A. Wallensköld). — Ad. Hämel, 
Studien zu Lope de Vegas Jugenddramen (V. Tarkiainen). — 
Miguel de Cervantes Saavedra, Don Quijote, heraus- 
gegeben von A. Hämel (V. Tarkiainen). 


The Modern Language Review XX, 4. Oct. 1925: Kathleen 


M. Lea, Conceits. — Eveline I. Feasey, William Baldwin. — 
Mario Praz, Stanley, Sherburne and Ayres as Translators 
and Imitators of Italian, Spanish and French Poets. II. — 
Gustave L. van Roosbroeck, Persian Letters before 
Montesquieu. — Edmund G. Gardner, The Holy Graal 
in Italian Literature. — Paget Toynbee, Dante Notes. — 
G. A. Parry, A French Rondeau and a Rondeau of 
Wyatt’s. — Janet G. Scott, A Latin Version of a Sonnet 
of‘ Constable’s. — Rene P. Legros, Taine present a 
Panizzi. — Will. J. Entwistle, Old Spanish „Hamihala“. — 
H. G. Fiedler, Wessobrunn Prager, ll. 3a and 4a. — 
Reviews: Studies in the First Folio, written for the Shake- 
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speare Association (F. S. Boas). — J. W. Krutch, Comedy ' 


and Conscience after the Restoration (Allardyce Nicoll). — 
B. Mandeville, The Fable of the Bees, ed. by F. B. Kaye 
(G. ©. Moore Smith). — J. W. Draper, William Mason 
(G. ©. Moore Smith). — H. J. Holzknecht, Literary Patro- 
nage in the Middle Ages (G. G. Coulton). — L. Brandin, 
Berthe au grand pied; La chanson d’Aspremont (Paul Studer). 
— F.C. Green, La Peinture des Moeurs dans le Roman 
francais de 1715 & 1761 (F. C. Roe). — P. van Tieghem, 
Le Preromantisme; E. Est&ve, Etudes de litterature pre- 
romantique (J. G. Robertson). — F. Baldensperger, Le 
Mouvement des Idees dans l’Emigration francaise 1789—1815 
(G. H. Herford). — R. Priebsch, The Heliand Manuscript 
(Edna Purdie). — E. Sievers, Deutsche Sagversdichtungen 
des 9.—11. Jahrhunderts (A. ©. Dunstan). — R. F. Arnold, 
Das deutsche Drama (J. G. Robertson). — M. Wieser, 
Der sentimentale Mensch (Will. Rose). — Minor Notices: 
Sir Sidney Lee and F. S. Boas, The Year’s work in English 
Studies 1923. — Hoccleve’s Minor Poems, ed. by Sir F. Gol- 
lancz. — E. Westergaard, Prefixes and Suffixes in Middle 
Scottish. — C. Middleton, Chinon of England; J. Leland, 
Assertio Inclytissimi Arturii, and transl. by R. Robinson, 
ed. by W. E. Mead. — A. L. Reed, The Background of 
Gray’s Elegy. — M. Praz, Poeti Inglesi dell’ Ottocento. — 
W. Starkie, Jacinto Benavente. — J. Sahlgren, Namn 
och Bygd. 


Modern Language Notes XL, 7. November 1925: H. Tronchon, 
Gibbon en Hongrie: premieres traces. — T. S. Graves, 
On Allegory in „The Tempest“. — A. M. Sturtevant, 
Old Saxon Notes. (1. Enhard. 2. Felgian, ”to cover with some- 
thing“, ‚„Heap Upon“. 3. Mangon, ”to do business“, „Traffic“. 
4. Regarding the Instrumental Genitive. 5. He niate of he 
möti.) — H. 8. Pancoast, Note on „King Lear“. — F. P. 
Magoun, Two lexicographical Notes (1. Büsten and beten. 
2. Löf and grin.). — 8. T. Williams, Landor’s Critieism in 
Poetry. — J. F. Enders, A Note on Jonson’s ‚‚Staple of 
News“. — Besprechungen: F. C. Roe, Taine et l’Angleterre 
(H. E. Smith). — Jörgen Forchhammer, Die Grundlagen 
der Phonetik (K. Malone). — Gedeon Huet, Les contes 
populaires (A. H. Krappe). — Amy Louise Reed, The Back- 
ground of Gray’s Elegy (C. A. Moore). — Walter Austin, 
William Austin, the Creator of Peter Rugg (N. T. Adkins). — 
Correspondence: J. H. Pittman, Milton and the Physio- 
logus. — G. L. Kittredge, Shakespeare and Seneca? — 
S. F.Damon, Three Generations of one Line. — O. H.Moore, 
Reply to Mr. B. M. Woodbridge. — E. P. Kuhl, New Chaucer 
Items. — E. G. Gudde, ‚‚Alles für Ruhm und Ihr“. — 
Brief Mention: Erie Partridge, The Poems of Cuthbert 
Shaw and Thomas Russel. — Herm. Weigand, The Modern 
Ibsen. — Les Variantes des Contemplations. — Ruth Kelso, 


Girolamo Fracastoros’ Naugerius. — G. N. Henning, Re- 
presentative Stories of Anatole France. — Glossaire des 
patois de la Suisse romande. — Jean Haust, Pages 


d’anthologie wallonne. 


Publications of the Modern Language Assoeiation of America 
XL, 3. Sept. 1925: Maude Elizabeth Temple, Beaumanoir 
and Fifteenth-Century Political Ethies. — Henry David 
Gray, Heywood’s „‚Pericles“, Revised. by Shakespeare. — 
Allison Gaw, Actors’ Names in Basic Shakespearean Texts, 
with Special Reference to „Romeo and Juliet“ and ‚‚Much 
Ado“. — Ernest P. Kuehl, The Authorship of „‚The Taming 
ofthe Shrew“. — Hazelton Spencer, D’Avenant’s „Macbeth“ 
and Shakespeare’s. — Alwin Thaler, The Shakespearian 
Element in Milton. — R. 8. Forsythe, ‚‚The Passionate 
Shepherd“ and English Poetry. — Alan D. Me Killop, 
A Victorian Faust. 


The Modern Language Journal X, 1. Oct. 1925: C. W. Cart- 
wright, A Study of the vocabularies of eleven Spanish 
Grammars and fifteen Spanish reading texts. — Arthur 
G. Bove&e, a suggested score card for attainment in pronun- 
clation. — Dom. Vittorini, Il Grottesco nel teatro moderno 
e contemporaneo. 


Philologieal Quarterly IV, 4. Oct. 1925: Hardin Craig, Shake- 
speare’s Depiction of Passions. — Kathleen M. Lynch, 
D’Urfe’s L’Astree and the ‚‚Proviso‘“ Scenes in Dryden’s 
Comedy. — Bonno Tapper, Dilthey’s Poetics. — John D. 


Rea, Jaques on the Microcosm. — A. H. R. Fairchild, 





















A Note on Macbeth. — Frederick A. Pottle, The Part Played 
by Horace Walpole and James Boswell in the Quarrel 
between Rousseau and Hume. — Marian H. Studley, Milton 
and his Paraphrases of the Psalms. — Elliott M. Grant, 
Theodore de Banville. — Besprechungen: Emil Ermatinger, 
Gottfried Kellers Leben, Briefe und Tagebücher (Erwin 
Gustav Gudde). — John W. Draper, William Mason. A 
Study in Eighteenth century Culture (Barth. V.- Craw- 
ford). — William Eben Schultz, Gay’s Beggar’s Opera. 
Its Content, History and Influence (Barth. V. Crawford). — 
Norreys J. O’Conor, Changing Ireland. Literary Back- 
grounds of the Irish Free State (E. N. S. Thompson). — 
Remigio Sabbadini, Giovani da Ravenna, insigne figura 
d’umanista. 1343—1408 (B. L. U.). — T. K. Whipple, 
Martial and the English Epigram from Sir Thomas Wyatt 
to Ben Jonson (E. N. S. Thompson). 


American Journal of Philology 46, 1: G. T. Flom, Scandinavian 
Philology. 
Neophilologus XI, 1: S. Eringa, La versification de la Sainte 
Eulalie. — G. L. van Roosbroeck, Poems erroneously 
attributed to Chapelain, Corneille, J. B. Rousseau, La Fon- 
taine ete. — E. Alker, Komposition und Stil von Grillparzers 
Novelle „‚„Der arme Spielmann“. — L. Brandl, Krinke Kes- 
mes und Defoes Robinson. — A. Perdeck, Protestantisme 
en literatuur. — S. A. Krijn, Een :oud-Ijslands liedje van 
de vos. — J. van Wageningen, De zoogenaamde armoede 
der Latijnsche taal. — Besprechungen: K. Sneyders de 
Vogel, L. F. H. Lowe, Gerard de Nevers; J. C. Lecompte, 
Le Roman des Romans; Edw. ©. Armstrong, A. Marshall 
Elliot; H. Keniston, Fuero de Guadalajara. — K.R. Gallas, 
Annales de la Societ6 Jean-Jacques Rousseau, Tome XV. — 
C. C. Uhlenbeck, E. Sievers, Deutsche Sagversdiehtungen 
des 9.—11. Jahrhunderts nebst einem Anhang: Die gotische 
Bergpredigt. — Leon Polak, Heines Werke, herausgegeben 
von Ernst Elster. 2. Aufl. — S. B. Liljegren, B. Fehr, 
Engl. Literatur des 19.—20. Jahrhunderts; Ders., England 
im Zeitalter: des Individualismus. — H. J. Pos, R. Unger, 
Literaturgeschichte als Problemgeschichte. Zur Frage geistes- 
historischer Synthese mit bes. Beziehung auf Wilh. Dilthey. — 
A. Abas, O. Panconcelli-Calzia, Die experimentelle Phonetik 
in ihrer Anwendung auf die Sprachwissenschaft; Jörgen 
Forchhammer, Die Grundlage der Phonetik. — Kurze 
Anzeigen. — Selbstanzeigen: P. Fabrick, La eonstruction 
relative dans Chretien de Troyes. — E. Roche, La Censure 
en Hollande pendant la domination frangaise. — H. E.A. 
Velthuis, Theophile Gautier, ’homme, Yartiste. — H. 
Annema, Die sogen. absoluten Partizipialkonstruktionen im 
Neuhochdeutschen. 
De Nieuwe Talgids 19, 5: ©. B. van Haeringen, Historiese 
grammatica bij de studie voor ‚„‚Middelbaar Nederlands“. — 
Baekelant, ons laatste volksboek. — Schepers en Schol- 
ten, de kleine Gids, Inleiding tot onze Modertaal, v. Schön- 
"feld. — Sijstra en Hof, Nieuwe Friesche Spraakkunst, 
von Fokkema. a 
Minnesskrift utgiven av Filologiska Samfundet i Göteborg pa 
tjugofemärsdagen av dess stiftande den 22. Oktober 1925 = 
Göteborgs Högskolas Ärsskrift 1923. III: Erik Abraham- 
son, Nägra västsvenska dialektord. — Harty Armini, 
Aduersaria epigraphica.. — Nat. Beekman, Västgötska 
smäbidrag. — Gunnar Biller, Fristäende omfatiskt uttryck 
i modern franska. — R. Brieskorn, Till Kellgrens Olympie-. 
översättning. — Hilding Celandor, Orden fock focka och 
deras släktinger. — Bengt Hesselman, Kritiska smäbidrag 
till. fornisländsk ordhistoria. — Hilding Kjellman, Fr. 
iluee — aluec — lues. — Evald Liden, Om ordet Yog 
dess betydelse och form i äldre svenska. — Hjalmar-Lind- 
roth, Om lämlarna i Gisle Surssons saga. — Nils Molin, 
Till vara äldsta Shakespeare översettningars historia. — 
Gustav Stern, En engelsk betydelselag. —K.F. Sunden, 
Three Middle English verbs of Scandinavian origin. — 
Gunnar Tilander, Derives meconnus du latin lux, lucem 
en frangais et provengal. — Joh. Vising, Bisatser inledda 
av preposition i germanska och romanska spräk. — Elis 
Wadstein, Die nordischen Völkernamen bei Ptolemaios. 
Revue de litt6rature comparse V, 3. Juillet— Septembre 1925: 
J.-B. Pineau, Erasme est-il P’auteur du „Julius“? — H. Bo- 
relius, Un sonettiste suedois du XVII® siöcle. — G. Cohen, 
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. Witsack, Wortkunstwerk und Schule, 


Le sejour de Saint-Evremond en Hollande 1665—1670. — 
L. Portier, A propos des traductions de Giacomo Zanella. — 
J. G. S., Encore un imitateur de Desportes. — J. de Pange, 
Lettres et fragments inedits de Theophile-Conrad Pfeffel. — 
E. Beau de Lom&£nie, Chateaubriand et le ‚‚Literary 
Fund“. — M.-J. Durry, Quelques admirateurs italiens de 
Chateaubriand. — P.-A. Muenier, Lettres inedites de Carlyle 
et de George Eliot & Emile Montegut. — Besprechungen: 


-J. @. Robertson, Studies in the genesis of romantic theory 


in the eighteenth century (G. Mangain). — O. Guinandeau, 
Jean-Gaspard Lavater. Etudes sur sa vie et sa pensee 
jusqu’en 1786 (A. Viatte). —F. C. Roe, Taine et !’Angleterre 
(Albert Bede). — Kurze Besprechungen von: Pons, Lajeunesse 
de Swift et le conte du Tonneau. — H. G. De Maar, A 
History of Modern English Romanticism. — W. M. Kerby, 
Leonard. — J. Van Ness Smead, Chateaubriand et la 
Bible. Contribution & l’&tude des sources des Martyrs. —M. 
Vallois, La formation de l’influence Kantienne en France. — 
Marietta Martin, Un aventurier intellectuel .. ..le Dr. Koreff. 
— V,4. Oetobre-D&cembre 1925: C. Looten, Chaucer et Dante. 


 — V. Bouillier, Montaigne et Goethe. — J. Cazenave, 
Le roman hispano-mauresque en France. — J. Aynard, 


Comment definir le romantisme. — P. G. C. Campbell, 
Christine de Pisan en Angleterre. — E. Andra, Un sonnet 
inedit de Du Bartas. — R. Clark, D’Holbach et Garrick. — 
J. Deschamps, Stendhal et De Potter. — H. Perrochon, 
H. F. Amiel tradueteur de Schiller. — F. Baldensperger, 


Arthur Chuquet f (1853—1925). — Besprechungen: M. 
Montgomery, Friedrich Hölderlin and the German neo- 
hellenice movement (H. Lichtenberger). — P. Yvon, Horace 


Walpole as a Poet (A. M. Killex). — W. Rose, From Goethe 
to Byron: the development of ‚‚Weltschmerz“ in German 
literature from ‚‚Werther“ to the beginning of the romantie 
movement (J. de Pange). — F. Baldensperger, Le Mouve- 
ment des idees dans l’emigration frangaise 1789—1815 
(E. Beau de Lomenie). — A. Eckhardt, Les idees de la 
Revolution francgaise en Hongrie. Ungarisch (H. Tronchon). — 
Kurze Besprechungen von: Alfred C. Hunter, J. B. A. 
Suard, un introducteur de la litt6rature anglaise en France. — 
Leon Degoumois, Flaubert ä l’&cole de Goethe. — Regis 
Michaud, La Pens6de americaine. Autour d’Emerson. 


Beiträge zur Geschiehte der deutschen Sprache und Literatur 


-50, 1: K. Zwierzina, Seckauer Bruchstücke der Raben- 


schlacht.‘— E. Sievers, Ags. hlefdize. — K. Polheim, | 


Schlägler Bruchstücke altdeutscher Predigten. — F. Holt- 
hausen, Ostfriesische Studien. (1. Zum Wurstener Wörter- 
‚verzeichnis. — 2. Zu Renners Glossar. — 3. Zu Joh. Cadovius 
Müllers Memoriale linguae Frisicae. — 4. Das Hochzeits- 
gedicht des Imel Agena von 1632.). — M. Szadrowsky, 


Beiträge aus dem Walserdeutschen. — E. Sievers, Zur 


Snorra Edda. — A. Leitzmann, ’Aröd xoıvoö bei Wolfram. — 
E. Sievers, Zum &rd xoıvod im Mittelhochdeutschen. — 
W. Bruckner, Neue Basler Bruchstücke von Notkers 
Psalmenübersetzung. — Fr. Harder, Die Schuld des ‚‚reichen 
Mannes“ in Urteilen der späteren Literatur. — K. Helm, 
Heinrich von Morungen und Albrecht von Halberstadt. — 
E. Ochs, Seuse-Bruchstück. — Ders., Die Ueberlinger Michi. 
— E. Schwentner, Zur Geschichte der älter nhd. Lexiko- 
graphie. — Ders., Nhd. schnarbal. — S. Singer, Die Hunnen- 
schlacht. — E. Sievers, Altnordisch -t:-5. — R. Strümpell, 
Nachtrag. Literatur. 


Zeitschrift für Deutschkunde 1925, 6 (Rheinland-Heft): Max 


Siebourg, Zum Geleit. — R. A. Keller, Der Rhein erinnert 
sich! — P. Kutter, Die rheinische Landschaft in der älteren 
Kunst. — F. Fremersdorf, Die deutsche Vor- und Früh- 
geschichte im Rheinland. — Adolf Noll, Geschichte und 
Deutsch als Grundlagen wissenschaftlicher Heimatforschung. 
— J. Müller, Das rheinische Wörterbuch, seine Geschichte 
und seine Aufgabe. — J. Grass, Die rheinische Akzentuierung. 
—C. Niessen, Das rheinische Puppenspiel. — Carl Knaut, 
Das Deutschkundliche Institut in Düsseldorf. — 7: K. Hart- 


mann, Wissenschaft und Bildung im Deutschunterricht.. — 


W. Hofstaetter, Der Bildungswert der deutschkundlichen 
Fächer. — F. Strich, Stephan George. — W. Schönbrunn, 
Kulturgewissen. — A. Müller, Zum „Erlkönig“. — FE. 
Brüggemann, Die Weisheit in Lessings Nathan. — R. 
— Literaturberichte: 
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P. Lorenz, Der deutsche Klassizismus. — E. Geissler, 
Phonetik, neuere Metrik und Rhetorik. — 8: Bernh. Busch, 
Zum architektonischen Aufbau des Faust. — Karl Schultze- 
Jahde, Zu Immermanns „Merlin“. — Th. Steche, Der 
Erstere und der Letztere. — F. Homann, Beispiel und Gegen- 
beispiel. — Jos. Bihl, Erlebnisaufsatz und Fachaufsatz. — 
Jos. Gerekens, Aufsätze in Mundart. — Literaturberichte: 
Oscar Weise, Sprache und Sprachwissenschaft. 


Vom Werden des deutschen Geistes. Festgabe Gustav Ehrismann, 


Herausgegeben von Paul Merker und Wolfgang Stamnler. 
Berlin, W. de Gruyter & Co. 260 S. 8°. Inhalt: Karl Helm, 
Spaltung, Schichtung und Mischung im germanischen Heiden- 
tum. — Ernst A. Kock, Altgermanischer Parallelismus. — 
Friedrich Panzer, Zur Erzählung von Nornagest. — Hugo 
Suolahti, Bemerkungen zu den Glossen des Trierer Prediger- 
seminars. — Julius Schwietering, Typologisches in mittel- 
alterlicher Dichtung. — Konrad Zwierzina, Md.e <i. — 
Samuel Singer, Erec. — J. H. Scholte, Symmetrie in 
Gottfrieds Tristan. — Hans Naumann, Der wilde und der 
edle Heide. — Fr. R. Schröder, Bemerkungen zum Nibe- 
lungenlied und zum Volksepos. — Hermann Schneider, 
Ursprung und Alter der deutschen Volksballade. — Helmut 
de Boor, Stilbeobachtungen zu Heinrich von Hesler. — 
Gustav Rosenhagen, Der Pfaffe Amis des Strickers. — 
J. W. Bruinier, Anklamer Namen im Ausgange des Mittel- 
alters. — Wolfg. Stammler, Zur Sprachgeschichte des 
15. und 16. Jahrhunderts. — Otto Behaghel, Zur Wort- 
geschichte. — Paul Merker, Bodmers Parzivalbearbeitung. — 
Erich Gülzow, Wackenroder und Pommern. — Phil. Strauch 
Briefe von Jacob Grimm an Aug. Friedr. Pott. — Ludwig 
Sütterlin, Die Vorwörter im Pfälzer Volksmund. — Norman 
Balk, Bibliographie von Gustav Ehrismanns Schriften. 


Teuthonista 1, 4: Fritz Rudolph, Dialektgeographie des Hon- 


steinischen. — Karl Meisen, Christian Wierstraits Neusser 
Belagerungschronik von 1476 im Sprachenkampf am Nieder- 
rhein. — G. Dinges, Zur Erforschung der wolgadeutschen 
Mundarten. — Besprechungen: E. Nied, Heiligenverehrung 
und Namengebung sprach- und kulturgeschichtlich mit 
Berücksichtigung der ‘Familiennamen (Ernst Ochs). 
Schleswig-Holsteinisches Wörterbuch, herausgegeben von 
Otto Mensing, 1. u. 2. Lieferung (O. Priewe). — Hurt: 
Th. Frings und E. Tille, Kulturmorphologie. — F. Wrede, 
Zur Abwehr (gegen Hirt, Pfalz, Sütterlin). — K. Wagner, 
Die Geschichte eines Lautwandels. ks > chs > s.. — H. 
Jacobs, Dialektgeographie Südmecklenburgs zwischen Lübz 
und Hagenow. — J. Kober, Die Sprachmischung im Kreis 
Schleusingen. — E. Sandbach, Die -s- und -t-Formen von 
mhd. ist „‚ist‘ in den Schönhengster Mundarten. — B. Martin, 
Deutsche Wortgeographie. — H. Schneider, Heldendichtung, 
Geistlichendichtung, Ritterdichtung, bespr. von W. Golther. — 
H. Grimm, Heidewig, bespr. von Struck. — J. L. Voor- 
zanger en J. E. Polak Jz., Het Joodsch in Nederland, 
bespr. von 8. B. — E. Wellander, Studien zum Bedeutungs- 
wandel im Deutschen, bespr. von Sütterlin. — Th. Zink, 
Pfälzische Flurnamen, bespr. von Miedel. — H. Fischer, 
Schwäbisches Wörterbuch, bespr. von Lenz. — A. Pfalz, 
XII. Bericht der von der Akademie der Wissenschaften in 
Wien bestellten Kommission für das Bayerisch-österreichische 
Wörterbuch, bespr. von Mindl. 





Muttersprache 9: J. Simmank, Der Lärm in unserer Mutter- 


sprache. — E. Ochs, Die badischen Mundarten. — E. Weil, 
Sprechpflege und Schule. v. Bardeleben, Die Betonung 
zusammengesetzter Zeitwörter. — Th. Matthias, Eine 
Deutschenbibel. — 10: H. Zimmermann, Technik und 
Sprache. — M. Szadrowsky, Widersprüche in der mund- 
artlichen Wortbildung und Wortfügung. — H. Stürenburg, 
Mundartliche Reime. — 11: F. Graef, Deutsch und Dänisch 
in den Akten und Urkunden von Flensburg. 





Von deutscher Sprache und Art. Beiträge zur Geschichte der 


neueren deutschen Sprache, zur Sprachkunst, Sprachpflege 
und zur Volkskunde. Herausgegeben und der 22. Haupt- 
versammlung des Deutschen Sprachvereins im Auftrag des 
Zweies Frankfurt am Main als Festgabe gewidmet von Max 
Preitz. 1925. Verl. Moritz Diesterweg, Frankfurt am Main: 
E. Dronke, Deutschen Gruß zuvor! — A. E. Berger, 
Luther und die deutsche Sprache. — F. Schultz, Zur Sprache 
Goethes. — F. Frankenberger, Der Reim im Kurzvers, — 


E 4 





Jahrbuch der 





Zu Goethes Verskunst. — M. Preitz, Deutsche Romantik 
und deutsche Sprache. — P. Beyer, Bettinas Arbeit an 
„Goethes Briefwechsel mit einem Kinde“. — H. Hasse, 


Schopenhauers Bedeutung für die deutsche Sprache. — 


F. Violet, Bild und Wort bei Wilhelm Jordan. — H. Nau- 
mann, Elsässische Volkskunde. Ein erster Versuch. — 
H.L. Rauh, Zur Rhythmik und Melodik der Frankfurter 
Mundart. — R. Weichert, Sprachkunst und Bühne. Ein 
besinnliches Wort in die Zeit. — J. G. Sprengel, Der deutsche 
Sprachverein. Erstrebtes, Erreichtes, Versäumtes, Erhofftes. 


Euphorion 26, 4: K. Drescher, Johann Hartlieb. Ueber sein 
Leben und seine schriftstellerische Tätigkeit. V. — I. Mär- 
tens, Die Darstellung der Natur in den Dichtungen Fried- 
richs von Spee. — OÖ. R. Meyer, Goethes Ode ‚Grenzen der 
Menschheit‘. — W. Pfeiffer- Belli, Antiromantische Streit- 
schriften und Pasquille (1798—1804). — R. Leppla, Wesen 
und Begriff der chronikalischen Erzählung. — Forschungs- 
berichte: G. Büchmann, Geflügelte Worte (Schluß) (M. 
Birnbaum). — A. Dörrer, Herman v. Gilms Weg und Weisen 
(M. Enzinger). 


Goethe-Gesellschaft 11: G. Roethe, Goethe. 
Zum 28. August 1924. — Hans Wahl, Aus der Frühzeit 
der Freundschaft Goethes und Karl Augusts: I. Das Bild 
des Erbprinzen Karl August von Goethe. II. Das Testament 
des 18 jährigen Herzogs. — Rud. Honegger, Goethe und 
Hegel. — Hans Wahl, Briefe des Herzogs Karl August an 
die Herzogin Luise von der Schweizerreise. — W. Schleicher, 
Ein unbekannter Brief Karl Augusts an Goethe. — Kuno 
Des Fours, Karl August und die Erfurter Coadjutorwahl 
1787. — Fritz Brüggemann, Goethes Egmont, die Tragödie 
des versagenden Bürgertums. — Fr. Schnapp, Die Berliner 
Hs. der ,.Natürlichen Tochter‘. Mit einem Briefe Goethes 
an Kirms vom 27. Juni 1803. — Max Hecker, Ein Brief 
Goethes an Christian Gottlob von Voigt. — Ders., Vier un- 
bekannte Briefe des Malers Peter Cornelius an Goethe. — 
Ders., Die BriefeJohann Friedrich Reichardts an Goethe. — 
Otto Fiebiger, Dreizehn Briefe Wielands, zumeist an Luise 
von Goechhausen. — Ed. Scheidemantel, Eine wieder- 
aufgefundene Wielandbüste Ludwig Klauers. — Alois John, 
Eines Deutsch-Böhmen Besuch in Jena und Weimar. — Hans 
Wahl, Aus den Erinnerungen eines weimarischen Gym- 
nasiasten (1825 bis 1830). — Otto Fiebiger, Ein zeit- 
genössischer Bericht über die Weimarer Goethe-Feier des 
7. Nov. 1825. — Erich Marcks, Karl August (Festvortrag 
1925). — G. Roethe, Ansprache am 5. Juni 1925. 


Tijdschrift vcor nederlandsche taal- en letterkunde 44, 2: | 


S. Eringa, Walewein-studies.. — G. 8. Overdiep, Over 
het Nederlandsche Participium Praesentis II. — M. Boas, 
Het Adunaton. — G. J. Boekenoogen, Eelmaker, elemaker. 
— 3: J. van Mierlo, De XII Dogheden geen werk van 
Ruysbroek. — J. H. van Lessen, Over de etymologie van 


witmergelen. — W. de Vries, Etymologische aanteekeningen. - 


— D.A. Stracke, Iets over de bronnen van den Reinaert. — 
A. Zijderveld, Een en ander over Spieghels Hertspieghel. — 
A. A. Verdenius, Bredero’s Klaecht van de Kol, v. 487. — 
A. A. van Schelven, De tale Kanaäus; Liencope. — 4: 
A. A. Verdenius, De Spaansche Brabander. — J. A. Knuttel 
Bredero voor den vakman. — J. W. Muller, Nog een en 
ander over Bredero’s Spaanschen Brabander. — A. A. Ver- 
denius, De vorm Kyn(t)s bij Bredero. — C. Bake, Angeniet 
vs. 1115—1128. — J. Vercoullie, Estaminet; Lijkwade. 


Arkiv för Nordisk Filologi XLI, N. F. XXXVII, 4: A. @. 
van Hamel, Voluspas 27—29. — Ev. Liden, Drag ur 
senmedeltida stockholms-spräk. — Erik Brate, über Ivar 
Lindquist, Galdrar. De gamla germanska trollsängernas stil 
undersökt i samband med en svensk runinskrift frän folkvan- 
dringstiden. — Elof Hellquist, über F. Solmsen, Indo- 
“ germanische Eigennamen im Spiegel der Kulturgeschichte. — 
B. Sijmons, H. Gering. 


Danske Studier 1925, 1—2: A. Olrik, Odins Ridt. — H. A. 
Paludan, Nye Bidrag til Skroeddernes Saga. — P. E. Peder- 
sen, „De tre Helligaftener‘‘ som jysk Folkedigtning. — 
M. Kristensen, En Hellig-Tre-Kongers Vise og Hellig-Tre- 
Kongers-Dans i Danmark. — Fr. Orluf, Til Runeindskriften 
paa Heden Rogelsekar. — K. Kannik, Den danske Middel- 
alders Kvaddans,. 
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Nysvenska Studier. Tidskrift för svensk stil-och spräkforskning | 


V,3—5: R. Brieskorn, Spräk och rytm i Thorilds Passio- 


nerna. — Elias Wessen, Anmärkningar till nagra 1500- 
talstexter. — Erik Neuman, Kritiska strövtäg i svensk 
historisk formlära. — Torsten Bucht, Växtnamnet dädra 


„Camelina“. — Sixten Belfrage, Allitterationen hos Stiern- 
hielm. — Olof Gjerdman, Skrift och Komma. — Rolf 


Pipping, Ett par fall av ‚rytmisk päverkan“. — Erik 


Terner, Etymologien av sv. häcka. 


Namn och Bygd, Tidskrift för Nordisk Ortnamsforskning 


13, 2—3: E. Wessen, Till Birca-frägan (Forts.). — D. Palm, 
Majorna, Grösbacke och Bohus. — G. Ekholm, Gödäker. — 
H. Toll, Levene och Huum. — E. Abrahamson, Namnet 
Längedrag. — L. Fr. Läffler, Om huruledes Gustav Vasa 
själv förklarade sitt namn och om namnet Gustavs växlande 
former och deras förklaring. — E. Noreen, Suntrv as och 
Astebisergh. — 13, 5: Een siö-book, som innehäller om 
siöfarten i Oestersiön aff Johan Mänsson, Stockholm 1644. 






Med inledning, anmärkningar och register utgiven av Herman { 


Richter, Häfte 1. 


Englische Studien 60, 1 (Festschrift für Joseph Wright zum 


70. Geburtstag): Johannes Hoops, Joseph Wright. — 
Levin L. Schücking, Waldere und. Waltharius. — Gustav 
Hübener, König Alfred und Osteuropa. — Max Förster, 
Die altenglischen Traumlunare. — F. Liebermann, Vor- 
stufen zur staatlichen Einheit Britanniens bis 1066. — 
F. Holthausen, Grammatisches.. — Wilhelm Horn, Die 
Entwicklung des mittelenglischen kurzen % im Neuenglischen. 


— Karl Luick, Zu ne. Halfpenny. — Albert Eichler, 


“Master” als Höflichkeitswort in Shakespeares Dramen. — 
Otto Funke, Jespersens Lehre von den ‚‚Three ranks“. — Karl 
Brunner, Die Schreibtradition der Dialektschriftsteller von 
Lancashire. — Bernhard Fehr, James Joyces Ulysses. — 
Besprechungen: Joseph Wright and Elizabeth Mary 
Wright, Old English Grammar. Third Edition. Oxford 
University Press, 1925 (Bruno Borowski). — Joseph Wright 
and Elizabeth Mary Wright, An Elementary Historical 
New English Grammar. 
(Friedrich Wild). — Kleine Mitteilungen. 


Anglia. Beiblatt 36, 7, Juli 1925: Otto Jespersen, Language, 


Its Nature, Development and Origin (Horn). — Skeat, 
The Canterbury Tales. The Poetical Works of G. Chaucer III 
(Flasdieck). — Robert Southey, The Lives and Works of 
the Uneducated Poets. Ed. by J. S. Childers (Fisher). — 


Oxford University Press, 1924 


C. Brinkmann, Geschichte der Vereinigten Staaten von 


Amerika (Liebermann). — Englischer Kulturunterricht. 
Leitgedanken für seine Gestaltung (Walther). — Holthausen, 
Anglosaxonica minora. — Robert Browning, My last 
duchess. — Reinh. Bauch, Literarisches Lesebuch zur Ein- 
führung in die Kultur- und Geisteskunde des engl. Volkes 
(Mellin). — Dinkler-Zeiger-Rumpf, Englisch für ältere 
Schüler, Teil I, II, IV (Mellin). — George Eliot, Silas Marner, 
with an Introduction and Notes by A. C. E. Vechtman-Veth 
(Mellin). — 8. August 1925: Karl Wildhagen, Der englische 
Volkscharakter, seine natürlichen und historischen Grund- 
lagen (Liebermann). — G. Schleich, Die me. Umdichtung 
von Boccaccios De claris mulieribus nebst der lat. Vorlage 


(Holthausen). — Wilh. Frels, JahresberichtedesLiterarischen 


Zentralblatts über die wichtigsten Erscheinungen des gesamten 
deutschen Sprachgebiets: Egon Mühlbach, Engl. und 


amerikan. Sprache und Literatur; H. Wengler, Roman. 


Sprachen und Literaturen; Arthur Luther, Slawische 
Sprachen und Literaturen (Huscher). — Flasdieck, Studien 
zur me. Grammatik. VI. — Harold E. Palmer, A Grammar 
of Spoken English, on a Strictly Phonetie Basis (Nidecker). — 
36, 9. Sept. 1925: Jos. Wright and Eliz. Mary Wright, 


An Elementary Historical New English Grammar (Ekwall). — 
E. Kruisinga, A Handbook of Present-Day English. I. 
Engl. Sounds. Fourth Edition (Flasdieck). — Samuel Moore, 


Historical Outlines of English Phonology and Morphology. 


Middle English and Modern English (Flasdieck). — A. J. 
Barnouw, Echoes of the Pilerim Father’s English (Flas- 


dieck). — Robert Bridges, $. P. E. Tract Nr. XXI, The 
Society’s Work (Flasdieck). — Patience. An Alliterative 
Version of Jonah. Ed. by Sir Israel Gollanez (Ekwall). — 


Hoccleve’s Works. II. The Minor Poems in the Ashburnham N 
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MS. Addit. 133. Ed. by Sir Israel Gollanez (Ekwall). — 
Bernard Mandeville, The Fable of the Bees: or, Private 
Vices Publick Benefits. With a Commentary Critical, Historical 
' and Explanatory by E. Kaye (Binz). — Denis Saurat, 
- Milton Man and Thinker (Liljegren). — H. Mutschmann, 
' ‚Studies concerning the Origin of Paradise Lost (Liljegren). — 
 Ekwall, Ablaut in Flußnamen. — Björling, Prop-word or 
' Numeral. 2 
The Review of English Studies. I, 4: October 1925: John S’ 
Smart, Milton and the King’s Prayer. — Frances A. Yates, 
English Actors in Paris during the Lifetime of Shakespeare. — 
" Oswald Doughty, A Bath Poetess of the Eighteenth Century. 
€. J. Sisson, Bibliographical Aspects of some Stuart 
Dramatic Manuscripts. — E. K. Chambers, The Date of 
Geoffrey of Monmouth’s History. — A. H. Smith, Some 
-Place-Names and the Etymology of ‚She‘. A. W. 
> Pollard, Verse Tests and the Date of „‚Sir Thomas More“. — 
- Hazelton Spencer, The Restoration Play Lists. — Leicester 
 Bradner, Stages and Stage Scenery in Court Drama before 
1558. — C.M. Haines, The Law of Re-Entry in Shekespeare. 
-— W. W. Greg, A Collier Mystification. — G. C. Moore 
Smith, Charles Best. — C. H. Firth, Two Poems attri- 
buted to Prior. — R. W. Chapman, Johnson and the 
Longitude. — R. W. C., Brooke’s „Gustavus Vasa“. — 
 W.H. Grattan Flood, Patent for Paris Garden in 1547. — 
G. T. D., Whitehall in 1642. — Reviews: L. Kellner, 
Restoring Shakespeare (W. W. Greg). — F. Marcham, 
The King’s Office of the Revels 1610—1622 (E. K. Chambers). 
— Sir Gavain and the Green Knight Ed. J. R. R. Tolkien 
and E. V. Gordon (J. H. G. Grattan). — E. Pons, Swift: les 
Annees de Jeunesse (Harold Williams). — Studies in the 
First Folio (R. B MeK.). — A Midsummer Night’s Dream. 
The New Shakespeare (R. B. MeK.). — J. W. Draper, 
William Mason (Edith Morley). — W. H. Grattan Flood, 
Early Tudor Composers (R. B. Mc K.). 


‚ English Studies VII, 5. Oct. 1925: E. Kruisinga, A Guide 
to English Studies. The Study of Old and Middle English. — 
- Points of Modern English Syntax. — Reviews: R. B. Morgan, 
° Readings in English Social History from pre-Roman days 
to A. D. 1873; H. $S. Bennett, The Pastons and their Eng- 
land; D. Chadwick, Social Life in the Days of Piers Plowman 
(E. Kruisinga). — A Discourse uppon Usurye, by waie of 
Dialogue; by Thomas Wilson 1572, Ed. with an historical 
Introduction by R. H. Tawney (J. L. Cardozo). — Leon 
Kellner, Restoring Shekespeare. A critical Analysis of the 
- Misreadings in Shakespeare’s Works (B. A. P. van Dam). — 
J. Prinsen, De Roman in de 18° eeuw in West-Europa 


(A. G. v. Kranendonk). 


Probleme der englischen Sprache und Kultur. Festschrift Joh. 
Hoops zum 60. Geburtstag überreicht. = German. Bibliothek. 
' II, 20. Heidelberg, Winter. Inhalt: Arn. Schröer, Völker- 
psychologie. — Lor. Morsbach, Prinzipielles zur modernen 
_ Syntaxforschung. — Otto Funke, Zur Definition des Be- 
 griffes „Eigennamen“. — Wolfg. Keller, Skandinavischer 
Einfluß in der engl. Flexion. — W. Horn, Der ae. Zauber- 
'" spruch gegen den Hexenschuß. — Max Förster, Die Legende 
vom Trinubium der Hl. Anna. — Al. Cartellieri, Rich. 
'  Löwenherz. — Walther Fischer, Die franz. Sprachkenntnisse 
- von Chaucers Priorin. — F. Holthausen, Der König des 
Lebens. Metrische Uebersetzung. — Otto Cartellieri, Ein 
Zweikampf in Valenciennes, -1455. — Otto Ritter, Laut- 
- historisches zum Namen Don Adriano de Armado. — Levin 
‘ -L. Schücking, Literatur und Familie zu Anfang des 
18. Jhs. in England. — Rud. Imelmann, Briefe Lord Actons 
._ über George Eliot. — Heinr. Spies, Theaterzensur und Zeit- 
geist im neuen England. — S. B. Liljegren, Some Notes 
| on the Name of James Harrington’s Oceana. — J. Schick, 
- Ind. Quellen zu Longfellows Kavanagh. 


- Revue anglo-am6ricaine II, 6: ©. Cestre, L’@uvre poetique 
-  d’Amy Lowell. — E.C. Danchin, Le ‚Nouveau Shakespeare“. 
— D. Saurat, Les sources anglaises de la pens6e de Milton: 

Robert Fludd (1574—1637). — P. Descamps, Les origines 
- intellectualistes du f6minisme anglo-saxon. — A. Koszul, 
- Deux lettres inedites de Byron? — D. Saurat, Note sur la 
date du mariage de Milton d’aprös les recherches de J „8. 
Smart. — Anzeigen. 
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American Speech, I, 1. Oct. 1925: George H. Mc Knight, 
Conservatism in American Speech. — J. B. Dudek, The 
Americanization of Czech Given Names. — Morris Fish- 
bein, The Misuse of Medical Terms. — Kemp Malone, 
A Linguistie Patriot. — Frank H. Vizetelly, A Ramble 
in the Garden of Words. — Gretchen Lee, Trouper Talk. — 
E..C. Hills, Irradiation of Certain Suffixes. — Robert S. 
Gill, Speech Tunes and the Alphabet. — Louise Pound, 
The Kraze for „K“. — Oliver F. Emerson, Pudding-Time. 
— Bibliographieal Department. Reviews: Rob. Bridges, 
Society for Pure English (A. G. K.). — Helen Wilkinson 
Reynolds, Poughkeepsie. The Origin and Meaning of the 
Word. Collections of the Dutchess Historical Society. Vol. I; 
Lilian Linder Fitzpatrick, Nebrasca Place-Names = 
University of Nebrasca Studies in Language, Literature, 
and Criticism Nr. 6 (A. G. K.). — John Sam. Kenyon, 
American Pronunciation (Martin B. Ruud). — Kurze Anzeigen. 


Zeitschrift für romanische Philologie 44, 6: Moritz Regula, 
Etymologische Nachlese an der Hand des REW. — Gunnar 
Tilander, Notes sur le Texte du Roman de Renart. — 
Gerh. Rohlfs, Südit. yuska, süska, „„Spreu“. — Ders., Zu 
den südital. Namen des „‚Wegerich“. — Leo Spitzer, Altfrz. 
luire „‚bespringen‘ (von Widdern). — Paul Marchot, Bas- 

"latintraugum (Loi des Ripuaires). — Friedr. Beck, Dantes Be- 
ziehungen zum Orient (Par. 18, 28ff.). — Alb. Schreiber, 
Eine dunkle Stelle in der Bible Guiots von Provins. — Be- 
sprechungen: Fr. Beck, Ramiro Ortiz, Studii sul Canzoniere 
di Dante. — Günther Müller, Alb. Schreiber, Neue Bau- 
steine zu einer Lebensgeschichte Wolframs von Eschenbach. 
— H. Walther, K. Strecker, Ekkehards Waltharius. — A. 
H., Verzeichnis der bei der Red. bis 25. Dez. 1923 eingelaufenen 
Druckschriften. — Leo Spitzer, Bemerkung. — Ders., 
Zu Zs. 43, 341 (Sp. rigodön). — W. Meyer-Lübke, Zu. 
Zs. 44, 150. 

Romania 202. Avril 1925: Ch.-Samaran, Fragments de manu- 
serits latins et frangais du moyen äge. — L. Foulet, Le 
developpement des formes surcomposees. G. Tilander, 
Mots se rapportant au sanglier dans les livres de chasse du 
moyen äge. — G. J. Brätianu, Les Normands au service 
de Byzance dans la „Chanson de Roland“. — Ders., Noms 
romans dans les Registres des notaires genois de Crimee 
A la fin du XIIIe siecle. — A. Bayot, Sur „Gormont et 
Isembart“. — Besprechungen: A. Griera, Afro-romanic 0 
ibero-romanic (J. Jud). — Sepulcri, Lat. burrus ”mantello 
con capuccio“ (J. Jud). — G. Wacker, Ueber das Verhältnis 
von Dialekt und Schriftsprache im Altfranzösischen (A. 
Längfors). — Em. Walberg, La Vie de saint Thomas, le 
martyr, par Guernes de Pont-Sainte-Maxence (B. de Gaiffier). 
— In der Chronique werden kurz besprochen: Glossaire du 
patois de la Suisse romande (M. R.). — R. T. Holbrook, 
„„Parle-on et parle-t-on‘“ (pour fixer une date) (M. R.). — 
R. Menendez Pidal, Poesia popular y Poesia tradicional 
en la Literatura Espafola (M. R.). — J. J. Salverda de 
Grave, Turoldus (M. R.). 


Arechivum Romanieum IX, 2.—3. April-Sept. 1925: Leo 
Spitzer, Der Dual im Katalanischen und Spanischen. Mit 
einigen Bemerkungen zu Meyer-Lübkes „Das Katalanische“. — 
Gerh. Rohlfs, Unteritalienische Beiträge. — P. Skok, Notes 
de linguistique romane. — P. Mazzei, Valore biografico e 
poetico delle „‚Trobas‘‘ del Robi Don Santo. — Aldo Francesco 
Mass£ra, A proposito della Leandreide. — Santorre Debene- 
detti, Notizie e doeumenti per la storia degli Studi romanzi 
nei sec. XVI-XVIII. — Leo Spitzer, Kalabr. skantare 
„sich bräunen‘“ (Brot beim Backen, Fische beim Braten und 
Rösten). — R. Riegler, Wasserjungfer und Wiesel. — 
Attilio Levi, Piem. fidei, fidlin. — G. Bertoni, Nota sul 
verso 830 della ‚‚Chanson de Roland“. — Ders., Intorno a 
Niccolo da Verona. — Ders., Un copista della ‚„‚Biblia dos 
Jeronimos“. — Paul Rumpf, L’stude de la latinite medievale. 
— Leo Jordan, Von der Fassung des Problems, dem Be- 
weisgang, Wirklichkeit, Möglichkeit und Irrtum in der 
Sprachwissenschaft. Eine Kritik des ersten Musterfalls von 
L. Spitzner: Zur Bewertung des Schöpferischen in der 
Sprache. — Leo Spitzer, Antwort. — Bibliografia: Giorge 
Pascu, Rapports linguistiques albano-roumains: 1. Norbert 
Jokl, Linguistisch-kulturhistorische Untersuchungen aus 
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dem Bereich des Albanischen; 2. Ders., Zur alban. 
Sprachgeschichte; 3. Teodor Capidan, Raporturile albano- 
romine; 4. Elements albanais en roumain; 5. Les ele- 
ments latins de l’albanais; 6. Lat. merula en roumain; 
7. El&ments roumains en albanais; 8. Un &l&ment thrace en 
roumain et en albanais; 9. Elements divers en albanais. 
Index des mots. — Gunnar Tilander, Remargques sur le 
Roman de Renart; Lexique du Roman de Renart (W. v. 
Wartburg). — Jean’ Buchmann, Il dialetto di Blenio 
(W. von Wartburg). — F. Brunot, La Pensee et la Langue 
(L. Jordan). — Ch. Bally, Traite de Stilistique frangaise 
(Leo Jordan). — R. Menendez Pidal, Poesia juglaresca y 
juglares (G. B.). — Gius. Grassi, Il dialetto di Martina 
Franca (G. B.). — Al. Manzoni, I Promessi Sposi col com- 
mento di Domenico Guerri (G. B.). — Breviario di neo- 
linguistica. P. I. Principi generali di G. Bertoni. P. I. Criteri 


tecnici di M. G. Bartoli (G. B.). 


Revue de linguistique romane publiee par la soei6te de linguistique 


romane, tome I, Nr. 1—2, Janvier-Juin 1925: Sommaire: 
A. Meillet, Les Langues romanes et les tendances des langues 
indoeuropeennes. — W. Meyer-Lübke, Die romanische 
Sprachwissenschaft der letzten zwölf Jahre. — A. Griera, Le 
Domaine catalan. (Compte rendu retrospectif jusqu’en 1924.) — 
K. Jaberg et J. Jud, Der Sprach- und Sachatlas Italiens und 
der Südschweiz. — A. Rosetti, Chronique roumaine — 
I. Jordan, Un catechisme &etymologique. — A. Alonso, 
Crönica de los estudios de filologia espanola (1914—1924). 
Un fascicule de 180 pages, avec 2 cartes. La Revue formera 
chaque annee un volume d’environ 500 pages, avec carte et 
une bibliographie. — Abbonnement & la Revue, 45 fr. La 
Bibliographie en sus, 25 fr. 


Revue d’histoire litt6raire de la France 32, 2. Avril-Juin 1925: 


Louis Guignot, L’esprit juridique dans les Fables de La 
Fontaine. — George R. Havens, La theorie de la bont& 
naturelle de ’homme chez J.-J. Rousseau (Schluss). — 
Pierre Jourda, Le ‚Nembrod‘ de J.-J. Ampere et la „Fin 
de Satan‘“. — Gustave-L. van Roosbroeck, Un document 
inconnu sur la ‚„‚Querelle du Cid“: l’Anatomie du Cid. — 
Georges Brunet, De quelques obscurites du ‚„‚Discours sur 
les Passions de l’Amour“. — A. Monglond, Valincour. — 
Fred. Lach&vre, La dissertation de Boileau sur les deux 
traductions ou imitations du conte .„‚„Joconde‘‘ de L’Arioste, 
faits par Bouillon et La Fontaine. — P. Josserand, Prosper 
Meerime: Esquisse d’une edition critique de sa correspondance 
(Schluss). — Paul Humbert, Le ‚Prötre de Nemi“ et 
‚Histoire d’Israel“. =-- Besprechungen: Jos. Barr£re, 
L’humanisme et la politique dans le „‚Discours de la Servitude 
volontaire“ (A. Renaudet). — Montaigne: De l’Institution 
des Enfants. Edition critique par G. Michaut, (P. Villey). — 
P. Laumonier, Ronsard, poete Iyrique (A. Cherel). — 
H. Vaganay, (Euvres completes de Ronsard (J. Vianey). — 
Jean Laporte, La Doctrine de Port-Royal (G. M.). — 
Victor Giraud, La Vie heroique de Blaise Pascal (D. Mornet) 
— Beaumarchais, Lettres de jeunesse (1745—1775) p. p. 
Louis Thomas (D. M.). — F. Brunot, Histoire de la langue 


frangaise. Tome IV: La Langue classique 1660—1715 (H. | 


Yvon). — L. J. Arrigon, Les debuts litteraires d’Honor& 
de Balzac (P. Arbelet). — La Couronne po6tique de Byron, 
textes choisis et publ. par Georges Roth (Ed. Esteve). — 
Leon Degoumois, L’Algerie d’Alphonse Daudet (J. Caillat). 
— Leon Deffoux et Emile Zavie, Le groupe de Medan 


(P. Martino). — Pierre Ronzy, Un humaniste italianisant: 
Papire Masson 1544—1611 (A. Cabaccio). — F. Ruchon, 
Jules Laforgue. Sa vie. Son &@uvre (D. Mornet). — Biblio- 





graphie Lorraine (Edmond Esteve). Bertrand de la Ville- 
herve, Frangois-Thomas de Baculard d’Arnaud: Son theätre 
et ses th&ories dramatiques (D. Mornet). — Robert de Montes- 
quiou, Les Pas effaces. M&moires, p. p. P. L. Chouchoud 
(P. Martino). — 32, 3. Juillet-Septembre 1925: F. Vermale. 
Les sources savoisiennes du ‚‚Contrat Social“, — L. Babon- 
neix, Lamartine garde-du-corps. — Jean Pommier, La 
genese du „‚Proud’hon‘“ de Sainte-Beuve, Lettres inedites 
a F. G. Bergmann. — H. Perrochon, $. Goulart, commen- 
tateur de la premiöre Semaine de Du Bartas. — G. Mar gou- 
liez, Une po6sie liminaire de Tristan L’Hermite non signalde 
par N. M. Bernardin. — R. Arsovitch, Une lettre qu’il 
faut attribuer & Pascal. — Henri Jacoubet, A propos d’un 
passage de la premiere preface de ‚‚Britannicus“, — Georges 
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Thouvenin, Etude sur deux noms dans „La Legende des 

Siecles“. — Paul Perdrizet, Baudelaire. Un voyage & 
Cythere. — M. H. Boudhors, Divers propos du Chevalier 
de Mere en 1674—1675. — Besprechungen: Franeis Vincent, 
Le travail de style chez Saint Frangois de Sales (8. D.). — 
Vicomte Menjot D’Elbem, Madame de la Sabliere. Ses 
pensees chretiennes et ses lettres a l’abb& de Rance (Jean 
Dagens). — G. Michaut, Les debuts de Moliere & Paris 
(Emile Roy). — Jules Lefevre-Deumier, Les Vespres de 
’Abbayie du Val, precedees d’une introduction, par Georges 
Brunet (Ed. Maynial). — Ximenes Doudan, Des revolutions 
du goüt, precedees d’une introduction par Henri Moncel 
(Ed. Maynial). — Paul Arbelet, Les amours romantiques 
de Stendhal et de Victorine (Pierre Martino). — Emile - 
Magne, Bibliographie generale des aeuvres de Scarron 
(Gust. Reynier). — Annales de la Sociste J.-J. Rousseau 
(E. Carcassonne). — Jules Michelet, Lettres inedites 1841 — 
1871 (Gustave Lanson). — Fred.-Charles Green, La 
peinture des meurs de la bonne societ& dans le roman frangais 
de 1715 & 1761 (Jos. Ducarre). — F. Lache&vre, Les derniers 
libertins. Frangois Payot de Lignieres (Daniel Mornet). — 
Walter-H. Storer, Virgil and Ronsard (H.-P. T.). —The 
extraordinary voyage in French literature from 1700 to 
1720, by Geoffroy Atkinson (Georges Ascoli). — A. P6reire, 
Le Journal des Debats politiques et litteraires 1814—1914 
(Pierre Martino). 


Revue du seizieme sieele XII (1925) Nr. 1—2: $. Ratil, La 


cour de la reine Marguerite. — E. Huguet, Les procödes 
d’adaptation chez Amyot. — M. Raymond, Jean Tagaut, 
poete frangais et bourgeois de Geneve. — G. L. Michaud, 
L’influence de Vives sur Rabelais. — A. Fusil, Rabelais et 
Lucrece. — A. Lefranc, Les deux editions des „‚Amours“ 
de Ronsard publiees en 1553. — A. Cherel, Un fragment 
inedit de Jean de la Taille. — G. Prevöt, Le mot fer chez 
Ronsard. — Besprechungen: H. P. Biggar, The voyages of 
Jacques Cartier. — J. Grevin, Theätre complet et possies 

choisies, ed. L. Pinvert. — Rob. Garnier, (Euvres completes 
ed. L. Pinvert. — J. Festuguiere, La philosophie de 
l’amour de Marcile Fiein. — J. Pannier, Recherches sur 
evolution religieuse de Calvin jusqu’& sa conversion. — 
P. Champion, Pierre Ronsard et Amadys Jamin. Leurs 
autographes. — P. Laumonier, Ronsard et sa province. — 
Ph. Aug. Becker, Mellin de Saint-Gelais. 


Annales du Midi XXXII: J. Anglade, Po6sies du troubadour 


Peire Raimon de Toulouse, texte et traduction. — A. Tho mas, 
Arnaud Vidal premier laureat des Jeux Floraux. (= Histoire 
litteraire de la France XXXV, 8. 513—526.) — P. Latouche, 
Note sur Y’amuissement le l’a posttonique dans l’Agenais 
et le Montalbanais. — F. Noubel, Note sur la date de la 
poesie de Peire Vidal Nuls hom no s pot d’amor gandir. 


— Ch. Samaran, A propos de Bernard de Panassac. — 


XXXIU—XNXXIV: E. Martin-Chabot, Echos judiciaires 
des Jeux Floraux de l!’an 1474. — J. Anglade, La copie des 
„Leys d’Amors“ (Ms. de Barcelone) par J. Tastu. — B. 
Faucher, Ueber F. Arnaud et G. Morin, Le Langage de la 
vallee de Barcelonnette. — C. Brunel, Le plus ancien acte 
original en langue provengale. — A. Vidal, Vieux noms de 
personnes, vieux noms de lieux de l’Albigeois. — E. Faral 
über J. Anglade, Les Leys d’Amors, ms. de l’Acad&mie des 

Jeux Floraux. — J. Anglais über J. €. Dawson, The 
Floral Games of Toulouse. — XXXVI: C. Brunel, Le eomput | 
en vers provengaux attribue & Raimon Feraut. — J. Anglade, | 
Sur le „‚descort plurilingue“ de Rambaut de Vaqueiras. — 
J. Massö Torrents, A propos d’une piece inconnue de 

Jaufre de Foixa. — J. Anglade über A. Jeanroy, Po6sies 
de Cercamon. — A. Jeanroy über H. J. Chaytor, The | 
Troubadours and England. 


Giornale storieco della letteratura italiana LXXXVL 232554 


Fasc. 256—257: Piero Pizzo, Alessandro Manzoni nella 


eritica di Fr. De Sanctis. — Arturo Del Pozzo, Contrasti 


spirituali in un ignoto codicetto assisano del sec. XIV. — 
Henry Cochin, Sur un exemplaire des poömes de Pontano. — 
Giul. Aug. Levi, Difesa di Madonna Lucrezia. — Carlo 


' Volpato, ‚„Foscoliana‘“ di Francesco Scalini. — Rassegna 
bibliografica: Aldo France. Massera, Domenico Tordi, 
Attorno a Giov. Boccaccio. Gl’inventari dell’ eredit4 di J 


Jacopo Boccaccio ed altri documenti riguardanti anche il 
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suo grande fratello Giovanni, raccolti ed annotati. — Enrico 
Carrara, The Eclogues of Antonio Geraldini, ed. with 
introduction and notes, by Wilfred P. Mustard. — Michele 
Ziino, N. Resi, Il principe della eloquenza sacra in Italia, 


_ p- P. Segneri. Note biografiche a ricordo del terzo centenario 
della nascita (1624—1924); V. Soncini, Il p. P. Segneri, 


1624—94, nella storia del Farnese a Parma, con lettere 
inedite e documenti. — Vitt. Cian, Gius. Parini, ‚Il Mattino“ 
con introduzione e note di J. Sanesi; Ders., ‚Il Giorno“, 
interpretato da Attilio Momigliano. — Bollettino biblio- 
grafico: S. Santangelo, Il discorso del Notaro Giacomo 
da Lentini (G. Bertoni). — G. M. Monti, Giacomino Pugliese 
e le sue rime (G. Bertoni). — A. Corbellini, Lapo Fiorentino 
reietto dalla Corte d’Amore (Ed. Rho). — F. Meinecke, Die 


. Idee der Staatsräson in der neueren Geschichte (M. A. Levi). — 


L. Fassö, Avventurieri della penna del Seicento (A. Belloni). — 


A. Della Corte, L’opera comica italiana nel ’700; Studi ed 
appunti (L. Torri). — L. Cambini, L’,,‚Indicatore livornese‘“ 
con prefazione di V. Fiorini (V. Cian). — G. D. Matteis, 
L’ultimo amore di Giacomo Leopardi (D. Bianchi). — 
C. Culcasi, L’estetica dell’ armonia (R. Dusi). — A. Crispo 
D’Andia, Il:pensiero estetico di G. Leopardi. Saggio critico 
(R. Dusi). — Annunzi analitici: Paolo D’Ancona, L’uomo 
e le sue opere nella figurazione italiana del Medioevo (L. V.). — 
Fr. Novati, Freschi e minii del Dugento (L. V.). — Marcello 
Finzi, I falsari nell’ Inferno dantesco (G. Reich). — Emanuele 


 Ciafardini, Due saggi danteschi (Vi. Ci.). — T. Nicolini, 


La lettera di Giov. Boccaccio a Franceschino de’ Bardi 


 (G. Bert.). — Angiolo Tursi, Un palazzo veneziano del 


Quattrocento (L. V.). — G. Bertoni, Il maggior miniatore 
della Bibbia di Borso d’Este „‚Taddeo Crivelli“ (L. V.). — 
G. M. Monti, Le villanelle alla napoletana e l’antica lirica 
dialettale a Napoli (G. Bert.). — Mario Ferrara, Per la 
storia del proverbio nel secolo XVI. Frate Benedetto da 
Firenze e la sua „Divisio proverbiosa‘“ (Vi. Ci.). — Luigi 
Collino, Fonti liriche malnote dello sprezzato Seicento. 
Saggio critico (Vi. Ci.). — Gaudenzio Manfredi, Contributo 
alla biografia del Casti (Vi. Ci.). — Emanuele Ciafardini, 
Un sonetto del Foscolo ed i suoi eritiei (Vi. Ci.). — Clelia 
Fano, Lettere di Marianna Brishenti ai reggiani Agostino 
Cagnoli e Prospero Viani (L. P.). — Poeti lirici dei secoli 
XVIII e XIX con liinterpretazione di Giuseppe De Robertis 
(Vi. Ci.). — France. Flora, Dal romanticismo al futurismo 
(Vi. Ci... — Alb. Mocchino, L’arte di Pascoli nei carmi 
latini (A. Mom.). — Henry Lapanze, Histoire de l’Acad&mie 
de France a Rome (L. V.). — Santino Caramella, Storia 
del pensiero estetico e del gusto letterario in Italia (Vi. Ci.). — 
Comunicazioni ed appunti: A. Monteverdi, La ‚Tedesca 
rabbia“. — G. Bertoni, Nota sulla lingua dei piü antichi 
rimatori sieiliani. — Ders., Per la tradizione manoscritta del 
„Convivio“. — M. Ferrara, Un accenno a Leonardo da 
Vinci in un poema quattrocentesco inedito di Giovanni Nesi. — 
L. Berra, Un sonetto che non & dell’ Ariosto. — G. Braga- 
gnolo, Giacomo Zanella e la sua conoscenza della lingua 
tedesca. 


Il Giornale danteseo XX VII, 4: Fr. Flamini, La fondamentale 
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allegoria politica della „‚Commedia“. — A. Corbellini, 
Lapo Fiorentino reietto dalla Corte d’Amore. —- H. Montesi 
Festa, Pietra.. — G. Pellegrini, Alcune considerazioni 
sull’ arte della ‚„‚Vita nuova“ di Dante. — G. Bassi, Inter- 
pretazione nuova di due passi della ‚‚Divina Commedia“. — 
G. Maruffi, „Il marito di Roma“ e „la sposa di Gesü Cristo‘“. 
— G. Mazzone. S. Tommaso e Dante. — A. Sacchetto, 
Le similitudini.della ‚‚Divina Commedia“. — E. Bianchi, 


- „Che dritto di salita aveva manco“ (Purg. X, 29). — F. 


Landogna, Federico Barbarossa e i diritti imperiali (Purg. 


- XVII, 118). — F. Ermini, Irelieiosi nella ‚‚Div. Commedia‘“. 


— C. Cristofolini, Eroidi staziane. — A. Foresti, Un’ 
ispirazione agostiniana nei primi canti della ‚.Divina Com- 
media“. — G. Bassi, Risposta al P. Boffito eirca il ‚‚bel 


pianeta“ e circa „anno della visione“. 


\ L’Italia Dialettale. Rivista di Dialettologia Italiana. Diretta 


Y 





dal Prof. Clemente Merlo. Pisa, Tip. Ferdinando Simonceini. 
Vol. I. 1925 (304 S.). Pro&mio. — C. Merlo, Norme per la 
trascrizione fonetica (con una tavola). — Ders., L’Italia 
dialettale. — Carlo Battisti, Appunti di fonetica möchena. 
I. Vocalismo tonico. — Vitt. Bertoldi, Genealogie di nomi 
designanti il mirtillo.. — Gius. Toppino, I dialetto di 








Castellinaldo. — Silvio Sganzini, Fonetica dei dialetti 
della Val Leventina. I. Le vocali toniche. — Carlo Salvioni, 
Etimologio valtellinesi. Pubblicazione postuma. — Manfredi 
Porena, Di un fenomeno fonetico dell’ odierno dialetto di 
Roma. — Clemente Merlo, Concordanze corse-italiane 
centromeridionali. — Giacomo Melillo, La pesca nel lago 
di Varano in quel di Foggia (con 9 illustrazioni e 2 tavole). — 
Rezensionen: M. Gualzata, Di alcuni nomi locali del 


bellinzonese e locarnese (D. Olivieri). — Br. Guyon, Note 
di toponomastica giulia (D. Olivieri). — O. Penzig, Flora 
popolare italiana (C. Merlo). — Bollettino dell’ Opera del 


Vocabolario della Svizzera Italiana. n. 1 (con 21 illustrazioni). — 
C. Battistie C. Merlo, Indiei del volume: I. Indice gram- 
maticale. II. Indice lessicale. III. Varia. IV. Sigle. 


Il Folklore italiano (Archivio per la raccolta e lo studio delle 
tradizioni popolari italiane, dir. da R. Corso. Napoli) I, 1: 
G. Marcocehia, Leggende dalmate. — G. Giannini, 
Stampe popolari antiche possedute dalla Biblioteca Estense 
di Modena. — B. Rubino, Le ultime sacre rappresentazioni 
in Sicilia. La lavanda dei piedi a S. Fratello.. — A. Balla- 
doro, Canti politici del popolo veronese. — N. Borrelli, 
Rappresentazioni popolari: „I Mesi‘“ in Terra di lavoro. — 
M. Borgatti, Canti religiosi di Cento. — C. Caravaglios, 
Gridi di venditori napoletani trascritti musicalmente. — 
R. Corso, Note e commenti. 


Revista de Filologia Espanola XII, 3: Leo Spitzer, Notes 
etymologiques. — Agustin Millares Carlo, De paleografia 
visigötica: A propösito del „‚Codex Toletanus“. — Giannina 
Spellanzon, Uno scenario italiano ed una commedia di 
Lope de Vega. — J. F. Montesinos, Contribuciön al estudio 
de la lirica de Lope de Vega. — M. Nufez de Arenas, Notas 
acerca de Chateaubriand en Espaüa. — M. H. G., Adieiön 
sobre ‚„‚pringar‘“‘. — Notas bibliogräficas: M. Artigas, Don 
Luis de Göngora y Argote. Biografia y estudio critico (Lucien 
Paul Thomas). — F. Ortiz, Glosario de afronegrismos 
(J. M. Chacön). — Aubrey F. G. Bell, Franeisco Sänchez el 
Brocense (U. G. de la C.). — Analecta Montserratensia 
(P. Bohigas). — J. Rufo, Las seiscientas apotegmas (F. R. 
M.). — Salas Barbadillo, La peregrinaciön sabia y El 
sagaz Estacio, marido examinado (M. H. G.). — Harold 
E. Palmer, The principles of language-study (S. G.). 


Literarisches Zentralblatt 20: Jos. W. Kindervater, Englisch- 
amerikanische Literatur (bespr. u. a. G. Sampson, The 
Cambridge Book of prose and verse; Sister Mary Madeleva, 
Chaucer’s Nuns and other Essays; Rob. Bracey, Eighteenth 
century Studies and other papers; A. Maver and F. M. 
Stenton, The Place-names of Buckinghamshire; J. B. 
Priestley, The English comic Characters; R. A. Williams, 
The Finn Episode in Beowulf; Leon Kellner, Restoring 
Shakespeare; Fr. Gr. Stokes, A Dictionary of the characters 
and proper names in the works of Shakespeare; O. F. Christie, 
Johnson the Essayist; H. Cl. Hutchins, Robinson Crusoe 
and its printing 1719—1731. A bibliographical study; V. L. O. 
Chittick, Thomas Chandlor Haliburton, ‚Sam Slick‘“. 
A study in provincial Toryism; Ralph Leslie Rusk, The 
Literature of the Middle Western Fronties. 


Deutsche Literaturzeitung, Nr. 35: Krüger, Einführung in das 
Neuspanische, von Heinermann. — Saule, Reimwörterbuch 
zur Nibelunge Nöt; Thalmann, Reimformenverzeichnis zu 
den Werken Wolframs von Eschenbach, von Gierach., — 
36: Forchhammer, Die Grundlage der Phonetik, von 
Westermann. — Der römische Limes in Oesterreich, H. 14, 
von Schulten. — Deutsches Dante-Jahrbuch, Bd. 8. von 
Wiese. — Bianchi, Studien über Hinrich von Kleist, von 
Kluckhohn. — 37: Christ, Die Bibliothek Reuchlins in 
Pforzheim, von Lehmann. — Van Wyck Brooks, The 
Ordeal of Mark Twain; Schönemann, Mark Twain als 
literarische Persönlichkeit, von Lüdeke. — 38: Cervantes, 
Don Quijote, hrsg. von Hämel, von Zauner. — Dyrssen, 
Bergson und die deutsche Romantik, von Vietor. — 39: Mis, 
Les (Euvres dramatiques d’Otto Ludwig; Ders., Les ‚„‚Etudes 
sur Shakespeare“ d’Otto Ludwig; Ders., Les (Euvres drama- 
tiques d’Otto Ludwig; von Petsch. — Mark Twain’s Auto- 
biography, ed. by Bigelow Paine, von Schönemann. — 

"40: Rohr, Parzival und der heilige Gral, von Gierach, — 
Aronstein, Englische Stilistik, von Horn. 
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Litteris. An international eritical review of the humanities. IL 2: Sudetendeutsches Jahrbuch I: A. Sauer über Jos. Nadler und E 


B. Croce, European Literature in the 19th century (Balden- 
sperger). — O0. v. Friesen, Rö-stenen i Bohuslän och runorna 


i Norden under folkvandringstiden (Emil Olson). — O0. 
Funke, Innere Sprachform (Collinson.. — I. Jordan, 
Rumänische Toponomastik (Pugcariu). — A. M. Killen, 
Le roman terrifiant ou roman noir (Fehr). — A. Köster, Die 


deutsche Literatur der Aufklärungszeit (J. G. Robertson). — 


H. Schneider, Heldendichtung, Geistlichendichtung, Ritter- 
diehtung (J. G. Robertson). — F. R. Schröder, Germanen- 
tum und Hellenismus (Krappe). — P. van Tieghem, Le 
preromantisme (Toffanin). 

Jahrbuch der Philosophischen Fakultät in Marburg, T. TI: 
Paul Albrecht, Ueber Schillers Sprache, insbesondere über 
Fremdwort und Verdeutschung oder das Ringen zweier Zeit- 
alter in der Sprache Schillers. Auszug. 

Zentralblatt für Bibliothekswesen, Beiheft 52: K. Christ, Die 
Bibliothek Reuchlins in Pforzheim. 

Die Bücherstube IV, 2/3: A. Bechtold, Vom Drucker des 
Simplieissimus. — C. G. v. Maassen, Verschollene Zeich- 
nungen E. T. A. Hoffmanns. 

Philologus 81, 1: Jos. Schnetz, Jordanis beim Geographen 


von Ravenna. — 2.: Th. Stettner, Cassiodors Name. 
Philologische Wochenschrift, 38/39: Christ, Die Bibliothek 
Reuchlins in Pforzheim, von Preisendanz. — 41/43: Gaere- 


baert, Lijst van de gedrukte Nederlandsche Vertalingen der 
oude Grieksche en Latijnsche Schrijvers, von Manitius. — 
Bieder, Geschichte der Germanenforschung. III. Teil, von 
Wolff. — Die Lieder Walthers von Chatillon, hrsg. u. erkl. 
v. Strecker, von Manitius. ’ 

Monatsschrift für das gesamte Schulwesen, hrsg. v. M. Kullnick, 
I. 1: Kullnick, Der Aufbau des deutschen Schulwesens. — 
Theune, Schulgesetzgebung im Deutschen Reich. 
Kullnick, Der Aufbau des Schulwesens bei den anderen 
Völkern. — Kasch, Last, Kullnick, Möhring, Aus dem 
Ausland. 

Bayer. Blätter für das @ymnasialschulwesen 51, 4: E. Spranger, 
Die Antike und der deutsche Geist. — R. Thomas, Goethe 
und die Antike. — R. Newald, Proben aus der deutschen 
Ilias-Uebersetzung des Johannes Baptista Rexius. 

Zeitschrift für die österreichischen Mittelschulen 2, 2: Hans 
Mörtl, Ironie und Resignation in den Alterswerken Ludwig 
Tiecks. 


Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 1, 5: 
K. Weidel, Die Religion des deutschen Idealismus. —- 
P. Sickel, Der Traum in Friedrich Hebbels Dichtungen. — 
H. Leisegang. Bernard Shaws ‚Heilige Johanna“. — 
E. R. Curtius, Probleme der franz. Kulturkunde. — Berichte. 


Zeitschrift für deutsche Bildung, I, 2/3: B. Pescke, Deutsch- 
kunde und Laokoon. — I, 4; Sept. 1925: Rob. Petsch, 
Goethes Verhältnis zum Drama. — Ernst Vowinckel, 
Die drei Reiche der Persönlichkeit in Hebbels Lyrik. — 
I, 5: K. Muthesius, Herder und die deutsche Bildung. 


Historisches Jahrbuch 45, 2 u. 3: J. Zellinger, Der geköderte 
Leviathan im Hortus deliciarum des Herrad von Landsberg. — 
Nik. Paulus, Zur Geschichte des Wortes Beruf. — Kalkoff, 
Huttens Vagantenzeit und Untergang, von Schottenloher. 


Historische Zeitschrift, 132, 3: H. Baron, Zur Frage des Ur- 
sprungs des deutschen Humanismus und seiner religiösen 
Reformbestrebungen. Ein kritischer Bericht über die neuere 
Literatur. — W. Müller, Deutsches Volk und deutsches Land 
im späteren Mittelalter. Ein Beitrag zur Geschichte. des 
nationalen Namens. 

Sachsen und Anhalt. Jahrbuch der Historischen Kommission 
für die Provinz Sachsen und für Anhalt, I: R. Holtzmann, 
Die Quedlinburger Annalen. (Die Aeusserung über Dieterich 
von Bern, ‚„‚von dem einst die Bauern sangen“, stammt aus 
Turinger von Königshofen, der sie wieder aus der Welt- 
chronik der Frutolf-Ekkehard entnommen hat.) 

Braunschweigisches Magazin, 5/6: P. Zimmermann, Ein 
dem Herzoge Ernst, dem Bekenner zu Braunschweig und 
Lüneburg zugeschriebenes geistliches Lied. 

Schwäbisches Heimatbuch 1925: R. Kapff, Von schwäbischen 
Fluss- und Bergnamen. 
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seine „‚Literaturgeschichte der deutschen Stämme und Land- 
schaften“. “= 


Blätter zur bayrischen Volkskunde, Heft 10: F. Pfister, Zum & 


dreissigjährigen Bestehen unseres Vereins. — W. er 


Sprachwissenschaft und Volkskunde. — W. Keiper, Rhein- 
pfälzische Ortsspitznamen. — F. Pfister, Weiteres zu den 
Ortsneckereien. — F. R. Schröder, Schichten in der ger- 
manischen Religion. — F. Pfister, Volkskunde, Religion 
und Religionswissenschaft. M. Kaufmann, Doktor 
Eisenbart in Süddeutschland. — F. Pfister, Neuerscheinun- 
gen auf dem Gebiet der Volkskunde. — Th. Henner, Nach- 
ruf auf Oskar Brenner. % 


Hessische Blätter für Volkskunde, 23: K. Noack, Rudolf 


Hildebrand. Nach Erinnerungen. — G. Koch, Bauernkultur. 
P. Rau, Kurgane und Altertumsfunde in der Vorstellung 
der Wolgadeutschen Bauern. Aus dem Volksleben des Fluss- 
gebietes Jeruslan-Torgun, — H. Lucas, Poetische Warnungs- 
tafeln. — K. Helm, Germanenforschung? — A. Spamer, 
Um die Prinzipien der Volkskunde. Anmerkungen zu Hans 
Naumanns Grundzügen der deutschen Volkskunde. 
E. Mogk, Karl Reuschel zum Gedächtnis. — W. Hoffmann, 
Den Johannes-Segen trinken. — A. Becker, Zur Geschichte 
des Weihnachtsbaums. — K. Michel, Der Drache im Volks- 
glauben. — L. Berthold, Beispielssprichworte in Hessen und 
Nassau. — H. Hepding, Wo werden die Pfannkuchen nur 
auf einer Seite gebacken ? — P. Sinner, Der ‚‚Wunderbrief“ 
in den Wolgakolonien. — H. Hepding, Kleine Beiträge zu 
magischen Formeln. — H. Hepding, Wigand Sexwochius. — 
Böchner, Die BommaSdeen-Neckals. — G. Lehnert, Aus 
dem Giessener Universitäts-Archiv. — H. Hepding, Ueber 
den Alpdruck. — H. Hepding, Blumenmalen. — Weiss, Die 
Entdeckung des Volks der Zimmerleute (Kling). — A. Hübner 
Die Mundart der Heimat (Maurer). — E. Ochs, Proben des 
badischen Wörterbuchs nebst Gliederung der badischen 
Mundarten (Maurer). — Reuschel, Deutsche Volkskunde 
im Czundriss II, von Hepding. — Jahrbuch für histor. Volks- 
kunde, von Hepding. — Lambert, A dietionary of the 
non-English words of the Pennsylvania-German dialect, 
von Hepding. 


A, 


Schweizerisches Archiv für Volkskunde, 28, 1—3: R.-O. Frick, 


Schweizer Volkskunde. Folk-Lore Suisse, 15.,1/3: A.Daucourt, 


Volk und Scholle, 3, 9: E. Jungkenn, Unsere Heimat und ihr 


Archiv für Menschenkunde 1, 6: Gustav Jung, Die Dirne 


Le peuple et la pr&vision du temps. I. II. — I. Olsvanger, 

Lag-be-Omer, ein jüdisches Volksfest. — G. Binder, Aus dem 
Volksleben des Zürcher Unterlandes. IV. V. — H.Bächtold- 
Stäubli, Beine kreuzen oder verschränken. — R. Riegler, 
Spinnenmythus und Spinnenaberglaube in der neueren 
Erzählungsliteratur. — Peider Lansel, Ein romanisches 
Totentanzlied. — W. Manz, Volksglaube aus dem Sarganser- 
land (Forts... — M. Weinreich, Heilkräftige Steine. — 
L. Siegwart, Ueber die Kohlenbrennerei im Napfgebiet. — 
Paul Geiger, Die Behandlung der Selbstmörder im deutschen 
Brauch. 


Quelques rites et chants religieux du Jura Bernois. — 
M. Styger, Was man in Schwyz im Jahre 1728 zu einem 
Festessen brauchte. — Notes de folklore du ‚‚Conservateur 
suisse“. (Suite.) J. R. — E. Helfer, La Fete historique de 
Champery. — Das Bauernhaus in der Schweiz. — 4/5: P. Gei- 

ger, Von Geistern, Hexen und von Zauber. — Notes de folk- 
lore du „‚Conservateur suisse“. (Suite.) (J. R.). — Wurstmahl 
und Wurstbrief im Kt. Aargau (H. H.). — La Saint- 
Medard et la Saint-Jean (H. 8.). — 6/7: ©. Berard, 
Superstitions du Val d’Herens. — H. Bächtold-Stäubli, 
Die Hexenwiese bei Prattelen. — St. Wendelin. !Zum Ehren- 
titel „Jungfrau“. Rezept für Unterleibsbrüche. Gemsenkugel. 
Drüsen. Heilkräuter. Aufzeichnungen von A. von der Mühll- 
Fürstenberger. Strümpfe. — Notes de folklore du ‚Con- 
servateur suisse“ (Suite) (J. R.). — Le Pain des veuves. — 
Note de folklore du Sentier (Vaud). — 8/10: J. Surdez, 
Notes de folklore jurassien. BR 


er 


Weinbau zur Römerzeit. — 3, 10: L. Sternberg, Der Hu- 
manismus im Kurstaat Mainz. — E. G. Steinmetz, Dach- 
abdecken und Eselsritt als F'astnachtsbrauch. ee 
in 
en 


‚der neueren Lyrik. s 
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Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums, 
69, 1/2 u. 3/4: G. Scholem, Alchemie und Kabbala. 


" Mannus, 27, 1/2: Erich Jung, Irminsul und Rolandsäule. 


Zeitschrift für Aesthetik und allgemeine Kunstwissenschaft XIX, 
- 1/4: E. Everth, H. Michel, G. Neckel, Die Kunst der 
- Erzählung. — H. Hermann und E. Ortner, Lyrisches 
Schaffen und feste Formgebilde der Lyrik. 


- Zeitschrift für Theologie und Kirche, N. F. VI, 5: R. Otto, 


Meister Ekkeharts Mystik im Unterschiede von östlicher Mystik. 


"Deutsche Rundschau 52; Okt. 1925: W. Brecht, C. F. Meyer. — 
Ed. Dujardin, Die franz. Literatur der Gegenwart. Komik, 
Humor und philosophischer Humor. 


" Preussische Jahrbücher 201, 3. Sept. 1925: Rud. Borchardt, 


- Museum XXXII, 9. Juni 1925: K. von Helmsdorf, Der Spiegel | 


Hartmanns „Armer Heinrich“. — Fel. Emmel, Das deutsche 
Antlitz Conrad Ferdinands. Zu C. F. Meyers 100. Geburtstag. 

"Der Morgen 1, 4. Okt. 1925: Selma Stern, Der Frauentypus 
der Romantik. (Die Entwicklung des jüd. Frauentypus seit 
dem Mittelalter 2.) 

Die Literatur, 28, 1: M. Sommerfeld, Hebbels Persönlichkeit. 

‚Imago, XI, 3: H. Graber, Die schwarze Spinne (und Gotthelts 
gleichnamige Novelle). — A. Robitsek, Bemerkungen zu 
einem Gedicht Liliencrons. 

Bayreuther Blätter, 48, 1 u.2: A. Wellck, H. von Kleist und 
Richard Wagner in ihrer historischen Stellung. — 2.: H. 
v. Wolzogen, Zum Briefwechsel zwischen Adolf Wagner 
und Fr. de la Motte-Fougque. i 

Das Inselschiff, Herbst 1925: A. Bechtold, Joh. Jac. Christ. 
v. Grimmelshausen. 


Darmstädter Zeitung, 9. Sept.: O. E. Heilig, Ortsnamen. 


Didaskalia, Nr. 41 (11. X.): F. K. Roedemeyer, Klopstöcks 
Klang. Eine sprechkünstlerische Betrachtung. 


des menschlichen Heils, ed. A. Lindquist. — J. Veldcamp, 
Samuel Butler. — Alice M. Killen, Le roman terrifiant 
ou roman noir. — Phil. de Commynes, Memoires, I., ed. 
J. Calmette. — XXXII, 10. Juli 1925: R. Blümel. Die 
deutsche Schallform der letzten Blütezeit und ihre Ausläufer 
in Dichtung und Prosa. — J. D. Bruce, The Evolution 
of Arthurian Romance from the Beginnings down to the 
year 1300, vol. I, II. — J. Tielrooy, De Fransche literatuur 
sinds 1880. — Ad. Stender-Petersen, Die Schulkomödie 
des Paters Franciszek Botomolec. S. J. — K. H. Boersema, 
Allard Pierson. 

Lunds Universitets Ärsskrift. N. F. Avd. 1, Bd. 20, 7: N. O. 
Heinertz, Eine Lautverschiebungstheorie. 

Notes and Queries 148, 16. Mai 1925: Alfred Arncombe, 
The Identification of Scan Omodu. — 6. u. 13. Juni: A. R. 
Bayley, ‚Or Mons, the hill“. (Zu ‚‚Love’s Labour’s Lost‘ 
V, 1, 77—83). — 20. Juni: H. Dugdale Sykes, Thomas Midd- 
leton’s early Non-Dramatic Work. — 27. Juni: Alfred Ans- 
combe, Scan Omodu in Arthurian Legend. 


| Nineteenth Century and After XCVII, April 1925: Andrew 







E. Malone, The Decline of the Irish Drama. 


- Bodleian Qnarterly Record IV. May 15, 1925: R. H. H., The 


„BReserved‘ Shelley Papers in the Bodleian library. 


 Queen’s Quarterly 30, S. 353 ff: Henry Alexander, The 


American language. — 33, 8. 173 ff.: Ders., A Sidelight 
on Eighteenth Century American English. 


Bulletin of the John Rylands Library, Manchester. Vol. IX. 
Jan. 1925: C. H. Herford, A Sketch of the History of 
Shakespeare’s Influence on the Continent. S. 21—62. — 
July: Jessie L. Weston, The Apple Mystery in Arthurian 
Legend. — C. H. Herford, A Russian Shakespearean. — 
Henry Guppy, William Tindale and the Earlier Trans- 
lators of the Bible into English. 

Times Literary Supplement, April 2, 1925: J. Gennadius» 
The Authorship of „‚Anastatius““. — April 9: A. R. Cripps» 
An Allusion in II. Henry IV. — April 16: John Sampson, 
Jane Austen’s „‚Sanditon“. — D.M. Walmsley, New Light 
on Thomas Shadwell (s. auch die Nummern vom 7. u. 21. Mai). 
— April 23: F. Madan, A Shakespeare Emendation: Julius 

‚Caesar III, 1, 175 (s. auch die Nummern vom 30. April u. 

14. Mai). — M. H. Spielmann, The Royal Society’s Shake- 
speare Second Folio (s. auch die Nummern vom 30. April u. 











7. Mai). — H. P. Dean, Falstaff’s Death. — April 30: Max 
Plowman, Blake and Hayley. — D. M. Law, An Error 
in Dryden (Theodore and Honoria 1. 58). — May 7: R. 
Crompton Rhodes, The Stratford Monument. — May 21: 
Eugenie de Kalb, E. K. Chambers, William Poel, The 
Death of Marlowe (s. auch die Nummer vom 4. Juni). — 
Peter Haworth, A Misprint in „Troilus‘“: III, IEEL, "Sf, 
(s. auch die Nummern vom 28. Mai u. 4. Juni). — May 28: 
A. S. Ferguson, Chapman and Mary Stewart. — Edith 
J. Morley, Blake and Wordsworth. — June 4: Dennis 
Arundell, ‚The Gordian Knot Untied“ (s. Nummern vom 
11. u. 18. Juni). — June 11: G. €. Moore Smith, An Epi- 
thalamium to Mr. F. H. — G. V. Jones, Greene and Dekker 
(s. auch Nummer vom 18. Juni). — Walter Edwin Peck, 
Reynolds, Hunt, and Keats. — June 25: Darrell Figgis, 
Milton’s Spelling. — R. W. Chapman, „Wen“. 


Essex Review 31, S. 97 ff.: Edw. Gepp, Essex Speech in Some 
Dialets of the United States. 


Texas Review, 8, 8. 99 ff.: Edgar P. Billups, Some Prineiples 
for the Representation of Negro Dialect in Fiction. 


The Journal of Religion, -V, 1: W. L. Dorn, A new life of 


Erasmus. 
Revue mondiale 1. Oct. 25: Nie. Segur, A propos de Mau- 
passant. — 15. Oct. 25: Mauclair, Le G£nie d’Edgar Po&: 


„La Genese d’un po&me“ est-elle un paradoxe ? — 1. Nov. 25: 
Edouard Schure, L’Occulte dans le Faust de Goethe. 


Revue des deux mondes 1. u. 15. Oct. 25: Augustin-Thierry, 
La Princesse de Belgiojoso et Augustin-Thierry. Lettres 
inedites. III. — 15. Oct. 25: F. Roz, L’Esprit nouveau du 
roman americain. — 1. Nov. 25: Comte Primoli, La Prin- 
cesse Mathilde et Thsophile Gautier. — Henri Bremond, 
Ulrie Guttinger et le Roman de Sainte-Beuve. — Louis 
Gillet, Littsratures &trangeres: Une vie de Saint Frangois 
d’Assise. — 15. Nov. 25: Comte Primoli, La Princesse 
Mathilde et Theophile Gautier. II. 


‚Revue hebdomadaire 19. Sept. 25: M. Levaillant, La jeunesse 


inquiöte de Lamartine (Schl.). — €. Mauclair, Le genie 
d’Edgar Po& (Forts. in der Nummer vom 26. Sept.). — 
3. Oct. 25: C. Mauclair, Le genie d’Edgar Po& III. Le 
Degout du progres. — 10. Oct. 25: Engerand, Anatole 
France & la Bechellerie.. — Amiot, Anatole France et la 
Grece. — Bedarida, Anatole France et l’Italie. — Mau- 
clair, Le genie d’Edgar Poe. IV. Leonard de Vinei et Po&. — 
17. Oct. 25: Ders., V. Baudelaire et Po&. — 24. Oct. 25: 
Maueclair, Le genie d’Edgar Poe. VI. 

Vie des Peuples Sept. 25: P. Villey, L’Aveugle dans le roman 
contemporain. 

Revue du Sidele 1. Oct. 25: Edm. Pilon, Une edition nouvelle 
de Racine. 

Chronique des Lettres frangaises III, 17. Sept.-Oct. 1925: 
Ernst Robert Curtius et les lettres frangaises en Allemagne 
(„... Il lui a suffi de trois livres et de quelques etudes disse- 
mindes dans des revues pour le classer aux yeux des 
plus competents parmi les quatre on eing plus 
grands critiques europ6ens‘.) 

Revue de Paris 1. Oct. 25: L. Barthou, Lamartine et Aime 
Martin. — Lamartine. Lettres & Aime& Martin (Forts. in der 
Nummer vom 15. Oct.). — 1. Nov. 25: Jean Richepin, 
Les Lettres: le Monument Heredia. 

Revue de France 15. Sept. 25: Paul Valery, Propos et Souve- 
nirs (Recueillis par F. Lefövre). — 1. Oct. 25: Paul Valery, 
Propos et Souvenirs. 

Mercure de France 1. Oct. 25: Henry D. Davray, Les Apo- 
cryphes d’Oscar Wilde. — 15. Oct. 25: Lemonnier, Edgar 
Poö et les Origines du roman policier en France. 

La Nouvelle Revue 1. Oct. 25: A. Mortier, La litterature 
italienne. 


Nouvelle Revue Frangaise 1. Oct. 25: Paul Claudel, Reflexions 


et propositions sur le vers frangais. — J. Riviere et P. 
Claudel, Correspondance. — 1. Nov. 25: Paul Claudel, 
Reflexions et Propositions sur le vers frangais. — Bern. 


Groethuysen, Hölderlin. — Alb. Thibaudet, Dans la 
Republique des Lettres. 


Nouvelle Revue Critique 15. Sept. 25: Rene Fauchois, Le 
„Ruzzante“ de M. Alfred Mortier, — Ch. Leoboldti, Les 


/ 
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Debuts d’Henri Beraud. — Rich. Walter, Naissance, mort 
et resurrection de la litterature catalane. — 15. Oct. 25: 
Walter, Naissance, mort et resurrention de la litterature 
catalane II. 

Revue bleue 19. Sept. 25: Gaston Rageot, L’ Agbuuliie de 
Moliere. 

Navire d’argent 1. Sept. 25: Brion, Vie de William Blake. 
— Swinburne, Le G£nie et la foi de William Blake. — 
Symons, La Place de William Blake. — 1. Oct. 25: 
Jean Pre&evost, La Sagesse de Descartes. — R. Fer- 
nandez, Autobiographie et Roman chez Stendhal. 

Le Correspondant 10. Oct. 25: Talmeyr, Le Salon de. Victor 
Hugo. — Lefevre, La Pensee de Paul Valery. — 25. Oct. 25: 
Ferd. Cohin, Alfred de Vigny et ses derniers interprätes. 

Revue de la Corse. Sept. —Oct. 1925: G. Courtillier, Lettres 
inedites de Prösper Merimee. 

Revue universelle et Revue Suisse 1. Oct. 25: Rene Benjamin, 
La Prodigieuse vie d’Honor& de Balzac VI. — J. Boulanger, 
Du Stendhal inedit. — 1. Nov. 25: Paul Ballagny, Aieux et 
Parents d’Anatole France. — Jeröme et Jean Tharaud, 
Notre cher Peguy: La Boutique des „‚Cahiers de la Quinzaine“. 


Revue Belge 1. Oct. 25: G. Virres, Alexandre Dumas fils- 


Revue des Bibliotheques 1925, 1—6: L. Karl, Notice sur le 
fonds espagnol de la bibliotheque national A Vienne. 

Bulletin du bibliophile et du biblioth6caire N. S. IV, Jan. — 
Juni 1925: J. Pollio, Bibliographie raisonnee des a@uvres 
de Jacques Casanova de Seingalt. 

La Bibliofilia XXVIL 1—2: A. Foresti, Sul codice 14871 della 
Biblioteca Reale di Bruxelles contenente il ‚„„Bucolicum“ del 
Petrareca. — A. Boselli, La rara edizione del ‚‚Novellino“ 
del 1571. — L. Negri, Per la iconografia della novella di 
Griselda nel Rinascimento. — G. M. Monti, Bibliografia 
della Laude. 

Rivista della Societäa filologiea friulana 6. J. Aseoli, VI, 1: 
G. Bertoni, L’Atlante linguistico italiano. — G. 
Teobaldo Ciconi. — G. Valle, Giov. Batt. Donato. 

Archivio storieo italiano LXXXIIL 1: E. Levi, Troveri ed 


abbazie. 

Nuoya Rivista Storica IX, 2—3: F. Chabod, Del, „Principe“ 
di Nic. Machiavelli. — C. Rostan. Due concezioni di storia 
universale. Orosio e Bossuet. 

Rivista Storica benedettina XVI, 65: A. Monaci, La Divina 


Commedia e le visioni di Santa Francesca Romana. 

Rendieonti del R. Istituto lombardo di scienze e lettere S. IT 
LVIL, 16—20: M. Scherillo, Un’ antichissima cantilena 
georgica in latino volgare. — P. Bellezza, It. lunghesso 
ingl., along ecc. 

L’Archiginnasio XX, 1—2: L. Manicardi, Autografi e mano- 
seritti carducciani editi e inediti della ‚„‚Raccolta Piccidla“, 

La Critiea XXIIL 3: B. Croce, I concetto del barocceo. — 
G. Citanna, Sulla poesia italiana dal Parini al Leopardi. 
I: Gius. Parini. — B. C., Vita della nobiltä napoletana nel 
Seicento. 

La Lettura XXV, 5: R. Er Attraverso un periodo di 
letteratura veneziana. — 7: C. Pascal, I chierici "vaganti 
delle Universitä mediev ER 


Il Giornale della eultura italiana, L, 1: G. Toffanin, La storia 
letteraria e la scuola. — G. Saitta, Bertrando Spaventa. 

La Cultura IV, 12. 15. Okt. 1925: Giulio Bertoni, Un pro- 
venzalista ignorato. — Giorgio La Piana, Il metodo editoriale 
di Aldo Manuzio. — Luiei Pietrobono, Per un commento 
dantesco. 

Rivista d’Italia XX VIII, 4: P. Nardi, L’arte di Carlo Goldoni. — 

E. D. Petrella, Per la storis della storiografia romantica. — 
5: J. Zingarelli, Aleune ignote vicende di Nicolöd Tommaseo 
e del suo Dizionarie dei sinonimi“ 

Hl Giornale d’Italia, 7. Juli 1925: Uno ac inedito ed autografo 
di Silvio Pellico. 

Il Marzoceco XXX, 19: L. Beltrami, I manoscri.ti di Leonardo 
da Vinci, la riproduzione foto-meccanica, e l’edizione nazionale. 
— 22: G. Lipparini, TI Clasio. — G. Mazzoni, Il ‚‚Femia“ 
e il „Runtzvascad“ tra le mani del Parini editote, — 24: 
P. Molmenti, Casanova e Da Ponte. — 26: A. Faggi, 


Cassi,. 
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Nr.1—2, 





Walter Scott e la sua fortuna. — 27: C. 'Cordara, Jacopo 
Peri e i pionieri del dramma musicale. — A. Giulini, I Verri 
ed Alessandro Manzoni nelle lettere di Giuseppe Gorani. 


Neu erschienene Bücher. 


Abercrombie, L., The Idea of Great Poetry. London, "M. 
Secker. 6 =. 

Beaumont, A., The Hero. A Theory of Tragedy. 
G. Routledge. 48.6. 

Blücher, Max, Dichter des Auslandes: Dante, Camoes, Cer- 
vantes, Shakespeare. Leipzig, Gustav Weigel. 1925. 64 S. 
mit Abb. kl. 8° — Führende Männer. Bd. 12. Hlwbd. M. 1. 

Oroce, Benedetto, Poesie und Nichtpoesie. Bemerkungen über 
die europäische Literatur des 19. Jahrhunderts. Ins Deutsche 
übertragen von Julius Schlosser. Wien, Amalthea- Verlag. 
1925. 501 S. 8° — Amalthea-Bücherei. Bd. 46/47. M. 6.50; 
Lwbd. M. 8.50. 

Gaselee, S., An Anthology of Medieval Latin. London, Mac- 
millan. 7 8. 6.d. 

Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Osk. Walzel. 

Lfg. 49. 50. Wildpark-Potsdam, Akademische Verlagsgesell- 

schaft. 1925. 4°. Subskr.-Pr. je M. 2.20, Schw. Fr. 3. 

49. Klemperer, Viktor, Helmut Hatzfeld, Fritz Neubert, 

Roman. Literaturen von der Renaissance bis zur französischen 

Revolution, H. 7. (S. 193—224 mit Abb.). — 50. Bethe, 

Erich, Griechische Literatur,  H. 6. (8. 161—192 mit Abb., 

1 Taf.) 

Kretschmer, Paul, Die indogermanische Sprachwissenschaft. 
Eine Einführung für die Schule. Göttingen, Vandenhoeck 
& Ruprecht. 61 S. 8°. M. 2. 

Meillet, A., La möthode comparative et linguistique historique. 
Paris, Champion. 8°. Fr. 12.50. 

Prinsen, J., De roman in de 18° eeuw in West-Europa. 
Groningen, Wolters. 15 fl. 

Robertson, J. G., The Reeoneiliation of Classic and Romantic. 
Presidential Address, Modern Humanities Research Associa- 
tion 1924. Cambridge, Bowes and Bowes. 1 s. 

Schrader, O., Reallexikon der Indogermanischen Alberkiins 
kunde. 2., vermehrte und umgearbeitete Auflage. 2. Bd. 
3. Lfg. Rind—Slaven. Hrsg. von A. Nehring. Berlin, Walter 
De Gruyter & Co. 8. 261—416. 

Sonnenschein, E. A., What is Rhythm? An Essay. Accom- 
panied bya Appendix on Experimental Syllable-Measurement 
in which Stephen Jones and Eileen Macleod have cooperated. 
Oxford, Blackwell. VIII, 228 S. 8 %.10s. 6.d. 

Thalmann, Marianne, Gestaltungsfragen der Lyrik. München, 
Hueber. 1925. 125 S. 8°. M. 5.50. 

Vietor, Wilhelm, Kleine Phonetik des Deutschen, Englischen 
und Französischen. 12. Aufl., bes. von Ernst A. Meyer. 
Mit 1 eingedr. Titelb. u. Abb. Leipzig. O. R. Reisland. 1926. 
Ausg. 1925. XVII, 132 S. 8°. M. 3.20; Hlwbd. M. 3.80. 

Willeocks, M.P., Between the Old World and the New. Studies 
in Literary Personality. London, Allen & Unwin. 12 =. 6.d. 

Williams, Charles Allyn, Oriental Affinities of the Legend of, 
the Hairy Anchorite. P. I: Prechristian. = University of 
Illinois Studies in Language and Literature X, 2. Yrhenss 
56 8:8°%, Doll.I. : 


London, 


"Abraham a Sancta Clara (d. i. Hans Ulrich Megerle), Die 


Wunderkur und etzliche andere ergetzliche Sächelchen. 
Eingel., erl. u. mit (Titelb.-)Bildn. sowie Schriftprobe hrsg. 
von Karl Bertsche. Deutsche Buch-Gemeinschaft. 1925. 
321 8. 8°. Hldrbd.. nur für Mitglieder, nicht im Buchhandel. 
Abraham a Sancta Clara (d. i. Hans Ulrich Megerle), Der 
Narrenspiegel (Centifolium stultorum in quarto). Neu hrsg. 
mit 46 Abb. (Taf.) aus der Nürnberger Ausgabe von 1709 
durch: Karl Bertsche. M.-Gladbach, Volksvereins-Verlag. 
1925. 437 8. gr. 8°. M. 13.50; geb. M. 18.50. 
Aubin, Hermann, Kelten, ‚Pumer und Germanen in den Blieie: 
landen. Mit 12 Abb. u. 2 eingedr. Kt. Bonn, K. Schroeder. 
1925. 27 .8.: gr. 8°, M. "76. Aus: Westdeutsche Monats- 
hefte. Je. 1, H. 2. r 
Bahder, Karl von, Zur Wortwahl in der frühneuhochdeutschen 
Schriftsprache. Heidelberg, Winter —= German. Bibliothek. 
II, 19. 166 S. 8°. M. 8; geb. M. 9.50. 
Bauer, Emmy, Die zusammengesetzten Zeit wörter der deut- 
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- Beispiele erklärt. Heidelberg, Groos. 1925. 351 8. 8°. 

' Blücher, Max, Deutsche Dichter: Lessing, Goethe, Schiller. 

Leipzig, Gustav Weigel. 1925. 55 S. mit Abb. kl. 8° = 

“ Führende Männer. Bd. 13. Hlwbd. M. 1. 

" Blümel, Rudolf, Einführung in das Mittelhochdeutsche. 2., 

erw. Aufl., bes. von Gustav Wenz. Leipzig, Quelle & Meyer. 

- 1925. 49 S. 8° = Deutschkundliche Bücherei. M. —.60. 

" Brondum-Nielsen, Johs., Danske sprogtekster til universi- 

-  tetsbrug I. Kopenhagen. 1925. 

"Bucht, T., Nägra ordförklaringar. In Spräkvet.-Sällsk. i Uppsala 

"  Förhandl. 1925—1927. 

- Burdach, Konrad, Vorspiel. Gesammelte Schriften zur Ge- 
schichte des deutschen Geistes. Bd. 1, Tl. 2. Halle (Saale), 
M. Niemeyer. 1925. gr. 8° = Deutsche Vierteljahrsschrift 

- für Literaturwissenschaft und Geistesgeschichte. Buchreihe 
"Bd. 2. M. 12.50; geb. M. 15; für Bezieher der Vierteljahrs- 
schrift M. 10; geb. M. 12. 1,2. Reformation und Renaissance. 
XT, 282 S. Inhalt: Deutsche Sprache und Bildung während 
der Reformation und der Renaissance: Die Einigung der neu- 
hochdeutschen Schriftsprache. — Zur Geschichte der neu- 
hochdeutschen Schriftsprache. — Die pfälzischen Wittels- 
bacher und die altdeutschen Hss. der Palatina. — Wandlungen 
der deutschen Bildung im Spiegel der Handschriftenkunde. I. 
Ein Verzeichnis altdeutscher Handschriften. II. Das Nach- 
leben der mhd. Didaktik. 1. Reformationszeit und Mittel- 
alter. 2. Die illustrierten Hss. des Welschen Gastes. Exkurs 
über das „Lumen animae“. — Vom Mittelalter zur Reforma- 
tion. Forschungen zur Geschichte der deutschen Bildung. — 
Eine Forschungsreise zum Ursprung der nhd. Schriftsprache 

' und des deutschen Humanismus. — Bericht über die For- 
schungen zur nhd. Sprach- und Bildungsgeschichte. — Ueber 
den Satzrhythmus der deutschen Prosa. — Die älteste deutsche 
Kanzleisprache Breslaus und die frühnhd. Schriftsprache. — 
Der Notar Johann von Gelnhausen. — Enea Silvio und 


der deutsche Frühhumanismus. — Luthers Septemberbibel | 


- inihrem Verhältnis zur werdenden deutschen Gemeinsprache. 
" - — Luthers Bedeutung für die Ausbildung der nhd. Schrift- 
‚sprache. — Das geschichtliche Lutherbild. 


5 Burgherr, Willi, Johannes Mahler, ein schweizerischer Drama- 
tiker der Gegenreformation. Bern, P. Haupt. 1925. 166 S. 

. gr. 8° — Sprache und Dichtung. H. 33. M. 4. 

- Burschell, Friedrich, Jean Paul. Die Entwicklung eines 
Dichters. Stuttgart, Berlin und Leipzig, Deutsche Verlags- 
Anstalt. 327 8. 8°. 

Cahen, M., Remarques sur le style des adjectifs gotiques 
en -kunds. In Melanges Vendryes. 1925. 

Craigie, W. A., Easy Readings in Old Icelandic, with Outlines 
of Grammar and Vocabularies. Edinburgh, J. B. Hutchen. 
96 S. 3 sh. \ sie 

Deneke, Otto, Lessing und die Possen 1754. Heidelberg, Rich. 
Weisbach. (Stachelschriften N. R. 1.) 77 8. 8°. M. 3.50; 
geb. M. 4. 

"Deutsche Kultur. Wissenschaftliche Arbeiten von der Uni- 
versität in Wien. Hrsg. v. W. Brecht und A. Dopsch. 

 Literarhistor. Reihe geleitet von W. Brecht. III. Marianne 

| Fröhlich, Joh. Jacob Moser in seinem Verhältnis zum 

Rationalismus und Pietismus. Wien, Oesterreichischer Bundes- 

verlag. 171 8. 8°. 

De Vooys, Dr. C. G. N., Verzamelde taalkundige opstellen. 

2 Bde. F. 5.90. Groningen, Wolters. 

“ Dijkshorn, J. A., L’influence frangaise dans les maurs et 
les salons des Provinces-Unies. Diss. Groningen. Paris, L. 

Arnette. 

Donat, Walter, Die Landschaft bei Tieck und: ihre historischen 
Voraussetzungen. Frankfurt a. M., M. Diesterweg. 1925. 

| VIII, 137 8. gr. 8° — Deutsche Forschungen. H. 14. M. 6.90. 

Ehrencron-Müller, H., Forfatterlexikon omfattende Dan- 

mark, Norge og Island indtil 1814. IL: Br. — E. Kopenhagen, 

Aschehoug. Kr. 15. j 

Escher, Karl. Die Lustigen von Weimar. _ Goethe-Anekdoten. 

' Mit einem Goethebild (Taf.). Berlin-Lichterfelde, E. Runge. 

©. 1925. 78 S. 8°. Lwbd. M. 3.50. 

Franke, Willibald, Die Wallfahrt nach Weimar. Besuche bei 

© Goethe in Schilderungen bedeutender Männer. Ges. u. hrsg. 

Leipzig, Dieterichsche Verlh. 1925. 198 S. 8°. M. 4; Lwbd. 

6 


E M. 6. 
French, Walter, Medi®val Civilization as illustrated by the 
{ 


“schen Sprache. Systematisch zusammengestellt und durch. 
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Fastnachtspiele of Hans Sachs. 
& Ruprecht. 1925. 88 8. 
M. 3.60; Lwbd. M. 5.60. 

Görres, Joseph, Die teutschen Volksbü cher. Mit einem Nachw. 
hrsg. von Lutz Mackensen. Berlin, H. Stubenrauch. 1925. 
XVI, 352 S. kl. 8° = Kleine volkskundliche Bücherei. Bd. 2. 
Hiwbd. M. 6. 

Greshoff, J., en J. de Vries, Geschiedenis der Nederlandsche 
letterkunde. Arnhem, Hijman. FI. 4.90. 

Grillparzer, Franz, Gesammelte Werke. Volksausg. Auf 
Grund der von der Gemeinde Wien veranstalteten kritischen 
Gesamtausgabe hrsg. von Edwin Rollett u. August Sauer. 
9 Bde. Bd. 1, 2, 7—9. Wien, Schroll & Co. 1925. kl. 8°. 
Vollst., Lwbd. M. 60; Hldrbd. M. 100. 

Grimm, Jacob, und Wilhelm Grimm, Deutsches Wörterbuch. 
Bd. 14. Abt. 1, Lfg. 6. Weile—Weinliese. Bearb. von Alfred 
Götze: Sp. 801—960. Leipzig, S. Hirzel. 1925. 4°. M. 3. 

Grimm, Jacob, und Wilhelm Grimm, Deutsches Wörterbuch. 
Bd.‘15. Lig. 2. Zahnen—Zatte. Bearb. von Henrich See- 
dorf und Hermann Teuchert. Sp. 161—320. Leipzig, S. 
Hirzel. 1925. 4°. M. 3. | 

Grohmann, Wilhelm, Raabe-Probleme. Darmstadt, E. Hof- 
mann & Co. 1926. Ausg. 1925. 71 S. 8°. M. 2; geb. M. 3. 

Grundtvig, Vilh., Begreberne i sproget. Orientering i syste- 
matisk ordforskning. Kopenhagen. 109 S. 8°. 

Haas, August de, Fritz Reuters religiöse und soziale Welt- 
anschauung. Eine Studie seines Lebens u. seiner Werke. 
2., erw. Aufl. Neuwied, J. Meincke (lt. Mitteilung: Essen- 
Borbeck, Bocholderstr. 32: Selbstverlag.) 1925. 23 S. 8°. 
M. —.50. In 1. Aufl. aus: Theolog. Arbeiten aus d. Rhein. 
wissenschaftl. Predigerverein. 

Heinse, Wilhelm, Sämtliche Werke. Hrsg. von Carl Schüdde- 
kopf. 10 Bde. Bd. 4, 8, Abt. 1-3. Leipzig, Insel-Verlag. 
1924—1925.: 8°. Vollst. Lwbd. M. 90; Hlirbd. M. 120. 
4. Ardinghello und die glückseligen Inseln. 1924. 427 S. — 
8, 1-3. Aphorismen, hrsg. von Albert Leitzmann. 1. Aus 
Düsseldorf. Von der italien. Reise. 1924. 564 S. — 2. Von der 
italien. Reise. Aus Düsseldorf. Aus Mainz. Aus Düssellorf. 
1925. 575 S. — 3. Aus Mainz und Aschaffenburg. Krit. Anh. 
1925. 433 8. 

Heliand (hochdeutsch). Nach dem Altsächs. von Paul Herr- 
mann. 2., durch einen Anhang „Dis Bruchstücke der alt- 
testamentlichen Bibeldichtung‘ erw. Aufl. Lsipzig, Reslam. 
1925. 224 8. kl. 8 = Reclams Universal-Bibliothek. Nr. 3324 
bis 3325. M. —.80; geb. M. 1.20. 

Hesse, Hermann, u. Karl Isenberg, Novalis. Dokumente 
seines Lebens u. Sterbens. 1.—4. Aufl. Berlin, S. Fischer, 
Verl. 1925. 164 S. kl. 8° = Merkwürdige Geschichten u. 
Menschen. M. 2.50; Lwbd. M. 3.50. 

Hesse, Hermann, u. Karl Isenderg, Hölderlin. Dokumente 
seines Lebens. 1.4. Aufl. Berlin, S. Fischer, Verl. 1925. 
31 8. kl. 8° — Merkwürdige Geschichten und Menschen. 
M. 3; Lwbd. M. 4. 

Heusler, Andreas, Deutsche Versgeschichte. Mit Einschluss 
des altenglischen u. altnordischen Stabreimverses. Bd. 1, 
Tl. 1,2. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1925. gr. 8° = Grund- 
riss der germanischen Philologie. 8, 1. M.16; Lwbd. M. 18.50. 
1, 2. Einführendes; Grundbegriffe der Verslehre; Der alt- 
germanische Vers. III, 314 8. 

Holberg, Ludwig, De politsche Kannengehter (Den politiske 
Kandestober, nd.). Die niederdt. Uebers. von Ludwig Hol- 
bergs Politischem Kannegiesser hrsg. von Conrad Borchling. 

“ Norden, Hy Soltau. 1924. XVII, 79 S. 8° = Drucke des 
Vereins für'niederdeutsche Sprachforschung. 6. M. 1.50. 

Holmberg, John, Eine mittelniederfränkische Uebertragung 
des Bestiaire d’amour. Sprachlich untersucht und mit alt- 
franz. Paralleltext hrsg. Uppsala, A. B. Lundequistska bok- 
handeln. 1925. XVI, 256 S. mit 1 eingedr. Kt. u. 1 eingedr. 
Faks. or. 8° = Uppsala Universitets Ärsskrift. 1925. Filosofi 
spräkvetenskap och historika Vetenskaper. 2. Kr. 8. 

Islandica. An Annual relating t9 Iceland and the Fiske 
Tcelandic collection in Cornell University Library. Vol. XVI. 


Halldör Hermansson, Eggert Olafsson. Ithaca, New York, 
Cornell University Library. 57 8. 8°. 
Jean-Paul-Jahrbuch. Hrsg. von Eduard Behrend. Bd. 1. 
Berlin, H. Rosenberg. M. 5.50; Hlwbd. M. 7. 
Jerusalem, Karl Wilh., Aufsätze und Briefe. Hrsg. v. Heinr. 
Schneider. Heidelberg, Rich. Weissbach. 244 S. 8°, M. 15, 


d 


Göttingen, Vandenhoeck 
gr. 8° = Hesperia. Nr. 15. 
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Karsten, T. E., Germanerna. En inledning till studiet av 
deras spräk och kultur (= Natur och kultur 47). Helsingfors, 
Söderström. 205 8. 8°. 

Keller, Gottfried, u. Joseph Viktor Widmann, Briefwechsel. 
Hrsg. u. erl. von Max Widmann. Neue Titelaufl. 1922. 
Zürich, Art. Institut. Orell Füssli. 1925. 176 8. gr. 8°. 
Pappbd. Fr. 8. er 

Kleist, H. v., Briefe. Hrsg. von Friedrich Michael. Leipzig, 
Insel-Verlag. Lwbd. M. 4. 

Klingenstein, Gustav, Dichtung und Unterricht. Ein Lehr- 
gang für den deutschen Literaturunterricht auf der Ober- 
stufe höherer Lehranstalten. München, R. Oldenbourg. 
524: 8. 8% 

Kluge, Fr.. Abriss der deutschen Wortbildungslehre. 
Halle, Niemeyer. 71 8. 8°. M. 2. 

Koch, Franz, Goethe und Plotin. Leipzig, J. J. Weber. 1925. 
VII, 263 8. gr. 8°. M. 12.50; Lwbd. M. 14. 

Körner, Jos., Briefe von und an Friedrich und Dorothea 
Schlegel. Gesammelt und erläutert. Mit 14 z. T. bisher un- 
bekannten Bildnissen. Berlin, Askan.-Verlag. 750 8. 8°, 
M. 12.50. 

Kristensen, M., ‚Nokkur blöd ür Hauksbök“. Et Foerosk 
händskrift fra o. 1300 undersogt og bestemt med hensyn 
til dets sprogform. Kgl. Danske Vidensk. S. Hist.-fil. Medd. 
IX, 5. Kopenhagen. 1925. 

Lech, Gillis, Skänemälens böjninsslära. Akad. avh. Lund 1925. 

Leyen, Friedrich von der, Das Märchen. Ein Versuch. 3., verm. 
Aufl. Leipzig, Quelle & Meyer. 1925. 164 S. kl. 8° = Wissen- 
schaft und Bildung. 96. Hlwbd. M. 1.80. 

Linden, Walther, Conrad Ferdinand Meyer. München, €. H, 
Beck. M. 5; Lwbd. M. 7. x 

Lussky, Alfred Edwin, Tieck’s Approach to Romanticism. 
Univ. of Mich. Diss. X, 119 8. 8°. 

Lutz, J. M., Der Götzendienst Goethe. München, Drei Eulen- 
Verlag. 1925. 56:8. 8°. M. 2. 

Lux, Joseph Aug., Ein Jahrtausend deutscher Romantik. Zur 
Revision der deutschen Literaturauffassung. Innsbruck, Ver- 

: lagsanstalt Tyrolia. 1925. 270 S. gr. 8°. Hiwbd. M. 9. 

Marstrander, C., Klodvignavnet og den germanske dis- 
similationslov. Vidensk. Akad. Avh. II, H.—F. Kl. 1925, 
Nr. 1... 0810.#.1928. 

Maurer, F., Ein neues deutsches Evangelienbruchstück des 
14. Jhs. aus dem Bensheimer Stadtarchiv. Schriften der 
hessischen Hochschulen. 1925, H. 4. 

Maync, Harry, Conrad Ferdinand Meyer und sein Werk. 
1.—3. Tsd. Frauenfeld, Huber & Co. 1925. XVI, 434 S. 
pr. 8%. Er. 15:3M5 12; 

Meister, Robert, Fritz von Unruh. Berlin, E. Ebering. 1925. 
141 S. gr. 8° = Germanische Studien. H. 39. M. 5.60. 
Mensing, Otto, Schleswig-holsteinisches Wörterbuch. Volks- 
ausgabe. Bd. 1, Lfg. 1—3. A—Blick. VIII S., 384 Sp. 

Neumünster, K. Wachholtz. 1925. 4°. Lfg. je M. 2. 

Mensing, Otto, Schleswig-holsteinisches Wörterbuch. Volks- 
ausgabe. Bd. 1, Lfg.4. Blick — breilos. Sp. 385—512.  Neu- 
münster, K. Wachholtz. 1925. 4°. M. 2. 

Mielke, G., Caroline Schlegel nach ihren Briefen. Ein Beitrag 
zur Geistesgeschichte des 18. Jahrh. Diss. Greifswald. 223 S. 8°, 

Müller, Thea, Theodor Storms Erzählung ‚‚Aquis Submersus“. 
Marburg, N. G. Elwertsche Verlh. 1925. XI, 110 8. gr. 8° 
— Beiträge zur deutschen Literaturwissenschaft. Nr. 26. M. 4. 

Naumann, Hans, Frühgermanentum. Heldenlieder u. Sprüche. 
München, R. Piper & Co. M. 6.50; Lwbd. M. 8. 

Nibelungenlied, Das, Auswahl, Wörterverzeichnis und An- 
merkungen von Horst Engert. Leipzig, Quelle & Meyer. 
56 S. 8°. (Deutschkundl. Bücherei.) 

Nordling, A., Helsingfors universitetsbiblioteks fragment av 
Flores och Blanzeflor. In: Miscellanea bibliographica I. 
Helsingfors. 1925. 

Obenauer, Karl - Justus, Hölderlin — Novalis. 
Dieterichs. M. 6.50; geb. M. 9. 

Ordbog over det danske sprog grundlagt av Verner Dahlerup. 
Syvende bind: Gran — Herpaa. Kopenhagen. 1925. 

Östergren, O., Nusvensk ordbok. H. 25/26. Glas — Grön- 
foder. Stockholm. 1925. 


Paul, Jean, Jean Paul. Ein Lebensroman in Briefen mit ge- 
schichtlich. Verbindungen von Ernst Hartung. 1.—15. Tsd. 
Ebenhausen bei München, W. Langewiesche-Brandt. 1925. 


2. Aufl. 
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477 8. mit Bildn. u. Ansichten. 8° — Die Bücher d. Rose. 
Neue Friedensreihe. M. 4; Lwbd. M. 6. : 
Pipping, Hugo, Völuspa och Sverge. In Finska veten- 
skaps-societ. Minnesteckningar och föredrag IV, 1. Helsing- 
fors. 1925. Ä 
Puntschart, P., Zur rechtsgeschichtlichen Auslegung des Hilde- 
brandsliedes. In Festschrift zu Ehren Emil von Öttenthals. j 
Innsbruck. 8. 170—181. y 


Reallexikon der deutschen Literaturgeschichte. Hrsg. von 
Paul Merker u. Wolfgang Stammler. Bd. 1, Lig. 3, 4. 
Berlin, W. de Gruyter & Co. 1925. 4°. Subskr.-Pr. M. 3.50; 
1, 3. Bürgerl. Drama — Drama. S. 161—240. — 1, 4. Drama- 
turgie — Epos. 8. 241—320. 

Reichenau. Die Kultur der Abtei Reichenau. Erinnerungs- 

schrift zur 1200. Wiederkehr des Gründungsjahres des Insel- 

klosters 724—1924. 1. Halbband. München, Verlag der 

Münchener Drucke. XX, 616 S. 4°. (Darin u. a.: P. Leh- 

mann, Die mittelalterliche Bibliothek. —K. Preisendanz, 

Aus Bücherei und Schreibstube der Reichenau. — Th. Längin, 

Altalemannische Sprachquellen aus der Reichenau. Anhang: 

Runen aus der Reichenau. — A. Bergmann, Die Dichtung 

der Reichenau. — H. Sierp, Walafrid Strabos Gedicht über 

den Gartenbau. — J. R. Dieterich, Die Geschichtschreibung 
der Reichenau. — R. Molitor, Die Musik der Reichenau. — 

A. Boeckler, Die Reichenauer Bildmalerei. — L. Brau- 

mann-Honsell, Aus Volkstum und Leben der Reichenau. 

— K. Preisendanz, Die Reichenau in der Dichtung des 

19. Jahrh.) | 


Rueff, Hans, Das Rheinische Österspiel der Berliner Hs. Ms. 


germ. Fol. 1219. Mit Untersuchungen zur Textgeschichte des 
deutschen Österspiels. Berlin, Weidmann. VIII, 224 S. 8° 
= Abhandlungen der Gesellschaft der Wissenschaften zu 
Göttingen. Philol.-Histor. Klasse. Neue Folge. Bd. XVIII, 1. 


Rydberg, V., Brev. I urval utg. av E. Haverman. II: 1835 


bis 1881. Stockholm, A. Bonnier. Kr. 10.50. 


Salomon, Gerhard, Minnesang und Spruchdichtung im deut-_ 
schen Mittelalter. Leipzig. Quelle & Meyer. 1925. 57 8. 
8° — Deutschkundliche Bücherei. M. —.80. 


Samuel, Richard, Die poetische Staats- und Geschichts 
auffassung Friedrich von Hardenbergs (Novalis). Studien 
zur romant. Geschichtsphilosophie. Frankfurt a. M., M. 
Diesterweg. 1925. VI, 302 8. gr. 8° — Deutsche Forschungen. 
H.312.2.70.212: r 

Saverio, Emil Francis, The Musical Element in the Viennese 
Volksstück and in the Dramas of Grillparzer. University of 
Texas. Diss. Richmond, Va. 1925. 80 8. 8°, 

Schink, Joh. Friedr., Marionettentheater. Hrsg. von K. W. 
Herrmann. Heidelberg, Rich. Weisbach. (Stachelschriften, 
N. R. 2.) 221 8. 8°. M. 7.50; geb. M. 8. 


Schmidt, Franz Werner, August Strindberg und seine besten 
Bühnenwerke. Eine Einf. Neue Umschlag-Ausg. 1922. Berlin, 
Franz Schneider; jetzt: Wertbuchhandel G. m. b. H. 1925. 
213 S. 8° — Schneiders Bühnenführer. M. 1. j 

Schubart, Wilhelm, Goethe der Dichter. Berlin, Weidmann. 
Geb. M. 4. P 

Schubert, Hans von, Goethes religiöse Jugendentwicklung. 
Leipzig, Quelle & Meyer. 1925. 75 8. gr. 8%. M. 2. | 

Schütze, Paul, Theodor Storm. Sein Leben und s. Dichtung. 
4., verb. u. beträchtl. verm. Aufl. Hrsg. von Edmund Lange. 
Berlin, Gebr. Paetel. 1925. XII, 427 S. 8°. M. 15; Lwbd. 
M. 18. 5 

Schulze, Otto, Die Familiennamen der Bürgermatrikel der 
Immediatstadt Haldensleben. T.1. Neuhaldensleben, Wochen- 
blatt. 80 8. 8°. M. 1.75. | Dr 

Schumacher, Karl. Max Waldau (Richard Georg von Hauen- 
schild). Leben, Werke u. Schicksal eines deutschen Dich- 
ters. Unter Benutzung des Nachlasses u. bisher nicht bearb. 
Quellen. Berlin, E. Ebering. 1925. VIII, 149 S., 1 Taf. 
gr. 8° — Germanische Studien. H. 38. M. 6. E 

Sehrt, Eiward H., Vollständiges Wörterbuch zum Heliand 
und zur altsächsischen Genesis. Göttingen, Vandenhoeck 
& Ruprecht (in Komm.). 1925. VIII, 741 8. gr. 80 = 
Hesperia. Nr. 14. M. 21; Lwdd. M. 24. FR 

Seip, D. A., Om talordet 100 i norsk. In: Heidersskrift til 
M. Hogstad. 1925. - 

Sjöros, B., Folketymologier i svenskan. Installationsföredrag. 
In: Äbo Akad. Ärsskrift. 1924. Äbo. 1925. a 
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Skrifter utg. av Modersmälslärarnas forening. Adolf Noreen, 

Det svenska riksspräket. Lund. 1925. 

Blawik, Joseph, Das Eichendorffgeschlecht in Deutsch-Kra- 

warn 1634. Beuthen, O.-S., (1924), B. Wrzeciona (lt. Mitt. 
teilung: Ratibor, Oberzborstr. 7: Selbstverlag). 12 S. mit 

Abb. 4°. Umschlagt. M. —.30. 

'Smirnoff,K., Strindberg första hustru. Stockholm, A. Bonnier. 

= Kr. 9, 26. 

'Soergel, Albert, Dichtung und Dichter der Zeit. Eine Schilde- 

rung der deutschen Literatur der letzten Jahrzehnte. N. F. 

Leipzig, R. Voigtländer. 1925. gr. 8°. Lwbd.M. 24; Hldrbd. 

" M. 232. N. F. Im Banne des Expressionismus. Mit 342 Abb. 

#.xI1, 896.8. 

"Stefansky, G@., Das hellenisch-deutsche Weltbild. Einleitung 
in die Lebensgeschichte Schellings. Bonn, Friedr. Cohen. 
2205.:3..,89,0M. ‚6:50. 

Tetzner, Franz, Namenbuch (Personennamen). 3. Aufl. Be- 
arbeitet von Arnold Lammers. Leipzig, Reclam. 1925. 


184 S. kl. 8° — Reclams Universal-Bibliothek. Nr. 3107/08. 


M. —.80; geb. M. 1.20. 

Urbahn, Elis., Die Symbolik in Conr. Fr. Meyers Gedichten. 
Oslo, S.-A. aus „Edda“. 114 S. 8°. 

Verwijs, E., en J. Verdam, Middelnederlandsch Woorden- 
boek. Voortzetting door F. A. Stoett. Afl. 1 (Deel IX, 
afl. 18). Weic. — Werdich. Afl. 2 (Deel IX, afl. 19). Werdich 
— Wert. ’S-Gravenhage, Martinus Nijhoff. Sp. 2061—2188. 
Sp. 2189—2316. 

Vollmer, Hans, Materialien zur Bibelgeschichte und religiösen 
Volkskunde des Mittelalters. Bd. II, Teil I. Berlin, Weid- 
mann. XXXIV. 368 S. u. 4 Tafeln. M. 24. 

"Wackernagel, Jacob, Vorlesungen über Syntax mit besonderer 
Berücks. von Griechisch, Lateinisch und Deutsch. Reihe 2. 
Basel, E. Birkhäuser & Cie. in Komm. 1924. gr. 8°. Fr. 18. 
2. VI, 338 S. 

Wadstein, E.. Norden och Västeuropa i gammal tid. Stock- 

=  holm. 1925. 

'Walzel, Oskar, Deutsche Dichtung der Gegenwart. Leipzig, 

"Quelle & Meyer. 1925. 56 $S. 8° = Deutschkundl. Bücherei. 

MM. —.80. 

_ Wegmann, Hans, Christian Fürchtegott Gellert (1715—1769). 
Ein Bild seines Lebens, Schaffens u. Leidens. Zürich, Beer 
& Cie. 1925. 30 8. kl. 8°.M. —.60. 

Weibel, Oskar, Tiecks Renaissancedichtung in ihrem Verhältnis 
"zu Heinse und C. F. Meyer. Bern, P. Haupt. 1925. 167 S. 
gr. 8° Sprache und Dichtung. H. 34. M. 4. 

_ Wihan, Jos., Henrik Ibsen und das deutsche Geistesleben 
= Prager deutsche Studien 36. Reichenberg i. B., Sudeten- 
deutscher Verlag. 73 S. 8°. 

Wilke, Edwin, Deutsche Wortkunde. 
13.—15. Tsd. Leipzig, Friedr. Brandstetter. 
428 S. mit Abb. 8°. M. 7; Lwbd. M. 8. 

Wolfram von Eschenbach, Parzifal. Eine Ausw. mit Anm. u. 
Wörterb. von Hermann Jantzen. Berlin, W. de Gruyter 
& Co.1 1925. 127 8. kl. 8° Sammlung Göschen. 921. 

-  Lwbd. M. 1.25. 

- Wolter, Franz, Franz Pocei als Simplizissimus der Romantik. 

_ München, H. Schmidt. M. 12; geb. M. 15. 

7 Wolters, Friedrich, Goethe als Erzieher zum vaterländischen 

- Denken. Rede. Altona, Hammerich & Lesser in Komm. 

7.1925. 24 8. gr. 8° — Veröffentlichungen d. schlesw.-holst. 

-  Universitätsgesellschaft u. Studentenhilfe, Ortsgruppe Altona. 

en ,M.:l: 

- Wuttke, Adolf, Der deutsche Volksaberglaube der Gegenwart. 

Bearb. von Elard Hugo Meyer. 4. Aufl. Leipzig, M. Ruhl, 


6., neubearb. ‘Aufl. 
1925. VIII, 


U 
1925. XVI, 536 S. gr. 8°. Lwbd. M. 12. 
Zenz, Dr. R.. Geist und sinnl. Erscheinung in den Dramen 
Gerh. Hauptmanns. Diss. Giessen. 93 S. 8°. 


Alterton, Margaret, Origins of Poe’s Critical Theory. Univer- 
sity of Iowa: Humanistic Studies. Ed. by Franklin H. Potter. 

in Vol. II. Nr. 3. Iowa City, The University. 191 S. 8°. 
Austen, Jane, Lady Susan. Written about 1805, first published 
in 1871, now reprinted from the manuscript. Oxford, Clarendon 
Press; London, Milford. 173 S.. SEES 02: 
‘ Austin, Mary, The American Rhythm. New York, Harcourt, 
-  Brace & Co. VII, 155 8. 8°. 
"Austin, Walter, William Austin the creator of Peter Rugg. 
Boston, Marshall Jones Co. 















Bab, Julius, Shakespeare. Wesen u. Werke. Stuttgart. Union. 
1925. 326 8., 1 Stammtafel. 8%. M. 6; Lwbd. M. 8. 

Barrow, Sarah F., and W. H. Hulme, The Medieval Religious 
Plays ‚„Antichrist“ and „Adam‘‘ Translated, with an Intro- 
duction. Cleveland, Western Reserve University Bulletin 
XXVIII, Nr. 8. 

Beauregard, Gerard de, Angelina ou une idylle de Lord 
Byron. Geneve, Ed. J. H. Jeheber. 256 5. 8°. Fr. 12. 

Ben Jonson, The Man and his Work. In Two volumes. Ed. 
by C. H. Herford and Percy Simpson. XX, 441; VII, 482 S. 
8°, Oxford, Clarendon Press; London, Milford. 42 s. 

Berger, P., Les poetes preromantiques anglais. Prefaces et 
traductions. Paris, Renaissance du Livre. 200 8. 8°. 

Bissell, Benjamin, The American Indian in English Literature 
of the Eighteenth Century. New Haven, Yale University 
Press; London, Milford. IX, 229 8. 8°. 

Blake, William, Songs of Innocence and Experience: Showing 
the Contrary States of the Human Soul. Ed. by George H. 
Cowling. (Methuen’s English Classics.) London, Methuen. 
N, 70:8, 80244870. . 

Blanchard, Fred. T., Fielding the Novelist. A Study in 
Literary Reputation. New Haven, Yale University Press. 
Doll. 6. 

Bowden, Wilt, Industrial Society in England Towards the 
End of the Eighteenth Century. London, Macmillan Co. 
XII, 343 S. 8°. .15 8. 

Bracey, Robert O. P., Eighteenth century Studies and other 
papers. With a foreword by the Bishop (Geo. Ambr.) of 
Clifton. Oxford. Basil Blackwell. 1925. 142 S. 8°. 5 =. 

Brontö Society Publications. Part. XXXV. Transactions: 
Including an address by Sir Will. Henry Hadow and un- 
published letters by Patrick Branwell Bronte. S. 261—324. 
Shipley: Caxton Press. 7 s. 6.d. 

Bruce, Harold, William Blake in this World. New York, 
Harcourt, Brace & Co. Doll. 3. 

Buck, Howard Swazey, A Study in Smollett, chiefly Peregrine 
Pickle. With a Complete Collation of the First and second 
Editions. New Haven, Yale University Press. Doll. 4. 


Cardozo, J. L., The Contemporary Jew in the Elizabethan 
Drama. Amsterdam, Paris. XVI,335 8. 8°. Diss. Amsterdam. 

Chambers, E.-K., Shakespeare: A Survey. London, Sidgwick 
& Jackson. 325 S. 8°. 7/6. 

Chesterton, Gilbert Keith: G. Bernard Shaw. (Uebers. 
von Clarisse Meitner und Ludwig Goldscheider.) Wien, 
Phaidon-Verlag 1925. 241 S. gr. 8°. M. 4.80, Lw. M. 7. 

Chevalley, A., Herbert Trench: poete anglais. 1865—1923. 
Paris, Presses Universitaires. 4 Fr. 50. 

Chittick, V. L. O., Thomas Chandler Haliburton ‚Sam Slick“. 
A study in provincial Toryism. New York, Columbia Univ. 
Press 1924. XI, 695 S. 8°. $ 4. 

Christie, O. F., Johnson the essayist. His opinions on men, 
morals and manners. London, Grant Richards 1924. 295 8. 
Sh. 12/6. 

Clubb, Merrel Dare, Christ and Satan: an Old English Poem. 
Ed. with Introduction, Notes, and Glossary. = Yale Studies 
in English LXX. New Haven, Yale University Press. 

Conrad, Jos., Suspense. With an Introduction by Rich. Curle. 
London, Dent. IX, 303 S. 8°. 7. 6.d. 

Courtney, Will. Prideaux, and David Nichol Smith, A 
Bibliography of Samuel Johnson. A re-issue of the edition 
of 1915, illustrated with facsimiles. Oxford, Clarendon 
Press; London, Milford. VIII, 186 S. 8% 30 8. 

Cowper, W., The Unpublished and Uneolleeted Letters of. 
Ed. by Th. Wright. London, Farncombe. 10 s. 6.d. 

Cox, John H., Folk-Songs of the South. Collected under the 
Auspices of the West Virginia Folklore Society. Cambridge, 
Harvard University Press. XXXI, 545 8. 8°. 

Crosa, Wilbur L., The Life and Times of Laurence Sterne. 
New and Revised Edition. Two Volumes. New Haven, Conn., 
Yale University Press. Doll. 7.00. 

Daniel, Samuel, A Defence of Ryme (1603). Thomas Cam- 
pion, Observations in the Art of English Poesie (1602). 
46, VIIL, 44 $.. John Marston, The Scourge of Villanie 
(1599). XV, 126 S. (Bodley Head Quartos.) London, John 
Lane. Jeder Band s. 3. , 

Deutschbein, M., H. Mutschmann, H. Eicker, Handbuch 
der engl. Grammatik. Leipzig, Quelle & Meyer. 280 arg, 
Geh. M. 6; geb. M. 8. 
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Dialect Notes. Publications of the American Dialect Society. 
Edited by Percy W. Long, Secretary of the Society. Vol. 5, 
6, 7. New Haven, Conn., Published by the Society. 

Dickinson, Thomas H., and Jack R. Crawford, Contem- 
porary Plays. Sixteen Plays from the Recent Drama of 
England and America. Boston, Houghton Mifflin Co. $ 3.50. 

Dryden, Poetry and Prose. With Essays by Congreve, Johnson, 
Scott and others. With an Introduction and Notes by David 
Ni:shol Smith. Oxford, Clarendon Press. XVI, 204 8. 8°, 
3/6. 
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Grierson. Vol. I. The Shorter Poems. ‚Paradise Regained‘“, 
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versite de Strasbourg. XXV. Fr. 12. 168 8, 80, 


Pons, Emile, Swift. Les Anndes de jeunesse et le „‚Conte du 
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"Wedding of Sir Gawen and Dame Ragnall, The. Edited 
© by L. Sumner. Smith College Studies in Modern Languages 
— V,4. Northampton, Mass. Smith College. 75 ce. 
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et jeunesse de Charles Perrault. — III. Charles Perrault et 
Colbert. — IV. Claude Perrault, architecte du Louvre. — 
V. Les Perrault et Boileau. — VI. Les Contes de F&es.) Paris, 
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geschichte des franz. falloir (Titel). — Kalthoff, Wilhelm, 
Der Klassizismus Baudelaires (8. 79—80. — Lebegott, Erna, 
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Viani. 3 vol. Settima ristampa con nuove aggiunte a cura di 
Gius. Piergili. Firenze, Le Monnier. 

Löpez, V. F., El proceso del ‚„Quijote“. Nuevos documentos. 

" Toledo, A. Medina. 14 S. 8°. i 

Luis de Granade, Fray, Obras. Con un Prölogo y la vida’ 
del autor, por D. Jos& Joaquin de Mora. T. 2°. Madrid, 
Casa de Hernando. 615 S. 4°. 12 pes. Biblioteca de autores. 
espanoles desde la formaciön del lenguaje hasta nuestros‘ 
dias. Tomo. 8°. | 

Lungo, Isidoro Del, Per la lingua d’ Italia, un vecchio accade- | 
mico della Crusca, Seconda edizione aggiuntovi „La Crusca' 
e il suo Vocabolario“; lettura all’ Universitä popolare di 
Firenze. Bologna, N. Zanichelli editore. 1925. 16°. p. 230. 
L. 9.50. 1 

Magendie, M., La politesse mondaine et les th&ories de P’hon- 

nötete, en France, au XVIIe siecle, de 1600 a 1660. Paris, | 

Alcan. XL, 944 S. 8°. Fr. 75. F 

Maire, A., Essai bibliographique des ‚‚Pensees“ de Pascal. 

Paris, Gabriel Beauchesne, editeur. 1924. In-8, 219 p. 
Archives de philosophie. Volume I. Cahier V.. | 

Marchand, Jean, Cl&omades, roman d’aventures du XIIIe 
siecle renouvel& d’Adenet le Roi, illustre par Lebedeff et, 
decore d’apres les manuscrits et anciennes editions. Paris, 
Emile-Paul fröres. 1925. In-16. XIII, 203 p. 4 

Martin, Eman, Locutions et Proverbes. Origine et Explications. 
Paris, Delagrave. 8°. Fr. 6. . | 

Meli, Giovanni, Poesie sieiliane: volgarizzazione poetica di 
Enrico Leone. Libro 1°. La buccolica; Anacreontiche;' 
Idilli; Egloghe. Milano, casa edit. della lirica internagg | 
1925. 8°. p. VII, 127, con ritratto. L. 15. I 

Meulen, C. J. C. van der, L’Idsalisme de Villiers de PIsle- 
Adam. Amsterdam, H. J. Paris. Fl. 2.25. ee I 

Michel, Henri, L’imprimeur Colard Mansion et le ‚„„Boccace““ 
de la Bibliotheque d’Amiens. Paris, Aug. Picard. 64 8. | 





u. 11 Tafeln = Fr. 75. H 
Millares, L. y A., Lexico de Gran Canaria. Las Palmas, Tip. 
del ‚„‚Diario“. XIII, 189 S. 8°. vl 
Miller, Meta Helena, Chateaubriand and English Literature. j 
Paris, Les Presses Universitaires de France. XII, 196 8. 
8°. Fr. 12.50. (The Johns Hopkins Studies in Romance | 
Literatures and Languages.) I 


Nardi, C., La vita e le opere di Francesco Saverio Sina | 
1759—1832. Genua, G. Ricci. L. 30. 1 
Nolhac, Pierre de, Pascal en Auvergne. Paris, Au Pigeonnier. } ! 
SD38,. 8 UFT. 8, r a 
Olschki, Leo $., Le Livre illustr& au XV® siecle. Florenz, 
Olschki. XL, 80 8. 8°. Fr. 125. = | 
Pannella, Giacinto, Giannina Milli nella vita e nelle opere. 
33 edizione illustrata in occasione del primo centenario della 
nascita della insigne poetessa. Teramo, cooperativa tip. 
teramana. 1925. 16°, fig. p. 198, con ritratto. L. 5. | 
Pieri Bortolotti, Isotta, Il fantastico nella letteratura | 
italiana della seconda metä& del sec. XVII. Napoli, tip. 
degli Artigianelli, 1925. 8°. p. 95. . a 
Plattard, Jean, La Renaissance des Lettres en France de | 
Louis XII. & Henri IV. Paris, Colin. 225 S. 8%. Fr. 7. 
Poetes lyonnais, Les, Pr&curseurs de la Pleiade. M. Sceve, 
‚L. Labe, Pernette de Guillet. Introd. de B. Aynard. Paris, 
Bossard. Fr. 12. 3 














af 


ost, V. W., Les tentatives de reforme orthographique du 
‚,  Pere Monet. Amsterdam, H. J. Paris. 
Puzzolo Sigillo, D., Il sonetto italiano giä bello e formato 
' nelle materne viscere di un’ antichissima doppia canzone 
' sieiliana? Messina, Tip. ditta d’ Amico. 27 S. Biblioteca 
' della societä messinese di storia patria no. 2. 
‚Restori, A., Ilcavaliere di Grazia. Napoli, Perrella. 155 S. 8°. 
‚Roques, Mario, Les premiers traducteurs roumains de l’ancien 
| testament. Palia d’ Orestie. 1581—1582. I. Preface et Livre 
de la Genöse publies avec le texte hongrois de Heltai et une 
' introduction. Paris, Champion. 214 S. 8°. Fr. 60. 
Rossi, Giorgio, Dante e il mondo classico, conferenza. Pavia, 
tip. popolare, 1925. 8°. p. 24. Circolo femminile di cultura 
- „A. Manzoni“, Pavia. 
'Rouaix, P., Dictionnaire-manuel illustre des idees suggerees 
' par les mots, contenant tous les mots de la langue frangaise 
‘ groupes d’apres le sens. Paris, Colin. 8%. 
Rousseau, J. J., La Nouvelle Heloise. Nouvelle edition 
- publiee d’apres les manuscrits et les editions originales, avec 
des variantes, une introduction, des notices et des notes, 
- par Daniel Mornet. T. I—IV. Paris, Hachette. 1925. 4 vol. 
'" in-8. Vol.1 396 p.; vol. 2422 p.; vol. 3 290 p.; vol.4 418 p. 
_ Chaque volume, fr. 35. Les Grands Ecrivains de la France. 
‚Rousseau, J. J., Correspondance generale III. 1757/58. 
- Ed. par Th. Dufour et P. P. Plan. Paris, Colin. Fr. 25. 
‚Saintyve, P., Les „‚Contes‘ de Perrault et les r&cits paralleles: 
‘ leurs origines. Paris, E. Nourry. Fr. 30. 
‘Sammlung RomanischerUebungstexte. Hrsg. von A. Hilka 
u. G. Rohlfs. 3/4: Rolandsmaterialien. 1. Das alt- 
franz. Rolandslied nach der Oxforder Hs. Hrsg. v. A. Hilka. 
ı 1468. 8°. M. 3.20. — 5. Salvatore Frascino, Testi italiani 
| anticti. VIII, 54 S. 8°. M. 1.60. — 6. Trobadorgedichte. 
Dreissig Stücke altprov. Lyrik. Zum ersten Male kritisch be- 
_ arbeitet von Ad. Kolsen. VIII, 728. 8°. M.2. Halle, Niemeyer. 
'Sanesi, Ireneo, L’ insegnamento universitario del Monti e del 
 Foscolo. Pavia, Tip. Cooperativa. 
‚Seche, A., et J. Bertaut, Verlaine. Nouv. edition. Paris, 
 Vald. Rasmussen. Fr. 6.75. La Vie Anecdotique et Pittoresque 
| des grands Esrivains: 
'Beche, A., et J. Bertaut, Baudelaire. Reimpression. Paris, 
Vald. Rasmussen. Fr. 6.75. La Vie Anecdotique et Pittoresque 
des grands Ecrivains. ’ 
Seilliere, Ernest, Le Romantisme. Paris, libr. Stock. 1925. 
In-16, 127 p. La Culture moderne. Nr. 17. 
Semerau, Alfred, Pietro Aretino. Hrsg. von Max Kem- 





merich. Wien, K. König = Menschen, Völker, Zeiten. Bd. 10. 


Lwbd. M. 6. 

Silla, G. A., Leggende, proverbi e cantilene del Finale. Savona, 
tip. L. Brizio, 1925. 8° fig. p. 59. L. 5. 

Smith, Hugh A., Main Currents of Modern French Drama 
from Vietor Hugo to the present day]. New York, Henry 
Holt & Co. 

'Sylvania, L. E. V., Dona Maria de Zayas y Sotomayor. A 
' contribution to the study of her works. New York, Columbia 
University Press. 51 S. 8°. R 
Vega Löpez, C., La poesia popular de la America espanola. 

ı“ Madrid, J. Pueyo. 46 S. 8°. f 

Woodbridge, Benj. Mather, Gatien de Courtilz, sieur du Verger. 

- Etude sur un pr&curseur du Roman Re£aliste en France. 

Paris, Les Presses Universitaires de France. XII, 216 8. 

- 8°, Fr. 12.50. (The Johns Hopkins Studies in Romance 

- Literatures and Languages.) 

Zibordi, G., Studi e ricordi carduceiani. Milano, ‚„‚Corbaceio“. 
32.8; 

Zorrilla, Poesias. Ediciön y notas de N. Alonso Cortes. Madrid, 
„La Lectura“. XX,290 8. 8°. 5 ptas. Cläsicos Castellanos 63. 








Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw. 
Studienassessor G. Moser in Augsburg arbeitet über die 
Gebärdensprache in der mhd. Dichtung. 
$Studienassessor Scholl, München, hat eine Dissertation 
"über die Marienlegende ‚‚Thomas von Kandelberk“ fast vollendet. 
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. Professor Dr. Adalbert Hämel in Würzburg hat gelegent- 

lich seines Aufenthalts in Spanien eine Clement-Marot- 
Handschrift entdeckt, die er so bald als möglich zu ver- 
öffentlichen gedenkt. Sie stammt aus dem Besitze Karls V. 
und enthielt das zweite Buch der Metamorphosen Ovids. Es 
ist die einzige bisher bekannt gewordene Hs., alle Drucke 
gehen auf die älteste Ausgabe von Etienne Dolet zurück. 

Der Direktor des Instituto de Filologia de la Facultad de 
Filosofia y Letras der Universität Buenos Aires, Professor 
M. de Montoliu, hat eine Obra del Diecionario delhabla 
popular argentina gegründet nach dem Muster des Glos- 
saire des Patois de la Suisse Romande und des Diceio- 
nari general de la llengua catalana, um die lebenden 
Mundarten von Argentinien zu sammeln. Der Cuestionario 
preliminar, welcher 865 Fragen umfaßt, wurde im August 
ausgeteilt. 

Der Privatdozent für deutsche und nordische Philologie 
an der Universität Köln Dr. H. Sperber wurde zum ao. 
Professor ernannt. 

Der Privatdozent für deutsche Literaturgeschichte an der 
Universität Bonn Dr. P. Hankamer ist zum ao. Professor 
ernannt worden. 

Der ord. Professor der engl. Philologie an der Universität 
Breslau Dr. L. L. Schücking ist zu gleicher Stellung an die 
Universität Leipzig berufen worden. 

Der Privatdozent der engl. Philologie an der Universität 
Göttingen Dr. H. M. Flasdieck wurde als ao. Professor an 
die Universität Jena berufen. 

Der ao. Professor an der Universität Leipzig Dr. Karl 
Wildhagen wurde zum ord. Professor der engl. Philologie 
an der Universität Kiel ernannt, als Nachfolger Holthausens. 

Privatdozent Dr. Spira an der Universität Giessen erhielt 
einen Ruf als ord. Professor der englischen Philologie an die 
Universität Königsberg. 

Professor Ernst Horrwitz, Dozent der englischen Semantik 
am Hunter College, New York, vormals Professor des Sanskrit 
an der Universität Dublin, ist amtlich angefragt worden, ob 


'er nächstes Jahr an der Universität Bombay Vorlesungen über 


vergleichende Sprachwissenschaft halten wolle. 

Der Professor der englischen Philologie an der Universität 
Dorpat Dr. H. Mutschmann erhielt eine Einladung von der 
Universität Iowa (V. St. A.) während der Summer Session 
1926 dort Vorträge zu halten. Er wird der Einladung folgen. 

Der ao. Professor an der Universität Leipzig Dr. Fritz 
Neubert wurde als ord. Professor der roman. Philologie an 
die Universität Breslau berufen. 

f 3. Oktober 1924 zu Strassburg Prof. Dr. Adolf Horning, 
78 Jahre alt. 

T zu Berlin im Oktober Dr. Paul Langenscheidt, 
65 Jahre alt. 

7 zu Berlin Anfang Oktober Prof. Dr. Felix Lieber- 
mann, 74 Jahre alt. 

f zu Lissabon Mitte November Prof. Carolina Michaelis 
de Vasconcellos, 74 Jahre alt. 

f zu Greifswald am 7. Dezember der emer. ord. Professor 
der engl. Philologie Dr. M. Konrath, 83 Jahre alt. 








Nachtrag. 


In der Literaturblatt 1925 S. 407 abgedruckten Er- 
klärung sind irrtümlich die Namen H. Heiss- Freiburg, 
V. Klemperer-Dresden, K. Vossler- München weg- 
geblieben. 


Notiz. 

Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R, Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen, 
An O,R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten, 
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Historische französische Syntax 


von Eugen Lerch, a. ö. Professor an der Universität München 








Inhalt des ersten Bandes: 


& 7 8 r 
Definition der Syntax — Syntaktische Methoden — Allgemeines über Satzverknüpfung x 
und Koniunktionen — Beigeordnete Sätze -- Que-Sätze, Sätze mit s/, quand und comme | 
1925. XXVI und 326 Seiten Lex.-8 Mark 13.80, gebunden Mark 16,— re 


Dieses auf vier Bände berechnete Werk erstrebt einen engeren Anschluß der Geschichte des französischen Satzbaus an die allgemeine 
Kultur- und Geistesgeschichte. Der Leitgedanke ist der folgende: In der älteren Zeit, da das Französische wesentlich Volkssprache 
war (während die Gebildeten sich des Lateins bedienten), ließ das Volk die Sprache verarmen und verkümmern. Der Satzbau ist. 
durchaus primitiv; von den zahlreichen Konjunktionen und sonstigen syntaktischen Ausdrucksmitteln, die die lateinische Schriftsprache. 
herausgebildet hatte, läßt man das meiste verlorengehen. Das ändert sich, je mehr die Gebildeten sich der Volkssprache zuwenden, 
und besonders in der Renaissance, als diese bewußt danach trachten, das Französische zu einer Kunstsprache zu erheben. Um auch 
kompliziertere Gedankengänge ausdrücken zu können, müssen sie nunmehr nach Ersatz suchen für das Verlorengegangene, und all- 
mählich verleihen sie der Volkssprache einen ebenso großen Reichtum an Ausdrucksmitteln, wie das Lateinische ihn besessen hatte, 
Aber durch die übertriebene Nachahmung lateinischer Muster wird die-Sprache der Renaissance allzu abstrakt, allzu buchmäßig; es 
bildet sich eine allzu große Kluft zwischen Schrift- und Umgangssprache, und so sehen die späteren Jahrhunderte sich vor die Auf- 
gabe gestellt, durch Annäherung des geschriebenen an das gesprochene Wort einen Ausgleich zu schaffen, — So zeigt sich, daß das 
Sprechen nicht so unbewußt verläuft, wie man anzunehmen pflegt; vielmehr werden die syntaktischen Wendungen von den geistig 
führenden Schichten herausgebildet und von der Unterschicht durch Nachahmung übernommen. Wo aber die sprachliche Erziehungs- 

arbeit der Oberschicht aussetzt, gerät die Sprache in Verfall. . EL ; 


Die Verwendung des romanischen Futurums 
als Ausdruck eines sittlichen Sollens ya 


Gekrönte Preisarbeit der Samson-Stiftung bei der Bayr. Akademie der Wissenschaften 





E 





1919. VII und 427 Seiten. Gr. 8°, von Prof. Dr. Eugen Lerch Z.0Maek 1028 
Die Bedeutung der Modi im Französischen 
1919. VII und 111 Seiten. Gr, 8°, Von Prof. Dr. Eugen Lerch v2 Märk:3.0 








Das Spanische des täglichen Lebens 


findet sich kurz und treffend dargestellt in den soeben erschienenen: 


Frases y Diälogos de laVida Diaria 


coleccionados por 


Werner Beinhauer 
Doctor en letras, Catedrätico de la Universidad de Colonia 
1925. VI und 60 Seiten. Mark 1,50 


Inhalt: Die wichtigsten Redensarten des täglichen Lebens in Form von Einzelsätzen. Sammlung von Alltagsgesprächen, die zeigen, 
wie die Spanier untereinander sprechen. 


Ergänzungsheft zu Frases y Diälogos de la Vida Diaria 


1925. 115 Seiten 8°, von Dr. Werner Beinhauer ee 3 


Ein Konversationsbuch , wie es bisher gefehlt hat, auch für die modernsten führenden Sprachen, in denen die Unterhaltungen doch 
immer mehr oder weniger gesucht klingen. Hier ist der Ton des alltäglichen Gesprächs gut getroffen, wie er stündlich und täglich 2 
hundertmal wiederkehrt, in allen Wendungen des Straßenverkehrs und des Umgangs zwischen näheren und ferneren Bekannten, mit. 














allen Schwierigkeiten und Banalitäten des höflichen wie des burschikosen und familiären Ausdrucks. Schulwart XXII, Heft 910. 
a NET; Zu 
Die Lösung der Shakespeare-Frage 
1925. 31 Seiten. von €. G. Muskat, Los Angeles Mark 1.20 


Durch die Shakespeare-Forschung der: letzten 60 Jahre ist es jeizt unumstößlich bewiesen, daß die Schauspiele und Gedichte, welche 
unter dem Namen William Shakespeare gedruckt worden sind, nicht von dem Schauspieler W. Shaksper aus Stratford-upon-Avon ver- 
faßt wurden, sondern von Graduierten der englischen Universität Cambridge, welche Shaksper als Strohmann vorschoben.. Der Ver- 

fasser beweist dies in dieser Schrift. 2 





35 
Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thür- 
een | 








Ausgegeben im Januar 1926. 
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Vossler, Geist und Kultur in der Sprache 
(Spitzer). 

_ Winkler, Die neuen Wege und Aufgaben der 
Stilistik (Spitze 7 

Sütterlin, Neuhochdeutsche Grammatik unter 
besonderer Berücksichtigung der nhd. Mund- 
arten (Behaghelı. 


Wolff, Studien ber die Dreikonsonanz in den | 


\ german. Sprachen (Behaghel). 
Briefe an Cotta. Das Zeitalter Goethes und 
Napoleons. Hrsg. von M. Fehling(Körner). 
Arens, Ueber oethes Gedicht „Diner zu 
Koblenz“ (Bach). 





Ders.: Goethe im Lahntal und im Lande Nassau 
(Bach). 

Uhde, Erinnerungen der Malerin Louise Seidler 
(Arnold). 


P. u. Th. Tesdorpf, Das medizinische Lehr- 
gedicht der Hohen Schule zu Salerno 
(Hilka). 


Loomis, Illustrations of medieval romance on 
tiles from Chertsey Abbey. (Hilka). 


|Alain Chartier, Le Quadrilogue invectif, ed. 


par E, Droz (Heuckenkamp). 





Joseph, Die deutschen Universitäten im Urteile 
französischer Gelehrter. 1900—1920 (Wurz- 
bach). 

M. de Unamuno, Ges. Werke, 
E. R. Curtius (Pfandl). 
Rohlfs, Griechen und Romanen in Unteritalien 

(Friedwagner). 

Bibliographie. 

Literarische Mitteilungen, 
nachrichten usw. 

Notiz. 


Mit Einl, von 


Personal- 





Karl Vossler, Geist und Kultur in der Sprache. Heidelberg, 


Winter. 1925. 267 S. 8°. M. 8. 

„Ein geistreiches Gerede über längstbekannte Dinge, 
bei dem nichts Neues herauskommt“, ‚schöne Worte — 
man möchte doch etwas Material sehen“, ‚‚was will er 
eigentlich ?““, „ein Buch über Sprachwissenschaftliches fast 
‘ohne sprachliche Formen“, ‚wenn er nur mal sich mit 
Dialekten abgegeben hätte! Es fehlt ihm eben der Blick 
für das Leben der Sprache“, ‚,‚Geist‘ ist billig wie Brom- 
beeren,“ „Und das Schlagwort von der ‚Kulturge- 
schichte‘!‘“ — so ungefähr dürften Durchschnittsurteile 

‚älterer Fachgenossen in Universitätssprechzimmern und 
Kongresspausen über dies Buch wie über dessen Vorläufer, 
die „Gesammelten Aufsätze zur Sprachphilosophie‘“ (1923), 
lauten. Diese Urteile sind bezeichnend für die tragische 

"Situation einer Wissenschaft, die den Sinn für das Wesent- 
liche verloren hat und an dem sie zu den wahrhaft wich- 
‚tigen Aufgaben zurückrufenden Mahner sich durch eine 

mit schlechtem Gewissen gepaarte Ranküne rächt. 

‘ Vossler gibt sich in diesem Buche nicht bloss als Sprach- 

wissenschaftler, er- will die Kunde von der Sprache mit 
Lebenskunde verbinden, die Linguistik in „‚metaphysische 

Einheit“ mit dem ganzen Leben setzen (daher die zwei- 

f teiligen Kapitelüberschriften, die mit „Sprache und‘ be- 
ginnen: Sprache und... Religion, Natur, Leben, Wissen- 

schaft, Dichtung), als Länguist vor allem Mensch sein. Da- 

‚her alle Fachmenschen, die vom Leben zu Spezialitäten ab- 

'geirrt sind, ihm an Spezialwissen überlegen, an edlem 

"Menschentum unterlegen sein müssen. Daher die ewig in 

einem bescheidenen und leicht überschaubaren Bezirk An- 
gesiedelten dem Zaungast wenig hold sind, der über fremde 
oder gar über ihre Zäune geblickt hat. „‚Die allzu lange be- 
liebte Arbeitsteilung, kraft deren der Philosoph das Denken, 
‚der Empirist aber das Sammeln und sogenafinte Wissen 
‚ besorgte, ist gerade das, was wir bekämpfen? ‚ heisst es in 











der Vorrede (‚Voraussetzungen und Erfahrungen“), die 
einer „voraussetzungslosen‘‘ Wissenschaft eine menschlich 
getönte, um alles Menschliche wie um alles mensch- 
lich Besorgte vorzieht. 

Doch trägt nicht auch der Autor selbst Schuld an 
dem Schwanken seines Bildes — „bewundert viel und viel 
gescholten‘‘ — bei den Zeitgenossen? Verehrungsvolle 
Freundschaft für Vossler, dem ich langsam aber stetig 
mich in langen Jahren genähert, wird mich nicht hindern, 
jene Frage in gewissem Maasse zu bejahen. Vor allem wird 
man bei Vossler (was er selbst S. 261 zugesteht) ‚die end- 
gültige Schärfe der Definition vermissen‘ — die von ihm 
gebrauchten Termini sind nicht in einer konsequent bei- 
behaltenen und mit der Gemeinsprache kernmässig zu- 
sammenstimmenden Gebrauchsweise festgelegt, so dass man 
Vosslerschen Sprachgebrauch immer ganz scharf gegen den 
anderer Sprachwissenschaftler abgrenzen könnte (vgl. 
unten über ‚innere Form‘ usw.). „Religiös“ ist S. 351 
für ‚‚beseelt, seelisch betont‘‘ gebraucht, weil „Seele nun 
einmal ein religiöser Begriff“ sei; ‚Person‘ ist dem ‚‚In- 
dividuum“ als die Vereinigung der beiden ‚Rollen‘ des 
Sprechers und Hörers gegenübergesetzt (Kap. II), die Person 
hat im Gegensatz zum Individuum nach V. einen Auftrieb, 
eine Höhenrichtung — anderseits spukt im Gedächtnis des 
Sprachforschers die Urbedeutung des Wortes lt. persona 
‚Maske‘ herum, und so korumt es zu einer Verschmelzung 
der ‚juristischen‘ mit der ‚ethischen‘ Person, wobei die 
‚Rolle‘ (von Sprecher und Hörer) plötzlich mit diesem 
organischen Lebenstrieb der Persönlichkeit zusammen- 
gespannt wird: „Man ist eine Person in dem Maße, wie 
man von der Rolle aus und durch Verwirklichung gerade 
dieser Rolle hindurch zu sich selbst kommt.“ Ja, oft macht 
V.s Vieldeutigkeit ein Wortspiel möglich, das mit seiner 
Knallwirkung die logischen Bruchstellen mehr erschüttert 
als zusammenlötet. V.s Stil tastet sich streckenweise von 
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einem gefühlbeladenen Wort zum andern weiter, wobei 
oft die Wörter dem Sinn Gefälligkeiten erweisen, für die 
dieser sich nicht stets revanchieren kann: der Name des 


Pferdes ist (8. 203) „das Pferde-Pferd‘“ ‚ein Glaube“, 


„eine Idee“, ein „‚Mythos‘‘, ein „Meinen“. Der Wortspiel- 
kobold in dem Satz (8. 22): „Die Sprache erscheint uns... 
als Medium eines Mediums, in dem sich beliebige Medien 
zusammenfinden‘ scheint der Wahrheit eher einen Schaber- 
nack zu spielen als sie zu klären. Doch ist dieser sprach- 
liche Schabernack und diese Wortorgiastik der Fehler des 
Vorzugs der Wortbegabung, der Lebens- und‘ Sprachgrazie 
dieses einzigartig Künstlertum und Erkenntnisdrang ver- 
einigenden Forschers. Es handelt sich bei V. tatsächlich 
um Umwertung sprachwissenschaftlicher Werte, nicht um 
eine Umwortung von Worten. 

Eine zweite Schattenseite Vosslerscher Schriften ist 
die mit seinem Temperament verknüpfte Eigenwilligkeit, 
ja Launenhaftigkeit im Aburteilen über ihm nicht Ge- 
nehmes, die manch ‚‚Betroffenen‘‘ — betroffen macht und 
abschreckt. Man wird z. B. die wiederholten Ausfälle gegen 
das Esperanto als Kanonenschüsse gegen vom Dache 
pfeifende Spatzenwahrheiten (beruht wirklich das Espe- 
ranto „auf einem ebenso grossartig idealen wie zynı- 
schen Gefallen an der Bedürftigkeit und Interessiertheit 
der Menschen‘ ?) oder das Veröden ganzer Forschungs- 


gebiete mit einem Federstrich als wenig kollegial — ich 
meine gegen wirkliche Geisteskollegen V.s — empfinden: 


S. 85: „Graphologie, Chiromantie, Schädellehre sind ver- 
dächtige Wissenschaften“, auch Psychologie, besonders 
Jaspers $. 238, und Soziologie. bekommen manches ab. 
Oder wie kommt ein führender Romanist zur ungerechten 
Behauptung, in Frankreich sei keine historische und sprach- 
liche Pietät vorhanden, daher müsse die Lächerlichkeit 
deren Funktion übernehmen (8. 18) ? — in Frankreich, dem 
Heimatland der Geschichtschreibung, des historischen 
Museumsbetriebs, in Frankreich, dem Musterland der 
Orthoepie, in dem die sprachliche Pietät in einer für uns 
Deutschen vorbildlichen oder abschreckenden Weise vor- 
handen ist (in welchem Lande interessiert sich sogar der 
Spiessbürger so brennend für Probleme des Muttersprach- 
gebrauchs wie in Frankreich, in welchem Land ist die Sorge 
für gute Bühnendiktion so zur Leidenschaft geworden ?)! 
Und ist nicht gerade der Fluch der Lächerlichkeit eine 
gesellschaftliche Auswirkung der alle Kreise eifervoll 
einigenden Sprachzucht ? Bei einer so bewegten und nach 
dem Wesentlichen strebenden Persönlichkeit wie V. ge- 
hören jedoch solche Seitenhiebe und literarischen „ga- 
mineries“ zum Training für die &pıoreix des Helden. Wir 
dürfen uns ihm gegenüber nicht wie süffisante Kammer- 
diener benehmen. 

Ich möchte nun durch möglichst knappe und klare 
Herausarbeitung der Leitgedanken der einzelnen Kapitel 
den Fachleuten zeigen, wieviel Positives und ihre Einzel- 
wissenschaft Anregendes das V.sche Buch bietet, auch ge- 
legentlich Kritisches anfügen. Tatsächlich ist V. nicht ein 
Spekulator und Wolkenbetrachter, sondern er weiss sehr 
gut sprachliche Realität zu beobachten: wie schön hat 
er z. B. die frostige Atmosphäre des terminus technicus 
S. 178, die Bodenständigkeit des deutschen Fremdwortes 
kolossal und das deutsche Wesen am deutschen Fremd- 
wort-‚Unwesen‘ 8. 206, das Unadäquate aller religiösen 
Terminologie dem Inhalt gegenüber S. 23 ff., die groteske 
Karikatur in ital. Rossinissimo 8. 11, die Tönung von 





ı wie „„Das Feuer der Seele frisst sich durch die Sprache durch‘ 
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owir und entendre 8. 92ff., die kastilische Zwangsjacke 
des Katalanischen $. 171, das ornamentale @ im Frz. 
8. 218 u. a. ın. beobachtet. Es ist zwar sicher nicht so, 

wie Lerch in der Einleitung seiner historischen frz. Syntax’ 
behauptet, dass Vossler vom Material ausgegangen sei 
(Tobler dagegen von der Idee), aber Spekulation und Be- 
obachtung schiessen bei ihm in glücklichen Momenten zu 
einem einzigartigen Krystall zusammen. Etwas Autodidak- 
tisches, das seiner Behandlung von Sprachlichem anhaftet, 
scheint mir eher ein Vorteil als ein Nachteil: Vossler hat 
frische, vom sprachlichen Mikroskopieren noch nicht ab- 
gestumpfte Augen. "4 


I. „‚Voraussetzungen und Erfahrungen“ s. 0. 
IT. ‚Sprechen, Gespräch und Sprache‘. 
„Sprache“ ist eıne Abstraktion, es g.bt nur einzelne ‚Sprech'- 
akte, dıe im ‚Gespräch‘ beheimatet sınd: das Gespräch beruht 
auf der ‚metaphysischen‘ Einheit der Sprache (es ist wohl! 
langage humaın gemeint), indem sämtliche Sprachen der Erde 
ineinander übergehen können, sämtliche Gespräche eine | 
Sprachverbundenhe.t aller Menschen untereinander und mit 
Gott schaffen. Jeder Sprecher ist zugleich Hörer, d. h. in! 
V.s Ausdrucksweise eine ‚Person‘, womit V. dıe Möglichkeit 
gewinnt, Gott als höchste sprechende (mit sich selbst mono- 
oder dıalogisierende) Person in der Sprache einzubegreifen und ! 
den ständıgen Rollenwechsel im Gespräch zu bezeichnen. —__ 
Ueber dem Begriff der ‚Person‘ s. 0. Die Begriffsbestimmung 
der Persönlichke,t und der Invididualtät entspricht nicht ganz 
u. serem Sprachempfinden: Individual.tät ist von der Kollek:vität 
abgesonderte, Persönlichkeit zur Einheit in sich geschlossenes 
Wesen: „er ist .eine Indıvidualtät, keine Persönlichkeit“, 
könnte man von einem grillıgen Eıgenbrötler sagen.! E 
Ueber die Abgrenzung von ‚sprechen‘ und ‚sagen‘ vgl. 
meine Kritik Arch. rom. 8, 355 fi. ; 
III. „Sprache und Religion“: „Die Sprache ist. x. kein® 
spezifisches, kein unmittelbares, sondern ein sekundäres Medium 
der religiösen Gewissheit.‘‘ Daher „zweideutiges Verhalten‘ ) 
der Sprache zur Religion, sie kann diese nicht ganz ausdrücken 
und doch ahnen lassen, sie verhält sich zu ihr ‚‚medial“ 1 


oder 


” 


„symbolisch‘‘. — Hiermit hat Vossler in dem zuerst in Die 
neueren Sprachen Bd. 28 veröffentlichten Aufsatz die | 
Cassirersche Formulierung von der Sprache als ‚symbolische‘ 
Erfassungsform der Welt vorweggenommen. — Das ‚Religiöse‘ | 
weicht im letzten Teil des Aufsatzes dem ‚Seelischen‘;: Sätze’ 
Dammes, den sie bilden sollten, zu einem Filter werden, der 
ausgerechnet das seelisch Verborgenste und Innigste hervor- || 
de tilliert‘“ könnten als Motto meines „‚Hunger“-Buches dienen. 
IV. „Ein Beispiel [für den seelischen Habitus einer Sprache]. 
Neue Denkformen im Vulgärlatein.‘‘ Auf diesen Artikel werden 
sich die Zünftigen gern stürzen, weil V. hier an einem konkreten | 


Einzelfall seine Anschauungen durchführt: es handelt sich um 
einen ebenso neuartigen wie kühnen Versuch einer Physio-" 


cdsr „Es [das Gefühl] sickert durch zwischen den Worten, 
die ihn [den Sprechenden] schliesslich verraten und statt eines 





' 1 Hierzu noch einige Belege: H. Paul spricht von Individual- 
gegenüber Wundtscher Völkerpsychologie, dagegen Dilthey vo 
Persönlichkeitstypen; F. Mauthner, Wörterbuch der Philo-)' 
sophie s. v. Persönlichkeit: „Persönlichkeit ist uns seit Goethe 
etwas wie ein höchstes Gut geworden, das letzte Ziel von Men- 
schen, die sich nicht mehr als Atom einer Masse, eines Staates 
fühlen, sondern den Kern ihres Wesens.zur Geltung bringe 
wollen“; Worringer, Formprobleme der Gotik, 8. 125 f., sieht 
im Individuum eıne ‚‚negative Färbung‘, das Wort provoziere' 
durch seine etymologische Genesis die Vorstellung der mechani- 
schen Aufteilung einer Masse bis zu ihren kleinsten unteilbare 
Bestandteilen, Persönlichkeit dagegen bezeichne Einzelorgane, 
„von denen jedes nur in kleiner subtilerer Weise jenes Leben | 
lebt, das den ganzen Organismus zusammenhält“. Danach würd 
ich unter Persönlichkeitssprache die geschlossene stilistisch 
Individualität etwa eines Dichters verstehen, die in einem bishe 
nicht vorhandenen Typus sprachlicher Biographie von einem 
den Grossen von der Wıege bis zum Grabe geleitenden linguisti- 
schen Gundolf in ihrer Einheitlichkeit und Entfaltung dar- 
gestellt werden sollte. a: wr 
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nomik des Vulgärlateiners, aus dessen Sprache wie von einem 
zuhenden Reliet abgelesen, um die Herstellung eines gemein- 
samen Nenners zu allen den in unseren Handbüchern auseinander- 
© gezerrten Einzelzügen des Vulgärlateins.. Dass ein solches 
'  Alfresko einer künstlich zur Stockung gebrachten Zeitpsyche 
‚nicht ohne Gewaltsamkeiten gemalt werden kann, ist Vossler 
‚am besten bewusst (vgl. S. 73 oben). Aber das Streben, zu 
' einem Sinn des geschichtlichen Ablaufs vorzudringen, scheint 
mir heute, selbst auf die Gefahr des Irrtums hin, wertvoller 
' als der systematische Verzicht auf jede Deutung. V. findet 
‚nun: „Die lateinische Volkssprache gleitet und treibt aus den 
' anthropomorphen, deterministischen, intellektualistischen Denk- 
_ formen in die dualistischen, sachlichen, praktischen, volun- 
‚ taristischen über. Sie drängt aus der mythischen Anschauung 
und Beseelung der Welt in deren symbolische, tiefere und seelen- 
. vollere Erfassung und Darstellung hinein und bereitet dem 
_ christlichen und mittelalterlichen Denken einen sprachlichen 
Weg.‘ Meyer-Lübke bemerkt hiezu (Revue de linguistique 
-romane I [1925] S. 16): ‚.Geistreich und interessant, ob richtig ?“ 
- Diese Antıthese scheint die Meinung nahezulegen, es wäre besser, 
‘“ weniger Geist und Interessantheit und mehr Solidität an den 
Tag zu legen: es ist dies — ebenso wie der Vorwurf des „eklek- 


































Züge — ein alter Ladenhüter der Argumentation gegen Versuche 
geistiger Durchdringung der Geschichte (Lamprecht, Wor- 
 ringer u. a. haben ihn auch über sich ergehen lassen müssen). 
“In Wirklichkeit sind die Un-Geistreichen nicht solider, auch 

, in den Kleinigkeiten nicht, auf.die sie so grossen Wert legen. 
- Derselbe Führer der positivistisch-historischen Schule!, der 

(a. a. ©.) hervorhebt, ‚‚wie auch er [V.] mit gemachten, aber 
| tatsächlich in der gesprochenen Sprache nie vorkommenden 
- Beispielen arbeitet“, irrt sich in dem Augenblick, da er Vossler 
| opponiert: tatsächlich kann les chevaux sont atteleEs heute 

I noch bedeuten, ‚die Pferde sind‘... und ‚werden angespannt‘ 

| (letzteres z. B. in einem Fall wie tous les jours & 5 heures 
 regulierement les chevaux sont atteles). Und in dem gegen 
 V. gerichteten Aufsatz Meyer-Lübke ‚Vom Passivum‘“ in der 

\'" Luick-Festschrift S. 158 ff. finde ich allein drei elementare 
' sprachliche Schnitzer, die dem Geist des Frz. zuwiderlaufen: M.-L. 
- behauptet da, ‚ich werde alt‘ hiesse auf frz. je deviens vieux 
(wirklich? nicht je me fais v.?), im Fız. sei das Gegenteil 
von il est mort: il vit (doch eher il est vivant, en vie) und ‚dein 

| Name werde geheiligt‘ heisse ton nom soit saintifie (statt 
 sancetifie). Wozu also einen Mitforscher wie Vossler belehren, 
dass seine Arbeiten ‚Nebellandschaften‘ gleichen, deren Ver- 

‘" zerrung durch einen Sonnenstrahl oder Windstoss vernichtet 
werde? — Man könnte gegen V.s Psychognomik des Vulgär- 
lateinischen vielleicht einwenden, dass sie als historisch Ein- 

|" maliges fasse, was doch mehrmals in der Geschichte mit den- 
| selben typischen Zügen auftaucht: beim Vulgärgriechischen, 

‚indischen usw.: dass nämlich die von V. hervorgehobenen Züge 

| "charakteristisch sind für eine sich an die Stelle einer Literatur- 

"sprache drängende Volkssprache. V. sagt selbst, das Vlt. sei 
 „literarisch anspruchslos“, mehr auf den Hörer als auf den 

} Sprecher eingestellt; Romanisch neben Latein nehme sich ‚‚wie 
‚ein Flugblatt neben einer Erztafel aus‘. Dieser Armeleute- 
-geruch scheint eben die charakteristische Atmosphäre des Vlt. 
zu sein: daher die unkomplizierte Wortstellung; das Fehlen des 
 Passivs; des Supin, Gerundivums, Futurs, die dem Volke zu 
}beschaulich, zu wenig affektvoll sind; das Kollektivum statt 
des Abstraktums als die gleichsam sinnlichere, massivere, 
\ "handgreiflichere Ausdrucksweise (auch toti montes ‚die ganzen 
| Berge‘ [wie man auch volkstümlich im Deutschen sagt] statt 
| "omnes m. ‚alle Berge‘: es wird nicht zählend zusammengefasst, 
‚sondern messend abgerundet); die modifizierenden Verbal- und 


1 Tatsächlich hat auch diese ‚Schule‘ gerade unter dem Ein- 
. Fluss des neueren Idealismus etwas Richtung gewechselt, wenn 
‘sie es auch nicht wahr haben will. Wenn z. B. Meyer-Lübke 
wenige Seiten später Gillierons Forschungen als .‚seelenlos“ 
und ‚‚formalistisch‘“ bezeichnet (,‚aus seinen arbeiten bekommt 
man den eindruck, dass der mensch eine art verstandesmaschine 
" ist... für mich besteht aber neben dem verstand auch das 
 gemüt, und das gemüt hat an den sprachveränderungen ebenso 
anteil wie der verstand“), so sind das polemische Waffen aus 
| dem Arsenal des Idealismus, ebenso wie die nachfolgende Aus- 
! einandersetzung über cheoir-tomber genau das von mir Lbl. 
- 1920, Sp. 384 ff. gegen Gillisron Bemerkte wieder aufnimmt. 
RT” 





tischen Verfahrens‘ bei der Auswahl der charakteristischen 
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Substantivsuffixe (hier frequentative, pejorative, diminutive, 
dort diminutive und augmentative), die auf ein starkes Hervor- 
drängen des Gefühlslebens weisen (dagegen das Verschwinden 
der zeitlichen Modalität, der zeitliche Ordnung bezeichnenden 
Inkohativsuffixe); das Verschwinden der syntaktischen Unter- 
ordnung. Unklar ist mir, wieso V. das -mente-Adverb in der 
„dualistischen“ Denkform, statt in der ‚„anthropomorphen“ 
unterbringen kann: wenn ein nur vom Menschen aussagbares 
Wort wie ‚Sinn‘ auch von Sachen gesagt werden kann (le 
fleuve coule doucement ‚sanften Sinns‘?), so scheint mir das 
gerade naive Beseelung der Natur, wie wenn der Baum durch 
eine Dryade repräsentiert wird: und man sieht ja gerade aus den 
von V. angeführten spät- und mittellat. Umschreibungen des Ad- 
verbs: illa ratione, illo consilio, ordine, animo, per legem, 
cum integritate, wie die Art und Weise aufgefasst wird als 
eine Ordnung, Vermittlung, Begleitung, die nur in mensch- 
lichen Belangen denkbar sind. 


V. „Sprache und Natur‘: Denkart und Sprechart müssen 
in Zusammenhang gebracht werden. Die Lautlehre hat diesen 
Zusammenhang bisher nicht begriffen, was V. mit erfrischender 
enfant-terrible-Offenheit beleuchtet: ‚„Wem ist, wenn er über 
phonetischen Studien, Experimenten oder gar Spekulationen 
sass, nicht schon ein unverhaltbares Gähnen oder herzhaftes 
Lachen aufgeblüht ?‘“ Der Phonetiker steht also vor der Wahl, 
die Lautformen auf Denkformen zu reduzieren, oder, falls 
dies nicht möglich ist, den ‚toten Gewächsen‘“ sinnloser 
Laute einen Sinn abzugewinnen. — Sprachnatur ist Sprach- 
gebrauch (z. B. aw! ist der deutsche Naturlaut, der ein 
Sprachgebrauchslaut ist). Dieser Sprachgebrauch kann nur 
historisch verstanden werden. Das Gebräuchliche in der Sprache 
wird zur zweiten oder vielmehr ersten Natur, die natürliche 
Sprachneuerung strebt nach dem Gebräuchlichwerden. ‚Der 
Gebrauch und die Natur sind . . . ineinander verliebt.‘ Dies 
Ineinander von Natur und Gebrauch findet seinen höchsten 
Ausdruck in der Dichtersprache, ‚der Sprache der Sprachen‘. 
Die Dichtung ist insofern Nachahmung der Natur, als das 
Sprachgebräuchliche vom Dichter in den Dienst des Sprach- 
natürlichen gezwungen wird. Die Poetabilität der Sprachen 
nimmt nicht ab auf Kosten des Individuellen, wie die Positi- 
visten meinen, die statt der Maximalleistungen der Sprach- 
natur in den Dichtungen die Minimalleistungen der Dialekte 
aufsuchen. — Ich möchte noch deutlicher sagen, dass Sprach- 
lebensforschung nicht notwendig Mundartforschung sein müsse, 
wie ein aus der Zeit der Heimatkunst stammendes Vorurteil 
behauptet, aber anderseits habe ich von dem Poetischen der 
Mundarten eine höhere Meinung als V., der sich auf ‚‚un- 
poetische“ Dialektforscher stützen musste. 


VI. „Sprache und Leben“: Die Sprachgebräuche sterben, 
auch die Sprachen, aber die Sprache (le langage) nicht. Etwas 
völlig Totes oder Starres lässt sich in keiner Sprache nach- 
weisen, geistige Bewegung kann eines Tages jede Form, Sprache, 
jedes Wort neu beleben: die toten Sprachen sind nicht wirklich 
tot, da sie entziffert werden können. Der Sprachforscher hat 
eigentlich nur mit Gegenwartsforschung zu tun, er hat die zer- 
streuten Bruchstücke einer Sprachgeschichte ‚ganz und leben- 
dig‘ zu machen. 

VII. ‚„„Diesprachlichen Gemeinschaften‘: a) „‚metaphysische 
und empirische Sprachgemeinschaft‘‘: das einfachste Stamm- 
tischgespräch — empirische Sprachgemeinschaft — wird durch 
die mitspielende Natur, Welt, Gottheit zur metaphysischen 
Sprachgemeinschaft. — Merkwürdig, dass V. die Materialien, 
deren sich die Sprache bedient (die Sprachwerkzeuge) mit den 
einzelnen Lauten, Wort- und Satzformen, also den durch jene 
erzeugten sprachlichen Gebilden zusammen zu den Mecha- 
nismen, die mit Sprache ‚‚belehnt‘ werden, aber nicht selbst 


- Sprache sind, zu rechnen scheint. — In einem Exkurs wird die 


lautliche Entwicklung des Vulgärlateinischen als ‚,‚anhaltendes 
Streben nach verstärkter Sonorität‘ erklärt, das bei einer Un- 
gebildetensprache begreiflich sei (hier nimmt V. den oben von 
mir vertretenen Standpunkt ein!): „Der sprachlich Ungebildete 
schreit und brüllt, der sprachlich Gebildete artikuliert.‘“ — 
U. a. soll auch das Verstummen des Ah in derselben Linie liegen. 
Grammont und Millardet fassen das Verstummen des h im 
Nfrz. im Gegenteil als Entwicklung zur Kultursprache hin 
(vgl. Lbl. 1923, Sp. 306 Anm. 1). Im Englischen ist Ver- 
stummenlassen bzw. Falschanwendung des % wieder ein Zeichen 
der Unbildung. Also? 

b) „Die Nationalsprache als erlebte Sprache‘: Da das Kind 
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die Sprache nur einmal im Leben lernt, ist die Nationalsprache 
ein spezifisches Erlebnis, das Erlebnis einer bestimmten „In- 
strumentierung der Sprache‘. ’ 

c) „Sprache und Natıonalgefühl“. Das sprachliche National- 
gefühl ist eıne junge, seıt der romanischen Renaissance zu 
datıerende Errungenschaft: „Wem dıe irdısche Heimat geraubt 
wırd, der findet m der Muttersprache eine seelische.” Der 
Gedanke der nationalsprachlichen Duldsamkeit ist deutschen 
Ursprungs — V. findet für ihn mıld flammende Worte. 


d) ‚‚Die Nationalsprachen als Stile.“ Das spezifisch Natio- 
nale an den Sprachen wırkt wıe eın Ornament (ein ‚Helm- 
busch‘), abstossend auf den Fremden, anzıehend auf den Eın- 
geborenen. Diesem Ornamentalen an den Sprachen steht eın 
Sachliches und Fachliches gegenüber, ın dessen Dienst sıe treten: 
dıe Sprache der Kaufleute, Juristen usw. Die Natıonalsprachen 
verbinden Ornamentales, Stil mıt Sachlichem, mit ‚Zweck- 
gesinnung‘. Wenn dıe Sprache ıhre Gebrauchsregeln ın ge- 
wollver Bindung und erruugener Freiheit befolgt, haben wır 
Dichtung: dauu durchdringen sıch Ornamentales und Struktu- 
reiles, daun ıst dıe Nauonalsprache Sul. Dieser natıonal- 
sprachliche Sul erschewt vor allem ın der anspruchslöseren 
uud des Mediums der Schrift enwratenden, lässlıcheren Volks- 
poesie. Iu aller Poesıe steckt etwas Grammatısches, da-Dichter 
wıe Grammatiker an die sprachliche Form eng gebunden sınd. 
Die grammauschen Kategorien pulsieren lebharver ın der Dich- 
tung, ın der sie über sıch hınausweisen, erlebt werden. — 
Hüpscher Hinweis auf den Parallelısmus zwischen Steigerungen 
wie Hochwasser, Nteine, Blumen, m.t denen ım ‚talieruschen 
Volksued nacheimauder die Lıänen des Gehebten verglichen 
werden, uud dem Schema der geammacıschen Komparatıon — 
das Vemeusame ıst meiner Ausichu nach allaıdıugs Ziemlich leicht 
zu finden: es haudelt sıch tatsächlich nıcht DIoss um Gemein- 
samkeıt elues Klıyıhmus, soudern um Ideuutät, um Kompara- 
tıou ın Duden rällen, die drei „Iegelmässigen” Dieigerüuugs- 
stufen siud uur von der Grammauk mehr vder weiuuger Wıll- 
küruch herausgegeiffeue Etappen einer uneuduchen Apswafungs- 
‚reihe, die Z. D. Brunot La pensee et la langue 8. XVil zu 
zeichuen sucht. Schuessuch hauten die ıtaheuscheu Arıegs- 
gefaugeneu, due in ıhren Briefen un carro, vagone, aero- 
plano, shrapnell di vaci nach Hause saudcea, auch eine Inner- 
lıche Komparatıonstabelle zur Verfügung. Zu solch „poetisch- 
grammatıschem Urschema“ soll es noch keinen \ermmus 
technıcus geben: nıcht etwa „Motiv und Wort‘? — Ich 
weiss nicht, ob das franz. Volkslied mıt seiner endlosen 
hypothetischen Sequel Si tu te mets anguille . je me 
mettrai pecheur, Si tu te mets pecheur . . .je me mettrai 
alouette „ohne eigenen Rhythmus‘ ist, „kraft dessen sie 
in eine andere Kategorie hinübertreten und eingehen müsste“. 
Es ist eben die Unendlichkeit der Liebe räumlıch dargestellt; 
wo immer das geliebte Wesen entschlüpfen will, wırd ihm 
der Ausgang versperrt. Das logisch Zwingende der unent- 
rinnbaren Hypothetik ist also dem Gefühl adäquat. - Die 
„wünschende, liebende, begehrende Einstellung‘‘ eıgnet eher 
Goethes .‚Liekhaber in allen Gestalten‘, das ich an V.s Stelle 
statt des inhaltlich verschiedenen, die Annäherung des Ge- 
liebten materialisierenden Gedichts ‚Nähe des Geliebten‘ 
herangezogen hätte. Da heisst es deutlich: „Ich woll t’, ich 
wär’ ein Fisch‘, und gerade dies Wollen und Begehren bricht 
am Schluss bei Goethe. unverhüllt durch, alle vorhergehenden 
Strophen als Fiktionen entlarvend und den natürlichen Schluss- 
punkt setzend: „Doch bin ich, wie ich bin, Und nimm mich 
nur hin! Willst du bessre besitzen, So lass dir sie schnitzen.‘“ 


e) „‚Sprachgemeinschaft als Interessengemeinschaft“: Wo 
keine Gesinnung, da keine Sprache. In den Nationalsprachen 
nimmt die sachlichste Darstellung persönlichen Ton an. Der 
frostige Terminus technicus ist nur Zutat in der National- 
sprache, er baut zwischen Ich und Nicht-Ich ein neutrales Ge- 
biet auf, das wir ‚Interesse‘ (im Sinne von ‚‚Interessiertheit‘‘) 
nennen. Merkwürdigerweise gesellt V. dem Terminus technicus 
als entseeltes und technisches Beimengsel der Sprache auch 
„die Formula‘ zu, d. h. alles Formelhafte der Grammatik. 
Ich weiss nicht, ob die Grammatik so unpoetisch und pedantisch 
ist, wie V. sie, wohl in Erinnerung an manchen Homo gram- 
maticus, darstellt: eine Ordnung wie die grammatische, die 
durch eine ganze Sprache hindurchgeht, hat etwas Poetisches, 
ja Ornamentales wie die Ordnung der Säulen an einem Ge- 
bäude, die Ordnung der Sterne am Himmel. Sie gleicht nicht 
der enthaarten Spur, die ein Joch oder Halfter am Hals des 
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Lafontaineschen Hundetiers hinterlässt, sor.dern eher einer Weg- 
markierung, dıe kühn und stetig durch VDickicht und Uhaos 
geleitet. Und ist wirklich eine grammatische Form wie z. B. 
das Neutrum oder das Impersonale etwas Intellektuelles, Techni- " 
zıstisches, Formales, nıcht eher etwas Ornamentales in Vs 
Sinn ? — Beachtenswert dıe Forderung (S. 188) einer Geschichte 
des europäischen Lehnwortwesens als Spiegelung des inter- 


nationalen Denkens. 


f) „‚Sprachgemeinschaft als Gesinnungsgemeinschaft”. Ge- 
sinnung ıst etwas Ethisches, Geschmack etwas Aesthetisches. 
Die Sprachgemeinschaft vereint beide. Wer uns gesinnungs- 
mässıg bınden wıll, wırd uns beim Geschmack packen. Nie 
Autonomie des Sprachgeschmacks setzt sich in neuerer Zeit 
immer mehr durch, $ıe ıst dıe sprachphilosophische Recht | 
fertigung der Uebersetzung. Es gibt übrıgens Uebersetzungs- | 
dıchter als „verkörperte Medien“. Nun ıst allerdıngs alles Ver- i 
stehen und Anhören menschlicher Rede ein Uebersetzen, die | 
k'orm einer Art sprachlichen Defensive. Unübersetzbar ıst dıe 
innere Form eıner Sprache, auf der sprachliche Gesinnungs- 
gemeinschaft beruht. Die empırıschen starren Sprachgemeın- 








schaften kommen durch das Hın und Her von sprachlicher | 
Ursprünglichkeit und übersetzender Entlehnung zustande; da- ] 





neben gibt es bewegliche Sprachgemeinschaften, die auf Ge- 
meinsamkeit der ınneren Form gegründet sınd: so schmiedet 
dıe Emphase eine Sprachgemeinschaft zusammen. — Innere, 
Korm ıst für V. fast gleıch Sul und Geschmack, oder Formwille | 
(besonders deutlich 8. 218) des Sprechens (nıcht der Sprache, 
vgl. S. 242), daher er dıe Metapher als ‚Uebersetzbares‘ der 
inneren Form gegenüb erstellt. — Ich kann nıcht zugeben, 
dass dem Grammatiker dıe Erforschung des Uebersetzvaren, ) 
der ästhetisch-stilistıschen Forschung dıe des sprachlichen Ur- 
sprünglichen zufalle (vgl. GRM 1925, 8. 181). Wichtiger als dass 
der korscher wisse, „an welchem der Fäden er gerade spınnt““, 
scheint mır, dass er mıt beiden Fäden zu spınnen und beide Fäden 
zasaımmeuzuspinnen wısse. — Bei der Emphase würde ich ausser 
auf „sprachgiäanıges, magısches Hindeuten des Wortes auf einen 
Gegenstand ... aus einem Einverständnis und Gemeinschafts- 
gelünl m.t seinen Genossen“ auch auf sprach un gläubiges 
Appelleren an den ursprünglichen, vollen, mystischen Sınn | 
des Wortes, den es im Lauf der Sprachentwicklung verloren 
hat, auf eın Zurücktauchen zu den Quellen des Wortes den 
Ton legen (dıe Schlussformulierung V.s S. 214, dass „‚die lauten 
Wörter zur Innıgkeit ıhrer Bedeutung zurückgeschwiegen 
werden‘, scheint mır die glücklichste): er ist en Mensch 
‚nicht, was man so Mensch nennt, sondern wirklich ein 
Mensch‘; er ist nicht ein Lehrer, er ist der Lehrer (ähnlich 
die Ortsnamen wie eis nv nörw, Laferte usw.). Wer weiss, 
ob nicht die Emphase ın unseren späten Kulturen nur möglich 
ist, nachdem man schon viele Enttäuschungen an der Sprache, 
dieser „vulgivaga“, erlebt hat! In Boulenger-Therive’s Les 
soirces du grammaire-club 8. 53 ff. findet sich ein Wörter- 
buch der parlamentarischen Phraseologie: da heisst die enguete 
nicht enquöte, sondern enquete approfondie, die contribution 
vielmehr precieuse contribution, statt interets sagt man in- 
terets sacres, statt contröle contröle serieux usw. — solche 
Spracherlebnisse mögen dann den keuschen Sprachbraucher zur 
emphatischen, also epithetenlosen Sprechweise flüchten lassen. 
Vossler und Dornseiff scheinen mir bei der Emphase ein wenig zu 
ausschliesslich das Gemeinschaftsgefühl der Sprecher zu betonen. 
Dies ist zweifellos bei allen, was mit Namenschöpfungzusammen- 
hängt, im Spiele: „‚‚Unser Brühl‘, sagen die Leute von Brühl, und 
in dem ‚unser‘, auch wenn es nicht gesprochen wird, atmet das 
Einverständnis, mit dem die Kinder derselben Muttererde sich 
zuzwinkern‘‘. Ebensoin dem von Nyrop besprochenen Fall, wo der 
doyen de la Comedie Frangaise spricht von den „voeux de la 
Compagnie, la Compagnie sans €pithete, sans qualificatif, comme 
on dit Dieu, comme on dit la Bible, comme s’il n’existait 
d’autre Compagnie que celle-l&a‘“ (wir würden etwa schreiben: ‚„,2 
Compagnie“) oder, wenn Gide (Incidences 8. 214) schreibt 
„Effectivement, le jour ot le mot: Dada fut trouve, il ne resta 
plus rien & faire... Rien ne valait: DADA. Ces deux syllabes 
avaint atteint le but d’,inanite sonore‘, un insignifiant absolu. 
Dans ce seul mot ‚Dada‘, ils aurout d’un coup exprime tout ce 
qu’ils avaient & dire, en tant que groupe“. Hier wird ein alt- 
gebräuchliches Wort aus dem Gewöhnlichen zu Rigennamenkraft 
emporgehoben, aus der sprachlichen Umwelt isoliert und in 
magische m Taufakt mit Gruppenvertretung betraut. Anders’ 
aber etwa in Fällen wie Napoleons V osla un hommel (auf Goethe) | 
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oder c’est un homme de qualite: hier wird ein altgebräuchliches 
Wort (nicht zum Namen gestempelt, sondern) in seiner ganzen 
'appellativischen Tiefe und Bedeutungsfülle hingestellt, mit einer 
‘ deutlichpolemischen Wegwendung von der Sprach- 
' gemeinschaft und ihrer Konvention und einem Zurückstreben 
| zu einem längst verlorenen Sprachparadies. Die Wortsparsamkeit 
beruht hier nicht auf Seeleneintracht, sondern auf Abwehr von 
' Wortverschwendung oder Wortmissbrauch. In beiden Fällen, 
' dem „magischen“ wie dem „polemischen“, ergibt sich Be- 
 deutungsverengerung, aber im ersteren ein die Gemeinschaft 
‚ repräsentierender Name, im zweiten eine gegen sie gerichtete 
Pointe (Spitze). 
© VII. „Sprache und Wissenschaft“. In der Wissenschaft 
‚wendet sich das Denken von der Sprache weg, die Hinwendung 
des begrifflichen Denkens zum Sprachlichen, d. h. seine Ver- 
, mummung in Sprache, ist für V. ein sprachliches Faktum. 
"Das naturwissenschaftliche Denken bricht das sprachgläubige 
" Verwachsensein von Gesinnung und Wort (wie es in der Emphase 
vorhanden ist). Es schafft sich für seine Zwecke sprachliche 
" „Pronomina‘, vertretungsweise gesetzteNamen ohne innere Form, 
"in denen das Denken aus der Sinnlichkeit befreit ist. — Ein 
"Widerspruch scheint mir, dass S. 235 die Mathematik „als 
‚eine Sprache, d. h. als Ausdruckssystem von begrifflichen 
- Operationen“ und ‚als ein logisches Handeln, d. h. als systemati- 
scher Wille, von der Sprache loszukommen“, betrachtet wird. 
‘8.180 aber steht, es seien beim Versuch, die menschliche Sprache 
ins Reich der Wahrheit zu erheben, ‚‚statt einer universalen 
Sprache universale Wissenschaften“, wie z. B. die Mathematik, 
„nur eben keine logische Sprache‘ herausgekommen. 
IX. „Sprache und Dichtung‘. Während bei der religiösen 
„Sprache die innere Form der Glaube, bei der wissenschaftlichen 
ein Begreifen oder Rechnen, beim technischen Ausdruck eine 
 Interessiertheit usw. war, ist dichterische Sprache nicht mehr 
bloss symbolisierend, sondern hier kommt es nur auf „„Sprache 
als Gestaltung“ an. Jede grammatische Form wird durch die 
Poesie eine ‚erlebte Rede‘. Aber alle Sprache ist irgendwie 
‚ Dichtung, wie an des bürgerlichen Edelmanns Prosa ‚Nicole, 
|" apportez-moi mes pantoufles et me donnez mon bonnet de 
'" nuit‘“ erwiesen wird. Daher die Etymologie poetisch erfühlt 
- werden muss. Auch in der Lautlehre erscheint die Sprache als 
- ‚laute‘ Schauspielerin des Geistes. — Dass meine langjährigen 
Bestrebungen in derselben Richtung wie dieser das Gedanken- 
- gebäude V.s krönende und von den früheren Stücken schon vor- 
bereitete Schlussaufsatz gehen, weiss der Leser. — Ich hätte 
nur an obigem Prosasatz noch den Namen (Nicole, Fem. von 
 Nınörxos ‚Völkerbezwinger‘, dann Neubildung eines Feminins 
" aus Nicolas, um der groben Wirkung des Wortausgangs -@s 
"zu entgehen), pantoufle mit seinem malenden -oufle-Suffix 
- (wörtlich ‚das Patschende‘, falls zu patrowiller, ‚das Tölpelhafte‘, 
‘falls zu pantois), die vierfache Erwähnung des Besitzes (moi, 
Wi; me, mon), die verklammernde Wirkung der Wortstellung 
‘(et me donnez), das Diminutiv der Gemütlichkeit bei bonnet 
|" als poetische und poetable Elemente erwähnt. 
Jedem Leser wird die erotische Metaphorik, mit der 
'" Vossler schwebende geistige Sachverhalte körperlich zu 
" machen sucht, aufgefallen sein: das Schullatein ist eine 
| Undine, die in der befruchtenden Umarmung mit einem 


 auserwählten Manne — dem klassischen Latein — Kinder 
'"— die mittellateinische Literatur — und eine Seele be- 
kommt; in der historischen Lautlehre spuke „artistische 
‘ Geilheit‘“‘; Gebrauch und Natur sind ineinander ‚„ver- 
liebt“; die Bestrebungen der Gelehrten sind „geistige 
- Erotik‘ — Kastratenseelen werden Shocking! rufen. Aber 
wer sieht nicht in dieser geistigen ‚Erotik Vosslers den 
'" Eros zur Sache, das pıXeiv, das uns abhanden gekommen 
‘war, die Lust an einer unbuchmässigen, blut- und liebe- 
vollen Philologie ? 

= Marburg a. L. Leo Spitzer. 
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E. Winkler, Die neuen Wege und Au’gaben \er Stilist'k. 
(Die neueren Sprachen. \ov.-Dez. 1925. Bu. AAXIII, Heft 6, 
= 78..407—422.) \ 

Der hier vorliegende Aufsatz, Abdruck eines auf dem 
"Erlanger Philologentag 1925 gehaltenen. Vortrags, gibt sich ia 
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seinem Titel als programmatische Kundgebung und setzt sich 
mit meinem Aufsatz in @RM 1925 über ‚‚Wortkunst und 
Sprachwissenschaft‘‘ auseinander. Allerdings bekämpft Winkler 
mehr eine Karikatur meines Wollens. 

W. wendet sich zuerst gegen meine Absicht (in ‚‚Motiv und 
Wort‘ ;warum wohl Sperbers Studien unberücksichtigt bleiben ?), 
die seelischen Geheimnisse eines Autors aus seiner Sprache 
erschliessen zu wollen, und schreibt: ‚‚Ist.. jene Seelendeutung 
wertvoller und fruchtbarer, die einem Henri Barbusse aus 
schmutzigen Episoden seiner Romane noch schmutzigere 
Sexualträume nachweist ?““ Da die Literaturforschung wie jede 
Forschung festzustellen hat, was ist, muss sie auch mit 
„Schmutz“ rechnen, wenn er vorhanden ist, unbekümmert 
um die Mädchenschamröte einzelner Romanisten. Ausserdem 
scheint mir für Barbusses Pazifismus wesentlich, dass er zu 
grossem Teile aus Abreaktion von sadistischem Blutrausch ge- 
boren ist, und dass in le Feu dasselbe Feuerrot schwält wie in 
der Sexualhölle von L’enfer. Winkler befürchtet weiter, man 
könne den Dichtern bei sclehen Rekonstruktionen desPsychischen 
unrecht tun. Gewiss — wenn man das Pech hat, falsch zu 
rekonstruieren! Wie kann ich mich dem Vorwurf gegenüber, 
den Dichtern unrecht zu tun, anders rechtfertigen, als indem 
ich Zeugnisse der Dichter über meine Deutungen anführe? ! 
Man verzeihe mir daher die folgenden ‚Referenzen‘ ?. Aus 
einem Briefe des Dichters J. Romains (16. Sept. 1924): 


Cest, & mon avis, une &tude tout-A-fait remarquable, 
d’une preeision et d’une penetration qui m’ont etonne. Je 
ne crois pas qu’aucun commentateur de mes livres, reduit 
aux seuls moyens de la eritique, soit alle aussi loin dans la 
comprehension. Üe qui prouve aussi bi:n l’excellence de votre 
möthode que les qualit6s personnelles de discernement et de 
synthese que vous y apportez.‘“ 

Von Barbusse kann ich kein ähnliches Zeugnis vorweisen, 
weil dieser Schriftsteller nach seiner Mitteilung nicht Deutsch 
lesen kann, vom toten Morgenstern auch nicht: Als Ersatz 
diene das Zeugnis von Morgensterns Frau, Margareta M., die 
seinen Nachlass herausgab (Brief vom 1. April 1919): 

„Es war mir eine Freude, zu sehen, dass Sie in Ihrer 
Abhandlung die fast verbrauchte landläufige Betrachtungs- 
weise verlassen haben und von einer ganz eigenen neuen 
Fragestellung ausgegangen sind. Man nimmt ja leider nur 
zu sehr die Worte sonst als fertige festumrissene Münzen, 
während sie doch in jedem lebendigen Gespräch, von der 
Dichtung gar nicht zu reden, ein bewegliches Mittel zür 
Darstellung eines immer einzigartigen Seeleninhaltes sind. 
Ihr (und Ihres Mitarbeiters) Versuch, individuelle Faktoren 
in dem Sprachgebrauch eines Dichters aufzuzeigen, ist ganz 
gewiss geeignet, der kritischen Würdigung einer Dichtung 
neue fruchtbare Wege zu weisen.“ 

Mit den Worten von Frau Margareta Morgenstern von der 
Sprache als „beweglichem Mittel zur Darstellung eines 
immereinzigartigen Seeleninhalts“ ist auch der Ein- 
wand Winklers abgetan, der aus dem Begrifflichen der Sprache 
einen Einwand gegen die Schlussmethode auf Seelisches her- 
leitet: Der Dichter durchseelt, be-eigenseelt die Alltagssprache; 
gewiss, spricht die Seele, so spricht ach! schon die Seele 
"icht mehr, aber das hat doch die Dichter nicht gehindert, ihre 
Seele auszusprechen 3. Es wäre trivial, noch das „gab mir ein 
Gott zu sagen wie ich leide“ zu zitieren. Die Begrifflichkeit 
der Sprache schafft eine Mauer für die Seelendurchdringung, 
aber doch keine ganz undurchlässige. Wäre die Sprache keine 
„Mauer“, so hätten sich auch schon mehr Maurer ein- 
gefunden, dann wäre die Stilforschung weiter. Di> Sprache 
ist nach Winkler einem Hotel-Signalisierapparat vorgleichbar, 
der Nummern b-im Läuten der Gäste vor:pri'ge lässt: „Ob 
der Gast in Leidenschaft oder in Gleichmut si Sigral gab, 
kann das Zimmermädchen höchstens erraten“. Ich nehme an, 


1 Aehulich hat die Biographie Meyrinks di» Ri htigkeit von 
Sperbers aus der Lektüre der Werke gewonn n> ı F st tellungen 
bestätiot, wi” J. Körner, Tit Feho 1919. Sr 1092 f., mitteil‘e. 

2 Mit Erlaubnis der B>teiligten abgedruckt. 

83 Und auch ic. di Alltag-Me en Has Cascp 
spi tin Th.Man ’s,Za berberg‘‘ zu eine das I 1 östliche 
M nschlichk it v» teen Russin, die „mähnschlch at 
(IT 341): „Du liebst d s Wort, du hnt s sch ä' risc , 
ich habe es inmer mit Interesse &:s de.nea Munde ge ört.‘ 
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jedes routinierte Hotelzimmermädchen wird Winkler belehren, 
dass sie an der Intensität des Läutens und vielleicht auch des 
Vorspringens der Nummern, der Zahl der Läutsignale usw. 
die grössere oder geringere Ungeduld und Leidenschaftlich- 
keit der einzelnen Gäste erkennen kann. Und tatsächlich ver- 
raten sich auch die Dichter in ihren sprachlichen Signalen: 
wes Dichterherz voll ist, des geht Dichtermund über; vgl. all 
die Kennzeichen, die in den ‚Motiv und Wort“-Studien dar- 
gelegt sind (Neubildung von Wörtern, Synonymenhäufung, 
semantische Expansion und: Attraktion usw.). Und solche 
Kennzeichen werden auch ein Urteil darüber ermöglichen, 
ob es sich bei Barbusse um ‚‚inneres Interesse eines Sadisten‘“, 
„Geschäftsinteresse eines Schundliteraten‘‘ oder ‚snobistische 
Sensationslust‘ handelt: wirkliche dichterische Erregung lässt 
sich dem geübten Erforscher der Wortgestalt nicht vortäuschen. 

Winkler meint, es seien „recht simple Erkenntnisse“, „dass 
den Sexualwerten eines Barbusse sexuelle Vorstellungen ent- 
sprechen‘ usw. Simpel ist, was Winkler simplerweise voraus- 
setzt: aber es handelt sich ja darum, bei einem Autor den 
affektbetonten Komplex zu finden, der die entsprechenden 
Worte heraustreibt: ich glaube nicht, dass die erotische Be- 
sessenheit Barbusses an und für sich so klar ist. Beim ersten 
Lesen eines Autors ruhen die ‚Komplexe‘ im Halbdunkel, das 
Auge des Lesers muss sich erst eingewöhnen, dann erst zeichnen 
sich die Komplexe ab. Und Feststellung von psychischen 
Zentren in der Seele der Dichter ist ja überhaupt Aufgabe 
des Literaturforschers: wenn Curtius die einzelnen Kapitel 
seines „„Balzac“: Geheimnis, Magie, Energie usw. überschreibt 
(und z. B. in Kapitel 3 die energetischen Lieblingswörter 
Balzacs aus seiner ‚‚Energetik‘“ erklärt), so unterscheidet sich 
das prinzipiell nicht von meinem Wollen. Das Verdienst Curtius’ 
liegt im Auffinden solcher innerer Massen in der Seele des 
Dichters. Nach der Aufdeckung der ‘Masse‘ ist alles einfach. 
Nach der Diagnose durch einen Arzt sind alle Symptome des 
Leidens selbstverständlich .. 

Winkler meint nun weiter, Motiv- und Wortforschung sei 
nur beschreibend — ich sehe darin keinen Fehler, um so mehr, 
als ja auch Winkler ‚die sprachlichen Wirkungen“ (auf die es 
ihm ankommt) nur beschreiben will (das Wort von den 
‚„Zerebralatlanten‘ ist übrigens nicht von mir und nicht neuer- 
dings geprägt, sondern von Mabilleau 1907). Aber, wenn die 
Seelendeutung gelungen ist, so liefert sie doch eine Psycho- 
genese, also Erklärung. Ich will nun gern gestehen, dass 
ich heute viel mehr aufs Beschreiben als aufs Erklären, mehr auf 
Dienst der Kunstbetrachtung als der Biologie gegenüber Wert 
legen möchte, wie schon aus meiner Bemerkung in GRM. a. a. 0. 
S. 179 Anm. 1 gegenüber dem naturwissenschaftlich eingestellten 
H. Sperber kervorgeht. Es ist ja selbstverständlich, dass ich 
bei der naturwissenschaftlichen Schulung, die ich genossen 
habe, zuerst auf Kausalität und Erklärung mein Bestreben 
richten musste. Von dieser Wandlung meiner Ansichten, die 
sich ja vor allem in dem a. a. O. geforderten „Totalbild eines 
Stils“ und der ‚„phänomenologischen“ Betrachtungäussert, verrät 
allerdings Winkler nichts, sondern spricht noch immer von der 
Motiv- und Wortforschung von 1919 und der Psychoanalyse 
von 1920, m. a. W. er rennt offene Türen ein !. Mit aller Deutlich- 
keit möchte ich es aussprechen, dass ich nie Freuds Sexual- 
komplexe an die Dichtungen wie von aussen heranzubringen 
beabsichtigt habe (nur im Fall Barbusse war es innerlich be- 
dingt), dass ich also nicht als „Anhänger Siegmund Freuds“ 
(S. 410) ohne weiteres bezeichnet werden möchte (das sind etwa 
Reik und Rank), dass ich aber allerdings mit Walzel (Gehalt und 
Gestalt S. 104 ff.) glaube, dass bei erotisch betonten Dichtern 
Freud unsere Augen schulen kann, ferner, dass ich die Fest- 
stellung affektbetonter Vorstellungskomplexe bei Diehtern bloss 
im Dienste der Darstellung der künstlerischen Wirkung, Psycho- 
analyse (in weiterem Sinn) bloss zum Zweck der Kunstanalyse 
verwende: wenn ich z. B. bei Claudel die co-naissance aller 
Dinge in einzelnen seiner Sätze sprachlich fünf- bis achtmal aus- 
gedrückt finde (a. a. O. 8. 182), so liegt die Wirkung dieser Sätze 
eben in dieser Häufung der Ausdrucksmittel für die dem Dichter 





! In der Zeitschrift ‚‚Faust‘‘ (Berlin 1925) charakterisiere 
ich mein Wirken als Bemühung um eine Methode, „um die 
Sprache der Dichter in ihren Kunstabsichten zu erfassen, zu 
charakterisieren und auf das Seelische, das die Dichter sprach- 
lich ausdrücken, zurückzuführen‘. Diese Zeilen waren geschrieben 
und druckfertig, bevor ich Winkiers Aufsatz gesehen hatte. 
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teuere Vorstellung des ‚Zusammen‘. Das, was den Dichter. 
erregt hat, erregt auch uns. Das, was den Dichter beeindruckt 
hat, drückt er aus. Die Worte sind vultus animi. Natürlich ist 
dies in letzter Linie eine Tautologie, wie Winkler S. 412 andeuten 
zu wollen ‘scheint, aber ebensogut ist jede Feststellung 
einer Spiegelung von Seelen- in Stilbesonderheit eine solche 
(auch der Renaissemensch Burckhardts, der gotische Mensch 
Worringers sind nichts anderes als die aus der Renaisse- bzw. 
gotischen Kunst erschlossenen Seeleneigenarten, ‘Stilobjekte’). 
Aus Sprachlichem konstruiert man ein Seelenbild, und aus 
Seelischem leitet man ein Sprachbild ab. Beide Verfahren 
müssen in den Resultaten übereinstimmen. Es handelt sich um 
ein keineswegs ‚vitioses’ Zirkel-, besser um ein Pendel- 
verfahren!. Nie habe ich behauptet, wie Winkler $. 412 unten 
zu meinen scheint, dass das seelische Motiv nur aus dem Wort 
erschlossen werden könne. Ich sehe auch nicht ein, was die 
Tatsache, dass der impassible Flaubert öl ne faut pas s’Ecrire, 
der ‘'passikle’ Vauvenargues schon il se raconte lui-meme (was 
übrigens nicht dasselbe, sondern nur eine Vorstufe zu Flauberts 
Ausdruck ist) geschrieben hat, gegen mich beweisen soll, der 
ich ja, wie Winkler selbst zugestehen muss, geschrieben 
habe: „In einem Sprachlichen nisten unzählige seelische 
Attitüden“ und: ‚andere Seelen, anderer Sinn des sprach- 
lichen Ausdrucksmittels“. Winkler selbst nennt später S. 416 
die aktuelle lebendige Rede der Dichtung „ein mit anderem 
zwar Vergleichbares, nicht aber aus ihm Entwickeltes‘ 
und wendet sich gegen ‚eine historische Stilistik. So viel 
wird doch zugegeben werden müssen, dass Flauberts Wesen 
sich gut spiegelt in dem (meinetwegen von Vauvenargues 
oder noch jemand vor ihm ‚erfundenen‘) s’eerire: die Ab- 
neigung gegen das Sich-Zeigen des Schriftstellers in dem kon- 
zentrierten Ausdruck und die Erregung Flauberts in der Nötigung, 
die er empfunden haben muss, seinem Gedanken eine seltene 
sprachliche Form zu geben. Uebrigens habe ich a. a. OÖ. den 
Reflexivtypus in s’eerire, se commenter, se raconter auf noch 
viel älteres s’expliquer ‘sich ent-wickeln’ zurückgeführt. — 
Den Sinn des folgenden Einwandes verstehe, wer will: in einem 
Drama G. Kaisers sagt eine Figur von der Rede eines Partners: 


„Das sperrt sich im Munde, das beult die Backen, mit 
der Zunge pendelt es, die kollert gedunsen, heraus rollt die“ 
Frage, die ins Haus poltert.‘“ 


Winkler meint hierzu: ‚Unsere Seelendeuter könnten aus 
solcher Rede wohl nur auf die Paranoia des Helden schliessen. 
Und doch wäre die Diagnose falsch, weil alle Personen in Kaisers 
Drama, auch die, die gewiss nicht verrückt sind, ungefähr 
im gleichen Stil reden.‘“ Unsere Seelendeuter könnten aber 
solche Schlüsse nur ziehen — wenn sie Paranoiker wären. 
Denn da nicht die Figur G. Kaisers, sondern G. Kaiser 
das Drama gedichtet hat, kann der einheitliche Redestil bei 
Kaiser nicht für die Figuren, sondern nur für den Dichter selbst 
bezeichnend sein. Oder hat schon jemand versucht, in den 
Bauernreden der Schillerschen ‚Jungfrau‘ typisch bäurische 
Redegewohnheit zu erweisen ? — Die in einem meiner Aufsätze 
wiedergegebene Aeusserung des Franzosen Johannet — Winkler 
schiebt sie wiederum ohne weiteres mir zu —, Pöguy habe den 
Stil, den Bergson haben sollte und nicht hat, kann kein 
Einwand gegen die biologische Zusammengehörigkeit von 
Seele und: Stil sein: Peguys Stil ist der Spiegel seines Berg- 
sonismus, der sich natürlich mit dem Bergsonismus Bergsons 
nicht deckt. Man kann in jenem Stil eine etwas schwerfällige 
Pedanterie, eine stotternde Rhetorik, aber auch ein Nicht- 
Auskommen mit den gegebenen Sprachmitteln finden, die 
dem geistreichen und eleganten Philosophen selbst nicht eignen. 
Selbstverständlich schattiert sich der Elan vitalin verschiedenen 
Seelen und daher auch den verschiedenen Individualsprachen 
verschieden ab: bei Peguy wirkt er sich vor allem rhythmisch, 


" Auch in Vosslers Wollen wird neuerdings (A. Nehring, 
Glotta 14, 252) ein circulus vitiosus ges hen: „V. will aus 
der Interpretati>n realer Sp ’achfakta das Innervationszentrum 
abstrahieren, das sie alle beherrscht.“ Vgl. über das Be- 
rechtigte solcher ‚Zirkels hlüsse‘ E. Schön, Sinn und Form 
einer Kulturkunde im frz. Unterricht 8. 33, E 


® Dass gerade das Reflexivum ein Me 


u 


Er.7 


Flauberts bildet, zeigt der Aufsatz A. Frangois’ in Melanges 
Lanson (1922) S. 380, Si 
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bei ee vor allem metaphorisch aus. Winkler kämpft 
gegen eine von Winkler vorgenommene Schematisierung. 


Winkler lehrt weiter: „Der Psycho-Analytiker [er meint 


_ dies Wort in weiterem Sinn als Freud] kann nicht anders als 
das seelische Movens eines Stilistikums aus der seelischen 


"Wirkung zu erschliessen, die dieses in ihm hervorruft, nicht 


“anders als beide gleichzusetzen“, in dieser Gleichung liege 


“aber auch die Gefahr, daher solle man sich ‚bescheiden an 
die Wirkungen [des Wortkunstwerkes] halten“. Wenn wir das 
- Gleiehnis Worte = 
"Worte sind Papiergeld, das einen realen Wert darstellt, 
"auf den der Herausgeber (der Banknoten — der Worte) hin- 
"weisen will. Der Dichter hat seine Empfindungen in Worte um- 


Geld beibehalten, so möchte ich sagen: 


gewechselt, der Leser muss die Worte wieder in Empfindungen 


_ umwechseln. Und sofern Dichter und Leser einer Währungs- 
-(Wort-)Gemeinschaft angehören, wird dies auch — bis zu ge- 


"wissem Grade wenigstens — möglich sein. ‚Gefahren‘ gibt es 


"bei jeder Forschung vom ‚Ausdruck‘ menschlichen Wesens, 
_ auch bei der Graphologie und Physiogaomik, die jetzt wohlschon 
in den Kreis der seriösen Wissenschaft gehören, ihnen kann,man 


nicht mit ‚Bescheidenheit‘! ausweichen. Chi non risica non 


 rosiea. Anfängliche Ueberkühnheit wird schon resorbiert werden. 


Auch’ die Analyse der Wirkungen des Kunstwerks ist mit 


Gefahren verbunden: die Aufnahme des Kunstwerks hängt 
“u. a. von der Aufnahmefähigkeit 
Auch hier bleibt ‚„„Menschenseele .. 


des Kunstgeniessers ab. 
. der Menschenseele auf ewig 
fern (W.)“. Und ferner: mündet die Beschreibung der Wirkung 
eines Kunstwerks nicht in Beschreibung von Psychischem ein ? 
Feststellung von Eigenarten der Gestalt eines Kunstweıks 
führt doch immer zur Veranschaulichung der Gestaltung 
— und damit auf seelische Motive. Eine Analyse des rein Kon- 
struktionellem an einem Bildwerk kann nicht umhin, nach dem 
seelischen Warum zu fragen — sonst wäre ja die Heraus- 
arbeitung dieses Konstruktionellen, dieser ‚‚niederen Mathe- 
matik“ wertlos. Wenn Wölfflin den „Akzent“, die Unter- 
ordnung der Teile unter ein Ganzes im Barock aufzeigt, so 
führt dies doch schon in Seelisches hinein, etwa den "Geist 
der Unterordnung’ der Gegenreformation. Was ist Stil anderes 
als Seelenhabitus? Ich sehe also in Winklers Gegenüber- 
stellung von Analyse künstlerischer Wirkungen und Psycho- 
Analyse (wie gesagt, in weitestem Sinn) kein Entweder-Oder, 
sondern nur gewaltsame Trennung von faktisch Verbundenem. 
Uebrigens scheint mir die Einführung psychologischer ‚„‚Ko- 
ordinaten‘“ wie der Müller - Freienfelsschen Polarität: Kon- 
templation — Einfühlung bei Erfassung von Kunstwerken 
zwar vom psychologischen Standpunkt aus durchaus ratsam, 
aber von der Analyse der Wirkung der Kunstwerke gerade 


ebenso abzuführen. 


Winkler weiss sehr gut, dass man die Sprache vom Einzelnen 


# * 7... 
“und von der Gemeinschaftsnorm aus betrachten kann. Kühn, 


‚wie er ist, nimmt er nun Studien von mir über Allgemein- 
sprachliches her und .behandelt ihren individualsprachlichen 
‘Sinn: wenn ich in Fällen wie toilette voyante „‚wenig sorgsames 
. Umgehen mit der Sprache, die Nachlässigkeit im grammatischen 


12} 


- Konstruieren, aber auch das Bedürfnis nach Kürze“ * aufzeige, 


wie sie im Geschäftsmilieu üblich ist, so fordert mich E. Winkler 
z 


ı Winkler gibt S. 411 eine aus meinen Schriften 


zitierte (Neuere Sprachen 26, 335) und als „sieghaftes“ 


| 


die einzelnen Wendungen .. 


nahe . 


"dass. 


'Verkünden bezeichnete Stelle, die wörtlich so lautet: „Wo 


der Logiker Tobler von Ausartung des Sinnes von Partizipien 


spiicht, analysiere ich die einzelnen Wendungen und finde, 
. .“*, in folgender Form wieder (der Kursivdruck stammt, 
ohne dass dies bemerkt würde, von Winkler): ‚Ich analysiere 
‚“ Man halte hi’zu Winkler, ‚‚Das 
‚dichterische Kunstwerk“ S. 45/46: „Dem Richtigen ganz 
ist dabei . E. Lereh gekommen . Ich 
-_ würde schärfer formulieren‘ (Sperrdruck bei Winkler). L> moi 
‚est haissable ... chez les autres. 

2 Wieder zitiert Winkler meinen Text ungenau. Er polemi- 
siert dann gegen die Bezeichnung von ‚wenig sorgsamem Um- 


a, 


gehen mit der Sprache, Nachlässigkeit im grammatischen 
- Konstruieren‘ als „psychische Wurzeln“ —- ich hatte aber 


gar nicht diesen Ausdruck gebraucht, sondern von „stilistisch- 


"psychologischer Radix‘ der Ausdrucksweise totlette voyante 
je Sorochen, 
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auf, die seelischen Wurzeln für solche Sprachbehandlung 
zu „finden“. Bitte sehr! Die Schneidersprache entstammt der 
Schneiderseele. Voilä! Mir fällt auch ein Moliere-Satz ein: ‚‚Je te 
dis toujours la m&me !chose parce que c’est toujours la m&me 
chose, et si ce n’6tait pas toujours la m&me chose, je ne te dirais 
pas toujours la m&me chose.“ ... — Oder: Sätze wie La vie, 
mais cela se defend jusqwau dernier frisson; Les Pyrenkes, 
ea n'est rien du tout enthaltennach Winkler kein „synthetisches 
Pronomen“, „als Stildeutung ..... sagt die Beobachtung wenig“, 
vielmehr zeige sich im ersten Fall ‚Erregung‘, die nicht deut- 
lich sehe, in dem Neutralpronomen der Unbestimmtheit, im 
zweiten Fall liege in ga „nicht Zusammenfassung des Viel- 
fältigen, sondern stolzes Kraftbewusstsein‘“. Und was sage ich 
(Vossler-Festschr: 8. 120)? ‚ex ist ein dem Sprechenden sehr 
bequemes Mittel, um der Ueberfülle seines Innern, der Menge 
von Gesehenem und Empfundenem, Erinnerten usw. Herr zu 
werden: er [der Sprechende] analysiert nicht, er gebraucht das 
‚synthetische‘ ga, das die Ingredienzien der Situation un- 
gesondert lässt‘‘, und weiter: „das cela bekommt etwas Un- 
konturiertes, Schwebendes“. Da ich vom Sprachgebräuchlichen 
ausging, betonte ich die Zusammenfassung, die natürlich je 
nach dem Einzelfall eine „‚verachtungsvolle“ (vgl. bei mir S. 129) 
oder auch eine mythisch vergötternde (wenn g7 das Es vertritt) 
sein kann. Ich hatte die Herkunft dieses ga zu erläutern, 
Winkler stellt sich auf den „‚unhistorischen“ Standpunkt, den ich 
in Arbeiten über Individualsprachen einnehme. Abgesehen 
davon, dass ich seine psychologische Deutung des ce in Revons: 
c’est Uheure (Verlaine) nicht annehmen kann: ‚Nichts von 
einem ‚synthetischen‘ Hinweis in dem Demonstrativum! Bloss 
weckende, packendeKraft“. Wirklich ? Ist in c’est "heure, das 
doch offenbar aus c’est Üheure de rever komprimiert ist, 
keine Zusammenfassung der Situation ausgedrückt ? Wenn nur 
‚Packen‘ ‚W.eken‘ gewollt oder gefühlt war, warum nicht 
voild oder voiei l’heure? Und ist in dem Schluss des Gedichtes 
O’est U’heurd ezxgquise nicht ein deutlicher Hinweis auf das 
Jstzt, das kostbare, gegeben? Mit so allgemeinen Deutungen 
wie ‚Krafteinsatz‘ ist das Sprachliche nicht erschöpft: was 
deutet nicht alles in der Sprache Krafteinsatz an? In der 
individuellen Ausdrucksweise schwingt viel vom Etymon (in 
diesem Fall der synthetischen Bedeutung des Demonstrativums) 
mit, wenngleich natürlich nicht in der ganzen etymologischen 
Kraft. 

Endlich verlangt Winkler eine „über die blosse Anhäufung 
von Einzelzügen hinausstrebende Stilcharakteristik". Je ne 
demande pas mieux — meine nur, dass Dornseiff in seinem 
Werk ‚„‚Pindars Stil‘ eine solche gegeben hat und dass ich mit 
meiner Forderung des ‚‚Totalbildes eines Stils‘ dasselbe an- 
strebe. Was es für einen Sinn haben soll, eine Stelle aus Vossler 
(bei Winkler $S. 426 Anm. 2) über „Typologie und Kasuistik“ 
der inneren Sprachform, die Vossler selbst in ganz ähnlicher 
Form als Ergebnis meiner Bestrebungen formuliert (Dtsch. 
Ltztg. 1924 Sp. 1963 ff., daselbst auch das sprachgeographische 
Atlantenbild, das Winkler moniert), oder den Walzelschen 
Ausdruck vom ‚‚Koordinatensystem‘‘ (Gehalt und Gestalt 
S. 309), der das Ergebnis von Besprechungen zwischen jenem 
Gelehrten und mir darstellt, meinem Wollen gegenüber- 
zustellen, weiss ich nicht.- Dass Winkler Walzel das Verdienst 
einer Erneuerung der Stilistik abstreitsn will, gehört zum 
ganzen Bilde dieses verneinungsstolzen, aber an eigenen Ge- 
danken armen Artikels. 


Gegnerschaft ist schön — sie stählt, steigert, stützt uns, 
an Winklers Gegnerschaft hat man keine Freude, weil ihr jede 
eigene Richtung fehlt !. Wie ich auch aus Winklers zu grossem 
Teile aus seitznlangen Zitaten anderer bestehenden, von Lipps 
zu Walzel zu Müller-Freienfels zu Roetteken sich forttastendem 
Büchlein .,‚Das dichterische Kunstwerk“ zwar den Eindruck 
grossen Fleisses, hübschen Darstellungsvermögens, nicht aber 
den eines wirklich bodenkräftigen inneren Müssens gewonnen 
habe. 

D:r ..Die neuen Wege und Aufgaben der Stilistik“ be- 
titelte Aufsatz weist weder neue Aufgaben noch, was vor allem 





ı Was ich nach Winklers Bemerkungen revidieren möchte, 
ist höchstens der stilistische Ausdruck in zwei Fällen, dem 
„finden‘‘ auf Flaubert angewendet (s. o.) und der „stilistisch- 
psychologische Radix‘ (s. o.). 
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nottäte, neue Wege. „Quello che & buono non & nuovo e 
quello che & nuovo non & buono‘ (Rossini). 


Marburga.L. Leo Spitzer. 











Ludwig Sütterlin, Neuhochdeutsche Grammatik unter 
besonderer Berücksichtigung der neuhochdeutschen 
Mundarten. Erste Hälfte. München, Beck. 1924. XXI, 
504 8. 8°. [Handbuch des deutschen Unterrichts an höheren 
Schulen. II, 2.] M. 16.60. 

Die Wissenschaft von der deutschen Sprache ist 
heutigestags übel daran. Auf der einen Seite steht ein 
jüngeres Geschlecht, das ausschliesslich der Geschichte der 
Ideen seine Arbeit zuwendet und die Sprachgeschichte als 
unfruchtbar, als überwunden beiseite schiebt. Andere 
stehen zwar diesen ersten nahe, aber sie wenden ihre Huld 
doch auch der Sprache zu. Sie wollen zwar von Rubri- 
zieren, Analogiebildungen, Kontaminationen nichts wissen, 
aber sie verstehen die Geschichte der deutschen Sprache 
von der Höhe ihres ‚idealistischen‘ ® Standpunkts. Sie 
machen es, wie es jüngst Lerch im Vorwort zu seiner 
französischen Syntax mit dankenswerter Klarheit aus- 
gesprochen hat: sie haben zuerst eine Idee, dann sehen 
sie zu, ob die Tatsachen damit stimmen. Was dabei unter 
Umständen herauskommen kann, zeigt der Aufsatz von 
W. Stammler in der Zs. für Geisteswissenschaft und 
Literaturgeschichte, dessen Kartenhaus ich umgeblasen 
habe, oder Eugen Lerch, dessen Fahrlässigkeiten Gerh. 
Rohlfs in der Zs. für franz. Spr. u. Lit. zur Strecke 
gebracht hat. Auch Arno Schirokauer muss ich hier 
nennen, der in einem eben erschienenen Aufsatz über 
Otfrid (in derselben Zeitschrift, in der auch Stammlers 
Abhandlung steht) über die deutsche Syntax eine solche 
Flut von verborgener Weisheit ergiesst, dass man ihm 
wirklich etwas Böses antun möchte, freilich auch den 
Herausgebern Kluckhohn und Rothacker, die doch durch 
Schaden hätten klug werden können. Er hat z. B. ent- 
deckt, ‚dass die Tatsache des Wissens und damit der 
Kausalität damals so ausser jedem Zweifel war, dass 
die Kausalsätze — anders als in den lateinischen Vor- 
lagen — im Indikativ zu stehen pflegen. Dem Römer 
war die Causa von zweifelhafter Realität, sie war ein 
Produkt der Vorstellung, eine Formel des Verstandes. 
Der Franke des neunten Jahrh. konstruiert den 
Kausalsatz indikativisch, d. h. tatsächlich.“ Ich will 
verraten, dass es meiner eindringenden Forschung ge- 
lungen ist, nachzuweisen, dass auch andere deutsche 
Stämme und andere Jahrhunderte den Indikativ in 








" Gut ist der Vergleich von Sprache und Sprechen mit der 
Mechanik des Schachspiels bzw. der Schachpartie — nur ist 
er von Saussure. — Neu scheint mir folgender Hinweis: „Was 
man durch psychologisch vertiefte, bescheiden der Sache 
dienende stilistische Unterscheidung selbst der kleinsten sprach- 
lichen Einzelheit erreichen kann, zeigt z. B. der wertvolle 
Aufsatz Ettmayers über die ‚Rolle der Verba vicaria im poe- 
tischen Stil Lafontaines‘.‘‘ Ich habe mich vergebens seit dem 
Erscheinungsdatum (1922) dieses von Winkler gelobten (also 
wohl verstandenen) Ettmayerschen Aufsatzes um dessen Ver- 
ständnis bemüht und habe auch von Fachgenossen, Sprach- 
wie Literaturwissenschaftlern, nie eine Aufklärung erhalten 
können. Es wäre eine verdienstvolle Tat, wenn Winkler, dem 


pädagogischen Fähigkeiten eignen, den Romanisten zu jenem 


Aufsatze den Weg bahnte. .. 

., ” Beiläufig: ich finde den Ausdruck höchst unglück- 
lich; was sich mit Ideen beschäftigt, ist deswegen nicht 
idealistisch. 
sprechen, 
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Kausalsätzen anwenden, und dass ich in den lateinischen 
Vorlagen Kausalsätze mit quia, quod, quoniam entdech 
habe, in denen gleichfalls der Indikativ steht. Sch. weiss 
ferner, dass „alle deutschen Partikeln aus Pronomina 
entstanden sind, die ihrem Wesen nach eine Wieder- 
aufnahme der Substantiva ‘des Vorsatzes mit sich 
bringen“. Ich würde glücklich sein, wenn Sch. mich 
belehren möchte, aus welchen Pronomina z. B. be 
ak, eft, halt, noch, nu, ob, wenn hervorgegangen, sind. 
Das Schönste aber ist folgender Satz, dem ich durch 
keine Kritik etwas von seinem Schmelz rauben will: 
„Jede Satzverbindung läuft im Deutschen auf eine 
Satzverschmelzung und -Verschlingung hinaus; jede‘ 
Periode, in der antiken Syntax eine statische Republik 
von Sätzen, entartet hier zu einer dynamischen Tyrannei 
wie der Stabreim.“ F 

Gegenüber denen, die den „Positivisten“ gern die 
kleinliche Beschäftigung mit den nüchternen Tatsachen 
überlassen, macht sich auf der anderen Seite vielfach die 
Meinung geltend, nicht die Germanisten, sondern die 
Indogermanisten seien die berufenen Erforscher der 
deutschen Sprachgeschichte, und es gibt Verleger, die 
diese Anschauung zu teilen scheinen. So kommt es, dass. 
Hirt eine Geschichte der deutschen Sprache schreibt, 
Sütterlin eine neuhochdeutsche Grammatik. Mag sein, 
dass Germanisten nicht zur Verfügung standen oder sich 
nicht zur Verfügung gestellt haben, vielleicht weil ihnen 
eine solche Aufgabe Anforderungen zu stellen schien, 
denen sie sich nicht unterwerfen mochten. In der Tat ist 
die Aufgabe so, wie sie Sütterlin gefasst hat, sicher gross, 
und er könnte zufrieden sein, wenn er sie auch nur unvoll- 
kommen gelöst hätte. 

Ich kann jedoch diese Anschauung nicht als einen 
Fortschritt betrachten. Ich muss es aufs nachdrück- 
lichste behaupten: eine wirkliche Geschichte der deutschen 
Sprache, eine wirkliche Grammatik des Nhd. kann nur 
der schreiben, der aufs genaueste mit dem Leben der 
Sprache in den Denkmälern selbst vertraut ist. Nun 
hat ja Sütterlin Grosses geleistet, eine riesige Stoffmasse 
bewältigt, vielfach gute Einzelerklärungen gegeben. Aber 
im Grunde ist sein Buch weniger eine neuhochdeutsche 
Grammatik unter Berücksichtigung der Mundarten als 
eine Grammatik der Mundarten unter Berücksichtigung 
der Schriftsprache, aber dieses eben nicht in voll be- 
friedigender Weise. Es wäre z. B. bei der Besprechung 
des Pronomens he doch von Wert, zu wissen, dass es bei 
Luther vorkommt, dass das angeblich kölnische Jüd' 
(8. 190) Luther nicht fremd ist, bei dem Umlaut in ümmer, 
dass er nicht nur nd. ist (S. 170), sondern auch bei den 
Nürnbergern begegnet, dass eine dem Brienzer niewwis 
(etwas) entsprechende Form bei Nikolaus Manuel auftritt, 
dass das „‚ostlechische‘“ m für ng (der von Schmeller über- 
nommene Ausdruck ostl. sollte aus den grammatischen 
Darstellungen verschwinden) sich vielfältig bei Aventin 
findet, dass er weiszt im älteren Nhd. gar nicht selten ist, 
(vgl. Kehrein 1, 283; Eyb II, 132, 12, waiszt nit) und auch 
bei Wieland erscheint (Curme, grammar of the German 
Language ® 318). Der Germanist würde auch nicht be- 
hauptet haben, dass bei den Fremdwörtern auf -seren ge- 
im Mhd. ‚noch selten‘ sei, denn ihm würden alle die 
geflorieret, gecondwieret, geleischieret, gerottieret, gezimieret 
usw. im Ohre klingen, die bei den mhd. Klassikern ihr. 
Wesen treiben. Auch würden ihm vermutlich die Samm- 
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lungen Pfeiffers, Germ. XI, 446, und der Aufsatz von G. Maier 
‚ in Kluges Zeitschrift I, 281 gegenwärtig sein, der übrigens 
"auch in meiner Geschichte der deutschen Sprache ver- 
‚zeichnet steht. Der Germanist würde auch bei dem Typus 
anhero, hinfüro (S. 205) festgestellt haben, dass es sich 
um Kanzleiwörter handelt; dagegen zeugen nicht ‚‚die“ 
"mitteldeutschen Mundarten mit dem einen hinfüro aus 
‚dem Hennebergischen und dem einen nunmehro aus der 
'"Rochlitzer Pflege (zuforto gehört überhaupt nicht hierher). 
‚Mit dieser Feststellung schwindet auch die Möglichkeit, 
in diesem -o ein mundartliches ö = „auch“ zu sehen, 
‚die auch aus anderem Grunde abzuweisen ist. (Vgl. 
"meine Bemerkungen in der Festschrift für Ehrismann 
EB. 192 f.) 

© Ich komme nun zu der Darstellung der Mundarten. 
- Hier muss ich zunächst eine allgemeine Bemerkung machen 
- gegenüber dem Verwerfungsurteil, das Sütterlin über den 
‘“ Sprachatlas ausspricht. Ich halte es für ein grosses Un- 
"recht, über diesen ein Urteil zu fällen, wenn man ihn nicht 
genau kennt. Es ist nicht ganz unwahrscheinlich, dass 





| 
| ! 
‘" Bedenken erwogen hatte, die S. geltend macht. Dass der 
' Sprachatlas nicht eine phonetisch völlig zureichende Auf- 
"nahme der Laute ersetzen will und kann, ist selbstverständ- 
‚lich. Im übrigen: wenn Sütterlin auch nur ein paar Stunden 
mit den Marburger Herren am Atlas gearbeitet hätte, 
"würde er gesehen haben, dass seine Bedenken wie Spreu 
im Winde zerstieben. Gegenüber den abfälligen Aeusserun- 
' gen von Sütterlin und Hirt verweise ich auf die begeisterte 
' Anerkennung durch Arthur Hübner in seiner Schrift über 
“die Mundart der Heimat, der wochenlang in Marburg ge- 
‚arpeitet hat. Ich selbst habe zahlreiche Arbeiten über 
hessische Mundarten veranlasst, und fast jeweils hat 
sich bei der Sonderforschung der Atlas glänzend be- 
. währt. 
" Was nun die ungemein reichen Sammlungen Sütterlins 
"von mundartlichen Tatsachen betrifft, so ist es ganz 
‚selbstverständlich, dass eine wirkliche Vollständigkeit 
"nicht erreicht werden konnte. A. Pfalz hat in eingehender 
Nachprüfung gezeigt, dass in der Schilderung bairisch- 
‚österreichischer Erscheinungen beträchtliche Lücken und 
- Ungenauigkeiten bestehen (Die Neueren Sprachen 32, 395), 
"und Müller hat einen ähnlichen Nachweis für das Sächsische 
geführt (Zs. des Sprachver. 1924, 86 f.). Recht empfindlich 
"ist, dass die grossen Wörterbücher nicht genügend zu Rate 
"gezogen worden sind. Der Ausfall des n in Abend begegnet 
E* bloss in Imst, Appenzell, Brienz, ‚‚fränkisch‘“ (was 
‚heisst das?), sondern in ganzen grossen Gebieten der 
‚Schweiz, im Elsass, im Schwäbischen; der in eweg (= mhd. 
enweg) ist nicht nur vogtländisch, sondern auch baslerisch, 
elsässisch, schwäbisch und begegnet in Rappenau, in 
‚Oberhessen (Crecelius II, 898; Weigand, alte Aufl. II, 
1061). Bei Durchsicht der Wörterbücher würde auch das 
u vor ck ohne Umlaut eine ganz andere Darstellung er- 
‚halten haben (129 u. 131). Uebrigens dürfte auf $. 129 
das wichtige Bruck mit den zahlreichen Ortsnamen nicht 
‚fehlen, so wenig wie auf $. 120 oben das Wort „Ruck- 
sack“. Anderseits wäre festzustellen gewesen, dass dasWort 
Glück, soviel ich weiss, oberdeutsch nicht ohne Umlaut 
erscheint; esist doch offenbar Fremdwort; das einheimische 
"Wort ist @’fell, das positive Wort zu unserem Unfall. 
Der Umlaut von manch ist nicht bloss kölnisch (130), 
sondern gilt weithin in der Schweiz, in der südlichen 












‚ sind keine Zusammensetzungen, 


der Begründer des Sprachatlas selber die naheliegenden 








Hälfte des Schwäbischen, im Elsässischen!. In als Zeichen 
des Dativs begegnet nicht nur im Oesterreichischen, 
sondern auch in der Schweiz, im Elsass, im Schwäbischen 
(hier nur bei Personenbezeichnungen). j als Anlaut von 
Georg eignet nicht nur dem Aargau sondern auch dem 
Elsass, ist „wohl allgemein verbreitet‘ im Schwäbischen; 
auch als Anlaut von Gips ist es nicht auf den Aargau 
beschränkt, sondern begegnet auch in Basel, Murten, Solo- 
thurn, im Elsass. 

Zu Nutz und Frommen der vermutlich kommenden 
zweiten Auflage (die hoffentlich auch ein Register bringt) 
gebe ich noch eine Reihe von Bemerkungen zu einzelnen 
Punkten. 8. 94: hier sind die lautlichen Kennzeichen der Md. 
falsch angegeben (richtig 8. 37). — 8.35: als Kennzeichen des 
Nordbayerischen kann man wohl lieb, goud anführen, aber 
nicht höut. — 8. 125: für den Umlaut von iv sollen nur die 
Mundarten gewissen Anhalt geben: vgl. aber Germ. 34, 
370. — 8. 126: langbärlig, zweischläfrig, hemdsärmelig 
sondern Zusammen- 
bildungen, ebensowenig Freimaüerei, das Ableitung von 
Freimaurer ist. — 8.126: Schultheiss ist kein Gegenbeispiel 
gegen die Umlautung durch ei, denn !+ dentalem Verschluss- 
laut ist umlauthemmend. — S. 130: das ü von Jüd be- 
dürfte der Erklärung. — $. 192: für das angebliche Neben- 
einander von br?t und wäich im Hessischen würde ich gerne 
Zeugnisse kennen lernen; wo es bröt heisst, heisst es nach 
meiner Kenntnis auch wech, und wo es waich heissen soll, 
heisst es brät. Aber die Form weich selbst ist nur von ganz 
beschränkter Verbreitung; was sonst so klingt, ist tat- 
sächlich nur ein wach, wo auf ä ein palatales ch folgt, 
in Fortsetzung des ursprünglich in weich stehenden Lautes. 
— 8. 199: mit mhd. iu hat Luthers „Hauschrecken“ 
schlechterdings nichts zu tun. — $. 201: Herzöge, Bischöfe 
sind reine Analogiebildungen, haben mit den Lautgesetzen 
der Tonsilben über den Umlaut keinen Zusammenhang. — 
S. 216: Sütterlin hat nicht bemerkt, dass die Belege für 
Wegfall einer Eingangssilbe in Fremdwörtern weitaus 
überwiegend solche mit vokalischem Anlaut sind. Ich füge 
noch Stiefel (aestivale) hinzu und verweise auf ahd. spis«a 
(expensa), spunon (exponere), mhd. Pülle (Apulia). — 
S. 289: den Satz über Verners Gesetz verstehe ich nicht. — 
S. 392: jeder entsteht nicht aus je + weder, sondern geht 
über vowedar auf iogihwedar zurück. — $. 393: weshalb 
einander „ursprünglich beide Teile verändern musste“, 
ist mir unklar ®. — $. 473: hier immer noch der alte Streit- 
bergsche Irrtum, dass alle Präfixe perfektivierend seien; 
bei be- ist das ganz gewiss nicht der Fall. — $. 695: dass 
in ich habe ihn gehen heissen, yehen sehen alte ge-lose 
Partizipien vorlägen, sollte doch nicht immer wieder als 
möglich hingestellt werden. — S. 491: bei der Abgrenzung 
von haben und sein in der Praeteritalumschreibung dürfte 
doch wohl mein Aufsatz: „ich habe geschlafen‘, Zs. f. 
d. Ph. 32, 64, f. genannt sein, der den Ausgangspunkt 
für Pauls ‚abschliessende‘‘ Abhandlung gebildet hat. 

Giessen. OÖ. Behaghel. 





Ludwig Wolff, Studien über die Dreikonsonanz in den 
germanischen Sprachen. Berlin, Ebering. (Germanische 
Studien, Heft 11.) 190 S. 8°. 

So ziemlich das einzige, was ich an dem Buche aus- 
zusetzen habe, ist sein Titel, der undeutlich ist, Es handelt 


? Siehe meine Syntax 1,410. 


! Er erscheint auch bei Hebel ! 
; 


‘ 


09 1926. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr.3—4. 





sich nicht um etwas, was dem Triliteralismus der semitischen 
Sprachen verwandt wäre, sondern um dreifache Konsonanz, 
um die Schicksale, die eine solche erfährt durch An- 
gleichung, Ausstossung, Umstellung. Einen ungemein 
reichen Stoff hat der Verf. zusammengetragen, aus den 
Wörterbüchern der älteren germaniechen Sprachen wie 
der heutigen Mundarten, aus Dialektgrammatiken, aus 
selbständiger Durchsicht älterer Quellen. en wichtig 
ist die umfassende Heranziehung der Orts- und Paracten: 
namen, der Pflanzen- und Tierbezeichnungen, wo Analosgie- 
wirkungen ziemlich ausgeschaltet sind.. Umsichtig sind 
überall verschiedene Möglichkeiten erwogen. So lernen wir 
eine Reihe von Lautgesetzen kennen, die durch unter- 
schiedliche germanische Sprachen durchgehen; so erhalten 
wir manche gute neue Wortdeutung, wie die Zurückführung 
von schutzen „schaukeln“ auf schupfezen. 

Eine Möglichkeit der Erklärung ist kaum in Betracht 
gezogen: dass nämlich ganze Silben ausfallen können, 
che die dreifache Konsonanz überhaupt zustande kommt. 
Das ist sicher der Fall bei mnd. des bat, aus des de bat 
oder destebat; vgl. meine Geschichte der deutschen Sprache 
S. 200; ferner in Fällen wie Geroldesdorf > @ersdorf, Herli- 
carod > Harkerode (8. 113); vgl. meine Nachweise in 
der Zs. des deutschen Sprachv Frame 32, 12 und die Aus- 
führungen von Miedel in der Zs. f. deutsche Mundarten 
1919, 54, sowie von Lessiak, Carinthia 112, 34. Zu 8. 36 
trage ich Molkte für Moltke nach; s. meine Gbechiahte der 
deutschen Sprache 222, S. 57 hätte Wintelers Aufsatz PBB, 
14, 455 eıwähnt werden können; 8.89: an den Wandel von 
dorfte > dorste derart, dass zunächst ein s als Ueber- 
gangslaut die dreifache Konsonanz schuf, um dann den 
Baer Laut herauszuwerfen, kann ich nicht glauben, 
um so weniger, als die beiden Verba auch im älteren Nhd. 
Vermischung erfahren haben; 8. 118: 
sunt „sie sollen“, went „sie wollen“, ist die Unhetontheit 
heranzuziehen; ‚sie wollen‘ heisst ja in der normalen 
Form mhd. nicht sie welnt, sondern wellent. 


Giessen. OÖ. Behaghel. 
€ 





Briefe an Cotta. Das Zeitalter Goethes und Napoleons 1794 
bis 1815. Herausgegeben von Maria Fehling. 1925. 
J. G. Cottasche Buchhandlung Nachfolger, Stuttgart und 
Berlin. 530 8. 8°. 


Es ist bis zur Unwahrscheinlichkeit erstaunlich, dass 


über den hervorragendsten Verlag und Verleger, den die 


deutsche Schrifttumsgeschichte zu nennen hat, bis heute 
kein zusammenfassendes Buch geschrieben worden ist, 
während kleinere und jüngere Buchhändler wie Brockhaus, 
Perthes, Zimmer längst ihre Biographen gefunden haben. 
Um so dankbarer nimmt man das neue Quellenwerk ent- 
gegen, das seinen reichen Inhalt auch in ein festliches Ge- 
wand gekleidet hat. Freilich ist es nur ein. Torso; :nur 
durch zwei Jahrzehnte lauschen wir den Gesprächen, die 
Deutschlands literarische Protagonisten mit J. G. Cotta 
führen, und vernehmen gar nicht die Antwort des Ver- 
legers. So bietet das Buch nicht sowohl eine Chronik der 


Stuttgarter Buchhandlung als eine Dokumentensammlung 


zur deufschen Geistesgeschichte. Von Joh. v. Müller, 
Fichte, Schelling, den Brüdern Schlegel, L. Tieck, J. H. Voss 
und seinem Sohne Heinrich, von Jean Paul, Oehlenschläger, 
Z. Werner (um nur das Wichtigste zu nennen) erhalten wir 
wertvolle neue Kunde. Mit Nachdruck sei auf das (einem 
schon bekannten Briefe Goethes beiliegende) „Paroemion“ 





zur Erklärung von | $ 
in Wahrheit ist aber etwa ein Viertel ihres Inhalts längst be- 
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zu den „Wanderjahren“ hingewiesen (S. 108); interessante "| 
Notizen über Goethes „Farbenlehre‘“ (8. 53, 188f.), den 
Publikumserfolg von „Faust“ I (S. 487), über Z. Werner 
(S. 60, ‚229), Fouqu6 (8. 330, 383), den „Klingklingel- 
almanach“ (8. 311/5, 356) mögen gleichfalls erwähnt sein. 
In dem an Umfang und Bedeutung der Briefschreiber ge- 
ringeren politischen Teil der Publikation finden sich auf- 
schlussreiche Stimmungsberichte aus den Kriegsjahren ä 
der napoleonischen Aera, denen der Historiker erwünschte $ 
Belehrung entnehmen wird. 3 
Aber die Wissenschaft ist anspruchsvoll und undank- 
bar. Die Gaben, die man ihr schenkt, besieht sie allemal 
mit, strengem Blick und schmält, sind sie nicht untadelig. 
Und wie kritisch wird gar ihr Blick, wenn man ihr zu spät 
gibt, was sie längst forderte. i 
Es ist den Fachgenossen bekannt, dass der Verlag Cotta 
mit Rücksicht auf die vorliegende, seit mehreren Jahren 
geplante Publikation den Veranstaltern kritischer Brief- 
ausgaben prinzipiell die Mitteilung einschlägiger Stücke 
verweigert hat. So mühevolle und der, Forschung unentbehr- 
liche Sammlungen wie Floecks Werner-, Schulz’ Fichte- 
Briefe sind dadurch schwer geschädigt worden; auch meine 
eigene Edition ungedruckter Briefe von und an A. W. und 
F. Schlegel (deren erster Band der Askanische Verlag in 
Berlin soeben ausgibt) muss die an Cotta gerichteten ent- 


‚behren. Nun besteht -doch der Hauptsinn -und -zweck 


solcher Sammlungen in der Zusammenfassung des Materials 
und seiner Bewältigung vermittelst ausgiebiger Register, 
und wer bewusst und absichtlich durch eigennützige 
Zurückhaltung wertvoller Materialien jenen Sinn und 
Zweck beeinträchtigt, wird sich den Vorwurf der Schädigung 
schon gefallen lassen müssen. Um so mehr, als die Zurück- 
haltung überhaupt nur verständlich wäre, wenn die Cotta- 
sche Publikation ausschliesslich Ungedrucktes enthielte; 


kannt. Hätte es da viel ausgemacht, wenn noch weitere 
50 Seiten schon eher gedruckt worden wären? 

“ Und um wie vieles richtiger und eingehender würden 
die Briefe kommentiert worden sein, hätte man sie in die ' 
Hände der Spezialisten gelegt. Zwar hat sich die Heraus- 
geberin reichliche Mühe gegeben, aber es übersteigt eben 
die Kenntnisse und die Kraft eines einzelnen, so vieler 
Briefschreiber Leben und Werk bis ins Detail zu über- 
schauen. Ich gebe ein paar Berichtigungen und Zusätze: 
$S. 228, 11: der von Schelling empfohlene Rezensent ist 
nicht K. von Jariges, sondern die eigene Gattin Caroline 


(vgl. E. Frank, Rezensionen über schöne Literatur von 


Schelling und Caroline, Heidelberger ae 
Phil.-histor. Klasse, 1912, 1. Abh., S. 24 ff., 50 ff.); 8. 254: 

von seiner Abrede mit Jean Paul berichtet L. Tieck, 

Kritische Schriften II, 8. 95; 8. 259: der gelehrte Architekt 
ist Genelli; 8. 264: die angeblich nicht vorhandenen 
kunsthistorischen Beiträge F. Schlegels sind seine be- 
kannten „Briefe auf einer Reise durch die Niederlande, 
Rheingegenden etc.‘, erschienen in seinem „Poetischen 
Taschenbuch“ 1806, 8. 257— 390; 8. 266: die Bearbeitungen 
der altfranzösischen Rittergeschichten sind nicht von 
F. Schlegel, sondern von seiner Gattin Dorothea (die 
„Euryanthe‘“ von Helmina von Chezy) verfasst; 8. 267: ; 
der unvollendete Ritterroman, gleichfalls Dorotheas Werk, 
heisst Primaleone; $. 273: die französische «Wal- 
steim-Kritik erschien im Morgenblatt 1809 in zwei Extra- 

ni zu den Nr. 304/5. | 
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Schlimmer als gelegentliche Versehen oder Lücken des 
Kommentars ist die dilettantische Bearbeitung des hand- 
schriftlichen Materials. Nach welchem Prinzip die Heraus- 
‚geberin vorgegangen ist, habe ich nicht durchschaut. 
Laut Vorwort (8. X) befinden sich die Urschriften der 
Briefe i im Besitz der Verlagsbuchhandlung, nach 8. 121, 1 
gilt das aber doch mindestens für das Hölderlinsche 
‚Schreiben nicht; und das Original des Fichteschen Briefes 
auf 8. 209, dem keine solche einschränkende Anmerkung 
beigegeben ist, verzeichnet wenigstens H. Schulz (Fichtes 
Briefwechsel, Leipzig 1925, I, S. 609) als in Wiener Privat- 
‚besitz befindlich; oder sollte Fichte völlig gleichlautende 
Briefe an verschiedene Verleger ausgesendet haben ? 
Warum aber fehlt Fichtes Brief vom 10. Dezember 1794, 
den Schulz I, 8. 420f. nach Vollmer abdruckt, der also 
einmal im Cottaschen Archiv gelegen haben muss? Dass 
in der Tat nicht alle diesem verbliebenen Stücke abgedruckt 
‚sind, zeigt die Anmerkung auf 8. 224. Da ist es denn schwer, 
ruhig Blut zu bewahren: Dem sorgsamen Sammler des 
Fichteschen Briefwechsels verweigert der Cottasche Verlag 
die Ausfolgung der erhaltenen Stücke mit Rücksicht auf 
eine eigene Publikation — die diese Stücke dann nicht 
einmal vollzählig veröffentlicht. Aehnlich geht es bei 
‘A. W. Schlegel zu; dessen Brief vom 21. Dezember 1800, 
bei Vollmer $. 417, 3 erwähnt, wird nicht mitgeteilt. Und 
sollte das wichtige Schreiben Friedrich Schlegels, in dem er 
sein und seines Bruders gemeinsames Werk über das Mittel- 
alter anbietet (also ein zwischen den 20. Februar und 23.Mai 
a fallendes Stück), sollte A. W. Schlegels die neue Aus- 
gabe seiner Gedichte antragender Brief” aus dem Herbst 
1808 (8. 262) wirklich nicht erhalten sein? (Diese Frage 
ist nicht rhetorisch, sondern eine im Interesse der Wissen- 
schaft gestellte ernsthafte Anfrage, auf die der Cottasche 
Verlag hoffentlich eine deutliche Antwort gibt.) 

Und wie einzelne Briefe, so scheinen auch ganze Kor- 
respondenzen stillschweigend konfisziert worden zu sein. 
Nach $. 388 muss das Cottasche Archiv auch Briefe von 
Fougue aufweisen! — warum fehlen sie in dem Buche? 
‚Verdienten sie nicht ebensogut Platz wie die Briefe von 
H. Voss d. j., J. G. Müller und Baggesen ? 

‚ Noch weniger als vollzählig sind die Briefe vollständig 
wiedergegeben; aber darauf macht einen wenigstens das 
Vorwort der Herausgeberin im voraus gefasst. Freilich 
sollte man Briefe entweder buchstäblich oder in Regesten- 
form mitteilen; denn mit halbschüriger Zwitterform ist 
niemand gedient, und bei Kürzungen läuft man Gefahr, 
‚gerade das Wichtigste wegzulassen. So scheint’s wahrhaftig 
der Fall bei dem Briefe A. W. Schlegels vom 18. Oktober 
1807: was in dem fehlenden Teil über eine damalige Arbeit 
des Schreibers stehen mag, dürfte die Schlegelforschung 
‚mehr interessieren als die abgedruckten Zeilen. 

Ich darf diese Anzeige nicht schliessen, ohne gegen 
® Cottaschen Verlag noch eine letzte und sehr böse An- 
‚klage zu erheben. H. Schulz, dieser ungemein gewissenhafte 
and umsichtige Herausgeber von Fichtes Briefwechsel, 
sagt im Vorwort seiner auf jahrelangen Vorarbeiten be- 
"uhenden Sammlung (S. VI): „Niemand, den ich bat, hat 
Mine: Schätze verschlossen. In der Tat sind einige der von 
Im Bea ne en acht) Briefe Fichtes an Cotta 






1 Wenn aber nicht, so musste das in der Anmerkung 
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Aa werden, so gut, als es S. 29815 bezüglich Arnims ge- 
ieht. 














(Nr. 298, 451, 468, 473) nach den Originalen des Cotta- 
schen Archivs wiedergegeben. Warum aber nur diese drei ? 
Und warum fehlen gänzlich die jetzt in den „Briefen an 
Cotta“ veröffentlichten weiteren dreizehn Stücke? Hat der 
Verlag diese dem Sammler einfach verschwiegen? — 
Nicht leichtsinnigerweise wage ich eine solche Vermutung; 


“eine unglaubliche persönliche Erfahrung drängt. mich dazu. 


Vor mir liegt eine Postkarte der Cottaschen Buchhandlung, 
d. d. Stuttgart 1. Oktober 1924, in der es wörtlich heisst: 
„Was Ihre Anfrage nach Briefen A. W. Schlegels aus dem 
Jahre 1809 betrifft, so teilen wır Ihnen mit, dass solche 
im Cotta’schen Archiv nicht vorhanden sind. In dem vor- 
handenen Material ist unter den Schlegelschen Briefen eine 
Lücke vom Jahre 1808—1815.‘“ Dieser Mitteilung ver- 
trauend, hätte ich mich anlässlich der Feststellung eines 
Schlegelschen Beitrages zum «Morgenblatt» einer argen 
Blamage ausgesetzt, wenn mir nicht Fernand Balden- 
spergers Vorsicht und Sachkenntnis im letzten Augenblick 
zu Hilfe gekommen wäre. Nun sind die „Briefe an Cotta“ 
erschienen, und hier findet sich S. 261 f. ein ausführlicher 
Brief August Wilhelms vom 16. März 1809, der die strittige 
Autorfrage glatt entscheidet. 


Prag. Jos. Körner. 


Ed. Arens, Ueber Goethes Gedicht „Diner zu Coblenz‘, 


— Zeitschr. f. Heimatkunde der Regierungsbezirke Coblenz 
und Trier. Jahrg. III. Heft 26/27. Febr.-März 1922. 


Ed. Arens, Goethe im Lahn-Tal und im Lande Nassau. 
Jahrb. d. Goethe-Gesellschaft. Bd. IX (Weimar 1922), 
148 ff. 

In dem ersten der beiden Aufsätze tritt Arens der 
auf Chr. v. Stramberg, den Verfasser des „Rheinischen 
Antiquarius“, zurückgehenden Ueberlieferung entgegen, 
nach der das Goethes ‚Diner zu Coblenz‘“ zugrunde lie- 
gende Ereignis sich am 18. Juli 1774 in Koblenz im Gast- 
haus Zu den drei Reichskronen auf dem Entenpfuhl zu- 
Setragen habe. Arens bestreitet mit überzeugenden Grün- 
den, dass Goethe und seine Reisegefährten am 18. Juli 
überhaupt in Koblenz gewesen sind und ist — weil andere 
Zeugnisse fehlen — davon überzeugt, dass es an keiner 
Wirtstafel, an der Goethe, Lavater und Basedow in der 
fraglichen Zeit teilgenommen haben, so zugegangen sein 
kann, wie das Gedicht und „Dichtung und Wahrheit“ 
berichten. Daher nimmt er an, dass Goethe im ‚Diner‘ 
„die mit genialer Kraft erschauten Charaktere... seiner 
Freunde abgeschildert ..., erlebte oder auch gar ganz er- 
dichtete Einzelzüge zu einheitlicher Szene und Situation 
zusammengesponnen“ und „scherzhaft ein Selbstbildnis 
humoriger Färbung mit schalkhafter Verspottung der 
beiden Propheten‘ entworfen habe; als historisches Doku- 
ment gibt er das Gedicht auf. 

Arens übersieht dabei, dass die drei Reisegenossen 
tatsächlich einmal in Koblenz gemeinsam zu Mittag ge- 
speist haben, allerdings nicht auf jener Reise den Rhein 
hinab, sondern auf der Rückreise nach Ems am 26. Juli 
1774 (s. R. Faesi, Ein Stammbuch aus Goethes und La- 
vaters Kreis, in: Zürcher Taschenbuch auf das Jahr 1912. 
Zürich 1912. 8. 91). Dass eine erhebliche Möglichkeit be- 
steht, dass Goethe den dem „Diner‘“ zugrunde liegenden. 
Vorfall an jenem 26. Juli m Koblenz erlebte, glaube ich 
in der dokumentarischen Veröffentlichung „Goethes Rhein- 
zeise mit Lavater und Basedow im Sommer 1774“ (Zürich 
1923. S. 202f.) dargetan zu haben, wo auch eine. befrie-, 
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digende Erklärung der Verse „und wie nach Emmaus 
weiter ging's...“ gegeben wird, deren umständliche Deu- 
tung durch Arens mir nicht einleuchten will... Durch 
„Emmaus“ wird hier m. M. auf nichts anderes als auf 
„Ems‘ angespielt, dessen Namen theologische und medi- 
zinische Etymologen des 18. Jahrhunderts mit „Emmaus“ 

(hebr. cham majim) zusammenbrachten (s. meinen Auf- 
satz in den Nassauischen Heimatblättern XX. 19; XXI. 
28). Wenn das Gedicht auf der Rückreise nach Ems ent- 
standen ist, wird man, nachdem ich Beispiele für jene 
Namensdeutung beigebracht habe, kaum mehr die schon 
von M. v. Waldberg (Goethe-Jahrb. IV. 355) vermutete, 
von H. Düntzer abgelehnte Beziehung zwischen dem 
„Emmaus‘“ des Gedichts und „Ems“ bezweifeln können. 
Das ‚„Diner‘‘ wird also trotz Arens weiterhin, wenn auch 
für Einzelheiten mit Vorbehalt, als historisches Dokument 
gelten dürfen. 

In dem Aufsatz im Goethe-Jahrbuch bietet Arens 
nach der bekannten Literatur einen lesenswerten und an- 
sprechenden Bericht über Goethes Beziehungen zum Lande 
Nassau und zum Lahntal. Es liegt mir fern, über einzelne 
Vermutungen mit dem Verfasser zu rechten, nur auf eine 
Ansicht von Arens, die nicht unwidersprochen bleiben darf, 
sei hier kurz eingegangen. Arens bestreitet, dass Goethe 
gemeinsam mit Lavater und Basedow in Nassau a. d. Lahn 
im Elternhause des Ministers Karl vom Stein gewesen sei; 
die Schilderung dieses Besuches in „Dichtung und Wahr- 
heit‘“ (III. 14) hält er für frei erfunden. 

Demgegenüber ist festzustellen, dass jene Schilderung 
fast in allen Einzelheiten — mit Ausnahme des Berichtes 
über die Rückfahrt Goethes nach Ems mit dem durstigen 
Basedow und Lavater — hinreichend beglaubigt 
ist und daher ein Zweifel an der Glaubwürdigkeit des 
Berichts nicht aufkommen kann. Der. Besuch fand am 
27. Juli 1774 statt, also nach der Rheinreise, in einer 
Zeit, für die uns Lavaters ausführliches Reisetagebuch im 
Stiche lässt. An jenem Tage fuhr Lavater, der auf der 
Heimreise begriffen war, mit Basedow und Goethe von 
Ems nach Nassau. Lavaters Anwesenheit in Nassau wird 
uns durch das Tagebuch seines Begleiters, des Malers 
Schmoll (s. R. Faesi, a. a. O. S. 91), bezeugt. Wenn hier 
auch von Goethe und Basedow nicht die Rede ist, so er- 


sehen wir aus einem Briefe der damals ebenfalls in Nassan il 


weilenden Sophie La Roche,. die Lavater 1774. nachweis- 
lich nur einmal gesehen hat (s. H. Funck, Archiv f. d. 
Studium d. n. Spr. u. Lit. 1922. S. 248), dass sich damals 
Basedow in Lavaters Gesellschaft befand (s. E. Bod«mann, 
Julie von Bondeli, Hannover 1874. 8. 368). Goethes An- 
wesenheit in Nassau am 27. Juli 1774 aber kann, wenn sie 
auch durch zeitgenössische Dokumente nicht erhärtet wird, 
nicht in Frage gestellt werden. Er begleitete sicherlich den 
scheidenden Lavater bis Nassau, wo seine „Mama“ La 
Roche, die er seither auf der Reise nicht antreffen konnte, 
zu Gaste war. Seine Schilderung der Missstimmung in 
Nassau während des Besuchs (s. Diehtung und Wahrheit) 
entspricht deutlich, wenn auch nicht in allen Einzel- 
heiten, dem Bericht, den die La Roche in dem genannten 
Brief von ihrem Zusammentreffen mit Lavater und Base- 
dow entwarf. Dass dabei in Nassau auch Gespräche über 
den noch nicht erschienenen „Werther“ geführt wurden, 
erstaunt nicht, da wir wissen, dass Lavater (H. Funck, 
Goethe und Lavater. Weimar 1901. 8. 292.) und Frau 
vom Stein, die Mutter des Ministers (s. A. Stern in Sybels 
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‚Hermann Uhde, sonst als gewissenhafter Erforscher der 
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Histor. Zeitschr. 93 (1904, 8. 235 f.), den „Werther“ im 
Manuskript gelesen hatten, die La Roche aber von der 
Existenz des Romans seit längerer Zeit zum mindesten 
Kenntnis hatte (Goethes Briefe. Weim. Bir IV. A | 
S. 164. 165). | i 


Wiesbaden. Adolf Bach. 





Erinnerungen der Malerin Louise Seidler. Herausgegeben von 
Hermann Uhde. Neue Ausgabe. Berlin, Propyläen Verlag 
1922. 245 8. 8°. h 

Nach dem Tode (1866) der achtzigjährigen grosshzgl. 
weimarischen Hofmalerin Louise Seidler, für deren Kunst 

u. ä. ein Pastellbild Goethes (1810) und das von diesem 

gestiftete, vom Kunstmeyer entworfene Altarbild in der 

Rochuskapelle bei Bingen (1816) Zeugnis ablegt, hat 


Theatergeschichte Hamburgs bewährt, aus den unzu- 
sammenhängenden Memoiren, wie sie das alte Fräulein 
niedergeschrieben oder (erblindet) diktiert hatte, durch 
Herbeiziehung von Briefen, Tagebüchern, auch Dokumenten 
mit gleichsam musivischer Arbeit ein anmutiges Buch zu- 
sammengestellt (1874), das sofort einen schönen Essay 
Herman Grimms hervorrief und im nächsten Jahr in 
neuer (umgearbeiteter und vermehrter) Auflage- erschien. 
Seitdem allerdings hat es auf dem Büchermarkt gefehlt 
und tritt erst jetzt wieder auf, reich und geschmackvoll 
illustriert, von Uhdes Sohn, Hermann U.-Bernays, stark 
gekürzt, vor allem um viele Briefe z. B. Goethes, die dem 
Kundigen allerdings auch anderswo zugänglich sind, und 
um den ziemlich ausführlichen, von U. verfassten, die 
„Erinnerungen“ dort, wo ihr Faden abreisst (1823), fort- 
setzenden Lebenslauf der Künstlerin. — Jedenfalls hat U, 
auf das Buch (ich stehe nicht an, es eins der liebens- 
würdigsten im Umkreis der ganzen Goethe-Literatur = 
nennen) stärkere Rechte als bloss die des Herausgebers — 
und jedenfalls auch beruhigt sein guter Name über die. 
Echtheit jeder Einzelheit dieser von fremder Hand ri! 
digierten Selbstbiographie. — Was Louise mitzuteilen hat, 
fällt natürlich zunächst in die Sphäre des Kunsthistorikers, 
dessen zumindest, der die Anfänge deutscher romantischer 
Malerei dies- und jenseits der Alpen erforscht, denn, wenn 
gleich kaum höher als durchschnittlich begabt, hat De 
moiselle Seidler in Rom lange Zeit in unmittelbarer Nähe 
der Führenden und in vertrautem Umgang mit ihnen ge- 
lebt, so dass sich ihre Erinnerungen zu denen Ludwig 
Grimms, des Bruders der Brüder, und den längst z 
Hausbuch gewordenen Ludwig Richters gesellen; de: 
Literarhistoriker aber lässt sich von ihr in die Häuser 
Knebels, Goethes, Frommanns, in den Bannkreis der 
Humboldt, Schlegel, Tieck, Schelling führen, nicht eigent- 
lich an das Werden der Literatur, aber allernächst a 
ihre grossen Vertreter heran, deren grösster seit 1806 und 
bis an sein Ende dauernden und werktätigen Anteil ar 
ihr nahm und ihren ferneren Lebenslauf entscheidend be- 
stimmt hat, während Frauen wie die Karolinen Humbold 
und Schelling, Henriette Herz, Dorothea Schlegel’ dei 
Anspruchslosen und Unscheinbaren innige Liebe, Männer w 
Niebuhr, Stockmar. ja Thorwaldsen aufrichtige Achtung 
die Jüngeren kameradschaftliche Freundschaft bekunde 
haben. Auch nach der Goethezeit bleibt sie in Zusamme) N 
hang mit der Weimarischen Geistesaristokratie, a wirc 
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' mählich selbst ein nicht zu vernachlässigender Bestand: 
‚teil. dieser, eine klassische Zeugin klassischer Zeit. 


BWien. Robert F. Arnold. 
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Das medizinische Lehrgedicht der Hohen Schule zu Salerno. 
‘© (Regimen sanitatis Salerni.) Aus dem Lateinischen ins Deutsche 
‘ übertragen von Dr. Paul Tesdorpf und Therese. Tesdorpf- 
Siekenberger (München). Unter Beifügung des lateinischen 
‘ Textes nach Johann Christian Gottlieb Ackermann. Mit Wieder- 
'7 gaben von Holzschnitten aus der Frankfurter Ausgabe des 
N. Regimen vom Jahre 1568. Berlin-Stuttgart-Leipzig, W. Kohl- 
5 hammer. 1915. 16°. 95 S. 
s- 
4 


‘Ueber Ursprung, Bedeutung und Verbreitung des 
unter dem Namen Schola Salernitana oder Regimen 
sanitatis Salerni bekannten medizinischen Lehrgedichts, 
‚das seit der Mitte des 12. Jahrhunderts bis zur Renaissance 
‚sich einer beispiellosen Beliebtheit als Handbuch einer 
‚praktischen Gesundheitspflege erfreute und seit der Erst- 
;ausgabe durch Arnaldus de Villanova (F 1311) noch eine 





Sf 


(zichtet am besten das grosse fünfbändige Werk der Collectio 
Salernitana hrsg. G. E. T. Henschel, C. Daremberg, 8. 
‘Renzi (Neapel 1852--1859) und Ch. Meaux Saint-Marc, 
"L’Eeole de Salerne, traduction en vers francais avec le 
texte latin, pr&cedee d’une introduction par le Docteur 
‚Ch. Daremberg et suivie de commentaires, avec figures 
(Parıs 1880). In Deutschland hat den lat. Text nach 
'Arnaldus besonders der Professor der Medizin an der 
"Altdorfer Hochschule Johann Christian Gottlieb Acker- 
“mann (f 1801) revidiert und neu herausgegeben (Stendal 
1790). Danach richtet sich die neue vortreffliche deutsche 
'Verswiedergabe im volkstümlichen Knittelvers, der den 
wechselreichen leoninischen Hexametern und Pentametern 
“durchaus gerecht wird. Beiden Verfassern ist es gelungen, 
"den Wert dieser mittelalterlichen Dichtung mit ihrem 
naiven Humor und ihrer lehrhaften Tendenz dem modernen 
Menschen. nahe zu rücken. 


"weise, die Geistes- und Körperpflege, die Ernährung 
“durch Speise und Trank, die Schädigungen der Sinne 
‚und deren Wiederherstellung, die Heilung von Krankheit, 
die mannigfachen Aeusserungen der Temperamente, die 
Bedeutung des Blutes und der Blutentziehung für unser 
körperliches Gedeihen sind die Hauptthemata dieser 
"Dichtung. Im einzelnen bringt sie entzückende Bilder 
“von den Mahlzeiten, den Jahreszeiten, von den verschie- 
denen Speisen und Getränken und von zahlreichen Heil- 
kräutern.““ 


Göttingen. 


















“ Alfons Hilka. 








R oger Sherman Lo omis, Jllustrations of medieval 
' romance on tiles from Chertsey Abbey — University of 
‚ Illinois Studies in Language and Literature vol. II, May 1916. 
Nr. 2. gr. 8°. 96 8.43 Figuren im Text. 

2 Die bildlichen Darstellungen auf den Glasurziegel- 
‚steinen,,. die dereinst den Fussboden der Benediktiner- 
‚ abtei Chertsey unweit Windsor seit etwa 1270 zierten und 
vielleicht ein Geschenk des Königs Heinrichs III. waren, 
‚bilden einen bemerkenswerten Beitrag zur mittelalter- 
lichen Ikonographie. In einer ersten ausgedehnten Serie 
‚schauen wir in den Rekonstruktionen früher von Shurlock 
‚(1885 Tiles from Chertsey Abbey), jetzt kritischer von Sher- 


"grosse Zahl von Zusätzen und Einschüben erfuhr, unter- ° 


„Pflanzen- und Tierwelt | 
‚zieht sie in den Bereich ihrer Betrachtungen. Die Lebens- 
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man Loomis höchst gelungene Szenen aus der Tristansage, 
die sicher auf die Fassung des Thomas (wo fragmentarisch, 
am klarsten mit J. Bedier aus jener der altnordischen 
Saga rekonstruierbar) zurückgehen. Doch verdienen einige 
Abweichungen hiervon unsere Beachtung: 1. Tristans Schild 
hat hier als Wappentier einen Löwen (Figur 15 und 16), 
bei Gottfried von Strassburg einen Bär (Bedier I 61). 
Möglich, dass Thomas durch die Wahl des- Löwen dem 
englischen Königshause und seinem Gönner Heinrich II. 
eine Huldigung darbringen wollte. Doch ist zu bedenken, 
dass sein Text uns hier fehlt und andrerseits ein Ersatz 
des Bären durch den Löwen (so auch im Sir Tristrem) 
für den Künstler leicht gegeben war. 2. Wir sehen den 
todwunden Tristan (Figur 20) einsam, die Harfe spielend, 
die seinen einzigen Trost bildet, in einem ruderlosen Schiff 
(sans governail) auf dem Meere treiben. Nach Bediers 
Rekonstruktion I 95 ff. hatte im Thomasgedicht Tristan 
als Reisegefährten Governal bei sich. Die Saga ist hier 
unklar, bei Gottfried (auch im Sir Tristrem) begleitet 
Governal seinen Herrn, und die Besatzung besteht aus 
acht getreuen Ruderern. Unser Bild scheint aber mit 
Eilhart, dem Prosatristan und der Oxforder Folie Tristan 
den ursprünglicheren Zug der einsamen „navigation & 
l’aventure‘‘ gewahrt zu haben. 


Die Identifizierung der zweiten Serie der Bilder mit 
dem Stoffe vom Löwenkampfe Richards Löwenherz und 
der Ueberwindung des Sultans Saladin (Fig. 35—37) 
ermangelt eines restlosen Nachweises. Für die Darstellun- 
gen auf Fig. 38—43 (3 Löwenkämpfe, zwei Bogenschützen, 
ein merkwürdiger Zweikampf zu Fuss mit Piken und vier- 
eckigen Schilden), die Verf. als „simple genre subjeets‘ 
deuten möchte, wird nach einer literarischen Vorlage 
gewiss noch zu forschen sein. 


Göttingen. Alfons Hilka. 





Alain Chartier, Le Quadrilogue inveetif, edite par E. Droz, 
Paris, Honor& Champion. 1923. XI + 74 Seiten. 


Der vorliegende Text, der das 32. Bändchen der ‚‚Classiques 
francais du moyen äge‘“ bildet, soll keine kritische Aus- 
gabe des: Quadrilogue sein. Die Herausgeberin begnügt sich 
damit, die Handschrift der Bibliotheque Nationale, fonds 
francais Nr. 126, abzudrucken, welche in der Tat eine gute 
Ueberlieferung des Textes darstellt. In der „Introduction“ 
bringt die Ausgabe einen ganz kurzen Abriss der geschicht- 
lichen Ereignisse, die 1415 zum De6sastre von Azincourt und 
seinen Folgen geführt hat, auf welche Dinge das Viergespräch 
sich bezieht. In weiteren Abschnitten wird Chartier als politi- 
scher Schriftsteller gewürdigt, die literarische und historische 
Bedeutung seines Werkes erörtert, und daran anschliessend 
werden die wichtigsten Lebensnachrichten über den Verfasser 
zusammengestellt. Einer Titelübersicht der Werke Chartiers 
folgen Bemerkungen über die Handschriften des Quadrilogue 
im allgemeinen und über die Hs. 126 im besonderen sowie eine 
Aufzählung der ältesten Drucke. In den ‚Notes historiques“, 
dem wertvollsten Teil der Publikation, erläutert Frl. Droz den 
Text an der Hand von klassischen Autoren und historischen 
Quellenschriften. Ein Namenverzeichnis und ein Glossar, das 
auf zwei Spalten Raum findet, bilden den Schluss. 

Ob es heute noch berechtigt ist, die Ausgabe eines altfrz. 
Schriftstellers nach dem Verfahren herzustellen, dessen sich 
anno 1617, also vor nunmehr 300 Jahren, der gelehrte Duchesne 
bediente, ist eine Frage, über die man streiten kann. Mir ist 
es nicht unlieb, dass die Herausgeberin von einem kritischen 
Text abgesehen hat; so fallen meine Vorarbeiten. die ich im 
Verlauf langer Jahre gemacht habe, wenigstens nicht völlig 
unter den Tisch. Es soll nicht geleugnet werden, dass man auch 
auf dem von Frl. Droz eingeschlagenen Weg nach und nach 
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zum Ziel gelangen kann. Man A dabei Kosten und Mühe, 
die ein wissenschaftlicheres Verfahren erfordert. Wenn aber 
Frl. Droz den Versuch, eine kritische Ausgabe des Textes zu 
geben, als eine Chimäre bezeichnet — ‚une semblable entre- 
prise me semble chimerique‘‘ —, weil es sich um einen Prosatext 
handle, nicht um Verse, so klingt das etwas kurios. Hat man 
denn noch niemals in der Welt kritische Ausgaben von Prosa- 
texten hergestellt ?! Als ich 1899 den „Curial“ herausgab, 
glaubte ich auf Grund des gesamten Handschriftenmaterials 
einen dem Original möglichst nahe kommenden Text gegeben zu 
haben, und so etwas nennt man bei uns zu Lande eine kritische 
Ausgabe, auch wenn es sich um einen Prosatext handelt. Dass 
Frl. Droz mir die Ehre erwiesen hätte, meine Publikation 
einmal in die Hand zu nehmen, ist mir allerdings zweifelhaft 
geworden. Sie führt unter den Werken Chartiers den von mir 
veröffentlichten „Tractatus de vita curiali‘‘ auf, was weder 
dem Titel den der Text in meiner Ausgabe trägt, entspricht, 
noch dem der Ausgabe selbst. Ergänzend fügt sie in einer 
Anmerkung hinzu „Textes latin et francais“, “ woraus man nicht 
ersieht, um was für einen frz. Text es sich handelt. Und in 
einer zweiten Anmerkung sagt die Herausgeberin, dass der 
Tractat schon im 15. Jh. ins Französische übersetzt worden sei, 
welche Uebersetzung Duchesne veröffentlicht habe. Dass ich 
eben diesen von Duchesne nach einer unvollständigen Hs. 
herausgegebenen französischen Text neu herausgegeben und 
ihn dem lat. Text gegenüberstehend abgedruckt habe, weiss 
Frl. Droz nicht, sie scheint aber davon gehört zu haben (s. 8. IX), 
dass meine Untersuchung der Handschriften ein überraschendes 
Resultat gezeitigt hat. Warum Frl. Droz in der Bibliographie 
Werke, von denen sie selbst sagt, dass sie nicht datierbar seien, 
doch unter die Jahre 1424 und 1425 einordnet, verstehe ich 
nicht. Zu einer Aufzählung der Werke Chartiers war übrigens 
die Herausgeberin nicht verpflichtet. Weit mehr verpflichtet 
war sie, uns eine, wenn auch noch so knappe Uebersicht über 
jene 40 Hss. zu geben, die sie sichtlich auch nur vom Hören- 
sagen kennt und darum fast völlig ignoriert. Nur die Hs. 1124 
ist, von ihr zur Aufklärung einiger in 126 schlecht überlieferten 
Stellen herangezogen worden, "und gelegentlich hat sie einen 
Blick in die Hss. 126, 1130 und 1727 geworfen. 

Zu dem dargebotenen Text gestatte ich mir folgende Be- 
merkungen: 

Die Herausgeberin gerät des öftern in die moderne Schrei- 
bung der Wörter und liest so fälschlich: enfants statt enfans 


(2, 32); plusieurs statt plusetirs (5, 26); in Ren Weise 
stehen sich gegenüber tandis : -z (9 321 encore: -es (10, 5 und 
31, 20); pays : -z (11,4); nourrir ; (16, 25); ie kr (18, 15); 
parfaite : Be (18, 19); elerge: iR Br. 18); heureux : eureu:s 
(27, 25); Pon:len (30, 2); pew:pou (30, 32); compagnon: 
-ign- (32, 16); desconforts:-fors (38, 23); despenses:-ces 


(37, 28); 
paroles: 


(43, 27). 


-mens (39, 11); un: ung (41, 20; 
:-ars (41, 25); courage : -aige 


commencements : 
-UI- (41, 20); regards 


Die setzt umgekehrt eine ältere Form in den Text, wo die 
Hs. moderner ist: issuz statt össus (29, 4); n’a gueres: nagueres 
(31, 18); vazllanz statt -s (53, 8); chevaulz statt -aulx (14, 2); 
ung statt un (52, 25); maulvais statt mauuais (15, 21); ceulz 
statt ceul® (35, 20); peult statt peut (44, 24). 

Verbesserungen der überlieferten Form, ohne dass sie als 
solche angegeben werden, finden sich wiederholt: flaiel: flail 
(4, 22); signes : dignes (4, 31); lignee : lignie (18, 1); ces: ses 
(30, 13); contrestat: -a (32, 14); entretenir :entrenir (58, 16); 
dont: done (20, 7); peuz: peus (23, 3); cueurs: cuers (31, 19); 
les: ses (39, 11); despenses: despences (37, 28). 

Einige Abkürzungen sind falsch aufgelöst: rennomees statt 
renommees (7, 8). Dass der Punkt auf dem o sehr wohl einen 
nach dem Vokal einzuschiebenden Buchstaben andeuten kann, 
zeigt die Hs. auf fol. 199 v’al5v.u. Die bekannte Abkürzung 
für par ist fälschlich mit pas wiedergegeben (13, 18); reü/se 
nicht mit renverse aufzulösen, wie dies 17, 26 geschehen ist, 
liegt keine Notwendigkeit vor. Willkürlich wird chacun neben 
chascun aufgelöst (45, 29). In lermes statt larmes ist die 
Korrektur des Schreibers übersehen. Ein Wort ist ausgelassen 
que 50%, lies que de soy (31, 7) et seigneurs: et a seigneurs 
(48, 25). Umgekehrt setzt die Herausgeberin der Lesart Par 
toy et les partiz ein par zu (24, 11). "Sie trennt, wo die Hs. 
bindet: de hors (27, 16); toutes woies (8, 12; 36, 23); 
quoy (49, 17); a tant (55, 23); umgekehrt sinon: si non (3, 23; 
18, 25; 38, 13; 71, 23). Die Ausgabe bringt eine falsche Les. 





pour - 


1926. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 3-—4, Mr = 


N ET a I Fe En Eee en aan 


‚51, 33 (206 v® b Mitte); bienfaicteurs 39, 1 (202 v’al2v.u.),| 


‚15 (198 v’a8v.u.), vgl. esploiter 41, 13 (203 r? b 14). — In! 















































































art, wo die Hs. eine gute Lesart hat: comme statt, Commun 

(29, 16); domnacion statt dominacion (46, 32) Hs. hat dom; 
macion; ne statt ou (56, 7); vous statt nous (2, 28); fault 
statt defaultes (4, 11); convendra statt Ba, (19, 10). 
jonnes wird mit jounes wiedergegeben (21, 15; 37, 28, 3 
41, 24; 42, 33); le murmure steht fälschlich statt la maurm ‚re 
(34, 7); si statt se (36, 23). \ 2 


ce und t werden von der Hg. oft verwechselt. £ erschei 


in der Hs. in doppelter Schreibung: einer langen, schlank 
Form, die besonders nach s sehr hoch einsetzt. Daneben finde 
sich eine gedrungenere Form, die in ihrem oberen Teil gelegent 
lich so weit eingeschrumpft ist, dass sie mit c verwechsel ti] 
werden kann. Vgl. beide Formen in demselben Wort esta 
(193 r? b 18), oder destruction (194 r® a 11 v. u.). — c ist im]] 
allgemeinen nicht zu verkennen; setzt sich aber der klei] 
Querstrich etwas tiefer an den vertikalen Strich an, so ist ein | 
Verwechslung mit £ möglich. In erster Linie sind die Formen) 
von mettre zu beachten. tt findet sich im Infinitiv und der 
abgeleiteten Formen in unzweideutiger Form, und wird aud \ 
von der Hg. so wiedergegeben: 10, 1 (193 v’ al v. u.) 12, 18 
(194 v0 8) 26, 24 (198 v° b 6) 28, 7 (199 r° b 2) 28, 5 (199 r0 | 
3 v. u.) 30, 12 (199 v® b 10 v. u.) 38, 13 (2 202 1° b4 v. u.) 47, 261 
(205 v® a 2 f), während sie daneben in denselben Formen € I 
lesen will, obgleich auch hier kein Zweifel darüber bestehen!) 
kann, dass it vorliegt, vgl. 12, 15 (194 vO a 2) 24, 26 Ne | 
a8 v. u.) 30, 32 (200 1° a 24) 36, 8 (261 vO b 9) 41, 6 (203 1? b 18 \ 
N 


45, 22 (204 v® b 13) 22,20 (197 v® a 14) und nur in einigen Fallen 
der erste Buchstabe als ce aufgefasst werden kann, aber ale 
muss: 15, 4 (195 r? b 16) 20, 30 (197 r° a 13) 26, 10 (198 
a 16 v. u.) 26, 31 EN, v? b 18) 26, 11 (198 v’al3y. Eh 2 
(200 v® b 10) 52, 6 (206 v®’ b 9 v. u.) 53, 24 (207 r’b 13 v. 
58, 15 (208 v! b 18). —— In 22, 20 war mit der Hs., (197 vP a 1: 
gettier zu lesen; ebenso getter statt gecter in 40, 29 (203 b 
und 40, 10 (203 a 9); in 50, 3 (206 r® b 3) liest auch die H 
gettoient, dagegen gectes in 8,4 (193 r? a7 v. u.) geeter 40, 1 
(203 r0 a 21) regectier 53, 5 (207 r? a2 v. u.) subgectes 56, 17 
(208 r?.b 6). — Die üble Schreibung lectres bringt die H; 
fälschlich in 7, 9 (192 v’ b 6 v. u.) und 7, 29 (193 r! al8 v. He 
vgl. fünf Zeilen weiter unten das i in Ceste; ebenso 58, 28 
(208 v? b5 v. u.). — Derselbe Gegensatz zwischen Ausgabe u 
Hs. liegt vor in den Schreibungen droicte 46, 16 (205 r? a 17). 
wo tt mit aller nur wünschenswerten Deutlichkeit geschrieben | 
steht; ferner in droicturier 3, 16 (191 vP b 21) 50, 23 (206 r! 
b 9 v. u.); estroicte 56, 33 (208 r? b.11 v. u.); diete 35, 2 (20 
bl via); vel. exeusation in der Zeile darüber; dictatw 
31, 33 (200 r° b 5 v. u.); dietateurs 53, 6 (207 r° b 1) und 32 
25 (200 v’ a7 v. u.), während die Hs. in 32, 16 (200 a 21) aller- 
dings bereits deutlich ct schreibt. — Die Hg. liest richtig, faittes 
41, 1 mit der Hs. (203 r? b 9), aber sie liest ohne Not faictes!| 
21,2 (197 r° 19) 20, 28 (197 r° a 10) 51, 5 (206 v® a 18); faie 


Fall 


| 
| 
| 


sich nicht abstreiten lässt, dass die Hs. faicte schreibt in 48 
(205 va 20). — parfaitte lese ich gegen die Ausgabe in 7, 2 
(193 12? a 13) 7, 29 (ib. 18 v..u.), vgl. 193 ra 11 v.u. Ceste; 24. 
14 (198 r? a 17) vgl. Z. 10 affections. Deutliches ci hat auch die 
Hs. in effect 55, 24 (208 r® a 12). Unverkennbares tt zeigt | 
Hs. in desjointtes 52, 20 (207 r® a 14), ebenso hat die Hs. 
statt ct in auttorite 52, 29 (207 3 r' a16 v.u.), vgl. die Umgeb 

und attaindre 56, 11 (208 r° a5 v. u.), ebenso 5, 2 (192 r? b 16)., 
Ueber die Schreibung atieur statt acteur kann man nur 
36, 12 (201 v® b 12) im Zweifel sein, während i in 39, 8; 55, 26; 
57, 24; 58, 30 deutlich zt zu lesen ist. — exploitte lese ich 21 


zu entschuldigen wäre faictes in 49, 23 (206 1? a:28), an 
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197 r? b4 v. u. und 197 v® a 10 liest Hg. attente, obgleich =) 
die Schriftzeichen in nichts von anderen Stellen unterscheiden. 
wo der Text der Ausgabe ct aufweist. — Die auf lat. ‚alionem. 
-utionem beruhenden Formen gibt die Hs. mit ganz geringeh| 
Ausnahmen in der Schreibung als -acion, -ucion wieder. 
in 18, 20 (196 r? b 20 v. u.) und in 19, 31 (196 v® b 7) finde 
sich die Schreibung -tion, aber in einer ganzen Reihe von Fäll 
wo die Schreibung der Hs. nicht den geringsten Zweifel ar | 
liest die Hg. -tion statt cion. So in ambieion 11, 19 (194 r! 
a5 v.u.); mutacion 24, 7 (198 r a 7), wo c und t aufs klarstı | 
geschieden sind; ferner in dissolucion 34, 5 (201 r° a 21 I: 
multiplicacion 34, 18 (201 r? a 1 v. u.); desolacion 34, 3 
(201 r® b 20); erediumeich „35; 12 Ale vv, u diserecio | 


r | r 
4 AU 


1926. 












N = 
N 
' 58, 13 (208 vP b 14). — consumpeion wird von der Hg. eben- 
\ falls fälschlich mit i geschrieben 36, 21 (201 v’ b 15 v. u.) 37, 
| 11 (202 1° a 21), Hier wie auch in persecucion 43, 27 (204 r® 
‘ a3 v. u.) könnte man allenfalls-i lesen; richtiger ist es jeden- 
F falls, ec einzusetzen. Auch impacience 33, 24 zeigt kein t in 
‚ der Hs. (201 r? a 3). Die Buchstabenfolge -ction zeigt in der 
' Hs. immer t. Dagegen begegnet desercion 13, 7 neben dispertion 
1 43, 32; corruption 13, 33 neben consumpeion 36, 21; 46, 5 
"und doch wohl auch 37, 11; contention 39, 19 £.; discentions 
wit, 7; comprehentions 41, 24 neben entencion 50, 11. — 
RE Die Eigennamen hat die Herausgeberin nicht immer 
\' richtig gelesen: Sie liest 32, 16, 18 7 inieius, während die Hs. 
“mit aller Deutlichkeit die Form Municius zeigt (vgl. fol. 200 
I v’a22 u. 26), die in Minucius zu verbessern war. Die richtige 
“ Form des Namens findet sich erst im Glossar, daneben als 
"Druckfehler Miuneius. Der Name Cocta 49, 30 ist unhaltbar, 

denn erstens hat die Hs. cotta und zweitens gibt es keinen 
' Cocta (cf. 206 r? a 8 v. u.). Statt Livius 53, 5 hat die Hs. 
\" Lieius (207 1° a letzte Zeile), statt Auffricain 54, 16 liest sie 
"auffrican. — Die Lesart faulcete 50, 11 ist unmöglich; die 
Hs. hat eher faulte/te. Duchesne und mehr als 19 Hss. lesen 
' faulte, während in einigen Hss. der Text an dieser Stelle ver- 
| derbt ist. — Die Schreibungen povoir, povons, povoit, pevent 
sind in pouons usw. zu ändern, vgl. G. Paris (Romania VIII 
[1879] 463). — membres 56, 9 wird man gegen die im übrigen 
‘verbreiteten Lesarten maindres und mendres beibehalten 
dürfen, vgl. Godefroy, Diet. s. v. — Der Name Horsa be- 
gegnet in der Hs. P 126 als forgestus, alle übrigen Hess. lesen 
mit einigen Ausnahmen sergestus; P 1642 sargestus, P 1127 
liest forgeseus und engeseus, während P 1133 und Arsenal 1007 
_ den Namen in stogestus verballhornt haben. — sommistrent 
16, 30 kennt keine Hs., immer begegnet die erste Silbe als 
soubz-, sub-, soubs-; ich möchte in P 126 soumistrent lesen, 
wonach ein Grundstrich zu viel geschrieben wäre. — Schreibungen 
wie trestristement 25, 30; 49, 24; 56, 16 tresadoulee 17, 22 
lassen sich wohl halten, dann sollte man sich aber auch zu 
Schreibungen entschliessen wie avenir, atant, toutesvoies; ey- 
- endroit (cf. 58, 28). — finent 39, 8 ist die richtige Lesart. Aus 
finent konnte leicht fuwient verlesen werden, von wo aus dann 
die Form fuyent möglich war, die sich in P 1126 u. Rom 4794 
wie auch in Moulins 26 findet; furent lesen P 1125, 1127, 1129 
aient P 12436. Dass P 1727 moindres liest (56, 4 cf. fol. 171 
r0), wie die Hg. in den „Notes critiques‘“ bemerkt, ist mir wenig 
wahrscheinlich. — 

Im Verzeiehnis der Eigennamen ist Roboan 

21, 12 nachzutragen und Richard zu 16, 7, wo der Name in 
' den Text zu setzen ist. Er fehlt nur in den Hss. 126, 1125, 
1128. Das Glossar könnte wohl noch etwas erweitert werden. 
Die Bedeutungen von besoigne 39, 8 oder membres 56, 9 werden 
wohl schwerlich jedem Leser geläufig sein. Ein Wort ind iviable ; 
in der Bedeutung immortel ist mir unbekannt; lies invineible. 
so lesen Rom; Reg. 918 u. 1338 Paris 1124 (!) u. 19127. In 
anderen Hss. begegnet das Wort in den absonderlichsten Ent- 
stellungen. — aceravanter steht weder in der Hs. noch in der 
Ausgabe. — Zu faire ciseau — tondre wäre zu bemerken, 
dass die Wendung weder bei Godefroy noch bei Littr& belegt 
ist. — desroye in der Verbindung mit maintien heisst Halt- 
losigkeit. — Die Zitate sind nicht immer zuverlässig; vgl. 
fortune, paire, soubtillier. — Im Text ist ein Druckfehler 
| stehengeblieben 56, 30 er statt et. — 


Zum Schluss einige Bemerkungen über das Material, das 
dieser Besprechung zugrunde liegt. Chartiers „Quadrilogue“ 
"liegt in etwas mehr als 40 Hss. und einigen älteren Drucken 
vor. Um einen klaren Einblick in die Ueberlieferung des Textes 
zu bekommen, war es nötig, einen Vordruck anzufertigen und 
| in diesen die Varianten einzutragen. Ich habe die Hs. Moulins 26 


' bekannt waren. So bin ich nach und nach in den Besitz der 
4  Lesarten einer grösseren Zahl von Hss. gekommen. Vollständig 
4  verglichene Texte liegen mir vor von den Hss. der Bibliotheque 
|: Nationale zu Paris fonds frangais.n® 126; 1123; 1124; 1125; 
1126; 1127; 1128; 1129; 1133; 1549; 1642; 1727; 2263; 12436; 
"12437; 20021. Nur der Anfang (etwa 18 Seiten des Vordrucks) 
l wurden verglichen von 833 und 19127. Aus dem fonds latin 
|| kenne ich die Varianten der Hs. 16692. Es wurden ferner 
verglichen: die Hs. 1007 der Arsenal Bibliothek zu Paris und 
- die Hss. von Poitiers 222 (Anfang), Tours 826, Wien 2619 
Von den Hss. des Britischen Museums n® 15 300; 
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dazu ausgewählt zu einer Zeit, wo mir erst einige wenige Hss. 
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Cott. Julius EV und Harleian 4402 wurden die ersten Blätter 
verglichen. Vollständig liegen mir die Römischen Hss. vor 
Reg. 1338 I; Reg. lat. 918 IV und Vat. 4794. 17°. Von den beiden 
Hss. 918 und 1338 sowie von der Hs. B. N. f. fr. 126 habe ich 
vollständige Reproduktionen anfertigen lassen. Die Hs. Stock- 


holm 2111 konnte ich ganz vergleichen, sie ist leider unvoll- 


ständig. Die im Besitz des Herrn Verlagsbuchhändlers 
T'riübner befindliche Hs. wurde mir seinerzeit in entgegen- 
kommendster Weise zur Einsicht überlassen und von mir voll- 
ständig verglichen. Es ist die Hs., von der Hermann Suchier 
eine Seite in der mit Birch-Hirschfeld veröffent- 
lichten ‚Gesch. d. frz. Lit. (1900!, 1913?) reproduziert hat. Die 
Münchener Hs. Cod. gall 10 und die im Kupferstichkabinett 
zu Berlin befindlichen Hamilton-Hss. KK 78 C7 und 78 C8 
habe ich zurzeit noch nicht verglichen!. Von den Hss. der 
Bibl. Nat. stehen noch aus die Hess. f. fr. 1130, 3939; 24 440; 
94 441 und f. lat. 6796. Ueber den Verbleib der Ashburnham 
Hs. 355 und der Hs. Rothschild 440 bin ich nicht orientiert. 

Das gesamte, mir augenblicklich zur Verfügung stehende 
Hss.-Material wurde von Herbert Graunke ? auf die gegen- 
seitige Beziehung der Texte untersucht. Seine Ergebnisse be- 
dürfen aber einer nochmaligen, etwas anschaulicheren Dar- 
stellung und sorgfältiger Nachprüfung. Die Arbeit ist nur in 
Maschinenschrift erschienen. Die von mir vorbereitete Biblio- 
graphie der Chartier-Literatur sowie der Drucke und Hess. von 
Chartiers Werken soll in Bälde erscheinen. 


Greifswald. F. Heuckenkamp. 








Die deutschen Universitäten im Urteile französischer &e- 
lehrter in der Zeit von 1900—1920. Von Max Joseph. 
Berlin, Verlag von Emil Ebering. 1923. — Romanische 
Studien, Heft 22.) 8+ 798. 3°. 

Seit Charles de Villers seinen Landsleuten im Jahre 
1808 das deutsche Universitätswesen mit Begeisterung 
schilderte, haben die Franzosen nicht aufgehört sich mit 
dieser Materie zu beschäftigen. Noch Taine und Renan 
stimmen seinem Urteil bei. Der letztere behauptete (in 
der Revue d. d. m. vom 1. 5. 1864), dass Deutschland in 
der Ordnung der geistigen Dinge das getan habe, was 
England in der politischen Ordnung erreichte, es habe ‚aus 
den Universitäten die reichste, biegsamste, mannigfaltigste, 
intellektuelle Bewegung gezogen, welche die Geschichte 
des menschlichen Geistes jemals gesehen habe‘. Der Krieg 
der Jahre 1870/71 liess diese Bewunderung für einige Zeit 
verstummen. Aber schon wenige Jahre nach seiner Be- 
endigung erwachte jenseits des Rheins auch wieder das 
Interesse für die deutschen Universitäten, diein den Büchern 
R. Blanchards (1883) und des P. Didon (1884) eine zwar 
nicht enthusiastische, aber doch ziemlich unparteiische 
Würdigung erfuhren. Der Historiker E. Lavisse, der damals 
seine ersten Arbeiten über diesen Gegenstand veröffent- 
lichte, dachte sogar an eine Reformierung der französischen 
Universitäten nach dem Vorbilde der deutschen. Unter- 
dessen trieb allerdings auch auf diesem Gebiete der Re- 
vanchegedanke seine Blüten, wie die Schriften von Th. de 
Wyzewa (1895), von G. Choisy (1904) und andern zeigten. 
Nur wenige Autoren, wie J. Huret, H. Lichtenberger, 
G. Blondel, besonders aber R. Cruchetin seinem grossen 
Werk „Les universites allemandes au XXe siecle“ (1914) 
hielten an der Objektivität fest. 

Diese Stimmen wurden seit dem Ausbruch des Welt- 
krieges durch den grossen Chor jener übertönt, die in den 
deutschen Universitäten nur Hochburgen der pangermani- 
NER 

1 Meine Bitte, mir die beiden Hss. nach Greifswald zu senden, 
wurde sowohl von der Direktion des Kupferstichkabinetts wie 
vom Ministerium abschlägig beschieden. 

2 Die handschriftliche Ueberlieferung von Alain Chartiers 
„Quadrilogue invectif“. Dissertation Greifswald 1923. 
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‚schen Ideen, Pflegestätten des militärischen Drills und des 
Unteroffiziersgeistes, allenfalls Konglomerate schlechter 
Spezialschulen sehen wollten und ihnen jede wissenschaft- 
liche Bedeutung absprachen. Nun fand man, dass den 
deutschen Universitätsprofessoren die pädagogische Be- 
fähigung, die Gabe gemeinverständlicher Darstellung fehle, 
nannte sie nationale Hetzer, die, erfüllt von Titelsucht und 
akademischem Dünkel, die ihnen anvertraute Jugend irre- 
leiteten, und gab ihnen zum grossen Teil die Schuld, wenn 
jene in der lächerlichen Nachahmung militärischer Ein- 
richtungen und in den Unsinnigkeiten eines entarteten 
Verbindungswesens ihr angebliches Genügen finde. Dies 
ist beiläufig der Ton der Schriften von R. Lote (1913, 1916), 
P. Duhem (1905), P. Gaultier (1916, 1917), E. Doumergue 
und E. Boutroux, denen sich aus früherer Zeit, Wyzewa, 
Choisy, Lavisse u. a. zugesellten. Auch die Urteile aus der 
Nachkriegszeit sind noch vielfach in dieser Art. 

Dem Verf. der vorliegenden (Berliner) Dissertation 
gebührt das Verdienst, dieses umfangreiche Material zum 
ersten Male gesichtet und methodisch verarbeitet zu haben. 
Er gibt im ersten Teile seiner Darstellung eine historische 
Uebersicht über die in Betracht kommenden Werke, geht 
dann im zweiten Teile auf die einzelnen Fragen des Uni- 
versitätswesens ein und zeigt in drei Kapiteln, welche Be- 
urteilung 1. die externe Organisation und Administration, 
2. die interne Organisation der geistigen Arbeit, 3. die 
geistige Einstellung der Dozenten und Hörer, in der fran- 
zösischen Kritik, speziell in der Zeit von 1900-1920 er- 
fahren haben. Für den Kenner deutscher Verhältnisse 
sind diese Urteile bisweilen recht interessant zu lesen. 
Neben manchem Vorwurf, der damals der Grundlagen 
vielleicht nicht ganz entbehrte, findet sich allerdings auch 
vieles Anekdotische, was von den französischen Autoren, 
teils bona fide, teils auch in bestimmter Absicht über- 
nommen wurde. So etwa die Geschichte von jenem Heidel- 
berger Professor, der angeblich „unter seine Studenten die 
verschiedenen Zeiten der griechischen Verba in der Anabasis 
des Xenophon zur Untersuchung verteilte und auch diese 
Aufgaben dann noch weiter spezialisierte, indem der eine 
den Conjunctiv Imperfecti, ein anderer alle Optative 
studieren sollte usw.“ (8. 37), oder der Ausspruch des 
Amandus Schwartz: „Ich bin der einzige Mathematiker, 
der sich niemals geirrt hat“ (8. 51). Etwas mehr geben 
schon die 8. 59—61 angeführten, stark nationalistisch ge- 
färbten Worte einer Reihe anderer ‚, Wissenschaftler“ 
oder Universitätler‘‘ — wie sich der Verf. nicht sehr ge- 
schmackvoll ausdrückt — zu denken. 

Am Schlusse der Untersuchung (8. 68 ff.) werden die 
„Eindergebnisse“ der französischen Kritik in dem genannten 
Zeitraum in fünf Sätze zusammengefasst. Nr. 4 und 5 lauten: 
„Die deutsche wissenschaftliche Freiheit wird durch die 
nationale Gebundenheit ihrer Träger illusorisch gemacht“ — 
‚Die deutsche Wissenschaft führt ‚zur Zivilisation, entfernt 
sich aber von der Kultur“. Immerhin kann der Verf. (S. 19) 
konstatieren, dass „durch ein Gewebe von tadelnden Be- 
merkungen stets der Keim des anzuerkennenden hindurch- 
schimmert‘““. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 





Miguel de Unamuno ‚ Gesammelte Werke. München, 
Meyer und Jessen Veilag. 1925. Eand 1: Das tragische Lebers- 
gefühl, mit Einleitung von Ernst Robert Cuitius. XI, 413 S. 
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Band 2: Abel Sähchez, Die Csschickte eirer Leidenschaft. 
169 5. Band 3: Der Spiegel des Todes. Novellen. 238 8 
Miguel de Unamuno, der in der "Pariser Verbannung 
lebende Professor von Salamanca, und Vicente Blasco 
Ibanez, der landesflüchtige Romancier und Revolutionär, 
sind zusammen mit dem Diktator Primo de Rivera jene 
drei Spanier, von denen das ausserspanische Europa gegen- 
wärtig am meisten hört, liest und spricht. Unamuno und 
Ibanez haben nicht nur gemeinsam, dass sie Schriftsteller ° 
von europäischem Ruf, sondern auch, dass sie Propagan- 
disten einer spanischen Republik sind. Aber hier heisst es 
unterscheiden. Tbäfez ist als Politiker gewalttätig, fanatisch, 
heimtückisch, skrupellos in der Wahl der Mittel, ziellos in 
seinen Forderungen, phantastisch in ihrer Begründung. 
Unamuno ist ernst, ehrlich, offen, geradsinnig und bei 
aller Extremität seiner Ansichten von vornehmer Zurück- 
haltung. Er steigt niemals in die Gosse des Gesinnungs- 
kampfes nieder, in der Ibäfez mit prustendem Getön 
sich wälzt. Als Schriftsteller ist Ibäfiez nur Romandichter 
oder Politiker, während Unamuno mit einer gegenwärtig. 
seltenen Vielseitigkeit und Eigenart-die Lyrik, die Novelle 
und insbesondere den philosophischen Essay pflegt. Seiner 
kritischen Einstellung nach der geborene Gegner alles 
Alltäglichen, Landläufigen und Allgemeingültigen — er 
soll in seinen Knabenjahren beim Chorsingen immer schon 
prinzipiell falsch gesungen haben —, ist er als Mensch die 
lautere Güte selbst und vor allem — auch das wieder im 
(Gegensatz zu Ibäfiez — kein Deutschenhasser. Nie werde 
ich ihm die schlichten Freundesworte vergessen, die er 
mir vor einigen Jahren schrieb, als wir in Deutschland 
unsere schwerste Zeit durchlebten: Se en que soledad y 
desnudez viven ustedes los intelectuales alemames, y lo deploro 
mucho. Espero que este trägico estado de cosas acorte pronto 
y se recomponge la hermandad de la civilizacion humana. 
Bei uns in Deutschland ist es, glaube ich, das Verdienst 
von Ernst Robert Curtius, das Interesse eines weiteren 
Leserkreises von den durch die Tagespresse und die illu- F 
strierten Zeitungen weidlich ausgenützten Erlebnissen des 
Spaniers — Amtsentsetzung, Verbannung auf die Insel 
Fuerteventura, abenteuerliche Flucht kurz vor Eintreffen 
der Begnadigung — auf seine Schriften hingelenkt zu 
haben. Curtius hat auch den ersten Band der hier an- 
gezeigten und im Ausbau befindlichen deutschen Ausgabe 
mit einem orientierenden Begleitwort versehen, in welchem 
er mit vortrefflicher Einfühlungsgabe (in manchem dem- 
Autor vielleicht irgendwie wesensverwandt), mit sym- 
pathischer Herzenswärme und gründlichem Um-die-Sache- 
Wissen den Mann und das Werk kurz umrissen hat. Man 
kann nun, wie Öurtius es tut, Unamuno für die grösste 
Gestalt des spanischen Geistes gelten lassen, man kann, mit 
Hermann Bahr, in seiner stwpenden Vielgelehrsamkeit den 
Kern seines Wesens sehen, man mag ihn, wie Cejador y 
Frauca und Salaverria es belieben, als literarisches Bluff- 
genie auffassen, man kann, wie ich für meinen bescheidenen. 
Teil es halte, Unamuno als Menschen verehren, als Er- 
zähler hochschätzen, als philosophischen Essayisten aber, 
das heisst, soweit es sich um ganz bestimmte ‚Welt- 
anschauungsfragen handelt, rundweg ablehnen, man mag 
kurz gesagt zu ihm sich stellen, wie man will, auf jeden 
Fall wird jeder der diese vornehm ausgestattete gut über- 
setzte und durch Curtius prächtig eingeleitete Verdeutschung 
liest neue Wege zum Erkennen und Verstehen des viel- 
geschmähten, wenig begriffenen Spanien finden; oder 
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s ich es prägnanter ausdrücke, es werden sich ihm 
geahnte, vielleicht fremdartige, immer aber reizvolle 
und zum Nachgrübeln verführende Aspekte darüber 
eröffnen, wie man die Spezies. homo hispanicus völker- 
psychologisch, ethnologisch, ethisch und metaphysisch 
on immer neuen Seiten zu verstehen und zu erklären — 
BE nchen kann. Diesem Zweck werden insbesondere die 
Ensayos dienen und dann vor allem auch das als dem- 
nächst erscheinend angekündigte Leben von Don Quijote 
md Sancho, jenes gedankentiefe, rührende, den eigent- 
‚lichen Unamuno am schönsten und besten charakteri- 
sierende Buch, in dem der Verfasser wie in einem fort- 
Kommentar das Dasein und Wirken des grossen 
ı Ritters von der Mancha in enge Wechselbezichungen zum 
allgemeinen Menschlichen gesetzt hat, jenes Buch, das 
on allen Unamuno-Schriften mit Recht am meisten 
gelesen wird, das in Spanien seit 1905 in vielen Tausenden 
‚von Exemplaren verbreitet und längst auch in einer 
„italienischen und einer französischen 








Uebersetzung er- 


‘ Savj-Lopez, Schevill und Bonilla die kleine Gruppe unserer 
besten Cervantes-Bücher bildet, das jeder, der den grossen 
Dichter liebt, immer wieder neben dem Quijote kapitel- 
| "weise durchnehmen und durchdenken wird, wohlgemerkt, 
I ohne dass er zu allem Ja und Amen sagen braucht, aber 
immer angeregt und gefesselt, stets innerlich erwärmt 
und aufgerichtet. 

I Für weitere Bände schliesslich seien dem Verlag neben 
"den Ensayos vor allem die schönen Andanzas y Visiones 
espanolas ans Herz gelegt, in denen der Dichter, auf Kreuz- 
| und Querfahrten durch die Hablinsel, deren Landschaft, 
"Kunst und Volkstum ganz in seiner ‘persönlichen, grüb- 
lerischen, eigenbrödlerischen, immer aber anziehenden Art 
‚lebendig werden lässt. 


München. 


LudwigPfandl. 





6 erhardRohlfs, Privatdozent an der Universität Berlin. 
Griechen und Romanen in Unteritalien. Ein Beitrag zur Ge- 
schichte der unteritalienischen Gräzität. Mit einer Karte 
urd 6 Abbildungen. Genf, L. S. Olschki 1924. Gr. 8°, VIII 
und 178 8. Preis 20 Schweizerfranken. (Biblioteca dell’ 
Archivum Romanicum.diretta da G. Bertoni, Serie 1I., vol. 7.) 

Rohlfs hat vom Jahre 1921—24 in drei längeren 

"Reisen Unteritalien kreuz und quer durchzogen (vgl. 

"Archiv f. n. Spr. 147, S. 260) und legt in diesem Buche 

"nun die reichen Ergebnisse seiner eindringenden For- 

‚schungen nieder. War es zunächst noch das Interesse an 

“den unteritalienischen Mundarten, das ihn nach jenen 
vom Fremdenverkehr nicht berührten Gegenden führte 
"und den wenigen rein griechischen Dörfern anfänglich 
nicht die volle Aufmerksamkeit zuwenden liess, so sah 
er bald aus seinen Aufzeichnungen, dass noch eine andere 
- Frucht im Reifen war: die Erkenntnis vom ununter- 
brochenen Zusammenhang der heutigen griechischen Be- 
 völkerung des Landes mit den Kolonisten der Magna 
' Graecia im Altertum, von der nun freilich Cicero, De 
 amicitia IV, 13 gesagt hat: quae nunc quidem deleta est, 
_ was R. nur auf den Verlust der politischen Selbständigkeit 
- bezieht ($. 73), wie es ja wohl auch gemeint war. Nennt 
"noch Strabo (um 18 n. Chr.) Neapel, Tarent und Rhegium 
griechische Städte, wozu auch deren Hinterland gedacht 
- sein mochte, so verengerte sich das griechische Sprach- 
gebiet doch zusehends und ist — trotz byzantinischer 
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schienen ist, jenes Buch, das mit den Monographien von, 
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Neukolonisierung im 9.—11. Jahrh. — heute auf wenige 
knäuelartig zusammengeballte Dörfer nahe der Südspitze 
von Calabrien und von Apulien eingeschrumpft. Die 
Verringerung ist besonders im 19. Jahrh. rasch vor sich 
gegangen und das gänzliche Verschwinden nur noch eine 
Frage der nächsten Zeit !. Die einstige grosse Ausbreitung 
der griechischen Sprache in Unteritalien offenbart sich 
aber noch heute in den zahlreichen und ie weiter hinab, 
desto häufiger auftretenden griechischen Lehnwörtern 
in den italienischen Mundarten. Indem R. in der Sprache 
dieser unteritalienischen Griechen und deren romanisierten 
Nachkommen auch altgriechische Wörter und selbst alt- 
lateinische Reste entdeckte, durfte er in seinem Vor- 
berichte (Rivista ceritica di Cultura Calabrese Anno II, 
fasc. 3, Neapel 1922) von archäologischen „Ausgrabungen“ 
(Scavi linguistiei) sprechen, deren Ergebnisse verdienten, 
gleich Vasen, Münzen und Spangen in Museen aufbewahrt 
zu werden. 

Das hohe Alter des unteritalienischen Griechentums 
von heute ist zwar schon vor hundert Jahren gelegentlich 
als Vermutung ausgesprochen worden (und findet auch 
in Hatzidakis einen wenngleich noch zögernden Ver- 
treter); aber seit Pott (1856) und besonders Gius. Morosi 
(1870—78) galt doch die byzantinische Herkunft auf 
Grund eingehender‘ Vergleichungen der Sprache so gut 
wie gesichert. Es war also eine schöne, aber nicht leichte 
Aufgabe, mit neuen Gründen, anderer Ausdeutung und 
womöglich durch Auffindung weiterer historischer Hin- 
weise und vor allem mit sprachlichen Belegen die Meinung 
von der Fortdauer des antiken Griechentums in Uhnter- 
italien zu stützen und zu festigen. Wir glauben, dass R, 
diesen Beweis überzeugend geführt hat, und so erhält 
sein Buch für den Romanisten wie gleichzeitig für den 
Gräzisten eine besondere Bedeutung. Die Art der Ueber- 
nahme von Fremdwörtern und der indirekte Einfluss des 
fremden „Sprachgeistes‘ in Gestalt von Nachbildungen 
und Verschränkungen bietet auch für die allgemeine 
Sprachwissenschaft allerlei Interessantes. 

Die b>iden, einst ander Küste des Meerbusens von Tarent 
zusammenhängenden, heute aber weit- voneinander getrennt 
liegenden Ae te des griechischen Sprachgebiets in Italien werden 
von den 7 Dörfern um B>va am Südabhange des Aspromonte 
(Calabrien) und von 9 Dörfern südlich von Lecce (Terra d’Otranto) 
gebildet, wo das Griechische immer noch die Umgangssprache 
ist, aber auch schon mehr und mehr. „Haussprache‘“ als Ver- 


kehrssprache, wie denn auch Bova bereits zweisprachig ge- 
worden. Die Zuversicht R.s (S. 49) in bezug auf die Zukunft 


des apulischen Griechischen bei italienischer Schule, Eisenbahn, 
Armee und Verwaltung können wir daher nicht ganz teilen. 
Im Mittelalter war die Kirche mit ihren vielen Klöstern 
(griechisch-orientalischer Ritus seit 732 in Calabrien ver- 
pflichtend) eine starke Stütze, ja, ohne sie wäre das Griechische 
vielleicht nicht einmal bis zur Zeit der Byzantinerherrschaft auf 
ausgadehnt>n Gebieten erhalten geblieben; aber seit dem 16. 
bis 17. Jahrh. wurde allmählich der lateinische Ritus (in Bova 
1575) eingeführt und damit dem Griechentum die geistige 
Schutzw ehr entz >gen 2. Der fremdsprachliche Priester hat sich 

I Man ER damit das Schicksal der deutschen Sprache in 
den Satte Comuni b:i Vicenza und den Trediei Comuni bei 
Verona. 

2 Die Bedeutung des Ritus für die Erhaltung der Nationalität 
sieht man besonders in Ungarn und in der Bukowina: dort 
haben sich überall die evang>lischen Gemeinden deutsch er- 
halten, die katholischen weit weniger; hier begünstigt auch die 
Gleichheit der Konfession den Uebergang vom Rumänentum 
zur ruthenischen (ukrainischen) Sprache, aber auch umgekehrt. 
Die rumänische Sprache selbst trägt die Wirkung der kirch- 
lichen (slawischen) Einflüsse früherer Zeiten deutlich zur Schau. 
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auch da wieder als Werkzeug der Entnationalisierung erwiesen. 
Die ehemalige Ausdehnung des griechischen Gebietes ist noch 
heute an den griechischen Substraten der italienischen Mund- 
arten ganz Calabriens und der Terra d’Otranto erkennbar. Jene 
sind völlig identisch mit dem Material des in Bova gesprochenen 
griechischen Idioms (wofür R. auf S. 10-42 eine Liste von 
81 Wörtern zum Beweis anführt); diese decken sich mit 
24 Wörtern in der Sprache der griechischen Dörfer südlich 
von Lecce (8. 50-60). So schneidet eine Linie (die gleichzeitig 
eine syntaktische Grenzscheide ist) von Tarent über Francavilla- 
Fontana nach Brindisi den ehemals (bis zum 12. Jahrh.) griechi- 
schen Südosten ab, während das als Substrat erhalten gebliebene 
griechische Wortgut in den angrenzenden italienischen Mund- 
arten sich nicht so sehr nach Norden als nach Westen über diese 
Linie hinaus fortsetzt und die Verbindung mit Calabrien her- 
stellt. In diesem Teil Unteritaliens bildet eine L’nie von Nicastro 
nach Sersale und Cotrone eine ähnliche nördliche Grenze des 
infinitivlosen (und hier ausserdem des eines umschriebenen 
Perfektums ermangelnden) Gebietes, während dis griechischen 
Substrate noch weiter nach Norden reichen, aber schon in 
Cosenza an Zahl um die Hälfte zurückgehen. Flur-, Orts- und 
Familiennamen haben auch dort die Italianisierung überdauert. 
Die letzten Ausstrahlungen griechischer Lehnwörter reichen 
in und über die Provinz Basilicata hinauf, selbst die Mundart 
von Neapel und der Osthang der Abruzzen ist von griechischen 
Trümmern nicht ganz frei (S. 48). Umgekehrt ist aber heute 
selbst in den wenigen rein gebliebenen griechischen Dörfern 
der romanische Einschlag nicht mehr unbedeutend (wie die 
S. 154-163 abgedruckten Textproben zeigen) und macht 
schon ein Sechstel des ganzen Wortschatzes aus (S. 93). Wie 
die griechische Landbevölkerung an den Städten griechischer 
Zunge einst einen Rückhalt gehabt, so geht später umgekehrt 
von diesen romanisierten Mittelpunkten des Handels, Verkehrs 
und Ritus die zersetzende Bewegung aus. Während aber in 
Calabrien das unwegsame Gebirge des Aspromonte (in das bis 
Bova noch heute kein fahrbarer Weg führt) der griechischen 
Sprache ein Schutzwall gewesen, liegen in Apulien (Lecce) die 
griechischen Dörfer in weiter fruchtbarer Ebene (S. 50), an 
guten Strassen, nahe oder an der Eisenbahn, so dass: hier be- 
sondere Verhältnisse die lange Frhaltung! des Griechischen 
begünstigt haben müssen (vgl. S. 49, 90). Beide Male, in Calabrien 
wie hier, mag auch das wenig freundliche Verhältnis der griechi- 
schen und italienischen Bevölkerung zueinander, die Ver- 
achtung gegen die Griechen und das entsprechende Gefühl 
derselben gegen die Italiener, eine raschere Angleichung ver- 
hindert haben. / 

So liegen also die Verhältnisse heute. Für die Vergangenheit 
bleiben die Nachrichten ungleich verteilt und streckenweise 
dürftig, doch konnte R. zeigen, dass diese mehr gelegentliche 
Erwähnung des unteritalienischen Griechentums sehr wohl 
zugunsten seiner Theorie herangezogen werden kann. Es musste 
die Fortdauer des antiken Kolonistenvolkes bis zur byzantinischen 
Neubesiedlung einiger Landstriche erwiesen oder doch wahr- 
scheinlich gemacht werden (S. 79-90), um eine historische 
Grundlage für seine überraschende Entdeckung vom archaischen 
Charakter der griechischen Sprache in Unteritalien zu schaffen. 
Es genügte nicht, zu zeigen, dass das Italogriechische noch allerlei 
Wörter bewahre, die im heutigen griechischen Sprachgebiet 
nicht mehr oder nur an entlegenen Stellen leben; denn es könnte 
das Aussterben erst in der letzten Zeit des Mittelalters geschehen 
sein; es musste schon beim Vergleich mit dem Byzantinischen 
dieser altertümliche Charakter des Italogriechischen hervor- 
treten. Diese für einen Romanisten allein schwer zu. leistende 
Arbeit ist durch sachkundige Beratung gefördert‘ worden und 
kann auch nur von Gräzisten beurteilt und voll gewürdigt 
werden. Um uns auf das Wichtigste zu beschränken, sei. nur 
hervorgehoben, dass in Unteritalien der griechische Infinitiv 
doch nicht ganz ausser Gebrauch gekommen ist, das Partizip 
des aktiven Aoristi (alt auf -0x5 ausgehend, dann zu -oov 
geworden) sich nur noch hier erhalten hat ?; auch lebt die alte 


! Im 15. Jahrh. gab es in der Terra d’Otranto noch 27 Dörfer, 
zu Anfang des 19. davon noch 15, heute 9. Die konservierende 
Wirkung des griechischen Ritus, der hier erst in der zweiten 
Hälfte des 17. Jahrh. dem römisch-katholischen weichen 
müsste, ist sichtlich die Ursache der längeren Bewahrung des 
Griechischen gewesen. 

® Vgl. Bova grafsonta (aus *ypdıovras) usw. S. 95. 
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Form des Imper. Aoristi (-00v) noch z. B. erdtiso (Xp%rnoov) 
im Ötrantischen, töreso (Ve®pnoov) in Bova usw., was nur no 

im abgelegenen Pontusgriechisch vorkommt; endlich fällt die 
alte 3. Sing. Impf. Passivi auf,, vgl. e/eneto (&yutvero) Bova 
egräfeto. otrantinisch u. a. Gegenüber diesen immerhin spär 
lichen Resten alter Verbalformen tretenarchaischeZüge 
im Wortschatz stärker hervor. R. verzeichnet (S. 96—108) 
28 griechische Wörter (gewöhnlichen Gebrauchs aus dem 
primitiven L>ben oder der- Wirtschaft der unteritalienischen 
Griechen), die anderswo auf griechischem Sprachboden nieht 
mehr vorkommen !; dazu weitere 24 (S. 109—117), die zwar 
noch nicht gänzlich verschwunden sind, aber in ganz entlegenen 
oder isolierten Gegenden als letzte Reste eines durch die 
xowvh noch nicht völlig verdrängten Provinzialgriechisch sich er 
halten haben. Durch byzantinische Rinwanderung im Mittelalter 
ist das alles nicht zu erklären. So leitet R. aus seinem selbst 
gesammelten oder sonst verfügbaren Sprachmaterial ganz 
gegenteilige Schlüsse ab, als seinerzeit Morosi aus‘ dem von 
ihm beigebrachten es getan. Die stärkste Beweiskraft aber 
haben einige Reste altgriechischen (dorischen) Dialekts, die 
infolge besonderer Umstände der Angleichung an die zur Welt 
sprache des Altertums gewordene xowvn sich entziehen konnten 
(S. 119 ff.): Bova land von Aavög (attisch Anvög) „Kufe zum 
Einstampfen der Weintrauben“; nasida von vaois, vaotdx 
(attisch v700s) ein bebauter Streifen (‚Inselchen“) am Rande 
eines Gewässers; kasentaru (sehr weit über Calabrien ver- 
breitet und auch an der Ostküste Siziliens) von Yäg Evrepoy 
„Regenwurm‘ (attisch yag. .. „Darm der Erde“); yayılu von 
yarrn (att. gran) „Strick, aus Weidenruten gedreht“, dazu 
tamissi von tay\orov, das als t&u100og bei Theokrit (‚Lab zum 
G:rinnen der Milch‘) erscheint. Auch in den griechischen Ur- 
kunden des 10.—14. Jahrh. spiegelt sich öfters lokales (unter-I} 
italienisches) Volksgriechisch ab. Unter‘ den Mundarten des’fl 
Altertums stand das unteritalienische Griechisch am nächsten 
der Sprache von Syrakus. 


Ausser diesen für die Gräzisten wichtigen Forschungen 
R.s interessieren hier naturgemäss die romanischen Mund- 
arten Unteritaliens und der aus dem Buche sich ergebende 
Gewinn. Zunächst ist es die romanische Etymologie, welche‘ 
aus der Vergleichung so vieler Wörter naturgemäss den 
Hauptnutzen zieht. Seit der ersten Berührung der Latiner 
mit den Griechen von Cumae ist bei ihnen griechisches 
Alphabet und griechisches Sprachgut eingeführt worden ®, 
und auch die mittel- und neugriechischen Bestandteile 
des romanischen Wörterbuchs sind nach Jud und R. meist )) 
aus Unteritalien zugeflossen. Ein grosser Teil davon ist) 
jedoch nicht einmal bis nach Rom gelangt, lebt aber heute 
noch in unteritalienischen Mundarten fort. R. gibt ein Ver- 
zeichnis von 33 zum Teil viel weiter gewanderten Wörtern‘ | 
(8. 142—153), wie z. B. xar& „je nach“ (distributiv), 
dasim Romanischen eine grosse Rolle spielt. Sehr interessant 
ist, wie manchmal das griechische Wort schon durch ein'!| 
lateinisches verdrängt ist, aber in Gestalt einer wörtlichen 
Uebersetzung, wie bei culilüceia ,„Johanniskäfer“ (nach)! 
X@ropwrıd) S. 47, A. 2. Aehnlich wirkt griechischer Ein= | 
fluss in der unteritalienischen Syntax fort, wo bisweilen} 
nur die Form romanisch ist, die Anordnung des Gedankens 
aber nach griechischer Art geschieht, d. h. man redet noch 
griechisch mit schon romanischem Wortgut, etwa wie 
umgekehrt im Rätoromanischen deutsche bzw. italienische 
Ausdrucksweise eingedrungen, der materielle Teil, de 


1 Beachte besonders x&upopov, xipßx, uarrpa: mUPppLAG, 
oreipn, Yaalpod, yRvdpog mit den S. YYff. angegebenen 
Bedeutungen. i 

2 Vgl. vArıov „kleines Kind‘ (sonst nur im zakonischen 
Griechisch), 8er e&xıov „Ferkel“, Ceöyuax „Joch“, Tpıg „Begen- 
bogen“, y£punpa« „Kummer“ (auch adj.) u.a. Er 

3 Bei einigen alten Wörtern fällt die dorische Lautform 
auf; vgl. mächina (att. unyavn), mälum Apfel (att. uAXov), 
cämus „Maulkorb“ (att. xnuös) u. a. 8. 141. | 
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‚Sprachstoff aber unverändert geblieben ist. Aehnliches 
kann überall bei Zweisprachigkeit bemerkt werden. Ein 
 Ausfluss griechischer Denkweise ist es, wenn das um- 
 schriebene Perfekt in Südkalabrien und auf Sizilien „denk- 
- momentane und perfektive Aktionsart nicht mehr unter- 
- schieden wurden. Ueber den Gebrauch des Impf. Ind. 
für einen irrealen Gedanken, den Untergang des Infin. 
\ und Präs. Kon]. vgl. 8. 64—68 und zum Teil schon oben. 
\ Während so die italienischen Mundarten besonders 
in Südkalabrien ein stark griechisches Gepräge tragen, 
“ ist der Norden dieser Halbinsel (die Provinz Üosenza) 
\ wieder in anderer Art interessant: er hat alte lateinische 
‚= Wörter bewahrt (z. T. cigivara < It. eiribrum für jüngeres 
 eribrum; gliefa < lat. dial.glefa, wo nach oskischer Aussprache 
- f statt b erscheint; vgl. mafaro > osk. manfar = mamphur 


romanische Formen, wie manökulo (S. 134) mit erhaltener 
Paenultima, das bei den otrantischen Griechen als roma- 
nisches Lehnwort erscheint, oder lateinisch maynus (mdnjo) 
„schön“ bei ihnen und in Bova (8. 134), das nur noch auf 
'Sizilien (als Adv.) ein spärliches Leben fristet, und anderes 
mehr. 

Den Schluss des inhaltsreichen Buches machen 
9 Seiten Textproben (Griechisch von Condofuri und 


Dorf) mit italienischer Uebersetzung; griechische Lieder 
aus Calabrien und der Terra d’Otranto; ein vollständiges 
Wortregister und sechs Abbildungen zu Dialektwörtern, 
wodurch auch die Sachkunde gefördert erscheint. 


Frankfurta.M. M. Friedwagner. 
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Zeitschriften u. ä. 


Germanisch-Romanische Monatsschrift XIIL, 11/12. Nov./ 
Dez. 1925: A. Walter, Hermann Hirt. — Wolfg. Stamm- 
ler, Die Bedeutung der mittelniederdeutschen Literatur in der 


deutschen Geistesgeschichte. — Herm. Conrad, Byrons 
„Müssige Stunden“. — Arthur Franz, Der Werdegang 
eines Gedichtes von Victor Hugo. — F. Holthausen, Zur 
altfriesischen Wortkunde. — C. Erdmann, Portugal und 


Frankreich im Mittelalter. 

Neuphilologische Mitteilungen 26, 8: Gustave L. van Roos- 
broeck, The Source of Piron’s Ciapperman- — Emil Oh- 
mann, Zu den finnisch-germanischen Lehnbeziehungen. — 
Arthur Längfors, Un Echo, note additionnelle. — Be- 
sprechungen: Otto Jespersen, Die Sprache, ihre Natur, 
Entwicklung und Entstehung (A. Wallensköld). — Me&moires 
de la Soeiete N6o-philologique de Helsingfors, T. VII (A. 

- Wallensköld). — Festschrift Eugen Mosk (Emil Ohmann). — 
E.Öhmann, Der s-Plural im Deutschen (Hugo Suolahti). — 
 - Die Loccumer Historienbibel, hrsg. v. E. N:son Liljebäck 

|» (Hugo Suolahti). — Albert Köster, Die deutsche Literatur 

der Aufklärungszeit. (Heinrich Schlücking). — Marshall 

Montgomery, Friedrich Hölderlin and, the German Neo- 

Hellenic Movement (V. Tarkiainen). — Histoire litt6raire de 

la France T. XXXVI, fasc. I (Louis Karl). — Poemes et 

recits de la vieille France V—VI (Arthur Längfors). 


| Die neueren Sprachen 33, 5, Sept./Okt. 1925: Marianne Thal- 
mann, Gestaltungsfragen Ilyrischer Uebersetzungen. — 
Th. Zeiger, Die Neueren Sprachen nach den Richtlinien für 
die Lehrpläne der höheren Schulen Preussens vom Jahre 1925. 
— 0O.L. Jiriczek, Zu Hamlet II, 2, 156. — Leo Hannauer, 
Das einsilbige Wort im englischen Vers. — Karl Ettmayer 
Das Dialektwörterbuch der romanischen Schweiz. — Walther 
Küchler, Griselda und Grishildur. — Franz Heinrich 
 .  Mautner, Zum Problem und zur künstlerischen Form des 
„Tartuffe“. — G. Moldenhauer, Neuere portugiesische 
Literaturgeschichte. — R. Riegler, Zur Redensart: Die 


bar unvolkstümlich“ (S. 68) ist, weil hier im Griechischen . 


bei Paulus Diaconus). Bemerkenswert sind auch früh- 


Calimera, jenes ein calabrisches, dieses ein apulisches | 
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schwarze Kuh hat ihn gedrückt (getreten). — Anzeiger. 
Franz Schnabel, Eine Finführung in die Geschichte der 
neuesten Zeit. — Carl Brinkmann, Die bewegenden Kräfte 
in der deutschen Volksgeschichte. — Bücher der Bildung. — 
August Wilhelm von Schlegel, Vorlesungen über dramatische 
Kunst. und Literatur (Walther Küchler). — G. Wendt, 
Grammatik des heutigen Englisch. Englische Grammatik 
für Oberklassen (Fritz Karpf). — Joseph Hergesheimer, 
Balisand. — A. ©. Paues, Annual Bibliography of English 
(Walther Fischer). — Tauchnitz-Ausgaben (0. Weidenmüller). 
— Arthur Salz, ‚Das ewige Frankreich‘ (Gustav Rieder). — 
S. Eringa, La proposition infinitive simple et subjective 
dans la prose frangaise depuis Malherbe (Karl Ettmayer). — 
Rene Lalou, Histoire de la litterature francaise contem- 
poraine (Wilhelm Friedmann). — P. Hilarin Felder, Die 
Ideale des hl. Franziskus von Assisi (Elisabeth Küchler). — 
Arturo Farinelli, Petrarca, Manzoni, Leopardi. Divagazioni 
erudite. Aufsätze, Reden und Charakteristiken zur Welt- 
literatur (Giovanni Vittorio Amoretti). — Romanische Texte. 
— Freytags Sammlung fremdsprachlicher Schriftwerke. 
A. W. Munthe, Kortfattad spanske spräklära. — Adalbert 
Hämel, Studien zu Lope de Vegas Jugenddramen. — A. 
Scanferlato, Lezioni italiane. (Joseph Huber) — J. 
Schmidt, Spanische Grammatik für sprachlich Vorgebildete 
(W. Koning). — Julius Schmidt, Spanisches Lesebuch mit 
Uebungen (G. Haack). James Fitzmaurice-Kelly, 
Geschichte der spanischen Literatur. — M. V. Depta, 
Pedro Calderön de la Barca. — Neuere spanische Schrift- 
steller. — Bernard Fay, Panorama de la litterature con- 
temporaine (H. Petrieoni). — Rider Haggard, Heu-Heu 
or the Monstu (Otto Weidenmüller). -- 33, 6. Nov./Dez. 1925: 
Karl Vossler, Das Passivum, eine Form des Leidens oder 
des Zustandes? — E. Winkler, Die neuen Wege und Auf- 
gaben der Stilistik. — Berthold Cron, Ueber Wesen und 
Bedeutung der englischen Volkslielbewegung. — Eduard 
Schön, Ueber ‚das Französische‘ als Aufgabe der französi- 
schen Kulturkunde. — Vietor Klemperer, Der Streit um 
den Begriff Kulturkunde. — Margarete Rösler, Congreves 
“Double Dealer” in deutscher Uebersetzung. — G. Haack, 
Spanisch, die dritte Weltsprache. — Albert Streuber, Der 
9. Philologentag in Heidelberg und die neueren Fremd- 
sprachen. — Wilh. Marquardt, Der Londoner Ferienkursus 
für Ausländer. — Heinrich Heldmann, Ferienkursus der 
Universität London in “Spoken English”. — Adressen für 
, Studienaufenthalt in England. — Druckfehlerberichtigung. — 
An unsere Leser. — Anzeiger: Briefe Rudolf Hildebrands. — 
Shakespeare, Der Sturm (Walther Küchler). — Stand 
und Aufgaben der Sprachwissenschaft (Ernst Otto). — 
Deutschkundliche Bücherei. — F. Rohr, Parzival und der 
heilige Gral. — Erik Wellander, Studien zum Bedeutungs- 
wandel im Deutschen. — J. G. Robertson, Publications of 
the English Goethe-Society. — Edgar Wallace, Captains 
of Souls. — Berta Ruck, The Dancing Star. — E. F. Benson, 
Visible and Invisible (Otto Weidenmüller). — Rene Huchon, 
Histoire de la langue anglaise. — E. Legouis u. L. Caza- 
mian, Histoire de la litterature anglaise (Karl Brunner). — 
Englische Lehrbücher (Fritz Karpf). — Reinhold Bauch, 
Englisches Lesebuch. — Geyl-Kruisinga, England in the 
Nineteenth Century. — Else Wentscher, Englische Philo- 
sophie. — Carl Brinkmann, Geschichte der Vereinigten 
Staaten von Amerika (Karl Ehrke). — Shelley in Germany 
(Georg Herzfeld). — Kellerers englische Ausgaben (H. J. 
Stöhr). — Neue Tauchnitzbände (E. Schulte). — Englischer 
Sprachkalender (Theodor Zeiger). — Otto Forst- Battaglia, 
Die französische Literatur der Gegenwart (Franz Bauhut). 








Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 24, 5: Arns, Reformen 
und Reformpläne im englischen T’heaterwesen. — Bitzkat, 
Robert Browning My last Duchess. — Engel, Shaw und die 
Schule. — Hartig, Chamfort und Schopenhauer. — Küg- 
ler, V. Hugos Wahl zwischen den beiden Völkern. — Schmidt 
Erfahrungen im Anfangsunterricht. — Sanftleben, Ab- 
änderungsvorschläge für die Reifeprüfung in den neueren 
Fremdsprachen. — Jungehülsing, Mein Studienaufenthalt 
in England. — Pilch, Neusprachlicher Ferienlehrgang zu 
Königsberg i. Pr. — Jantzen u. Ewald, Von der 55. Philo- 
logenversammlung in Erlangen. — Literaturberichte: 
Appel, Jenkins, La Chanson de Roland. — Ders., Mornet, 
Histoire de la Litterature et de la Pens6e frangaises. — 
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Stelzer,, Walter, Die Bezeichnungen der Buche im Gallo- 
romanischen. — Klapper, Hatzfeld, Ueber Bedeutungs- 
verschiebung; Leitfaden der vergleichenden Bedeutungslehre. 
— Nazziet Federn, Tableau de la Litt. du 19iöme siöcle. — 
Labiche, Les petits Oiseaux. — Glöde, Lindemann, 


Taschenwörterbuch der engl. u. deutschen Sprache. — Ders,, | 


Maupassant, Le Parapluie. — Jantzen, Stand und Auf- 
gaben der Sprachwissenschaft. — Sachs-Vilatte, Enzyklop. 
frz.-dtsch. u. dtsch.-frz. Wörterbuch. — Hahne, Gobineau. — 
Fittbogen, Die franz. Schulen im Saargebiet. — MceCaus- 
land, The Knight Courtesy and the Fair Lady of Faguell. — 
Schleich, Die me. Umdichtung von Boccaccios De claris 
mulieribus. — Leopold, Die religiöse Wurzel von Carlyles 
literar. Wirksamkeit. — Hagemann, O. Wilde. — Wilde, 
Epistola in carcere et vineulis. — Housman, Gespräche mit 
0. Wilde. — Bendz, O. Wilde. — Sternheim, O. Wilde. — 
Bericht über die Verhandlungen der 19. Tagung des A. D.N.V, 
— Roeder, Engl. Kulturunterricht. — Kutzner, Freiheit, 
Verantwortlichkeit und Strafe. — Spranger, Psychologie 
des Jugendalters. — Seeling, Reifezeit und sexuelle Auf- 
klärung. — Stern, Anfänge der Reifezeit. — Gerlach, 
Ferrars, Curiosities of English Pronunciation. — Preusler, 
Krüper, Deutschkunde im engl. Unterricht. — Schmidt u. 
Smith, Engl. Unterrichtssprache. — Lincke, Lehrbuch 
der englischen Sprache D. — Kruisinga, An Engl. Grammar 
for Dutch Students. — Hannauer, Zeitungsenglisch. — 
Conrad, The Rover. — Freundt, Galsworthy, A Bit o’ 
Love and other Plays. — Weyrauch, Teubners kleine Aus- 
landtexte. — Schröder, Aronstein, Auslese engl. Dichtungen. 
— Ausgewählte Prosa des 17. u. 18., des 18. u. 19. Jhdts. — 
Diesterwegs Neusprachliche Lesehefte. — Schulz, Hatzfeld, 
Führer durch die literarischen Meisterwerke der Romanen. 


II. Meisterwerke der spanischen Literatur. — Heinermann, 
Becker, Spanisch. — Gräfenberg-Zirkel, Ausgewählte 
spanische Literatur. — Kötter, Diesterwegs Neusprachliche 


Reformausgaben 61 und 63. — Hillebrand, The Missing 
Million, Tauchnitz 4630. — Günther, Madariaga, The Genius 
of Spain. — Ders., Heinermann, Geschichte der spanischen 
Literatur. — Grossmann, Fändrich, Land und Leute in 
Südamerika. 


Zeitschrift für franz. und engl. Unterricht 25, 1: Jantzen, 
Zum Geleit für den Jubeljahrgang. — Aronstein, Glossen 


zu den „Richtlinien‘ für die höheren Schulen. — Sanft- ! 


leben, Das moderne Bildungsideal und die neueren Sprachen. 
— Schomann, Der Feminismus während der französischen 
Revolution. — Hillmann, La Fontaines Fabeln im Lichte 
der naturwissenschaftlichen Treue. — H. Schmidt, Ueber 
Gebrauch und Formenbildung einiger französischer Verben. — 
Hagemann, Rudyard Kipling. — Arns, Moderne eng- 
lische Dramaturgie und Theaterkritik. — Gräter, Zur 
Einführung in die englische Aussprache. — Zenke, Zwei 
Jahre englischer Kurs in Prima. — Literaturberichte: 
Appel, Allard, La Comedie de Moeurs en France. — Ders., 
Arvin, E. Scribe and the French Theatre. — Klapper, 
Hatzfeld, Die französische Renaissancelyrik. — ©. Schmidt, 
Methodik des franz. Unterrichts. — Stucke, Kleines etymolog. 
Wörterbuch. — Glöde, Schellens, Taschenwörterbuch. der 
franz. und dtsch. Sprache. — Schwertfeger, Diplomatische 
Akten zur europäischen Politik. — Labiche, La Cigale chez 


les Fourmis. — Pilch, Gall-Kämmerer-Stehling, Lehrbuch | 


d. franz. Sprache f. Lyzeen I (gekürzt). — Grund-Neumann, 
Franz. Lehrbuch, B (gekürzt). — Jantzen, Morf u. Meyer- 
Lübke, Die roman. Literaturen. — Murray, Taine und die 
engl. Romantik. — R. Rolland, Der 14. Juli. — Peladan, 
Weibliche Neugier; Gynandria. — Margueritte, Vanitas. — 
Chaucer, Canterbury-Erzählungen ' (dtsch.). — Flasdieck, 
J. Brown. — Henson, Byron. — Nicolaysen, Shaw. — Herr 
Fettwanst. — Jahresberichte des Literar. Zentralblatts 
Bd. 8 u. 12. — Behrend, Einführung in die Probleme der 
Hochschulpädagogik. — Becker, Der Neuhumanismus. — 
Louis, Die Realschule. — Europäische Unterrichtsformen 
seit dem Weltkriege. — Preusler, Dinkler-Zeiger-Humpf, 
Englisch für ältere Schüler I-IV. — Grund-Schwabe, Kurz- 
gefasste Grammatik des Englischen. — R. Macaulay, Told 
by an Idiot. — Lühr, Stoll, Das Zeitalter des Imperialis- 
mus I, II. — Arns, Priestley, Figures in Modern Literature. — 
Grack, Tauchnitz Edition 4625 und 4626. — Freundt, 
Tauchnitz Edition 4627 und 4634. — Hillebrand, Tauch- 
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Nieuwe Taalgids XIX; 6. Nov. 1925: P. Gerlach-Royen, 


Modern Philologey XXTIIL 2. November 1925: Eleanor Prescott 3 





Modern Language Notes 40, 8. Dezember 1925: J. A. Walz, 


Modern Language Notes XLI, 1. Jan. 1926: Morris P. Tilley, 
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nitz Edition 4629, 4638, 4639. — v. Ingersleben, Tauchnitz 
Edition 4631 und 4632. — Gerlach, Forchhammer, Die 
Grundlage der Phonetik. — Ders., Passy, Petite phonetique 
comparee. — Schröder, Depta, Calderon — Quintana, 
F. Pizarro. — Meyn, Ediciön Mörlins Bd. 1, 2, 3. 6. — 
Günther, Bieler. Deutsch-spanisches Wörterbuch der Waren- 
kunde. - a: 


Geistesgeschiehte 4, 1: Karl Holl, Ueber Begriff und Be- 
deutung der „„dämonischen Persönlichkeit‘. — Heinr. Zim- 
mer, Zur Rolle der Yoga in der geistigen Welt Indiens. — 
Ernst Hoffmann, Pauli Hymnus auf die Liebe. — Arno 
Schirokauer, Otfried von Weissenburg. — Günther Müller, 
Zur Bestimmung des Begriffs ‚‚altdeutsche Mystik“. — 
Heinz Pflaum, Rationalismus und Mystik in der Philo- 
sophie Spinozas. — Hans R. G. Günther, Psychologie des 
deutschen . Pietismus. ; K 


Nogmaals de nominale Klassifikatie in het Nederlands. — 
M. Schönfeld, Nieuwe opvattingen over Klankwetten. 


Hammond, The Nine Syllabled Pentameter Line in some 
Post-Chaucerian Manuscripts. — Colbert Searles, The First 
Six Dosades of French Seventeenth-Century Comedy. — 
Albert Schinz, L’Affaire de la Correspondance Generale 
de J.-J. Rousseau et la Societe J.-J. Rousseau. — Denis 
Sanrat, Blake et les Celtomanes. — Harry $S. Cannon, ° 
Rhyme and Alliteration in Carl Spitteler. — H. F. Field, 
‘omparative Syntax and some Modern Theories of the. 
Subjunctive. — Samuel Kroesch, The Etymology of French 
flane. — Notes and Comments. — Reviews: Fred. Charles 
Green, La Peinture des meurs de la bonne soeiete dans ° 
le roman francais de 1715 a 1761 (Algernon Coleman). — 
Geoffroy Atkinson, Les relations de voyages du XVIIe 
siß-le et ’&volution des id&es. Contribution & l’etude de la 
formation de l’esprit du XVIII® siecle (Arthur H. Nethercot). 
— W. Silz, Heinrich von Kleist’s conception of the Tragie 
(John €. Blankenagel). — Sir Gawain and the Green 
Knight. Ed, by J. R. R. Tolkien and E. V. Gordon (J. R. 
Hulbert). — Allardyc: Nicoll, A History of the Restoration, 
Drama: 1660—1700; Ders, A History of Early Eigh- 
teenth Century English Drama: 1700—1750 (David Harri- 
son Stevens). — Will. Samuel Hendrix, Some Native Comic 
Types in the Early Spanish Drama (F. P. Wickersham 
Crawford). —- George Watson, The Roxburghshire Word- 
Book (George T. Flom). _ \ 


“Aldermann”, a supposed Anglicism in German. — T. 
Brooke, Shakespeare’s Moiety of the Stratford Tithes. — 
W. P. Mustard, Notes on Thomas Nashe’s Works. — 
R. Four6, Le Mariage de Chateaubriand. — C. Searles, 
Allusions to the Contemporary Theater of 1616 by Francois 
Rossst. — B. M. Woodbridge, The original Inspiration of 
“Le Procurateur de Judee”. — J.N.D. Bush, Martin Parker’s 
“Philomela”. — E. F. Shewmake, Laws of Pronuneiation 
in Eastern Virginia. — ‚Reviews: George William Small, 
The Comparison of Inequality (A. M. Sturtevant). — Alfred 
Edwin Lussky, Tieck’s Approach to Romantieism (E. H. 
eydel). — Ramön Menendez Pidal, Poesia Inglaresca y 
Juglares (S. G. Morley). — Correspondence: E. Kuhl, 
New Chaucer Items. — R. P. MeCutcheon, Notes on the 
Öccurrence of the Sonnet and Blank verse. — W. Silz, 
Wieland’s Letter to Kleist. — H. G. Doyle, The Don Carlos 
Theme. — L. Roberts, Verlainian Verse in Favart. — Brief 
Mention: N. Otto Heinertz, Eine Lautverschiebungstheorie. 
— Boswell’s Note Book 1776—1777. — Mary A. Grant, 
The Ancient Rhetorical Theories of the Laughable. — Hugh 
Allison Smith, Main Currents of Modern French Drama. 


A Parody of “Euphues” in “Romeo and Juliet”. — Walter 
Silz, Nature in the Tales of Otto Ludwig. — Beatrice 
Brown, Robert of Gloucester’s “‘Chronicle” and the “Life 
of St. Kenelm”. — Otto Patzer, Unwritten Works of Flau- 
bert. — ©. H. Ibershoff, Bodmer and Thomson’s “Seasons”. 
— T. W. Baldwin, Nathaniel Field and Robert Wilson. 1 
George B. Watts, Was Dancourt a Plagiarist ? — Allan H. 
Gilbert, A Source of Peele’s “Arraignment of Paris”. — 
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Philologieal Quarterly V, 1. 


- Phitologiea II: W. A. Craigie, 


® 


40, 4. Decembre 1925: Kemp Malone, The Widsith and the 


Hervararsaga. — Walter Kirkland Greene, The Pearl 
A new interpretation. — Harold H. Blanchard, Spenser 
and Boiardo. — George R. Havens, Nature Doctrine of 


Voltaire. — Walter Silz, Kinship of Heinrich von Kleist 
and Otto Ludwig. — Clara F. MeIntyre, The later Career 
of the Elizabethan Villain-Hero. — Walter Graham, Shelley 
andthe Empire ofthe Nairs. — Marie Hamilton Law, Oliver 
Twist and De Foe’s History of the Devil. — Albert Morton 
Turner, Another Source for T'he Oloister and the Hearth. — 
Edward 8. Bradley, A newly discovered American Sonnet 
Sequence. — James Routh, English Jambic Meter. — 
George R. Stewart, The Meter, of the Popular Ballad. — 
Era C. Fries, The periphrastic Future with shall and 
will. 


tudies in Philology XXII, Juli 1925: S. A. Tannenbaum, 


Reclaiming one of Shakspere’s signatures. — A. 6. Drach- 
mann, Alloy and Gold (zu The Rıng and the Book). — H.L. 
Bourdin and 8. T. Williams, The Unpublished Manuscripts 
ofCrövecoeur. — XXII, Octobre 1925: MarjorieH. Nicolson, 
The Spirit World of Milton and More. — Ernest Kuhl, 
Shakspere’s ‘Lead Apes in Hell” and the Ballad of “The 
Maid and the Palmer”. — C. A. Moore, John Dunton: 


Pietist and Impostor. — Walter Graham, Some Infamous 
Tory Reviews. — C. H. Ibershoff, Whiston as a Source 
of Bodmer’s Noah. — Thomas M. Raysor, Unpublished 


Fragments on Aesthetics by 8. T. Coleridge. — Besprechungen: 
E. Greenlaw, Modern English Romantieism (bespricht u. a. 
De Maar, History of Modern English Romanticism). 


Jan. 1926: Claude L. Finney, 
Keats’s Philosophy of Beauty. An Interpretation of the 
Allegory of Endymion in the Light of the Neo-Platonism 
of Spenser.— W.A.Oldfather, A Fleury Text of Avianus. — 
Adolphe J. Diekman, Le Röle du Surnaturel dans les 


Chansons de Geste. — Oliver M. Johnston, Interpretation 


- of the First Canto of Dante’s Divina Commedia. — Cornelia 


C. Coulter. Boccaccio’s Acquaintance with Homer. — 
C. H. Ibershoff, Heine’s Harzreise once more. — Franz 
Schneider, Heine’s ‚Ich hatte einst ein schönes Vater- 
land“. — Ethel Maemillan, The Plays of Isaac Bickerstaff 


‘in America. — Herbert Z. Kip, Five Unpublished Letters 


— Robert 8. Forsythe, Notes on “The 


by Carl Hilty. 
Mustard, Notes on 


Spanish Tragedy”. — Wilfred P. 
Thomas Kyd’s Works. — Jos. E. Gillet, The “Egloga 
Sobrel Molino de Vascalon”. Reviews: G. Coffin 
Taylor, Shakespeare’s Debt to Moütaigne (H. C.). — 
Franklin Edgerton, The Panchatantra Reconstructed, an 
Attempt to Establish the Lost Original Sanskrit Text of 
the Most Famous of Indian Story-Colleetions on the Basis 
of the Principal Extant versions (Franklin H. Potter). = 


 Streitberg — Festgabe (©. B. W.). — Otto P, Schinnerer, 
"Woman in the Life and Work of Gutzkow (C. B. W.). — 


K. Voretzsch, Einführung in das Studium der altfranz. 
Literatur (©. E. Y.). — Alfred Mortier, Ruzzante, un Dra- 
maturge Populaire de la Renaissance Italienne (C. E. Y.). — 
Allardyce Nicoll, A History of Eighteenth Century Drama 
(Barth. V. Crawford). 


Interpolations and Omissions 


in Anglo-Saxon Poetic Texts. — Ders., The Syllable in Eng- 
lish. -— Besprechung: L. ©. Wharton über Eykman, Geschied- 
‚kundig Overzicht van de Klankleer in Nederland (Nieuve 
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Taalgids XVII u. XVII) und desselben Verfassers Duree 
des Voyelles Neerlandaises (Archives Neerland. de Physio- 
logie VII). 


The Germanie Review (Columbia University, New York) I, 1, 


Jan. 1926: Kuno Francke, The Place of Sebastian Franck 
and. Jacob Boehme in the ‚History of German Literature. — 
M. Schütze, Herder’s Conception of “Bild”. — B. J. Vos, 
An Unpublished Letter of Bürger. — H. Collitz, Weg, 
„die Wand“, ein Beitrag zur deutschen Wortkunde. — 
Ed. Prokosch, The Hypothesis of a Pre-Germanic Sub- 
stratum. — Lee M. Hollander, The Didactic Purpose of 
Some Eddie Lays — A. R. Hohfeld, über Rob. F. Arnold, 
Das deutsche Drama. — A B. Faust, In Memoriam: Henry 
Wood. 


The Journal of English and Germanie Philology 24, 3. Juli 1925: 


E. H. Mensel, Einige norwegische Zauberformeln. — M. 
P. Tilley, Two Skakespearean Notes. — C. M. Lotspeich, 
Romance and Germanic Linguistic Tendencies. — Josef 
Wiehr, Camilla Collett. — Theodor Geissendoerfer, 
Ueber Goethes geplantes Volksbuch. — Ruth Kelso, Six- 
teenth Century Definitions of the Gentleman in England. — 
Edward Chauncey Baldwin, Paradise Lost and the Apo- 
calypse of Moses. — Phil. Seiberth, Musik und Dichtung 
im 18. Jahrhundert. — W. A. Craigie, The Nationality 
of King Alfred’s Wulfstan. — Lambert A. Shears, Theme 
and Technique in the Novellen of Ferdinand von Saar. — 
E. C. Knowlton, Nature in Early German. — Reviews: 
William Dinsmore Briggs, Kemp Malone, The Literary 
History of Hamlet. I. The Early Tradition. — Edwin H. Zey- 
del, Phil. Witkop, Frauen im Leben deutscher Dichter. — 
George T. Flom, Bugen Mogk. Festschrift. — Kemp Malone, 
Lorenz Morsbach, Der Weg zu Shakespeare und das Hamlet- 
Drama. — Rob. Adger Law, Frank G. Hubbard, The First 


Quarto Edition of Shakespeare’s Romeo and Juliet. — H.M. 
Belden, Roland Palmer Gray, Songs and Ballads of the 
Maine Lumberjacks with other Songs from Maine. — A. Le 


George T. Flom, The Language of the 
Konungs Skuggja. — Murry W. Bundy, Charles Sears 
Baldwin, Ancient Rethorie and Poetis. — Delmar Gross 
Cooke, Oscar W. Firkins, William Dean Howells. A Study. — 
Gordon Hall Gerould, Mark Bloch, Les Rois Thauma- 
turges. — James Taft Hatfield, Georg Witkowski, Goethe’s 
Faust. — H. J.: Jones, J. W. Atkins, The Owl and the 
Nightingale. — C. V. Boyer, Charles W. Camp, The Artisan 
in Elisabethan Literature. — 


Roy Andrews, 


The Journal of English and Germanie Philology XXIV, 4. 


Ost. 1925: Edmund Kurt Heller, Studies on the Story of 
Yawain in Crestien and Wolfram. — Albert Morey Sturte- 
vant, Gothica. — Robert F. Jones, A Conjecture on the 
Wife of Bath’s Prologue. — Walter Graham, Some Prede- 
cessors of the Tatler. — Arpad Steiner, William H. Prescott 
and Jakob Wassermann. Besprechungen: Odell Shepard, 
J. Zeitlin, The Life of Solitude, by Francis Petrarch. — 
Herm. Almstedt, H. Wocke, Briefe Rudolf Hildebrands. — 
H. M. Belden, J. H. Coe, Folk-Songs of the South. — 
Howard Mumford Jones, Th. Spira, Shelley’'s geistesge- 
schichtliche Bedeutung. — Louis I. Bredvold, F. B. Kaye, 
he Fable of the Bees, by Bernard Mandeville. George 
T. Flom, J. Sahlgren, Nordiska Ortnamn. — Jos. Wiehr, 
Hirt, Das Formgesetz der epischen, dramatischen und lyrischen 
Dichtung. — John Van Horne, Wisconsin Studies by 
Members of the Department of Romance Languages. — 
Halldor Hermannsson, W. Golther, Ares Isländerbuch. — 
B. A. Uhlendorf, M. J. Rudwin, A Historical and Biblio- 
graphical Survey of the German Religious Drama. — M. T. 
MeClure, The Kant Commemoration Number of The 
Monist. — Jos. Wiehr, L. Brink, Women Characters in 
Richard Wagner. — Arthur 0. Lovejoy, E. Wintscher, Eng- 
lische Philosophie. 





Germanica. Eduard Sievers zum 75. Geburtstage 25. November 


1925. Halle, Niemeyer, X, 727 S. 8°, M. 36: Tabula gratu- 
latoria. — Otto Basler, P. Placidus Amon. Ein Beitrag zu 
den Anfängen der altdeutschen Studien in Oesterreich im 
18. Jahrh. — V. Michels, Zur deutschen Akzentgeschichte. — 
Leon. Bloomfield, Einiges vom germanischen Wortschatz. — 


Die Ernte. Abhandlungen zur Literaturwissenschaft. 
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Hugo Suolahti, Eine 'germanisch-romanische Bezeichnunge 
des Iltis. — Herm. Collitz, Das Wort Ketzer. — Karl 
Bohnenberger, Zu den Ortsnamen. — Alfred Goetze, 
Spuren alter Hörigkeit in heutigen Familiennamen. — 
Hjalmar Lindroth, Zur urnord. Runeninschrift des sog. 
Rösteines in Bohuslän. — Didr. Arup Seip, Zur mittel- 
norwegischen Sprachgeschichte. — Hjalmar Falk, Die alt- 
nord. Namen der Beizvögel. — Magnus Olsen, Kormt ok 
Ormt. Eug. Mogk, Nordgerman. Götterverehrung nach 
den Kultquellen. — Bruno Borowski, Funktion, Affekt, 
Gliederzahl und Laut. Beiträge aus dem Englischen. — 
Hans Weihe, Zur altengl. Flexion. — Elis Wadstein, 
Beowulf. Etymologie und Sinn des Namens. — Max Förster, 
Die Französisierung des engl. Personennamenschatzes. — 
Karl Luick, Weitere Studien zu den neuengl. Lehnwörtern. — 
Jos. Schatz, Althochd. Doppelformen schwacher Verba,. — 
Luise Berthold, Die Quellen für die Grundgedanken von 
V. 235—851 der altsächs.-angelsächs. Genesis. — Konr. 
Zwierzina, Vokalschwankungen in der Sprache der mhd. 
Ordensdichtung. — Fritz Karg, Hypotaxe bei Hartmann 
von Aue. — Helmut de Boor, Ueber Brechung im Früh- 
mittelhochdeutschen. — ©. von Kraus, Neue Bruchstücke 
einer mhd. Liederhandschrift. — Phil. Strauch, Beiträge 
zu den St. Georgener Predigten. — Albert Leitzmann, 
Wolframianismen im Biterolf. — Julius Sch wietering, Die 
Bedeutung des Zimiers bei Wolfram. — Axel Lindgvist, 
Joachim Rachels Satyrische Gedichte. Zur Textkritik und 
Interpretation. — Friedrich Neumann, Der Altonaer 
„Joseph“ und der junge Goethe. — Andre Jolles, Rätsel 
und Mythos. — Walter Porzig, Das Rätsel im Rigveda. 
Ein Beitrag zum Kapitel ‚„‚Sondersprache‘. — Rud. Blümel, 
Die rhythmischen Mittel. — Friedr. Braun, Russland und 
die Deutschen in alter Zeit. 





Franz 
Muncker zu seinem 70. Geburtstag. Hrsg. v. Fritz Strich und 
Hans Heinrich Borcherdt. Halle, Niemeyer, VIII, 413 8. 8°, 
M. 16: Fritz Strich, Natur und Geist der deutschen Dichtung. 
— Roman Woerner, Goethes Weltanschauung im Faust. — 
Wilh. Hertz, Fausts Himmelfahrt. — Ed. Berend, Der 
Typus des Humoristen. — Julius Petersen, Das goldene 
Zeitalter bei den deutschen Romantikern. — Martin Som- 
merfeld, Die dichterische Autobiographie seit Goethes 
Dichtung und Wahrheit. — Rud. Unger, Conrad Ferdinand 
Meyer alsDichter historischer Tragik. — Christian Janentzky, 
Shakespeares Weltbild, das Tragische und Hamlet. — Victor 
Klemperer, Jeanne d’Are als dichterische Gestalt. — 
Artur Kutscher, Das Naturtheater. Seine Geschichte und 
sein Stil. — Hans Heinrich Borcherdt, Der Renaissancestil 
des Theaters. Ein prinzipieller Versuch. — Josef Nadler, 
Ostfranken 1814—1848. 


Festschrift August Sauer. Zum 70. Geburtstag des Gelehrten 
am 12. Oktober 1925, dargebracnt von seinen Freunden und 
Schülern. Stuttgart, Metzler. 400 S. 8°. M. 14. — Inhalt: 
Kolbenheyer, Festgruss an August Sauer. —- Erster Teil: 
Stoff und Form. Schwering, Die Idee der drei heiligen 
Sprachen im Mittelalter. — Burdach, Universelle, nationale 
und landschaftliche Triebe der deutschen Schriftsprache im 
Zeitalter Gottscheds. — Petersen, Zur Lehre von den 
Dichtungsgattungen. — Gierach, Das Wesen des silben- 
zählenden. Verses. — Hüller, Der Versschluss in Goethes 
„Hermann und Dorothea“. — Zweiter Teil: Persönlichkeit 
und Werk. Hauffen, Belege zu Fischarts Wirksamkeit als 
Amtmann in Forbach. — Muncker, Zu Wielands Jugend- 
dichtungen. — Magon, Eine unbeachtete Fernwirkung von 
Friedrichs des Grossen ‚‚De la litterature allemande“. Ein 
Beitrag zur Geschichte der geistigen Beziehungen Deutsch- 
lands und Schwedens im 18. Jahrhundert. — Unger, 
Hamann und die Romantik. — Glossy, Ein. Gutachten 
Joseph Schreyvogels über Matthäus Collins poetischen Nach- 
lass. — Stefansky, Grillparzers geistige Persönlichkeit. — 
Backmann, Grillparzers Erwachen. — Seuffert, Grill- 
parzers Spielmann. — Lehmann, Symbolik in Stifters 
„Bergmilch‘“.  — Rosenbaum, Zwei Briefe von Gottfried 
Keller. — Bettelheim, Eine ungedruckte Schnurre. Ludwig 
Anzengrubers. — Dritter Teil: Stamm und Landschaft. 
Nadler, Schlesien und die Lausitz 1814-1848. — Ennzinger, 
Probleme einer tirolischen Literaturgeschichte. 
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Euphorion 27, 1: Konrad Burdach, Die Disputationsszene 
und die Grundidee in Goethes Faust. — Josef Collin, 
Heinrich von Kleist, der Dichter des Todes. Ein Beitrag zur 
Geschichte seiner Seele. — August Sauer, Grillparzer und 


das Königliche Schauspielhaus in Berlin. Mit einem un- 
gedruckten Briefe des Dichters. — Josef Nadler, For- 
schungsprobleme der Literatur des 19. Jahrhunderts. — 
Forschungsberichte: Gottfried Fittbogen, Die Re- 
ligion Lessings (Franz Koch). — Hermann Glockner, 





Das philosophische Problem in Goethes Farbenlehre. — 
Viscount Haldane, Goethe als Denker. — Johannes v. 


Kries, Goethe als Psycholog. — Wilhelm Loew, Goethe 
als religiöser Charakter. —- Dietrich Mahnke, Leibniz und 
Goethe (Franz Koch). — Ernst Aeppli, Spittelers Imago 
(Walter A. Berendsohn). — Carl Helbling, Die Gestalt des 
Künstlers in der neueren Dichtung. Eine Studie über Thomas 
Mann (Walter A. Berendsohn). — Emil Ermatinger, Das 
dichterische Kunstwerk. — Ernst Hirt, Das Formgesetz 
der epischen, dramatischen und lyrischen Dichtung (Paul 
Beyer). — Kleine Anzeigen: B. Croce, Ariost, Shakespeare, 
Corneille. — J. M. Campbell, Hebbel, Ibsen and the 
Analytic Exposition (Josef Wihan). — M. Kommerell, 


‚Jean Pauls Verhältnis zu Rousseau (Eduard Berend). — 


K. Forstreuter, Die deutsche Icherzählung (Georg 
Baesecke). — W. Gemoll, Das Apophtegma. — A. Wolf, 
Geschichte der griechischen Literatur (Siegfried Reiter). 


Jahrbuch der Sammlung Kippenberg. 5. Band, 1925. Lei zig, 


Inselverlag. 323 8. 8%: Max Hecker, Ein neuaufgefundener 
‚Brief Goethes von der zweiten Schweizerreise. — A, Kippen- 
berg, Die erste englische Ausgabe des “Werther”. — Arthur 
Pollmer, Friedr. Wilhelm Riemers Tagebücher 1832—1845. 
Im Auszug herausgegeben und eingeleitet. — Rich. Oehler, 
Ad. Friedr. Oesers Bücherillustrationen. — Alb. Leitz- 
mann, Briefe von Christ. Aug. Vulpius an Nikolaus Meyer. — 
R. H. J. Holzhausen, Der Erfurter Kongress. Ein zeit- 


genössischer Bericht des Grafen Bausset. — Alfred Berg- 


mann, Ein Päcklein Briefe. Aus der Sammlung Kippenberg 


(zwei Briefe Joh. 'Georg Zimmermanns. — Ein Brief des 


Grafen zu Stollberg an Joh. Martin Miller. — Herder an die 
Herzogin Luise. — Ein Brief Eekermanns an Riemer. — 


Ein Brief Platens an Aug. Kopisch). — Fritz Ad. Hünich, 


Spazier's “Visite & Weimar”. — Allerlei. Gesammelt auf Kreuz- 
und Querzügen in der Sammlung Kippenberg. (H. A. O. 
Reichard: Beschreibung einiger Anlagen um Wismar. — 
Ein Urteil über .„‚Götz von Berlichingen“. — Aus dem Lager 
der Werthergegner. — Zwei Werther-Gedichte. — Goethe 
gewidmete Bücher. — Joh. Ferd. Schlez: Erwin und Elmire. — 


Wilh. Elogius Meyer: Goethes Geburtstag. — Ein Besuch bei 


Goethe.) — 7. Bildtafeln und 3 Faksimiles. 


Anglia 49, Okt. 1925: J. Koch, Der gegenwärtige Stand der 


Chaucerforschung. — F. C. Steinermayr, Der Werdegang 
von John Galsworthys Welt- und Kunstanschauung. — 
Hugo Lange, Neue Beiträge zu einer endgültigen Lösung 


der Legendenprologfrage bei Chancer, — 8. J. Crawford, 


The Cedmon Poems. — Otto B. Schlutter, Bemerkungen 


zum N. E. Dictionary. 


Firth, Dean Swift and Ecclesiastical Preferment. — O. F. 
Emerson, Originality in Old English Poetry. — B. M. 


Ward, George Gascoigne and his Circle. — Perey Simpson, 


T'he Genuineness of the Drummond “Conversations”. — 


Alda Milner-Barry, A Note on the Early Literary Re- 


lations of Oliver. Goldsmith and Thomas Perey. — A. W. 
Reed, Literary Research in London. — Joan Platt, The 


Development of English Colloquial Idiom during the 18th | 
Century. — Fr. V.MeNabb andR. W. Chambers, Further 


Research upon the Aneren Riwle. — R. W. Chapman, 


Johnson’s Letters to Taylor. — W. H..Grattan Flood, 


Early Shakespearian Representations in Dublin. — F. 
Marcham, The King’s Office of the Revels. — H. M. 
Margoliouth, Andrew Marvell, senior. — R. W. GC, 
Johnson’s Letters to Perkins. — W. H. Grattan Flood, 
Was Samuel Daniel in France in 1584-86? — R. W, GC, 
Brooke’s Gustavus Vasa. — Reviews. English Literary 
Autographs (R. Flower). — A Bibliography of Samuel 
Johnson. By W. P. Courtney and D. Nichol Smith (A. W. 


Reed). — H. T. E. Perry, The Comic Spirit in. Restoration 


The Review of English Studies IL, 5. Jan. 1926: Charles H. 
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if Drama (J. Isaacs). — C. M. Haines, Shakespeare in France Fr. Schneider, Die Entstehungszeit der Monarchia Dantes. — 
' (A. W. Reed). — M. St. C. Byrne, The Elizabethan Home W. Schulz, Revista da Faculdade de Letras da Universidade 
_ (R. B. MeK.). — Hugh Walpole, The English Novel; Lytton do Porto. — W. Hermenau, Rogeri Baconi opera hactenus 
- Strachey, Pope (A. W. Reed). — S. P. E. Tracts XIX, XXI inedita. — Müller-Blattau, Fr. Gennrich, Der musikal. 
_(R. B. McKerröw). — Karl Wildhagen, Der Englische Vortrag der altfranz. Chansons de geste; Die altfranz. 
 Volkscharakter (W. Rose). — G. D. Clapton, Selected Rotrouenge. 


" Letters of Charles Lamb (A. W. P.). — T. K. Whipple, | R ‘sche Tors h ar: ; 

“ TS C en - s omanische Forschungen 39, 2: Wilh. Homuth, Vom Einfluss 
Martial and the English Epigram (R. B. MeK.). des Lehnswesens und Rittertums auf den franz. Sprach- 
English Studies VII, 6. Dec. 1925: Oswald Doughty, Eighteenth schatz. — Wilh. Esser, Beiträge zur Geschichte des Irrealis 


Century Song. — J. De Gruyter, A Master of English. — in Italien. — 39, 3: Wolfg. Fahrenheim, Das Naturgefühl 
© Reviews: J. Pokorny, Altirische Grammatik (A. G. van in Honor6 d’Urfes Astrec. — Rud. Zenkers, Die Chanson 
 Hamel). — Edw. Sapir, Language. An Introduction to the d’Isembart und Joseph Bediers Epentheorie. 


Study of Speech (E. Kruisinga). — G. J. van der Keuken, 
Spoken English; Ders., Synonyms, Homonyms and Idioms, a 
contribution towards the study of English Synonymy and 


Zeitschrift für franz. Sprache und Literatur 48, 1—3: Rud. 
Zenker, Weiteres zur Mabinogionfrage. — Jos. Brüch, 


A 
, 


is Phrassology (M. L. Roos). — Harris J. Gristen, Etymologisches: afrz. ancenge, afrz. mahaignier und Sippe, 
E Shaking: the Dust from Shakespeare (J. L. Cardozo). — frz. gruyer, frz. rechigner. — Gerh. Rohlfs, „Idealistische‘“ 
 Edm. B. Fellowes, William Byrd. A short account of his Neuphilologie. u). A. Brein, Einige seltene franz. Druck- 
- Life and Work; Orlando Gibbons. A short account of his werke des 16. Jhs. in der DR, 108, und nneote, 
2 uleehenearierk W:O, bibliothek, Eins Brgnzung. —- Besptochungen;: Leo Jordan, 
- Oesterley, The Sacred Dance: A Study in Comparative See re abe N hrsg. ROU EL rahlie: 5, JOB. Frank, 
E Folklore (W. van Doorn). — A. C. Paues, Annual Biblio- J. Haas, Kurzgefasste franz. Literaturgeschichte von 1549 


ik bis 1900. 1. Bd.: 1549—1650. — Wolfg. Wurzbach, Neil 
Cole Arvin, Eugene Scribe and the French theatre 1315—1860. 


— K. Holtzmann, L. J. Arrigon, Les debuts litteraires 


graphy of English Language and Literature (R. W. Zand- 
- voort). 
Essays and Studies by members of the English Association. 


Rn Sn Ten 





3 : h ae: Dr d’Honor&e de Balzac. — Ders., A. Bellessort, Balzac et 

Be ER VRR HEY. Een Se ER et son @uvre. — Kurt Glaser, Melanges de philologie offerts ä 
 Seventeenth Century. — A. Monkhouse, The words and M. Johan Vising. 3 J. Jud & Ernst Gamill scheg, Wetzstein 
Er las. MH. C,"Wyld, Dietion and imagery in ES und Kumpf im Galloromanischen. = G. Rohlfs, Vill. 
Saxon poetry. — E. Birkhead, Sentiment and sensibility Bertoldi, Un ribello nel regno dei fiori. I nomi romanzi del 
in the eighteenth-century novel. — H. V. Routh, This Colehicum autumnale. — H. Heiss, Phil. Aug. Becker, 

- world’s ideas of the next. — J. Spens, Chapman’s ethical Mellin de Saint-Gelais. Eine kritische Studie. u Ders., 
thought. Phil. Aug. Becker, Bonaventure des Periers als Dichter und 


Revue Anglo-Am:6ricaine October 1925: ComtessedeChambrun, 
" nee Longworth, Shakespeare, Southampton et la Con- 
” juration d’Essex. — G. Lafourcade, Atalanta in Calydon. 
Le manuscrit, les sources. — F. C. Danchin, La Mort de 
Christopher Marlowe. — G. Lambin, Du Bartas et le Style 
de Peele. — F.P.Maillet, ‘We fail ?”’ (Macbeth 1, VII, 59). — 
" Besprechungen: u. a., L. Cazamian über de Maar, History 
- of Modern English Romanticism. 


Zeitschrift für romanische Philologie 45, 1: Leo Spitzer, 
" Urtümliches bei romanischen Zahlwörtern. — Friedrich 
Beck, Das neue Vita-Nova-Problem. — H. Sparnaay, Zu 
Erec-Gereint. — . Jos. Brüch, Etymologisches. — Anfös 
Par, Separaciö de mots coordinats. — Besprechungen: 
H. Gröhler, A. Longnon, Les Noms de lieu de la France. —- 
P. de Mugica, Art. Costa. Alvarez, Nuestra lengua. — 
A. H. Zeitschriftenschau. — Leo Spitzer, Bemerkung zu 
Zs. 44, 747. 


"Zeitschrift für romanische Philologie 45, 2/3: Moritz Regula, 
"Ueber die modale und psychodynamische Bedeutung der 
- franz. Modi im Nebensatze. (Mit besonderer Berücksichtigung 
- der Meinongschen Annahmetheorie.) — A. Griera, Castellä 
— Catala — Provencal. — Ludwig Karl, Die burgundische 
Dichtung und der Totentanz. — Leo Spitzer, Warum 
frz. Enormement und warum romanisch -mente? +— Ders., 
Serpe-Dieu. — Ders., Frz. marcher. — Gerh. Rohlts, 
Südostfrz. (la)gramüso, Basilikata Karamusa „Eidechse”. 
 _Ders., Ital.navigare riva riva „längs des Ufers segeln‘. — 
" Gunnar Tilander, Vieux frangais frouger, froujance. .— 
 Ders., Vieux francais fregonde, fregon.er. — Giacomo 
De Gregorip, Sie. Magaruca (Mayuruca). — Ders., Sie. 
Scantarisi. — Werner Meulertt, Osstliche Züge in der 
Navigatio Brendani? — E. Wahlberg, Zum Text des alt- 
franz.-veronesischen Katharinenlebens. — Leo Jordan, 
Absolute Gesetzmässigkeit oder relative Regelmässigkeit in 
der Sprachwissenschaft? — Besprechungen. B. Wiese, 
E. T. Griffiths, Li Chantari de Lancellotto. — Ders., S. v.d. 
Trenck, Dante Alighieri, Die Geschichte des Neuen Lebens. — 
Ders., A. Gudeman, Geschichte der lat. Literatur Ill. — 
- Ders., K. Vossler, Die neuesten Richtungen der ital. Lite- 
ratur. — Ders., 8. Santangelo, 11 discordo del notaro 
Giacomo da Lentini. — C. Appel, Edw. C. Armstrong, The 
French metrical versions of Barlaam and Josaphat with 
especial reference to the termination in Gui de Cambrai. — 








Erzähler. 

Studi Dantescehi diretti da M. Barbi X: Michele Barbi, A 
proposito delle cinque canzoni del Vat. 3793 attribuite a 
Dante. — Franc. 'Torraca, Nuova chiosa ai vv. 20—27 
del II canto dell’ Inferno. — M. Barbi, “Vegna il cavalier 
sovrano’. — Ders., ‘'Burella® e ‘“'cammino ascoso”’. — 
Ders., “Di la piü che di qua essere aspetta”. — G. Busnelli, 
Due passi da correggere nel “Convivio”. — M. Barbi, 
Nuovi documenti sulla famiglia Aligbieri. — Rassegna 
bibliografica: Le Opere di Dante Alighieri, 4. ed. d’ Oxford 
(M. Barbi). — O. Sehultz-Gora, Eine Stelle in den letzten 


Ausgaben von Dantes Briefen (M. Barbi). — S. Pieri, 
Minime (G. Vandelli). — L. Negri, Dante e il testo della 
“Vulgata” (E. Rostagno). — M. Grabmann, Neuauf- 


gefundene Werke des Siger von Brabant und Boetius von 
Dacien ; Neuaufgefundene " Quaestionen” Sigers zu Aristoteles 


(G. Busnelli). — F. Torraca, A proposito d’ un luogo della 
“Monarchia” (N. Zingarelli.. — Da Dante al Manzoni: 


studi eritici (G. Vandelli). — M. Porena, Note dantesche 
(G. Vandelli). — P.Carli, Il canto di Farinata (F. Maggini). — 
E. Ciafardini, Due saggi danteschi (F. Maggini), — 
F. Filippini, Il Marco Lombardo dantesco (F. Maggini). — 
S. P. Koczorowski, Dante w Polsce (P. E. Pavolini). — 
Notizie. 3 
Balkan-Archiv. Fortsetzung des Jahresberichtes des Instituts 
für rumänische Sprache. Hrsg. v. G.. Weigand. 1. Band: 
G. Weigand, Ortsnamen im Ompoly- und Aränyos-Gebiet. — 
St. Mladenoff, Bemerkungen über die Albaner und das 
Albanische in Nordmakedonien und Altserbien. — Arnold 
Pancratz, Das Partizipium Perfekti Passivi und seine 
Anwendung im Rumänischen. — G. Weigand, Der Ad- 
mirativ im Bulgarischen. — D. Scheludko, Nordslavische 
Elemente im Rumänischen. — G. Weigand, Lahuta e 
Malcis von Gjergj Fishta. 


n 


Arhiva. Organul Societätii Istorico-Filologice Din Tagi XXXII, 
3/4, Juli/Oet. 1925. Ilie Bärbulescu, Nasterea indi- 


vidualitätii limbii romäne si elementul slav. — Prof. Dr. 
I. Negrescu, Influentele slave asupra fabulei romänesti in 
literatura populara scerisä. — Prof. Dr. N. C. Bejenaru, 


Domnia lui Constantin Vodä Serban dela stabilires supre- 
matiei lui Räkoczy asupra Tärii Romänesti pänä la mazi- 
lirea lui. — Prof. Dr. P. Constantinescu-lagi, Carac- 
terizarea gi impärtirea Istoriei Romänilor, 0 nouä concepfie. — 
Prof. D. Nichitä, Contributii asupra pircäläbiei inMoldova. — 


; Fr. Beck, A. Rüegg, Dantes Divina Commedia. — Ders., Comunicäri: Ilie Bärbulescu, Cu privire la polemica 


* 
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despre etimologia cuv. Ardeal. Limba slavä la noi in sec. 
XVIsi XVIlsi cronicarul Urechiä. Cu privire la transcrierea 
eirilicei cu litere latine. Insuficiente stiinfifice ale istoricilor 
nogtri: necunoagterea limbii gi Istoriei Rugitor. — Prof. Dr. 
N. C. Bejenaru, O figurä interesantä a revolutiei dela 1848, 
preotul Radu Sapcä. — Constantin Cornescu, Ceva despre 
Al. Lambrior. — Prof. Dr. P. Constantinescu-lasi, 
Despre numele dracului. Grafitele dela Härläu. —D. Gäzdaru. 
„Ohronique roumaine“ in „Revue de Linguistique romane“. — 
Recenzii: Stefan Gr. Berechet, I, Cinci biseriei vechi din 
Chisinäu, Il, O inscriptie din 1797; N. A. Bogdan, Din 
trecutul comertului moldovenesc si mai ales al acelui lesan 


(lie Bärbulescu). — P. Constantinescu-lagi, Bizan- 
tinismul in Romänia; St. Ciobanu, Dimitrie Cantemir in 
Rusia (Prof. D. Nichita). — Eugene Pavlesco, Georges 11 


Räkoczy, prince de Transylvanie (1648—1660), essai sur sa 
politique exterieure (Prof. Dr. N. C. Bejenaru).—N.Cartoj an, 
Legenda lui Avgar in Literatura veche romäneascä (Ilie 
Bärbulescu). — I. Negrescu, Influentele slave asupra 
fabulei romänesti in Literatura ceultä; lorgu Iordan, Ru- 
mänische Toponomastik; Al. Rosetti, Etude sur le rHotacisme 
en roumain (D.' Gäzdaru). — Emil I. Diaconescu, Politica 
Orientalä Burgundä si Turcia (Prof. Dr. Margareta Stefänescn). 


Literarisches Zentralblatt 20: Anna Brunnemann, Franz. 
Literatur. ; 

Göttingische gelehrte Anzeigen 187, 9/10. Sept./Okt. 1925: 
Fr. Ranke über J. Kelemina, Geschichte der Tristansage und 
der Dichtungen des Mittelalters. 

Sitzungsberichte der preuss. Akademie der Wissenschaften. 

„ Phil.-hist. Klasse. 1925, 11: Joh. Bolte, Zwei satirische Ge- 
dichte von Seb. Franck. $S. 89—114. (Berlin, de Gruyter. 
M.x 1.) 

Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften in Wien. 
Phil.-hist. Klasse. 204, 2: Hugo Schuchardt, Der I- 
dividualismus in der Sprachforschung. 21 8. 8°. 

Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung I, 6: 
Fr. Kuntze, Ein Plautinisches Lustspielmotiv in der Welt- 
literatur. — F. Hartmann, Das Älter der finnisch-ger- 
manischen Berührungen. — O. Walzel, Das Rheinbuch. — 
Fr. Karpff, Dibelius’ Englandbuch und die Auslandskunde.— 
A. Hämel, Die spanischen Universitäten. — R. Petsch, 
Ein Mosedrama aus hellenistischer Zeit. — Berichte: 
W. Hübner, Auslandskunde: Englisch (Literaturgeschichte; 
Amerika). 

Die Literatur. Jahrg. 28 d. Lit. Echo 1925, H. 1: Ernst Robert 
Curtius, Charles Du Bos. — H. 2: Rud. Unger, Moderne 
Strömungen in der deutschen Literaturwissenschaft. 6. 
Hermann Hettner und wir. — Em. Barth, Die Puppe und 
ihre Dichter (Goethe, Kleist, Rilke). 

Archiv für slavische Philologie 40, 1/2: Jos. Schnetz, Der 
Name Germäni, germ. *ermäna — und slav. ramenb.. 

Historisches Jahrbuch der Görres-Gesellschaft 45, 2/3: Nik. 
Paulus, Zur Geschichte des Wortes Beruf. 

Zeitschrift des Harzvereins für Geschichte und Altertumskunde 
58, 1925: Clem. Laufköter, Die Ortsnamen auf -ingerode. 

Essener Heimatbuch. Frankfurt 1925: Rob. Jahn, Orts- und 
Flurnamen des Kreises Essen. 

Zeitschrift für Aesthetik und allgemeine Kunstwissenschaft 
19, 1—4: Helene Herrmann, Lyrisches Schaffen und feste 
Formgebilde der Lyrik. 

Ariadne. Jahrbuch der Nietzsche-Gesellschaft 1925: Ernst 
Bertram, Nietzsche die Briefe Adalbert Stifters lesend. — 
Hugo v. Hofmannsthal, Stifters Nachsommer. 

Zeitschrift für öffentl. Recht 5, 1: L. Waldecker,'Das Pro- 
blem des politischen Mordes in Schillers Tell. Eine Umdeutung, 

Aerztliche Rundschau. München 35, 14: Walther Claus Clemm, 
Goethe der Natur- und Seelenforscher. 


Jeschurun XII, 1925, 1/2: Arnim Blau, Die Gestalt des Juden 
Shylock. 


Deutsche Nordmark 6, 4: Max Bruns, : Ueber Baudelaires 
Blumen des Bösen. 


Neue deutsche Beiträge, Hrsg. v. H. v: Hofmannsthal. F. 2, H. 3: 
Walter Benjamin, Goethes Wahlverwandtschaften. 
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Das Inselschift VI, 1925, 2: Bruno E. Werner, Venus und | 
Adonis. Beitrag zur stilgeschichtlichen Betrachtung Shake- 
speares. | 

Faust 4, 3: Oskar Walzel, Sturm und Drang. va 


Zeitwende 1, 11: Emil Ermatinger, Andreas Gryphius. Ein 
protestantischer Dichter der Barockzeit (Schl. in 12). — 
W. v. Schramm, Gerechtigkeit für Jean Paul. — 1, 12: 
Hans Brandenburg, Lessings dramaturgische Bedeutung 
für uns. ; 1 

Gelbe Hefte. Historische und politische Zeitschrift für das 
katholische Deutschland II, 1/2: Anton Dörrer, Hermann 
von Gilm und die Jesuiten. Ein altes Tiroler Kampfkapitel, 
nach unbeachteten Briefen und Gedichten neu dargestellt. | 





‚Hochland 23, 3: Alfr. von Martin, Romantischer „Katholizis- 
mus“ und katholische „Romantik“, Bel 
Schweizerische Rundschau 25, 3; 5/6: Aug. Rüegg, Bernard | 
Shaw auf dem Wege nach Damaskus. - I 
Wissen und Leben. Zürich. 18, 18: Rud. Borchardt, Nachwort 
zum Armen Heinrich Hartmanns v. Aue. | 


Neue Züricher Zeitung 1925, Nr. 120, Morgenblatt: Bernh. 
Fehr,‘ Lord Byrons Schicksale in England. 

Library VI, Sept. 1925: Herbert George Fordham, John | 
Ogilby (1600—1676): His Britannia, and the British Itine- 
raries 0f the Eighteenth Century. ' - 

Cornill Magazine Juli 1925: E. M. Nicholson, W. H. Hudson’s 
Birds in a Village. — G. Waterhouse, London in 1836: 
An Extract from the Diary of Franz Grillparzer. — August 
1925: Justice MacKinnon, Topography and Travel in Jane 
Austen’s Novels. ü 


Notes and Queries .149, July 4, 1925: Fred. A. Pottle, Bos- 
wellian Myths. — July I1: W. Courthope Forman, Mrs. 
Pepys and St. Olave’s Church. — Aug. 1: W. Courthope 
Forman, Dr. Johnson and Izaak Walton. — Aug. 8: B. WıA. 
Massey, Browning’s Vocabulary (Schl. in den Nummern vom 
15. Aug. u. 12. Sept.). — Aug. 15: Fred. A. Pottle; Boswellian | 
Notes. — Sept. 5: Roswell J. Ham, Thomas Otway, Rochester, 
and Mrs. Barry. — Sept. 12: H. Dugdale Sykes, Thomas’ 
Heywood’s Authorship of King Edward IV. — Sept. 26: 
Arthur E. Case, “Mort du Vinaigre” (zu All’s Well that 
Ends Well II, IIL, 50). — Jonn B. Wainewright, “Muntin”, 

Nineteenth Century and after XCVILL July 1925: B. M. 
Chambers, Sea Stories as they seem to a Sailor. — Aug. 
1925: Hugh MacNaghten, Old Popular Horace. — B. G. 
‘Mure, Some unpublished Letters of David Hume. — 
Sept. 25: Percy Cross Standing,-The Art of the Triolet. 


Times Literary Supplement 2. Juli 25: R. Cochrane, Local 
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Hebrew Melodies,. — M. Dorothy George, “Wen”. — 
9. Juli 25: H. J. €. Grierson, Milton’s Spelling. — Paul 
Reyher, Shakespeare and the Death of Marlowe (zu As: 
You Like it III, III, 9—12). — James F. Muirhead, The 
Text of Keats (s. auch die Nummer von 16. u. 23. Juli). — 
E. H. Blakeney, 'The Cricket and the Lyre (s. 16. Juli). — 
James B. Johnston, ‘“Bigot”. — 16. Juli 25: Arthur 
Melville Clark, A Marlowe Mystification (zu Romeo and 
Juliet IL,.II, 92-3), — GE. Manwaring, Sir Walter | 
Ralegh and Jonn Keymer. — E. H. W. Meyerstein, 
Chatterton, a Correction. — 30. Juli 25: RB. 8. Garnett, 
MochaDick, or the White Whale of the Pacific. —Ida E.Helm, 
Coleridge and Cartwright.— 6. Aug. 25:G.D.Stout, The Lite- 
rary Examiner and the Inquisitor. — Rich. F. Patterson, 
Ben Jonson (s. auch die Nummern vom 13. Aug., 27. Aug., 
3. Sept.). —R. Pruvost, Greene’s Gwydonius. — 13. Aug.25: 
F. D. MacKinnon, A Scottish and Yorkshire Use (über da S 
Wort Lites). —20. Aug.25: John Fleteher. — G.M. Hirst, The 
Text of Shelley. — W. W., “To save one’s longing” (zu Timon 
of Athens 1, 1,254). — 27. Aug. 25: Joh. C. Andersen, Bentley 
and Milton. —R. W. Chambers, The “Spurred A” (s.auch 17. 
u.24. Sept.).— Harold Bruce, William Blakein a Brown Coat. 


Colour in Scott’s Talisman. — Charles H. Bertie yron’s‘ 


A Canon for English Verse (s. auch 17. u. 
(s. auch 17. Sept.). — 





Gray-Mason Enigma 
solved, — Lilian Gilchrist Thompson, The Name of Gobbo. — 









24. Sept. 25: Swift’s Journal to Stella. — Wilfrid Henry 
- Woollen, Memories of Shelley. — 8. J. Crawford, Milton 
and Aldhelm. 

; Journal des Savants, Sept./Oct. 1925: Hazard, Les Enseigne- 

‘ments d’un manuscrit inedit de Chateanbriand. — Ernout, 

' La Grammaire compar&e des langues classiques. 

| Revue des deux Mondes, 15 Dec. 1925: Sainte-Beuve, Ms; 

'  eaniers. — Giraud, Les Cahiers de Sainte-Beuve. —- 1. Jan. 

‘1926: Sainte-Beuve, Mes cahiers. 

 Causeries frangaises. Supplement & la Bibliographie de la France 

‘Nr. 50. 11. Dee. 1925: Andre Therive, Le Mouvement de 

"Renaissance classinue. 16 S. 8°. 

Nouvelle Revue franeaise. 1. Dez. 1925: Valery, Fxtraits.du 

. Cahier B. 1916. — Thibaudet, Du ‘Journal des Goncourt’”. 

Revue de France, 1. Dez. 1925: H&bert, Mömoires: La bataille 
Bossuet-Fenelon. 1694—1699. — 15. Dez. 1925: Rob. Drey- 
fus, Marcel Proust au Iyce&e Condorcet. — Marcel Proust, 

' Lettres inedites. — M. Hebert, Memoires II. La Bataille 

. Bossuet-Fenelon. 

Mereure de France, 1. Dez. 1925: F. Boyer, Les lectures de 
Stendhal. — 15. Dez. 1925: Revon, El&mir Bourges. — 
1. Jan. 1926: Anglade, Jaures et le Felibrige. 

"Revue de Paris, 1. Dez. 1925: Mistler, Lettres inedites d« 
Madame de Stael. — Delarue-Mardrus, (Euvre, vie, 
amours d’Edgar Poe. 

Revue du Sieele, 1. Dez. 1925: Groos, Romantisme et Judaisme- 


Revue mondiale, 1. Dez. 1925: Deffoux et Duffay, Jean 
Moreas et le Pastiche. — Lefevre, Paul Valery. 


La Grande Revue, Nov. 1925: L. Carias, Un vieil ami d’Anatole 


France: le duc de Penthievre. 

La Nouvelle Revue, 1. Dez. 1925: V. Boret, La litterature 
paysanne. — M. P. Boye, Un disciple de Ronsard. 

Le Correspondant, 25. Nov. 1925: Monval, Gabriel Vicaire et 
Frangois Coppee. — 10. Dez. 1925: Praviel, Henri de Bor- 
nier.*A propos du centenaire’de sa naissance. 

' Nouvelle Revue critique, 15. Nov. 1925: Criticus, Le Style au 
microscope. IV. Rene Boylesve. — Durieux, Barbey d’Aure- 
villy, epistolier. 

Les Annales, 29. Nov. 1925: Regnier, Oscar Wilde. 

Revue hebdomadaire, 28. Nov. 1925: Georges-Bazille, Les 
derniers jours d’Oscar Wilde. — 12. Dez. 1925: Vaudoyer, 
Pres d’Elemir Bourges. 

Revue bleue, 5. Dez. 1925: Moreau, Les Nouveaux Academi- 


ciens: Louis Bertrand. — Strowski, Stefan Zeromski. 
' -Navire d’argent, 1. Dez. 1925: J. Prevost, La ‚Jeune Generation 
litteraire. 


| Renaissance politique, littöraire et artistique. 5. Dez. 1925: 
Silvestre, L’Ecrivain regionaliste. 

' Revue universelle, 15. Nov. 1925: Dubech, Jean Racine poli- 

|" tique: Bajazet. — Jerome et Jean T'haraud, Notre cher 


Peguy. -- 1. Dez. 1925: J. et J. Tharaud, Notre cher Peguy | 


(Forts.). — 15. Dez. 1925: Jerome et Jean Tharaud, Notre 
cher Peguy (Forts.). 


fa Cülturs V, 1. 15. Nov. 1925: A. Zottoli, “L’infinito” di | 


G. Leopardi. — Diego Valeri, Rileggendo Maurice de Guerin. 
! = — Salvatore Frascino, Ancora per un commento dantesco. — 
| Besprechungen: B. Migliorini, A. Meillet et M. Cohen, Les 
\ langues du monde. — T. Neri, Henri Chamard, Le mystere 
| d’Adam. 


E Neu erschienene Bücher. 


Boehn, Max von, Die Mode. Menschen und Moden im . . . 
" Nach Bildern u. Kunstwerken der Zeit ausgew. u. geschildert. 
| © (In 8 Bdn. I. ) München, F. Bruckmann 1925. 8°. 1. Mittel- 
| alter. Vom Untergang d. Alten Welt bis zur Renaissance. 
| VIII, 284 S. mit Abb., zahlr. farb. Taf. M. 6.50; Pp. M. 8; 

- Lw. M. 9; Hldr. M. 14. 


ı Cysarz, Herbert, Literaturgeschichte als Geisteswissenschaft. 
Kritik und System. Halle, Niemeyer. V, 305 S. 8°. M. 10. 


Flemming, Willi, Epik und Dramatik. Versuch ihrer Wesens- 
| deutung. Karlsruhe, G. Braun 1925. 99 5. 8° = Wissen und 
| Wirken. Bd. 27. M. 1.80. 


E 
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Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar Wal- 
zel. Lfg. 51. 52. Wildpark-Potsdam, Akademische Verlags- 
gesellschaft Athenaion. 1925. 4°. Subskr.-Pr. je M. 2.20, 
Schw. Fr. 3. 51. Wilhelm, Richard, Chinesische Diehtung. 
H. 1. 32 S. mit Abb., 1 farb. Taf. — 52. Klemperer, Viktor, 
Helmut Hatzfeld, Fritz Neubert, Roman. Literaturen v. 
d. Renaissance b. z. franz. Revolution, H. 8. S. 225—256 m. 
Abb., mehr. z. T. farb. Taf. 

Language Monographs publ. by the Linguistie Society of 
America [204, St. Mark’s Square, Philadelphia]. Edited by 
George Melville Bolling, Aurelio M. Espinosa, Edward 
Sapir. Numbre 1. November 1925. Erwin Allen Esper, A 
Technique for the Experimental Investigation of Associative 
Interferences in ‘Artificial Linguistic Material. 47 S. 8. 

Liber de Miraculis Sanctae Dei Genitricis Mariae. 
Published at Vienna in 1731 by Bernard Pez, O. S. B. Re- 
printed for the First Time by Thomas Fred. Crane. With an 
Introduction and Notes and a Bibliography of the Writings 
of T. F. Crane. Ithaca, Cornell University. London, H. Mil- 
ford. Oxford University Press XXVI, 119 u. 42 8. 8°. 

Mabinogi, Die vier Zweige des [Pedeir ceine y Mabinogi 
(Mabinogion)]. Mit Lesarten u. Glossar hrsg. von Ludwig 
Mühlhausen. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1925. XI, 144 S. 
BR: S9:-MIT 

Marty, Anton. Satz und Wort. Eine krit. Auseinandersetzung 
mit d. übl. grammat. Lehre u. ihren Begriffsbestimmungen. 
Aus A. Martys Nachlass hrsg. von Otto Funke. Reichenberg, 
Gebr. Stiepel. 1925. 93 8. gr. 8° = Schriften d. Deutschen 
Wissenschaftl. Gesellschaft in Reichenberg. H. 2. M. 3.20. 


 Mittellateinische Diehtung. Eine Auswahl mittellateinisch. 


Gedichte aus dem 8.—13. Jahrh. Mit Einleitgn., Anmerkgn. 
und Glossar hrsg. von Dr. Carl Beck. 97 $. Sammlg. Göschen 
Bd. 927. Berlin W 10 u. Leipzig, Walter de Gruyter & Co. 
1926. 


| Otto, Ernst, Methode und Didaktik des neusprachl. Unterrichts. 


Versuch einer wissenschaftl. Unterrichtslehre. 2. u. 3. Aufl. 
Bielefeld u. Leipzig, Velhagen & Klasing. (Die Handbibliothek 
des Philologen.) XIL, 380 S. 8°. 

Pokorny, Jul., Altirische Grammatik. 
896. 128 S. 8°. M. 1.25. 

Schneider, Fedor, Rom und Romgedanke im Mittelalter. 
Die geistigen Grundlagen der Renaissance. München, Drei- 
Masken-Verlag. X, 309 8. 8°. 

Zilsel, Edgar, Die Entstehung des Geniebegriffes. Ein Beitrag 
zur Ideengeschichte der Antike und des Frühkapitalismus. 
Tübingen, J. ©. B. Mohr. VIII, 346 S. 8°. 


Sammlung Göschen 


Baesecke, Georg, Die altdeutschen Beichten. Halle (Saale), 
M. Niemeyer. 1925. 89 S. gr. 8°. (Umschlagt.) M. 2.40. 
Aus: Beiträge zur Geschichte d. deutschen Sprache u. Lit., 
Bd. 49, H. 2. 

Baumgartner, Alexander, Goethe. Sein Leben u. s. Werke. 
Neubearb. v. Alois Stoekmann. Bd. 2. Freiburg, Herder. 
1925. gr. 08. 2 (Schluss). Der Altmeister. Von 1790—1832. 
4. Aufl. Mit 1 Titelb. XX, 742,32 S. M. 17.80; Hlw. M. 20.80 
— Dass. Nachträge u. Ergänzungen. Ebd. 1925. 32 8. gr. 8°. 
M. 1.80. Bildet e. Sonderdr. aus d. Hauptwerk. 

Beringer, Josef August, Scheffel, der Zeichner und Maler. 
Mit 4 (2 farb.) Bilderbeig. Karlsruhe, Armin Gräff (Komm.: 
H. G. Wallmann, Leipzig). 1925. 40 S. 8° = Gabe des 
Deutschen Scheffelbundes an seine Mitglieder. 1. Pp. M. 4.50. 

Bieber, Hugo, Der Weg der deutschen Dichtung von. den An- 
fängen bis zu Goethe. Volksverband der Bücherfreunde, 
Wegweiser-Verlag. 1925. 327 8. 8°. Hldr., nur f. Mitgl., nicht 
im Buchhandel. 

Bieber, Hugo, Heinrich Heine. Gespräche, Briefe, Tagebücher, 
Berichte s. Zeitgenossen. Ges. u. hrsg. Berlin, Welt-Verlag. 
1926. (Ausg. 1925.) 448 8. gr. 8°. Lw. M. 10; Hldr. M. 18. 

Bittner, Konrad, Die Faustsage im russischen Schrifttum. 
Reichenberg i. B., Sudetendeutscher Verlag F. Kraus. 1925. 
VIII, 94 S. 8° = Prager deutsche Studien. H. 37. M. 3.80. 

Boor, Helmut de, Frühmittelhochdeutsche Studien. 2 Unter- 
suchungen. Halle (Saale), Buchh. des Waisenhauses. 1926. 
182 8. ge: 8%. M. 10. 

Brinkmann, Hennig, Entstehungsgeschichte des Minnesangs. 
Halle, Niemeyer. XT, 172 $. 8°. M. 7.50 = Deutsche Viertel- 
jahrsschrift für Literaturwissenschaft und Geistesgeschichte. 


Buchreihe 8. Bd, 
9 
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Brüggemann, Fritz, Gellerts schwedische Gräfin. Der Roman 
d. Welt- u. Lebensanschauung d. vorsubjektivist. Bürgertums. 
Eine entwicklungsgeschichtl. Analyse. Aachen, Aachener 
Verlags- u. Druckerei-Gesellschaft. 1925. 40 S. gr. 8°. M. 2. 

Büchmann, Georg, Geflügelte Worte. Der Zitatenschatz d. 
‚deutschen Volkes. Vollst. Ausg. Bearb. u. bis zur Gegenwart 
erg. von Walter Heichen. Neue Aufl. Berlin, A. Weichert. 
1925. 698 S., 1 Titelbl. 8%. Lw. M."6. 

Büchmann, Georg, Geflügelte Worte. Ges. u. erl. Fortges: 
von Walter Robert-tornow, Konrad Weidling u. Eduard 
Ippel. Volks-Ausg. auf Grund d. 27. Aufl. des Hauptwerkes 
bearb. von Bogdan Krieger. Berlin, Haude & Spener 1926. 
(Ausg. 1925.) XVI, 543 8. 8°. Lw. M. 6; Hldr. M. 9. 


DasLandBaden. Berlin 1925. (Darin u.a.: W.H. Oeftering 
Kulturleben und Dichtung in Baden.) 

Diebold, Bernhard, Anarchie im Drama. Kritik u. Darst. d. 
modernen Dramatik. Mit 16 Bildbeig. (Taf.). 3., erw. Aufl. 
5.—7. Tsd. Frankfurt a. M., Frankfurter Verlags-Anstalt. 
1925. 462 $S. 8°. Lw. M. 12. 


Diener, Walter, Hunsrücker Volkskunde. Mit 83 Abb. auf 


Taf. u. im Text sowie 2 eingedr. Kt. Bonn, K. Schroeder. | 


1925. XV,284 8. 8° = Volkskunde rheinischer Landschaften. 
Hlw. M. 8.50. 

Diezmann, August, Goethe und die lustige Zeit in Weimar. 
Durchges. Neuausg. 1.—5. Tsd. Mit 1 eingedr. Kt., 15 Textb. 
u. 23 zeitgenöss. Bildern (Taf.). Weimar, A. Duncker. 1925. 
159 S. 8°. Pp. M. 3.50; Lw. M. 4.50. 

Eckermann, Johann Peter, Gespräche mit: Goethe in den 
letzten Jahren seines Lebens. 21. Orig.-Aufl. Nach d. 
1. Druck, d. Orig.-Ms. d. 3. Tls. u. Eckermanns hs. Nachlass 
neu hrsg. von Heinrich Hubert Houben. Mit 158 Abb. auf 
Taf.), darunter 3 Dreifarbendr. u. 7 Hs.-Faks. Leipzig, F. A. 
Brockhaus. 1925. 866 S. 8°. Lw. M. 13; Hldr. M.. 22. 


Eckermann, Johann Peter, Gespräche mit "Goethe in den 
letzten Jahren seines Lebens. 1823—1832. Hrsg. von Richard 
Müller-Freienfels. 3 Bde. Bd. 1—3. Volksverband d. Bücher- 
freunde, Wegweiser-Verlag. 1925. kl. 8%. In 2 Hldrbdn., 
nur f. Mitgl., nicht im Buchhandel. 1. 1836. XLII, 295 S., 
mehr. Taf. — 2. 1836. 273 S., mehr. Taf. — 3. 1848. 297 S., 
mehr. Taf. Angeb.: Johann Peter Eckermann, Aus den 
Schriften und dem Nachlass. Beitr. zur Poesie, Briefe, Ge- 
dichte usw. Hrsg. von Richard Müller-Freienfels. 112 S. 

Eichendorff, Joseph Frhr. von. — Eichendorff über die 
Romantik. 3 Stücke, hrsg., erl. u. mit Nachw. vers. von 
Anton Mayer-Pfannholz. München, R. Oldenbourg. 1925. 
96 S., 1 Titelb. 8° = Die Dreiturmbücherei. Nr. 13. Pp. 
M. 1.60. 

Elster, Hanns Martin, Schillers Leben. Mit 35 Abb. auf Taf. 
Berlin, R. Bredow. 1925. 160 S. gr. 8°. Lw. M. 6. 

Erbt, W., Germanische Kultur im Bronzezeitalter (2200 bis 
800 v. Chr.). Leipzig, Th. Weicher. 85 S. 8°. M. 3. 

Fahrner, Rudolf, Hölderlins Begegnung mit Goethe und 
Schiller. Marburg a. L., N. G. Elwertsche Verlagsh. 1925. 
VIL, 73 S. gr. 8° = Beiträge zur deutschen Literaturwissen- 
schaft. Nr. 25. M. 3.75. 

Fischer, Hermann, Schwäbisches Wörterbuch. Lfg. 73. 
Nachtr.: Totenbere—Fleisehbruder. Bd. 6, Sp. 1761—1920. 
Tübingen, H. Laupp. 1925. 4°. M. 4. ü 

Francke, Kuno, Die Kulturwerte der deutschen Literatur in 
ihrer geschichtlichen Entwicklung. Bd. 1. Berlin, Weidmann 
1925. 8°. 1. Die Kulturwerte d. deutschen Literatur d. Mittel- 
alters. 2. Aufl. XIV, 296 S. Lw. M. 10. 

Geissler, Ewald, Erziehung zur Hochsprache. 1. Teil: Die 
gute deutsche Aussprache, ihre Entwicklung, ihre For- 
derungen. Halle, Niemeyer. 222 S. 8°. M. 6 = Hand- 
bücherei für den deutschen Unterricht. Hrsg. v. Franz 
Saran. 1. Reihe. Deutschkunde. Bd. 5. 

Germanic Studies. Columbia University. New York; Columbia 
University-Press: Wieland’s attitude toward woman and her 
cultural and social relations. By M. G. Bach. $ 1.50. — 
The Old Norse element in Swedish romanticism. By A. B. 
Benson. $ 1.50. — Types of Weltschmerz in German poetry. 
By W. A. Braun. $ 1.50. — The nature sense in the writings 
of Ludwig Tieck. By G. H. Danton. $ 1.50! — Grillparzer 
as a Poet of nature. By F.C.DeWalsh. $ 1.50. — Wieland 
and Shaftesbury. By C. Elson. $ 1.50. — The Gongu- 
Hrölfssaga. By J. W. Hartmann. $ 1.50. — Bayard Tay- 
lor’s translation of Goethe’s Faust. By J. Haskell. $ 1.50. — 
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Gottfried Keller as a democratic idealist. By E. F. Hauch 
$ 1.50. — Goethe’s Faust in England. By W. F. Hauhart. 
$ 1.50. — England and the Englishman in German literature 
of the eighteenth century. By J. A. Kelly. $ 1.50. — 
Edward Young in Germany. By J. L. Kind. $ 1.50. — 
Shelley in Germany. By 8. Liptzin. $ 1.90. — The influence 
-of Old Norse literature upon English literature. By C. H. 
Nordby. $. 1.50. — Hebbel’s Nibelungen, "Its Sources, 
Methods and Style. By A. Periam. $ 1.50. — Karl Lebrecht 
Immermann. A Study of German Romanticism. By A. W. 
Porterfield. $ 1.50. — The influence of India and Persia 
on the Poetry of Germany. By A. F. J. Remy. $. 1.50. 


Goethe und Schiller. — Der Briefwechsel zwischen Goethe 
und Schiller, in Ausw. hrsg. von Wilhelm Zillinger. München 
R. Oldenbourg 1925. 68 S., 1 Titelb. 8° = Die Dreiturm- 
bücherei. Nr. 3. Pappbd. M. 1.60. Bi 


Götze, Alfred, Frühneuhochdeutsches Lesebuch. 2.. verm. Aufl- | 
Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht. 1925. IV, 172 S. 
gr. 8°. M. 6; Hlwbd. M. 8. 


Gotthelf, Jeremias. Sämtliche Werke in 24 Bänden. In Ver. 
bindung mit der Familie Bitzius u. unter Mitwirkung von Prof. 
Dr. E. Bähler f, Prof. Dr. G. Bohnenblust, Dr. A. ni 


' Pfarrer Dr. E. Müller, mit Unterstützung der bernischen Reg. 
hrsg. von Prof. Dr. Rud. Hunziker u. Dr. Hans Bloesch. 
Erlenbach-Zürich und München, Eugen Bentsch. F 


Graber, Gustav Hans, Die schwarze Spinne. Menschheits- 
entwicklung nach Jeremias Gotthelfs gleichnam. Novelle, 
dargest. unter bes. Berücks. d. Rolle d. Frau. Wien, Internat. 
psychoanalyt. Verlag. 1925. 85 8. gr. 8°. M. 3; Lwbd. 
M. 4.60. Aus: Imago. Bd. 11. 1925. ‘ 

Grolman, Adolf v., Adalbert Stifters Romane. Halle (Saale), 
M. Niemeyer. 1926. XI, 112 S. gr. 8° = Deutsche Viertel- 
jahrsschrift f. Literaturwissenschaft u. Geistesgeschichte. 
Buchreihe, Bd. 7. M. 6; Lwbd. M. 7.50; f. Bez. d. Vierteljahrs- 
schrift M. 4.80; Lwbd. M. 6. ni 

Grundzüge der Deutschkunde. Herausgegeben von W. 
Hofstaettter und F. Panzer. 1. Bd. Leipzig, Teubner. 8°. 
M. 10. (Inhalt: K. Bojunga, Die Sprache. — K, Brandi, 
Die Szhrift. — E. A. Boucke, Der Prosastil. — A. Heusler, 

‘ Die Verskunst. — H. Abert, Die Musik. — C. Neumann, 
Die bildende Kunst.) 

Günther, Louis, Von Wörtern und Namen. 15 sprachwissen- 
schaftliche Aufsätze. Berlin. F. Dümmlers Verlh. 1926. 
(Ausg.. 1925.) VIII, 255 S. -8°. M. 5; geb. M. 6. 3 

Güntter, Otto, Friedrich Schiller. Sein Leben u. s. Dichtungen. 
Mit 701 Abb. 1 farb. Taf. Leipzig, J. J. Weber. 1925. XXVIH, 
229 8. 4°. Lwbd. M. 22.50. s j | 


Hartmann von Aue, Der arme Heinrich. Ueberlieferung .d 
Herstellung, hrsg. von Erich Gierach. 2., verb. Aufl. Heidel- 
berg, Carl Winter Verl. 1925. XII, 106 $. gr. 8° — German. 
Bibliothek, Abt. 3, Bd. 3. M. 2.40; geb. M. 3.85. 

Hebbel, Friedrich, Von Marienbad nach Wien. Ein Reis>- 
bericht 1854. (Als Privatdr. durch Ernst Schulz-Besser 
bes. Leipzig 1925, Bernh. Tauchnitz [It. Mitteilg.: F._W. 
Haschke]). 15 8. gr. 8°. M. 3. 4 

Heden, Erik, Strindberg. L ben und Dichtung. (Ausd. Schwed. 

‘ von Julia Koppel.) München, ©. H. Becksche Verlh. 1926. 
490 S., 1 Titelb. 8%. M. 13; Lwbd.’M. 16; Hidr. M. 20: 

Heinrich der Glichezare, Reinhart Fuchs. Hrsg. von Georg 
Baesecke. Mite. Beitr. von Karl Voretzsch. Halle (Saale), 
M. Niemeyer. 1925. LII, 91 S. 8°. = Altdeutsche Text- 

. bibliothek. Nr. 7. M. 2.80; kart. M. 3.30. Rn 

Hein, Nikolaus, 1792. Goethein Luxemburg. Mit den Zeich- 
nungen Goethes von Luxemburg. Luxemburg, Buck. 1925. 
III, 108 S. gr. 8°. = Beilage zum Programm 1924/25 der 
Industrie- und Handelsschule in Luxemburg. a | 

Heliand. Die altsäshsische Evangeliendichtung nebst den 
Bruchstücken der altsächsischen Genesis. Im Versmass d. 
Urtextes neu übertr., mit Einl. u. Anm. vers. von Otto Kunze. 
Freiburg, Herder. 1925. VI, 141 S. gr. 8°. Hliwbd. M. 5.60. 





Hermannsdenkmal in der Lippischen Heimatliteratur, 
L. Wolff, Altgerman. Dichtung). 
Herrmann, Paul, Dänische Heldensagen nach Saxo Gram- 






‘  maticus. ‚Jena, Diederichs. 1925. 
 Volkheit. Pappbd. M. 2. 

‘Herrmann, Paul, Nordische Heldensagen nach Saxo Gram- 
| a maticus. Jena, Diederichs. 1925. 80 S.,5 Taf. 8° = Dautsche 


718 8., 5 Tat. 8° = Dautsche 


 Volkheit. Pappbd. M. 2. 
Herold, Eluarl, Jean Paul im Spieg ] seinsr Heimat. Fest- 
- gabe. München, R. Ollenbourg. 1925. -95 S., 1 Titelb. 8°. 


* Pappbd. M. 2.50. 
Hettner, Hermann, Literaturgeschichte des achtzehnten Jahr- 
 hunderts. In 3 Teilen: T1.3. Ges:hichte d. deutschen NE 
' im 18. Jahrh. Buch 2. Braunschweig, Fr. Vieweg & Sohn. 
=1925. gr. 8%. 3, 2. Das Zeitalter Friedrichs d. Gtossen. 
7. Aufl., m. e. bibliogr. Anh. hrsg. von Ewald A. Boucke. 
WEVT, 533 S. M. 17.50; geb. M. 20.50. 
WE ildebrand, Rudolf, Geist. Halle (Saale), 
1926. VI, 224 8. gr. 8% = Philosophie u.. Gsisteswissen- 
schaften. Neudrucke. Bd. 3. M. 8; Lwbd. M. 9.50. 
Holberg, Ludwig, Nachricht von meinem L>ben. In 3 Briefen 
Sane. Sufriekrien Herrn. Mit e. Essay von G>o 


M. ‚Niemeyer 
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org Brandes. | 


3 Mit e. Porträt (Titelb.). Frankfurt a. M., Frankfurter Verlags- | 


© Anstalt. 1926. Ausg. 1925. LIV, 365 S. 8°. 
Holthausen, Ferdinand. Altfriesisches Wörterbuch. 
berg Carl Winter Verl. 1925. XVIII 152 8. 8° = G>rmanische 
'" Bibliothek. 1. Reihe 4, Bd. 5. M. 7.50. 


Lwbd. M..8.50. | 
Heidei- | 


"Houben, Heinrich Hubert, Gespräche mit Heine. Zum erstenmal | 


ges. u. hrsg. Frankfurt a. M., Literarische Anstalt Rütten & 

Loening. 1926. (Ausg. 1925.) XIV, 1071 8. 8°. Lwbd. M. 15. 
‚Immermann. — Marianne Wolff, geb. 
- Karl Immermanns. Leben und Briefe. Hrsg. in Verbindung 
- mit Walter Birnbaum von Felix Wolff. Hamburg, Ernte- 


'" Verlag. 1925. 283 S. 8°. Lwbd. M. 5.80. 
Immermann-Bundes, Da: achte Jahr des. 1926. Düsseldorf, 
 Immeimannbund (It. Mitteilg. E. Ohle 1925). 598. 8°. M.2. 


Umschlagt.: Immermannbund. 
'Kiessling, Franz, Die Bedeutung der Ortsnamenforschung 
für deutsches Volkstum. Ein Beitr. zur Ortsnamenkunde d. 


an NP ar 7 | 
Horner- u. Kremser Gaues. Krems a. D., Josef Faber (aufgekl.) | Petersen, 


Wien, ‚Roland‘, Verein nied.-österr. 
Mitteilg.: Kubasta & Voigt in Komm.). 
Oest. Sch. —.60. 

Kleist, Heinrich von. Berliner Abendblätter (1. Okt. 1810 
bis 30. März 1811. Faks.-Neudr.). Mit e. Nachw. von Georg 
Minde-Pouet. Leipzig, Klinkhardt & Biermann. 1925. 

306, 304, XV S. 8° = Faksimiledrucke literar. Seltenheiten. 

- Bd. 2. Im Handel: 550 num. Expl. M. 30; Hldr. M. 40. 


Altertumsfreunde (It. 
1925. 20 S.- gr. 8°. 


Korrodi, Eduard, Zürcher Rede auf Conrad Ferdinand Meyer | 


zum 100. Geburtstag, 11. Oktober 1925. Zürich, Art. Institut 
Orell Füssli. 1925. 29 S. gr. 8°. M. 2.40. 

Kotas, Walther Hjalmar, Die skandinavische Literatur der 
Gegenwart seit 1870. Wiesbaden, Dioskuren-Verlag. 1925. 
VII, 187 S. 8° = Welt u. Geist. Die Literaturen d. Gegen- 

- wart. Lwbd. M. 6. 

"Kraus, Carl von, Heinrich von Morungen. 


' Verl. der Bremer Presse. 120 S. 8°. Pappbd. M. 6. 
Krähmer, Friedrich H., Henrik Ibsen. 1. Leipzig, Ph. Reclam 
jun. 1925. kl.8% = Das Drama d. Gegenwart. Bd. 5 = 
eclams Universal-Bibliothek. Nr. 6586. 1. Nora oder Ein 
 Puppenheim, Gespenster, Wildente. 78 S. M. —.40. 
Kremer, Rosa von, Die Tristansage nach Gotfrid von Strass- 
burg in Prosa bearb. Leipzig, Hahn & Seifarth. 1926. 35 S. 
BCM. 2; 
Kühn, Hugo, Bilder und Skizzen aus dem Leben des Grossen 
“  Weimars. Mit 19 Bildern auf Taf. u. 26 Federzeichn. 5. Aufl. 
- "Weimar, A. Duncker. 1925. 188 8. kl. 8°. M. 1.50; Pappbd. 
 M. 2.50. 
‚ Kühnemann, Eugen, Aus dem Weltreich des deutschen Geistes. 
" Reden u. Aufsätze. 2., ern. u. verm. Aufl. München, Beck 
‘= 1926. XVI, 540 S. gr. 8°. M. 14; Lwbd. M. 20. (Darin u.a. 


Deutschen d. Gegenwart (95—113), Schiller u. d. dt. Vater- 
- land (114—129), “Veber Goethe (130—137), Kleist u. Kant 
- (167-194), Das dt. Sshauspiel (195—204), Gerhart Haupt- 
- mann (321—351), Der Vaterlandsgedanke in den Dramen 
Schillers u. Kleists (352—361). 
Lessing, Werke. Vollst. Ausg. in 25 TIn. Hrsg., mit Einl. u. 
Anm. sowie e. Gesamtreg. vers. von Julius Petersen u. 
Waldemar v. Olshausen in Verb. mit... Berlin, Deutsches 





Hrsg. [Lieder — | 
Uebertragungen — Anmerkungen — Nachwort} München, | 


" Herder (8. 3547), Herder u. Kant (78-94), Schiller u. EN 


Niemeyer, die Witwe | 


| Paul, 
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Verlagshaus Bong & Co. 1925. 8° = Bongs goldene Klassiker- 
Bibliothek. In 20 Lwbdn. je M. 4.80. 

Leyen, Friedr. von der, Geschichte der a Dichtung. 
München, J. Bruckmann. Pappbd. M. 5, Lwbd. M. 6. 

Ludwig, Emil, Goethe. Geschichte e. se 2 Bde. 
Unveränd. Neudruck d. ersten dreibänd. Ausg. 23.—28. Tsd. 
Bd. 1..2. Berlin, E. Rowohlt. 1926. XIX, 575, 680 S. mit 
eingedr. Faks., mehr. Taf. 8°. M. 20; Lwbd. M. 28. 


Mahnken, Geerg, Die hamburgischen niederdeutschen Per- 
sonennamen des 13. Jahrhunderts. Dortmund, Fr. Wilh. 
Ruhfus. 1925."XIL 128 S. gr. 8° = — Hamburgische Texte 
u. Untersuchungen zur deutschen Phatolägiei Reihe 2, H. 4. 
M. 6; geb. M. 8. s 


Meier, Walther, Jean Paul. Das Werden s. geist. Gestalt. 
Zürich, Art. Institut Orell Füssli. 1926. 178 8. gr. 80 = 
Wege zur Dichtung. M. 6.40; geb. M. 8. 


Meijboom, Adriaan, Die Pilger fahrt des träumenden Mönch». 
Nach d. Kölner Handschrift hrsg. Bonn, K. Schröder. 1926. 
(Ausg. 1925.) V, 34, 388 8. 80 _ — Rheinische Beiträge und 
Hilfsbücher ‚zur germanischen Praloris u. Volkskunde. 
Bd. 10. M. 10. 

Müller, Adolf, Johann Jakob von Willemer. Der Mensch u. 
Bürger. Frankfurt a. M., Englert & Schlosser. 1925. VIII, 
141 S., mehr. (1 farb.) Taf. 4° = Frankfurter Lebensbilder. 
Bd. 8. Hlwbd. M. 6; Hldrbd. M. 8. 

Niederdeutsches Jahrbuch. Jahrbuch des Vereins für 
niederdeutsche Sprachforschung. Schriftl.: C. Borchling. 
Je. 50. 1924. Norden, H. Soltau. 1923 (richtig 1925). ILL, 


59 S. gr. -8°. M. 4. 

Panzer, Friedrich, Italiscne Normannen in deutscher Helden- 
sage. Frankfurt a. M., M. Diesterweg. 1925. 100 S. gr. 8° 
= Deutsche Forschungen. H. 1. M. 6. 


Jean. — Die Briefe Jean Pauls. Hrsg. u. erl. von Eduard 
Berend. Bd. 4. München, Georg Müller. 1926 (Ausg. 1925). 


er. 8°. 4. 1800—1804. Mit 6 "lafelbeil. u. 1 Stammbaum. 
VIII, 479 S. M. 10; Hldrbd. M. 18; Ldrka. M. 60. 


Julius, Die Entstehung der Eckermannschen Ge- 
spräche und ihre Glaubwürdigkeit. 2., verm. u. verb. Aufl. mit 
e. Faks. u. e. Anh. ungedr. Briefe von und an Eckermann. 
Frankfurt a. M., M. Diesterweg. 1925. V, 174 S., 4 faks. 8. 
in 4°. gr = Deutsche Forschungen. H. 2. Die 1. Aufl. 
erschien als zweite Abhandlung der Phil.-hist. Kl. d. preuss. 
Akad. d. Wissenschaften, Jg. 1924. 


Raffler, Thomas, Carl Spitteler. Eine literar. Feststellung. 
l. u. 2. Tsd. Mit } Porträt (eingekl. Abb.). Jena, E. Diede- 


richs. : 1926. 56 S.’ 8°. M. 2. } 
Ranke, Friedrich, Die Allegorie der Minnegrotte in Gottfrieds 
Tristan. Berlin, Deutsche Verlagsgesellschaft für Politik u. 
Geschichte m. b.H. = Schriften der Königsberger Gelehrten 
Gesellschaft. Geisteswissenschaftliche Klasse. 2. Jahrg. H. 2. 
M. 1.50. 
Ranke, Fr., 
233 8. 8°. 


Tristan und Isold. München, Bruckmann. 
Bücher des Mittelalters, hrsg. von F. v. d. Leyen. 


Redlich, Oswald, Grillparzer und die Wissenschaft. 3 Vortr. 
Wien, A. Hartleben. .1925. 68 S. kl. 8" = Oesterreichische 
Bücherei. Nr. 1. Hliwbd. M. 2.50. 


Bd. 1, 
Bonn, K. Schroe- 


Rheinisches Wörterbuch. 
Lfg. 8. Bombacks—Britzel. 
der. 1925. 4°. M. 2. 

tiesch, Helene, Aus dem Garten der Romantik. Biographien. 
Innsbruck, Verlagsanstalt Tyrolia. 1925. 207 S. 8°. Hlwbd. 
M. 4.20. 

Roethe, Gustav, 


Hrsg. von Josef Müller. 
Sp. 865—992. 


Deutsche Treue in Diehtung und Sage. 2., 
wenig veränderte Aufl. Langensalza, H. Beyer & Söhne, 
1925. 38 S. 8° = Schriften zur polit. Bildung. Reihe 8, 
H. 1 = Friedr. Manns pädagog. Magazin. H. 965. M. 1. 

Rotter, Karl, Unser Eichendorff. Ein Lebensbild d. Dichters. 
Breslau, Ostdeutsche Verlagsanstalt (Komm.: F. Volckmar, 
Leipzig). 1926 (Ausg. 1925). 102 S. m. 1 Abb., mehr. Taf. 
8°. M. 1.80; Hiwbd. M. 2.50. 

Saitschick, Robert, Genie und Charakter. Shakespeare, 
Lessing, Goethe, Schiller, Schopenhauer, Wagner. 2., verm. 


u. verb. Aufl. Mit 6 Bildnissen. Darmstadt u. Leipzig, Hof- 
mann. 1926. VIII, 359 S. 8°. 
Salzer, Anselm, Illustrierte Geschichte der deutschen Literatur 


neu bearb. 
1926. 4°. 1..Von 
Mit 95 Abb. 


von den ältesten Zeiten bis zur Gegenwart. 2., 
Aufl. Bd. 1. Regensburg, Josef Habbel. 
d. ältesten Zeit bis zum Dreissigjähr. Kriege. 
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im Texte u. 82 Tafelbildern u. Beil. XIII, 456 S. Subskr.-Pr. 
Hldrbd. M. 25. Rückent.: Salzer, Literaturgeschichte. 


Schaukal, Richard von, Adalbert Stifter. Beiträge zu s. 
Würdigung. Augsburg, J. Stauda. 1926. 67 8., 1 Titelb. 
kl. 8° = Sudetendeutsche Sammlg. 2. Hlw. M. > 


Schaum, Marta, Das Kunstgespräch in Tiecks Novellen. 
Giessen, v. Münchowsche Univ.-Dr. 1925. 84 S. gr. 8° = 
Giessener Beiträge zur deutschen Philologie. 15. M. 3.25. 

Scheffel, Joseph Vietor von, Briefe ins ‚Elternhaus. 1843 bis 
1849. Ein Bild s. Jugend. Eingel. hrsg. von Wilhelm 
Zentner. Mit 5 Abb. (Tat. IF darunter 1 ‚Skizze von E. Vocke. 
Karlsruhe, Armin Gräff (Komm.: G. H. Wallmann, Leipzig). 
1926. XXXXVIIL, 297 8. 8°. M. 9; Pappbd. M. 10; Lwbd. 
M. 12. 

Schild, K. A., Die Bezeichnungen der deutschen Dramen von 
den Anfängen bis 1740. — Der Bericht im deutschen Drama. 
Von Karl "Obmann. Giessen, v. Münchowsche Univ.-Dr. 
1925. 76 8. gr. 8° = Giessener Beiträge zur deutschen Philo- 
logie. 12. M. 3. 

Schmitz, Vietor A., H. C. Andersens Märchendichtung. Ein 
Beitrag zur Nesplichba d. dän. Spätromantik. (Mit Aus- 
blicken auf d. deutsche romant. Kunstmärchen. ) Greifswald, 
Ratsbuchh. L. Bamberg. 1925. VII, 136 S. gr. 8° = 
Nordische Studien. Nr 7. M. 3.60. 

Sell, Sophie Charlotte von, Eine Frohnatur. Frau Rat Goethe. 
Ein Lebensbild. Stuttgart, J. F. Steinkopf. 1925. 127 S. 
mit Abb., 1 Titelb. 8%. Lwbd. 3.50. 

Siebenbürgisch- sächsisches Wörterbuch. Mit Benützung d. 
Sammlungen Johann Wolffs, hrsg. vom Ausschuss d. Vereins. 
Siebenbürgische Landeskunde. Bd. 1, Lfg. 6 [Schluss]; 
Bd. 2, Lfg. 4 [Schluss]. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1925. 4°. 
— 1, 6. Bearbeitung von AuonE Schullerus. (Brett-Christ.) 
VIIL S., S. 737—851. 6.50. — 2, 4. Bearb. von Friedrich 
Hofstädter (frötzen-Fyst). VII S., S. 481—548. M. 4.50. 

Spadoni, Carlo, Il ‚Faust‘ diW. Goethe. Ricordi universitari. 
Montecassino. 1925. 8°. p. 198. 

Sternberg, Federico, Studi su Goethe. I: Arte e personalitä. 
Trieste, libr. Treves-Zanichelli. 1925. 16°. p. 61. Lwbd. 5. 

Strecker, Karl, Friedrich Hebel. Sein Wille, Weg u. Werk. 
Hamburg, Alster-Verlag. 1925. XII, 267 S., zahlr. z. T. 
farb. Taf. gr. 8°. ’13; Lwbd. 15. 

Sturmfels, Wilhelm, Die Flurnamen der Gemarkung Rüssels- 
heim. Rüsselsheim, Selbstverlag. 1925. 11 8. 8°. M. —.50. 

Sulser, Wilh., Gerhart Hauptmanns Narr in Christo Emanuel 
Quint. Bern, P. Haupt = Sprache u. Dichtung. H. 37. 
M. 1.60. 

Trögel, Robert, Grundzüge einer Heimatkunde der vogt- 
ländischen Mundart. Meissen, H. W. Schlimpert. 1925. 
34 8. 8°. M. 1.20. 

Vogeler, Ferdinand, Friedrich Hebbels Kunstethik. Dort- 
mund, Fr. Wilh. Ruhfus. 1925. XII, 52, 218. gr. 8°. M.3. 

Voss, Ludwig, Lyrik und lehrhafte Dichtung und Prosa im 
Rheinland von der Minnesängerzeit bis zum Ausgang des 
Mittelalters. Hrsg. Köln, M. Du Mont-Schauberg. 1925. 
V, 74 S. 8°. = Kulturkunde in Schule u. Haus. 1,4. 
M. 1.40. 

Waag, Albert, Bedeutungsentwicklung unseres Wortschatzes, 
ein Blick in das Seelenleben der Wörter. 5. ‚verm.. Aufl. 
Lahr i. B., M. Schauenburg. 1926. XVIII, 213 S. gr. 8°. 
M. 5.50; Lwbd. 6.50. 

Wackernell, Joseph Eduard; Adolf, Pichler (1819—1900). 
Leben u. Werke. Nach d. Tode Wackernells abgeschl. u 
hrsg. von Anton Dörrer. Mit 1 [Titel-]Bild. Freiburg, 
Herder. 1925. XII, 357 8. gr. 8°. M. 10; Lwbd. 13. 

Werner, Ludw. Friedr. (d. i. Ludwlie] Friedr[ich] Werner 
Boett e), Aus einer ee Ecke. Beiträge zur deutschen 
Volkskunde. Reihe 1. 3. Langensalza, H. Beyer & Söhne. 
1925. 1926 TAusg. 1925]. gr. 80. 1. 5. Aufl. (Nachw.: Edward 
Schröder:) 1925. VIII, 208 S. M. 4.20. — 3. Hessische 
Bauern. 1926. VII, 239 S. M. 5.10. 

Zeitschrift für Ortsnamen-Forschung. Hrsg. von Joseph 
Schnetz. Bd. Hi 3 Hefte. H. 1. 80 8. München, R. Olden- 
‚bourg. 1925. gr. 8°. Der Bd. M. 15. 

Zimmermann, Hans, Bern. Der Konjunktiv in der ale- 
mannischen Mundart des Emmentals. Giessen, v. Münchow- 
sche Univ.-Dr. 1925. 40 S. gr.8°%. = Giessener Beiträge zur 
deutschen Philologie. 14. M. 2.50. 

Zweig, Stefan, Der Kampf mit dem Dämon. Hölderlin, 
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Kleist, Nietzsche. 11.—22. Tsd. Tal Insel-Verlag.. 1928 >» 
324 S. 8%. = Zweig, Der Baumeister der ‚Welt. Bd. 
Lwbd. 7.50. u 


Arns, Karl, Gilbert Keith Chesterton. Umriss s. Künstle 1 
persönlichkeit u. Proben s. Schaffens. Dortmund, Wolfram | 
Verlag (Komm.: Carl Fr. Fleischer, Leipzig). 1925. 89 8. 
8 = - Dichter d. Auslandes. Bd. 1. M. 1.80. 


Aronstein, Philipp, Englische Wortkunde. Leipzig, Teubner. 
1925. VIIL 130 8.78% 4 

Beysel, Karl, Die Namen der Blutsverwandtschaft im Eng- 
lischen. In: Giessener Beiträge zur Erforschung der Sprache 
und Kultur Englands und Nordamerikas. Bd. 3. 1925. 
H.1. 8. 89-152. 

Blake, William, The Writings of. Edited in three volumes by | 
Geoffrey Keynes. London, Nonesuch Press. XVII, 364 8; 
VI; 397'8.; VIL 4308. 2 5,17 20% 1 

Brusendorff, Aage, The Chaucer Tradition, Oxford Uni- 
versity Press. London, Milford. 511 8. 8°. 16/.—. 

Carpenter, E., and G. Barnefield, The Psychology of the 
Poet Shelleyv. New York, E. P. Dutton & Co. Doll. 2. 

Chambers, E.K., Shakespeare: A Survey. London, Sidgwick 

‚ and Jackson. 7 s. 6.d. 

Croce, Benedetto, Shakespeare. Nuova edizione. Bari, 
G. Laterza e figli tip. edit. 1925. 16°. p. 174. Lwbd. 11. — 
Biblioteca di cultura moderna, No. 129. 


Drayton, Michael, Endimion and Phoebe. Edited by Al 1 
William Hebel. Boston, Houghton Mifflin Co. Doll. 2. 

Eicker, Hildegard, Die historische Volksballade der Engländer 
und Schotten. Leipzig, Quelle & Meyer. 1926. (Ausg. 1925.) 
VIIL, 156 8. gr. 8° = Neue anglistische Arbeiten. Nr. 7. M.7. 


scher, Elisabeth, Harriet Martineaus sozialpolitische Novellen- 
Diss. Zürich. 108 8. 80. 

Galimberti, Alice, L’Aedo d’ Italia Algernon Charles Swin- 
burne, con versioni originali, ritratti e facsimile. e una lettera 
del sen. prof. Cippico. Palermo, R. Sandron tip. ed. 1925. 
16°. XIV, 602, S., con due tavole. L. 25. — Biblioteca 
Sandron di scienze e lettere, No. 108. 

„iessener Beiträge zur Erforschung der Sprache und Kultus 
Englands und Nordamerikas. Hrsg. von Wilhelm Horn. 
Bd. 3, H. 1. 152 $. Giessen [, Ludwigstr. 19]: Englisches 
Seminar d. Univ. Giessen. 1925. 8°. (8. Beysel, Kaffen- 
berger, Stahl.) M. 4. N 

+osse, Sir Edmund, Littsrature anglaise. Traduction de 
Henry D. Davray. 6° &dition, revue et augmentee. Paris, 
libr. Armand Colin. 1925. In-8, VI, 472 8. 

Granville-Barker, Harley, From Henry V to Hamlet. The 
Annual Shakespeare Lecture 1925. The British Da | 
London, Milford. 29 8. 8°. 1s. 


Jahrbuch der philos. Fakultät der Philippe „Universität e| 
Marburg. 1922—1923. I. Philologisch-historische Abteilung. 
Marburg 1924. Darin: Bentheim, Annemarie von, Symbol 
und Mythus bei Keats. 1922. Auszug. S. 110. — Keller- 
mann, Fritz, James Whiteomb Riley. Ein Beitr. zur Gesch. 
der neuesten amerik. Literatur. 1914. Auszug. S. 173—174. 
Kerl, Erich, Das Hendiadyoin bei Shakespeare. 1922. Aus 
zug. 8. 128. — Kommnick, Alfred, Studien über John 
Ruskin als Literaturkritiker. 1923. Auszug. S. 213— 214 | 
-— Meinhold, Linda, Kontrastfiguren in den Romane | 
Thackerays. 1922. Titel. 8. 176. — Schulte-Braucks, 
Ludwig, Zur Geschichte des englischen Essays von Montaigne 
bis Cowley. 1917. Auszug. S. 175. — Tesche, Karl, Das 

" Naturgefühl bei Meredith. 1920. Auszug. 8. 212. | 
Brand, Friedrich, Die Betonung der Nominalkomposita im 
Neuenglischen. 1914. Auszug. 8. 171—172. — Intyre, 
a, Max, Der Gebrauch der Farbe in Rosettis Dichtung. 
1923. Auszug. S. 276. 


Kaffenberger, Ernst, Englische Lautlehre A Thoma { 
Sheridans Dictionary of the English Language (1780). In: 
Giessener Beiträge zur Erforschung der Sprache und Kultu 
Englands und Nordamerikas. Bd. 3. 1925. H.1. 8. 33-88. 

Matthews, Brander, and Paul Robert Lieder, The Chief 
British Dramatists: Excluding Shakespeare. 'Twenty-five 
plays from the Middle of the Fifteenth Century. to the End 
of the Nineteenth. London, G. Harrap. X VIII, 1084 S. 15 s. 

Milton, John, The Peems. of. English, Latin, Greck a: [e 
Italian. Arranged in Chronological Order with Prefaces. By 























H. J: C. Grierson. Vol. II. Paradise Lost. London, Chatto 

& Windus. LXIV. 371 S. 8°. 12 s.6.d. 

Pendrill, Charles, London Life in the Fourteenth Century. 
New York. The Adelphi Co. Doll. 5. 

Plomer, Henry R., Wynkyn de Worde and his Contemporaries. 

» London, Grafton & Co. 


Sampson, H. F., The Language of Poetry. London, Heath 
- Cranton. 3 8.6.d. 

Smollet, Tobias, The Works of. In twelve volumes. Edited 
_ by George Saintsbury. London, The Navarre Society. 
Stahl, Leon, Der adnominale Genitiv und sein Ersatz im 
© Mittelenglischen und Frühneuenglischen. In: Giessener Bei- 
träge zur Erforschung der Sprache und Kultur Englands und 
- Nordamerikas. Bd. 3. 1925, H. 1. S. 1-32. 


Stanard, Mary Newton, Edgar Allan Poe. Letters in the 
- Valentine Museum. Philadelphia, J. B. Lippincott Co. 
328 S. Doll. 15. 

Stanard, Mary Newton, The Dreamer: a Romantic Rendering 
- of the Life of E. A. Poe. Philadelphia, J. B. Lippincott Co. 

382 S. Doll. 3.50. 

Uhler, Karl, Die Bedeutungsgleichheit der altengl. Adjektiva 
_ und Adverbia mit und ohne -Lic(-lice). Heidelberg, C. Winter. 
68 8. 8°. Anglistische Forschungen, Heft 62. 


Amade, J., Origines et premieres manifestations de la Re- 
naissance litteraire en Catalogne au XIX® siecle. Diss. 
Paris, Didier. 568 S. 8°. — Ders., Bibliographie critique. 

- Diss. Ebenda. 88 S. 6°. 

Angelis, Lorenzo De, Appunti storico-estetici della lettera- 

- tura italiana: il Medioevo. Trani, tip. ed. Paganelli, 1925. 
8%. 94 8. 

Angiolieri, Cecco, Il canzoniere. Introduzione e commento di 
Carlo Steiner. Torino, unione tip. ed. Torinese. 1925. 16°. 

-XXVUI, 164 S., con due tavole. L. 8. — Üollezione di 

. elassiei italiani con note, vol. 6. 

Ashton, H., Lettres de Mme. de La Fayette et de Menage. 
Liverpool, University Press. 200 8. 8°. 10 ».6.d. 


Auslandstudien. Hrsg. vom Arbeitsausschuss zur Förderung 
des Auslandsstudiums an der Albert-Universität zu Königs- 
_ berg. 1. Bd. wie romanischen ‚Völker. Königsberg, Gräfe 
- & Unger. 149 S. 8°. [Darin u. a.: Alfred Pillet, Geist 
u. Charakter der Franzosen. — Jos. M. Müller-Blattau, 
Die Sendung Italiens, Spaniens, Frankreichs in der Ge- 
schichte der Musik. ] 
Banados, G. M., Apuntes para. un diceionario maritino 
militar chileno. Santiago de Chile, Imp. Cervantes. 287 5. 8°. 
Barthou, Louis, Vietor Hugo, eleve de Biscarrat. Abbeville 
impr. F. Paillart. 1925. In-16, 73 8. 
Baudelaire, Charles, L’Art romantique ((Kuvres completes 
de Baudelaire: Quelques-uns de mes contemporains). Notice, 
\ notes et eclaireissements de M. Jacques Crepit. Paris, Louis 
# Conrad. 1925.. 572 S. 4°. 
Baumgartner, Alexander, Die französische Literatur. 1. bis 
© 4. Aufl. Freiburg, Herder. 1925. XVII, 747 Bärrge.: 8% 
= Baumgartner, Geschichte der Weltliteratur. 5. M. 15; 
_ Hiwbd. 19. 
Bees, Nikos A., Der französisch-mittelgriechische Ritterroman 
3 „Imberios und Margarona“ und die Gründungssage des 
Daphniklosters bei Athen. = Texte und Forschungen zur 
 byzantinisch-neugriechischen Philologie, hrsg. v. N. A. Bees, 
Nr. 4. Berlin, Verlag der „Byzantinisch-neugriechischen 
Jahrbücher“. 108 S. gr. 8°. 
"Bene, Sennuccio Del, Le rime [a cura di} Marino De Szom- 
" bathely. Bologna-Rocca s. Casciano, L. Cappelli edit. tip. 
= 1925. 16°, 32 8. L. 3.50. 
"Benedetti, F. Augusto De, L’arte di Ludovico Ariosto_ nel- 
1 ”Orlando Furioso“. Saggio di analisi estetica e delle varianti 
; sul primo canto. Bologna, N. Zanichelli. 1925. 16°. XI, 
= 205 8, L. 12. 
ertoni, Giulio, Lodovico Ariosto. Roma, A. F. Formiggini. 
1925. 16°. 80 p., con ritratto. L. 3.75. Profili, n® 76. 
Bettelheim, Anton, Balzac. Eine Biographie. Mit 8 Abb. 
ı München, ©. H. Becksche Verlagsbuchh. 1926. 478 S. 
8°, M. 14; Lwbd. 18; Hldrbd. 22. 
"Boulenger, Jacques, Renan et ses critiques, Paris, Ed. du 
) en Fr. 8.50. 
h; randan. Le merveilleux voyage du Saint Brandan & la 
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recherche du paradis. Legende latine du XI® siecle renouvelee 
par Paul Tuffrau. Paris, L’Artisan du Livre. Fr. 10. 
Buffenoir, Hippolyte, Historique d’un manuscrit de ‚‚la 


Nouvelle Heloise‘‘. Paris; libr. N. Charavay. 1926. In-8, 
23 SC ER 3% 
Campari, Antonio, La poesia di Giovanni Pascoli. Bologna, 


N. Zanichelli. 1925. 16°. 148 S. L. 12. 

Casti, Giambattista, Novell, a cura di Aldo Germonti. Tomo 
primo, secondo e terzo (Collana di testi e documenti per 
servire alla storia dei costumi). Milano, L’Aristocratica. 
1925. 8°. 3 voll. 254 S.; 198; 193. L. 15; 15; 15. — I classici 
dell’ amore, n. 21, 23, 25. 

Caterina, Santa, da Siena, vergine domenicana: lettere, con 
note del p. M. Lodovico Ferretti del medesimo ordine. 
Vol. Ile Ill. Siena, tip. s. Caterina. 1924. 16°. 442 S.; 455. 

Celarie, Henriette, Madame de Sevigne, sa famille et ses 
amis. Paris, Colin. Fr. 20. 

Charlier, G., La Clef de „Clitandre“. 
de litterature frangaise. 21 s. 

Charpentier, J., Theodore de Banville. Paris, Perrin. Fr. 7.50. 


Chateaubriand Francois Rene Auguste Vicomte de, (Euvres. 
Strassburg, J. H. E. Heitz. 1925. 16° = Bibliotheque 
francaise = Bibliotheca romanica. 300. Les Aventures du 
dernier Abencerage. Notice: Friedrich Eduard Schn6egans.) 
XLHI, 569 SM —.40: 

Cherel, Albert, Fenelon au XVIIIe siecle en France (1715— 
1820). Son Prestige — Son Influence. Paris, Champion. 
XVII, 692 S. + 55 S. Fr. 30. 

Chinard, Gilbert, Chateaubriand. Les Natchez, Livres I 
et II. Contribution & l’&tude des sources de Chateaubriand. 
Berkeley, Univ. of California Press. = Univ. of California 
Publications in Modern Philology. Vol. 7. No. 5. 


Gdcola, Francesco, Vocabolario dialettale-biscegliese-italiano . 
con note filologiche delle voci di diffieile interpretazione. 
Trani, tip. edit. Paganelli, 1925. 8°. 227 8. L. 11. 

Collino, Luigi, Santorre di Santarosa letterato romantico, 
con scritti inediti. Torino, G. B. Paravia & C. 1925. 16° 
49 p., con ritratto. L. 4.20. 

Confereneias del ano 1923. Buenos Aires, Imp. del Jockey 
Club. 204 S. [Darin u. a.: J. Grau, Sintesis histörica del 
Teatro. — A. M. Lafinur, Ruben Dario. — A. Castro, 
Don Juan en la literatura espanola. — J. P. Echagüe, El 
teatro de Ideas.) 

Cornish, Beatrice Quijada, Francisco Navarro Villoslada. 
Berkeley, University of California Press. = Univ. of Cali- 
fornia Publications in Modern Philology. Vol. 7. No. 1. 

Curto, Carlo, Le tre donne benedette nella Commedia di 
Dante. Bologna, N. Zanichelli. 1925. 16%. 32 8. L. 4. 

Dante Alighieri, La Divina Commedia, nuovamente commen- 
tata da Francesco Torraca. Sesta edizione riveduta e 
corretta. Roma, Albrighi, Segati& C. 1926. 16°..-X VI, 952 p., 
con ritratto. L. 18. 

De Bartholomaeis, V., Il teatro abruzzese nel Medio Evo, 
raccolto da V. De B., pubblicato con la collaborazione del 
dott. L. Rivera. Bologna, Zanichelli. R. Deputazione 
abruzzese di storia patria. VIIT, 414 S. 8°. 'L. 50. 

De Carli, A., L’influencee du theätre frangais & Bologne de la 
fin du X VIIe siecle & la grande revolution. Torino, Chiantore. 
X, 204 S. L. 24. 

Delahaye, Ernest, Souvenirs familiers & propos de Rimbaud, 
Verlaine, Germain Nouveau. Paris. Albert Messein, editeur. 
1925. In-16, 193 p. et gravure. Fr. 7.50. 

Delpit, L., Paris-Theätre contemporain. Northampton, Smith 
College. 125 S. Smith College Studies in Modern Languages. 

Des-Portes, Philippes, (Kuvres. Strassburg: J. H. E. Heitz. 
1925. 16° = Bibliotheque frangaise = Bibliotheca romanica. 
304/505. 308/09. — Les Amours d’Hippolyte (Helene de 
Surgeres). Mod&le des sonets pour Helene de Ronsard. (Ed. 
par Hugues Vaganay d’apres la 4. impression 1577.) 134 8. 
M. —.80; Les XLI Chansons. 78 8. M. —.80. 

Ditchy, Jay. K., La Mer dans l’ouvre litteraire de Victor 
Hugo. Paris, Soc. d’edition Les Belles Lettres. Fr. 10. 
Documents artistiques du XV me siecle;, tome Il: Pierre de 
Nesson et ses @uvres. Paris, A. Plaget & E. Droz. 1925. 

109 S. 16°. 

Duchartre, Pierre-Louis, La Comedie italienne. L’improvi- 

sation, les canevas, vies, portraits, masques et costumes des 


Bruxelles, Acad. royale 
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illustres personnages de la commedia dell’ arte. Paris, Libr. 
de France. 4°. Fr. 90. 

Dufour, Thöophile, Recherches bibliographiques sur les 
ceuvres imprimees de J.-J. Rousseau, suivies de I-Inventaire 
des papiers de Rousseau conserves & la bibliotheque de 
Neuchatel. Introduction de Pierre-Paul Plan. T. 1. Paris, 
L. Giraud-Badin, libr. 1925. In-8, XI, 273 p. et 1 portrait. 

Duhamel, Georges, et Charles Vildrac, Notes sur la tech- 
nique po6tique. Paris, Champion. IX, 50 S. 8°. Fr. 10. 


Durry, Marie Jeanne, Stendhal et la Police pontificale. Paris, 
Edouard Champion. 1925. -In-8, 18 S., Editions du 
Stendhal-Club Nr. 11. 

Farce, la, d’Esopet et du Couturier. — La Farce de Calbain. — 
La Farce du Savetier et du Financier. Comedies du XVIe 
sieccle, mises en vers modernes par Gassies des Brulies. 
Paris, Delagrave. 3 Bände. Jeder Band 3 Fr. 

Farce nouvelle. — Farce nouvelle tres bonne et fort joyeuse du 
Cuvier. — Farce joyeuse de Maistre Mimin. (Introduction: 
Jean Hankiss.) Strassburg, J. H. E. Heitz. 1925. XLI, 
76 S. 16° = Biblioth&que frangaise — Bibliotheca romanica. 
301/302. M. —.80. 

Fassbinder, Klara Marie, Romain Rolland. Der Mann und 
sein Werk. Dortmund, Wolfram-Verlag.. Komm.: Carl Fr. 


Fleischer, Leipzig. 1925. 123 S. 8° = Dichter d. Aus- 
landes. Bd. 2. M. 2.50. 


Ferrari, Luigi, Le Traduzioni italiane del teatro tragico 
Francese nei secoli XVII® e XVIII® saggio bibliografico. 
Paris, Edouard Champion. 1925. In-8, XXI. 311 8. 
Bibliotheque de la ‚‚Revue de litterature comparee“, dirigee 
par MM. Bald>nsperger et Hazard. T. 13. 

Fiacchi, Luigi (Clasio), Favole scelte, pubblicate in occasione 
del primo centenario della morte. Firenze, G. Giannini e 
figlio edit. (s. tip.). 1925. 24°. 76 8. L. 1.35. — Collezione 
cartolina romanzo, No. 16. 

Fitzmaurice-Kelly,. J., Some Masters of Spanish Verse. 
New York. Oxford University Press. VII. 192 S. 8% The 
Hispanie Society of America. Hispanie Notes and Mono- 
graphs. VII. 

Flori, Ezio, Il teatro di Ugo Foscolo con un’appendice sul 
pensiero filosofico foscoliano. Bologna, N. Zanichelli. 1925. 
8°. 183 p., con sedici tavole. L. 25. 

Francesco, San, Il cantico di Frate Sole composto in. 8. 
Damiano d’Assisi (1225—1925). Todi, tip. Tuderte. 1925. 
8°. 61 p., con tavole. L. 3. 

Fransen, J., Les Comediens francais en Hollande au XVIIe et 
au XVIIIe siecle. Paris, Champion. 475 S. 8°. 33 Tafeln. 
Fr. 45 = Bibliotheque de la Revue de Litterature compar6e. 
Tome XXV. 

Frascino, Salvatore. Testi italiani antichi a cura di Salvatore 
Frascino.. Halle, M. Niemeyer. 1925. VIII, 54 S. so, — 
Sammlung romanischer Uebungstexte. Bd. 5. M. 1.60. 

Fucini, Renato, Le veglie di Neri, con prefazione di Ettore 
Allodoli ed illustrazioni di Giovanni Costetti. Firenze, 
A. Vallecchi, edit. tip. 1924. 16°. fig. 168 8. L. 3.50. — 
Classiei italiani commentati. 

Galilei, Galileo, Due lezioni all’ Accademia fiorentina circa 
la figura sito e grandezza dell’ Inferno di Dante, a cura di 
Luigi Negri. Testo, introduzione, note, tavola illustrativa. 
Torino, casa edit. G. Chiantore suce. Loescher. 1925. 16°, 
XVI, 36 p., con tavola. L. 3.50. — ‚Collezione di classiei 
italiani con note. 

Garbini, Adriano, Antroponimie ed Omonimie nel Campo 
della Zoologia popolare (Saggio limitato a specie veronesi). 
Parte II. Vol. I e II. Verona, La Tipografica Veronese. 
Libr. A. Mondadori. S. 1—-1071,.1072—1598. 8°, . 

Genest, Emile, Oüu est-ce done? Dictionnaire des Phrases, 
Vers et Mots celebres. Preface de M. Henr. Berthelmy. 
Paris, Fernand Nathan. 308 S. 8°, 

Goichon, A. M., Ernest Psichari, d’apres des documents 
inedits. Preface par Jacques Maritain. Nouvelle edition 
augmentee d’un appendice. Ouvrage couronn& par I’Academie 
frangaise. Paris, Louis Conrad. 1925. 484 S. 8°, 

Gottschalk, Walter, Französische Synonymik für Studierende 
und Lehrer. 3 Tle. 1—3. Heidelberg, Carl Winter Verl. 
1925. 8°. 1. Synonym. Lehrbuch. IV, 405 S. M. 10.50; 
geb. 12.50. — 2. Deutsche Uebungssätze. 55 8. M. 1.80. — 
3. Schlüssel zu d. Uebungssätzen. 46 S. M. 3. Bd. 3 nur für 
Lehrer. 


19%6. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 34. Be 








' Lingueglia, Paolo, Il non valore dell’ irreligiositä cardueciana: 
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Gros, Gaston, L’Amour dans le Roman de la Rose. Paris 
Editions Baudiniere. Fr. 10. : I 
Haas, Josef, Kurzgefasste französische Literaturgeschicht 
von 1549—1900. Bd. 3. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1925. 
gr. 8P. 3. 1715—1820. VII, 274 S. M. 8; Lwbd.:10. 
Hämel, Adalbert, Arturo Schopenhauer y la Literaturs 
Espafola. (Conferencias en la Universidad de Madrid.) 
Madrid. 8°. 47 8. 7 
Hardy, G., Le cardinal de Fleury et le mouvement janseniste, 
Paris, Champion. 360 S. 8°. Fr. 30. 
Hazard, Paul, Lamartine. Paris, Libr. Plon. Fr, 6. 
Herelle, G., Etudes sur le theätre basque. Le theätre comique 
Chikotaks et Koblaks. Mascarades — Ser6nades — Parad 
charivariques. Paris, Champion. 241.8. 8°. Fr. 25. 
Jasinski, Rense, Une amiti& amoureuse: Marie Nodier e 
Fonteney. Collection Romantique. Paris, Emile-Paul freres, 
Fr. 15. 
Jeanroy, Alfred, Les Origines de la Poesie Iyrique en Frand 
au moyen äge. Etudes de litterature frangaise et compar& 
suivies de textes inedits. 3° &d. Avec additions et un appendie 
bibliographique. Paris, Champion. 536 8. 8°, Fr. 40. 


Jesianu, Isidor, Urheimat des romänischen Volkes und der 
’ romänischen Sprache. Fragment aus d. Sammlung der i 
Bosnien gemachten ethnograph. Studien über d. Geschichte 
d. Romänen am Balkan u. in Dacia-Traiana. Mit 6 Illustr. 
Czernowitz, Schally. 1925. V, 452 8., gr. 8°. M. 7. j 


Kany, Charles Emil, Ocho Sainetes ineditos de Don Ramön de 
la Oruz. Editados, con Notas, segün autögrafos existentes 
en la Biblioteca Municipal de Madrid. Berkeley, Univ. o 
California Press. = Univ. of California Publications in Moder 
Philology. Vol. 13, No. 1. 205 S. 8°. E| 


Kany, Charles Emil, Cinco sainetes ineditos de Don Ramon d. 
la Cruz; con otro a el atribuido. New York, Paris. 148 S 
8°. Extrait de la „Revue Hispanique“. T. 6°, 4 
Kramer, G., Andre Chenier et la po&sie parnassienne: Leconte 
de Lisle. Paris, Champion. 300 S. 8°. Fr. 25. 
Kunz, Joseph, Die französische Literatur in Deppings Pariser 
Korrespondenznachrichten des Morgenblattes für gebildet 
Stände. 1. (1810—1830). Giessen, Ludwigstr. 19: Ro- 
manisches Seminar. 1925. 121 S. 4° = Giessener Beiträge 
zur roman. Philologie. 17. M. 4.50. 5 2-20 
Latreille, C., La mere de Lamartine d’apr&s des documents 
inedits. Paris, Libr. Nationale d’art et d’histoire. Fr. 10. 
Lazarillo-de Tormes, La vida de, y de sus fortunas y ad- 
versidades. (Mutmassl. Verf.: Fray Juan de Ortega od. 
Diego Hurtado de Mendoza.) Mit Einl. u. Anm. hrsg. 
von Auguste de Olea. München, Hochschulbuchh. M. Hueber. 
1925. XVI, 62 8. 8°. — Romanische Bücherei. Nr. 4. M. 3. 


Lefebvre, Edmond, Pascal. »L’Homme, l’CEuvre, l’Influence 
Introduction & la Lecture des Provinciales et des Pens6es. 
Paris, Gedalge. 1925. 185 S. 8°, 7a 

Lefevre, Fred., Entretiens avec Paul Valery. Paris, Le Livre 
400 8. 8°. Fr. 15. Bi 

Ligot, Maurice, Le Sens de la Vie et l’Idee de l’Ordre dans 
l’oeuvre d’Henry Bordeaux. Paris, Editions de la vraie 
France. 292 8. 8°. 3 


saggio apologetico. Faenza, edit. Salesiana. 1925. 16°. VI, 
117 BI 8. 1: A 
Lombardo Pellegrino, Ettore, Dante e la concezione 
politica: conferenza. Messina, S. Longo (tip. la Sicilia). 
1925. 16%: 77-8. 1%. : ir 
Lucchesini, Girolamo. — Das Tagebuch des Marchese (Giro- 
lamo) Lucchesini (1780—1782). Gespräche mit Friedrich d. 
Grossen. Hrsg. von Friedrich v. Oppeln-Bronikowski u. 
Gustav Berthold Volz. München, Hochschulbuchh. M. Hueber 
1926. Ausg. 1925. 104 S. 80° = Romanische Bücherei. 
Nr. 5. M. 4. Er Sr 
Luigini da Udine, F., Il libro della bella donna (Collana di 
testi e documenti per servire alla storia dei costumi). Milano, 
L’ Aristocratica.\ 1925. 8°. 126 8. L. 12. — Iclassiei del- 
l’ amöre, Nr. 24. Be 
Magne, Emile, Madame de Lafayette en menage. Dapres des 
documents inedits. Paris, Editions Emile-Paul freres. Fr. 9. 
Malaret, A., Diccionario de Americanismos. Con un indice 
de Fauna y Flora. Mayagüez, P. R.: R. Carrero. 641 8 
Mapes, E. K., L’influence frangaise dans l’euvre de Ruk 


— 





a "Dario. Paris, Champion. VIII, 184 $S. 8°. Bibl. de la Bevue 
‚__de Literature Comparee XXIII. 
‚Marcel, Le Chanoine, La Mort de Diderot d’apres des docu- 


f at 
ments inedits. Paris, Champion. 53 8. 8°. Fr. 5. 


Marsan, J., La Bataille romantique. 2° serie. 1830—1857. 
i Paris, Hachette. Fr. 8. 
Martino, P., Parnasse et Symbolisme. 
| - Armand Colin. Fr. 8.50. 
Maurevert, Georges, Le Livre des plagiats: Montaigne, 
Pascal. La Rochefoucauld. Corneille. La Kontaine. Racine. 
“ Moliere. Voltaire. Diderot. Delille. Chateaubriand. La- 
 martine. Vigny. Balzac. Stendhal. Hugo. Musset. Baude- 
“ laire. Sardou. Anatole France. D’Annunzio. Rostand. Jean 
- Lorrain. Du Marquis de Sade a M. Pierre Benoit. 9° edition. 
vs Paris, Arthöme Fayard & Cie, editeur. In-16, 320 S. Fr. 6.50. 
Me Guire, Elizabeth, A Study of the Writings of D. Mariano 
- Jose de Larra. Berkeley, Univ. of California Press = Univ. 
F of California Publications in Modern Philology. Vol. 7. No. 2. 
Meisterlustspiele der Spanier. In freier deutscher Ueber- 
- tragung v. Ludwig Fulda. 
_ verlag. 1925. XL, 372, 356 S. 8°. Je M. 7.50; Lwbd. je 10. 


1850— 1900. Paris, 


Melusine ou La F&e de ‚Lusignan. S>ule adaptation litterale | 


en frangais moderne du Roman du XIV® siecle de, Jean 

d’Arras par L. Stouff. Paris, Librairie de France. Fr. 12. 
Michaut, G., Les Luttes de Moliöre. Le Mariage force. La 
" Princesse d’Elide. Tartuffe. Don Juan. L’Amour medecin. 
“ Le Misaathrope. Paris, libr. Hachette. 1925. In-8, 249 S. 
" Fr. 12. Collection de critique et d’histoire. 


Monglond, Andre, Vies preromantiques. Paris, Les Belles 


j ettres. Fr. 12. 
Monti, Gennaro Maria, Le villanelle alla napoletana e l’antica 


* Jiriea dialettale a Napoli. Citta di Castello, casa edit. Il | 


 Soleo (Gubbio, scuola tip. Oderisi).. 1925..16°% XIL.371 8. 
L. 15. — Biplioteca di cultura letteraria, vol. 4. 

‘Monti, Gennaro Maria, Studi letterari. Citt& di Castello, casa 
edit. II Solco (Gubbio, tip. Oderisi). 1924. 16°. 372 8. 
L. 15. — Biblioteca di cultura letteraria, No. 2. 

'Morley, S. Griswold, Studies in Spanish Versification of the 
Siglo de Oro. Alarcöon and Moreto. Berkeley, Univ. of 

‘ California Press = Univ. of California Publications in 
Modern Philology. Vol. 7. No. 3. 

Müller, Hellmutn Wolfgang, Der Fabeldichter Florian. Wesel, 

 Hindenburgstr. 21, Verwertungsgesellschaft. 1925. 47 8. 
8°. (Umschlagt.) Preis nicht mitgeteilt. 

Nerciat, Cavaliere Andrea De, Le avventure di Felicita a 

_ eura di Lodovico Marinoni (Collana di testi e documenti 
per servire alla storia dei costumi). Milano, L’ Aristocratica, 
casa ed. d’arte e libraria. 1925. 8°. 295 8. L. 18. 
I elassici dell’ amore, No. 20. 

Nedelkovitch, D., La pensee philosophique creatrice de 
Pascal. Avec une note sur la conception pascalienne de 

'" Pamour. Paris, Alcan. Fr. 6. 

Nolhae, Pierre de, Pascal en Auvergne. Bois graves, par 

Marcel Argence. Paris, se trouve, maison du Livre. : 1925. 

- In-16, 32 S. Fr. 8. Colleetion du Pigeonnier. 12° plaquette. 

Olovsson, H., Etude sur les rimes de trois po&tes romantiques. 

' Musset, Gautier, Baudelaire. Diss. Uppsala. 421 8. 8°. 

Panzacchi, Enrico, Poesie: visioni e immagini, dolores, 

‚ intima vita, brevi poemi, spiriti magni, fantasie, funebria, 

_ raeconti, alma natura, piccolo romanziere, varie, le istorie, 

-P intermezzo, terra immite, ultime rime, rime inedite o rare, 

‘con prefazione di Giovanni Pascoli. Bologna, N. Zanichelli 

”.1925. 16°. XXXI, 587 p., con ritratto. 

‚Passavanti, Fra Jacobo. Lo specchio di vera penitenzia: 

“ introduzione e testo a cura di Maria Lenardon, e con 

_  prefazione di D. Giuliotti. Firenze, libr. ed. Fiorentina. 

1925. 16°. XL, 4248. L. 10. I libri della fede, No. XVIl. 

‚Pellizzari, Achille, Classicismo e Romanticismo nella lettera- 

 tura italiana dell’’Ottocento (Corso di preparazione ai con- 
 corsi magistrali e di direttore didattico). Due lezioni tratte 


‚ dagli appunti di un ascoltatore. Genova, Federaz. magistrale 


ligure N. T. (s. tip.). 1925. 8°. 16 8. 

Perez de Guzmän, F., Generaciones y Semblanzas. Ed. y 
Y6 notas de J. Dominguez Bordona. Madrid, La Lectura. 
= XXXVI, 232 8. 8°. 5 pes. Cläsicos Castellanos 61. 
Perez Galdö , Benito, Cronicon 1883—1886. Madrid, Säez 
.  Hermanos. 322 S. 4 pes. Colleecion de obras ineditas, 
;  ordenadas y prologadas por A. Ghiraldo. Vol. VI. 





Bd. 1, 2. Berlin, Propyläen- | 


und romanische Philologie. Nr. 3—4. 











142 





Phelps, R. $., The Earlier and Later Forms of Petrarch’s 
Canzoniere. Chicago, The University of Chicago Press. IX, 
249 S. 8°. Doll. 3. 

Piccioni, Luigi, Fra poeti e giornalisti: note di storia e di 
critica letteraria. Livorno, R. Giusti (Voghera, M. Gabetta). 
1925. 7169092068. 2.10. 

Pichon, J. E., y D. Juan Arag6, Lecciones präcticas de 
lengua Espafola. 2. ed. Freiburg i. B., Bielefeld. 136 8. 
8°. M. 2.50. 

Pietro Alfonso, Nuova redazione d’ un frammento in volgare 
toscano della Disciplina clericalis pubblicata da Alfredo 
Schiaffini. Firenze, G. Carnesecchi e figli. 1924. 16°. 
20 S. Nozze Res-Frosali. 

Pilon, Edm., La vie de famille au XVIII® siecle. Paris, Cres 
& Cie, 4°. Fr. 30. 

Pommier, Jean, La Pensee religieuse de Renan. 
F. Rieder & Cie. 244 S. 8°. Fr. 9. 

Puitspelu, Nizier du, Le Littre de la Grand’ Cote. Nouvelle 
edition avec une preface par Emile Leroudier. Paris, Masson. 
353.8. 8% Fr. 75 

Queirolo, Agostino. Lezioni di letteratura italiana (dagli 
appunti d’un ascoltatore) Giacomo Leopardi (Corso di 
preparazione ai concorsi magistrali e di direttore didattico). 
Genova, federazione magistrale ligure N. T. (Savona, Ricci). 
192528973108 | 

Queirolo, Agostino. Lezioni di letteratura italiana (dagli 
appunti d’ un ascoltatore) Ugo Foscolo (Corso di preparazione 
ai concorsi magistrali e di direttore .didattico). Genova, 
federazione magistrale ligure N. T. (Savona, Ricci). 1925. 
8%. 46 8. 

Raimondi, Giuseppe. Notizia su Baudelaire. Bologna, tip. 
Vichi-Rizzoli. 1924. 8°. 64 S. L. 5. 

Regnier, Henri de, Baudelaire et les Fleurs du mal. Paris, 
les Presses frangaises, editeurs. 1925. In-16. '83’8. 

Resurrection, la, du Sauveur. Fragment d’un mystere 
anglo-normand du XILI® siecle, publie d’apr&s le manuserit 
902 fonds francais de la Bibliothöque nationale. Strasbourg, 
J.-H.-Ed. Heitz. Paris, A. Perche. In-16. 39 p. Fr. 1. 
Preced& d’une notice signee: F. Ed. Schneegans. Bibliotheca 
romanica. 303. Bibliotheque frangaise. 

Rocher, E., P. de Ronsard. Paris, Presses univ. 83 8. 8% 

Romain-Rolland-Almanach, Der. Zum 60. Geburtstag 
d. Dichters gemeinsam hrsg. von s. deutschen Verlegern. 
Frankfurt. a. M., Literar. Anstalt Rütten & Loening; München, 
Georg Müller; Zürich, Rotapfel-Verlag; München, Kurt Wolff. 
1926. 106 S., mehr. Taf. 8°. 


Paris, 


M. 1.50. 

Ronsard, Pierre de, Abrege de l’Art poetique frangois. Paris, 
Typographie Francois Renouard. 72 S. 16°. 

Rousseau, J.-J., Üorrespondance generale. Collationnee sur 
les originaux, annotee et commentee par Theophile Dufour 
et publiee par P.-P. Plan. Tome quatrieme: La lettre ad’ Alem- 
bert sur les spectacles (1758—1759). Paris, Arm. Colin. 
VIII, 376 S. Fr. 36. 

Salado Alvarez, V., Mejico peregrino. Mejicanismos super- 
vivientes en el ingles de Norteamerica. Mejico, 'Talleres 
Gräficos del Museo Nacional de Argueologia, Historia y 
Etnografia. 173 8. 8°. 

Salas Barbadillo, A. de, La peregrinaciön sabia y EI Sagaz 
Estacio, marido examinado. Prölogo de F. A. de Icaza. 
Madrid, La Lectura. XLVIII, 303 S. 8%. 5 pes. Cläsicos 
Castellanos 51. 

Schiaffini, A., Toscana dialettale. I. Testi fiorentini del 
due e de’ primi del trecento, con annotazioni linguistiche e 
glossario. Firenze, L’ Arte della stampa. 80 8. 8°. Pubbli- 
cazioni della r. Accademia della Crusca per la lingua d’ Italia. 
Opere inedite o rare I. 

Seilliere, Ernest, Christianisme et Romantisme. Alexandre 
Vinet, historien de la Pens6e frangaise, suivi d’un appendice 
sur Henri Amiel. Paris, Payot, editeur. 1925. In-8°. 214 8. 
Bibliotheque historique. 

Sermini, Gentile, Novelle grasse (Collana di testi e documenti 
per servire alla storia dei costumi). Milano, L’ Aristocratica 
(8. T.I. 6. E.). 1925. 8°. 229 8S. L. 16. I classici del- 
Vamore, No. 22. 

Sous le Signe de la Chouette. Textes anciens et modernes 
publ. par Ferd. Gohin: Estienne Jodelle, Cleopatre Captive. 
Trag&die. — Francois Maynard, Odes et Sonnets. — Mme. 
Desbordes-Valmore, Po6sies. Paris, Garnier frerer. 
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Sternberg, Federico, Dante nel pensiero di Giovanni Pascoli. 
I: La personalita di Dante. Trieste, libr. Treves-Zanichelli. 
1925. 16°. 38 8. L. 3. 

Strentz, Henri, Paul Verlaine. Son oeuvre. Portrait et auto- 
graphe. Document pour l’histoire de la litterature frangaise. 
Paris, Editions de la Nouvelle Revue Critique. 75 8. 8°, 

Strowski, Fort., La Sagesse francaise (Montaigne — Saint 
Francois de Sales — Descartes — La Rochefoucauld — 
Pascal). Paris, Plon. Fr. 9. 

Teresa de Jesus. La vida de la Madre Teresa de Jesus, 
escrita de su misma mano, con una aprobacion del Domingo 
Banes, su confesor y cathedratico de prima en Salamanca. 
2. Introd.: Georges Cirot. Strassburg, J. H. E. Heitz. 1925. 
16° = Biblioteca espanola = 
Fr. —.80. 2. (8. 141—273.) 

Testoni, Alfredo, Ricordi di teatro. Bologna, N. Zanichelli 
(A. Cacciari). 1925. 16°. 261 S. L. 15. 

Torraca, Francesco, Aneddoti di storia letteraria napoletana. 
Citta di Castello, Il Solco casa ed. 1925. 16°. 391 S. L. 16. 
Biblioteca di cultura letteraria, No. 3. 

Ulargiu, Vincenzo, Fonologia sarda logudorese e campidanese: 
brevi note illustrative. Palermo, R. Sandron tip. edit. 1925. 
828 1:80, 

Urbinati, Beatrice, L’ opera letteraria-patriottica di Angelo 
Brofferio. Pontremoli, stab. tip. edit. ©. Cavanna. 1925. 8°, 
63 8. 

Vie, J., La litterature de guerre. Preface de G. Lanson. 3 vols 
Paris, Presses fr. XLII, 1148 S. 8°. 

Vignoli, Carlo, Il vernacolo di Veroli in provincia di Roma. 
Roma, soc. Filologica. romana. 1925. 8°. 70 8.- L. 20. 
I dialetti di Roma e del Lazio: studi e documenti pubblicati 
in memöria di Ernesto Monaci sotto il patrocinio del comune 
di Roma. Societä filologica romana III. 

Vitaliani, Domenico, ‚Configurazione dell’inferno, del pur- 
gatorio e del paradiso danteschi e itinerario di Dante per essi. 
Lonigo, tip. Papolo e Panozzo. 1925. 8° fig. 958. L. 7.50. 

Volpe, Angelo Camillo, Il preludio del Paradiso, canto I: 
discorso letto nella sala di Dante in Ravenna. Ravenna, 
Arti grafiche. 1925...8°, p. 27. L. 2. 

Ximenes, Enrico Emilio, L’ episodio della Francesca in una 
conferenza di Ettore Romagnoli nella Casa di Dante a Roma. 
Milano, casa edit. de la Lirica internazionale 1925. 16°. 
16 8.. L. 3. Biblioteca di studi danteschi. 

Zweig, Stefan, Romain Rolland. Der Mann u. d. Werk. Mit 
7 Bildn. (Taf.) u. 3 Schriftwiedergaben (Taf.). 3., erw. Aufl. 
16.—18. Tsd. Frankfurt a. M., Literar. Anstalt Rütten & 
Loening. 1926. 279 S. 8°, Lwbd. M. 8. 
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Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw, ee 


I 


In der „Sammlung kurzer Lehrbücher der romanischen 
Sprachen und Literaturen“, hrsg. von K. Voretzsch, werden 
als nächste Bände erscheinen: Kurt Glaser, Altfranzösisches 
Lesebuch des späten Mittelalters (vom 14. Jh. bis zur Mitte 
des 16. Jhs.); Werner Mulertt, Lesebuch der älteren spanischen 
Literatur (von den Anfängen bis zum Beginn des 19. Jhs.); 
Adalbert Hämel, Spanisches Lesebuch der Neuzeit (von der 
Romantik bis zur Gegenwart). 


Der ord. Professor der indogermanischen Sprachwissenschaft 
an der Universität Rostock Dr. Hermann Güntert ist in gleicher 
Eigenschaft an die Universität Heidelberg berufen worden, als 
Nachfolger Chr. Bartholomaes. 


Der ao. Professor an der Universität Greifswald Dr. Helmut 
de Boor wurde zum ao. Professor der nordischen Philologie an 
der Universität Leipzig ernannt. 


Der ao. Professor der romanischen Philologie an der Uni- 
versität Zürich Dr. Jakob Jud ist zum Ordinarius ernannt 
worden. 


| 
Der o. Professor der romanischen Philologie an der Uni 
versität Bonn Dr. W. Meyer-Lübke ist zum Mitglied der 
Akademie in Lissabon ernannt worden. 
Dr. Ludwig Pfandl, München, ist von der Real Academia 
de la Historia in Madrid zum korrespondierenden Mitglied 
ernannt worden. j 
7 im November 1925 in Neapel der Professor Dr. Francesco” 
D’ Ovidio, 76 Jahre alt. b 





Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend. 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen ünd romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu re 
An O.R.Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder 
abzüge zu richten. j 
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Schneider, Heldendichtung, 
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_ Friedrieh Vogt, @eschiehte der mittelhochdeutschen Lite- 


ratur. I. Teil: Frühmittelhochdeutsche Zeit. Blütezeit I: 
Das höfische Epos bis auf Gottfried von Strassburg. 2., um- 
gearb. Aufl. Grundr. d. deutschen Literaturgesch..2. Gesch. 
d. mittelhochdeutschen Lit. 1. Teil. Berlin u. Leipzig, 

.. Vereinig. wissenschaftl. Verleger Walter de Gruyter & Co. 
1922. X, 363 8. 8°. 

Hermann Schneider, Geschichte der deutschen Literatur. 
Hrsg. von Albert Köster u. Julius Petersen. 1. Band: 
Heldevdichtung, Geistlichendichtung, Ritterdichtung. Heidel- 
berg, C. Winters Univ.-Buchhandl. 1925. XVI, 532 S. 8°, 


Mit Friedrich Vogt ist der bewährteste Geschichts- 


‚ schreiber unserer ad. Literatur dahingegangen. Es war 
ihm nicht vergönnt, sein letztes grosses Werk, die auf drei 
- Bände berechnete Geschichte der mhd. Literatur, zu voll- 
_ enden. Was für einen Verlust dieses für die Germanistik 


bedeutet, lässt dieser vorliegende erste Teil ermessen. Die 


- Fortsetzung ist in gute Hände gelegt, und Gustav. Rosen- 


hagen wird das ihm anvertraute Vermächtnis pietätvoll 


und im Sinne des Verstorbenen erfüllen. 


Wie andere Teile von Pauls Grundriss, ist auch Vogts 


LG. eine Erweiterung der dortigen kürzeren Zusammen- 


enrüngliehe Anlage ist geblieben, gleichsam als Fachwerk. 


’ (8 


B fassung. Der vorliegende Band enthält die mhd. Frühzeit 


und von der Blütezeit das höfische Epos bis auf Gottfried. 


Der Umfang ist auf das Doppelte erweitert, nur die ur- 


Den allgemeinen geistigen und kulturellen Grundlagen wird 
in den Kapiteleingängen viel grössere Berücksichtigung 


geschenkt, übersichtlich, auch im Druck scharf hervor- 


= 











5 
setzungen. Seine Auffassung von den Aufgaben und vom 
_ Ziel der Literaturgeschichte hat Vogt im Vorwort und in 


der Einleitung niedergelegt: die Aufgabe der LG. ist eine 


gehoben, folgen die Gruppen und einzelnen Dichter auf- 
einander; das innere Band liegt in den allgemeinen Voraus- 


"kunstgeschichtliche. Das ‚greifbarste äussere Merkmal“ 


für die Periodengliederung ist die metrische Form, der 
 Sprechvers. Inhaltlich aber steht sie mit dem gesamten 
“ Kulturleben der Zeit in Zusammenhang. Die Literatur- 


x 


geschichte betrachtet Vogt also in erster Linie als Kunst- 


BE dur e 





geschichte, als Wortkunst; als. solche hat sie „besonders 
die Stilentwicklung ins Auge zu fassen‘, die Formgebung. 
„Ihr Ziel ist das künstlerische Erlebnis der Verfasser, ihres 
Zeitalters und ihres Volkes in seinen historischen Zu- 
sammenhängen.‘‘ Die Beschränkung auf den kunst- 
geschichtlichen Wesenszug hat Vogt aus praktischen 
Gründen gemacht, weil ‚die literarhistorische Darstellung 
einer denkmälerreichen Zeit‘‘ sonst ‚in ungemessene Weiten 
schweifen“ würde; die frühmhd. Prosa wird demgemäss 
auch nur kurz behandelt (S. 60—70). Keineswegs macht 
Vogt die Literaturgeschichte nur zur Dienerin einer litera- 
rischen Stilgeschichte, die lediglich auf die Wandlungen 
des nationalen Formwillens absieht und nach den Ge- 
setzen der bildenden Kunst orientiert ist. Alle Probleme, 
die eine literarische Erscheinung stellt, sind Gegenstand 
seiner Betrachtung. 

Doch ist die Arbeitsweise Vogts aus seiner Darstellung 
im Grundriss allgemein bekannt und ein abschliessendes 
Urteil über dieses nachgelassene Werk wird. überhaupt 
erst nach Erscheinen der übrigen Bände am Platze sein. 
Die vorstehenden Bemerkungen sollen nur vorläufig die 
allgemeinen Umrisse festlegen, und es muss darauf ver- 
zichtet werden, den reichen Inhalt dieses Bandes, dessen 
Gesamthaltung so harmonisch und warm anmutet, in 
Einzelheiten zu verfolgen. 

Vogt erzählt mehr, wie es gewesen, Schneider 
hebt hervor, wie es geworden ist; Vogts Auffassung geht 
geflissentlich auf wissenschaftliche Sachlichkeit, Schneider 
hat sichtlich künstlerische Tendenzen; Vogt erschöpft die 
Gegenstände in epischer Ausweitung, Schneider drängt 
mit starken Eindruckserlebnissen auf dramatische Be- 
wegtheit. 

Ist die neuere Literaturwissenschaft durch die alt- 


‚deutsche ‚analytisch‘ erzogen worden, so muss umgekehrt 
b) b) 


jetzt diese von der Problemfülle und dem unerschöpflichen 

Lebensreiehtum der neueren Literatur lernen. ‚‚Wer zur 

Enthüllung der Ursachen vordringen will, der muss an der 
10 
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neueren Literatur sich. den Blick geschärft haben, damit 
ihm das verborgene Spiel der geistigen Kräfte auch in der 
Vergangenheit offenbar werde” (Scherer, Kl. Schr. 1, 201). 
Schneider hat diese Schule durchgemacht, davon zeugen 
der weite Blick und die Gabe, neue Beleuchtungsmöglich- 
keiten aufzufinden. 

Besonnen und vorsichtig spricht sich Schneider im 
Vorwort über die gegenwärtigen literarischen Prinzipien- 
fragen aus. Auch er fordert für die Behandlung der ad. 
Literatur die historisch-philologische Methode, aber sie 
soll nicht bei einer ‚‚blossen Materialaufschichtung‘“ stehen 
bleiben. Er stellt ein höheres Ziel auf: ‚das deutsche 
Schrifttum des Mittelalters als einen geordneten und not- 
wendigen Organismus zu erkennen“. Also ein Hand-in- 
Hand-Gehen von philologischer Methode und kulturge- 
schichtlicher Einstellung: auf diesen Forderungen ist auch 
Schneiders Werk aufgebaut. Bei der stark auf das kul- 
turelle und literarische Leben eingerichteten Anlage des 
Buches, auch schon wegen des gebotenen Raumes, tritt 
das überwiegend analytische, philologische Interesse zurück, 
die kleineren ahd. Prosadenkmäler z. B. konnten nur kurz 
im Zusammenhang mit dem allgemeinen Kulturboden Er- 
wähnung finden. Denn im Aufdecken von Beziehungen 
entfaltet Schneider das literarische Bild der ad. Epochen, 
im Nachweis von Zusammenhängen mit den herrschenden 
Geistesströmungen und durch Verknüpfung der einzelnen 
diehterischen Persönlichkeiten in gegenseitiger Wert- 
abwägung. Den kulturellen Beziehungen ist ein grosser 
Raum gewidmet, sie bilden die Eingänge zu den jeweiligen 
Abschnitten. Schon die Ueberschriften derselben lassen ein 
System historischer Grundbedingungen erkennen, z.B. 
„Christentum und Kaiserherrschaft‘‘, ‚‚Klosterreform und 
Kirchenstreit“‘, ‚die Weltanschauung auf dem Weg zur 
Hochscholastik“‘, ‚‚die Lebensbedingungen der deutschen 
Dichtung“, „‚die Vorbedingungen der dichterischen Hoch- 
blüte“ usw. Aber Schneider ist nicht in den typischen 
Faktoren verstiegen, sondern tief in das individuelle 
Leben eingedrungen. Trefflich gelungen sind ihm literarische 
Charakteristiken im Verfolg ihrer inneren Bewegungen, 
seelischen Spannungen und Spiegelungen, wie Hrotsvitha, 
Konrad als Dichter des Rolandsliedes, oder die Gegensatz- 
paare Heliand und Otfried, Wolfram und Gottfried, Walther 
und Neidhart. 

Das Sammelwerk, dessen ersten Band Schneiders 
Buch bildet, soll ‚‚kein blosser Leitfaden oder Grundriss 
werden, sondern auch darstellerische Reize anstreben“. 
Diesem Vermächtnis Albert Kösters, des allzufrüh dahin- 
gerafften Begründers der Sammlung, dem Julius Petersen 
am Eingang des Buches einen warmen Nachruf gewidmet 
hat, ist Hermann Schneider voll und ganz gerecht ge- 
worden. Kräftig sind die Probleme angefasst und ideenreich 
ausgearbeitet. Vor allem ist es ‚die Unmittelbarkeit des 
Eindrucks, die den Leser von Anfang bis Ende fesselt. 
Das ist der Stil, die aus der Persönlichkeit des Verfassers 
entsprungene äussere sowohl wie innere Form, Die wissen- 
schaftliche Absichtlichkeit tritt zurück, die Tatsachen sind 
zu künstlerischen Einheiten verarbeitet, die induktive 
Forschung ist verdeckt, im Vordergrund stehen die Höhe- 
punkte, die lebendiges und dauerndes Interesse beanspru- 
chen können. Dem entspricht auch die Art der Anordnung; 
sie ist nicht monographisch, die einzelnen Erscheinungen 
gegenseitig absondernd, vielmehr entwickelt sich die 
Darstellung in fortlaufendem Gedankengang mit ineinander- 
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greifenden Beziehungen. Unmittelbar lebendigen Anteil 
erweckt der Verfasser durch das subjektive Mitwirken, 
indem er zuweilen seinen Blick auf die Gegenwart richtet 
und unsere modernen Anschauungen vergleichsweise oder 
kontrastierend beizieht. Noch mehr durch die persönliche 
Stellung in Werturteilen. Hier aber stehen sich zwei prin- 
zipielle Standpunkte gegenüber: ob ein Literaturdenkmal 
als Kunstwerk oder als Kultursymbol aufgefasst wird. 
In letzterem Falle ist es, soweit unsere Erkenntnisfähigkeit 
reicht, historisch, also aus den Zeitbedingungen heraus 
nicht nur zu erklären, sondern auch zu werten. Der Literar- 
historiker wird, sofern er überhaupt ein Denkmal der Ver- 
gangenheit innerlich erlebt, mit seinem persönlichen Gefühl 
daran teilnehmen und es auch aussprechen dürfen. Aber 
dann nimmt er eben als moderner Mensch ein solches 
Werk der Vergangenheit in sich auf. Schneider lässt prin- 
zipiell diese ästhetische Sicht stark mitwirken (Vorwort 
S, IX f.) und viel Anregung geht dadurch von seiner Dar- | 
stellung aus. Aber er wird auch manchen Widerspruch 
hervorrufen. Mir z. B. erscheint seine. Stellung dem Heliand 
oder Lamprechts Alexander oder überhaupt der frühmhd. 
geistlichen Literatur gegenüber zu ablehnend zu sein 
(z. B. 8.135 ff.). 

Mit Recht betont Schneider den grossen historischen 
und literarischen Unterschied, der zwischen der germani- 
schen Frühzeit des Tacitus und der Völkerwanderung zu 
machen ist. Die Zeugnisse dieser Epoche dürfen nicht ohne 
weiteres auf jene ältere übertragen werden. Erst die ge- 
waltige Bewegung des heroischen Zeitalters der Germanen 
trug nach Schneider die Bedingungen für eine wirkliche 
heldische Kunstdichtung und für die Bildung eines Sänger- 
standes in sich. Der Hofsänger der Barbarenfürsten (s. $i- 
donius Apollinaris, Cassiodorius) gehörte wohl, wie ich | 
einflechten möchte, zu den Einrichtungen der Höfe der | 
hellenistischen und spätrömischen Kultur. Zu klassischer Al 
Höhe brachte diese Hofkunst Karl der Grosse durch seinen 
Gelehrtenkreis. — Den Inhalt der Preislieder (oder des 
Preisliedes) auf Arminius lassen m. E. die Worte des Tacitus, 
Annalen II, 88, nicht erschliessen, denn diese sind formel- 
haft, die Angabe der Lebens- und Regierungsjahre gehört | 
zum Chronikenstil (z. B. Sueton, auch noch die deutsche. 
Kaiserchronik), die Antithese preliis ambiguus, bello non 
victus hat eine Parallele an magis in prelio quam in bello 
bonus in dem verlorenen Buch XlI des Livius, nach Serv. 
ad Vergil. Aen. I, 456; vgl. auch Lueilius 26, 45 (8. Brandt, | 
Eclogae poet. Jat. [Teubner] 8. 7). Diese frühgermanischen 
Heldengedichte müssen, wenn sie auch kurz und kunstlos 
gewesen sein mochten, doch mehr fassbaren Erzählungs- 
stoff enthalten haben, als Schneider annimmt; denn nur 
durch einen lebendigen Inhalt können sie sich im Gedächtnis 3 
und im Interesse der Jahrhunderte weiter erhalten haben. 
Auch die alten historischen Lieder der Goten von ihrer 
Wanderung ans Schwarze Meer und von ihren Vortahren, 
die Jordanes B. IV, V, XIerwähnt, deuten auf erzählenden, 
nicht bloss berichtenden Inhalt. Ist das kunstmässig aus-- 
gebildete germanische Heldenlied überhaupt vielleicht eine‘ 
Schöpfung der Goten, des zuerst in den griechisch-römischen 
Kulturkreis eingetretenen Germanenstammes ? et 

Auffällt die Datierung des Hildebrandsliedes: Schneider | 
rückt aus stilistischen Gründen seine Entstehung in das | 
7. Jahrhundert hinauf (8. 38 £., 470 £.), wohl bestärkt durch 
Heuslers Nachweis eines alten baiwarischen Liedes vom 
Burgundenuntergang. Aber wir kennen die epische Technik 
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‚überhaupt nur aus dem Hildebrandslied und die religiöse 
Färbung in der Anrufung des irmingot und des waltant got 
‚setzt ein schon fest gewordenes Christentum voraus, passt 
‚also erst für die bairischen Zustände des 8. Jahrhunderts. 
- Die Absage Hartmanns von Aue an seine frühere 
weltliche Dichtung im Eingang des Gregorius (Schneider 
‚8. 265, 495) wird im Zusammenhang der mittelalterlichen 
Anschauung vom stufenhaften Weltbild historisch und 
‚psychologisch verständlich, deren Bedeutung für das 
mittelalterliche Denken jüngst Günther Müller in seiner 
‚Abhandlung „Gradualismus“ (Dt. Vierteljahrsschr. 2, 1924, 
681 ff., bes. S. 703 [nach Schneiders Buch erschienen]) 
in das Gesichtsfeld der ad. Philologie eingeführt hat (s. auch 


Ehnl. 2. f.d.A.56, 15254, 201 £.; Schwietering, Demuts- 


formel, Gött. Abhandl. NF. 17, 1921; S. 77 £., 79, 84, 87; 
Rosenhagen, Zs. f. d. dt. Unterricht, 28. Jahrg., $. 109; 
'Thomasin, Wälscher Gast, 1026-52. 1079—1162; zur 
‘einheitlichen Entwicklungsreihe bei Thomas von Aquino 
8. übersichtlich auch Windelband, Lehrb. d. Gesch. d. 


‘Philosophie, 4. Aufl., S. 270 f., Eucken, Weltanschauung | 


grosser Denker ?, 8. 245 ff.). Eine Wertabstufung zwischen 
seinen weltlichen und geistlichen Dichtungen macht Hart- 
mann selbst im Iwein 23 f. 
Mit Rücksicht auf den zu Gebote stehenden Raum 
wurde aus der mhd. Literatur ausgeschieden alles, was nicht 
„ausgesprochen der ritterlichen Poesie angehört“, so die 
Anfänge zur „bürgerlichen“ Literatur, die lehrhafte Spruch- 
‚diehtung, auch die Novellen, die Anfänge des Dramas und 
der Prosa. Im Streben nach der Hervorhebung des geistig 
Bedeutungsvollen hat der Verf. die philologische Material- 
arbeit bisweilen zu wenig zur Geltung kommen lassen, 
und bei Einzelheiten wird der Leser wohl auch manchmal 
ein Fragezeichen machen. Bei der Fülle des Gebotenen 
verschwinden aber solche Ausstellungen. 

Schneider hat es mit diesem Buch verstanden, das 
Seelenleben des Mittelalters unserem modernen Empfinden 
vertraut zu machen. Er fühlt die Lebenswerte heraus, 
die für uns Geltung haben, ohne den historischen Gegeben- 
heiten Gewalt anzutun. 

Heidelberg. 


Gustav Ehrismann. 








| 


E. Öhmann, Der s-Plural im Deutschen. (Annal. Acad. 
 scient. Fennicae Ser. B Tom. XVIII, Nr. 1.) Helsinki 1924. 
128 S. 


Neben die bisher übliche geschichtliche Behandlung der 
‚Frage stellt der Vf. als gleichberechtigtes Verfahren die 


Untersuchung des landschaftlichen Vorkommens. Diesem | 


Fortschritt gesellt er den zweiten, dass er den Hornschen 
Satz, welcher die Abhängigkeit der Endungen und Bildungs- 
‚teile von der Funktion ausspricht, planvoll anwendet, und 
schliesslich darf als ein Verdienst bezeichnet werden, dass 
‚aeuer Stoff für die nhd. Umgangs- und Literatursprache 
deigebracht wird. So scheint mir die Frage abschliessend 
Jeantwortet zu sein. Die Antwort aber lautet, dass das 
8 des deutschen Plurals aus dem Altsächsischen stammt, 
„sowohl im Mittelniederländischen, wohin es nach Salverda 
le Grave unmöglich aus dem Französischen gelangt ist, 
la es hier früher als jenseits der Sprachgrenze auftritt, 
ls auch im Mittelniederdeutschen. Den Beweis für dieses 
Vorkommen liefert die einleuchtende Umkehrung des 
Tornschen Satzes, dass das Bedürfnis, den Plural vom 
Singular zu scheiden, den Antritt des — in der lebenden 
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Sprache im Gegensatz zu der hochdeutsch beeinflussten 
Literatursprache ‚stets gebräuchlichen — -s bewirkt habe. 
Darum erste Fälle mit -s die Nomina agentis auf -ere und 
der emphatische Vokativ vrundes, darum -s eher in der 
Urkundensprache als in der Literatur. Ferner spricht für 
Herkunft aus Nordniedersachsen die vom Nordwesten nach 
Osten und Süden bis ins nördliche. Mitteldeutschland 
abgestufte, immer geringer werdende Stärke der Anwendung 
in der heutigen Volkssprache, während der Kern der mittel- 
deutschen und die oberdeutschen- Mundarten -s nicht 
kennen. Aus dem literarischen Uebergewicht Preussens aber 
erklärt sich schliesslich das Plural-s bei oberdeutschen 
Schriftstellern; nur den Fremdwörtern ist es aus dem 
Französischen mitgegeben worden, aber sein Hörbarwerden 
wird auch in ihnen erst dem niederdeutschen -s verdankt. 


Rostock. H. Teuchert. 


A primitive text of the Diatessaron, the Liege manuscript of a 
medieval Dutch translation, a preliminary study by Dr. 
D. Plooij, Leyden, with an introductory note by Dr. . 
J. Rendel Harris, Manchester. A. W. Sijthofts Uit- 
geversmij, Leyden. 1923. 85 S. 


A. Jülicher, Der echte Tatiantext. Journal of Biblical Li- 
terature 43 (1924), 132—171. 


Das mittelniederländische Leven van Jezus, von C. J. Meijer 
1835 und später von J. Bergsma, Groningen 1895/98, heraus- 
gegeben, ist plötzlich zu ungeahnter Bedeutung erwacht. Die 
Lütticher Hs. L aus der zweiten Hälfte des 13. Jahrhunderts 
ist das älteste Glied einer weitgeschichteten Ueberlieferung, die 
ihren Ursprung hat in einer niederländischen Prosaharmonie 
der gleichen Zeit; die Lütticher Hs. darf nach Plooij als sorg- 
fältige Abschrift und zuverlässiger Zeuge gelten. Schon J. Armi- 
tage Robinson hatte 1894 auf bemerkenswerte Uebereinstim- 
mungen zwischen L und Ephraims Diatessaroncommentar 
(um 365) hingewiesen. Plooij eıkennt in *L die Uebersetzung 
eines altlateinischen Diatessarons, das ohne griechische Ver- 
mittlung unmittelbar aus dem syrischen Tatian übersetzt ist. 
Das altlateinische Diatessaron hat alle altlateinischen Evangelien- 
texte mehr oder weniger beeinflusst, *L ist also der Repräsentant 
einer altlateinischen Evangelienharmonie, die vor Vietor von Ca- 
pua, vor F, dem Fuldensis (546), und demnach vor der Vulgata- 
bearbeitung liegt, die die Schöpfung des Syriers Tatian (um 170) 
später, jedenfalls erst nach 382 (Hieronymus’ Vulgata) erfahren 
hat. Ist Vietor von Capua gar der Schöpfer und nicht bloß der 
Redaktor des F-Iyps, so hat er ein Diatessaron des Italatyps 
„vulgatifiziert“. Plooij glaubt die altlateinische L-Vorlage in 
das 2. Jahrhundert, in die Zeit Tatians selbst, hinaufrücken 
zu dürfen. 

Jülicher erkennt L als Zeugen einer lateinischen Uebersetzung 
von Tatians Diatessaron vor Hieronymus an; bestreitet die un- 
mittelbare Uebersetzung aus dem Syrischen und den Einfluss 
auf die aus dem griechischen Urtext-übertragenden Italer und 
Afrikaner: nach ihm ist der lateinische Tatianübersetzer der 
Jüngere. Er bekämpft vor allem auch Plooijs textkritische Dar- 
legungen, die *L als Urtext des Tatianischen Diatessaron hin- 
stellen: die Reihenfolge des Urdiatesseraron ist zwar reiner 
als bei Vietor bewahrt, aber im übrigen bietet der Niederländer 
nicht mehr als zahlreiche Bestätigungen altlateinischer Les- 
arten im Evangelientext. 

Denn der Uebersetzer (N) des 13. Jahrhunderts hat ein 
Meisterwerk geschaffen, das durch seine selbständige Haltung 
gegenüber dem Original hervorragt. Der Wert für die philo- 
logische Bibelkritik aber verringert sich dadurch beträchtlich. 
Die zahlreichen Hss. zeugen von dem Eindruck, den die Ueber- 
setzung in den Niederlanden und in Deutschland gemacht hat. 
Vor allem behauptet jedoch die Lütticher Hs. ihren Rang: sie 
ist die einzige, die keine Revision nach der Vulgatarezension 
erfahren hat. 

Jülichers Kritik meint, dass L alles andere als ‚an unaltered 
copy‘ sei. Diesem und jenem seiner Gründe kann ich nicht zu- 
stimmen: die Uebersetzung von Maith. 21, 42 hie factus est in 
caput anguli durch int overste van den horneke teenen egge- 


steene ist m. E. nicht gestoppelt, sondern entspricht ganz dem 
Streben nach eindeutiger, plastischer Uebersetzung, das sich 
in L kundtut. Und gewiss sind die Ucbergänge der Art “Und 
dann sprach Jesus weiter zu ihnen und sagte also‘ nicht einer 
gröberen, zweiten Hand zuzuweisen, deren steifleinene Art 
hinter der freien Flottheit der ersten Hand zurückstände, 
sondern hier ist eine ganz geläufige mittelniederländische Stil- 
figur angewandt, die sich in der niederländischen Epik aller- 
orts nachweisen läßt. Sie findet sich z. B. im mittelniederländi- 
schen Roelandslied, im Aubri de Borgengoen, im Geraert van 
Viane, im Renout (z. B. Roelandslied Fragment L 65 Doen 
spraken si ghemeine, Beide groot ende cleine, Tot Roelande 
ende seiden); selbst Dichter, deren Stilkunst unbestritten ist, 
so die Dichter des Reinaert und des Ferguut, bedienen sich ihrer 
(Reinaert 1426 Teerst dat hi quam an die heide Hi sprac te 
Grimbeerte ende seide, Ferguut 889 Ferguut sprac ten camer- 
line Ende seide). Andererseits kann Jülicher in manchen Punkten 
eine Stütze finden bei de Vooys Tijdschrift 43 (1924), 214ff., 
besonders 8. 219—229: De Mnl. Tatianus-vertaling of het zo- 
genaamde Limburgse „Leven von Jezus“. Zunächst weist 
de Vooys zwei weitere Texte nach, Fragmente in einer Hs. 
von 1353 im British Museum, Egerton 2188 (bei Priebsch II, 
S. 80) und die Utrechter Hs. Nr. 1009, während er die Haager 
Bibel von 1360 (bei Plooij Nr. 7) aus der Tatiansippe ausscheiden 
möchte. Durch Vereinigung der Nachweise bei Jülicher und 
de Vooys erhalten wir nunmehr im ganzen I2 Hss., von denen 
die eine L aber immer von der gesamten übrigen S-Gruppe 
getrennt bleibt. S ist eine Stuttgarter Hs. von 1332: die Re- 
daktion, die sie vertritt, hat das Flämische des Niederländers N, 
eines Zeitgenossen Maerlants, modernisiert und den Text nach 
der Vulgata umgemodelt. Ein Stammbaum der S-Gruppe wird 
für alle weitere Forschung zu dringender Notwendigkeit; sie 
scheint drei Zweige zu umfassen: l. einen flämischen, 2. einen 
deutschen und 3. einen nordniederländischen. Vorläufig sind als 
sichere Vertreter erkennbar: 1. S, 2. GP, 3. H und Utrecht. Der 
1332 in S erkennbare Redaktionsprozess setzt sich bis in H 
von 1473 fort. L geht mit der S-Gruppe auf-einen flämischen 
Text, den auch Maerlant 1271 benutzt hat: die fehlerhafte 
Uebersetzung von xe>cwedg durch porter “Bürger‘ statt potter 
setzt eine flämische LS-uas. aus der Zeit vor 1271 voraus, die 
nicht mehr Original war (die S-Hss. SH haben in ihrer Vorlage 
ebenfalls ein porter gefunden, das sie nach der Vulgata hilflos 
verbesserten, Jülicher S. 137). List eine limburgische Abschrift 
einer flämischen Vorlage der Maerlantzeit. Streicht man in L 
die limburgischen Laute und Formen, so erhält man echtes 
Flämisch des 13. Jahrhunderts; der Wortschatz von L ist min- 
destens 50 Jahre älter als der des modernisierten Flämisch, 


das S bietet. Dabei setzt de Vooys L gegen die bisherige An- | 


nahme in die Mitte des 14. Jahrhunderts (Kern, Limb. Serm. 
S. 12: 1. Hälfte des 14. Jahrhunderts), so dass sie jünger als S 
wäre. Das könnte Jülicher in seinem Verdacht gegen L be- 
stätigen. Aber die Treue, mit der der Limburger den alten flämi- 
schen Wortschatz verwaltet hat, gibt uns das Recht, in ihm auch 


einen Hüter des alten Wortlautes und demnach in L einen | 


zuverlässigen Zeugen zumindest des flämischen *LS aus der 
rz.: om R . . N 

Zeit vor 1271 zu sehen. Es scheint sich demnach folgender Stamm- 
baum anzudeuten: . 


" Uebersetzer 
*LsS, flämisch, vor 1271 
/ 
/ 


A *S, Vulgata Einfluss, Vertreter W, 14. 15. Jh.? 


o 
/ flämischer deutscher nordniederl, 
4 Zweig Zweig Zweig 
L Vertreter S Vertreter GP Vertreter H 
altflämisch- Jungflämisch G 1367, P 1343 1473 
limburgisch 1332 
13. Jh. oder 
+ 1850? 


Aber ein merkwürdiger Prolog im L- wie im S-Zweig und 
außerdem Zusätze, Glossen und hermeneutische Ratschläge in L, 


die sich in S und H zumeist nicht finden, scheinen unüberwind- | Abwicklung des Prozesses muss durch Untersuchung aller S- 





- Niederländisch. Er hat als erster die Genialität des Uebersetzers 








‚ einen Stelle in L 3, wo man das Verhalten von W gegenü 




























































liche Schwierigkeiten zu bieten. „‚Plooij neigt dazu, die Glos 
sogar als von N‘’(dem vor *LS, der ältesten, erschliessbaren H; 
liegenden Uebersetzer) bereits in seinem lateinischen Diatessaro 
angetroffen, darum am liebsten als von Tatian selber herrühren 
anzusehen“, und den Prolog möchte er sich verständlich machen 
durch die Hypothese, „der Verfasser habe grossenteils den Wort- 
laut der ursprünglich von Tatian seinem syrischen Diatessaron 
beigegebenen Vorrede benutzt“; Jülicher urteilt vorsichtiger: 
als Quelle der Zusätze käme einmal die Vorlage von L (nach 
unserer Bezeichnung also *LS) in Betracht, die meisten könnten 
sogar nachträglich zu L noch hinzugefügt erscheinen; der Prolog 
stamme nicht von N, sondern erst aus der Zeit des Vulgata- 
einflusses (bei uns *S); ein charakteristischer Zusatz im Prolo g 
von L, ein Plus gegenüber S also, käme auf das Konto der L- 
Ueberlieferung. Jülicher würde also auf unserem Stammbaum 
eine Verbindung suchen zwischen *S und L (vgl. Jülicheı 
S. 141-144). Die Schwierigkeiten wachsen noch dadurch, dass | 
L zum Schluss ein Kapitelverzeichnis ungewisser Herkunft ent- 
hält. 

Eine Arbeit, die diese Schwierigkeiten lösen will, muss bei ' 
der‘ Untersuchung der Hs. einsetzen. Es ist bedauerlich, das 
wir, um etwas Genaueres über die Schreiberhände zu erfahren 
zu der alten Ausgabe von Meijer greifen müssen, ja, ich habe den 
Eindruck, dass deren wertvolle Beobachtungen den jüngere 
Forschern überhaupt unbekannt sind. Nach Meijer sind die 
Expositionen im Text nicht vom Schreiber der Hs. L, sonder 
erst im 15. Jahrhundert mit roter Tinte als Zusätze ausgezeichnet 
worden; das Cıpitularium stamme aus dem 14. Jahrhundert, 
von einem späteren Besitzer der Hs., und sein Verfasser verrate 
nicht die Sprachbeherrschung, die sich im Texte selbst zeige; ' 
über das Alter der kleinen Marginal- und Interlinearglossen er 
fahren wir auch von ihm nichts. Plooij weist sie einer späteren 
Hand zu. Man schiebe die nunmehr 90 Jahre alte Einleitung) 
Meijers nicht verächtlich beiseite: der Bewunderer der Grimm 
Benecke und Lachmann, Professor in Leuven und Groningen, | 
zeigt eine für seine Zeit erstaunlich feine Kenntnis des älueren 





erkannt und gepriesen. : 


Darf ich hier für die Theologen eine grosse Warnungstafel 
aufrichten ? Mit Recht fordert Julicher S. 145 eine Zusammen- 
arbeit von germanistischen Fachleuten und Theologen. Aber 
die Zahl der Germanisten, die in Betracht kommen, ist be 
schränkt, und die Vorarbeiten, worauf sie fussen müssten, sind 
mangelhaft. Auf den Spuren von Meijer und de Vooys muss zu- 
nächst einmal die Sprache von L unversucht werden; wichtige 
als die Beschreibung der Laute und Formen wäre die Unuver- 
suchung von Wortschatz, Syntax und Stil. Alle sicheren und 
möglichen Fehler in L muss die vergleichende Texıkritik auf- 
spüren. Gleich im Prolog scheint dıe Stelle dat men den sin 
vın den warden min can begripen noch wale verstanen gegen- 
über Fragment W niene und verstaen zwei Kenler zu ent- 
halten, obgleich Mndl. Wb. IX 27 das verstanen unserer Svelle 
besonders herausgehoben ist und für min auf IV 1608 verwiesen 
werden könnte (weijer bessert stillschweigend zu nen). Ander- 
seits scheint ghelijkt es den vliegenden are in L 1 bemerkenswert 
und augenscheinlich echt, gegenuber ghelijet W und gelije es 8 
Om dat hi hoger vloegh ... dan dandre daden L 1 isı jeden; 
falls besser als W ohne dan dandre daden, so dass S, konsequent 
statt hoger den Sup. hogest bietet. Die Theologen haben nich 
genügend unterstrichen, dass die Plusstelle in L, die von dei 
Dunkelheit vieler Stellen der Heiligen Schrift redet und damit 
die Expositionen und Glosen recntfertigt, auch in W steht 
einem Fragment des 14./15. Jahrhunderis. Die kurzen Bruch 
stücke gehören zu einem ausgezeichneten S-Text, und an de 


den Zusätzen, die sein eigener Prolog verteidigt, nachprüfeı 
kann, ist es gleich S ohne Glosen, entbehrt also sowonl 
Glose Dese man ende dese magt waren beide van Da 
geslechte als auch der erklärenden Bemerkung im englischen 
Gruss Ave dat lut also vele alse sonder we. Das zwingt uns dazu 
den gesamten Prolog zumindest der *LS-Stufe zuzuweisen 
in W ein Uebergangsstadium zu S auf *S-Stufe zu erkennen 
Der Reinigungsprozess hat sich zugleich mit der Umarbeitun; 
nach der Vulgata vollzogen; der Bearbeiter, der die ängstlich 
Anlehnung an den autorisierten Vulgatatext erstrebte, konnt 
die selbständigen Textinterpretationen nicht dulden. De 
Reinigungsprozess ist auf der S-Linie allmählich verlaufen. Die 






rgestellt werden; nur dadurch lässt sich alter *LS-Bestand 
d Parallelgut zu L zurückgewinnen. Gegen Jülicher scheint 
"mir demnach N als Autor des Gesamtprologs durchaus nicht aus 
dem Wege geschafft. Die eben angeführte merkwürdige Deutung 
"von Ave steht nach Bergsmas Nachweis auch im Lekenspiegel 
(1325—30) des Antwerpener Kanzleischreibers Jan Boendale, 
eines Schülers Maerlants. Gleich seinem Lehrer kann auch er 
eine *LS-Hs. gekannt haben. Ave in der Gesamtstelle Ave 
[dat lut also vele alse sonder we). Die vol best van gratien. 
ot es met di meint die ‘Freudenbringende‘ gegenüber der 
a, die die Menschheit ins Verderben stürzte, eine Gegen- 
überstellung, die das Mndl. Wb. I 486 zweimal aus altflämischen 
iedern belegt, indem es im übrigen auf Grimm, Einleitung zur 
"Goldenen Schmiede Konrads von Würzburg, S. XLII (dort: 
Eva are ein wort zwene sinne, Eva brahte we, der engel ave: 
va diu sluoc die seelde nider, du Ave rihtest si uffe wider) 
rweist: Eva leedde ons int maras; Ave weder ons ghenas; 
Doe Eva sloech sbevelens swike, Ave beterde ons verlies, doe 
soe opwies die werde roze. Die Stelle verliert damit ihre Un- 
‘geheuerlichkeit und passt sehr gut zu dem Erklärungsstreben 
‘des Monologs und L’s. Sie stammt wohl aus kirchlicher Tradition: 
awe = a-vae, das dann eingedeutscht wurde. Ueber mögliche 
‚It. Grundlagen oder Vorbilder des Prologs mögen sich die 
Theologen den Kopf zerbrechen; für mich ist er eine einheitliche 
"Schöpfung von N. Ich kann auch keinen sprachlichen Riss 
‘darin entdecken: Die Vorliebe für die Stilform der Paarbegriffe 
geht durch den ganzen Prolog durch, in P, (ältester Prolog 
"nach Jülicher): van den wesene ende van den levene, enen 
process ende ene historileke vertrekkinge, te rapene ende te 
‚ghederne, in P, (angebliche Schwellung): begripen noch ver- 
stanen, best ende cortelecst, iegen redene ende iegen onse 
gheloeve. Sie findet sich auch im Text, wo sie einmal von 
"Jülicher selbst besonders hervorgehoben wird bei der Ueber- 
setzung von Luk. 4, 28: worden vergramt ende vererret = 
'repleti sunt ira. (Der Fall laidingirdense ende doeddense 
"Jülicher S. 144 gehört gleich process ende vertrekkinge zu 
"dem Sondertypus der romanisch-niederlindischen Paarbegriffe, 
daher S slougense ende dooddense.) 


Nach de Vooys, dem ich zustimme, liegt in L über der alt- 
‚Zlämischen Sprache der Maerlantzeit nur ein dünner limburgi- 
scher Firnis. In die Maerlantzeit gehören auch die durchaus 
‚stilgerechten Fremdwörter; es ist charakteristisch, dass die Hs. 
-S die altflämischen Vokabeln und die Fremdwörter zugleich tilgt 
"(vgl. den oben erwähnten Paarbegriff). Was für einzige Pracht- 
‚stücke enthält nicht der Wortschatz: vust, lat. fustis, frz. füt 
‚Knüppel‘, cadine, lat. catinus ‚Schüssel‘, die durchaus nicht 
‚als romanische Fremdkörper zu werten sind; wakel ‚Geschwür‘ 
‚ist nur hier und in alten Vokabularen belegt, ein einzigartiges 
wele könnte Fehler sein für velde. Zweimaliges migel ‚gross‘ 
‚hat seinen nächsten Verwandten in den Fragmenten von Vel- 
dekes Servatius (+ 1200). Andere Wörter weisen aus der roma- 
"nisch-flämischen Sphäre deutlich gegen Osten, gegen Limburg 
‘und das Mittelhochdeutsche. Wer unternimmt es, den östlichen 
-Firnis abzulaugen und den Theologen einen sicheren Weg zum 
"Original zu zeigen ? Bei einem flüchtigen Blick über den Parallel- 
"druck von $S und L bei Bergsma machen Syntax und Wortschatz 
2. B. des Prologs und des 1. Kapitels einen durchaus westlichen 
| Eindruck. So die mehrmaligen Fälle eines schinen mit part. 
"präs.: schinen nit concorderende, schinen: hebbende, schene 
\ volgende LS, podersam ‚mühselig‘ LS, vertreckinge in der Be- 
"deutung ‚Erzählung‘ LS, onssienen ‚verunzieren‘ x östliches 
‚ontsieren LS, demsternessen, tenebris‘ LS >< östliches donckel- 
heit oder vinsternisse, aber ghederne ‚sammeln‘ L>< gaderne S 
ist nach Mndl. Wb. II 867 eine östliche Form, die demnach auf 
das besondere Konto von L käme. Der Gegensatz von lachter S 
>= laster ‚Laster‘ L in z. B. 2 deckt sich mit einem Unterschied 
wischen den Reinaerthss. A>< F (Muller, Commentaar S. 135), 
deren west-östlicher Gegensatz feststeht. Die umstrittene Plus- 
stelle im L-Prolog verweist zur Charakteristik ihres Verfahrens 
‚auf ihre Ausführungen zu Matth. 5, 30: s? oculus tuus scanda- 
lizat te. In der Expositio L 39 aber steht das Wort minken 
 ‚verstüümmeln‘, das im Osten schwerlich bekannt gewesen ist. 
'"Mndl. Wb. IV 1418 ist ausdrücklich darauf hingewiesen, dass 
der kleverländische Teuthonista mutilare durch affhouwen 
_ wiedergiebt. 

Das stützt unsere Meinung von der flämischen Herkunft 
und der Einheitlichkeit des Prologs. Aber in derselben Expositio 
‚steht auch ein ghenugten ‚Freuden‘ mit einer gt-Schreibung, 
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die wir nur noch in den Limburgsche Sermoenen, bei Kern 
S. 663 wiederfinden konnten. Mit diesen Limb. Serm. der 
Jahre 1320—1350 (vgl. die Datierung von L durch de Vooys 
und Kern!) hat aber L noch eine andere, schlagende Ueberein- 
stimmung, die sich aus Mndl. Wb. VII 1581 und Kern 8. 169 
ergibt: die Form sorfagteglike Serm. neben sorfechtech, 
sorfechtecheiden ‚sorgfältig‘ L 46. 198. Wenn nun gleiche sorf- 
Bildungen auch bei Hadewijch und Ruusbroeck und in einem 
der Glossare (Voc. cop.) auftaucht, die auch das merkwürdige 
wakel ‚Geschwür‘ enthalten, so schliesst sich die Zeit- und 
Heimatbestimmung endgültig: Wir befinden uns in der Zeit 
von 1300 bis 1350 und an der Grenze von Limburg und Brabant, 
in der Gegend von Leuven; dort wurde der Vocabularius Copiosus 
1483 gedruckt.! Bei Leuven aber liegt die Abtei St. Truyen. 
Hervorgeholt aus einem verlorenen Winkel dieser Abtei, wurde 
die Hs. 1828 dem Leuvener Professor und ersten Herausgeber 
anvertraut. „Daar dit werk, na deszelfs voltooijing, als te 
zuiver evangelisch voor dien tijd, waarschijnlijk gedoemd werd, 
om verscholen te blijven, en om nimmer afgeschreven te worden; 
daar het dus een eenig en oorspronkelijk stuk is, van de hand 
des vervaardigers zelve, zoo is ons daarin onze oude neder- 
landsche taal ook zuiverder en onvervalschter bewaard, dan in 
eenig ander werk, dat wij thans nog bezitten‘‘, Meijer 8. XIII. 
Im ersten Punkt hat Meijsr recht behalten: die L-Ueberlieferung 
hat keine Geschichte gehabt. Aber die Originalleistung ist nicht 
in St. Truyen, sondern in der romanisch-niederländischen Sphäre 
Flanderns vollbracht worden, die uns zu gleicher Zeit, um 1250, 
auch den Reinaert schenkte. Vorläufig will es mir scheinen, dass 
der Mönch in St. Truyen, der eine *LS-Hs. kopierte und limbur- 
gisch firnisste, auch an dem Wortlaut seiner Vorlage keine selb- 
ständigen Aenderungen vorgenommen hat. Das aus dem Flämi- 
schen kommende, sonst nirgends belegte laidingirdense seiner 
Vorlage hat er sicher nicht verstanden, darum verschrieben zu 
laidin gridense, aber doch beibehalten. Nach Meijer S. VIII 
hat er nicht einmal eine Kapiteleinteilung seiner Abschrift vor- 
genommen: sie stamme erst von dem späteren Verfasser des 
Cıpitulariums. Das scheint mir richtig: das C ıpitularium wird 
in St. Truyen hinzugekommen sein. Nach Kern 8. 169, Meijers 
Glossar, Mndl. Wb. IX 160 und eigener, allerdings oberflächlicher 
Durchsicht hat nur das Capitularium die Form vertoenen ‚zeigen‘, 
gegenüber vertogen im Text; vgl. Capitularium 239 245 = 
131, also eine typisch östliche Form, die z. B. charakteristisch 
ist für Reinaert FE, Limb. Serm. und die gesamte anschliessende 
limburgisch-rheinische Ueberlieferung bis zum kleverländischen 
Teuthonista; vgl. vor allem Muller Commentaar S. 136. Auch 
solen 44 statt selen ‚sollen‘ ist zu beachten. Die Interlinear- 
und Marginalglossen zeigen zwiespältigen Charakter: bald 
Westliches, z. B. gansen 35 b, 68a, 121 b x östliches heilen, 
margen ‚morgen‘ 72a (Muller a. a. O. S. 57, Anz. f. d. A. 40 
[1921], 114), bald ausgesprochen Oestliches: megdegh es te 
verklerne 21h und das bisher unbeachtete verfrucen 46 b, 
das zu nndl. futselen ‚herumpfuschen‘ gehört; Meijer ver- 
zeichnet die Glosse nicht einmal. Sie steht für L verkuschen 
‚verachten‘. Die r-Form kennt nicht einmal de Jagers Woorden- 
boek der Frequentatieven in het Nederlandsch; aber ich finde 
sie in einem Dialektwörterbuch der Gegend von St. Truyen, in 
Tusrlincks’ Hazelandsch Idioticon S. 195 f. Ich glaube, dass 
die Marginal- und Interlinsarglossen teilweise aus der Vorlage 
von L stammen, teilweise in St. Truyen hinzugekommen sind: 
für letzteres gilt als Beispiel verfrucen, für ersteres die Stelle 
72 a mit zweimaligem margen. Der Zusatz 72a steht in SH 
im Text. Das bedeutet nıch unserer Auffassung der Ueber- 
lieferung, dass er in *LS auf dem Rande gestanden und diese 
Stelle in L auch behalten hat; vgl. auch 68 a. 

Prolog, Uebersetzung, Expositionen und Tex'glossen stam- 
men von N, sonstige Zusätze sind von N über *LS bis L g>- 
wachsen. Im einzelnen mögen das nunmehr andere entscheiden. 
Der Gang der Untersuchung, wie ich ihn mir denke und hier 
bereits’ eingeschlagen habe, kann ohne genaueste Erforschung 
und Beschreibung der Hs. L und des S-Zweiges nicht fruchtbar 
weitergeführt werden. Alle Erörterungen der Theologen sind 
unnütz, bevor die grosse germanistische Vorarbeit geleistet ist; 
sie ist wichtiger als eine Neuausgabe, die übrigens, wenn sie 
kommen soll, einem gewiegten Nederlandieus und Hand- 
schriftenforscher anzuvertrauen wäre, 

Ein paar kritische Bemerkungen werden hoffentlich ge- 
nügen, um die Theologen von eigenwilligem Vorgehen abzu- 
halten. Ich kann nicht Stellung nehmen zu den bibelkritischen 
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Folgerungen, die Plooij gemacht hat, auch nicht zu Jülichers | von dieser nordischen Sagenwelt weiteren Leserkreisen 


Diatessaronauffassung, das gebührt mir nicht; aber bei aller 
Achtung vor Plooijs Spürsinn muss ich doch ehrlich gestehen, 
dass mir ‚Jülichers Kritik zu den einzelnen Bibelstellen gegen 
Plooij in allem Wesentlichen das Richtige zu treffen scheint. 
So vor allem bei der wichtigen Stelle Matth. 14, 13, die zu weit- 
gehenden Schlussfolgerungen herhalten muss. Für &yex&-nsev 
&:eidev Ev role eis E-yov T6rov — Secessit inde in navicula, 
in locum dersertum hat L 100: Alse Jhesus dat vernam so 
sat hi in en schep ende voer over dat water ende ghine 
in der wstinen. Dieses sat hi in en schep begegnet auch 
L 122 in Mark. 8, 10, Matth. 15, 39, wo im Griech. &ußxtvewv steht: 
&ußds (Eveßn) eig TO nAolov = ascendens navim, ascendit in 
naviculam. Die syrische Entsprechung von Zußxtverv aber müsste 
sein ‘to go up and sit in a ship‘, die auch in Mare. 4, 1 durch- 
schimmere: &01TE avrov eis mAolov eußdvrx no0N:dsr Ev Ti 
BxA& son = ita ut navem ascendens sederet in mari; demnach lebe 
in L ein direkter Syriasmus fort. Gegenüber solchen Konstruk- 
tionen betont Jülicher mit Recht, dass die niederländische 
Formulierung lediglich der Uebersetzungskunst von L ent- 
springt. Es geht auch nicht an, dass Plooij das mndl. hi sat 
in en schep als ungewöhnlich hinstellt und die Lesung von 
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S gine in een scip als besser bezeichnet. Ein Blick in Mndl. 
Wb. VII 1176 (ende zat in den Briel op een scip!) hätte ihn 
gewiss eines Besseren belehrt; vgl. jetzt auch über die Nibelungen- 
stelle die säzen üf den Rin D. Kralik, Germanistische For- 
schungen, Wien 1925, S. 95f. Ganz unglücklich hat man 
verfahren mit L 20: Ende op enen tyt doe Jhesus was tvelef 
yarech so ghingen si te Jherusalem na de costume van harre 
gewoenten — Luk. 2, 42 secundum consuetudinem diei festi. 
Die Verwechslung der Wörter für ‚Fest‘ und ‚Brauch‘ erkläre 
sich aus einer syrischen Grundlage! L könnte hier einen Fehler 
haben: na de costume en na harre gewoenten kann man für 
die Vorlage von L vermuten, eine ausgezeichnete, stilgemässe 
N-Uebersetzung: nach allgemeinem Brauch und ihrer be- 
sonderen Gepflogenheit, wobei ich für Paarbegriff mit costume 
auf Mndl. Wb. III 1984 f. verweise (costume ende sede), oder 
aber die L-Lesung stellt sich zu den tautologischen Bildungen 
zwischen costume, gewone sijn, plegen (a. a. O. und II 1928 
gewoonlijk, 1929 gewoonte): ghi sijt ghewone bi costumen 
dus te doene; van costumen hi ooc plach dit wort te seggen. 
Jedenfalls haben wir originelle mndl. Prägung des N-Ueber- 
setzers vor uns, der das überflüssige diei festi (in der Umgebung 
steht schon: ter feesten van den paschen, die feeste dage) 
strich. 

Ich habe nicht die Zeit, Plooijs gesamtes Material durch- 
zuprüfen. Für brud, brudegom, coniux, sponsus, vir verweise 
ich auf Braune, Beitr. 32, 30 ff., wo zu ersehen ist, dass Matth. 1, 
16, ?0 ganz ausscheiden müssen. L ?1: Dos ghinec hi uter 
wustinnen, soll ein ut ter = exiit in derse tum enthalten, das 
zum Syrer Ephraim passe: „The Du‘ch and Ephrem have 
beyond doubt preserved the primitive Tatian reading.“ Ich halte 
diese Deutung des mndl. uter für unmöglich; vgl. T, 7 und 100: 
ghine in der wstinen; 121: ghine ter wstinen wert. L 14: es 
gesett te valle ende topherstannessen, wo die Wiederholung 
der Prävosition (in ruinam et in resurrectionem) tatianisch 
sein soll; aber die Wiederholung ist im Einklang mit der mndl. 
Syntax (Stoett $ 129 und vor allem Jonckbloet, Over mndl. 
Versbouw, S. 157 ff.). L 13: dat hi die doet nin soude bekoren 
(non gustaturum mortem >< visurum, Luk. 2, 26) soll wieder 
zu Ephraim stimmen, aber die doet bekoren, die doot kiesen, 
ist eine ganz gewöhnliche mndl. Redensart, die nach Mndl. 
Wb. I 812, IIT 1418 reichlich zu belegen ist; im übrigen vgl. 
Grimm, D. Wb. V 694. 

Ich hoffe, das genügt, um meine Warnungstafel zu recht- 
fertigen. . 


Bonn. Th. Frings 
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Paul Herrmann, Nordische Heldensagen nach Saxo Gram- 
matikus. Jena, Eugen Diederichs. 1925. (Deutsche Volkheit, 
Nr. 2.) 80 S. 8°, 


Pau! Herrmann, Dänische Heldensagen nach Saxo Gram- 
matikus. Ebenda 1925. (Deutsche Volkheit, Nr. 3.) 80 8. 8°, 
Paul Herrmann, der Herausgeber, Uebersetzer und 
Erklärer des Saxo (vgl. LBl. 1924 Sp. 29 ff.), war wie kein 
anderer dazu berufen, ein lebendiges, anschauliches Bild 


wenigen Stellen von dem Wortlaut und der Gestalt ab, 


‚, von Hrolf Kraki, Starkad, Hagbard und Signe, Harald 
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zu vermitteln. In Saxos antiker Stilkünstelei ist der 
nordische Erzählungsschatz fast unkenntlich geworden. 
„Die hier vorgelegten Erzählungen weichen an nicht 


die sie bei Saxo haben: es musste entschlossen mit dem 
Versuch Ernst gemacht werden, einige schärfere Lichter 
aufzusetzen, die Ergebnisse der Forschung vorsichtig hinein- 
zutragen oder leise nachzuzeichnen, nicht bloss eine kom- 
mentierte Uebersetzung zu liefern, sondern ohne den Ballast 
der Anmerkungen die Geschichten so wiederherzustellen, 
wie sie Saxo mündlich vernommen hatte.‘ Der erste Band 
bietet isländische Heldenromane (Fornaldar sögur), die 
Saxo in älterer und ursprünglicherer Gestalt bewahrte als 
das isländische Schrifttum selber. Für die Mythologie ist 
vornehmlich die Sage von Höd und Baldr und von Thorke! 
dem Weltumsegler mit seinen Jenseitsfahrten wichtig. 
Auch die dänischen Heldensagen von den Skjöldungen. 


Hildetand weisen teilweise isländischen Einschlag auf 
unterscheiden sich aber doch merklich vom isländischen. 
Heldenroman. Die beiden Bändchen sind eine Ergänzung: 
zur Thule-Sammlung, vom literar- und sagengeschicht- 
lichen Standpunkt aus gleich wertvoll, durch die Ver- 
deutschung mühelos und genussreich auch für den Forscher 
der nur in jedem Einzelfall vor wissenschaftlicher Be- 
nutzung die vollständige Saxoübersetzung und die dazu 
gehörigen Erläuterungen nachschlagen muss. Axel Olrik' 
machte in seinen Danske Heltesagn (Kopenhagen 1910) 
einen ganz ähnlichen Versuch, aber mit Beschränkung au‘ 
die dänische Geschichte, die über die neun ersten Büche: 
Saxos hinaus berücksichtigt ist. Der deutsche Saxoforsche'' 
Herrmann hat mit Recht seine Grenzen weiter gesteckt 
und das Hauptgewicht aufs Isländische gelegt. 


Wolfgang Golther. 
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R. A. Williams [Professor of German and Teutonic Philology’ 
at the Queen’s University of Belfast], The Finn Episode in 
Beowulf. An Essay in Interpretation. Cambridge, U. Pr. 1924. 
XII + 171, I} 

Den Hauptbestandteil des Buches macht eine fort- 

laufende Interpretation der Finnepisode aus ($. 10—108). 

Eingehende Diskussion einer der meistbesprochenen Stellen: 


des Beowulf verlangt nicht minder detaillierende Be 
urteilung: Rücksicht auf den zugemessenen Raum zwingt 
zur Beschränkung auf lediglich kritische Beleuchtung 
der vorgelegten Erörterungen, verbietet ergänzende Aus 
führungen zu einzelnen Stellen. Die Resultate des grund; 
legenden Kapitels seien daher zuvörderst, nach bestimm 
ten sachlichen Gesichtspunkten geordnet, vorgeführt. | 

Trotz der Ausführlichkeit der Darlegungen sin« 
einzelne Schwierigkeiten nicht berührt, z. E 
hlawe v. 1120%, on zebyrd v. 1074; zu welfäzne v. 1128 
wird nur bemerkt “must denote almost the same idea a 
morpre zemearcod in 1. 1264’ (8. 86). * 

Sympathisch berührt das Bestreben nach mög 
lichst konservativer Textbehandlung. He‘ 
1079» (8. 34 ff.) wird mit Chambers zu Recht beibehalten 
Ber... wynne arbeitet den tragischen Kontrast zur 
Hauptsatz wız . . . ird 
trotz v. 1097® belassen ($. 68), ebenso (mit Schücking ei 
Chambers) don; /earme v. 1117° (S. 75 £.): ‘she had wi 
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% then been lying on her dead son’s shoulder.....’— v. 11303 
‚ beah pe wird bewahrt (8. 88 ff.); W. schlägt eine von 
Klaeber AB 22, 373£. abweichende Deutung vor; doch 


ist ‘he thought of home: that he might yet be able to... .’ 


‘(W.) kaum dem Sinne nach verschieden von ‘speculating 
whether ..., wishing for a chance to sail’ (Kl. ed. 169). — 
- Auch syddan v. 1106” ist beibehalten (S. 67), jedoch — 
_ abweichend von Schücking E St 42, 109f. — sehr kühn 


interpretiert ‘then it should (be) death afterwards (sc. 


- for the offender)’; bezeichnenderweise wird der Alternativ- 
vorschlag hit > him zugefügt 
- [= syddan!]) to him should (be) death-penalty’: hier 


‘then the consequence 


scheint kaum ohne Eingriff auszukommen zu sein. — 
Für das seit Bugge ziemlich allgemein gängige roden (Ms. 


‚ hroden) v. 1151» will W. bro(z)den lesen ‘then was the 
hall wreathed with a living chain of enemies and in this 


way Finn slain’. (S. 103 ff.). Die Bedenken gegen eine 
Wendung heal broden / feonda feorum dürften doch gewich- 
tiger sein, als W. sie hinstellt, und übersteigen bei weitem 
die allerdings nicht ganz ungerechtfertigten Einwände 
segen Klaebers [Anglia 28, 445] feorh = living body > 
(dead) body; sie werden dadurch nicht entkräftet, dass 
bei der Emendation broden das Planmässige, lange Er- 
wogene des Rachevollzugs zur Geltung käme [swilce = 
‘in such wise’! ?]. 

An einer Reihe von Stellen minderer Bedeutung 


_ gewinnt W. dem überlieferten allgemein anerkannten Text | 


neue Nuancen und Deutungen ab; teilweise sind sie 
sehr bestechend und ansprechend. fundode v. 1137» (S. 91) 
“felt himself driven forth from the hated society of the 
Frisians to commune in solitude with his own thoughts’. — 
ferhädfrecan v. 1146% ist nicht als Acc. zu Fin gezogen, 
sondern sweordbealo ferhdfrecan, d. i. Henzestes, dessen 
Führerrolle beim Rachevollzug damit hervorgehoben wäre 
(Chambers Intr. 285f. sehr unwahrscheinlich): In der 
Tat spielt Finn in der Episode nicht die Rolle des ferhäfreca. 
— Zu fter s@sıde v. 1149 (S. 101) wird mit Recht 
Ayres’ Beziehung auf die ursprüngliche Fahrt nach 
Friesland abgelehnt (vgl. Chambers Intr. 267°): G. und 
O. sind ins Land der Höcinzas entsandt worden, um dort 
von dem zu Beginn des Winters Vorgefallenen (v. 1148% 
bis 1150°) zu berichten — und Verstärkungen heranzu- 
holen (vgl. Holthausen zu v. 1144). — Fraglich erscheint 
trotz des Hinweises auf v. 2420 (wafre ond welfus) die 


"Deutung von v. 1150b—1151* als epigrammatische Zu- 


sammenfassung der Situation [vgl. C. Hall]: ‘His (Finn) 
flickering spirit had’ no power to restrain itself in the 
body, i. e. his hour was come’. — Mit der S. 94 akzeptierten 
Auffassung von swa v. 1142 ‘so’ und vor allem swylce 
v. 1146, v. 1152° “in such wise’ wird man erst an Hand 
der darüber in Aussicht gestellten Sonderuntersuchung 
rechten können. — Andere Interpretationsversuche haben 
wenig oder gar nichts für sich: zadrine ästäh v. 1118' 
(S. 76) hat wohl gegenüber = hrinz unbedingt den Vorzug, 


ist aber kaum zu fassen als “The warrior [to whom Hi. 


addressed herself, obeyed her command and] ascended 
[the pile to lay the corpse on the pyre]’. Bugge-Sarrazins 


- Auffassung ist da doch vorzuziehen: allerdings zadr.— His 


Sohn. — Ebensowenig gelungen ist der Versuch (8. 72f.), 
für das vielumstrittene öcze v. 1107, incze v. 2577 wieder 
einmal (Thorpe!) Verbindung mit den Inzwine nachzu- 
weisen. ‘A desperate remedy for a desperate case’ (Klaeber 


- ed. 205)! — Mehrfach treibt ein synthetischer dativus 
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comitativus sein Wesen, stets mit bedenklichen Begleit- 


“ erscheinungen; der richtige Grundsatz, Episodenstil habe 


sprachliche Zusammendrängung im Gefolge, ist hier über- 
trieben verwandt. Haferum v. 1068° (von eaferan kommt 
man jetzt wohl allgemein zurück) will W. (8. 12 ff.) ohne 
[be] retten, jedoch nicht mit instrumentaler Bedeutung, 
sondern als alten synthetischen dat. comit. statt jüngeren 
analytischen wid + dat.: “With the sons of Finn, when 
the sudden calamity overtook them... Hns»f was fated 
to fall’. Indes haben die sprachgeschichtlichen Erwägungen 
keine Beweiskraft und jedenfalls viel weniger Ueber- 
zeugendes als die der Instrumentalisten: ohne [be] wird 
man an dieser Stelle kaum auskommen können. — Auch 
in Henzeste v. 10832 ($. 39 f.) lässt sich ohne dat. comit. 
in Verbindung mit feohtan auskommen; beide Fälle lassen 
sich überhaupt nicht vergleichen [wiht beibehalten; 
zefeohtan ‘to bring fighting to an end’]. — Eher parallel 
ist v. 1121P—112%2 (8. 77£.): W. lehnt Schückings Auf- 
fassung E. St. 42, 110 ab, fasst ansprechend Zonne als 
adv. (vgl. Holthausen zu v. 1121) und ladbite "the hostile 
biting [by the flames]‘, wozu lices Objekt. ; Jadb. wiederum 
eher dat. instr. als dat. comit. ‘with’. — Für v. 1097% 
und v. 1129% wird übersetzt: “freely and frankly [and 
(Kock)] in accordance with agreement’ (S. 60, 84 ff.). 
Sicherheit ist nicht gewonnen, wennschon unhlitme zu 
hlytm ‘drawing of lots’ ansprechender als bisher. Wahr- 
scheinlieh ist [e]![ne] v. 1129%, jedoch [ea]! von W. nicht 
überzeugend ausgeschlossen. — v. 1131ff. (8. 89#.): 
gegen Boer und Schücking v. 1131—1136% “until another 
year came to the abodes of men as they still do, (the years) 
which ever provide our happiness [!], the sun-lit seasons’ — 
die Parallelisierung von Naturgeschehen und Hengests 
Gemütsverfassung sehr erwägenswert, jedoch nicht zweifels- 
frei. — Zu v. 1142#f. (8. 92 #f.) wird nichts Neues vor- 
gebracht: swa adv., forwyrnde ‘he did not reject', worold- 


| rzden ‘the universal obligation’ (= Entscheidung im 


Widerstreit der Pflichten für die Blutrache), Zonne 
‘when’, on bearm dyde “laid on his lap’, Hunlafınz "a son 
(or retainer) of H.’, Glied der Lafinzas. Dass H. als Bote’ 
der übrigen Dänen gekommen sei (98), ist ebenso uner- 
wiesen (s. u.) wie Holthausens ‘aus der Heimat’ (zu v. 1144). 

Die die sagengeschichtlichen Erörterungen W.s 
tragenden Textdeutungen lassen sich in 5 Gruppen 
ordnen: 

I. Finns Sohn oder Söhne? Zu eaferum v. 1068 
versucht W. entgegen der seit Cosijn Aanteekeningen 
herrschenden Auffassung ‘vassals, Mannen’ (vgl. jedoch 
v. 1710) den beachtenswerten Nachweis (S. 21 ff.), dass 
eafora nur ‘Sohn’, schliesst jedoch in richtiger Selbst- 
beurteilung ‘the possibility that... . means “retainer” ... 
must appear exceedingly small’: bei Ablehnung des dat. 
comit. (s. o.) ist in v. 1068* ‘Sohn’ kaum haltbar. bearnum 
ond. brödrum v. 10742 übersetzt W. daher ‘brothers and 
children’ (8. 33), ohne brothers aus dem Text begründen 
zu können. Der Widerspruch mit dem. Sgl. (zu Recht 
gegen Cosijn) sunu v. 1115 wird S. 74f. gelöst unter 
Hinweis auf den Reimstab von selfre durch die Hypothese, 
Hi. sei die zweite Gattin F.s, hier ihr (einziger) Sohn, sonst 
die Stiefsöhne mit, gemeint [!!]. Ist nicht hire selfre sunu 
lediglich Ausmalung des tiefen Wehs? D. w. findet W. 
auffällig ‘the fact that an order from Hi. is required before 
her son’s body is laid on the pyre’; wahrscheinlicher Grund: 
Ihr Sohn fand nicht den Schlachtentod. Aber het (W.: 
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‘gave the order’) kann mehr kausativ sein (Royster JEGPh. 
17, 82 ff.): endlich rafft sich die Mutter aus ihrer leiden- 
schaftlichen Trauer auf! W.’s Vermutung ist durch sume 
v. 1113® [W.: ‘all? 8. 73] nicht zu stützen: Klaeber, der 
zuerst Litotes erkannte, übersetzt ‘many (a one)’. Zu- 
sammenfassend: Auftreten von Söhnen Finns ist nicht 
bewiesen. 

II. Die ‘Hallenfrage’ ist an sich zwar für die Sagen- 
diskussion nicht belangvoll, jedoch ihre Beurteilung für 
anderen Zusammenhang wichtig. oder flet / eal zerumdon 
v. 1068 fasst W.: ‘the whole of another dwelling’ (8. 52 ff.); 
aber weder dritter Reimstab auf eal noch Gegensatz zu 
v. 1975/6 sind ausreichend. Indes ist für W. Hauptgrund: 
F. als schlauer Diplomat räumt den Dänen eine Stellung mit 
‘similar tactical possibilities’ ein. Es wird aber doch Frie- 
den geschlossen! Und im selben Atemzug wird für Kriegs- 
bereitschaft gesorgt? Warum nicht gerade zum Zeichen 
des unentschiedenen Kampfes Einigung “auf der Mitte” ? 
Vgl. Volsungasaga c. XI. healfre (richtig lehnt W. healfne 
ab) bleibt des Stütze (s. u.). Fernerhin v. 1125—1127a 
(S. 78 ff): Den voraufgegangenen Kampf verlegt W. zu 
Recht gegen Chambers nach Friesland. Wer aber sind 
da wızend?® Nach Klaeber (Anm.) Friesen, ‘who had been 
summoned by Finn in preparation [!] for his encounter 
with the Danes’: das passt kaum zum Charakterbilde Finns; 
und heäburh = ‘their homes’? Nach (Gering und) W. 
da wizend = Dänen [Schücking 119: “weitere Volksgenossen 
aus Dänemark’ ?]; wahrscheinlicher, wenngleich freondum 
befeallen (82) nichtssagend. Indes folgert nicht, dass die 

Dänen eine eigene Halle landeinwärts allein einnahmen, 
vielmehr: ‘Nun zogen die Dänen also (vom Brandgrab 
nicht nach der Heimat, sondern) zu ihrer (neuen) Heim- 
stätte (und zwar) in Fr., zur Herrscherburg’ (vgl. Lawrence 
PMLA 30, 402). zyt v. 1127% bezeichnet dann eben ‘the 
continuity of an action or state, as unbroken .:..in agree- 
ment... with something else expressed or implied’ (86). 
Dass den Dänen eine ganze Halle für sich eingeräumt 
wurde, ist durch W. nicht erwiesen [ebensowenig wie die 
Annahme Klaebers, dass die gemeinsame Halle sei ‘a 
different one from that wretched by the fight’]. 

III. Die Hallenfrage ist bedeutsam für die Beurteilung 
des wealaf-Problems: Für forzrinzan v. 1084 wird 
(S. 41ff.) die Bedeutung ‘protect, rescue’ (zu Recht) 
abgelehnt und ‘deprive, wrest’ angesetzt [= Schücking, 
Holthausen ‘entreissen’ Wtb.]: for. sei Kompositum des 
transitiven Zrinzan, gleichbedeutund mit oSZrinzan. Er- 
örterung der Bildungselemente ist misslich; trotz $. 166 
bis 163 bleibt für Ben. Reg. 115, 6 ‘thrust aside, crush’ 
[Klaeber 167] wahrscheinlicher, ebs. Bw. — wealafe v. 1084& 
(8. 43 ff.) wird gewöhnlich auf Personen bezogen [C. 
Brown MLN 34, 181 f. sogar: w. peznal]; zu Recht betont 
W. — wenn auch mit anfechtbarer Wörterbuchmathe- 
matik —, auch Bezug auf Sache sei möglich [vgl. auch 
Schücking, Holthausen Wtb.], und verwirft ‘von den 


Dänen gefangene Friesen’ wie ‘Friesen ausserhalb der Halle‘. 


Ob aber dänische Krieger oder dänisches Eigentum ge- 
meint, ergibt die Stelle nicht, selbst nicht bei for prinzan 
‘wrest’. Ebenso würden in v. 1098% beide Deutungen 
den Klauseln des Vertrags genügen (8. 62 £f.). [et v. 1099 
Donne v. 1104% wird zu Recht ($. 65 £.) nicht mit Klaeber 
Anglia 28, 444 ‘on condition that’ (die Dänen). .. ‘on 
the other hand’ (die Friesen) gefasst, sondern Zt leitet 
neue Verpflichtung der Fr. ein (besser Schücking ‘derart, 
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dass’ explikativ), Zonne ‘sin autem’.] Die Entscheidung 
soll v. 1087 ff. (8. 55 f., 64) erbringen: healfre sei rückbezogen 
auf wealafe v. 10842. Dies zugestanden, wäre allerdings 
wealäf als Sache, ‘hoard’ zu fassen. Aber: derartig weit- 
gespannte Beziehung ist gezwungen; und vor allem: gegen 
healfre ... healle ist nichts Ueberzeugendes beigebracht 
(s. 0.!). [Wennschon v. 1089 ff. nicht wiederum mit 
pet eingeleitet ist, so ist daraus nicht zu schliessen 
(S. 56), v. 11872—1094® sei einheitlicher Vertragsparagraph. 
Spielte wirklich ein Schatz hinein, so käme dessen eventuelle 
Transaktion mit v. 1098 noch früh genug zur Sprache, 
da ja v. 1198 ff. nur Einzelheiten aus v. 1085 ff. aushebt | 
(so auch W. 61)]. v. 1107°—1108: (8. 68 ff.) gibt erst 
recht nicht den Ausschlag. Von der doppelten Möglich- 
keit ‘Ausführung der Vertragsbestimmungen’ : “Vorbe- 
reitung der Leichenverbrennung’ [Lawrence PMLA 50, 406 
bleibt zu Recht unbeachtet] hält W. letztere für ausge- 
schlossen. Will W. für Beowulfs Schatz v. 3134 (vgl. 
auch v. 36 ff.) die Beurteilung ‘exceptional’, *counsel of 
despair’ (69) zugestehen, warum nicht auch hier für ähn- | 
liche Tragik? Nur Wortpressung ‘kann ond den Sinn 
beilegen: ‘F. schwört den Eid (v. 1107); dafür liefert 
He. den Schatz des Hn. aus (v. 1107«—1108)’. Zu- 
sammenfassend: der Beweis, ein ‘Hort’ (des Hns#f) spiele 
in die Sage hinein, ist nicht erbracht. 2 | 


IV. Eotan= Dänen? Von Thorpe und Ettmüller 
bis zu Chadwick und Clarke haben sich Verfechter der 
Gleichung gefunden; W. gesellt sich ihnen zu. Ausführ- 
lich (8. 24 ff., 145 ff.) wird v. 1071—1072* erörtert, denn 
dieser Satz ‘presents us with perhaps the most troublesome 
crux in the Episode, since it contains no less than five 
separate ambiguities’ (25). Nachdrücklich betont W. die 
Mehrdeutigkeit des Satzganzen; Uebersetzung: “Nor indeed | 
did Hi. feel bound to praise the Eotens’ loyalty’ (109): 
Ihre Lage war so tragisch, dass sie für das Heldentum der 
Dänen keine Bewunderung empfinden konnte (31). Evi- 
dente Bezeugung irgendwelchen Verrats bringt die Ueber- 
lieferung zwar sonst nirgends, aber andererseits: Helden- 
tum und Aufopferung [ireowe ‘loyalty’ verschiebt sich un- 
merklich bei W. zu ‘a lofty example of true service to a 
chieftain in diffieult eireumstances’ (29), *heroic bearing” 
(31)] ist für Dänen (Fragm. 39ff.) und Friesen (Bw. 
1080/1) belegt, v. 1071—1072% mithin — selbst W.s’ 
Beweisgang zugestanden — nicht eindeutig ausschlag- 
gebend!. Ebensowenig v. 1088% (8. 55) [vgl. Lawrence 


the time’ kommt. Wsagt: ‘It is hardly doubtful that the 
earlier meaning of synn is “feud, enmity’’, hence its conversion 
into “sin” is in all probability due to theological influence’. Auch 
nur der Versuch einer Begründung findet sich nirgends. Obwohl 
das Wort viel Gegenstand etymologischer Spekulation gewesen 
ist, ist ihm die Bedeutung ‘feud’ — soweit ich sehe — niemals 
zugeschrieben worden. Allgemein — und wohl mit Recht — 
wird es mit sons zusammengestellt (bereits Clemm, Curtius 
Studien III, 328) [vielleicht auch «VB-Evrn-g Fick K Z20 (1872), 
367 £.], das part. prs. zu idg. Wzl. es- ‘sein’: “der, der es (gewesen) 
ist’ (Weigand-Hirt) [unzulässig zu «rn (Pindar «d4rn) wie | 
v. Helten PBB 30, 249 (vgl. Brugmann KZ 24, 268) will; 
vgl. bereits Froehde BB 14 (1889), 109]. Fick (a. a. O.): 
“Grund, wirksame Ursache’ [:sinere]; Meringer JF XVII 
(1905) 223: Arbeit’, ‘Pflege’ > ‘Sich -verliegen’ >. ‘unsittlich 
werden’; Kluge, Dtsch. Sprachgesch. (1921) S. 180f.: “Wahr. 
heit’ > ‘Wahrheit der Beichte’ > ‘Sünde’ (?); A. Keiser, 






YA 30, 395 gegen Clarke], falls man nicht mehr (s. o.!) 
healfre auf He.s Hort bezieht. v. 1145% ist eine Haupt- 
"stütze für E. = Friesen, aber nicht, wie W. richtig bemerkt 
- (8.98f.), unbedingt über allen Zweifel erhaben [gegenCham- 
bers Intr. 253]; doch genüst W.s Gegenbeweis nicht. 
Üifuss übrigens hildeleoma Hnxfs Schwert sein? Vgl. 
" Chambers 285°. Endlich v. 11418 (S. 91f.): stutzig macht 
"allerdings das Heruminterpretieren der Anhänger der 
\R. = Friesen-Ansicht. W.s Uebersetzung ‘whether he could 
carry through the fight, which he, the son of the Eotens, 
"was inwardly recalling’ entginge der Widerlegung Cham- 
"bers 251£. Die Doppeldeutigkeit der Belegstellen kann durch 
das “tangle of ““thems’’ and “theys’’’ [Ch.] natürlich erst 
recht nicht behoben werden. hiz v. 1085» wird (S. 48ff.) 
"— wie üblich — auf Finns Partei bezogen; Beziehung von 
‚hie v. 1087 ist natürlich erst von der Deutung von E. ab- 
hängig. Zusammenfassend: Die Erneuerung der Dänen- 
‚ hypothese mag begrüssenswert sein als Anstoss für die 
Gegenseite, ihre Argumentation zu verstärken. W. selbst 
‚ist höchstens gelungen, die schwer zu überwindende Doppel- 
‚deutigkeit der Beziehung erneut herauszustellen, nicht 
"aber, die Dänenhypothese zu beweisen. Uebrigens ist 
Chambers’ und Björkmans (Eigennamen 23) voneinander 
| unabhängigen Erwägungen, dass Eotenas nicht mit Friesen 
"identisch zu sein braucht [wodurch namentlich v. 1145: 
an Beweiskraft verliert], viel zu wenig Beachtung ge- 
‘schenkt. Hinsichtlich v. 1071f. wird es bei ‘deliberate 
treachery on the part of the E.’ [Ch. 249] sein Bewenden 
“haben müssen, ohne dass dadurch [so noch Lawrence 
| und Ayres] auf Finns Charakter ein Makel fällt. 


Nur anhangsweise (S. 139—143) wird die für die 
Episodendeutung müssige Frage Eotenas — ‘giants’ oder 
“Jutes’ angeschnitten [vgl. Holthausen E. St. 51, 180]: 
W. vertritt ‘giants’, doch lediglich als inhaltlos gewordenen 
Namen und vergleicht Nibelungen —= Burgunder — augen- 
scheinlich nur ein Ausfluss der verfehlten Sagenrekon- 
‚struktion. 


V. In schwachem Konnex mit der Sagenkonstruktion, 


steht endlich der Episodenbeginn: Are v. 1068® wird 
richtig (S. 23 ff.) nicht als proleptisch (: h&led H.) gefasst 
[so auch Klaeber 166 gegen M.Ph. III, 255]; über die 
Uebersetzung s. o., wo bereits festgestellt wurde, dass 
‘ohne [be] nicht auszukommen ist, W. hält einzig den 
"Beginn v. 10682 [Be] FÜ e.... scolde für möglich [so auch 
'"Chambers]: doch folgert aus dem erklärlichen Fehlen des 
"Ausdrucks des Kwath nicht notwendig, dass auch keine 
‘Spezialisierung des Themas des healzamen ‘tale of hall- 
play’ von seiten der Hörer notwendig und zu erwarten 
"sei. Ebenso ist — in Anbetracht unserer Unkenntnis der 
| "Vorgeschichte — v. 1068 keine ‘inadequate description’ (13). 
‘Immerhin ist der Episodenbeginn mit v. 1068% trotz des 
"schweren Satzbeginns einleuchtender als mit v. 1069. 
[Aus sachlichen Gründen ist Schückings Lesung ESt 39, 106 
1 (= Holthausen ed. 3, Gering) nicht auszuschliessen (anders 
Klaeber 166), indes bei Ablehnung von eaferan nicht 
haltbar. Holthausens Vorschlag (* zu v. 1071), direkte 
Rede beginne mit v. 1069, erscheint stilistisch unglück- 
lich und hat unwahrscheinliches proleptisches hr2 zur 
"Voraussetzung: ‘f@r ist „Angriff“, sc. der Friesen gegen 
die Dänen’ (* zu v. 1067)]: Die f@r überkommt also die 
Die Folgerung ($. 23), ‘the f@r occurred much 
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.it was the opening act of the hostilities 
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between the two parties’ ist jedoch nicht sicher; warum 
nicht Vorausdeutung auf v. 1146 ff. ? 

Soweit die Ergebnisse von Kap. II ‘Interpretation 
of the Episode’. Danach erübrigt sich wohl ein referierendes 
Eingehen auf die methodischen Ausführungen des Ein- 
leitungskapitels über Mehrdeutigkeit des sprachlichen 
Ausdrucks und der Situation sowie sich daraus ergebende 
Wechselbeziehungen. 

Methodische Einleitung und Ergebnisse der Inter- 
pretation stehen in erstaunlichem Missverhältnis zuein- 
ander. Vereinzelte Bezugnahme in Kap. II (z. B. 8. 37, 
39, 47, 50, 57, 106) in Verbindung mit dem Vorwort gibt 
die Erklärung: Urzelle des Buches ist der Versuch, 
die Finnsage mit Hilfe des zweiten Teiles der 
Nibelungensage zu rekonstruieren. Diese Re- 
konstruktion galt es dann mit dem Episodentext in Ein- 
klang zu bringen. Es ist nur allzu menschlich, dass die 
vorgefasste Rekonstruktion die Einzelinterpretation be- 
einflusste und bestimmte. 

Verknüpfung der ‘Finnsage’ mit andern Sagen ist 
mehrfach versucht worden; von Mone bis Much wurde 
die Hilde-Küdrün-Sage herangezogen — ebenso erfolglos 
wie von Bugge Hrölfssaga c. 31ff. R.C.Boer ZsfdA 47 
(1904) sah eine alte nahe Variante des noch nicht mit der 
Burgundensage kontaminierten zweiten Teiles der Nibe- 
lungensage im Kampf um Finnsburg, dessen Ueber- 
lieferung Aufschluss über die Gestaltung der älteren Fort- 
setzung der Siegfriedsage geben könne (a a. O. 152). 
Ablehnendes Urteil führender Forschung (vgl. Klaeber 
222, Chambers 2841) hätte vor einer Wiederaufnahme 
ähnlicher Versuche nach zwei Jahrzehnten warnen sollen. 
W. verficht allerdings vorerst keineswegs sagengeschicht- 
liche Verwandtschaft, sondern will lediglich die generische 
Verwandtschaft von ‘Finnsage’ und Nibelungensage zweiter 
indem die 
unvollständigen Zeugnisse der F.-S. mit Hilfe von 
N.-S. II ergänzt werden. (c. IV: Reconstruction of the 
Finn Saga S. 111—128). 

Schon die Ausgangsstellung (111), eine Sage sei zwar 
kein lebendiger Organismus, jedoch als Produkt organischer 
Tätigkeit menschlicher Wesen ‘a derived organism if not 
a primary, living one’, in dem alle Teile zueinander in 
organischer Beziehung stehen, erregt in dieser Allgemein- 
heit schweres Bedenken. [Vgl. S. 117, Abs. 2.] Gleiches 
gilt daher von der angewandten Erschliessungsmethode 
der Analogie: Aus gemeinsamen Vorhandensein eines A 
in der unvollständigen Ueberlieferung X und in der voll- 
ständigen Y, in Y organisch mit B verbunden, sei B auch 
für X mit Sicherheit zu erschliessen, falls dem in X nichts 
widerspricht. (111; vel. 113.) Für X = Finnsage ist 
Y = Nibelungensage Il, die überdies in mehrfachen 
Versionen vorliegt. 

Die Rekonstruktion erstreckt sich im eigentlichen nur 
auf 1. Ursache der Fahrt ins Friesenland, 2. Ursache des 
Konfliktes dort. W. rekonstruiert: 1. Finn sendet Hnsf 
eine Einladung, die zugleich die Aufforderung enthält, 
sein Gefolgsmann zu werden: der Dänenschatz, nach dem 
F. verlangt, wird so nach üblicher Sitte sein eigen. Tücki- 
sche Absicht hat F. dabei keineswegs; so kann Hi. zu- 
stimmen. — 2. Wie Hagen warnt Hengest vor der Zusage — 
vergeblich. Von Ahnungen umdüstert kommen die däni- 
schen Brüder nach Friesland; beim Betreten des Saales 
legen sie die Waffen nicht ab. F, nimmt daran keinen 
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Anstoss; das Fest beginnt. Da bricht die /@r herein: 
F.’s. älterer erwachsener Sohn ermutigt den jüngern zu 
übermütigem Streich gegen Hengest (vgl. S.. 125). Wie 
Hagen zahlt He. heim und sperrt im Nu den Friesen den 
Ausweg. Doch edelmütig gestattet Hn. ihnen Abzug — 
so sind die Dänen Herren der Halle Fi.'s. 

Damit setzt die Ueberlieferung ein. Zum grund- 
sätzlichen Verhältnis von Fragment und Episode wird 
nichts Neues beigebracht. Doch die ‘Rekonstruktion’ 
geht weiter: Der Optimist Hnaf weicht dem Pessimisten 
Hengest [S. 124 wird Fragment 48 so gedeutet!!]; He., 
‘the man of character’, tritt Fi., ‘the man of brains, the 
nimble artist’, gegenüber [!J. Nachdem Hn. gefallen, hat 
Fi. die ‘physical superiority’, He. die ‘moral superiority’[!]. 
Im Frühjahr plant F. weiter: die bei ihm weilenden 
Healfdene sollen die Volksgenossen in der Heimat für ihn 
werben. Gu. und Os. gehen scheinbar in seinem Auftrag. 
Verstärkungen kommen, Hg. lässt sie ein — ‘and the 
rest is ‚simple. 

‘The whole construction I give is only a hypothesis, 
for which I claim no value... .' (113) könnte man von 
dieser Rekonstruktion sagen. Es wäre gar nicht so übel, 
wenn die Rekonstruktion das Richtige träfe. Indes: 
Grösseren Teils hangen die Analogieschlüsse nach der 
Nibelungensage gänzlich in der Luft, und die wenigen 
Stützen, die W. im überlieferten Text zu finden glaubt, 
erwiesen sich als trügerisch. Die Finnsage ist keine 'fate- 
tragedy’ (119), die sich um einen Dänenschatz‘ (wealaf!) 
dreht: ein Schatz ist nicht erwiesen. Selbst die m. E. 
unmögliche Bedeutung unsynnum "without feud’ zuge- 
standen, folgt nicht notwendig, dass eine Einladung erging. 
Es liegt kein Grund vor, in fer den Ausbruch des Streites 
zu erblicken. Es ist nicht erwiesen, dass Hi.’s Sohn nicht 
im Hallenkampf fällt, noch weniger, dass zwei Söhne 
Fi.’s getötet wurden [son (or sons) 123!], und erst recht 
nicht, dass Hn. mit Brüdern nach Friesland kam (122). 
[Nebensächlich ist daher, dass die Selbsteinwürfe S. 115, 5 
und $. 118 unten nicht überzeugend widerlegt sind.] Es 
dürfte demnach verlorene Liebesmühe sein, auf Grund 
der Ergebnisse der vorgelegten Untersuchungen die Frage 
nach den genetischen Bedgehünee »n zwischen Finnsage und 
Nibelungensage II alererien: (VI). Gewisse Aehnlich- 
keiten zwischen beiden sind nicht zu verkennen. Indes 
lässt sich mit ihrer Hilfe weder aus der Ueberlieferung 
der Finnsage eine ähnliche Vorgeschichte rekonstruieren 
noch viel weniger gar genetische Verwandtschaft er- 
weisen. 

Die Darlegungen klingen aus mit einem gefälligen 
Kapitel “The Episode as Interlude and its Composition‘ 
(8. 129—138): Die von Beowulfs Tat begeisterten Krieger 


Hröpzärs verlangen von ihrem scop den Preis einer ähn- 


lichen Tat: Finnsburg und Heorot sind parallelisiert. 
Doch zweckvoll verschiebt der Beowulfdichter den Akzent, 
ordnet die Parallele einer weitergespannten unter, der 
zwischen Finns und der Seyldinge Schicksal in Heorot: 
Finns Untergang konnte Hröpzärs Dänen Warnung sein, 
den Zuhörern eine Prophezeihung. Daher arbeitet der 
Dichter nicht die ganze Sage, sondern nur Situation und 
Charaktere heraus. — Aber (vgl. 8. 134 ff.) diese Bewertung 
der Episode setzt in keiner Weise die versuchte Sagen- 
rekonstruktion voraus. Nebenbei: Hi.’s Heimkehr ‘a 
queen no longer but a chattel’ (137) ist vollständig vorbei- 
“ gegriffen, 
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‘schreibt, muss in viel höherem Maasse als früher zu einer 
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W.’s Buch ist der Niederschlag ernsten Ringens mit 
Problemen, die z. T. wohl für immer unserer Erkenntnis 
verschlossen bleiben werden. Es ist ein Werk mit viel 
Licht- und leider noch mehr Schattenseiten. Der Emenda- 
tionswut hat W. sich nicht verschrieben; dafür führt das 
Bestreben, mit dem überkommenen Text auszukommen, 
auf mancherlei mehr als gewagte Deutungen, um so mehr, 
als diese erklärlicherweise durch die vorgefasste Sagen- 
rekonstruktion ziemlich stark beeinflusst sind. Die sagen- 
geschichtlichen Erörterungen selbst bedeuten keine positive) 
Förderung der Erkenntnis, mögen sie auch zu erneutem | 
Durchdenken gängiger Ansichten anregen. Im einzelnen 
steckt manch guter Gedanke in dem Buch, als Ganzes ist 


Hermann M. EL FREE 


Jena. 





A | 
Gustave Cohen, Ronsard. Sa vie et son ouvre. Paris 
(Ancienne librairie Furne, Boivin & Cie.) 1924. VIIIu. 289 S. | 


Wer heute ein zusammenfassendes Buch über Ronsard. 


Fülle von wichtigen Untersuchungen Stellung nehmen. 
Und zwar nicht bloss zu solchen, die Ronsard allein be- 
treffen und Einzelheiten seines Lebens und Dichtens ' 
gewidmet sind, sondern auch zu solchen, die sich auf 
allgemeine Fragen der Geistesgeschichte jener Zeit be- 
ziehen. Unter den ersteren stehen obenan Paul Laumoniers 
gehaltvolle These Ronsard poete Iyrique (1909, jetzt in 
2. Auflage vorliegend), sein Tableau chronologique des 
@uvres de Ronsard (1911, jetzt gleichfalls in 2. Auflage) 

und seine achtbändige grundlegende Ronsard-Ausgabe | 
(1914—1919); daneben kommen in Betracht Lenenong| 

Pierre de Ronsard (1912) und Jusserand, Ronsard (1913) | 

sowie die Ausgabe von Vaganay (1910 ff.). Von Arbeiten, | 
die sich allgenieinen Fragen zuwenden, sind zu nennen | 
Vianey, Le petrarquisme en France au XVI® siecle (1909), | 
P. de Nolhac, Ronsard et U’humanisme (1921), Fanchet, 
Le poele et son euvre d’apres Ronsard (1923), Charbonnier, 

La poesie francaise et les guerres de religion (1919), Fleuret- 
Perceau, Les satires frangaises du XVI* siecle (1922), ja, 
man wird in den einschlägigen Fragen nicht ohne neuere 
Darstellungen wie Gillot, La querelle des Anciens et des 
Modernes (1914), Bussön, C'harles d’Espinay (1922), Villey, 
Marot et, Rabelais (1923) sowie Banachevitch, Jean Bastier. 
de la Peruse (1923) auskommen und sich auch nicht durch 
die Tatsache beirren lassen dürfen, dass z. B. das zuletzt 
genannte Buch in der breiten Form seiner Darstellung, die 
fast 240 Seiten umfasst, mancherlei an Gediegenheit zu 
wünschen übrig lässt. In diesen Neuveröffentliehungen, vor 
allem in den führenden Laumoniers, liegt eine Fülle 

wichtiger Ergebnisse verborgen, die es gestatten, das 
Bild Bonaeds sowohl in sich wie im Zusammenhang 
seiner Zeit schärfer zu fassen, als dies vor 1909 möglie 

war. Im Gegensatz zu dem letzten Ronsard-Biographer 

Jusserand, der den eleganten Fluss seiner Darstellung nich 

oder nur wenig durch Erörterungen des Fraglichen und 
Betrachtungen über das Mögliche unterbricht, ist Cohen 
darauf bedacht, seinen Quellenapparat aufzudecken, a 
geeigneter Stelle die Wege seines eigenen Gedankens ode 
der Forschung anderer anzugeben, das Für und Wider 
zu erwägen und nicht bloss sich mit einer die Resultate 
bietenden, glatten Schilderung zu begnügen. Seine Dar- 
stellung steht in dieser Hinsicht derjenigen Jongnoak nahe 
































IE allerdings das meiste seiner kritisch scharfsinnigen 
' Erörterungen in einem besonderen Appendice und in 
' Pieces justificatives unterbringt und hier natürlich weiter 
‚ausholen kann als im Rahmen einer Biographie. Wie 
' Longnons Darstellung lässt auch die Cohens erkennen, 
“dass die Forschung aus dem Kreislauf der Hypothesen 
' herausgetreten ist, dass sie zuverlässige und bisher miss- 
‚achtete oder nicht gekannte Quellen ausgeschöpft, dass 
sie die Stätten, an denen der Dichter gelebt, aufgesucht, 
"dass sie sich seine Dichtung in einem aus unmittelbarer 
Anschauung geschöpften Nacherleben vergegenwärtigt hat. 
Es ist bezeichnend, dass sie die von dem Dichter selbst 
verherrlichten Fabeleien über die Herkunft seiner Familie 
zerstört und auf die Spur einer erdgeborenen Abkunft 
 Ronsards geführt, dass sie seine Cassandre (durch Longnons 
Verdienst) als Person von Fleisch und Blut zu fassen 
gewusst hat, geradeso wie die Delie des Maurice $.&ve. 
Wenn man dieser Forschung im neuen Kurs weiter nach- 
geht, so könnte es fast scheinen, als ob das Bild von 
‚; Ronsards geistiger Art durch sie verschoben und der 

Schwerpunkt von dem buchmässig-gelehrten, mit antiken 
‚ und petrarkisierenden Elementen beschwerten Charakter 
‚seiner Poesie hinwegverlegt werden sollte in die Wirklich- 
| keitssphäre, in das Reich der Erlebnispoesie. Wer die 
Ronsard-Forschung im alten Geiste liebgewonnen. hat, 


f 


uam 


wird aber mit stiller Befriedigung feststellen können, dass - 


' auch die nicht immer gerade bescheiden auftretende neue 
', von all ihren gelehrten Erkundungszügen schliesslich doch 
zu dem Grundstandpunkt der alten zurückgekehrt ist 
ı und eingesehen hat, dass, um einen Ausdruck Plattards 
(Revue des 6tudesrabelaisiennes1912, 8.158) zu gebrauchen, 
bei Ronsard die ömitations et reminiscences livresques gegen- 
über den elements de realite überwiegen und darum höher 
eingeschätzt werden müssen. Aber die Orientierung der 
Forschung nach neuen „inneren“ Gesichtspunkten hat 
auch das Gute gehabt, dass sie den Wirklichkeits- und 

- Persönlichkeitsgehalt von Ronsards Poesie schärfer er- 
kennen und ins rechte Licht rücken lehrte. Gerade wenn 
man früher einseitig Quellenstudien trieb, überall in Ron- 
sards Werk nach Horaz, Virgil, Pindar und Petrarca 
suchte, so lag allerdings die Gefahr vor, dass man darüber 

| Ronsard in seinem eigenen Hause vergass. Nachdem 
nun durch die neueren und neuesten Untersuchungen die 
Quellen- und Textfrage weiter gefördert und zu erfreu- 
lichen 'Ergebnissen geführt worden ist und andererseits 
|“ das persönliche Element in Ronsards Werk seine Berück- 
‚ sichtigung gefunden hat, wird der Augenblick gekommen 
‘sein, wieder einmal den neuen Ronsard im Zusammen- 
hang zu schildern. Das hat Cohen getan. Sein Buch ist 

' aus, Vorlesungen, die er 1922 in der Sorbonne gehalten 
und in der Revue des cours et conferences 1922—1924 der 
Oeffentlichkeit vorgelegt hat, hervorgegangen. Man wird 

_ es mit Dank hinnehmen, dass auch aus seiner Darstellung 
' eine Haupttatsache, die bei den Einzeluntersuchungen leicht 
‘verloren ging, mit neuer Deutlichkeit in die Erscheinung 
j ‚tritt, nämlich, dass eine einheitliche, aufwärtssteigende 
Linie durch Ronsards dichterische Entwicklung geht. 
"Der Dichter der Odes (1550) steht noch in besonders 
' starker Abhängigkeit von Pindar und ahmt sein Vorbild 
' bis in Gemeinplätze hinein nach, aber er ringt sich zum 
% erstenmal, geradeso wie in den drei Jahre später erschienenen 
* Amours, die preziös-petrarkisierend sind, zum Bewusstsein 
/ seiner Kraft durch. Auch die folgenden Dichtungen lehren, 
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wie Ronsard kämpfte und in seinem Werk die Mischung 
heidnisch-antiker und christlicher Züge (Christus als 
Hercule chrestien!) immer deutlicher hervorkehrte, und wie 
sich der pindarische Charakter zur Darstellung politisch- 
satirischer Stoffe und philosophischer Themen (Del’Eternite, 
de la Justice, du Ciel, de la Philosophie, de la Mort usw.) 
erweitert. Cohen hat die Ergebnisse der Forschungen 
anderer zuverlässig und übersichtlich dargestellt, aber ich 
kann nicht finden, dass er selbst übermässig viel Eigenes 
beigebracht hat — es sei denn, dass man hierhin rechnet, 
wie er die Fäden zu anderen und späteren Literaturwerken 
schlingt und so manche Parallele gewinnt und manchen 
Ausblick erschliesst. . 


Marburg i. H. Kurt Glaser. 





Vittorio Bertoldi, Unribelle nel regno de’fiori. Inomi 
romanzi del colchicum autumnale L. attraverso il tempo 
e lo spazio — Biblioteca dell’ „Archivum romanicum“ 
diretta da Giulio Bertoni. Serie II, vol. IV. Gen&ve, 
Leo S. Olschki &diteur. 1923. VII u. 224 S. in-3°, 
12. Pr; 

Während bisher die romanistischen sprachgeographi- 
schen Pflanzenstudien sich auf das Galloromanische be- 
schränkten ?, umspannt Bertoldis Studie über die 
Herbstzeitlose (colchieum autumnale) das ganze Gebiet der 
Romania, ja, er geht vielfach darüber hinaus, indem er zum 
Vergleiche Namen aus anderen Sprachgebieten herbei- 
zieht. Verf. ist bei seiner Untersuchung mit einer Gründ- 
lichkeit zu Werke gegangen, die vorbildlich genannt werden 
muss. Er beleuchtet seinen Gegenstand von allen Seiten 
und zeigt sich als Botaniker, Folklorist, Kulturhistoriker 
ebenso bewandert wie auf sprachlichem Gebiet. (Wörter 
und Sachen!) Beim Sammeln des Materials liess er sich 
keine Mühe verdriessen. Sich nicht begnügend mit den 
gedruckten Quellen, über deren Reichtum man staunen 
muss, unterrichtet er sich durch unermüdliches Befragen 
von Fachgenossen, ja, er wandert selbst von Tal zu Tal, 
um dem Munde des Volkes die seltensten und verborgensten 
Namen seiner geliebten Pflanze abzulauschen. Hierbei 
ist das Buch bei aller philologischen Akribie mit einer Be- 
geisterung geschrieben, die ansteckend wirkt. Stellenweise 
entströmt seinen Blättern eine Wärme, als hätte man eine 
Dichtung vor sich. Infolge der liebevoll eingehenden und 
dabei ungemein klaren Darstellung ist das Buch auch für 
Nichtlinguisten geniessbar. Naturhistoriker wie Volks- 
kundler werden sich nicht ohne Nutzen darin vertiefen, 
zumal zwei Verzeichnisse, ein sprachliches und ein bota- 
nisches, die Benutzung des Werkes wesentlich erleichtern. 
Dem angehenden Romanisten aber kann es hauptsächlich 
wegen seiner wertvollen methodisch-didaktischen Aus- 
führungen (S. 140 ff.), nicht früh genug in die Hand ge- 


geben und als Muster einer im weitesten Sinne sprach- 


geographischen Untersuchung empfohlen werden. Vom 
didaktischen Standpunkte aus ist auch gegen die bei der 
Gliederung des Werkes in einen psychologisch-semantischen, 


ı Warum stellt der Verleger sein Licht unter den 
Scheffel und verschweigt auf dem Titelblatte, dass das Werk 
Abbildungen und als Zugabe zwei sprachgeographische 
Kärtchen enthält? 

? Kulturpflanzen: Mais, Buchweizen, Kartoffel(Spitzer, 
1912), Klette (Gamillscheg-Spitzer, 1915), Mohn 
(Schroefl, 1915, Löwenzahn (Schurter, 1921), Wilde 
Rose (Ochs, 1921), Weide (Stephan, 1921), Buche 
(Walter, 1922), 
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einen historischen und einen geographischen Teil unver- 
meidlichen Wiederholungen nichts einzuwenden. — 

Die Wahl des Themas ist gut getroffen, denn es dürfte 
wohl kaum eine zweite Pflanze geben, die so viele semantisch 
und sprachhistorisch interessante Namen gezeitigt. Keine 
aber auch, die in höherem Masse durch ihre Eigenart die 
Aufmerksamkeit des Landmanns auf sich zöge. TAb- 
normale Blütezeit, Blätterlosigkeit, auffallende Form und 
Giftigkeit der Früchte) — Ein anmutiges Symbol der 
sterbenden Natur, gilt diese Wiesenblume als Wetterpro- 
phetin und regt auch sonst die Phantasie des weidenden 
Hirten an. — Von der fast unübersehbaren Fülle von Be- 
zeichnungen sollen hier nur wenige besonders charakteri- 
stische hervorgehoben werden. Die verhältnismässig nüch- 
ternsten unter den Namen sind jene, die von der Blütezeit 
hergenommen sind, wie ital. fior de sammartın, fior di 
S. Michele, fiore del freddo, franz. garde-vache (von der 
Kuhweide). Im Herbste werden Knechte neu gedungen, 
kehren die Sommergäste in die Stadt zurück, gehen die 
Kinder wieder in die Schule. Dies erklärt Namen wie ital. 
fami — famigli, sgdra-siori = scaccia-signori, kampanele 
da skola, franz. acoli = &colier. Auf Wetterprognose be- 
ziehen sich die Namen franz. mage, rum. ghicitort, ital. 
ciamanef = chiama neve, siara la tiara — serra la terra, 
fior de la brosa —= f. d. 1. brina — Der Mangel der Blätter 
lässt die Pflanze nackt erscheinen, daher die drastischen 
Namen franz. belle toute nue, dame sans chemise, ital. put- 
tana, monaca (ironisch!), franz. cu nu, cu de chien. — Häufig 
sind Benennungen nach ‘mehr oder minder ähnlichen 
Pflanzen wie Safran, Knoblauch, Zwiebel, Tulpe, Schwert- 
lilie, Nieswurz usw., wobei Verf. die semäntisch inter- 
essante Feststellung macht, dass, während ein und derselbe 
Name zwei verschiedene Pflanzen umfasst, für ein und 
dieselbe Pflanze zwei Namen gebraucht werden, indem das 
Volk die blühende und die fruchttragende Herbstzeitlose 
für zwei verschiedene Pflanzen hält und sie demgemäss 
verschieden benennt. — Der Wurzelknollen der Pflanze 
dient dem Bauernkinde im Herbst als Spielzeug und nimmt 
in seiner Phantasie alle möglichen Formen an, daher die 
Benennungen der Pflanze nach Käse, Kastanie, Bohne, 
Rettig usw. Im Frühling hingegen spielen die Kinder mit 
den Früchten, woher die Namen ital. pagnotta, pur- 
pattola oder (nach Tieren) vaccherella, gallinetta, vitellino, 
porcellino. — Ein wichtiger semantischer Faktor ist die 
Giftigkeit der Pflanze. Schon die Kelten vergifteten damit 
ihre Pfeile, und gegen Ausgang des Mittelalters verwendete 
man das Gift der Herbstzeitlose zur Vertilgung schädlicher 
Tiere, indessen heute noch die Pflanze unter den weidenden 
Rindern manch unschuldiges Opfer fordert. Darauf bezüg- 
lich die Namen prov. estranglo-buou, frankoprov. karvetch = 
crepa-vacca, ital. gonfia-bue, franz. tue-loup, tue-chien, 
mort aux poules, ital. strangola-cani (merkwürdig strangola- 
preti!), fiori de la mort. Auf Gesundheitsschädigung 
spielen an die ital. Namen fiori di mal di testa, fiore della 
rogna. — Die Samenkörner der Herbstzeitlose erinnern 
an Läuse, daher die homöopathische Verwendung des 
Samens gegen Läuse und dessen ital. Name: fiore dei 
pidocchi. — Weitaus am interessantesten aber sind jene 
aus alter Zeit überkommenen Namen, die sich das Volk 
in den meisten Fällen etymologisch zu seinem Gebrauche 
umformte. Von diesen Namen sind einige keltischen Ur- 
sprungs. Durch indirekte Beweisführung gelangt Verf. 
zu dem Schlusse, dass den Kelten die Herbstzeitlose be- 
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kannt war. Ob’valsug. Iavene, womit die grünen Blätter” 
der Herbstzeitlose bezeichnet werden, auf lagena, den 
gallischen Namen des unserer Pflanze sehr ähnlichen 
Safrans zurückzuführen, will der vorsichtige Verf. nich 


belsa, span. vellorita, villorita, franz. veilleuse Umfor- 
mungen von gallisch belenum, das für „Bilsenkraut“ belegt. 
ist, aber auch die Herbstzeitlose bezeichnet haben musste. 
Ein anderer keltischer Name für das Bilsenkraut, der dann 
auf die Herbstzeitlose übertragen wurde, ist milimindrum, 
das in Spanien mit volksetymologischer Angleichung an 
merenda ,Spätweide‘ zu merendera „Herbstzeitlose‘“ wurde. 
Da aber die Pflanze durch ihr Erscheinen das Zeichen zum 
Verlassen der Weiden gibt, heisst sie auch guita-meriendas. 
Eine andere Namensübertragung: lueubrum „Königskerze‘“ 
(verbascum thapsus) wurde auch für die Herbstzeitlose ge- 
braucht, wie frankoprov. lovratte < lucubrum +  suff. 
itta erkennen lässt. Durch volksetymologische Einmischung 
verschiedener Tiernamen ergeben sich neue Formen: 
lowvotte (loup), ou’yat (oie), levrette, (lievre). — Eine ganz 
merkwürdige Etymologisierung eines deutschen Namens 
unserer Pflanze hat das Italienische vorgenommen: deutsch- 
dial. herbestrcas (= Herbstrose) > erba estrosa ‚„wunder- 
liches Kraut“ (Hochplateau von Lavarone). Phonetisch 
oder semantisch naheliegenden Umbildungen war der in 
mittelalterlichen Glossarien belegte Typus caliculata (cali- 
cula „kleiner Kelch‘) ausgesetzt. Die umgebildeten Formen 
caniculata (canis), coniculata (colucula, conueula), corni- 
culata (corna) ergaben eine Reihe volkstümlicher Namen 
(Vgl. 8. 116 ff.) — Das nicht ganz klare, in mittelalter- 
lichen Glossen belegte citalosa drang ins Volk und ergab 
rhätorom. tschentaloscha (tschenta —= tschien „hundert“, 
anspielend auf das zahlreiche Vorkommen der Pflanze). 
Auch ital. citella (zitella) führt Verf. auf dieses citalosa 
zurück, wovon die oben zitierten Namen wie „Jungfer“, 
„Dame“, ‚„Hure‘‘ usw. angeregt sein mögen. Schliesslich# 
ist auch deutsch ‚‚Zeitlose“, d. h. ausserhalb der gewöhn- 
lichen. Zeit blühend, eine offenkundige Volksetymologie 
von citalosa. Von einer dieser Nebenformen citamula 
(< citamus) leitet Verf. wohl mit Recht poschiav. sigamul- 
ab. — Der aus dem Altgriech. stammende wissenschaftliche 
Name der Pflanze, colchieum, wurde vereinzelt auf franz. 
Sprachgebiet volkstümlich. Die interessanteste dieser 
Formen ist franz. elochique (mit Anlehnung an cloche). — 
Die Darstellung des Kampfes zwischen Homonymen [z. B. 
veille (von vigilare) „‚Herbstzeitlose‘“ und veille (viticula) 
„Ackerwinde‘‘] verrät den an Gillieron geschulten Linguisten. 
— Bemerkenswert ist die Feststellung einer von franko- 
prov. lovrdt „Herbstzeitlose‘ ausgehenden Bedeutungs- 
filtration (prestiti d’idea), die im Norden wallon. sizerete, 
im Osten deutsch Kiltblume ergab. lovrät, sizerete, Kit 
bedeuten alle drei „‚geselliges Wachbleiben zur Nachtzeit“, 
sind also Synonyma von veilleuse (siehe oben). — Der Ver- 
gleich der franz. Namen mit den ital. führt zu dem Ergebnis, 
dass in Frankreich infolge der pharmazeutischen Verwen- 
dung der Pflanze ein mehr einheitlicher Namenstypus 
üblich ist (z. B. verlleuse, chenarde) im Gegensatz zum Reich- 
tum der ital. Namen. — Lehrreich sind die Exkurse über 
die in Pflanzennamen sich auswirkende Volksetymologie, 
deren wunderliches, sprunghaftes Wesen an zahlreichen 
Beispielen (glyeyrrhiza, nigella, triscalamus, mandra- 
gora, celidonia, absinthium, marsilium usw.) gezeigt wird. 
Dadurch, dass Verf. zum Zwecke des Vergleiches ha andere 
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Pflanzen in den Kreis seiner Betrachtung zieht, wächst 
‚der Wert des Buches weit über den einer einfachen Mono- 
_ graphie hinaus. In freigebigster Weise schüttet der Ge- 
lehrte sein ganzes reiches Wissen vor uns aus. Der Strom 
scheint unversieglich. Sind wir bis zum Schluss des Werkes 
gelangt und schicken uns an, schweren Herzens Abschied 
# zu nehmen, so tröstet uns Verf. rasch mit einigen „aggiunte, 
_ appunti e raffronti‘“ (darin Wertvolles über die Nieswurz 
8. 192f.) und gibt uns noch obendrein in unermüdlicher 
g ee „spigolature dell’ ultima ora‘“ mit auf den 
eg. 


Klagenfurt. R. Riegler. 





James Fitzmaurice-Kelly, Geschichte der spanischen Litera- 
tur, übersetzt von Elisabeth Vischer, herausgegeben von 
‚Adalbert Hämel. Heidelberg (Winter) 1925. (Sammlung 
ERDE Elementar- und Handbücher II, 3.) XV und 
"  Fünferlei will bei diesem Buch berücksichtigt sein: 
die Uebersetzung, die Anmerkungen, die Bibliographie, 
die Chronologische Tafel und das Namen- und Sachregister. 
Die Uebersetzung des Fitzmaurice-Kelly, den man bisher 
schon in drei Sprachen lesen konnte, in eine vierte, ins 
| Deutsche, war nicht ganz so notwendig, wie es Hämel in 
seiner Einleitung hinstellt. Denn seitdem wir den Hurtado- 
Palencia besitzen, wird Fitzmaurice-Kelly unbeschadet 


aller seiner Vorzüge immer entbehrlicher, sintemalen das | 


Bessere der Feind des Guten ist. Die Qualität der Ueber- 
setzung selbst ist allerdings so, dass die Uebersetzerin 
ruhig ihren Namen auf das Titelblatt hätte setzen dürfen, 
zumal er kürzer ist als das gewählte Pseudonym und im 
' romanistischen Lager ganz guten Klang hat. Die Ueber- 
setzung hätte allerdings gut daran getan, einige spezifisch 
für ein englisches Publikum zugestutzte Zusätze zu streichen, 
wie z.B.: ‚Wir finden sie (die Geschichte des Libro de Apol- 
.lonio) in Gowers Confessio amantis und in Pericles, Prince 
of Tyre, in dem einige Akte von Shakespeare sind“ ($. 23), 
oder: „In veränderter Form haben sie (die Siete partidas) 
selbst in Florida und Louisiana gegolten, die zu Bestand- 
teilen der Vereinigten Staaten geworden sind‘ (S. 35), 
oder: „Wenn man ihn (Juan Donoso Cortes) liest, fällt einem 
Coleridges tiefes Wort ein‘ (S. 424) usw. Gewisse gleich- 
artige Nebeneinanderstellungen wertverschiedener Sätze 
werden dem deutschen Leser ein Schmunzeln abnötigen. 
Beispiele: „Er (M. J. de Larra) studierte an allen mög- 
lichen Orten, aber ohne rechte Neigung, die Rechte, kehrte 
nach Madrid zurück, ging eine Ehe ein, die unglücklich 
' ausfiel, und stürzte sich in die Journalistik‘ (S. 419), 
oder: „Josefa Böhl de Faber . ., die dreimal heiratete, 
aber immer mit ihrem literarischen Pseudonym Fernän 
' Caballero, dem Namen eines Dorfes in der Mancha, be- 
‚ zeichnet wird“ ($. 422). Auf wessen Konto die inkonse- 
quente Akzentgebung zu setzen ist, ist nicht auszumachen, 
da sie durch alle Abschnitte des Buches durchgeht, sich 
- mithin auf alle Bearbeiter verteilt. 
Die „Bemerkungen und Berichtigungen“ Adalbert 
 Hämels sind grossenteils typische Digressionen, in denen 
hr Fitzmaurice-Kelly selbst schon des Guten zuviel tut, vor 
allem Anmerkung zu 1, 23; 11, 11; 30, 17; 399, 4. Mit 
Eder Bibliographie hingegen, die Hämel auf den Stand 


® 


hi; 

% der Forschung brachte, hat er sich ein zweifelloses Ver- 
dienst erworben, das indes noch viel grösser wäre, wenn 
” er diese ganze an sich praktische, weil alphabetisch geord- 
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nete Bibliographie getrennt und unabhängig von Fitz- 
maurice-Kellys Text herausgegeben hätte, wie man es 
ähnlich nun in England gemacht hat. Denn dann wäre 
er nicht lediglich an jene Autoren gebunden gewesen, 
die der englische Verfasser nach pädagogischen Gesichts- 
punkten auswählt, und man hätte vielleicht dann keine 
Namen vermissen müssen, wie Jerönimo de Contreras, 
Estrada, Miguel de Guevara, Gäspar Lucas Hidalgo, 
Jerönimo de Huerta, Francisco de Medrano, Nüfez de 
Reinoso, Luis de Pinedo, Francisco Suärez, Alejo Venegas 
und ähnliche. Immerhin, die Bibliographie, so wie sie ist, 
bedeutet auch schon ein sehr brauchbares Arbeitsinstru- 
ment, und es wird ihr wie ihren Benützern vielleicht von 
Vorteil sein, wenn man sie durch einige Werke ergänzt, 
die zum Teil erst seit Druck des Buches erschienen sind, 
teils dem Verfasser aus irgendwelchen Gründen nicht 
zugänglich gewesen sein mögen: 

S. 488. Bei den Literaturgeschichten mag noch erwähnt 

werden: 

L. Bacci, Letteratura Spagnuola. Milano 1923. 

C. Barja, Libros y autores cläsicos, Brattleboro. 
U.S.A. 1923, und Libros y autores modernos, ‘New 
York 1924. 

S. 499. Bei den Anthologien: 

C. Michaelis, Antologia Espahola = Bd. 34 der Colec- 
ciönde Autores espaoles. Leipzig (Brockhaus). 

A. Gonzälez Blanco, Las mejores poeslas misticas 
en lengua castellana. Madrid 1916. 

S. 511. Zu Juan de los Ängeles: Seine Werke ausser im 


20. auch noch im 24. Band der Nueva Bib. de Aut. Esp. 


S. 519. Zur Calderönliteratur: 

M. V. Depta, Pedro Calderön de la Barca, Berlin 1925, 
und E. Romero de Torres, El retrato de D. Pedro 
Calderön in Arte Espanol, tomo 4 (1918) p. 9. 

S. 524. Zur Cervantesliteratur: Der erwähnte Aufsatz von 
Morf aus der Internat. Monatsschrift 1916 ist unter- 
dessen zusammen mit einem zweiten in dem Sammel- 
band „Aus Dichtung und Sprache der Romanen III“ 
erschienen. Ebenso ist Icazas Studie ‚De cömo y por 
que ‚La Tia fingida‘ no es de Cervantes“, die als Zeit- 
schriftenaufsatz zitiert wird, auch ein selbständiges 
Buch. Madrid 1916. Von der unübersehbaren Cer- 
vantes-Literatur sei noch genannt: 

G. Molina Navarro, Catälogo de una coleceiön de 
libros cervantinos. Madrid 1916. 

R. Rojas, Cervantes, Poesias. Buenos Aires 1916. 

F. Egea, Sobre la Galatea in Revista de Archivos 
Bd. 42 (1921) 8. 538; 

A. Farinelli, El ültimo sueno romäntico de Cervantes. 
Madrid 1922. \ 

L. Pfandl, Cervantes und der spanische Spätrenaissance- 
roman in Jahrbuch für Philologie. München 1925. 

C. de Lollis, Cervantes Reazionario. Roma 1924. 

S, 531. Ueber San Juan de la Cruz sind in den letzten 

Jahren zwei französische Werke erschienen: 

Mgr. Demimuid, St. Jean de la Croix, Paris 1916. 

G. Truc, Les Mystiques espagnols, Ste. Therese et 
Jean de la Croix. Paris 1921. 

S. 536. Zu Ercilla wäre noch zu erwähnen: 

P. Bilbao y Sevilla, Alonso de Ereilla. Madrid 1917. 

G. J. Dale, The Homeric Simile in the Araucana, 
Washington 1922. b 
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S. 544. Von den Arbeiten Reyes’ zu Göngora fehlt: 

A. Reyes, Los textos de Göngora, Corrupeiones y 
alteraciones. Bol. Ac. Esp. 3 (1916). $. 257 ff. u. 510 ff. 

S. 559. Zu Malön de Chaide: 

R. del Arco, El Padre Malön de Chaide in Estudio, 
Dez. 1920. 

S. 560. Zu Mariana: 

B. Antoniades, Die Staatslehre des Mariana in „Archiv 
für Geschichte der Philosophie“, Neue Folge, Bd. 17 
(1908). 

S. 585. Zu Santa Cruz de Duenas: 

Die Bibliographie von Fitzgerald in ‚Romanische 
Forschungen“ Bd. 34 (1913—1915) p. 410-412. 

S. 588. Zu Santa Teresa de Jesüs: 

Warum ist von den Ausgaben des Libro de su vida 
die wenn auch gekürzte des Inselverlages nicht ge- 
nannt? Warum wird das von Etchegoyen im Bull. 
hispan. 23 (1921) $. 285 als „Roman“ abgetane Werk 
von E. Cazal, Sainte Therese Paris 1921 genannt 
statt etwa: 

F.M. Salaverria, Santa Teresa de Jests. Madrid 1920: 

F. Juliä Martinez, La Cultura de Sta. Teresa y su 
obra literaria. Castellön 1922; 

R. Hoornaert, Sainte Therese 6crivain. Paris 1922. 

L. v. Pastor, Katholische Reformatoren, Freiburg 1924, 
Teresa de Jesüs 8. 53—77; 

L. Pfandl, Die grossen spanischen Mystiker in ‚Die 
neueren Sprachen“, 1925, S. 104-121. 

S. 602. Vom „Carlos famoso‘“ des Luis de Zapata gibt 
es eine Teilneuausgabe, besorgt von J. T. Medina, 
Santiago de Chile 1916. 

S. 603. Zu Maria de Zayas Sotomayor: 

E. B. Place, Maria de Zayas Sotomayor in ‚The 
University of Colorado Studies“ 13 (1923) S. 1—56, 


Die Chronologische Tafel würde an Brauchbarkeit 
gewinnen, wenn sie zu den vielen Namen mehr Titel von 
Werken enthielte und ausserdem synoptisch angelegt wäre 
nach dem berühmten Lansonschen Vorbild. Doch oft 
siegen eben bei der Redaktion von Werken verstorbener 
Autoren Gründe der Pietät über die des Praktischen, was 
begreiflich ist. 

Das Namen- und Sachregister von Angela Hämel 
war nicht die angenehmste Arbeit des Buches. Man drückt 
ein Auge zu, wenn man den unter Rojas mit j gesuchten 
R. Zorilla nur als Roxas Z. mit x findet, oder wenn 
sich die vielen Löpez und P6rez in bunter Reihe bald 
mit, bald ohne Akzent: präsentieren. 

Der Name des Diana-Dichters Gäspar Gil Polo dürfte 
im Index 8. 645 ebensowenig wie im Text $. 251 und 253 
einfach Polo heissen. Denn Gil ist hier gar kein Taufname, 
sondern ein Teil des Familiennamens. Der Dichter war 
der Sohn des Jerönimo Polo und der Isabel Ursola Gil; 
er fügte, genau wie Göngora, im eigenen Familiennamen 
das matronymicum zum patronymicum und heisst dem- 
gemäss Gil Polo (Gäspar). 


Frankfurt a.M. Helmut Hatzfeld. 


LudwiePi andl, Spanische Kultur und Sitte des 16. und 
17. Jahrh. Eine. Einführung in die Blütezeit der spanischen 
Literatur und Kunst. XV, 288 8. 4°, Kempten 1924, 
Kösel & Pustet. 

Eine zusammenfassende Darstellung der spanischen 


Kultur im siglo de orö (oder der edad de oro, wie Pfandl 
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lieber. sagen möchte) für den weiteren Kreis der Gebildeten, '" 
um so nötiger und erwünschter, als bei diesen über das 
Spanien jener Zeit wenig tatsächliche Kenntnisse bestehen, 
aber desto mehr abfällige Urteile: das damalige und selbst 
noch das heutige Spanien wird im allgemeinen noch immer 
durch die Brille der Aufklärung gesehen, und für diese 
war es das verhasste Land der Inquisition, des Jesuitismus 
und der in der Vertreibung und Vernichtung der Anders- 
gläubigen sich offenbarenden Intoleranz. Es ist nun aber 
doch so, dass ebendieselbe Zeit des religiösen Fanatismus | 
zugleich die Hochblüte Spaniens in der Politik wie in | 
Literatur und Kunst bedeutet, oder wie der bekannte 
Novellist Juan Valera es ausdrückte: Lo que nadie niega, 
lo que no puede ser asunto de discusiön, es que la edad mds 
floreeiente de nuestra vida nacional, asi en preponderancia 
politica y en poder militar como en ciencias, letras y artes, 
es la edad del mayor fervor catölico, de la mayor intolerancia 
religiosa: los siglos XVI y XVII. Es gilt daher, die un- 
historischen Verdammungsurteile der Aufklärung durch | 
geschichtliches Verständnis zu ersetzen und den Zusammen- 
hang zwischen dem religiösen Aufschwung und den poli- 
tischen und kulturellen Leistungen der Spanier zu erkennen; 
alsdann erscheinen die Manifestationen der Intoleranz als 
die Kehrseite dieses religiösen Aufschwunges einer- und 
des habsburgischen Absolutismus andrerseits. (Ohne | 
dass sie dadurch im letzten Sinne gerechtfertigt würden.) 
So wenig wie irgendein anderes historisches Phänomen 
darf man diese Dinge losgelöst von ihrer Zeit und von 
ihrem Milieu beurteilen, und so ist es ein Verdienst des 
vorliegenden Buches, dass es uns das nötige Tatsachen- 
material in die Hand gibt, um sie uns verständlich zu 


machen. Die Zeit: es herrschte damals eben noch das 
Bewusstsein der Unterordnung des Einzelnen unter einen | 


Gesamtwillen, unter eine Autorität; die moderne Ueber- 


zeugung vom Rechte des Individuums auf Selbstbestim- '! 


mung, die für die Neuzeit zum Unterschiede vom Mittel- 
alter charakteristisch ist und die der Aufklärung eine 
Selbstverständlichkeit war, hat sich nieht nur in Spanien, 
sondern auch anderwärts noch nicht durchgesetzt; auch 
in Deutschland galt noch der Grundsatz: cuwius regio, 
eius religio. Die Umwelt: in Spanien herrschten damals 
wesentlich andere Verhältnisse als im Italien der Renais- 
sance: Spanien hatte, als es die Inquisition einführte, den 
Befreiungskampf gegen den Islam, gegen die überlegene, 
verführerische Kultur der Araber noch nicht vollendet, 
und es stand auch nach 1492, nach dem Fall von Granada, 
noch vor dem Problem, was mit der gewaltigen Masse der 
nur äusserlich gefügigen, in Wahrheit noch durchaus 
nicht, resignierenden Besiegten geschehen sollte. Kein 
Wunder, dass es den Individualismus und Aesthetieis- 
mus der Renaissance ablehnte, dass es die in Deutschland, 
der Schweiz und Frankreich sich ausbreitende Reformation 
als die gefährliche Frucht dieses Renaissance-Individualis- 
mus betrachtete, dass es die Inquisition, die ursprünglich 
nur gegen Mauren und Juden gerichtet war, nunmehr 
auch gegen die der Ketzerei verdächtigen Blutsgenossen 
wüten liess. ‘Die Inquisition als Fortsetzung der Recon- 
quista-Idee: das ist ein zweifellos richtiger Gedanke des 
Buches — einleuchtender als der andere, dass Spanien 
sich durch diese Inquisition die Schrecken der Religions- 
kriege, die Frankreich und Deutschland heimsuchten, 
erspart habe. R BE 
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la culture espagnole hat Pfandl sich noch die Aufgabe 
gestellt, eine Darstellung des alltäglichen Lebens in jenem 
. siglo de oro zu geben, zu besserem Verständnis der Werke 
‚der grossen Dichter und Maler. Demgemäss gliedert er 
‚sein Buch in folgende 11 Kapitel: Die beiden ersten schil- 
dern Philipp II. und die letzten Habsburger ; daran schliesst 
sich eine Darlegung des Religionssystems mit seinen 
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"Bekannten Sehäden, sowie der Inquisition, die ja, wie auch 
Pfandl betont, eine staatliche und nicht eine kirchliche 


"Einrichtung war. Dann zeigt er uns die Gesellschaft von 


“ihren höchsten Spitzen bis zu den Landstreichern und 


“ Verbrechern. Gemeinsam ist allen Schichten der National- 


u 


stolz, der als Adels-, Rasse-, Glaubens-, Eroberer- oder 
Bildungsstolz auftritt und sich auswirkt in Ehrgefübl und 


Ritterlichkeit. Dann werden „Religiosität, Aberglaube und 
Moral“ sehr eingehend dargestellt; bei der Religiosität 


en 


ku 


! 


| 


Aberglaube spielt, wie es in diesem Lande glühender 


"Frömmigkeit nicht verwunderlich ist, bei weitem nicht | 


die Rolle, die er damals in anderen Ländern gespielt hat. 
‘Die Moral hingegen steht nicht auf der Stufe, die man 
angesichts dieser Frömmigkeit erwarten sollte (ein Zeichen 
dafür, dass der Glaube, bei aller Aufrichtigkeit, diese heiss- 
'blütigen Naturen doch nicht nachhaltig zu zügeln ver- 
mochte). — Dass die Inquisition den Aufschwung der 


Wissenschaft und der Literatur keineswegs hinderte, 
‚zeigen die Kapitel „Bildung und Unterricht, literarische 





Bräuche“ sowie „Der Schriftsteller und das Buch“. Und 
nun folgt die glänzende, fast ein Viertel des Werkes um- 
fassende Schilderung des „täglichen Lebens“, worin Pfandl 
eine ungewöhnliche Sachkenntnis auf den verschiedensten 
Gebieten offenbart: da spricht er vom Reisen und von den 
Wirtshäusern, von Prozessionen, Autos de fe, Begräbnissen, 
Theatern, Stierkämpfen, Wettspielen, Pilgerfahrten, Uni- 
versitätsfesten, von Musik, Tanz, Glücksspielen, Reiten, 
Fechten, Jagd, Aufwand, Kleidung und Nahrung und 
gibt ausserdem noch eine glänzende Charakteristik der 
- damals bedeutendsten Städte: Toledo, Madrid und Sevilla. 
Das letzte Kapitel, das unter den Schlagworten „Idealismus 
und Realismus“ die beiden Seiten des spanischen Wesens 
zusammenzufassen sucht, behandelt ‚‚die spanische Volks- 
seele und die spanische Kunst“ und „den Sinn des Quijote 
und des Schelmenromans“. — Anhangsweise und als 
Belege werden dann noch einige kulturgeschichtliche 
Texte geboten: der Eskorial in der Schilderung zweier 
Reisender aus dem 17. Jahrhundert sowie des noch lebenden 


- spanischen Philosophen Miguel de Unamuno; das Druck- 


privileg für die erste Ausgabe der Novelas exemplares; 
einen deutschen Zeitungsbericht von 1585 über die in 
Sevilla zusammenströmenden Reichtümer der Neuen 


_ Welt; den Reisebericht eines verärgerten Deutschen von 


1599; Proben spanischer Rodomontaden aus dem Anfang 
des 17. Jahrhunderts; alte Schilderungen von Stier- 
_ kämpfen, Feuerwerkskünsten, Disziplinantenumzügen, 
‚Rohrspeer-Turnieren, einer Komödienvorstellung; ein 


Kapitel aus einem Lehrbuch der Fechtkunst, und schliess- 
lich das Testament Murillos. — Auch die zahlreichen Ab- 


bildungen dienen nicht nur zum Schmuck, sondern auch der 
 Veranschaulichung: sie zeigen die habsburgischen Herr- 
scher, ferner Kostümbilder (Königin Margarita von Veläz- 
quez, den Generalinquisitor vom Greco, einen Doktor der 
Universität Salamanca von Zurbarän, Kavaliere, Inquisi- 
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tionssträflinge, einen Bauer aus Biscaya usw.), Sitten 
bilder (Stiergefecht, Pilgerprozession, Auto de fe, Hof- 
jagd usw.), Ansichten vom Escorial, von Toledo, Sevilla, 
Zaragoza .usw., Bilder zur Geschichte des Buches, zehn 
Reproduktionen von Gemälden, die für die Ideen- und die 
Kunstgeschichte bedeutsam sind, und schliesslich Ab- 
bildungen von Münzen, Spielkarten und Bilderrätseln, 
sowie eines der‘ wenigen Cervantes-Autogramme und als 
Musikbeilage die Reproduktion einer Romanze von 1625. — 
Eine gutgewählte. Bibliographie für alle in dem Buch 
besprochenen Gebiete (10 Seiten umfassend) und ein 
Register (15 Seiten) zeugen von der Sorgfalt des Verfassers. 

Man sieht schon aus dieser Uebersicht, dass Pfandl 
sein Thema wirklich allseitig behandelt hat; er war durch 
seine umfassende Belesenheit und durch seine langjährige 


| hingebende Beschäftigung mit den cosas de Espana, beson- 
werden der Reihe nach der religiöse Alltag, der religiöse | 
Festtag und das religiöse Innenleben besprochen. Der | 


ders mit den zeitgenössischen Reiseberichten, zu einer 
solchen Gesamtdarstellung befugt wie nur wenige. Eine 
Darstellung der Literatur, der bildenden Kunst oder gar 
der Musik (wozu es noch allzusehr an den Vorarbeiten 
fehlt) in der Blütezeit darf man freilich nicht erwarten: 
das tägliche Leben sollte ja nur zum besseren Verständnis 
der Literatur und der Kunst geschildert werden, und die 
Geschichte der Literatur wird uns Pfandl im zweiten Band 
seiner „Spanischen Literaturgeschichte‘ erzählen, deren 
1. Band 1923 bei Teubner erschien. Eher ist zu bedauern, 


| dass er sich (im letzten Kapitel) zu Bemerkungen über die 


grossen spanischen Maler verleiten liess, die allzu apodik- 
tisch sind, als dass sie überzeugen könnten. (So sagt er z. B. 
8. 218, Veläzquez sei „nicht nur kein einheitliches, in ge- 
schlossenen Zügen schaffendes Talent, er ist überhaupt 
kein nationaler Maler im Sinne des spanischen 17. Jahr- 
hunderts‘‘. Diese Kritik? wird damit begründet, dass 
Veläzquez väterlicherseits von portugiesischen Ahnen 
stammte, und dass der portugiesische Nationalcharakter 
vom spanischen „grundverschieden“ sei. ‚Aber der Greco 
war doch, seiner Abstammung nach noch, viel weniger 
spanisch, und doch hat er die spanische Inbrunst auszu- 
drücken gewusst wie kaum ein anderer!) 


Sodann wird die apologetische Tendenz des Buches 
zum Schaden der ruhigen Darstellung gelegentlich über- 
trieben. So wird die Vertreibung der Morisken (1609) 
gleich zu Anfang des Buches (8. 12) als eine durchaus 
notwendige Massnahme dargestellt, zu der Philipp II. 
sich „endlich‘‘ entschlossen habe; erst S. 138 erfährt der 
unkundige Leser, dass Toledo, „in alten Zeiten das Zen- 
trum der geschichtlichen und religiösen Entwicklung des 
Landes, die tausendjährige Residenz westgotischer, arabi- 
scher, kastilischer Herrscher‘‘, dadurch (und durch die 
Verlegung des Hofes nach Madrid, die aber für den trost- 
losen Eindruck, den das heutige Toledo als Stadt erweckt, 
allein nicht verantwortlich gemacht werden kann) verödete. 


ı Das auf Tafel XXXV reproduzierte Grecobild befindet 
sich z. Zt. nicht in Madrid, sondern n München (Alte 
Pinakotek). 

2 Hier stimmt Pfandl durchaus mit dem Kunstschrift- 
steller Meier-Graefe überein (Spanische Reise, zuerst 
1910 bei S. Fischer, jetzt bei Ernst Rowohlt verlegt), dessen 
einseitige Verhimmelung des Greco auf Kosten von 
Veläzquez und Murillo er sonst völlig ablehnt (S. 218 Fuss- 
note). Das Gleiche tat schon Rudolf Lothar in „Die Seele 
Spaniens“ 8. 84ff. und $. 160 (zuerst 1916, in dritter Auf- 
lage 1923 bei Georg Müller, München), ein Buch, das 
Pfandl nirgends erwähnt, 
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(Aehnliches gilt von Cordoba: einst das Mekka des Abend- 
landes, eine Stadt, die ausser der berühmten Hauptmoschee 
noch 300 kleinere, ferner 50 Krankenhäuser, 900 öffent- 
liche Bäder, 800 Schulen und !/, Million Manuscripte 
besessen haben soll! — heute ein elendes Nest.) Gewiss 
macht Pfandl uns die Gewaltmassnahme Philipps II. 
historisch verständlich, indem er die politische Gefährlich- 
keit der Morisken, ihre geheimen Verhandlungen mit den 
Feinden der Monarchie darlegt — aber historisches 
Verständnis und sittliches Urteil sind zweierlei, und der 
Grundsatz, man dürfe (ja, müsse) ein ganzes Volk für die 
Fehler oder die Vergehen Einzelner leiden lassen, lässt 
sich im 20. Jahrhundert kaum noch vertreten. Zudem 
war diese Massnahme auch unklug: Pfandl selbst spricht 
von der „bereits akut gewördenen Unfähigkeit des erb- 
eingesessenen Volkes, für den Verlust aus eigener Kraft 
Ersatz zu schaffen‘ — ein Satz, dessen volle Bedeutung 
man erst erfasst, wenn man diese verödeten Städte, diese 
„trauernden Witwen‘ gesehen hat oder wenigstens bei 
Pfand! S. 138 vergleicht, wonach ‚‚durch die Morisken- 
katastrophe (in Toledo) ganze Strassenzüge voll der betrieb- 
samsten Werkstätten und Verkaufsbuden vereinsamten‘. — 
Aber selbst wenn diese ganze Apologie Philipps II. begrün- 
det wäre, so hätte Pfandl doch lieber nicht schreiben 
sollen: ‚„‚Unserem Friedrich Schiller insbesondere bleibt 
der traurige Ruhm (von mir hervorgehoben), den spanischen 
König nicht nur historisch . . . völlig missverstanden, 
sondern auch poetisch ... . grausam verzeichnet ... . zu 
haben“ (8. 9), zumal er das Kapitel mit dem Geständnis 
schliessen muss, Philipp II. sei an seinem phantastischen 
Idealismus innerlich zerbrochen, seine hochfliegenden 
Träume seien in Nichts zerronnen, und am Ende seines 
Lebens habe er mit banger Sorge in die Zukunft des ge- 
liebten Landes sehen müssen. — Aehnlich steht es mit 
Pfandls Ausführungen über die Inquisition (8. 32 ff.). 


Gewiss hat er sich um Unparteilichkeit bemüht und auch | 


die Schäden dieser Einrichtung hervorgehoben; gewiss hat 
er recht, gegen die auf die Sensationsgier der Lesewelt 
spekulierenden übertreibenden Darstellungen zu polemi- 
sieren — aber der einleitende Satz seines Kapitels, der die 
Inquisition als die „spanische Reformation‘ definiert und 
der lutherischen Reformation gleichstellt, ist einigermassen 
anfechtbar, und nach den grossen Worten gegen die 
„Schauermärchen“ und „all das jämmerliche Gefasel, an 
dem sich Fanatismus, Dummheit und Sensationslust von 
Jahrhunderten entrüstet, belehrt und ergötzt haben“, 
wirkt seine Feststellung, beim auto de fe sei die feierliche 
Urteilsverkündigung von der Verbrennung zeitlich und 
örtlich getrennt gewesen (8. 154f.), doch ein bischen 
mager. Verbrannt ist halt verbrannt, und es war für die 
Opfer gewiss wenig tröstlich, dass ‚‚nur der eigentliche 
Glaubensakt (die Urteilsverkündigung) gleichsam eine 
res publica war‘‘ — zumal wenn, wie Pfandl bemerkt, ‘der 
schaulustige Pöbel ‚unter Verzicht auf die feierliche 
Urteilsverkündigung‘“ die Richtstätte schon stundenlang 
vorher umlagerte. — Gewiss soll man Phänomene des 
16. und 17. Jahrhunderts nicht ausschliesslich vom Stand- 
punkt des 20. Jahrhunderts aus betrachten — aber man 
sollte auch umgekehrt den Relativismus nicht so weit 
treiben, dass man sie nur aus ihrer Zeit heraus und nicht 


ı Nach P. Otto Maas, O. F, M., 


Spanien, Münster 
1921, S. 392, Re 
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auch vom Standpunkt der Gegenwart aus beurteilt. Man 
kann gegen die Gewohnheit, noch das heutige Spanien 
auf ‚Grund jener ‚Erscheinungen der Vergangenheit E 
verdammen, auch polemisieren, ohne darum die Flecken 
(die es damals mit anderen Ländern teilte) weiss zu waschen 
oder in ebensoviele Vorzüge umzuwandeln. Was uns 
Heutige an der spanischen Kultur von einst interessiert, 
das sind ja doch ihre bleibenden Leistungen. auf literari- 
schem, künstlerischem und religiösem Gebiet — und nicht 
jene Schatten- und Kehrseiten, die glücklicherweise der 
Vergangenheit angehören. | 
Wie aber Pfandl zeitlich allzusehr in seinem Gegen- 
stande untertaucht, so erhebt er sich auch örtlich zu wenig 
über ihn. Gerade in einem solchen Werke, das sich an den 
weiteren Kreis der Gebildeten wendet, hätte man eine 
Darstellung der Ausstrahlungen dieser Kultur auf die 
Nachbarländer und insbesondere auf Deutschland er- 
wartet. Was Frankreich betrifft, so hätte Pfandl u. a. 
bei Vossler, Frankreichs Kultur $. 348 ff. wertvolle Vor- 
arbeit gefunden: dort wird bereits die Abhängigkeit des 
Absolutismus eines Ludwig XIV., der Ausbildung des 
Gallikanismus sowie des Preciösentums vom spanischen 
Vorbild aufgezeigt. Für. Deutschland freilich wüsste ich 
eingehendere Untersuchungen nicht anzugeben. Aber es 
ist bekannt, dass im 17. Jahrhundert, da Grimmelshausen 
in seinem „Simplieissimus“ dem spanischen Schelmen- \ 
roman folgt, auch bei uns viel Spanisches aufgenommen 
wurde, und dass in Oesterreich noch in der ersten Hälfte. 
des 18. Jahrhunderts, am Hofe Karls VI. das Spanische 
bevorzugt wurde. Ob demnach nicht die (besonders 
österreichische) Anrede ‚Euer Gnaden‘‘ dem spanischen 
Usted (= vuestra merced) nachgebildet ist (eher als dem 
lateinischen vestra clementia, wie H. Paul in seinem D. 
Wörterbuch erklärte)? Geht doch die italienische Anrede | 
mit Zei (seit dem 16. Jahrhundert) = Vostra Signoria, 
Vostra Eccellenza, Vostra Altezza usw. vermutlich auf die ' 
Spanier zurück. Und da Pfandl $. 207 von den spanischen 
Anredeformen spricht, so hätte er die Frage erörtern 
sollen, wie weit unsere deutsche Anrede mit „Er“ (Singu- | 
lar; im 17. Jahrhundert üblich werdend) und ihre Weiter- 
bildung, die Anrede mit Sie (+ Plural, seit dem Ende des 
17. Jahrhunderts), auf spanischem Einfluss beruhen. Das 
von ihm erwähnte deutsche Fremdwort und spätere Spott- 
wort Baselmann machen (17. Jahrhundert; < besar las 
manos) deutet darauf hin, dass die Sitte des Handküssens 
(vgl. österreichisch Küß die Hand!) durch den spanischen 
Einfluss stark gefördert wurde. Endlich haben sich die 
Formen des Duells bekanntlich in Spanien heraus- 
gebildet, und darüber hätte Pfandl uns beim Kapitel |’ 
„Ehrgefühl“ etwas sagen sollen. — Die $. 178 erwähnte K | 
zarabanda (Tanz) hat sich als Sarabande über Frankreich 
auch nach Deutschland verbreitet. Auch bei anderen, 
nicht in Spanien heimischen Tänzen wie almana, gallarda 
oder pavanilla hätten die bei uns üblichen, aus Bach usw. 
bekannten Namen Allemande, Gaillarde, Pavane (< Padua) 
erwähnt werden sollen. | Sein DZ 
Um noch auf eine Einzelheit einzugehen: in der Fuss- 
note zu 8. 94 polemisiert Pfandl gegen Klemperers (und 
Morfs) These vom Fehlen einer eigentlichen Renaissance 
in Spanien (in Walzels Handbuch der Literaturwissen- 
schaft, Abschnitt Roman-Literatur von der Renaissance bis 
zur franz. Revolution [bei Pfandl verdruckt: bis zur Reforma- 
tion], 8. 14); Klemperer erwidert darauf $. 125 und 144. 
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r scheint das ein Streit um Worte: versteht man unter 
‚enaissance‘ wesentlich den Humanismus, so hat 
‚Spanien sicherlich eine Renaissance gehabt; versteht man 
Be darunter den Individualismus, den Aesthetieismus, 
das Neuheidentum, so hat Spanien keine Renaissance 
‘gehabt (und eben darin besteht ja seine Originalität). 
2: “übrigen vergleiche man die treffenden Ausführungen 
von H. Hatzfeld in dem obengenannten Abschnitt des 
Handbuches, 8. 145 ff. 

Im ganzen ist Pfandls Buch wissenschaftlich und 
‚darstellerisch eine wertvolle Leistung, unentbehrlich für 
"ein tieferes Verständnis der spanischen Literatur und 
unst in ihrer Blütezeit, und sehr empfehlenswert bei der 
orbereitung auf eine Spanienreise. 


München. Lerch. 









Zeitschriften u. A. 


"Germaniseh-Romanische Monatsschrift XIV, 1/2. Jan./Febr. 
7 1926: K. Jaberg, Idealistische Neuphilologie. Sprachwissen- 
- schaftliche Betrachtungen. — V. Moser, Grundfragen der 
- frühneuhochdeutschen Forschung. — H. Kindermann, Die 
‚= literarische Entfaltung des 19. Jahrhunderts. — L. v. Hibler, 
& Lord Byron in seinen Parlamentsreden. — Ernst Zitel- 
_ mann, Zwei Goethe-Miszellen. 1. Der Name Mephistopheles. 
a 2. Eine Goethe-Anekdote. — Erwin Dreifuss, Eine ver- 
I: gessene „‚Parodie“ unter Benutzung von Goethes ‚‚Jahr- 
an 
r 


marktsfest zu Plundersweilern“. — Ernst Zitelmann, Zum | 


Faust. — F. Holthausen, D. G. Rossetti und die Bibel. 
& 2. —W. Meyer-Lübke, Goliarde. 
"Die Neueren Sprachen XXXIV, 1. Jan./Febr. 1926: W. Goetz, 
‘= Nationale Kultur und Weltkultur. — K. Brunner, Wirt- 
 schaftslage und Literatur. — E. Fröschels u. F. Trojan, 
Experimentalphonetische Studie zur Theorie des Satzes. — 
""K. Arns, John Drinkwater als Dramatiker. — Elena 
" Dabcovich, Francis Jammes’ Bedeutung für seine Zeit- 
genossen. — Th. Engwer, Dubislav-Boek und die Richtlinien 
für die Lehrpläne der höheren Schulen Preussens von 1925. 
- — Jos. Endres, Jubiläumstagung des bayerischen Neu- 
- philologenverbandes. — H. Wengler, Bericht über den 
ersten Ferienkur» der Faculdade de Letras der Universität 
" Coimbra, Portugal. — Besprechungen: Auslandstudien I. 
- Die roman. Völker (W. Küchler). — W. Vogel, Das neue 
- Europa und seine histor.-geogr. Grundlagen (W. Küchler). 
7 — Eckermann, Gespräche mit Goethe. Hrsg. v. H. H. 
- Houben (W. Küchler). — Gespräche mit Heine. Hrsg. v. 
18 H. H. Houben (W. Küchler). — E. Ewerth, C. F. Meyer, 
‘© Dichtung und Persönlichkeit (M. Thalmann). — A. Farinelli, 
E Byron e il Byronismo (H. Richter). — Englische Schul- 
ausgaben (Fr. Karpf). — Diesterwegs Neusprachl. Lesehefte 
© (W. Gerhard). — K. Voretzsch, Einführung in das Studium 
- der altfrz. Literatur (W. Küchler). — Stendhal, Le Rouge 
'" et le Noir ed. H. Martineau (W. Küchler). — K. Scheffler, 
© Paris (W. Küchler). — P. Merime&e, Colomba. Hrsg. v. 
'= Adalbert und Angela Hämel (G. Rieder). — Fr. Klinck- 
sieck, Frz. Lesebuch (G. Rieder). — Roman. Bücherei 
- (Jos. Huber). — J. Hurtado y J.de la Serna y A. Gonzalez 
 Palencia, Historia de la literatura espahola (F. Krüger). — 
Pedro Antonio de Alarcön, El Capitän Veneno ed. E. Vogel 
 (G. Haak). — Ake W:son Munthe, Spansk Läsebok (G. 
- Haak). — Herm. Weiner, Deutsche Jugendbildung im 
. Wandel der Zeiten (Phil. Rossmann). — Louis Madelin, 
- La Fin de l’ancien regime (Alb. Streuber). 


Veophilologus XI, 2: A. Borgeld, Verbreiding en verbinding 
van eenige anecdoten en vertellingen I. — A. Buytendorp, 
Quelques mises au point sur Philippe Quinault I. — J. H. 
- Scholte, Humayismus und Reformation. — Max Speter, 
- Grimmelshausens Einfluss auf Christian Weises Schriften. — 
H. A. W. Spekman, The cipher inscription on the monu- 
ment of William Shake-Speare at Stratford-on-Avon. — 
 _A.G. van Hamel, De klanken van het Iersch-Gaelisch. — 
 Herkenrath, Carmina Burana no. 36 und no. 174. — 
Besprechungen: E. Hoepffner, Die Lais der Marie de France, 


Ra 






















' 1926. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 56. ic 178 





hrsg. v. K. Warnke. 3. Aufl. — R. Wiarda, F. C. Roe, 
Taine et l’Angleterre.— J.van Dam, Die Loccumer Historien- 
bibel (die sog. Loceumer Erzählungen), eine. mittelnieder- 
deutsche Bibelparaphrase aus der Mitte des XV. Jahrh., 
hrsg. v. Erik N:son Liljebäck. — J. A. Falconer, W. 
Dibelius, England. 3. Aufl. — N. van Wijk, A. Luther, 
Geschichte der russischen Literatur. 


Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie 
XVII, 3/4. Bijblad: L. Grootaers, Zuidnederlandsch 
Dialectonderzoek: 1. Het Zuidnederlandsch Dialectwoorden- 
boek. 2. Aanwijzingen voor de medewerkers. 3. Onze woorden- 
lijsten. Voor een Nederlandsche Dialectbibliotheek. — J. 
van de Wijer, Ons Toponymisch Onderzoek. — Be- 
sprechungen: M. Zweifel, Untersuchungen über die Be- 
deutungsentwicklung von Lanrohardus — Lombardus (A. 
Carnoy). — H. Güntert, Der arische Weltkönig und Heiland 
(A. Carnoy). — K. Bergmann, Deutsches Wörterbuch 
(J. K.). — E. Otto, Methodik und Didaktik des neusprachl. 
Unterrichts (J. Leenen). — Ph. Aronstein, Methodik des 
neusprachl. Unterrichts. I. Die Grundlagen. II. Der Engl. 
Unterricht (J. Leenen). — F. P. H. Prick van Wely, 
Fransch Woordenboek (L. Grootaers). — D. Wouters, 
Neerlandia (A. Boon). — G. Watson, The Roxburgshire 
Word-Book- (G. Ch. van Langenhove). — W. Grant and 
J. M. Dixon, Manual of Modern Scots (G. Ch. van Langen- 
hove). — W. Küchler, Ernest Renan (A. Zauner). — E. 
Fröschels, Psychologie der Sprache (A. Carnoy). — Ch. 
van Langenhove, On the Origin of the Gerund in English 
(A. Carnoy). — J. Lindemans, Kleine Leidraad bij de 
studie der plaatsnamen; K. de Flou, Over bronnen voor 
Toponymie (Jos. Mansion). — E. Fraussen, Uitgebreide 
Nederlandsche Spraakunst. — Ders., Beknopte Nederland- 
sche Spraakkunst (A. Boon). — J. L. Horsten, Enige 
belangrijke verschijnselen uit het leven der Nederlandse 
Taal (A. Boon). — P. Gertenbach en H. van Slooten, 
Eenige belangrijke verschijnselen uit het leven der Neder- 
landsche Taal (A. B.). — L. Goemans et A. Gregoire, 
Trait& de Prononeciation frangaise; Lexique de Prononciation 
frangaise (L. Gr.). — E. Verwijs en J. Verdam, Middel- 
nederlandsch Woordenboek. Voortzetting door F. Stoett, 
Afl. 1, 2(L. Gr.).— A. Noreen, Altisl. u. altnorw. Grammatik. 
4. Aufl. (V.). — Van Elring, Vondel’s Lyriek. Een Bloem- 
lezing (J. V.). 

De Nieuwe Taalgids 20, 1: G. G. Kloeke, De ondergang van 
het pronomen du.— G. 8. Overdiep, Vorm, beteekenis en 
functie van woorden. — J. J. Salverda de Grave, De Neder- 
landse meervoudsvorm op -s. — G. Engels, Potgieter en 
Busken Huet. — Prinsen, De roman in de 18° eeuw in West- 
europa, von Stavermann. — Den Spyeghel der salicheyt 
van Elekerlije, uitgegeven door Endepols, van De Vooys. 


Modern Language Notes XLI, 2. Febr. 1926: Boswell G. Ham, 
Otway’s Duels with Churchill and Settlee — Raym. D. 
Havens, William Somervile’s Earliest Poem. — T. M. 
Campbell, Friedr. Schlegels Apostasy and the “Europa”. 
— Louis B. Wright, Notes on “Fulgens and Lucres”: 
New light on the Interlude. — E. A. Boucke, A Repiy. — 
J. P. Wickersham Crawford, Notes on Three Sonnets of 
Boscän. — Gust. L. van Roosbroeck, Neglected Verse by 
the Abbe de Chaulien. — John T. Krumpelmann, Goethe’s 
Faust 4203-4205. — 8. B. Liljegren, Heine‘s ‚‚Doppel- 
gänger“. — U.T. Holmes, Villon‘s ‚‚Testament‘ Line 1194. 
— George B. Watts, Notes on Voltaire. — E. Herman 
Hespelt, A Second Pseudonym of Cecilia Böhl de Arrom. 
— Oliver Farrar Emerson, A new word and a new meaning, 
— John W. Draper, More Light on Spenser’s Linguisties. — 
Howard Mumford Jones, The Author of Two Byron Apo- 
eryphs. — Besprechungen: Eliz. Wheeler Manwaring, 
Italian Landscape in Eighteenth Century England (Raymond 
D. Havens). — Morris Edmund Speare, The Political Novel: 
Its Development in England and America (Gust. Howard 
Maynadier). — Bert J. Vos and Preston A. Barba, German 
Lyries and Ballads, from Klopstock to Modern Times (James 
Taft Hatfield). — Max. J. Rudwin, A Historical and Biblio- 
graphical Survey of the German Religious Drama (Neil C. 
Brooks). — Melanges de Philologie offerts a M. Johan Vising 
(Urban T. Holmes). — James Brown Scott, Le Francais 
Langue Diplomatique Moderne (Alb. Schinz). — Pierre, Louis 
Duchartre, La Comedie italienne (Winifred Smith). 
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Modern Language Notes 41, 3, March 1926: Whitney Wells, 
Spenser’s Dragon. — Marvin T. Herrick, Jos. Trapp and 
the Aristotelian “Catharsis”. — Aaron Schaffer, Albert 
Glatigny: A Study of Literary Relationships. — Fred. E. 
Pierce, Two Notes on Blake. — Oliver Farrar Emerson, 
The Crux in the “Peterborough Chronicle”. — Martha Hale 
Shackford, “Julius Caesar” and Ovid. — Rud. Altrocchi, 
Scott, Manzoni, Rovani. — Otto B. Schlutter, King 
Aelfred’s Interpretation of Exodus XXII, 18. — Alexander 
Judson, Cornelius Agrippa and Henry Vaughan. — Oliver 
M. Johnston, Use of “de” before “endroit” in Old French, 
— 8. Griswold Morley, A Note on the Spanish Octosyllable. 
— William Leonard Schwartz, E. Bergerat’s “Ramouki le 
casseur de pierres”. — Albert M. Sturtevant, Zum Fugen- 
vokal in westgermanischen Kompositis. — W. P. Mustard, 
Note on John Lyly’s “Midas”. — Besprechungen: Ezio 
Levi, Il Principe Don Carlos nella Leggenda e nella Poesia 
(Fred. W. C. Lieder). — Will. P. Shepard, Les Poesies 
de Jausbert de Puycibot (Edw. L. Adams). — Elise Dosen- 
heimer, Das zentrale Problem in der Tragödie Friedr. 
Hebbels (T. M. Campbell). — L. R. Merrill, The Life and 
Poems of Nicholas Grimald (W. P. Mustard). — Edw. H. 
Sehrt, Vollständiges Wörterbuch zum Heliand und zur alt- 
sächsischen Genesis (Daniel B. Shumway). — Gilbert Chinard 
Jefferson et les Ideologues (George Boas). — Margaret 
Alterton, Origins of Poe’s Critical Theory (Killis Campbell). 
— George Coffin Taylor, Shakspere’s Debt to Montaigne 
(James W. Tupper). — Mary Catherine McMahon, Aesthe- 
tics and Art in the Astr&e of Honore D’Urfe (Albert Schinz). 
— PereivalMerritt, Piozzi Marginalia (Raymond D. Havens). 


The Modern Language Review XXI, 1: - Jan. 1926: Carleton 
Brown, A Thirteenth-Century Manuscript at Maidstone I. 
— R. C. Goffin, Chaucer and “Reason”. — Percy Z. Round, 
Greene’s Materials for ‚‚Friar Bacon and Friar Bungay”. — 
R. W. King, Italian Influence on English Scholarship and 
Literature during the Romantic Revival VI. — J. Murray, 
Marcel Proust. — E. Allison Peers, Literary Ideas in Spain 
from 1839 to 1854. — Alex. Haggerty Krappe, The Valkyries. 
— Reviews: A.Mawer and F.M. Stenton, Introduction to 
the Survey of English Place-Names; A. Mawer, The Chief 
Elements used in English Place-Names (Bruce Dickins). — 
R. E. Zachrisson, English Place-Names in -ine of Scandi- 
navian Origin; Some English Place-Name Etymologies; Some 
English Place-Names in a French Garb (E. V. Gordon). — 
Rich. Jordan, Handbüch der mittelengl. Grammatik 1. 
(Cyril Brett). — A. ©. L. Brown, The Grail and the English 
“Sir Perceval” (Alex. Bell... — R. Pecock, The Folewer to 
the Donet, ed. by E. V. Hitchcock (J. H. G. Grattan). — 
L. R. Merrill, The Life and Poems of N. Grimald (G. C. 
Moore Smith). — J. Leslie Hotson, The Death of Christopher 
Marlowe (Sir E. K. Chambers). — J. M. Robertson, Intro- 
duction to the Study of the Shakespeare Canon; Sir E. K. 
Chambers, The Disintegration of Shakespeare (A: E. 
Morgan). — J. Prinsen, De Roman in de 18° Eeuw in West- 
Europa (J. G. Robertson). — Cambridge Anglo-Norman Texts, 
ed. by ©. H. Prior (E. ©. Fawtier). — Illustrations to te Life 
of St. Alban, ed. by W. R. L. Lowe, E. F. Jacob, and M. R. 
James (A. T. Baker). — R. W. King, The Translator. of 
Dante: H. F. Cary (Edmund G. Gardner). — A. F. G. Bell, 
Luis de Leon; A. Coster, Frere Luis de Leon (William J. 
Entwistle). — H. Schneider, Heldendichtung, Geistlichen- 
dichtung, Ritterdichtung (R. Priebsch). — A. Köster, Die 
deutsche Literatur der Aufklärungszeit (L. A. “Willoughby). 
— Short Notices: E. Rothstein, Die Wortstellung in der 
Peterborough Chronik. — The Elizabethan Home, ed. 
by M. St. Clare Byrne. — C. M. Haines, Shakespeare in 
France; M. Gilman, Othello in France. — The History 
of John Bull, ed. by H. Teerink. — W. Gückel und E. 
Günther, D. Defoes und .J. Swifts Belesenheit und lite- 
rarische Kritik. — D. Webb, Remarks on the Beauties of 
Poetry, hrsg. von H. Hecht; H. M. Flasdieck, J. Brown 
und seine Dissertation on Poetry and Music. — Boswell’s 
Note Book. 1776—1777. — H. Walpole, Reminiscences 
written in 1788, ed. by Paget Toynbee. — B. Bissell, The 
American Indian in English Literature of the 18th Century. 
— The Letters of Thomas Gray, ed. by J. Beresford; Selected 
Letters of Charles Lamb, ed. by G. T. Clapton. — K. Horn, 
W. M. Rossetti, — K. Wildhagen, Der englische Volks- 






















































































charakter. — H. Spies, Kultur und Sprache im neuen Eng- 
land. — Die Lais der Marie de France, hrsg. v. K. Warnke. 
— A. Farinelli, Divagazioni erudite. — W. Meyer-Lübke, 
Das Katalanische, seine Stellung zum Spanischen und Pro- 
venzalischen. — F. Calleott, The Supernatural in Early 
Spanish; N. B. Adams, The Romantic Dramas of Garcia | 
Gutierrez; H. A. Holmes, Martin Fierro. — M. Kleiner, 
Die Futur-Umschreibung ve der mit dem Infinitiv. — J. K. 
Bostock, Albertus Brixianus in Germany; AegidiusTschudi 
Vom Fegfür, ed. by I. A. Knowles. — C. Sarauw, Die 
Flexionen der mittelniederdeutschen Sprache. —R.D. Waller, 
J. H. Frere and Italian Literature. | 

The Modern Language Review. Volumes XI—XX. General 
Index. “ 

The Modern Language Journal X, 5. Febr. 1926: Al. Green, 
The Measurement of Modern Language Books. — Helen M. 
Eddy, The French Element in English. — Camillo v. Klenze, 
The Revolution in Contemporaneous Germanics. — Manuel! 
Pedro Gonzälez, a propösito del ültimo libro de A 


Studies in Philology. Publ. Quarterly by the University of N ortkg 
Carolina Press. XXII (1925), 4. Oct.: Hyder E. Rollins, 
An analytical Index to the Ballad-Entries (1557—1709), in’! 

ı the Registers of the Company of Stationers of London. — | 
Edwin D. Lindsey, The Music of the Songs in Fletcher’ 
Plays. —Rob. Adger Law, The Shoemaker’s Holiday an 
Romeo end Julie‘. — Thornton 8. Graves, Ralph Crane 
and the King’s Players. — Fred. M. Padelford, The Allegory ' 

. of Chastity in The Faerie Queene. — Margaret Erskine' | 
Nicolson, Realistie Elements in Spenser’s Style. — Louis‘ | 
J. Bredvold, Milton and Bodin’s Heptaplomeres. — Thorn- 
ton S..Graves, Recent Literature of the English Renaissance.) 
— Frances Theresa Russell, Gold and Alloy. — Th. O.'! 
Wedel, Ben. Croce’s Theory of Aesthetie Criticism. — M. P. 
Tilley, Pun and Proverb as Aids to unexplained Shake- 
spearian Jests. — Harris Fletcher, Milton and Yosippon. — 
E.C, Metzenthin, The 4 lia‘ d: a new approach. — Cornelia 
C. Coulter, Latin Hymns of the Middle ages. — W. JZ 
Lawrence, John Kirke, the Caroline Aector-Dramatist. 
Jos. T. Shipley, Spenserian Prosody: The couplet Forms.’ ! 
— Alice D. Snyder, Coleridge’s Cosmogony, a Note on the 
poetie “World-View”. — G. Mc G. Vogt, Rich. Robinson’s 
Kupolemia (1603). — Edw. Greenlaw, The Return to the 
Classics. & 1 

The American Journal of Philology. 46. 4. Nr. 184: Herm.'! 
CGollitz,- Gothie barusjar. — E 

Revue de littörature comparee VI, 1. Jahvier/Mars 1926: D.! 
Saurat, La ‚‚Sapience“ de Spenser et la ‚‚Schekhina“ de 
la Cabale. — A. Mortier, Un aneötre italien de Georges 
Dandin. — G. Cohen, Le sejour de Saint-Evremhond en 


Hollande. 1665—1670 (Forts.). — F. Baldensperger, Dans] 
V’intimite d’Ellenore. — P. Jourda, Vieusseux et ses cor 


respondants francais. — H. B.-D., Le propspectus de la pre-' } 
miere traduction complete des @uvres de V. Hugo en Alle- 
magne. — Th. R. Palfrey, Charles Nodier et !’#urope litte- 
rzire.— M. Fuchs, Banville inspire par Shelley. — F. B., 
A propos de J. M. de Heredia: une traduction americaine 
des Trophees. — Besprechungen: P. van Tieghem, Le Pre 
romantisme; Precis d’histoire litteraire de l’Europe depuis la 
Renaissance (F. Baldensperger). — A. F. B. Clark, Boileau 
and the French Classical Critics in England (E. Andra). — 
V. Jirmounski, Byron et Pouchkin (A. Mazon). — Chz} 
Drouhet, Vasile Alesandri si scriitorii francezi (B. Munteano), 
Zeitschrift für Ortsnamen-Forschung I, 2: P. Skok, Brendisium 
‘ und Verwandtes. — Ernst Schwarz, Walchen- und Par 
schalkennamen im alten Norikum. — W. Kaspers, Die 
Weilerorte der Kölner Gegend. — Jos. Schnetz, Der Flur: 
name span. —Edw. Schröder, Wissener — Meissner. — 
Ferd. Liewehr, Gewitsch im Schönhengst. — Carlo Battisti 
Die Erforschung der Ortsnamen in Oberetsch während de 
‚Jahre 1914—1924. — Besprechungen. Ag 
Zeitschrift für vergl. Sprachforschung 53, 3/4: Wolfg. Krause 
Altindische und altnord. Kunstpoesie.* Ein Vergleich ihre: 
Sprachstils. — E. Lerch, Vosslers Aufsätze zur Sprach: 
philosophie. EL: 
Language. Journa! of the Linguistie Society of America I, 4 
 Aurelio M. Espinosa, Syllabic Consonants in New Mexica 
Spanish. "“ er 








\ 


'" Visionenliteratur im Mittelalter, von Trier. — Houben, | 











DE wm“ ,. ze 


A ET 
N N A 
\ 


1936. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr.5—6. 182 





schrift für deutsches Altertum und deutsche Literatur 52, 4: 
K. Droege, Das ältere Nibelungenepos. — E. S., Kleinig- 
keiten zum Pilatus. — G. R., Lückenbüsser (as. Genesis 288). 


- K. Strecker, Zu den Cambridger Liedern. — E. Schrö- 


der, Der Magezoge, eine altösterreichische Spruchdichtung. 
— E. Mayer, Das antike Idealbild von den Naturvölkern 


‚und die Nachrichten des Caesar und Taeitus. — E. S., Blatt- 
. füllsel (Bernger v. Horheim). — H. Menhardt, Eine un- 


bekannte Hrotsvitha-Handschrift. — B. Jarcho, Stil- 
quellen der Hrotsvitha. — H. v. Kleinmayr, Handschrift- 
liches zur Pilatuslegende. — G. Baesecke, Der Vers im 


Reinhart Fuchs. — Besprechungen: Wellander, Studien 
“zum Bedeutungswandel im Deutschen I. II, von Schwietering. 


— Sperber, Einführung in die Bedeutungslehre, von dems.— 
"Bally, Psychologische Phänomene im Bedeutungswandel, 


‘von dems. — Noreen, Altisländische und altnorwegische 
- Grammatik, 4. Aufl., von Krause. — E. A. Kock, Notationes 


Norren® I—IV. von Niedner. — Löwis of Menar, Die 
 Brünhildsage in Russland, von Ranke. — Rutgers, Märchen 
‚und Sage, von dems. — Voigt. Beiträge zur Geschichte der 


J. P. Eckermann, Sein Leben für Goethe, von Pniower. — 





‘ Literaturnotizen: Funke, Innere Sprachform, von | 


; von dems. — Selmer, Sylterfriesische Studien, von Bremer. — 


I 


Hentrich, FExperimentalphonetische Studien zum  bal- 
tischen Deutsch, von Pfalz. — Mock, Germanische Religions- 
geschichte und Mythologie, 2. Aufl., von Helm. — Knowles, 


- Hermann. — Sperber, Einführung in die Bedeutungslehre. | 


- Tschudi Vom Fögfür, von dems. — Wessen, Minnen av | 


forntida gudsdyrkan i Mellan-Sveriges ortnamn, von Vogt. — | 


H.. Hermannsson, Jön Gudmundsson and his natural 


‘history of Iceland, von dems. — Cl. H. Bell, The sister’s 


I 
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 sonin the medieval german epic, von Ranke. — Fehr, Massen- 


kunst im 16. Jahrhundert, von Götze. — Burdach, Die na- 
tionale Aneignung der Bibel und die Anfänge der germanischen 
Philologie, von Wolff. — Säterstrand, Die Sprache Zesens 
in der Adriatischen Rosemund. von Ries. — Levison, Kon- 


\ stantinische Schenkung und Silvesterlegende, von Schröder. — . 


Strecker. Die Tegernseer Briefsammlung (Froumund), von 
dems. — Lasch, Aus alten niederdeutschen Stadtbüchern, 
von dems. — Rust und Teuchert, John Brinkmans Platt- 


deutsche‘ Werke I, von dems. — Koch, Die Geschichte der 


| 


Binnenfischerei von Mitteleuropa. — R. Henning, Eine ags. 
Erinnerung an Hamdismäl? — Ein Brief Jacob Grimms 
an John Edward Taylor, mitgeteilt von E. S. 


Zeitschrift für Deutschkunde 39, 9: H. Knudsen, Paul Gurk. — 


. 


! 
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-H. Engert, Nibelungenprobleme in neuer Beleuchtung. — 
W. Schneider, Nomen und Verbum als Ausdruckswerte für 


Ruhe und Bewegung. — Wiegand, Genügen vier und drei 


Stunden deutschen Unterrichts in den Öberklassen ? — 


- W.Linden, 55. Versammlung deutscher Philologen und Schul- 


männer vom 29. September bis 2. Oktober zu Erlangen. — 
40,1: W.Linden, Die geistigen Grundlagen der Deutschkunde 
und das Programm der Zeitschrift. — H. A. Korff, Ueber 
das Wesen der klassischen Form. — H. Naumann, Die 
jüngeren Erfindungen im Heldenroman. — R. Faesi, Der 
Heilige in der modernen Dichtung. — A.E. Brinekmann, 
‘Erziehung des Raumsinnes. — A. Ludwig, Fragen des 
deutschen Unterrichts. — O. Muris, Die Beziehungen des 


- Erdkundeunterrichts zum. Deutschunterricht. — 40, 2: 
E. Ermatinger, Probleme in der neueren deutschen Epik. — 
_ W.Steller, Schlesische Mundartforschung. — W. Schneider, 


rl . 


- Die Schule als Erzieherin zur Phrase. — L. Natımann, 


Die Aussprache der Endsilbe -ig. — Ed. Damköhler, Der 


 Fährmann Tell. — K. Mathes, Der neue hessische Lehr- 
plan für Deutsch. — W. Stammler, Literaturbericht: Zeit- 


alter des Barock. 


"Zeitschrift für deutsche Bildung II, 2, Febr. 1926: J.G. Sprengel, 
' Scheffel und wir.— Ernst Vowinckel, Hebbels dramatische 
- Diehtung und das Persönlichkeitsproblem. — Ulr. Peters, 
_ Vom Bildungswert des deutschkundlichen Unterrichts. — 


‚Fr. Wilhelm, In den Spuren Rudolf Hildebrands. 


 Korrespondenzblatt des Vereins für niederdeutsche Sprach- 
- forschung 39, 4: M. Schauke, Fremde Einflüsse auf die 


; 


- Danziger Mundart. 


| Arkiv för Nordisk Filologi XLII, 1: C. W. von Sydow, Folksagan 
som indoeuropeisk tradition. — Johan Palmer, Reforma- 











torerna och översättningen av Nya testamentet 1526. — 
Axel Kock, Studier i västnordisk grammatik I—-III. — 
BjörnK. Förölfssen, Anmälan av »Jöhannes L. L. Jöhanns- 
son. Nokkrar sögulegar athuganir um helztu hljiödbreytingar 
o. fl. 1 islenzku, einkum i midaldamälinu (1300—1600). 
Elof Hellquist, Anmälan av, Danmarks Stednavne. NR. 1. 
Sıms os Stednavne utgivet af Stednavneudvalget“. — Bengt 
Hesselman, Nekrolog över Adolf Gotthard Noreen. 

Namn och Byegd. Tidskrift för Nordisk Ortnamnsferskning 15, 4: 
J. Sahlgren, Nordiska ortnamn i spräklig och saklig belys- 
ninge. 7: Sunnerbo, Vadsbo och Lungbo. Ett bidrae till 
bo-indelningens historia. Bo i ortnamn. 8: Landskaps- 
namnet Närke. En spräklig och topografisk undersökning. — 
Besprechungen: Gustav Indrebo, Norske Innsjonamn I. 
Upplands fylke (George T. Flom). — J. Mansion, Oud- 
Gentsche Naamkunde. Bijdrage tot de Kennis van het Oud- 
nederlandsch (Eilert Ekwall). — H. Jellinghaus, Die west- 
fälischen Ortsnamen nach ihren Grundworten, 3. Aufl. (Eilert 
Ekwall). — T.E. Karsten, Svensk bvgd i Österbotten nu 
och fordom. En namnundersökning (J. Sahlgren). — Zeit- 
schrift für Ortsnamenforschung (J. Sahlgren). — 13, 6 (Bil. 
A. 5): Ortnamnen i Värmlands Län pä offentligt upndrag 
utgivna av Kungl. Ortnamnskommitten Del X. Nyeds Härad. 

Maal og Minne 1925, 3: S. Eitrem. optegnelser fra Hällingdal 
med nogen forklaringer. — G. Indrebo, Sigvaldasteinar- 
Steilene. — L. Solheim, Bemerkninger til Stedsnavn. — 
R. Koppesstad, Arbenda. — N. Zed, Gumbe, Gumme. 

Revue germanique 16, 4: Fr. de Broissia, Le lyrisme de 
J. H. Voss. — L. Brun, Quelques r&centes &tudes sur Hebbel. 
— V. Michel, Lettres inedites de Sophie de la Roche ä Wie- 
land. V. — H. Bischoff, Courants modernes dans la littera- 
ture et la critique allemandes III. 





Englische Studien 60. 2/3: Otto L. Jiriczek, Der Lautwert des 
runischen „‚R“ zur Vikingerzeit.— John W. Draper, Chaucer’s 
“Wardrobe”. — Erna Fischer, Ein nordenglisches moralisch- 
religiöses Versfragment aus dem 15. Jahrhundert. — Cyril 
C. Barnard, Wordsworth and the Ancien Mariner. — 
P.L. Jaeger, On English War-Slang. — Otto Jespersen, 





Die grammatischen Rangstufen. — Besprechungen: 
The Manly Anniversary Studies in Language and Literature 
(Eleanor Prescott Hammond). — Patch, The Tradition 


of the Goddess Fortuna (Friedrich Wild). — Abercrombie, 
The Idea of Great Poetry (E. Rosenbach). — Richard Jordan, 
Handbuch der mittelenglischen Grammatik. I. Teil: Laut- 
lehre (Fr. Klaeber). — Jagger, Modern English. — Logan 
Pearsall Smith, Words and Idioms (E. Rosenbach). — 
Schleich, Die mittelalterliche Umdichtung von Boccaceios 
‘De elaris mulieribus’ (Friedrich Wild). — Ernest A. Baker, 
The History of the English Novel. The Age of Romance; from 
the Beginnings to the Renaissance (Friedrich Brie). — Chri- 
stopher Middleton, The Famous Historie of Chinon of 
England, to which is added The Assertion of King Arthure 
translated by Richard Robinson from Leland’s Assertio 
Inelytissimi Arthurii together with the Latin Original. Edited 
from copies in the British Museum with Introduction, Notes, 
and Glossary by William Edward Mead. (Early English Text 
Society.) (Friedrich Brie.) — Witherspoon, The Influence 
of Robert Garnier on Elizabethan Drama (Eduard Eckhardt). 
‘— Wolfgang Keller, Jahrbuch der Deutschen Shakespeare- 
Gesellschaft. Neue Folge, I. Bd. (Albert Eichler). — Kellner, 
Restoring Shakespeare (M. J. Wolff). — Winstanley, 
Othello as the Tragedy of Italy (M. J. Wolff). — Josephine 
Calina (Mrs. Allardyce Nicoll), Shakespeare in Poland 
(Fritz Karpf). — Simpson, A Study of the Prose Works 
of John Donne (Phil. Aronstein). — The Tragedy of Sir John 
van Olden Barnavelt. Anonymous Elizabethan Play ed. from 
the MS. with Introduction and Notes by Wilhelmina P. Frij- 
linck (Eduard Eckhardt). — Mutschmann, Milton’s 
Eyesight and the Chronology of his Works (Walther Fischer). 
— Saurat, Milton: Man and Thinker (Walther Fischer). — 
Schöffler, Das literarische Zürich (1700—1750) (Walther 
Fischer). — Dottin, Daniel De Foe et ses romans. — Robinson 
Crusoe examin’d and criticis’d or a new edition of Charles 
Gildon’s famous pamphlet, now published with an intro- 
duction and explanatory notes together with an essay on 
Gildon’s life, by Paul Dottin (Hermann Ullrich). — Walter 


a 


183 ° 





Maier, Christopher Anstey und der ‘New Bath Guide’. Ein 


Beitrag zur Entwicklung der englischen Satire im 18. Jahr- 
hundert (William Connor Sidney). — Lieder, Scott and 
Scandinavian Literature (Hermann Flasdieck). — Garrod, 
Wordsworth. Lectures and Essay (Cyril ©. Barnard). — 
The Augustan Books of English Poetry (J. H.). — Liptzin, 


Shelley in Germany (Richard Ackermann). — Yates, George 
Gissing, An appreciation (Karl Arns). — Arns,. Jüngstes 


England. Anthologie und Einführung (E. Rosenbach). - 

Arns, Gilbert Keith Chesterton (Walter Schirmer). — 
E. F. Benson, David of King’s. Tauchnitz Edition, vol. 4658 
(F. Asanger). — Rose Macaulay, Orphan Island. Tauchnitz 
Edition (0. Glöde). — Morgan, Tendencies of Modern 
English Drama (G. Kirchner). — Sutton, Tome Contempo- 
rary Dramatists (Karl Arns). — Collis, Shaw. (E. Rosen- 
bach). — Shaw, Die heilige Johanna. Dramatische Chronik 
in sechs Szenen und einem Epilog. Deutsch von Siegfried 
Trebitsch (J. Caro). — Sandburg, Smoke and Steel (Martin 
Pawlik). — Upton Sinclair, The Second-Story Man (Little 
Blue Books, ed. by E. Haldeman-Julius). — Ders., Der 
Fassadenkletterer. Ein Drama in einem Aufzug. Einzig be- 
rechtigte Uebertragung aus dem Amerikanischen von Her- 
mynia zur Mühlen (J. Hoops). — Hellquist, Svensk Ety- 
mologisk Ordbok (Herbert Kalln). — Pitt, The Purpose 
of Education. An examination of educational problems in the 
light of recent scientific research (Friedrich Deyken). — 
Bauch, Literarisches Lesebuch zur Einführung in die Kultur- 
und Geisteskunde des englischen Volkes (Riemann). — 
Blattner, Englisch für Kaufleute (O. Glöde). — Emers- 


leben, Praktische englische Lautkunde auf analytischer 
Grundlage (C. Th. Lion). — Grund und Schwabe, Eng- 


lisches Lehrbuch (C. Th. Lion). — Oskar Wagner, Die 
Reformmethode. Lehrgang der englischen Sprache (Fritz 
Karpf). — Miszellen: Kleine Mitteilungen. 

Anglia XLIX, 4: Allison Gaw, John Sincklo as one of Shake- 
speare’s Actors. — F. C. Steinermayr, Der Werdegang von 
John Galsworthys Welt- und Kunstanschauung II. — 
Kurt Nagel, Wie ein Volkslied wird. — Alfred Heinrich, 
Öharles Dickens und die „Faust Outlines“. — V. Langhans, 
Zu John Kochs Artikel in Anglia 37, 193. — Fr. Klaeber, 
Zur jüngern Genesis. — Otto B. Schlutter, Weitere Bei- 
träge zur ae. Wortiorschung. — P. A. Merbach, Eine Hanlet- 
Bibliographie. — John Koch, Ergänzungen und Berich- 
tigungen. 

Anglia-Beiblatt XXXVI, 10; Okt. 1925: Fehr, A. De Froe, 
Laurence Sterne and his Novels Studied in the Light of Modern 
Psychology. — Ders., Elizabeth Wheeler Manwaring, 
Italian Landscape in Eighteenth Century England. A Study 
chiefly of the influence of Claude Lorrain and Salvator Rosa 
on English Taste 1700— 1810. — Ekwall, Sir James Wilson, 


Scottish Poems of Robert Burns in his Native Dialect. — 


Fischer, W. Horn, Giessener Beiträge zur Erforschung der 
Sprache und Kultur Englands und Nordamerikas. — Lieber- 
mann, Rich. Schmidt, Der Volkswille als realer Faktor des 
Verfassungslebens und Daniel Defoe. — Bernhard Fehr, 
Arnold Bennetts Späternte. — Mühe, St. George Lane Fox 
Pitt, The Purpose of Education. An Examination of Educa- 
tional Problems in the Light of Scientific Research. — XXXVI, 
il, Nov. 1925: Ekwall, Albert Stanburrough Cook, The 
Old English Andreas and Bishop Acca of Hexham. — Mogk, 
George T. Flom, The Language of the Konungs-Skuggsjä 


(Speculum regale). — Hübener, Fssays and Studies by 
Members of the English Association. — Liljegren, Thomas 


Wilson, A Discourse upon Usury, ed. by R.H. Tawney. — 
Lüdeke, Dryden, Poetry and Prose. With Essays by Con- 
greve, Johnson, Scott and others. — Ders., L.R. Merrill, 
The Life and Poems of Nicholas Grimald. — Fischer, I. 
R. Tanner, Mr. Pepys. An Introduction to the Diary together 
with Sketch of his Later Life. — Liljegren, J. Milton, 
Paradise Regained. Ed. by L. C. Martin. — Ders., J. Veld- 
kamp, Samuel Butler, The Author of Hudibras. — Ders., 
P. Dottin, Daniel de Fo&,. Ders., A. W. Secord, Studies 
in the Narrative Method of Defoe. — Mühe, Wentscher, 
Entwicklung der englischen Philosophie. — Liebermann, 
Angelsächsischer Gesetzestext gefälscht? — Nidecker, 
Eberh. Moosmann, Engl. Külturunterricht auf der Ober- 
stufe auf Grund der direkten Methode. — XXXVI, 12. Dez. 
1925: Fehr, Boillot, The Methodical Study of Literature. — 
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Revue anglo-ame6ricaine III, 2: Dec. 1925: Madeleine L. Ca 


The Romanie Review XVI, 3, Juli/Sept. 1925: Franz Boa 
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Ders., Lytton Strachey, Pope. — Ders., Mario Praz, Ta) 
Fortuna di Byron in Inghilterra. — Ders., Frank Har 
Oscar Wilde. Eine Lebensbeichte. — Deckner, A. E. Morga; 
Some Problems of Shakespeare’s “Henry the Fourth”. 
Ders., I. A. Fort, The Two Dated Sonnets of Shakespeare. - 
Ellinger, Aaron Schaffer, Georg Rudolf Wekherlin. The 

embodiment of a Transitional Stage in German Metrics. —! 
Ders., Fr. Schönemann, Mark Twain als literarische Per! 
sönlichkeit. — Brenner, Al. Carthill, Verlorene Herrschaft 

Uebersetzt von Martha Haushofer. — Ellinger, Zur Stellun 
des ein Pronominalobjekt vertretenden Adverbs so. — Jes:] 
persen, Once more the Prop-word. — XXXVIL 1, Jun. 19263} 
Mogk, A. Heusler, Die altgermanische Dichtung. — Klaeber 

R. A. Williams, The Finn Episod in Beowulf, An Essay in! 
Interpretation. — Liljegren, Georg Witkowski, Textkritik} 
und Editionstechnik neuerer Schriftwerke. — Aronstein 
C. H. Herford and Percy Simpson, Ben Jonson. Vols. I und II: 
The Man and his Work. — Binz, Eilert Ekwall, Engl. Pla 
Names in -ing. — Ders., R.E. Zachrisson, Engl. Place 
Names in -ing of Scandinavian Origin. — Western, Georgf 
Ch. van Langenhove, On ‘the Origin of the Gerund in English 
Phenology. — Kruisinga, J.H.J. Grattan and P. Gurrey, 
Our Living Language. — Ders., Ernst Berneburg, Einführung 
in die engl. Landkunde. Winke und Wege besonders für den} 
englischen Anfangsunterricht. 


e 


Stephens. An Appreciation. — Reviews: Fourteenth Cen 
tury Verse and Prose. Ed. by Kenneth Sisam; A Middle} 
English Vocabulary. By J.R.R. Tolkien. Designed for usel 
with Sisam’s Fourteenth Century Prose and Verse (E. Krui. 
singa). — H. Dugdale Sykes, Sidelights on Elizabethai 
Drama (W. P. Frijlinck). — Mario Praz, Secentismo e Mari 
nismo in Inghilterra. John. Donne — Richard Crashar 
(Fr. A. Pompen). — Sibilla Pfeiffer, George Eliots Be 
ziehungen zu Deutschland (A.C.E. Vechtmann-Veth). 
Current Letters and Philology. 1. Criticism and Biograph; 
(bespricht u. a. Amy Lowell, Life of Keats; J. Middletor 
Murry, Keats and Shakespeare). — Brief Mentions: Louis 
A. Flemming, Putnam’s Word Book. A Practical Aid üı 
Expressing ideas through the Use of an Exact and Variec 
Vocabulary. — Logan Pearsall Smith, Words and Idioms 
Studies in the English language. —Sir Sidney Lee and S 
Edmund Chambers, A Shakespeare Reference Library 
Second edition. 4 


zamian, John Galsworthy: hier et aujourd’hui. — Jea 
.Catel, Emily Dickinson. II. L’euvre. — G. Lafourcade 
Atalanta in Calydon. Le Manuscrit, les Sources II. — III, & 
Fevrier 1926: Floris Delattre, Sur deux ouvrages r6cent 
d’Arnold Bennett. — R. Brug£re, Sean O’Casey et le The 
ätre irlandais. — Rene Galland, W. P. Ker (1855— 1923). 
Emile Legouis, Wordsworth et Colette. — Aurelien Digeon 
„Gulliver“ et La Bruy£re. 





Romance Folk-Lore among American Indians.. — Emil 
Goggio, Italian Influences on Longfellow’s Works. - 
Robert H. Williams, Notes on the Anonymous Continuatio 
of Lazarillo de Tormes. — Charles Grimm, Chrestiei 
de Troyes’s Attitude toward Woman. — Edward Sapiı 
Memorandum on the Problem of an International Auxiliarı 
Language, and signed by Leonard Bloomfield, Fran 
Boas, J. L. Gerig, George Philip Krapp. — Harold Steir 
The “Laurea’” Note in the Light of the Seeretum. — T. I 
Crane, Henry Alfred Todd f. — Besprechungen: T. ; 
Crane, F. F. Communications by W. Anderson, J. Bolt 
K. Krohn, K. Liestol, C. von Sydow. — W. L. Schwartz 
Nouveau Petit Larousse Illustre, Larousse Universel, Pet: 
Larousse Illustre. — B. Fitz-Randolph, The Latinity « 
the “Liber Historiae Francorum”, by Pauline Taylor. - 
J. P. Wickersham Crawford, Geschichte des neuere 
Dramas von W. Creizenach. Hrsg. v. Adalbert Hämel. 
Ders., Obras Completas de Miguel de Cervantes Saavedr 
By R. Schevill y A. Bonilla. — XVI, 4. Oct./Dec. 1925 
Fidelino de Figueiredo, Camöes as a Lyrie Poet. — Aureli 
M. Espinosa, La Compensaciön entre Versos en la Versil 
caciön Espaßola. — J. B. Fletcher, The Daughter of th 
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" Sun. — John van Horne, The Attitude toward the Enemy 
in Sixteenth Century Spanish Narrative Poetry. — Be- 
sprechungen: Caroline Ruutz-Rees, Les Grands Ecri- 

iı vains du XVIe siecle, pas Pierre Villey. — J. Jud, Atlas 

‘ Linguistie de Catalunya, per A. Griera. — R. H. Williams, 
 Salas Barbadillo, La Peregrinaciön sabia y el Sagaz Estacio, 
: Marido examinado. 


tevue des langues romanes VII® Serie, Tome III, I—IX. 
‘ Janvier— Septembre 1925: P. Barbier, Noms de poissons 
(Forts.). — J. Anglade, Onomastique des Leys d’amors. — 
'J. Calmette, Correspondance de la ville de Perpignan 
‚ (Schluss). — A. Dauzat, Glossaire etymologique du patois 
de Vinzelles (Supplement.). — L. Karl, La legende de 
: Vermite et le jongleur. 


tevue de philologie frangaise et de litt&rature 37, 1: G. Esnault, 
Lois de’l’argot 7. — Claudine J. Wilson, La chanson d’Aspre- 
mont, le probl&me des laisses 437—479. — Ant. Duraffour, 

‘Le gallo-roman “Rafatale“. — J. Vince. Benn, Historique 
du mot „mystifier“. — L. Cledat, Les pronoms personnels 
avant et apres le verbe. 


'tevue d’histoire litteraire de la France 32, 4. Octobre/Decembre 
1925: Marcel Langlois, Souvenirs d’une Precieuse: les 
 anecdotes et reflexions de ‚‚Belize‘‘ (Anne de Bellinzoni, 
presidente Michel Ferrand), d’apres un manuscrit inedit. — 
Marie Jeanne Durry, Chateaubriand ambassadeur a Rome, 
d’apres des documents inedits.— H. Carrington-Lancaster, 
Jean Bertaut: ‚„‚Un sonnet oublie‘‘. — Jules Derocquigny, 
Les ‚‚chaussettes“ des Precieuses ridicules. Gustave 
Reynier, Un £pisode du conflit de l’Eglise et du Theätre 
au XVIIe siecle. — M. Fuchs, Une bibliotheque provinciale 
- au XVIIIe siecle. — Georges Gazier, Un manuscrit de Th. 
- Jouffroy falsifie et mutile a l’instigation de V. Cousin. — 
' Ch. H. Boudhors, Divers propos du Chevalier de Mere& de 
.- 1674—1675 (Schluss). — Besprechungen: Jean Plattard, 
“ TD’adolescence de Rabelais en Poitou (P. Villey). — A. F. 
| Chappell, The Enigma of Rabelais, an Essay in inter- 
pretation (Jean Plattard). — Leon Brunschvigg, Le genie 
de Pascal (Roger Tisserand). — Albert de Luppe, Les 
jeunes filles dans l’aristocratie et la bourgeoisie & la fin du 
XVIIIe siecle (Daniel Mornet). — Felix Vexler, Studies in 
Diderot’s esthetic naturalism (D. M.). Marivaux, La 
Provinciale, comedie inconnue, publiee avec une introduction 
par Paul Chaponniere (D. M.). — Favart et Largilliere, 
| Polichinelle comte de Paonfier, parodie inedite. du wiorieux 
de Destouches 1732 (D. M.). — Pierre Hermand, Les idees 
morales de Diderot (D. M.). — Fernand Baldensperger, 
Le mouvement des idees dans l’Emigration francaise 1789/1815 
(Paul van Tieghem). — Maurice Serval, Autour d’Eugenie 
Grandet (Daniel Mornet). — Edın. Est&ve, Sully Prudhomme 
poete sentimental et poete philosophe (Ed. Maynial). 
Antoine Albalat, Souvenirs de la vie litteraire (Pierre 
Martino). — Al. Zevaes, Les proces litteraires au XIX® 
sieele (Pierre Martino). — H. F. Stewart et P. Desjardins, 
French Patriotism in the Nineteenth Century 1814—1833, 
- Traced in Contemporary Texts (G. Rudler). 


he French Quarterly VII, 3/4: Sept./Dee. 1925: P. E.Crump, 
The Theme of Solitude: an aspect of the “sentiment de la 
nature” in the 17th Century. — F. ©. Roe, Les types sociaux 
dans la com6edie de Moliere: Le Valet et la Servante. — Will. 
C. Frierson, The naturalistic technique of Flaubert from an 
analytical appreciation of Madame Bovary and a study of 
- Flaubert’s Letters. — S. Bury, Le Mouvement littöraire. — 
Besprechungen: H. Tronchon über David Glass Larg, 
Madame de Staäl. La Vie dans l’CEuvre 1766—1800: Essai de 
Biographie Morale et Intellectuelle. — A. Koszul über Les 
poötes lyonnais, precurseurs de la Pleiade: Maurice Sceve, 
Louise Labe, Pernette du Guillet. Introduction et notes de 
Joseph Aynard. 
"Giornale storico della letteratura italiana. 86. Fasc. 258: Guido 
 Zaccagnini Jacopo da Montepuleiano. — Aristide Marigo, 
Tl testo eritico del „De Vulgari Eloquentia“. Il codice Ber- 
' linese e le recenti edizioni. — Giulio Aug. Levi, Alfieriana. 
- I. Il manoseritto N. 11 del Fondo Alfieri della Biblioteca 
- municipale di Montpellier. II. Un sonetto inedito. II. Versi 
' in ricordo e per la morte d’ un bimba. IV. Alfieri e Kant. — 
 Rassegna Bibliografica: Ezio Chiörboli, Rassegna petrar- 
 chesca (N. Zingarelli), Per la storia interiore del Petrarca, 
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la data fatale; Ders., Il Giubileo senza il Papa; Ders., 
Quando e dove fu composta la canzone „Italia mia‘ del 
Petrarca; Fr. Torraca, Ancora della Canzone „Italia mia‘; 
G. A. Cesareo, Per la giusta collocazione di due sonetti di 
Fr. Petrarca; Fr. Petrarca, Le rime. Introduzione e note di 
E. Bellorini; Fr. Petrarca, Trionfi. Introduzione e note di 
C. Calcaterra. — Bollettino Bibliografico: E. Carrara, Il 
„Diaffonus“ di Giovanni del Virgilio (R. Sabbadini). — 
Dante, Divina Commedie. Traducere de G. Cosbue: In- 
fernal. Editie ingrijitä si comentatä de Ramiro Ortiz (G. 
_ Tagliavini). — Fr. Petrarca, Il mio segreto. Versione di 
Luigi Agioli, con uno studio di Orazio Mengoli (E. Carrara). 
— Remigio Sabbadini, Giovanni da Ravenna insigne 
figura d’ umanista (1343— 1408); Arnaldo Foresti, Giovanni 
da Ravenna e il Petrarca (V. Rossi). — Le poesie liriche di 
‚Basinio a cura di Ferruccio Ferri (L. Galante). — Pierre 
de Nolhac, Erasme et l’Italie (V» Cian). — Mario Praz, 
Secentismo e Marinismo in Inghilterra: John Donne, Richard 
Crashaw (F. Olivero). — Luigi Collino, Il „Toni“. Componi- 
mento giocoso piemontese del Settecento con alcuni esempi 
inediti o rari(V. Armando). — T. Lucrezio Rizzo, La poesia 
sepolcrale di G. Leopardi; Cirillo Berardi, Ottimismo leopar- 
diano (G. A. Levi). — Franc. Dom. Guerrazzi, Lettere 
familiari con Ricordi degli ultimi anni suoi (C. Calcaterra). — 
Maria de Camillis, Domenico Gnoli (R. Dusi).— L. Fucile, 
„La cetra d’ Achille“ e „Anticlo“ di Giovanni Pascoli (A. 
Mocchino). — Raff. Corso, Patti d’amore e pegni di pro- 
messa (L. Negri). — Annunzi analitici: G. Funaioli, L’ oltre- 
tomba nell’ ‚„‚Eneide“ di Virgilio (L. Gal.). — Dom. Fava, 
La Biblioteca Estense nel suo sviluppo storico (G. Bert.). — 
Gius. Boffito, Iniziali istoriate e iniziali fiorite o arabescate. 
Origine ed evoluzione (Vi. Ci.). — Michelangelo Schipa, 
Masaniello (Vi. Ci.).— Antonio Zardo, Gasparo Gozzi nella 
letteratura del suo tempo in Venezia (G. Nat.). — Franc. 
Pedrina, L’Accademia Gozziana, contributo alla Storia e 
alla critica letteraria della prima metä del sec. XVII (G. 
Nat.). — Gust. Brigante-Colonna, Roma papale. Storie e 
leggends (L. N.). — Adolfo Colombo, Nel primo centenario 
della morte di Santorre Santarosa (Vi. Ci.). — Luigi Piccioni, 
Tra poeti e giornalisti (Vi. Ci.). — Angelo Scarpellini, „I 
canti di San Mauro“ di Giovanni Pascoli (A. Mom.). — 
Comunicazioni ed appunti: Giulio Bertoni, Seconda nota 


sulla lingua degli antichi „rimatori sieiliani“. — Ders., 
Polismagna. — Giulio Natali, Il „brutto autore del Bello“. 
— Neerologi: Marco Vattasso (V. Rossi). — Paolo Negri 


(C. Calcaterra). — Umberto Benassi (A. Boselli). — 


Rassegna eritien della letteratura italiana XXX, 16: FE. 
Moroneini, Uno seritto inedito di G. Leopardi. — G. De 
Michele, La .‚Filena“ di N. Franco. — T. E. Rizzo, La 
poesia sepolcrale di Giacomo Leopardi. 


Deutsches Dante-Jahrbuch IX, 1925: M. Grabmann, Die 
Wege von Thomas von Aquin zu Dante. — F. Koenen, 
Die drei Tiere. — Ders., Einige Bemerkungen zum 5. Gesang 
der Hölle. — H. Daffner, Galeotto in einem frühen Schweizer 
Roman. — Ders., Fichte als Dante-Uebersetzer. — Fr. Beck, 
Ueber die Wesensähnlichkeit zwischen Beatrice und der 
„Donna gentile‘ nach Dantes Vita Nova und Convivio. — 
E. Krebs, Erlebnis und Allegorie in Dantes Commedia 
(Schluss). — H. Daffner, Bücherschau). — Ders., Zur 
Deutschen Dante-Bibliographie (Forts.). 


Giornale danteseo XX VIII, 1: F. Olivero, Ruskin e Dante. — 
U. Fresco, Il ,,Convivio‘‘ e le canzoni“ si d’ amore come di. 
vertti materiate“. — E. Cavandoli, Il limbo dantesco dei 
Pagani. — G. Vitaletti, Un nuovo documento per l’ icono- 
grafia di Dante nel sec. XVI. — A. Fiammazzo, Fra lezioni 
e chiose del Poema vecchie e nuove. — G. Mazzone, Sco- 
lasticismo e Tomismo. — G. Vitaletti, Schermaglie dan- 
tesche nel Seicento. — Ders., Della patria di P. Stazio poeta. 
— F. Olivero, A study of the metapher in Dante. — C. 
Cristofolini, Note di esegesi dantesca. — XXVII, 3: 
Giuliano Mambelli, Le traduzioni della „Divina Com- 
media“ e delle opere minori. — Luigi Valli, Note sul segreto 
dantesco della Croce e dell’ Aquila. — Lor. Mascetta- 
Caracci, Matelda. — A. Fiammazzo, Ancora fra lezioni e 
chiose del Poema vecchie e nuove. — Gaetano Scarlata, 
La liberazione dal peccato ‚originale nella ‚„Divina Com- 
media“. — Arturo Giuntavalle, Tambernicchi, — 6, 
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Lidönnici, Il ‚Dioffonus“ ed altri frammenti poetici di 
Giovanni del Virgilio. — Aleardo Sacchetto, Similitudini e 
dissimilitudini dantesche. — Guido Vitaletti, Per la storia 
retrospettiva degli studi danteschi del Pascoli. — Be- 
sprechungen: Franc. Biondolillo, L’ Unitä spirituale nella 
„Div. Commedia‘ (Gaetano Scarlata). — La „Divina Com- 
media” di Dante Alighieri secondo i codici di J. P. Morgan, 
riveduta nei testo aa Aluıgı Vossio (G. V.). — A. C. Voipe, 
Corona Dantis (F. Maggini). — Michele Renzulli, Dante 
nella letteratura inglese (F. Maggini). — Dante e la Liguria 
(Dantino Caramella). 


Bulletin Hispanique XXVIIL, 4. Oct./Dec. 1925: C. Hir- . 


schauer, Bibliographie des travaux de M. Alfred Morel-Fatio. 
— Besprechungen: M. Menendez Pidal, Poesia jugla- 
resca y Juglares (%. Cirot). — Berceo, Milagros de Nuestra 
SeNora, ea. y notas de A. G. Solalinde (G. U.). — A Diana 
de J. de Montemor, em portugues de Alfonso Vieira 
(Marcel Bataillon). — F. P. Wıickersham Urawtord, Spanish 
Drama betore Lope de Vega (G. Ü.).— W. Samuel Hendrix, 
Dome native comic types in the Eariy Spanish Drama 
(&. C.). — W. Shafter vyack, Tihe earıy entremes in Spain 
(G. ©.). — N. Alonso Cortes, El teatro en Vallaaolia (G 
Ü.). — H. Merimee, Iheätre espagnol (G. Ü.). — R. Hoor- 
naert, Dainte leröse Ecrivain (WG. Ü.). — E. Allison Peers, 
Spanish Mysticism, a preliminary survey (G. C.). 

Iberica 1, 2/3: F. de Figueiredo, Jose Enrique Rodö (1822— 


1917). — A. Sergıo, Abriss der Portugiesischen Ge- 
schichte. — B. Scnädel, Auslandskunde und Presse — 
1, 4: J. F. Rodriguez, Spaniens Lebenskraft. — A. Sergio, 
Abriss der Portugiesischen Geschichte. ill. — Beibiatt: 


>pan. Philologie und span. Unterricht (darin: R. Gross- 
mann, Die zeitgenössische Iyr. Dichtung in Katalonien und 
aut den Balearen). — 11: F. de Figueıredo, J. E. Bodo. 
Ill. — W. Giese, Gab es in Brasilien eine Voikspoesie vor 
der Ankunit der Portugiesen? — A. Sergio, Abriss der 
Portug. Geschichte (Schiuss). — Beiblatt: K. Grossmann, 
Wörterbücher für Spanisch Treibenae. — ill: W. Giese, 
Maurische Musikinstrumente im mittelalterlichen Spanien. — 
R. Grossmann, Aus der Geschichte der lagespresse in 
Spanien. — Ders., Die katholische Kirche als Birdungstaktor 
iu der span.-amerikanischen Kolonialzeit. — A. Hämel, 
Zum Realismus krernan Cabalieros. — KR. Kück, Die Uni- 
versität Santo Domingo. — A. Kuhn, Das alte Spanien. — 
Y. Pino Saavedra, Die zeitgenössische Literatur in Chile. 
— IV, 1: E/ Schäter, Bilder aus Sevilla: Der Alcazar. — 


Frau Carolina Michaelis de Vasconcellos f. — 1V, 2: R. 
Grossmann, Stätten und Landschatten in der Provinz 
Dantander .. . — W. Giese, Die baskische Totenklage. — 


Neuentdeckte Werke von Ega de Queirös. — Beiblatt: Dpan. 
Philologie und Span. Unterricht Nr. 5: J. Sussmann, val- 
deron ın bisheriger Autiassung. — Besprechungen: Der- 
nehl-Laudan, Spanisches Unterrichtswerk (Utto Gohdes). 
— #. Krüger, bie Gegenstandskultur anabrias (Ih. -W. 
Danzel). — Yuichot y Sierra, Noticia histörica del Kolklore 
(W. Giese). — Laval, radiciones, Leyendas, y Cuentos 
Fopulares recogiaos en Carahue (Uhile). (Y. Pino-Saavedra). 
— Comerma de Vilanova, Historia de la Literatura 
Catalana (W. Giese). — Diccionari Catal&-Valenciä-Balear. 


Lit. Zentralblatt 1926, 1: Franz Koch über Pange, Goethe en 
Alsace. — Ders., über Mis, Les oeuvres dramatviques d’Otto 
Ludwig de 1853 a 1856. — Fr. Michael über Lily B. Camp- 
bell, Scenes and machines on the English stage during tne 
Renaissance. — 4: Ernst Alker, Schwedisches Schrititum. 


Deutsche Literaturzeitung 40: Rohr, Parzival und der Heilige 
Gral, von Gierach. — Aronstein, Jünglische Stilistik, von 
Horn. — Siegris, Alte Wiener Hauszeichen und Laden- 
schilder, von Haberlandt. — 41: Marie de France, Die 
Lais, hrsg. von Warncke, von Schultz-Gora. — Dılz, 
Heinrich von Kleists Conception ot the Tragic, von Kluck- 
hohn. — Caspari, Edgar Aulan Poes Verhältnis zum Okkul- 
tiısmus. — 42: Schück, Almän Literatur-Historia, von 
Berendsohn. — Wunderlich u. Reis, Der deutsche Natz- 
bau, von Bütterlin, — Das Stadtrecht von Münster, hrsg. 
von Welti, von Hatf. — 43: Herm ann, Berthold Delbrück, 
v. Jacobsohn. — Rud. Hildebrand, Briefe; ders., Volk 
und Menschheit, hrsg. von Wocke, von Hübner. — 44: Konrad 





Mitteilungen der deutschen Akademie. H. 3: E. Berend 


Jahrbuch der philosophischen Fakultät der Universität E onE 
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v. Würzburg, Kleinere Dichtungen, hrsg. v. E. Schröde 
von Gierach. — Bonamy Dobree, Restoration Come 
1660—1720, von Hübener. — 45: Brinkmann, Geschi 
der lat. Liebesdichtung im Mittelalter, von Strecker. 
Poesias de S. Juan de la Cruz, von Heiss. — Wedekind 
(sesammelte Briefe, v. Strich. — 46: Borchardt-Wust 
mann, Die sprichwörtlichen Redensarten im deutsche 
Volksmund, 6. Aufl. von Schoppe, von Schröder. — 47; 
Aeppli, Die wichtigsten Ausdrücke f. d. Tanzen in der 
romanischen Sprachen, von Meyer-Lübke. — Snorri Stur-# 
luson, T'he Prose Edda, translated by Brodner; the poeti: 
Edda, translated by Bellovis, von Heusler. — May, Lessing 
und Herders kunsttheoretische Gedanken in ihrem Zu 
sammenhang, von Korff. — Sutcliffe, Emerson’s T'heorie 
of Literary Expressions, von Fehr. — 48: Feldmann 
Ortsnamen, von Schröder. — Huizinga, Herbst des Mittel 
alters. — 49: Wagner, Die spanisch-amerikanische Literatw 
in ihren Hauptströmungen, yon Winkler. — Seibel, Th 
Religion of Shakespeare, von Hecht. — Meyer-Benfey 
Kleist, von Kluckhohn. — 50: Florian, Memoires d’un 
jeune Espagnol, von Heiss. — 5l: Leumann, Die neueren 
Arbeiten zur igm. Metrik, von Maas. — Velleman, Gramma 
tica teoretica, pratica ed istorica della lingua Ladina d’En’gia 
din’Ota, v. Gamillscheg. — Schönbach, Walther v. d. Vogel. 
weide, 4. Aufl, bearb. von H. Schneider, von Müller. — 
52: Konrad Peutingers Briefwechsel, hrsg. von König, von 
Ritter. — Kiepert, Camille Lemonnier u. s. Romane, von 
Heiss. — Tieck, Das Buch über Shakespeare, hrsg. vor 
Lüdeke; Lüdeke, Tieck und das alte englische Theater, 
von Petsch. — 1926, 1: Kohler, Autour de Moliere. L’Esprit 
classique et la comedie, von Vossler. — Heintze-Cascorbi, 
Die aeutschen Familiennamen, 6. Aufl., von Schröder. — 
Günter, Friedr. Schiller, von Petersen. — 2: Lope de Vega 
‚Der Herzog von Viseo, übersetzt von Wurzbach, von Mulerth 
— Korrodi, Zürcher Rede auf C. F. Meyer zum 100. Ge 
burtstag, von Brecht. — 3: Germanistische Forschungen 
Festschrift anlässlich des 60semestrigen Stiftungsfestes de 
Wiener akad. Gesangvereins, von Gierach. Be 3 


ıt 
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‚öttingische gelehrte Anzeigen 1925, 7—8: Festschriften fü 
Streitberg, von Hermann. — Beck, Die Impersonalien ir 
sprachpsychologischer, logischer und linguistischer Hinsicht, 
von Hermann. — Witkowski, Textkritik und Editions: 
technik neuerer Schriftwerke, von Vietor. — 9-10: Kele 
mina, Geschichte der [ristansage, von Ranke. 


sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften 


Phil.-Histor. Klasse. 1925. XXX—XXXIV: Brandl, Walte 
Scott über sein dichterisches Schaffen. v 3 
jahrbuch des fieien Deutschen Hochstifts, 1916—1925. Frank 
furt a. M. 1926. 2528. gr.8°. Inhalt: Gerhardv.Mutius 
Goethes Aktualität — Karl Vietor, Goethe, Goldsmith u 
Merck. — Alfred Biese, G.s Mondlied und sein Nachklan; 
bei einer Urenkelin der Frau vom Stein (Erika v. Watzdort 
Bachoff). — Otto Heuer, G., der grosse Lehrer seines Volke: 
und der Menschheit. — Hans Heinrich Borcherdt, Zu 
150. Wiederkehr von G.s Abschied aus Frankfurt. Fest 
vortrag. — Otto Heuer, C. A. Schwerdgeburth, der Schöpfe 
der letzten Bildnisse G.s. Mit 3 Abb. — Robert Hering, Au 
dem Frankfurt des jungen G., nach der Francofurtensien 
sammlung seines Vaters. Mit 1 Faks. (Brief v. G.). — 
Otto Heuer, Dieses ist das Bild der Welt. (Eintrag in da, 
Stammbuch von G.s  Jugendfreund Friedrich Maximiliai 
Moors, 28. Aug. 1765, eine Erwerbung des G.-Museums) 
Mit 1 Faks. a 


Jean Paul, der Deutsche. — W. Alp, Die wissenschaftlich 
Erforschung des Volkstums der sog. Schwaben an der mitt 
leren Donau. rS A 


Il, 2: P. Durben, Ueber den Begriff der Freundschaft ü 
der patristisch-scholastischen Ethik von Clemens von Alexaı 
drien bis Thomas von Aquino (mit Berücksichtigung seine 
Einflusses auf die lateinische und mhd. Dichtung). — 4 
Fuchs, Die Deklination der Substantive nach den 
d’amors und in der Sprache der Trobadors.. — H. K 
Formenlehre und Wortbildungslehre der Mundart von I 
— J. Müller, Studien zur Dialektgeographie des Saar 
gaues. u 
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Jahrbuch der Philosophischen Fakultät der Deutsehen Universität 
_ in Prag II: H. Bös, Ueber lateinische Quellen Fischarts. — 


A. Buder, Religiöse Probleme in Handel-Mazzettis vier 


religiösen Geschichtsromanen. — W. Flusser, Grabbes 
 Hohenstaufenzyklus u. s. Quellen. — J. Hanika, Die Hoch- 
_ zeitsgebräuche in der Kremnitzer Sprachinsel verglichen 
_ mit schlesischen und bayer.-österreichischen Bräuchen. — 


A. Heimerl, Laube und Dingelstedt als Burgtheaterdirek- 


_ toren. — R. Hinke, Studien zu Wilh. Raabes historissher 
- Erzählung ‚‚Das Oedfeld“. — O. Hübner, Die deutschen 


Sommer- und Winterspiele. — E. Korn, Nikolaus Lenaus 
Gedichte. — E. Löwy, Soziologie der Literaturgeschichte. — 
J. L. Mally, Hexenglaube im Böhmerwalde. — Br. Nowack, 


‘ Die Persönlichkeit Fausts in den Bearbeitungen vor Goethe. 


— H. Pothorn, Friedr. Halm als Epiker. — G. Raudnitz, 
Die Sprichwörter Sebastian Francks. — K. Redisch, Heine 
als Historiker der deutschen Literatur. — G. Ressel, Franz 
Keims Leben und Schaffen. — W. Schaffar, Die Olmützer 
Dichterschule. — A. Senft, Johann Peter Hebel als Ale- 
manne. — Fr. Thürmer, Die deutsch-böhmischen Johsnn- 
von-Nepomuk-Volksschauspiele. — L. Weeber, Otto Lud- 
wigs kunstpsychologische Darstellung. — L. Zettel, E. T. 
A. Hoffmanns Verhältnis zu seinen Gestalten und Motiven. 


"Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung IL, 1: 


iS 





C. Clemen, Der gemeinindogermanische Totenkult. J. 
Körner, Eine neue Poetik (aus Anlass von Walzels ‚Gehalt 
und Gestalt im Kunstwerk des Dichters”). — K. Arns, 
Roman und Drama im neuesten England. Berichte: W. 
Lucke, Deutschkunde: Altgermanisch; Deutsches Drama; 
Neuere und neueste Literatur. — E. Schön, Auslands- 
kunde. Französisch. 





- Jahrbuch der Badischen Lehrer Jg. 2, 1926. Darin u. a.: K. A. 


Bergmann, Mittelalterliche Dichterpersönlichkeiten der 
Reichenau (Vortrag). — K. Bertsche, Neues über Abraham 


“ a Santa Clara. — Heinr. Rickert, Der Gesang der Erz- 


engel in Goethes Fqust. — Ad. Sütterlin, Zu Joh. Peter 
Hebels 100. Todestag. 


Revue ceeltique 42, 1/2: P. Arbischer, Noms de lieu suisses 


d’origines gauloise. 


Zeitschrift für Bücherfreunde 1925, 6: J. Körner, Neues von 


August Wilhelm und Caroline Schlegel. — 1926. 1: H. 
von Müller, Die neueren Sammlungen von E. T. A. Hoff- 
manns Werken u. Privataufzeichnungen nach Inhalt und An- 
ordnung untersucht. 


"Die Bücherstube. 1925, IV, 5/6: Walter Drangosch, Versuch 


einer Pückler-Bibliographie. 


Historische Zeitschrift 133, 1: E. Marcks, Goethes Brief: 


wechsel mit Karl August. 


"Neues Archiv für ältere deutsche Geschichtskunde 46, 1/2: 


K. Strecker, Bajuvaren. 


Korrespondenzblatt des Gesamtvereins des deutschen Geschichts- 


und Altertumsvereins, 1925, 7/9: G. Adam, Zum Namen der 


” ‚Saalburg. 


'_ Forschungen zur Brandenburgischen und Preussischen Ge- 


( 





| Mitteilungen des Heimatbundes f. d. Fürstentum Ratzeburg 7, 2: 


schichte 38, 1: C. Misch, Varnhagen von Ense und sein 
Adelsprädikat. 


‚Mitteilungen des Vereins für die Geschichte Berlins 7/9: Arn- 


hold, Goethes Berliner Beziehungen, von Torge. 


_ Bremisches Jahrbuch 29: H. Tardel, Der Name Vegesack; 


-J. M. Kohlmanns Nachträge zum Bremisch-niedersächsischen 


Wörterbuch. : 


Flurnamen von Schaddingsdorf. — F. Allerding, Der Flur- 
name Schor. — 3: Filurnamen von  Boitin-Resdorf. — 
Scehmidt-Ziethen, Zur Deutung des Dorfnamens Gardensee. 


| Die Heimat 35, 8: E. Hinrichs, Die Landschaft in den Dich- 
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tungen Theodor Storms. 


Verein für Heimatkunde in Kreuznach 36: H. Stumpf, Maler 


Müller und Kreuznach. 


Ostdeutsche Monatshefte 6, 11, Febr. 26: Rob. Petsch, Zur 
' Erneuerung der Idyllendichtung. — K. Miethe, Die neue 


norwegische Literatur. 


| Zeitschrift des deutschen Vereins für die Geschichte Mährens und 


Schlesiens 26, 1 und 2: Völkerverschiebungen in Böhmen und 
Mähren mit bes. Berücksichtigung der markomannischen 





— 








Frage. — Loserth, Aus dem Liederschatz der Mährischen 
Wiedertäufer. 


Oberbayerisches Archiv für vaterländische Geschichte 63: , 
St. List, Die Münchener Romantik und die Gesellschaft 
von den drei Schildern. 

Ulm-Obersehwaben Heft 24: L. Traub, Zur Entstehungs- 
geschichte des Ortsnamens Ulm. 

Verein für Geschichte der Stadt Nürnberg, Jahresbericht über 
das 46. Vereinsjahr: Darin Verhandlungen über die Wetz- 
furchen an Gebäuden (ich verweise auf die Wetzfurchen an 
der Kirche in Alsfeld in Oberhessen. O. B.). 


Pfälzisches Museum Pfälzischer Heimatkunde 1925, 3/4: K. 
Arnold, Nordpfälzische Familiennamen aus der Tier- und 
Pflanzenwelt. — A. Pfeiffer, Schattenrisse aus dem Goethe- 
kreis. Alb. Becker, Goethe und der Erbauer des Karls- 
berges; Schiller, Butenschoen und Speyer; ein Stammbuch- 
eintrag F. Ch. Laukbards; Lavater auf der Reise von Mannheim 
nach Speyer 1774; Hölderlin in Speyer. — 1925, 7/8: E. 
Christmann, Beiträge zur Mundartgeographie der Pfalz. — 
G. Brandstätter, Redensarten und Sprichwörter aus der 
pfälzischen Heimat. — Von Sprache und Mundart. 


Zeitschrift für die Geschichte des Oberrheins 29, 470: A. Hof- 
meister, Von Tells und Tokos Apfelschuss. 

Die Ortenau 12. Heft 1925: W. Zimmermann, Beiträge zur 
Familien- und Flurnamenkunde Friesenheims. 

Baseler Jahrbuch 1926: K. E. Hoffmann, Der Dichter Hein- 
rich Leuthold als Student an der Universität Basel. 

Quellen und Darstellungen zur Geschichte der Burschenschaft 
Bd. VIIL: H. Haupt, Goethe und die deutsche Burschen- 
schaft. 

Klio 20, 3: Ellis Hesselmeyer, Decumates agri und agri 
decumani. 

Deutsches Volkstum Febr. 26: A. E. Günther, Christ. Morgen- 
sterns philosophischer Humor. — W. Stapel, Vom hu- 
moristischen Herrn Wolfram von Eschenbach. 


Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde III, 2: W. ‚Müller, 
Der Name Niederdeutschlands und die Niederdeutschen vom 
13. bis zum 15. Jahrhundert. — E. Grohne, Zur Geschichte und 
Verbreitung der patronymischen Familiennamen in Schleew ig- 
Holstein und Hamburg. — O. Hahne, Sammlung und Ver- 
wertung von Braunschweiger. Flurnamen. — L. Mackensen, 
Volkskunde und Vorgeschichte. — J. Seligmann, Der 
Fischschwanz als Amulett und Talisman. — W. Wisser, 
Müllenhoffs Märchen von Hans mit der grossen Stange. — 
T. Alpers, Ein Cellesches Liederbuch aus der Zeit der fran- 
zösischen Revolution. — K. Wehrhan, Zu dem nd. Volks- 
liede „‚van Herrn Pastor siene Koh‘. — L. Bückmann, 
Der Bachname Oedeme. e 


Zeitschrift des Vereins für rheinische und westfälische Volkskunde 
20. u. 21. Jahrg.: E. Arens, Allerlei Zauber- und Heilmittel 
aus der Aachener Gegend. — A. Bach, Westerwälder Wer- 
wölfe und Wolfssegen. — W. J. Becker, Vermischte Beiträge 
zur Volkskunde von Coblenz. — Emsbach, Volkskundliches 
aus Notscheid. J. Müller, Rheinische Aprilscherze und 
Neckrufe; Möhrchen- oder Rübenschrappen. — P. Sartori, 
Ins Ohr sprechen; westfälische Erntebräuche. — O. Schell, 
Einiges v. d. Vierzahl. — K. Wehrhan, Der lippische 
Hochzeitsbitter u. s. Sprüche; dramatisierte Volkslieder. 











Schweizer Volkskunde 15, 11/12: J. Müller, Weihnachtsbräuche 
und Weihnachtsglauben in Uri. — E. Platzhoff-Lejeune, 


Le Fouettard et la Dame, ä Bullet. — Christbaum aus Apper.- 
zell J.-Rh. — J.M., Neujahrs- und Namenstagswünsche aus 
Uri. — E.H., ’s Würstli-Singe im Unterbaselgebiet. — Les 


traditions de Noel dans le Jura Bernois. 

Volk und Rasse L, 1: O. Lehmann, Die Bevölkerung Nord- 
frieslands. — W. La Baume, Die Wikinger in Ostdeutsch- 
land. — W. Pessler, Grundbegriffe volkstumskundlicher 
Landkarten. — W. Fehse, Die Heimat als Schicksal in 
Wilhelm Raabes Leben und Werk. 


Volk und Scholle 4, 1: F. Maurer, Das südhessische Wörter- 
buch. 

Mitteilungen der anthropologischen Gesellschaft in Wien 56, 1u.2: 
L. Weiser, Das Bauernhaus im Volksglauben. 
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Theologische Studien und Kritiken 98/99, 1 (Lutherana IV): 
O. Albrecht, Aus der Werkstatt der Weimarer Luther- 
ausgabe. 

Wissen und Glauben 23, 1: K. J. Herz, J. Görres und Justinus 
Kerner. 


Jahrbuch der österreichischen Leo-Gesellschaft 1925: H. Gütten- 


berger, Zacharias Werner: Die Maria-Enzersdorfer Bruch- 
stücke (Tagebuchfragmente, Ehestandslieder u. a.). 

Jahrbuch der Görres-Gesellschaft 38, 4: Käte Friedemann, 
Die Religion der Romantik (Schluss). 

Kunstwart 39, 2: M. Bruns, Jean Paul. 

Logos 14, 1: H. Rickert, Die Einheit des Faustischen Cha- 
rakters. Eine Studie zu Goethes Faustdichtung. 

Münchener medizinische Wochenschrift 1925, 46 u. 47: G. 
Sticker, Jean Paul Friedrich Richters Verhältnis zur Heil- 
kunde. 

Zeitwende 2, 2. Febr.: Konrad Burdach, Aus der Sprach- 
werkstatt des jungen Goethe. 

Deutsche Rundschau 52, Febr.: F. Schnapp, Schiller über 
seinen „Wilhelm Tell“. Mit unbekannten Dokumenten. 

Die Neue Rundschau 37, 2. Febr.: Ernst Rob. Curtius, Ueber 
Unamuno. 

Die Gesellschaft 2, 12: Alfred Kleinberg, 
teraturgeschichtsforschung. 

Der Wächter 8, 6: W. Dietrich, Hebbel und sein Kopenhagener 
Wohltäter (Schluss). 

Faust. Eine Monatsschrift für Kunst, Literatur und Musik 1925/26, 
IV, 6: Ernst Lewy, Das Wesen der Sprache. — W.v. Hum- 


Soziologische Li- 


boldt, Ueber die Sprache. — Karl Vossler, Sprache als 
Ausdruck der Volkspsyche. — Rud. Meringer, Wörter und 
Sachen. — Leo Spitzer, Sprachwissenschaft und Wortkunst. 


Neue Schweizer Rundsehau 1. März 26: Louis Wittmer, Le 
mouvement des idees dans l’&migration francaise 1789— 1815 
(aus Anlass des gleichbetitelten Buches von Fernand Balden- 
sperger). — Ernst Robert Curtius, Saint-Evremond. 

Die Frau 33, 5: Helene Lingelbach, Der ‘Enterbte und Ver- 
femte als tragischer Typus. Zur Problemgeschichte des Rea- 
lismus (Bei Hebbel, der Droste, Ebner-Eschenbach, Keller, 
Fontane). 

Frankfurter Zeitung 18. Febr. 1926: Abendblatt: Karl Vossler. 
vomania. Die gegenwärtige Arbeitsweise in der romanischen 
Literaturwissenschaft. 

Beilage zur Schönebecker Zeitung 1, 8: F. Loose, Die Zahl 13 
im Aberglauben. — 9: Ders., Das Motto zu Schillers Lied 
von der Glocke. 

Dietsche Warande en Belfort XXVI, 3: Th. De Ronde, 
Thackeray in Belgie. — 4: J. v. Mierlo en L. Reypens, 
Een nieuwe Schrijfster uit de 1® helft der 13° eeuw. — 5: 
Th. De Ronde, Het literair wedervaren van Ruysbroeck 
in Frankrijk. — G. Brom, J. Alberdingk Thijm en de Ro- 
mantiek. 


The New Criterion IV, 1. Jan. 1926: T. S. Eliot, The Idea of a 


Literary Review. — Fred. Manning, A French Criticism 
of Newman. — E.H.C. Oliphant, Marlowe’s Hand in 
„Arden of Feversham““, 


The Library Dec. 1925: Harald Williams, The Motte Editions 
of Gulliver’s Travels. — Percy Simpson, Walkley’s Piracy 
of Wither’s Poems in 1620. — G. Keynes, A Note on Shak- 
spearian End-Papers. 

The Sewanee Review Quarte:ly Oct./Dec. 1925: Stanley T. Wil- 
liams, The English Sentimental Drama from Steele to 
Cumberland. — Wm. 8. Knickerbocker, Matthew Arnold’s 
Theory of Poetry. — May Tomlinson, A Note on Lear. — 
Sl. L. Bondurant, The Amphitruo of Plautus, Moliere’s 
Amphitryon, and the Amphitryon of Dryden. — R. H. Ha- 
thaway, The Poetry of Bliss Carman. 

The Edinburgh Review Jan. 26: Ernle, The Founders of th 
modern Novel: I. Samuel Richardson. 
Revue de synthese historique XL: A. Renaudet, Les in- 
fluences orientales dans la “Divine Comedie‘“ et dans la 
peinture toscane, ä propos de deux livres recents. — Gustave 
Cohen, L’histoire poetique du XVe siecle, & propos d’un 
ouvrage recent. — P. van Tieghem, Principaux ouvrages 
recents de litt6rature gen6rale et compar&e.— Rene Pruvost, 
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Une Histoire de la literature anglaise. — G. Ascoli, Anatol 
France. S x 
Bulletin de la Facult& des Lettres de Strasbourg I, 1925, 1er Noy.. 

J. Pommier, Notes sur des sources de Candide. Ze 
L’Edueation physique 15. Febr. 26: Valdeyron, La fo ce 
physique chez les heros de Corneille. R 
Paris-Medical 6. März 26: Sonnie Moret, Madame de Sevign& 
et les medecins. KEBA B 
Revue des Etudes Hongroises et Finno- Ougriennes III, 1— 2° 
Bela Töth, Un apötre frangais de Petöfi: Thal&s Bernard. — 
Arthur Weber, Don Juan en Hongrie. — Vilmos Tolnai, 
Les origines du coche. 2 
Revue de Paris 15. Jan. 26: J. Mistler, Lettres inedites de 
Madame de Staäl. —1. März 26: Rey, Le Livre de Stendhal 
sur l’amour. — Thibaudet, La critique spontane. . 
Nouvelle Revue francaise 1. Jan. 26: Maurois, Les Souffran es 
du jeune Werther. — Du Bos, Jacques Riviere, et de la 
feconde humilite. — 1. Febr. 26: J. Prevost, Sur une exegöse 
de Paul Valery. — Thibaudet, La Litterature aristo- 
cratique. 3 
Mercure de France 15. Jan. 26: Fontaines, A. Ferdinand 
Herold et le Symbolisme. — Lache&vre, Pierre Louys et 
l’histoire litt6raire. Charles Sorel et, le roman “Francion”. — 
1. Febr. 26: de Souza, Un debat sur la poesie. — 15. Febr. 26: 
Brunet, Madame de Sevigne. — 1. März 26: H.-D. Davray, 
Les Apocryphes d’Oscar Wilde. »: 4 
Europe 15. Jan. 26: Bertaux, Heinrich Mann et les lettres 
frangaises. — 15. Febr. 26: Numero special consacre & Romain 
Rolland. Mi 
La Revue Europöenne 1. Febr. 26: W.B. Yeats, Oscar Wilde. 
Revue universelle 1. Jan. 26: J. et J. Trahaud, Mort de Peguy. 


Revue mondiale 1. Jan. 26: Scribe, Scenarios inedits. — 
1. Febr. 26: Criticus: Le Style au microscope. G. Duhamel. 


Revue des deux mondes 15. Jan. 26: Henry Bordeaux, 
fin du voyage de Lamartine en Orient. — Sainte-Beuve, 
Mes cahiers. — L. Mercier, Le Tricentenaire de l’«Astree,. — 
l. Febr. 26: Saint-Beuve, Mes Cahiers. — 1. März 26: 
V. Giraud, A propos du tricentenaire de Mme. de Sevigne. 


La Grande Revue Dec. 25: Duplessy, Pierre Loti a-t-il fait 
des romans ? — Febr. 26: Jacoubet, Voltaire et l’innocence 


de Calas: Essai d’une explication nouvelle. R 
La Nouvelle Revue 15. Febr. 26: Mortier, La litterat 
italienne. | 
Revue des cours et conferences 15. Jan. 26: Andra, L’influence 
de Ruskin en France. — Connes, Le Mystere shakespearien: 
I’hypothese homerique. — Feugeres, Un grand amour 
romantique: George Sand et Musset, leur rencontre. — Via- 
ney, Les grands poetes de la Nature en France A la fin 
du XVIIIe siecle. — 15. Febr. 26: Tronchon, Une crise 
d’ämes: 1830. — Vianey, Les grands poetes de la nature 
de France: Lamartine.— Ascoli, Le Theätre d’Ibsen en 
France. . x v 
Le Correspondant 25. Jan. 267 George, Autour d’Eug£nie 
Guerin. — 25. Febr. 26: Gazier, Madame de Sevigne et 
Port-Royal. = 
Les Marges 15. Jan. 26: Bersaucourt, Les Livres et les Manu- 
scrits de Balzac. — Leguay, Les dernieres annees de La- 
martine. — Saurat, Sir James George Frazer et le Ra 
meau d’or. — 15. Febr. 26: P. Leguay, La Pensee de Milton. 
Nouvelles Litt6öraires 6. Febr. 26: F. Lefevre, Une heure avec 
Guy de Pourtal&s. — Martin Du Gard, Maurice Donnay. 
Navire d’argent 1. Febr. 26: Chevalley, Le Roman corporatif 
au temps de Shakespeare. — 1. März 26: W. C. Williams, 
Le grand roman americain. ae BE 
Revue hebdomadaire 13. Febr. 26: Isabelle Riviere, Introduetion 
& la ‚‚Correspondance entre Jacques Riviere et Paul Claudel“ 
1907—1914. — Amiot, Madame de Sevigne. — 20. Febr. 26: 
J. Boulairol, Marcel Proust et Mme de Sevigne. 
Revue bleue 20. Febr. 26: Sainte-Beuve, Mes prisons. — 
Jouvenet, LaProbite litt6raire et les abus du „demarquage“, 


Revue du siecle 1. März 26: J. He£ristier, Rene Boylesve. | 
Reyue eritique d’histoire et de litt6rature LX, 1, 1. Jan. 26: Jean 
de Pange, Goethe en Alsace (E. Seilliere). — Alfr. Espinas 
















_ Descartes et la morale (F. Bertrand). — Legouis et Ca-' 
amian, Histoire-de la litterature anglaise (H. Buffenoir). 
avelle Revue eritique 15. Febr. 26: de Bersaucourt, Aloy- 
ius Bertrand. — de Carfort, En &coutant Marcel Proust. — 
Durieux, Rene Boylesve. | 
'WHlustration 6. März 26: E. Magne, Le C our de Mme de 
| Sevigne. 
"Rendiconti della R. Accademia dei Lincei. Classe di scienze 
‚ morali, storiche e filologiche. S. V, XXIX, 7—10: 8. De- 
benedetti, Un riscontro orientale della parabola di Peire 
' Cardinal.— XXX, 1—3: S. Debenedetti, Il codice torinese 
del „‚Brunellus“. — XXXII, 1-4: N. Festa, Antichi com- 
Omenti all’ „Africa“ del Petrarca. — 11—12: E. Ciafardini, 
“ Nella bolgia dei ladri. 
„Atti della Accademia Olimpiea di Vieenza N. S. IX: C. Testi, 
© Berni e i berneschi. — A. Crosara, Alessandro Manzoni. 
Atti e Memorie della R. Accademia di scienze, lettere ed arti di 
Padova N. S.XXXVIH: L. Rizzoli, Le statue di Dante 
-e di Giotto opere dello scultore Vincenzo Vela a Padova. — 
| A. Belloni, Sul tempo della dimora di Dante a Padova. 









































‚Facciolati. — P. Cattaneo, Dante e la matematica. — 
© 6. Solitro, Un poeta inedito del Risorgimento. — G. Fabris, 
_ Canti popolari religiosi della Diocesi di Padova. 

| Annuario del R. Istituto teenico di Alessandria 1925: ©. Bertani, 
|# Per la eronologia delle ‚‚Satire‘‘ ariostesche e su alcuni parti- 
' colari biografici. 

| Bollettino della Civica Biblioteca di Bergamo XIX, 1: L. Lo- 
(7 eatelli, Fra carte e documenti: L’autografo della ottava, 
R che Torquato Tasso scrisse per Mons. Reszka. — A. Pinetti, 
| Un episodio dei „Promessi Sposi“ in un documento bergamasco. 
Archivio storico italiano LXXXIL, 1: F. Nicolini, La lettera 
| di Giovanni Boccaceio a Franeeschino de’ Bardi. 

Yi 





| Arehivio storico per le provineie parmensi N. S. vol. XXII: 
I" E. Faelli, Scrittori parmensi dimenticati: Jacopo Caviceo. 
5 — C. Cimati, Dante in Lunigiana. — A. Boselli, Dal car- 
|" teggio di un umanista parmigiano. — C. Frati, Un esemplare 
|" dei „Canti carnascialeschi‘ (Firenze 1559) gia posseduto da 
- Apostolo Zeno e Michele Colombo. — G. Melli, Rose e 
| 7 spine d’ Arcadia. — XXIII: A. Foresti, Giovanni da Parma 
ı. ei Petrarca. 


| Atti e Memorie della R. Deputazione di storia patria per le pro- 
x vincie di Romagna XV, 1-3: E. Carrara, Il ‚„Diaffonus“ 
di Giovanni del Virgilio. 

In Rivista di Bergamo IV, 44: G. D. Petteni, Amici berga- 


 maschi del Manzoni. 


La Rivista Dalmatica VII, 1: H. Zink, La poesia di G. Pascoli 
F ela critica. 


‚Rivista letteraria delle tre Venezie II, 1: F. Fattorello, Le 
- origini della letteratura italiana nel Friuli. — Ders., Di A. 
e Albertazzi romanziere.. — Ders., Tommaseo, Guerrazzi e 
 „L’ Assedio di Firenze“. — 2: Appunti sulla letteratura 
|" italiana del Friuli nel 200 e 300. — A. Ferriguto, L’ unitä 
delle „‚Ricordanze‘“ leopardiane. — F. Fattorello, Una 
 novella 1 crimosa del 500 quasi inedita. 
'Rivista rosminiana XIX, 3: D. Avancini, L’ approvazione di 
 Rosmini ai „Promessi Sposi“. 
"L’ Ambrosiano IV, 130, 2 giugno 1925: F. Neri, La fortuna del 
 Rabelais. — IV, 131, 30 sett.: F. Neri, Gli scritti letterari 
del Santarosa. 
‚Rivista storiea benedettina XVI, 66: M. Scarpini, Ascesi e 
 _mistica nella ‚„‚Divina Commedia“. 
°Idea nazionale 11. Sept. 1925.: C. E. Oppo, Il vero volto 
di Dante. 
Italia VII, 6: A Bergamino, Il simbolo del fuoco nell’ arte 
 dantesca. — E. Santini, Girolamo Savonarola. - 
ivista d’Italia XXVIL, 7: A. Galletti, Il mito di Faust. — 
© A. Monteverdi, Un poeta italiano del secolo XII. — 8: 
 @. Bertacchi, I Promessi Sposi romanzo sociale. — L. 
- Tonelli, L’ opera di Giovanni Verga. — 9: F. Pasini, Le 
_ conclusioni del Pascoli. — D. Bianchi, Pessimismo alfieriano. 
- — 10: P. Molmenti, Del costume veneziano nel Seicento. — 
- F. Ruffini, Il ‚‚masso“ del Natale manzoniano e il Gianse- 
_ nismo. 
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Il Giornale d’ Italia 2. Sept. 1925: D. Angeli, L’ amore romano 
di Milton. 


Rivista di eultura VI, 7-8: I. Marani-Toro, Dickens e 
U’ Italia. — B. Stirpe, Giacomo Leopardi. 


La Cultura V, 2: M. Porena, San Francesco d’ Assisi. — Diego 
Valeri, Rileggendo Maurice de Guerin. — Vitt. Santoli, 
L. Tieck e W. H. Wackenroder. — V,3: A. Cajumi, Mörimee, 
o la coscienza del romanticismo. — A. Viscardi, Il retorismo 
della letteratura italiana. — A. Meozzi, L’ Allegoria — 
L’ estetica assoluta e la Dantologia. — 8. Frascino, A 
proposito di dieresi in Dante. — Besprechung: V. Golzio, 
A. Wildgans, Sonette aus dem Italienischen. — V, 4: Gius. 
Toffanin, Ruzzantesca.. — Umb. Bosco, Gozzano. 


Athenaeum N. S. III, 2: G. Ammendola, Motivi ideali e 
‚storici nei poemetti cristiani del Pascoli. — 3: P. Loren- 
zetti, Il trionfo delle virtü (Par. XXIII). 

La Critica XXIII, 4: B. Croce, Decadenza italiana. — G. 
Citanna, S$ulla poesia italiana dal Parini al Leopardi. 
IT. Il dramma di Vittorio Alfieri. — G. Brognoligo, Appunti 
per la storia della eultura in Italia nella seconda meta del 
sec. XIX. VI: La cultura veneta (Forts. in 5). — €. Dentice 
d’Accadia, Il bello nella natura (,‚Estetica esistenziale‘“) 
di Antonio Tari (Forts. in 6). — 5: B. Croce, Sentenze e 
giudizi di Bernardo Tanucci (Schluss in 6). — 6: G. Citanna, 
Sulla poesia italiana dal Parini al Leopardi. III: Neo-classi- 
cismo e Romanticismo. 


La Parola N. S. I, 8: A. Santanera, Sul canto XIX del 
Purgatorio. 

Vita e pensiero N. S. XVI, 8: N. Ordioni-Siotto, La poesia 
estemporanea in Sardegna. — 9: A. Vedrani, Note eredobio- 
logiche su I’ uomo Carducci. — 10: F. Noberasco, Spunti 
antielericali nell’ opera di Edmondo De Amiceis. 

Nuova Antologia 1274: G. Mazzoni, Intorno a Giuseppe 
Parini. — 1275: A. Zardo, Versi e prosa nelle commedie del 
Goldoni. — E. Barzilai Gentilli, Jean Frangois Regnard 
eilsuo teatro, e di aleune analogie con quello di Carlo Goldoni. 
— 1277: G. Lesca, S. M. la Regina Margherita e Giovanni 
Pascoli. — 1279: A. Loria, Dante economista. — 1280: 
A. Gandiglio, Le Formiche. 1281: Fr. Dovidio, A 
proposito del nuovo figlio di Dante. — 1283: A. Farinelli, 
Arturo Graf. 

Il Marzoeco XXX, 29: A. Lumbroso, Una introvabile pubbli- 
cazione dantesca ed il suo vero autore. — 30: P. Rajna, 
Morgante e Margutte in un monastero di Via della Scala. — 
B. Brunelli, Una farmacia veneziana del ”700 (zu Goldoni). 
— 33: C.Musatti, Un sonetto al Goldoni per la sua commedia 
il „Moliere“. — 34: E. Palmieri, Ciurmeria romantica sul 
Tasso. — 38: P. Molmenti, Luci e bagliori nuziali dell’ antica 
Venezia. — C. Musatti, Goldoni e una rinomata drogheria 
veneziana. — 40: G. Ortolani, Rileggendo il „‚Canzoniere“ 
del Petrarca. — 42: P. Rajna, La questione della lingua 
italiana guardata di Francia (aus Anlass von Th. Labande- 
Jeanroy, La question de la langue en Italie), — 44: E. 
Zaniboni, Goethe e il Cagliostro. 


Boletin de la Real Academia Espanola XIL, LX, Dec. 1925: 
Miguel Artigas, Un opusculo inedito de Lope de Vega. — 
Eloy Diaz-Jimenez y Molleda, Jovellanos en Leon. — 
Emilio Cotarelo, Un novelista del siglo XVII- e imitador 
de Cervantes, desconocido. — Pedro Urbano Gonzälez 
de la Calle, Documentos ineditos acerca del uso de la lengua 
vulgar en los libros espirituales. — Manuel de Saralegui, 
Escarceos filolögicos. 








Neu erschienene Bücher. 


Bally, Charles, Le langage et la vie. [Le langage et la vie 


(2° &d. revue et corrigee). — Linguistique generale et stylis- 
tique. — Mecanisme de l’expressivite linguistique. — Me- 
canisme transmis et langage acquis. — L’enseignement de 


la langue maternelle et la formation de l’esprit.] Paris, 
Payot. 237 8. 8°. Fr. 20. 

Beck, Carl, Mittellateinische Dichtung. Eine Ausw. mittellatein. 
Gedichte aus d. 8. bis 13. Jh. Mit Einl., Anm. u. Glossar 
hrsg. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1926. 97 8. kl. 8° = 
Sammlung Göschen. 927. Lwbd. M. 1.50. 
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Biese, Alfred, Das Naturgefühl im Wandel der Zeiten. Mit 
30 Taf. Leipzig, Quelle & Meyer. 1926. X, 276 8. gr. 8°. 
M. 10; Lwbd. M. 12. 

Delacroix, Henri, Le Langage et la Pensde. Paris, libr. Felix 
Alcan. In-8, 602 p. Bibliotheque de philosophie contem- 
poraine. 

Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Dr. Oskar 
Walzel. Lfg. 53—57. Wildpark-Potsdam, Akadem. Verlags- 
oesellschaft Athenaion. 1926. 4°. 53. 54. Klemperer, 
Viktor — Hatzfeld, Helmut — Neubert, Fritz, Roman. 
Literaturen v. d. Renaissance b. z. franz. Revolution, H. 9, 10. 
S. 257-320 mit Abb., mehr. Taf. — 55. Kappelmacher, 
Alfred, Die Literatur der Römer bis zur Karolingerzeit. H. 1. 
IV, 32 8. mit Abb., 2 (1 farb.) Taf. Subskr.-Preis M. 2.20. — 
56. Klemperer, Viktor — Hatzfeld, Helmut — Neubert, 
Fritz, Roman. Literaturen v. d. Renaissance b. z. franz. 
Revolution, H. 11. 8. 321—8352 mit Abb., 2 farb. Taf. Subskr.- 
Preis M. 2.20. — 57. Bethe, E., Griechische Dichtung. H. 7. 
S. 193-224 mit Abb., 2 (1 farb.) Taf. Subskr.-Preis M. 2.20. 

Jousse, M., Etudes de psychologie linguistique. Paris, Beau- 
chesne. 248 8. 8°. 

Kent, Roland °G., Language and philology. London, George 
G. Harrap. VII, 174 $. 8°. Our debt to Greece and 
Rome. 22. 

Me&langes d’histoire du moyen äge. Offerts a M. Ferd'nand 


Lot par. ses amis et ses &leves. Paris, Champion. XLI, 
74028228°%. SR. 125: 
Panconcelli-Calzia, Phonetik. Berlin, W. Junk. 1925. 


S. 237—265 mit Abb. 4°. Kopft. M. 2.30. — Aus: Tabulae 
biologicae. Bd. 2. 

Schneider, Fedor, Fünfundzwanzig lateinische weltliche Rhyth- 
men aus der Frühzeit (VI. bis XT. Jahrhundert). Rom, W. 
Regenberg. (Leipzig, Carl Fr. Fleischer.) XIV, 42 S. 8° 
— Texte zur Kulturgeschichte des Mittelalters. Hrsg. von 
Fedor Schneider. 1. Heft. 

Schück, H., Allmän litteraturhistoria. 
Bd. 1. Stockholm, Geber. Kr. 12. 


VI. Romantiken. 


Baesecke, Georg, Die deutsche Literatur des Rheingebietes 
im Mittelalter. Vorw.: Johanne Ficker. Halle a. d. S., 
Buchh. d. Waisenhauses. 1926. VI S., S. 150—158. gr. 8°. 
M. —.80. — Aus: Der Deutsche und das Rheingebiet. 

Barker, M. L., A Handbook of German Intonation. Cambridge, 
Heffers. 5 s. 

Beatrijs, Een middelnederlandsche Maria-legende. . Ingeleid 
en toegelicht door M. F. J. Wolters. = Nederlandsche Schrij- 
vers XVI. Zwolle, Tjeenk Willink. 1 fl. ; 

Becker, Bernhard, Goethes Reise nach Harbke und Helm- 
stedt. Helmstedt, J. C. Schmidt (verkehrt nur direkt). 1925. 
52: 8./BI/ EM 1.258 

Belart, Urs, Gehalt und Aufbau von Heinrich Heines Ge- 
diehtsammlungen. Bern, P. Haupt. 1925. 133 8. gr. 8° 
— Sprache und Dichtung. H. 38. M. 4. 

Benz, Richard, Märchen-Dichtung der Romantiker. Mit einer 
Vorgeschichte. 2. Ausg. Jena, E. Diederichs. 1926. VIIL, 
265 S. 8°. M. 3.50; Lwbd. M.- 5.50. 

Bericht über den Gang der Arbeiten am Schweizerischen 
Idiotikon während des Jahres 1925. 11 8. 8°. 

Berthold von Regensburg, Die vier Stücke des Teufels, 
Bruchstück einer bisher unbekannten Pergamenthandschrift 
der Predigten. Halle, Niemeyer. 8 Spalten. M. 2. 

Borcherdt, Hans Heinrich, Geschichte des Romans und der 
Novelle in Deutschland. Teil 1. Leipzig, J. J. Weber. 1926. 
45 M. 12.50; Lwbd. M. 14.50. — 1. Vom frühen Mittelalter 
bis zu Wieland. XV, 331 8. , Were: 

Borch erdt, Hans Heinrich, Der Renaissancestil des Theaters. 
Ein prinzipieller Versuch. Halle, Niemeyer. 44 $. u. 10 Taf. 
gr. 8°. M. 2.50. S.-A. aus Franz-Muncker-Festschrift ‚Die 
Ernte“. ' 

Buckhurst, H. M., An Elementary Grammar of Old Icelandic. 
London, Methuen. 5 =. 

Busken Huet, (., Brieven aan E. J. Potgieter. Uitgeg. door 
A. Verwey. Haarlem, H. D. Tjeenk Willink. 8,70 fl. 

Carlie, Johan, Studium über (die mittelniederdeutsche Ur- 
kundensprache der dänischen Königskanzlei von 1330 bis 
1430. Nebst einer Uebersicht über die Kanzleiverhältnisse. 
Lund, Gleerupska Universitetsbokhandeln. 1925. XI, 147 8., ' 

Var 5; 8%. 3KT50; 
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Casse, E.. Fra Romantikkens Dage: Bettina Brentano. Kopen“) 
hagen, Pio. Kr. 5. z<— 
Ebel, K., Beiträge zur älteren Ortsbeschreibung der 8 
Giessen. Giessen, Brühl. 1925. 31 8. 8%. 8.-A. .Darü 
Alte Giessener Flur- und Strassennamen. 
Eberl, Bartholomäus, Die Bayerischen Ortsnamen. 2 Teile 
München, Knorr &, Hirth. = Bayerische Heimatbücher 
Bd.\2., M.-8: £ 51! 
Funk, Philipp, Von der Aufklärung zur Romantik. Studien zur 
Vorgeschichte der Münchner Romantik. München, Verlag 
J. Kösel & F. Pustet. 1925. VII, 212 8. gr. 8°. M. 5.50. | 
Gasser, Emil, Grundzüge der Lebensanschauung Rainer Maria | 
Rilkes. Bern, P. Haupt. 1925. 241. IV 8. gr. 8° = Sprache 
und Dichtung. H. 36. M. 5.60. Bi 
Grimmelshausen, Hans Jakob Christoph von: Ewig währen 
der Kalender nebst Stückchen aus dem jährl. Wunder 
Geschichts-Kalender. Mit vielen Bildern (Abb.) geziert. Zum 
erstenmal wieder in Druck gegeben durch Engelbert Hegauıy 
(d. i. Wilhelm Engelbert Oeftering). München, A. Langen 
1925. 611 8. 8° = Grimmelshausen: Die Simplicianische 
Bücher. Bd. 3. . M. 8; Lwbd. M. 11. ‘ 
Güntter, Otto, Das Schiller-Nationalmuseum in Marbach? 
Mit 60 Abb. darunter 1 Titelb. Stuttgart 1925, Buchdr. Zid 
Gutenberg (lt. Mitteilung: Marbach a. N., Schiller-National® 
museum). 107 S. 8°. M. 1.50. 
Hartmann von Aue, Iwein. Eine Erz. Mit Anm. von Georg 
Friedrich Benecke u. Karl Lachmann. 5. Ausg., durchges? 
von Ludwig Wolff. Berlin, W. de Gruyter & Co. 192 
XVII, 564 8. gr. 8°. M. 13.50; geb. M. 15. - | 
Hasselberg, Gudmar, Realistik Iyrik. Studier i svensk vers? 
diktning frän Bellman till Qualis Talis. Lund H. Ohlssong 
boktryckeri. 1923. IV, 236 8. 8°. Lunder Dissertatio) 
Kr. 4.75. E 
Heiberg, P. A., 8. Kierkegaards religiose Udvikling. Kop 
hagen Gyldendal. Kr. 10. B 
Heilborn, Ernst, E. T. A. Hoffmann. Der Künstler und die 
Kunst. Mit 8 Taf. Berlin, Ullstein, A.-G. 1926. 202 8. 8% 
— Deutsche Lebensbilder. M. 4. Lwbd. M. 6. 4 
Helm, Karl, Schicksal und Heldentum. Akad. Rede. Mar 
burg, Elwert. 28 8. 8°. M. 1. f 
Hoffmann-Krayer, Eduard, Geschichte des deutschen Stil 
in Einzelbildern. Leipzig, Quelle & Meyer. 1926. Xi 
172.8. 8°.. Lwbd. M. 6. vo 
Huber, Friedrich, Joseph Viktor von Scheffel. Ein Leben 
bild nebst Proben aus ‚„‚Frau Aventiure‘ und aus,, Gaudeamus 
Bühli. B. Konkordia. 1925. 87 S. mit 1 Abb. u. 1 (eingedı 
Faks. 8°. M. 1.40; Hlwbd. M. 1.60. 
Jahresbericht über die wissenschaftlichen Erscheinungen & 
dem Gebiete der neueren deutschen Literatur. Hrsg. von d 
Literaturarchiv-Gesellschaft in Berlin. N. F. Bd. 3. Biblü 
graphie 1923. Berlin, W. de Gruyter. 1925. IX, 143° 
er. 8°. M. 12. : 
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graphischen Analyse unter vergleichender Heranziehung v 
Swedenborg u. Hölderlin. 2., erg. Aufl. Berlin, J. Springe 
1926. VI 151 8. 4° — Philosophische Forschungen. H. 
M. 6; Lwbd. M. 7.80. 
Kaiser, H., Die Mundart von Hof a. Saale. 
1924. 60 8. 8°. 3 
Kierkegaard, $., Papirer. Udg. afP. A. Heiberg og V. Kul 
X. Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 10. R 
Klibansky, Erich, Gerichtsszene und Prozessform in erzähle 
‚ den deutschen Dichtungen des 12.—14. Jahrhunderts. Berlir 
E. Ebering. 1925. 64 8. gr. 8° — Germanische Studie 
H. 40. M. 3. 4 
Koch, Franz, Schillers philosophische Schriften und Ploti 
Leipzig, Weber. 86 8. 8°. 
Kock, Axel, Minne av Knut 
Norstedt. 1925. 43 8. 8°. 6 
Konrad von Würzburg, Kleinere Dichtungen. Hrsg. v 
Edward Schröder. 3. Berlin, Weidmann. 1926. 8°. M. 2. 
3. Die Klage d. Kunst. Leiche, Lieder u. Sprüche. XII, 72 
Kühn, Paul, Weimar. 4. Aufl., bearb. von Hans Wahl. 1 
47 Abbildungs-Taf. Leipzig, Klinkhardt & Biermann. 19 
V, 192 8. kl. 8° = Stätten der Kultur. 13. Kart. M. 
Lwbd. M. 7. er. 
Landquist, John, Erik Gustaf Geijer. Hans levnad och veı 
helm, P. A. Norstedt och Söner. 1924. 702 8. 8 
r. 16.50. BR 


Diss. Erlanger 


Fredrik Söderwall. Stockho l 
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Lyon, Otto, Deutsche Grammatik und kurze Geschichte der 
"deutschen Sprache. 5., verb. Aufl. Neudr. Berlin, W. 
de Gruyter & Co. 1926. 151 8. kl. 8° = Sammlung Göschen. 
-20. Lwbd. M. 1.50. 

' Maione, J, La poesia di Heine. Firenze, Vallecchi. 153 8. 
i BET. 10: 

'"Manessesche Handschrift, Die. Faks.-Ausg. 6 Lfg. u. 
N 1 Suppl.-H. Lfg. 1. 140 faks. farb. S. Leipzig, Insel-Verlae. 
; 





- 1926. 2°. Num., in Hlwbd.-Mappe M. 500.—. 

Meier, John, Das Guggisberger Lied. Ein Vortrag. Basel, 

- Helbing & Lichtenhahn. 52 S. 8°. 

'"Minde-Pouet, Georg, Kleists letzte Stunden. Teil I. Berlin, 

.  Weidmann. 1925. gr. 8° = Schriften der Kleist-Gesellschaft. 
Bd. 5. M. 4. — 1. Das Akten-Material. 62 S. 

‘ Mortensen, K., Ludwig Holberg. (Mennesker XX.) Kopen- 

|” hagen, Schenberg. Kr. 2. 

= Moser, Hans Joachim, Minnesang und Volkslied. 30 alt- 

| deutsche Liedweisen des 11. bis 16. Jahrh. für mittlere Stimme 


mit Klavierbegleitung vers. Leipzig, Carl Merseburger. 1926. | 


1782.42 M. 3. 


Neumann, Friedrich, Der Altonaer .,Joseph‘“ und der junge 
| Goethe. Ein Beitrag zur Geschichte der neuhochdeutschen 
|  Reinsprache. Halle a. Salle, M. Niemeyer. 1926. 41 8. 

gr. 8°. M. 1.20. — Aus: Germanica. Ed. Sievers zum 75. Ge- 

burtstage. 
Nilsson, Albert, Svensk romantik. Den platoniska ström-, 
.  ningen. Kellgren. Franzen. Elgström. Hammarsköld. Atter- 
‘  bom. Stagnelius. Tegner. Rydberg. Lund, ©. W. K. Gleerups 
| förlag. Andra upplagan. 1924. VI, 540 S. 8°. Kr. 6.75. 
Pachaly, Paul, Erläuterungen zu Grillparzers ‚Sappho“. 
4. Aufl. Leipzig, Herm. Beyer. 1926. 80 8. kl. 8° = Dr. Wil- 
' rs Be Erläuterungen zu den Klassikern. Bdch. 52. 
. —.60. 
Peters, Lurens Cunrad, Ferreng-önreng Lesbuk. Leseb. in 
i föhring-amring. Mundart. Husum, ©. F. Delff in Komm. 
E 1925. 95 S. gr. 8°. Hiwbd. M. 2.70. 
' Peuckert, Will-Erich, Die Sagen vom Berggeist Rübezahl. 
- Hrsg. Mit 22 eingedr. Holzschn. 1.—10. Tsd.. Jena, E. Diede- 
richs. 1926. 80 S. 8° = Deutsche Volkheit. Pappbd. M. 2. 


'" Raabestudien. Im Auftrage der Gesellschaft der Freunde 
7 a Raabes hrsg. von Constantin Bauer. 8°. 452 8. 
.. 12. 

- Raimund, Ferdinand, Sämtliche Werke. Histor.-krit. Säkular- 
ausgabe in 6 Bdn. Hrsg. von Fritz Brukner u. Eduard 
Castle. Bd.5. Ferdinand Raimund als Schauspieler. Chrono- 
logie s. Rollen nebst Theaterreden u. lebensgeschichtl. Nachr. 
Hrsg. u. eingel. von Franz Hadamowsky. 2 Teile. Teil 1! 
1811-1830. Mit 19 Bildbeil. (Taf... LVI, 535, S. Teil 2. 
1830—1836. Mit 3 Bildbeil. (Taf.). XXVIIL S., S. 537—1154. 

| Wien, Schroll. 1925. kl. 8%. Je M. 11; Lwbd. je M. 12. 

Reichel, Heinrich, Familien- und Erbforschung am Beispiele 

\ ° von Goethes Blutsverwandtschaft. Vortrag. Wien, M. Perles. 

1926. 29 8., 1 Taf. gr. 8° = Moderne Hygiene. M. —.65. 

Aus: Wiener med. Wochenschrift. 1925. Nr. 19, 43 u. 50. 

' Röhl, Hans, Sturm und Drang. Eine Einführung. Leipzig, 

Quelle & Meyer. 1926. 47 S. 8° = Deutschkundliche 

Bücherei. M. —.60. 

'  Rooth, Erik, Altgermanische Wortstudien. Halle a. S., M. 

7 Niemeyer. 1926. IV, 123 8. gr. 8.° M. 6. 


-Scandinavian Verse, The Oxford Book of. Chosen by Sir 
E. Gosse and W. A. Craigie. Oxford, Clarendon Press. 88. 6.d. 
Schiffmann, Konrad, Neue Beiträge zur Ortsnamenkunde 
n Oberösterreichs. 1. Linz, F. Winkler, Verlag „Im Buchladen“ 
i% (verkehrt nur direkt). 1926. gr. 8°. 1. 36 $. mit 1 eingedr. 
 — Kartenskizze. M. 1.50. 
Schirmer, Alfred, Deutsche”Wortkunde. Eine Kulturgesch. 
2 d. deutsch. Wortschatzes. Berlin, W. de Gruyter & Co. 
1926. 111 8. kl. 8° — Sammlung Göschen. 929. Lwbd. 
M. 1.50. 
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' Schneider, Ferdinand Josef, Die deutsche Literatur des Rhein- 
 gebietes seit Anfang des 17. Jahrhunderts. Halle a. S., Buchh. 

| dä. Waisenhauses. 1926. VI S., 8. 159-174. gr. 8°. M. 1. 

' Aus: Der Deutsche und das Rheingebiet. 


Schousboe, J., Om Begrebet Humor hos 8. Kierkegaard. 
- Kopenhagen, A. Busck. Kr. 8. 

Schriften der Goethe-Gesellschaft 38: Die Bildnisse Carl 
= Augusts von Weimar.fjHrsg. von Hans Wahl. Weimar, Ver- 
N lag der Goethe-Gesellschaft. 
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Schullerus, Adolf, Siebenbürgisch-sächsische Volkskunde im 
Umriss. Mit zahlr. Abb. im Texte u. auf 16 Taf. Leipzig, 
Quelle & Meyer. 1926. XII, 179 8. 8° = Deutsche Stämme — 
deutsche Lande. M. 4; Lwbd. M. 5. 

Schultze-Jahde, Karl, Motivanalyse von Hebbels ‚Agnes 
Bernauer“. Leipzig, Mayer & Müller. 1925. III, 184 S. 
gr. 8% — Palaestra 150. M. 13.60. 

Servaes, Franz, Goethes Lili. Mit 5 Kunstdr.-Taf. 3. Aufl. 
Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1926. 175 8. kl. 8° = Frauen- 
leben. 18. Lwbd. M. 5.50. 

Singer, Samuel, Die Artussage. Bern, P. Haupt. 1926. 24 8. 
gt. 8. "MZE 

Solms-Salomon, Erika, Hebbels Beziehung zur Sprache. 
Berlin, B. Behrs Verl. 1926. 47 8. 8° Hebbel-For- 
schungen. Nr. 15. M. 1.85. 

Stolte, Heinrich, Wie schreibe ich die Mundart meiner Hei- 
mat? Ein Beitr. zur niederdeutschen Rechtschreibung und 
Mundartforschung auf der Grundlage der Ravensberger Mund- 
art in Brockhagen u. Steinhagen. Leipzig, O. Lenz. 1926. 
88 8. mit 1 Fig. 8°. M. 2.80. 

Strich, Fritz, Natur und Geist der deutschen Dichtung. Ein 
Vortr. Halle a. $., M. Niemeyer. 1926. 29 S. gr. 8°. M. 1.20. 
Aus: Die Ernte. Abh. zur Literaturwissenschaft. Franz 
Muncker zu seinem 70. Geburtstage. 

Sylwan, Otto, Den Svenska Versen fran 1600—talets början. 
Een literarhistorisk översikt. I, 1 Göteborgs Högskolas 


Ärsskrift. Extraband I. 200 8. 8°. 


Tonnelat, Ernest, La Chanson des Nibelungen. Etude sur la 
Composition et la Formation du Po&me epique. — Publications 
de la Facult& des Lettres de l’Universite de Strasbourg. 
Fasc. 30. Paris, Societ& d’Edition: Les Belles Lettres. IV, 
396 S. 8°. Fr. 35. 


Winkler, Hans, Georg Büchners ‚„Woyzeck“. Greifswald, 
Ratsbuchh. L. Bamberg. 1925. 240 S. mit Fig. gr. 8°. 


M. 3.60. 

Anderson, G. A., The Letters of Thomas Manning to Charles 
Lamb. London, Martin Secker. 159 8. 8°. 8». 6.d. 

Anti-Jacobin, Poetry of the, Ed. L. Rice Oxley. (The Percy 
Reprints.) Oxford, Basil Blackwell. 6 s. 

Arns, Karl, Jüngstes England. Anthologie u. Einführung. 
Köln, E. Kuner. 1925. VIII, 322 S. 8°. M. 4; geb. M. 6. 

Bickerstaffe, Isaac, Lionel and Clarissa. A reprint of the 
first edition of 1768. London, Secker. 2 s. 6. d. 

Boswell, James, The Life of Samuel Johnson. Ed. with 
Notes by Arnold Glover. 3 Bde. London, Dent. 22 s. 6.d. 

Brandl, Alois, Walter Scott über sein dichterisches Schaffen. 
Berlin, Verlag d. Akademie d. Wissenschaften; W. de Gruyter 
& Co. in Komm. 1926. 8. 356-364. 4°. Umschlagt. M. 2. 
Aus: Sitzungsberichte d. Preuss. Akad. d. Wiss. Phil.-hist. 
Kl. 30. 1925. 

Brawley, Benj., A New Survey. of English Literature. New 
York, Alfred A. Knopf. Doll. 3.50. 

Braybrooke, P., Considerations on Edmund Gosse. London, 
Drane’s.‘ 7 s. 6.d. 

Callaway, Morgan, The Historic Study of the Mother Tongue 
in the United States. Austin, University of Texas Studies in 
English. 1925. 8. 5—67. 

Campion, T., Observations on the Art of English Poesie 
1602. (Bodley Head Quartos.) London, J. Lane. 3 s. 

Cherkow, A., Letters on the Short Story, the Drama, and other 
Literary Topics. Ed. by L. 8. Friedland. London, G. Bles. 
12 s. 6. d. 

Chinard, Gilbert, Les Refugies Huguenots en Amerique. Paris, 
Soc. d’Ed. „‚Les Belles Lettres“. XXXVII, 245 8. 

Cibber, Colley. An Apology for the Life of Colley Cibber, 
Comedian, and Late Patentee of the Theatre Royal, written 
by himself. 2 Bde. London, Golden Cockerel Press. XII, 
160; 163 S. 8°. 36 s. 

Collis, J. $., Shaw. London, Jonathan Cape. 1925. 8°. 5 >. 

Congreve, W., Comedies. Ed. by B. Dobre£e. World’s Classies 
276. London, H. Milford. 2 :. 

Connes, Georges, Etude sur la Pensee de Wells. Paris, Hachette. 
Fr. 25. . 

Cook, A. 8., Cynewulf’s Part in our Beowulf. New Haven, 
Connecticut Academy of Arts and Sciences. 

Cynewulf, Ilsogno della Croce — Cristo, antichi poemetti anglo- 
sassoni, riveduti nel testo, con versione a fronte, introduzione 
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e note a cura di A. Ricci. Firenze, Sansoni. XXXIV, 204 S. 
8%. "L,.10. 
Darlington, W. A., Literature in the Theatre, and other 
Essays. London, Chapman & Hall. 12 s. 6 d. 
Deutschbein, Max, System der neuenglischen Syntax. 2. Aufl. 
Leipzig, Quelle & Meyer. 1926. XIII, 315 8. 8°. Lwbd.M. 8. 
Dobre, Bonamy, Essays in. Biography 1680—1726. (Etherege, 
Vanbrugh, Addison.) Oxford, University Press. 


Dudok, G. A., The Development of English Prose in the | 


19th Century. Amsterdam, H. J. Paris. 1 fl. 


Esteve, Edmond, Longfellow et la France. Brunswick, Maine. 
Bowdoin College Bulletin. 25 S. 

Ferrando, G., Coleridge. Studio eritico. Firenze, Le Monnier. 
196 S. L. 10. 

Flasdieck, Hermann M., Mittelenglische Originalurkunden 
1405—1430. Mit Einl. u. Anm. hrsg. Heidelberg, Carl Winter. 
(Verl.). 1926. 1098. 8° = Alt- u. mittelengl. Texte. 11. M.5. 

Fleeknoe, Richard, The Life of Tomaso the Wanderer. An 
attack upon Thomas Killigrew. Reprinted from the original 
of 1667. Ed. G. Thorn-Drury. London, Dobell. 68. 





Gilman, M., Othello in French. = Bibliotheque de la Revue’ 


de litterature comparee XXI. Paris, Champion. Fr. 15. 

Gissing, George, The Immortal Dickens. London, Cecil Palmer. 
243.8..8%:.0:8. 

Grierson, H. J. C., The Background of English Literature. 
London, Chatto and Windus. 

Grimsditch, H. B., Character and Environment in the Novels 
of Thomas Hardy. London, Witherby. 6 s. 

Guittart, L. J., De Intonatie van het Nederlands met inbegrip 
van een vergelijking met de Engelse Intonatie. Utrecht, 
Kemink & Zoon. F. 2.50. 

Hale-White, William, Keats as a Medical Student. Reprinted 
from “Guy’s Hospital Reports”. Vol. 75. 8. 249-262. 
London, Wakkey and Son. 

Hellman, George $., The True Stevenson, a study in clari- 
fication. Boston, Little, Brown. Doll. 3.50. 

Hellman, George S., Washington Irving. Ambassador at 
Large from the New World to the Old. London, Jonathan 
Cape. XI, 355 S. 8°. 16 s 

Hope, E. R., Depend upon yourself. Zur Einführung in die 
Umgangssprache u. die Lebensverhältnisse des engl. Volkes. 
Hrsg. von E. Hofmann. 2. u. 3. Aufl. Leipzig, Reisland. 
M. 1.80; Wörterbuch M. —.50. 

Hubner, W., Die englische Lektüre im Rahmen eines kultur- 
kundlichen Unterrichts. Leipzig, Teubner. 62 S. 8°. M. 2.60. 

Kerr, W. P., Collected Essays. With an Introduction by C. 
Whibley. 2 vols. London, Macmillan. 25 s. 

King, R. W., The Translator of Dante. The Life of H. F. 
Cary. London, Secker. 21 s. 

Krapp, G. Phil., The English Language in America. New York, 
The Century Co. 2 Bde. Doll. 10. 

Kyd, T., The Spanish Tragedy, with Additions (1602). Malone 
Society’s Reprints. Ed. by W. W. Greg and F. S. Boas. 
Lamb, C., Selected Letters. Ed. by G. T. Clapton. London, 

Methuen. 3 s. 6. d. 

Law, Alice, Emily Jane Bront& and Authorship of “Wuthering 
Heights”. Altham, Aceington. 50 8. 8°, 

Lawrence, B. E., Notes on the Authorship of the Shake- 
spearean Plays and Poems. London, Gay and Hancock. 15 s. 

Lee, Sir 8., and SirE. K. Chambers, A Shakespeare Reference 
Library. 2nd ed. English Assoc. Pamphlets. 61. ; 

Longworth-Chambrun, Shakespeare. Acteur et po&te. Paris, 
Plon. Fr. 35. 

Mac Callum, M. W., The Dramatie Monologue in the Victoria 
Periode = British Academy. Warton Lecture XVI. London, 
H. Milford. 1 s. 

Marlowe, C., Edward II. Ed. by W. W. Greg. Malone Society’s 
Reprints. 5 
Marston, J., The Scourge of Villanie (1599). 

Quartos.) London, J. Lane. 3 s. 

Massey, C., In the Struggle of Life. Zur Einführung in die 
Lebensverhältnisse und die Umgangssprache des englischen 
Volkes. Hrsg. v. Albert Harnisch. 16. Aufl. Leipzig, 
Reisland. M. 1.80; Wörterbuch M. —.40, 

Moore, T., Diary. Ed. by J. B. Priestley. Cambridge, Uni- 
versity Press. 6 s. Fl 

More, The Letters of Hannah,fSeleeted with an introduction 
by R. Brimley Johnson. London, John Lane. X, 212 8. 8%, 6. 
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Nichols, Spencer van Bokkelen, The Significance of Anthony 
Trollope. New York, Douglas C. MeMurtrie. 9 
Nicoll, Allardyce, A History of Early Eighteenth Century, 
Drama. 1700—1750. Cambridge, University Press. £. 
Northup, Clark Sutherland, A Register of Bibliography of the 
English Language and Literature. Cornell Studies in English 
New Haven, Yale University Press. 507 8. Y 
Pickering, L. P., Lord Byron, Leigh Hunt, and the “Liberal”. 
London, Drane’s. 7 s. 6.d. E 
Plesner, K. F., Engelsk Arthur-digtning. Studier fra Sprog-og ' 
Oldtidsforskning. Kopenhagen, Gyldendal. 2 Kr. 25. 
Protopopesco, D., Un classique moderne: William Congreve. 
Paris, La Vie universitaire. EA 
Renzulli, M., Dante nella letteratura inglese. Firenze, Societä 
ed. „La Via.“ 160 8. 8°. L. 10. 
Scott, J. H., Rhythmic Verse. — University of Jowa Huma- 
nistic Studies III, 2. Jowa City, Univ. of Jowa. .‘ b 
Stahr, G., Zur Methodik der Shakespeare-Interpretation. Aus’ 
Anlass von Schückings Charakterproblemen. Diss. Rostock | 
1925. 36 8. 8°. : Be 
Stockley, W.F.P., King Henry the Fifth’s Poet Historical. 
London, Heath Cranton. 7 s. 6.d. £ 
Students’ Series Neue Folge. Hrsg. von Karl Wildhagen. ° ! 
1. Justice by John Galsworthy. Mit Anm. u. Wrtb. von‘ 
A. Koch. M. 1.80. — 2. H. G. Wells, A Short History of Mo- 
dern Times. Mit Anm. u. Wrtb. von G. Schad. M. 1.80. — 
3. John Galsworthy, Strife. Mit Anm. u. Wrtb. von Fr. 
Oeckel. M. 1.50. Leipzig, Tauchnitz. \ 
Studies in Shakespeare, Milton and Donne. By 
Members of the English Department of the University of Mi- 
chigan. New York, The Macmillan Comp. VIII, 232 8. Doll. 2.50 
— University of Michigan Publications. Language and Li- 
terature. Vol. 1. (Inhalt: ©. J. Campbell, Love’s Labour’s 
Lost re-studied. — Ders., The Two Gentlemen of Verona 
and Italian Comedy. — Charles C. Fries, Shakespeariar 
Punctuation. — James Holly Hanford, The Youth of Milton: 
an interpretation of his early literary development. — Ders., 
Samson Agonistes and Milton in Old Age. — Louis J. 
Bredvold, The Religious Thought of Donne in Relation’ 
to Medieval and Later Traditions.) . 
Swinburne, A. C., Complete Works, ed. Sir Edmund Gosse 
and T. J. Wise. 20 Bde. London, Bumpus. 
Swinburne, Algernon Charles, William Blake. A ceritical Essay. 
London, Heinemann XI, 310 S. 8°. 4 s. 
Symöns, Arthur, Notes on Joseph Conrad, with some un- 
published letters. London, Myers. 38 8. 8°. 5 s. 


Thibaudet, Albert. Etranger ou Etudes de litterature anglaise. 
Paris, Libr. Jean Budry et A. 5 fr. 4 

Tolman, Albert H., Falstaff and other Shakespearean Topics. 
New York, Macmillan. Doll. 2.50. Sr 

Vinceiguerra, M., Romantici e decadenti inglesi. Foligno, 
Campitelli. 208 S. 8°. L. 11. a 

Wahlen, N., The Old 
Elander. 

Walker, Hugh, English Satire and Satirists. New York, Dutton. 
325 s. 
Watson, Lucy E., Coleridge at Highgate. London, Longmans. 

196 S. 8°. 10 s. 6. d. | 
Wright, J.C., The Story of the Brontes. London, Leonard 
Parsons. 189 8. 8%. 5 =. Ye 
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Abry, E., C. Audie, P: Crouzet Histoire illustree de la 
litterature francaise. Precis methodique. 324 ill. 7 ed. rev. 
et corrigee. [Paris 36.] Didier [& Co.; f. Deutsches Reich, 
Oesterreich, Ungarn, Niederlande, Dänemark, Norwegen, 
Schweden u. Finnland], Leipzig, Frdr. Brandstetter, 1926. 
XII, 664 S. 8°. Lwbd. M. 6. | RR 

Addamiano, Natale, Il rinascimento in Francia: Pietro 
Ronsard (1524—1585); saggio di letteratura comparata. 
Palermo-Roma, R. Sandron tip. edit., 1925. 16%. p. VIII, 560 
L. 20.. Biblioteca Sandron di scienze e lettere, Nr. 107. 

AlfonsoXelSabio. Antologia de sus obras. Prölogo, seleceiön 
y glosarios de A.G. Solalinde. Tomo II. Madrid, Imp 
Cläsica Espanola. 233 8. 8%. 6 ptas. — Collececiön Granada. 

Alliot, Maurice, et Jean Baillou, Ronsard et son quatrieme 
centenaire. Paris, Les Belles Lettres. 8°. Fr. 4. 

Andreoli, A., Antologia storica della critica letteraria italiana 
Vol. I. Milano, Mondadore. XXVIII, 502 8. 8°. L, 18. 
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Angiolieri, Cecco, Il Canzoniere. Introd. e commento di 
"€. Steiner. Torino, U. T.E.T. XXVIH, 164 8. 8°. L. 8. 
"Avancini, Damiano, L’approvazione di Rosmini ai Promessi 
F Bei. Milano, soc. an. libr. edit. Sodalitas. 1925. 8°. p. 50. 
FL. 3. 

Bachelin, Henri, J.-K. Huysmans. Du Naturalisme litteraire 
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"Bahr, Hermann, Notizen zur neueren spanischen Literatur. 
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'  „Preussischen Jahrbücher“. Nr. 20. M. 3. 

'"Baudelaire, Charles, Amosnitates Belgicae. Epigrammes, 
 publiees par Frangois Montel. Paris, editions Excelsior. In-8 

non pagine. 

“Baudelaire, Charles, Amoenitates Belgicae. Manuscrit inedit, 

publie avec une introduction par Pierre Dufay. Paris, J. Fort, 

- editeur. In-4, 31 p. 

"Baudelaire, A une courtisane. Po&me inedit. publ. par Pascal 

= Pia. Paris, J. Fort. 35 8. 8°. 

"Becker, Phil. Aug., Clement Marot, sein Leben und seine Dich- 

tung. München, Max Kellerer. IV, 420 S. 8°. M. 20. = 

” Sächsische Forschungsinstitute in Leipzig. Forschungs- 

f re für neuere Philologie. IV. Romanistische Abteilung, 

R: eft 1. 

"Benoist-Möchin, Jacques, La Musique et ’Immortalite dans 

‚= Peuvre de Marcel Proust. Paris, Kra. 160 S. 8°. Fr. 25. 
Benoit, Paul, Die Bezeichnungen für Feuerbock und Feuer- 
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Mit bes. Berücksichtigung des Alpengebietes. Diss. Bern. 

= 808. 8°% S8.-A. aus Ze. für rom. Phil. XLIV. 

I" Berchet, G., Liriche scelte e commentate con introd. critico- 

"=  estetica di A. Momigliano. Firenze, Vallecchi. 260 8. 8°. 

= L 12. 

 Bertani, Carlo, Per la eronologia delle ‚‚Satire“ ariostesche e 

sualeuni particolari biografici. Alessandria, Industria Grafica 

_o. Ferraro. 16 8. 8°. 

“ Bianchi, Adolfo, Guido da Verona. Treviso, Ed. „L’ Italica“. 

IB 80 8. 8°%. L. 5. 

" Biondolillo, E., ‚‚Dentro all’ alta fantasia“. Saggi danteschi. 

Messina, Principato. L. 12. 

"Boas, G., French Philosophies of the Romantic Period. 

Baltimore, The Johns Hopkins Press. XI, 325 8. 8°. Doll. 2.50. 

4 Bowman, E.M., The Early Novels of Paul Bourget. New York, 

2 Carranza. 116 S. 8°. 

Brunet, G., Le mysticisme social de Saint-Simon. Paris, 

- Presses universitaires. Fr. 8. 

Brunot, Ferd.. Histoire de la langue frangaise des origines 

Ä & 1900. Tome VII: La propagation du frangais en France 

" jusqu’& la fin de l’ancien regime. Paris A. Colin. 360 S. 8% 

" Bruyere, Marcel, Un poete chretien au XIX® siecle: Jean 

A Reboul de Nimes (1796— 1864). Sa vie et ses aeuvres. Paris, 

- Champion. 470 8. 8°. Fr. 16. 
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Dante Alighieri, La Divina Commedia con il commento di 
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Dante Alighieri, La Divina Commedia. Vol. I: I’ Inferno 
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Duhamselet, G., La vie et la mort d’Eugenie de Guerin. Paris, 
Bloud & Gay. 248 S. 8°. Y 

D’Urfe, Honore, L’Astree. Nouvelle Edition d’apres les textes 
de 1610, 1619, 1627, 1628 par Hugues Vaganay. Tome I. 

_ Paris, Masson. 

Etudes francaises. Sixieme Cahier: Etudes et Aventures 
Patheliniennes. Par Rich. P. Holbrook. — L’Etudiant et le 
Scholar, par Regis Michaud. — ‚‚Litterature Comparee‘ 
et ,„Litterature generale‘ aux Etats-Unis, par Frank L. 
Schoell. Paris, Les Belles Lettres. Fr. 4. 

Fenelon, Explication des Maximes des Saints sur la vie in- 
terieure. Edition eritique par Albert Chene. Paris, Champion. 
STOSS CHF 6. 

Foy, La Chanson de Sainte, Tome I. Texte et Commentaire 
philologique par E. Hoepffner. Publications de la Faculte 
des Lettre de l’Universit& de Strasbourg. lere serie. Fasc. 32. 
Paris, Les Belles Lettres. Fr. 40. 

Fubini, Mario, Jean Racine e la critica delle sue tragedie. 
Torino, Sten tip. edit. 1925. 16°. p. 290. L. 12.50. 

Fumet, Stanislas, Notre Baudelaire. Paris, Plon. Fr. 12. 

Galli, Gilberto, Nel Settecento. I poeti Giambattista Felice 
Zappi e Faustina Maratti. Con lettere, documenti inediti 
e ritratti. Bologna, L. Cappelli edit. 

Gambier-Parry, M., Studies of Childhood and Youth, being 
Leaves from the Lives of Chateaubriand, Lamartine and 
George Sand. London, Heath Cranton. 12 s. 6.d. 

Gargallo, T., Memorie patrie e prose minori. Per cura di 
F. Caffo. Firenze, Le Monnier. XXIX, 918 S. L. 50. 

Geste Francor, La, di Venezia (Codice Marciano XIII della 
serie Francese). Fac-simile in fototipia publicato ... per cura 
della Direzione della Biblioteca Marciana con un proemio 
di Pio Rajna. Milano, Bestetti e Tumminelli. 190 tav. eu 
in cartella. L. 500. 

Gilbert, Allan H., Dante’s Conception of Justica. Durham, 
North Carolina, Duke University Press. 244 8. 8°. 

Gil Vicente, The Lyrics of., By A. F. G. Bell. Privatdruck. 

Girard, Henri, Le Centenaire du Premier Cenacle Romantique 
et de la ‚Muse frangaise“. Paris, Les Belles Lettres. Fr. 8. 
(Etudes Romantiques.) 


London, Fisher Unwin. 


Gleich, Leonhard, Der landschaftliche Charakter der Geste 


des Loherens (Lothringerlied). Diss. München. 56 8. 8°. 
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Graciän, Baltasar, Pages caracteristiques precedees d’une 
etude critigque par A. Rouveyre. Traduction et notes par 
V. Bouillier. Paris, Mercure de France. Fr. 15. 

Guerin, Eugönie de, Lettres a Louise de Bayne. T. II. 1835 — 
1847. Par Emile Barthes. Paris, J. Gabalda. XVI, 400 8. 
Fr. 20. 

Gunnel, Doris, Sutton Sharpe et ses amis frangais (A. de Vigny, 
Merimee, Stendhal etc.) avec des lettres inedites. Paris, 
Champion. 262 S. 8°. 25 fr. = Bibliothöque de la.Revue de 
Litterature comparee. XXVI. 

Hämel, A., Arturo Schopenhauer y la literatura Espanola, 
Tirada aparte del Vol. II. de Anales de la Facultad de Filo- 
sofia y Letras de la Universidad de Granada. Granada, Libr. 
Löpez-Guevara. 26 8. 8°, 

Hennig, Julius, Die französische Sprache im Munde der Belgier 
und die Marollenmundart Brüssels. Heidelberg, Jul. Groos, 
1926. IV, 67 8. kl. 8°. M. 1.80. 

Hofmann, J.B., Lateinische Umgangssprache. Heidelberg, 
Winter. = Indogerm. Bibliothek. I, 17. IX, 184 8. 8°, 

Hofmannsthal, Hugo von, Versuch über Victor Hugo. 
München, Verlag d. Bremer Presse, 1925. 96 8. gr. 8° = Neue 
deutsche Beiträge. Sonderveröffentlichung. Pppbd. M. 6. 

Huard Georges, Anatole France et le Quai Malaquais. Paris, 
Champion. 33 8. 8°. Fr. 5. 

Hugo, V., Legende des siecles. Publ. par Paul Berret. Tome V. 
Paris, Hachette, 8°. Fr. 35. = Grands Ecrivains de la France. 

Inklaar, D., Frangois Thomas de Baculard d’Arnaud. Ses 
imitateurs en Hollande. Paris, Champion. 426 8. 8°. Fr. 50. 

Jaufre, Ein altprovenzal. Abenteuerroman d. 13. Jahrh. 
Nach Wendelin Foersters Kollationen auf Grund sämtl. 
bekannter Hs. mit Einl., Inhaltsverz., Anm., Namen- u. 
Wortverz. hrsg. von Hermann Breuer, Göttingen. Halle a.S$.: 
M. Niemeyer in Komm. 1925. LXIII, 446 $. gr. 8%. — Gesell- 
schaft f. roman. Literatur. Jahrg. 18, 1925, Bd. 1. Der ganzen 
Reihe Bd. 46. M. 30. 

Jodelle, Estienne, Oleopätre captive, tragedie. Paris, Garnier 
freres. In-16, 111 p. — Sous le signe de la chouette. Textes 
anciens et modernes, publies par Ferdinand Gohin. 

Kahn, G., Silhouettes litteraires (Mallarm6, Huysmans, Verlaine, 
Becque etc.). Paris, editions Montaigne. 125 8. 8°. Fr. 6.50. 

Klaczko, Giuliano, Conversazioni fiorentine: Dante e Michel- 
angelo, Beatrice e la poesia d’amore, Dante e il cattolicismo, 
la tragedia di Dante. Traduzione di G. Sanna. Bari, G. Laterza 
e figli tip. edit., 1925. 8° p. 220. L. 12. B:blioteca di 

- eultura moderna, No. 131. 

Klemperer, Victor, Romanische Sonderart. Geistesgeschichtl. 
Studien. München (Hochschulbuchhandl.), M. Hueber. 1926. 
VI, 471 8. 8°. M. 12.50; geb. M. 14.50. 


Labande-Jeanroy, Therese, La Question de la langue en 
Italie. = Publications de la Facult& des Lettres de l’Universit& 
de Strasbourg. Fase. 27. Strassbourg, Libr. Istra. VIIL, 264 8. 
Fr. 15. 

Lai d’Haveloc, Le, and Gaimar’s Haveloc Episode. Ed. by 
Alexander Beil. Manchester, at the University Press. 268 8. 8°. 

Lalou, Rene, Histoire de la litt6rature frangaise contemporaine 
(1870 & nos jours). Edition revue et augmentee. 65° &dition. 
Paris, Cres & Cie. 780 8. 8°, Fr. 15. 

Lasserre, P., La jeunesse d’Ernest Renan. T. I. Paris, Garnier. 
VII, 371 8. 8°, Fr. 15. ' 

La Via, V., L’idealismo attuale di Giovanni Gentile. Trani, 
Vecchi. X, 434 8..8°. L. 21. 

Lebel, A. R., L’Afrique occidentale dans la litterature francaise 
depuis 1870. Paris, Larose. IX, 281 8. 8°, Fr. 25. 

Leger, Charles, Eve de Balzac d’apres des documents inedits. 
Paris, Lecaplain & Cie., Editeurs. Fr. 60. 

Le Goff, Marcel, Gespräche mit Anatole France (Anatole 
France & la Bechellerie). 1914—1924. Uebertr. von Ernst 
Klarwill. Mit 4 Bildbeig. (Taf.). Münthen, Musarion-Verlag, 
1925. 34. S. 8°. M. 4.50; Lwbd. M. 6.50. 

Lelarge, A., P. L. Courier. Paris, Presses universitaires. Fr. 10. 

Lemoine, Jean, Madame de Sevigne. Sa famille et ses amis. 
D’apr&s des documents inedits. Tome I: Les Örigines. — En- 
fance et Jeunesse. Paris, Hachette. Fr. 20. 

Leopardi, G., Zibaldone scelto e annotato con introduzione 
e indice analitico a cura di Giuseppe De Robertis. 2 Bde. 
Firenze, Le Monnier. 

Lerch, Eugen, Romain Rolland und die Erneuerung der Ge- 


sinnung, (Mit [Titel-] Bild u. 2 Schriftfaks.) München, [Hoch- 
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schulbh.] M. Hueber, 1926. 332 8. 8°. = Epochen der fran- 
zösischen Literatur. Erg.-Bd. M. 7.50; geb. M. 9.50. N 
Lergetporer, Paul, Die schwierigen Zeitwörter der spanischen 
Sprache. In alphabetischer Reihenfolge bearbeitet. Heidel- 
berg, Groos. 106 8. 8°, u 
Lhevinne, J., The Language of the Glossary Sangalensis 912. 
Diss. Philadelphia. 77 8. 8°. Publications of the Univ. of Penn. 
Liber amicorum Romain Rolland. Romain Rolland sexa- 
genario ex innumerabilibus amicis paucissimi grates agunt. 
Hunc librum curaverunt edendum Maxim Gorki, Georges 
Duhamel, Stefan Zweig. Zürich, Rotapfel-Verlag, 1926. 406 8. 
(mehrere Taf.) gr. 8°. Hlbperg. M. 15; 100 num, Ex. Hibldr. 
M. 20. v 
Lomba y Pedraja, J. R., Teatro anterior a Lope de Vega. 
(Biblioteca Literaria del Estudiante, Tomo XV.) Madrid, 
Instituto-Escuela. Junta para Ampliaciöon de Estudios. 
188 8. 8°. s 
Mahon, Emile, Les luttes te rendront fort. Zur Einführung in 
die Umgangssprache und die Lebensverhältnisse des fran- 
zösischen Volkes. Hrsg. v. E. Hofmann. 4. u. 5. Aufl. Leipzig, 
Reisland. M. 2.—; Wörterbuch M. —.50. 
Maire, Albert, Bibliographie generale des euvres de Blaise 
‚ Pascal. T. II, III. Paris, L. Giraud-Badin. (Das ganze Werk 
wird 5 Bände umfassen, Subskriptionspreis Fr. 250.) 3 


Maire, A., Pascal savant. Paris, Giraud-Badin. XV, 331 8. 8°, 


Malvy, Antoine, Pascal et le Probleme de la eroyance, Paris, 
Gabriel Beauchesne, editeur. In-16, 115 p. Fr. 4.50. 

Manassi, M., L’Alfieri poeta satirico. Aquila, Veechioni. 178 $. 
87. 772:10. j 

Mannucei, F.L., La lirica di Gabriello Chiabrera. Storia e 
caratteri. Napoli, Perrella. 295 8. 8°. L. 35. 

Marechal, C., La Mennais: La dispute de l’Essai sur P’Indiffe- 
rence. Paris, E. Champion. 

Marsan, E., Stendhal celebre & Civitavecchia. Abbeville, 
Paillart. 83 8. 8°. a 

Maugain, G., Ronsard en Italie. Fasc. 2. Publication de la 
Faculte des Lettres de l[’Universite de Strasbourg. 2° serie. 
Paris, Les Belles Lettres. 

Maynard, Frangois, Odes et Sonnets, avec une introduction, j 
par Ferdinand Gohin. Paris, Garnier freres. In-16, 88 pP — 
‚„‚Sous le signe de la Chouette‘‘. Textes anciens et modernes, 
publies par Ferdinand Gohin. n 

Menendez Pidal, Ramön, Manual de Gramätica Histörica 
Espaüola. Quinta ed. corregida y aumentada. Madrid, Vict. 
Suarez ed. VIII, 325 8. Pes. 12. 

Mengin, Urbain, Les Manuscrits d’Antoir l’Ami de Lamartine. 
Paris, Champion. 160 8. 8°, Fr. 16. \ 

Mignosi, P., L’ereditä dell’ottocento. Turin, Gobetti. L. 6. 

Mistler, Jean, Madame de Sta&öl et Maurice O’Donnell 1805 — I 
1817. D’apres des Lettres inedites. Paris, Calmann-Levy 
Er. 25. ’ 

Monello, Salvatore, Spigolature ducentesche.‘ Fasc. I: Guittone | 
d’Arezzo. Avola, Tip. Ed. 8. Cogliola. 75 8. 8%. L.5. . 

Montluc, B. de, Commentaires. Ed. eritique par P. Courteault. 
III. Paris, Picard. 5 

Morley, S. Griswold, Spanish Ballad Problems. The Native 
Historical Themes. University of California Publications in 
Modern Philology. Vol. 13, No. 2, S. 207—228. | 


Neuere portugiesische Schriftsteller, VII Ega de 
Queiroz. Auswahl aus seinen Werken und einigen deutschen 
Uebersetzungen und einer Einleitung hrsg. von Luise Ey. 
Heidelberg, J. Groos. XXIV, 144 8. 8°, 

Naselli, C., Domenico Cavalca. Cittä di Castello, „Il Solco“. 
Biblioteca di Cultura litteraria. 158 8. 8°. L. 9. 

Nicolosi, V. M., Guido Gozzano. Torino, Piero Gobetti. 78 8. 
Re | 

Noussanne, H. de, A. France, philosophe sceptique. Paris, 
Peyronnet. 48 8. Fr. 3. ö 

Novellino, Il. The Hundred Old Tales. Transl. from the 
Italian by E. Storer. (Broadway Translations.) London, 
G. Routledge. 7 s. 6. d. 

Nyrop, Kr., Grammaire historique de la langue frangaise. 
Tome V. Syntaxe. Noms et Pronoms. Paris, Picard. VIII, 
464 8. 8°. Fr. 85. 2 


O’Neddy, Philothee, Feu et Flamme. Publi& avec une intro- 
duction et des notes par Marcel Hervier, suivi de la cor- 
respondance inedite de Theophile Dondey et d’Ernest Havet. 
Paris, Les Belles Lettres. Fr. 10. (Bibliotheque Romantique. 
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>alamountain, J. C., Precis de prononciation frangaise avec 

des leetures phonetiques. Paris, Champion. 200 pages. 

Fr. 18; Relie Fr. 23. . 

?algen, R., Villiers de l’Isle-Adam auteur dramatique. Edition 

"eritique. Paris, Champion. 96 8. 8°. Fr. 12. 

arini, Giuseppe, Tutte le opere edite ed inedite, raccolte da 

- Guido Mazzoni. Firenze, G. Barbera (Alfani e Venturi). 

1925. 16°. p. XCIII, 1056, con ritratto e dieci tavole. 

dascu, Giorge, Dictionnaire etymologique macedoroumain. 1, 

" (Jassy), Cultura Nationala (aufgest. u. hs.). Czernowitz, 

"R. Schallys Nachf. in Komm. 1925. gr. 8°. M. 16. (1. Les 

elements latins et romans. 235 S.) 

?ieri, Marius, Le Petrarquisme au XVI® siecle. Pötrarque et 

- Ronsard ou de l’influence de P&trarque sur la Pleiade frangaise. 

"Paris, L. Laffitte. IV, 341 8. 8°. Fr. 10. 

?jietsch, K., Spanish Grail Fragments. II: Commentary. Mod. 

ER lolosy Monographs. II. Chicago, Univ. of Chicago Press. 

_ Doll. 5. _ 

3jzzo, P., La Divina Commedia nei giudizi dell’ Hegel, di 
-F. Th. Vischer e di Franc. De Sanctis. 8.-A. aus der „‚Fest- 

"schrift Louis Gauchat“. (Aarau, Sauerländer.) S. 450474. 

?r&vost, L’Abbe, Histoire du Chevalier des Grieux et de 
Manon Lescaut. Texte etabli d’apres l!’edition originale parue 

- dans les „M&moires d’un Homme de Qualite‘ 1731; Avec 

"les variantes de l’edition definitive. Introduction et biblio- 

-graphie par Jos. Aynard. Orne, en gravures originales au 
burin, d’un frontispice par Cosyns et d’un portrait par Ouvre. 
Paris; Editions Bossard. 8°. Fr. 39. (Les meilleures eeuvres 
dans leur meilleur texte.) 

teal Academia Espafola. Diccionario de la lengua es- 
" paola. Decima quinta edieiön. Madrid Calpe. XXIL, 1276 S. 
8°. 40 ptas. 

%enzulli, M., Dante nella letteratura inglese. Florenz, La 
Via. L. 10. 

3imatori del Dolce stil novo: Guido Cavalcanti, Lapo Gianni, 

- Gianni Alfani, Cino da Pistoia, Dino Frescobaldi. In- 

_ troduzione e note di Luigi Di Benedetto. Torino, unione 

tip. edit. Torinese (C. Accame). 1925. 16°. p. XXXI, 278, 
contretavole. L. 10. (Classici italiani con note: serie II, No. 30. 

Zitter, Helene, Silvio Pellico, ein Dichter und Märtyrer der 
Freiheit. Bonn A. Schmidt. 1926. VII 120 8. 8°. M 2; 
Lwbd. M. 3.60. 

Biviere, Jacques, Etudes. Baudelaire, Paul Claudel, Andre 
Gide, Rameau, Bach, Franck, Wagner, Moussorgsky, De- 
bussy, Cezanne, Gauguin. 7° edition. Paris libr. Gallimard; 

editions de la ‚‚Nouvelle Revue frangaise“. 1925. In-16, 
261 p. Fr. 7.50. 

Biviere, Jacques et Paul Claudel, Correspondance 1907—1914. 
Introduction de Mme. Isabelle Riviere. Paris, Plon. 8°. 
Er. 14. 

Robert, Louis de, Comment debuta Marcel Proust. Lettres 

" inedites avec un portrait de Marcel Proust grave sur bois 
_ par G. Aubert. Paris, editions de la ‚‚Nouvelle Revue fran- 
 gaise“. 1925. In-16 93 p. 

Rolli, Paolo, Liriche, con un saggio su la Melica italiana dalla 

- seeonda metä del Cinquecento al Rolli e al Metastasio e 

I note di Carlo Calcaterra. Torino, unione tip. edit. Toorinese 

(©. Accame), 1926. 16°. p. LXXXVII, 336, con tre tavole. 

 L. 15. (Classiei italiani con note, serie II, vol. 51.) 

Ruitton-Daget, L., Vocabulaire du patois berrichon. Bourges, 

- impr.-libr. Auxenfans. 1925. In-8, 99 p. 8°. 

Santanera, Armando, Gli avari: commento al canto XIX del 

- Purgatorio. Torino, G. Chiantore. 16°. p. 46. L. 6. 

Sarasin, J. Fr. (1614—1654). (Euvres. Rassemblees par Paul 

- Festugiere. Tome Ier, Po6sies. 486 S. 8°. Tome H. (Euvres 

en prose. 568 S. 8°. Paris, Champion. Fr. 45. 

$arri, Francesco o. f. m., Il venerabile Bartolomeo Cambi 

da Salutio, 1557—1617, oratore, mistico, poeta. Firenze, 

_R. Bemporad e figlio (Prato, Giachetti, figlio e C.), 1925. 
80, », LIV, 506. L. 65. (Pubblicazioni della R. Universitä di 

Fi Studi Superiori pratici e di perfezionamento in Firenze, 

' Sezione di filologia e filosofia, 8. N. Vol. VI.) 

Schones, A.; La Collection J. J. Rousseau de la bibliotheque 

- P. Morgan & New-York. In-8. 60 p. Br.: Fr. 18. Paris, H. 

_ Champion. 

Schürr, Friedrich, Das altfranzösische Epos. Zur Stilgeschichte 

und, inneren Form der Gotik. München, Hochschulbuchh. 

"M. Hueber. 1926. XX, 512 $., mehr. Taf. 8° — Epochen 

der französischen Literatur. 1. M. 14; geb. M. 16. 
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Segur, Nic., Le genie europeen. J. J. Rousseau — Taine — 
Bergson — Anatole France — Maeterlinck — Mme. de No- 
ailles — Pierre Loti — Tolstoi — Ibsen — Nietzsche — 


Einstein — Dante — Keats — Baudelaire. 
Fasquelle. Fr. 9. 

Sennuccio Del Bene, Le rime di, a cura di Marino di Szomba- 
thely. Bologna-Trieste, Cappelli. 32 8.. 8°. 

Serval, M., Une amie de Balzac. Mme. Marbouty. Paris, 
Emile Paul. 141 8. 8°. 

Settembrini, Luigi, Autobiografia, letteratura e belle arti 
(1813—-1876). Torino, G. B. Paravia e C. tip. edit., 1925. 
16°. p. 123. L. 5.25. (Serittori italiani con notizie storiche 
e analisi estetiche di D. Bulferetti.) 

Silva Uzcategui, R. D., Historia critica del Modernismo en 
la literatura castellana. Estudio de critica cientifica. Psico- 
patologia de los corifeos del Modernismo, demostrada con 
los actos, las teorias, las innovaciones i las poesias de ellos 
mismos: Barcelona, Vda. de Luis Tasso. 459 8. 8°, 

Sindona, G., Il Casti e il suo pensiero politico negli ‚„‚Animali 
parlanti“. Messina, Casa Ed. „La Sieilia“. 142 8. 8°. 

Taillart, Charles, L’Algerie dans la litterature frangaise. Paris, 
Champion. 676 8. 8°. Fr. 35. 

Taillart, Charles, L’Algerie dans la literature frangaise. Essai 
de Bibliographie methodique et raissonnee jusqu’a l’annee 
1924. Paris, Champion. 466 5. 8°. Fr. 35; 

Talvart, Hector, et Jos. Place, Bibliographie des auteurs 
modernes de langue frangaise (1801—1925). En souscription 
chez Claude Aveline, editeur a Paris, 43 rue Madame (6°). 
3 Bände. Fr. 400. 

Tappolet, E., Ein, Exerzierreglement aus dem 17. Jahr- 
hundert in Waadtländer Mundart [Abhandl, — Patoistext — 
Abbildungen — Anmerkungen zum Text — Literaturangaben 
— Wortindex.] Separatdruck aus Festschrift Gauchat. 
(Aarau, Sauerländer.) 8. 187—208. 

Tatham, Edward H. R., Francesco Petrarca the first modern 
man of letters. ‘His life and correspondence. A study of the 
early fourteenth Century (1304—1347). Vol. I. Early years 
and lyric poems. London, Sheldon Press. 

Teneiro, R. M., Libros de Caballerias. Biblioteca Literaria 
del Estudiante. Tomo XX. Madrid, Instituto-Escuela. 
Junta para Ampliaciön de .Estudios. 259 8. 8°. (Amadis 
de Gaula u. Palmerin de Inglaterra.) 

Tharaud, J. et J., Notre cher Peguy. Paris, Plon. Fr. 24. 

Theophile, (Euvres postiques de, texte choisi et etabli par 
L.-B. Lefevre. Avec une introduction, des notes et une 
bibliographie. Paris, Garnier. freres. Fr. 9. 

Titz, Karel, La substitution des cas dans les pronoms frangais. 
Paris, Champion. 86 8. 8°. Fr. 20. 

Tristan ’Hermite, Les Amours et autres po6sies choisies. 
Avec une preface et des notes par Pierre Camo. Paris, Garnier 
freres. Fr. 9. 

Turquain, Jos., Madame de Sta&l, sa vie amoureuse, politique 
et mondaine. 1766—1817. Paris. Emile-Paul freres. 8°. Fr. 15. 

Turville, Dorothy, French Feminine Singular Nouns Derived 
from Latin Neuter Plurals. New York. 236 8. 8°. 

Urtel, Hermann, Guy de Maupassant. Studien zu s. künstler. 
Persönlichkeit. München, Hochschulbuchh M. Hueber. 1926. 
294 8. 8° — Epochen der französischen Literatur. Erg.-Bd. 
M. 8; geb. M. 10. 

Valery, P., Situation de Baudelaire. Paris, Lesage. 64 8. 
8°. Fr. 25. \ 

Valincour, Lettres a Mme. La Marquise *** sur le sujet de 
la Princesse de Cleves. Introduction et Notes d’Albert Cazes. 
Paris, Editions Bossard. 8°. Fr. 15. 

Van Bever, Ad., et Maurice Monda, Bibliographie et Icono- 
graphie de Paul Verlaine. Publiees d’apres des documents 
inedits. Paris, Alb. Messein. 250 8. 8°. Fr. 9. 

Vasari, Giorgio, Vite de’ piü celebri pittori, scultorie architetti. 
Auswahl und Kommentar von Elvira Olschki. Mit 30 Abb. 
Heidelberg, Groos. 346 8. 8°. 

Verlaine, Paul, (Euvres oubliees, recueillies par ‘Maurice 
Monda. Paris, Edit. Baudiniere. Fr. 60. 

Viallet, 8., Il romanzo femminile francese contemporaneo,. 
Milano, Alpes. L. 9. 

Villon, Frangois, (Buvres. Publiees avec une notice biographique 
par Auguste Longnon. Paris, A la Cite des Livres. -8°. Fr. 45. 

Vinaver, Eugene, Etudes sur le Tristan en prose. Les Sources 
— Les Manuscrits — Bibliographie critique. Paris, Champion. 
100 8. 8°. Fr. 12. 


Paris, Eug. 
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Vinaver, Eugene, Le Roman de Tristan et Iseult, dans l’CEuvre 
de Thomas Malory. Paris, Champion. 244 8. 8°. Fr. 35. 

Vivaldi, V., Storia delle controverse linguistiche in Italia da 
Dante ai nostri giorni..I. Catanzaro, Mauro. L. 15. 

Voretzsch, Karl, Die Sprachgrenze und ihre Bedeutung für 
Frankreich. Mit1 Karte. Halle.a. $., Buchh. d. Waisenhauses. 
1926. VI S., S. 133—149. gr. 8°, M. 2. (Aus: Der Deutsche 
und das Rheingebiet.) 


Wickersheimer, Edith, Le Roman de Jehan de Paris. Sources . 


historiques et litteraires. Paris, Champion. 94 8. 8°, Fr. 15. 
Williams, Ralph, The marvellousin the Epic. Paris, Champion. 
157:8.\ 89 HET 123 
Zauner, Adolf, Romanische Sprachwissenschaft. Teil 2. Berlin, 
W. de Gruyter & Co. 1926. kl. 8° = Sammlung Göschen. 
250. Lwbd. M. 1.50. (2. Wortlehre II u. Syntax, 4., verb. 
Aufl. 130 8.) 





Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw. 


Studienrat Dr. Majut (Berlin, Lothringer Str. 18) arbeitet 
an einem Buche: Georg. Büchner und die Entwicklung der 


problematischen Natur. Unter besonderer Berücksichtigung ’ 


der Ideen- und Stoffgeschichte von ‚‚Leonce und Lena“. 

Der ord. Professor der neueren deutschen Literatur- 
geschichte an der Universität Wien Dr. Walther Brecht 
folgt einem Rufe an die Universität Breslau als Nachfolger 
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R. Ungers, der als Nachfolger des emer. Prof. Weissenfe) 
nach Göttingen berufen wurde. 


Dr. Erich Jenisch habilitierte sich an der Universitä 
München für das Fach der neueren deutschen Literaturgeschichte 


Dem Prof. Ferd. Baldensperger wurde die neugeschaffen 
Professur für moderne vergleichende Literaturgeschichte an de 
Sorbonne zu Paris übertragen. 4 


Der ord. Professor der englischen Philologie an der Uni 
versität Bern Dr. H. Schöffler ist in gleicher Eigenschaft a: 
die Universität Köln berufen worden. | 


j im Januar in Cambridge‘ (Mass., U. 8. A.) der Professo 


der germanischen Philologie an der Harvard-University Dr. Han 
von Jagemann, 66 Jahre alt. 








Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträg. 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechen: 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass all 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ih 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlun: 
von OÖ. R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Fall 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen ein 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen 
An O.R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder 
abzüge zu richten. 








VERLAG VON OR REISLAND IN TREIBER 





Als Klassenlektüre empfehle ich: 


Sammlung moderner Lesestoffe für die englische und 


französische Schullektüre 
Zur Einführung in die Umgangssprachen und die Lebensverhältnisse der Völker 


E. R. HOPE 
“Depend upon yourself” 


Eine englische Novelle zur Einführung in die Umgangssprache und die 
Lebensverhältnisse des englischen Volkes 
Herausgegeben und mit Anmerkungen in englischer Sprache versehen von 
Professor Dr. E. Hofmann 


2. und 5. Auflage. Mit Plan von London. Geb. M. 1.80, ohne Plan geb. 
M. 4.40, Wörterbuch M. —.,60 


%“ 
Englisches und französisches Seitenstüuck zu dem in vielen starken Auflagen 
verbreiteten Massey-Harnisch, “In the Struggle of Life” 


%“ 
EMILE MAHON 
«Les luttes te rendront fort» 
Eine französische Novelle zur Einführung in die Umgangssprache und die 
Lebensverhältnisse des französischen Volkes 
Herausgegeben und mit Anmerkungen in französischer Sprache versehen von 


Professor Dr..E. Hofmann 


4. und 5. Auflage, Mit Plan von Paris. Geb. M. 2.—, ohne Plan geb. M. 1.60 
Wörterbuch M. —.50 





. In the Struggle of Life 


Ein Lesestoff zur Einführung in die Lebensverhältnisse und die Umgangs- 
; sprache des englischen Volkes 


Von C. Massey 
Für den Schulgebrauch bearbeitet von 


Dr. Albert Harnisch 


Direktor des Reform-Realgymoasiums in Kiel 


Mit einem Anhang: Englisches Leben, Bemerkungen über Land und Leut: 
und einem Plan von London. 46. Auflage. Geb. M. 2.—, ohne Plan M. 4.6« 
Wörterbuch dazu M. —.40 


%“ 


Les Grandidier 
Eine Novelle in Gesprächsform zur Einführung in die Umgangssprache und 
in die Lebensverhältnisse des französischen Volkes 5 
Von \ 
A. Brunnemann und Prof. Dr. E. Hofmann 
Mit Plan von Paris. 3. Auflage. Gebunden M. 4.80, ohne Plan M. 1.40 
Wörterbuch dazu M. —.50 : 


Die Bünde dieser Sammlung sind keine Abdrucke von Werken, welche, ohne den Zweck im Auge zu haben, im Auslande verfaßt sind, 
sondern besonders für die Lehrzwecke geschrieben resp. frei bearbeitet. Die Bearbeitung erstreckt sich viel weiter, geht viel tiefer 
als diejenige, welche nur Erklärungen sachlicher oder formeller Natur bieten. Er 


Die Bücher haben großen Beifall gefunden und sind an vielen Anstalten zur Einführung gelangt. 4 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thür. 


“ . * x - 
Hierzu je eine Beilage von Paul Attinger, Neuchätel, R. Oldenbourg, München, und Professor G. Pascu, Jasi. 
BELA 6S 26: 0 Tr ka) euer Se ee TR re 


Ausgegeben im Mai 1926. 








_  LIMERATURBLATT 


ERMANISCHE uno ROMANISCHE PHILOLOGIE. 


HERAUSGEGEBEN VON 


D®= OTTO BEHAGHEL- D* FRITZ NEUMANN; 


© Ö. Professor der germanischen Philologie o. ö. Professor der romanischen Philologie 
an der Universität Giessen. an der Universität Heidelberg. 








UND 


ARY OF THE 


en 


VERLAG VON 
0. R. REISLAND, LEIPZIG, KARLSTRASSE 20. 


= 


nl 
ETF 


9 1926. 


Erscheint monatlich. 


UNIVERSITY OF ILL 


1% IR: Preis halbjährlich: Goldmark 6.20. 


| XLVI. Jahrgang. 


f 


Malzel. Gehalt und Gestalt im Kunstwerk des 
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Sarauw, Die Flexionen der mittelniederd/| Krüger, El dialecto de San Cipriän de Sanabria 


ı- Dichters (Körner). 

Thoma, Rittertreue. Eine mittelhochd. Novelle 
(Ehrismann). n 

‚algen, Judith. Ein mitteldeutsches Gedicht 

 (Götze). 

$chullerus, Luthers Sprache in Siebenbürgen 
(Ehrismann). 

Köster, Die Meistersingerbühne des 16. Jhs. 
(Holl). 


Herrmann, Die Bühne des Hans Sachs (H ol]). | 


Köster, Die Bühne des Hans Sachs (Holl). 

Herrmann, Noch einmal die Bühne des Hans 
Sachs (H oll). 

Seiler, Die Entwicklung der deutschen Kultur 
im Spiegel des deutschen Lehnworts (Götze). 

1 





Sprache (Teuchert). 

Mutschmann, Studies concerning the origin 
of “Paradise Lost“ (Fischer). 

Schürr, Das altfranz. Epos (Lerch). 

Bettelheim, Balzac (Vossler). 

Spitzer, Der Unanimismus Jules Romains’ im 
Spiegel seiner Sprache (Heiss). 

Spitzer, Zu Charles Peguys Stil (Heiss). 

Vossler, Die Göttliche Komödie. 2. Auflage 
(Klemperer). 

Auerbach, Zur Technik der Frührenaissance- 


novelle in Frankreich und Italien (Gut- | 


kind). 
Mortier, Un dramaturge populaire de la re- 
naissance italienne. Ruzzante (Wiese). 


\Literarische Mitteilungen, 





(Zauner). 
Krüger, Die 
(Zauner). 
Juan Hurtado y Angel Gonzälez Palenecia, 
Historia de la Literatura Espanola (Pfand)). 
Northup, An Introduction to Spanish Litera- 
ture (Pfand). 
Bibliographie, 


Gegenstandskultur Sanabrias 


. Personal- 
nachrichten usw. 


Winkler, Erwiderung. 

Spitzer, Antwort. 

Meyer-Lübke, Zu Literaturblatt Sp. 85. 
Notiz. 








Oskar Walzel, Gehalt und Gestalt im Kunstwerk des Dich- 
ters. (Handbuch der Literaturwissenschaft., hrsg. von 0. 


Walzel). Wildpark-Potsdam, Akad. Verlagsgesellschaft Athe- 


naion 0. J. (1924/25). 408 S. Lex. 4°. 


letzten. Jahrzehnts verfolgt hat, der weiss, dass dieser Gelehrte 


und voll erschliesst sich das Kunstwerk dem Betrachter nur im 
Erleben; das Erleben aber entzieht sich einer erschöpfenden 
begrifflichen Umschreibung, spottet als ein unmittelbar Reales 
jedem Erkenntnisversuch. So verzichtet denn, wer Kunst- 


3 5 Y | werke begrifflich zergliedert, von%vornherein auf eine volle Er- 
Wer Oskar Walzels wissenschaftliche Bemühungen des | = = Z 


fassung. Er muss sich mit jeweiligen Teilansichten begnügen, 


' muss das Erlebnis in willkürlich abgezogene Bestandteile auf- 
wissenschaft rückt. Darin erweist er sich als ein getreuer Schüler | lögen und"zerstört 'ndydas Garzo\des Erlebnissen” Anderseite 
ines Wi hard Heiizel, der schon zu einer Zeit, kann man hur durch solche Auflösung zu einer Begriffsbildung 
ee .. DE ERECch geschichtliche ee Sk | gelangen, die das Kunstwerk dem Verstande zugänglich macht. 
i SO 7. : er SI: Von eh und je unterscheidet man am Kunstwerk vermöge 

gestellt war, die systematische Beschreibung poetischer Phäno- = 


ee Mutsabd.stellte: damit selber doch solcher Abstraktion zwei Seiten: den Inhalt und die Form. 
; e- O7, Er? er = | Walzel ersetzt die alte Formel durch eine neue, die sich bereits 
aur ein Programm erfüllend, das Wilhelm Scherer ersonnen hatte. siegreich durchsetzt: er spricht von Gehalt di: Gestalt” Auf 


‚Vgl. Literatur blatt 1918, S. 19.) Aber Scherer stand damals, die Dichtung bezogen, nennt er Gehalt ‚‚alles, was an Erkennen, 
N Sohn der p ositivistischen Ep oche, BPDE IE B Bump der N abur- Wollen, Fühlen’in ihr enthalten ist oder von ihr erwirkt wird‘; 
‚wissenschaft, und seither haben die Zeiten sich verändert. W en | Gestalt „alles, was auf den äusseren oder den inneren Sinn 
Walzel jetzt das alte Programm auf seine Weise bewältigt, SO | wirkt, was zum Ohr oder zum Auge spricht oder auch Gehör- 
N I m ET. Dadacıt Ber er N en oder Gesichtsvorstellungen wachruft“ (S. 178). In einer früheren 
ee mherein sabzuwehren,. Mit anderer Br Periode seines gelehrten Schaffens hatte Walzel um die Er- 
‚Phi ee : ri ehe AEch% forschung des (besonders weltanschaulichen) Gehaltes deutschen 
\gründung, aber nicht mit geringerer Enoygie als Iroeltsch ’ | Schrifttums sich bemüht; als Schüler Diltheys war er so den 
verbannt er vor allem ‚den naturwissenschaftlichen Kausalitäts- geistigen Grundlagen der klassischen und romantischen Dichter 


| 4 7 7 Tsaanean y 1 z . 
|begriff aus dem Bereich der Geisteswissenschaften, der Poetik Hebbels, Wagners, Ibsens, nachgegangen; neuestens schreitet 


Er Fe Yung 3 ne Beau. Br r ni er von der Erforschung des Gehaltes zur Erforschung der diesen 
asst sich mit einiger \renauigkeit sagen. Is als Iurscheinung Gehalt formenden Ausdrucksmittel fort, und dafür hat er einen 


N i g % j v , r is ka er & : 
| A a et en Ser A Fa n dankbar gerühmten Lehrer in Heinrich Wölfflin gefunden, der 
x Be eeles ERREN h \ 
eine lösbare Aufgabe. Den Ursachen des Kunstwerks nachzenen, | ger Kunstgeschichte wertvolle Grundbegriffe erarbeitet hat. 


ah. de ee g a 173 fi Bi 5 & , e ? 
‚führt ee En 2 Eh ab ar 8 Hebahe Will man Walzels umfängliches Werk mit kurzer Formel um- 
wissenschaftlichen Historismus wittert und verwi alze/ auch | schreiben, so kann man sagen, dass es die Ergebnisse Diltheys 


in den ee Ben ion des ee ei das ie und Wölfflins zu verknüpfen trachtet. Dem äusseren Anschein 
‚werk zum charakterologischen Material degradiert, sowie in der | nach hat freilich die Gestaltforschung das Uebergewicht, aber 


‚für ein nun glücklich überwundenes Stadium unserer ee die ungleiche Energieverteilung ist beabsichtigt; denn da Ge- 
‚schaft so bezeichnenden Vorliebe für die Urformen von Dich- | „yltsästhetik schon reichlich von anderen betrieben worden, 


‚gungen, über welchen man die“reifen und vollendeten Werke Gestaltforschung hingegen ebenso neu wie dem Deutschen un- 
„vernachlässigt hat. beliebt ist, so war über sie mit Recht einlässlicher zu reden als 


ie länger, je mehr die Poetik in den Vordergrund der Literatur- 


N Ei . . 3 
N ‚Wenn aber die Ban =, ee über jene. Letztes Ziel ist und bleibt dem Verfasser dennoch 
das Kunstwerk nicht gelten, wie soll man es anders begrifilich | __ und er betont es wiederholt — ‚das innere Verhältnis von 


erfassen? Die Antwort ist zunächst sehr skeptisch. Wirklich 


Gehalt und Gestalt, die Wirkung des Gehaltes auf die Gestalt‘‘; 
sein höchstes Streben geht dahin, ‚in der Gestalt den Ausdruck 
> . 1 Ernst Troeltsch, Der Historismus und seine Probleme | des Gehaltes, im Gehalt die Voraussetzung der Gestalt zu ent- 
‚(Tübingen 1922) S. 48. u. 6. decken“ (S. 165, 180). 
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Es wird aber die gerade Linie dieser Hauptabsichten immer 
wieder gebrochen und unterbrochen durch die gewissenhafte 
Bemühung, sämtliche bisher zur Erkenntnis des Kunstwerks 
als solchen unternommenen wissenschaftlichen Versuche zu 
rubrizieren und zu revidieren; alle Probleme zu berühren, die 
jemals in der Aesthetik der Künste und insbesondere in der 


Poetik eine Rolle gespielt haben, ja womöglich auch eine mehr‘ 


oder minder ausführliche Geschichte dieser Probleme zu geben. 
Dadurch wird der Faden der strengeren systematischen Dar- 
legung zu oft abgerissen, der Zusammenhang gelockert, die 
Uebersicht erschwert, die begriffliche Grundlegung zerweicht. 
Walzel ist so wenig wie Wölfflin ein ‚strenger Systematiker. 
Darob mögen ihn die Logiker schelten. Für die Poetik und 
Literaturwissenschaft liegt des Buches bester Wert oft gerade 
dort, wo der Verfasser von der strengen systematischen Linie 
abbiegt; wo er konkrete Beispiele erörtert, an paradigmatischem 
Material beobachtet und beobachten lehrt, solcherart kunst- 
wissenschaftlichen Gewinn einend mit methodologisch-pädagogi- 
schem. Kein Leser wird ohne reiche Belehrung, neuartige Er- 
kenntnis, vertieftes Kunstverständnis von diesem Buchescheiden; 
dennoch werden nur wenige ganz befriedigt sein. Solchen 
zwiespältigen Eindruck bewirkt die bereits erwähnte Doppel- 
front des Werkes, das Poetik und Geschichte der Poetik 
verbinden möchte; bewirkt noch mehr die wenig glückliche 
Verteilung des reichen Stoffes. Die mangelnde Straffheit der 
Disposition verrät sich schon in der Inhaltsübersicht, und auch 
die einzelnen Kapitel sind oft sehr lässig komponiert. Man greift 
wohl nicht fehl, wenn man diese formale Schwäche des Buches 
auf äussere Motive zurückführt. Nicht aus einer zentralen Kon- 
zeption heraus ist es geboren, sondern stellt eine nachträgliche, 
bald kürzende, bald vertiefende Zusammenfassung von Walzels 
zahlreichen Einzelarbeiten zur Poetik dar. Von dieser Herkunft 
haftet ihm ein mosaikhafter und mitunter geradezu fragmen- 
tarischer Charakter an, den der grosse Umfang der Ausführung 
eher verrät als verdeckt; denn solche Zusammenschweissung 
ging nun einmal nicht ab ohne auffällige Wiederholungen, wo- 
durch der Vortrag manchmal weitschweifig und umständlich 
wird. Wie gegen Wölfflin, so wird sicherlich auch gegen Walzel 
eingewendet werden, dass es bei ihm an logischer Ordnung 
und logischer Vollständigkeit fehle, dass das meiste nur ‚‚auf- 
gerafft“ scheine. In Wahrheit mangelt die Vollständigkeit 
keineswegs; aber sie ist infolge eines unvorteilhaften Aufbaues 
nicht recht sichtbar. Der Umstand, dass der Verfasser sein Werk 
im Manuskript erst zu einer Zeit abschliessen konnte, da der 
erste Teil bereits gedruckt vorlag, trägt die Hauptschuld an 
solcher Verzerrung. 

Ein rascher Gang durch die, wir wissen es nun, nicht gerade 
ebenmässig gebauten und nicht immer glücklich aneinander- 
gefügten Teile des mächtigen Buches wird von seinem üppigen 
Reichtum ebenso wie von der über die engen Grenzen der literar- 
historischen Einzeldisziplin nach allen Richtungen hinaus- 
drängenden Gelehrsamkeit des Autors den imponierendsten 
Eindruck vermitteln. 

Zunächst ist vom Kunstwerk überhaupt die Rede und 
von der Fähigkeit, Kunst zu erleben. Diese Fähigkeit sei, wenn 
schon nicht lehrbar, so doch schulbar. Vom Erlebnis geht es 
dann weiter zur begrifflichen Bestimmung des Kunstwerkes. 
Dieses ist aus irgendwelchen historischen ‚Ursachen‘ heraus 
nicht voll erfassbar. Alle biographische und „Einfluss“ forschung 
übersieht die eigentliche Kunstleistung über dem kruden 
Stoff. Statt äusserer Lebenskunde Ergründung der inneren, 
schöpferischen Erlebnisse des Künstlers; statt der müssigen 
Schnüffelei nach Abhängigkeit und Nachahmung systematischen, 
von allem Historischen absehenden Vergleich stoff- oder form- 
verwandter Dichtungen: das fördert einzig eine sinnhafte Kunst- 
forschung. Bei der Ausfindung der bezeichnenden Züge in Gehalt 
und Gestalt eines Kunstwerkes bemühe man sich aber nicht viel 


um die so schwierige und letzten Endes unmögliche Scheidung. 


der bewussten und unbewussten Tätigkeit des Künstlers, der 
für diese Frage selber gar nicht kompetent ist. Pöpelmanns 
grossartiger Barockbau des Dresdner Zwingers erwuchs aus 
der Absicht, ein echt antikes Werk zu schaffen; Zola, der die 
dichterische Phantasie durch wissenschaftliche Erkenntnis er- 
setzen wollte, wirkt am stärksten durch seine symbolische 
Phantasie. Bei der Beurteilung von Kunstwerken darf man 
eben nur.von diesen ausgehen, nicht von Selbstzeugnissen 
des Künstlers. 

Dennoch wird sich die Seele des Schaffenden, wie in jeder 
Ausdrucksbewegung, so auch im Kunstwerk irgendwie ab- 


\ . 
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spiegeln. Die Typenlehre der modernen Psychologie bietet : 
den Kunstwissenschaften einigen Gewinn. Walzel versucht mit 
Glück, Diltheys bekannte drei Typen der Weltanschauung au! 
die Poesie zu übertragen, und kann tatsächlich die Nachwirkung 
der zwischen jenen Typen bestehenden Gehaltsgegensätze bis 
in die technischen Besonderheiten der Dichtungen verfolgen, 
So hängt etwa die Rolle, die im Drama jeweils dem Bösewicht 
zuteil wird, aufs engste zusammen mit der weltanschaulichen 
Stellung der respektiven Dichter oder dichterischen Epochen. 
In einem besonders ausführlichen Kapitel erörert W,. 
die Schwierigkeiten und Möglichkeiten des Werturteils. Stark 
unterstreicht er den von ihm in der zeitgenössischen Aesthetik 
durchgesetzten Begriff der ‚‚Zweipoligkeit der Kunst“. ‚‚Die 
Aesthetik des Künstlers“, schreibt er, ‚sucht nach einem einzigen 
Zielbegriff. Die Kunstwissenschaft setzt an die Stelle des Ziel 
begriffes zwei Ordnungsbegriffe. Sie überwindet die notwendige 
Einseitigkeit des Künstlers“ (8. 115). Wird die Möglichkeit | 
gegensätzlicher Typen der Kunst anerkannt, so entfällt sofor | 
eine Unmenge von Missurteilen über künstlerische er | 
solcher nämlich, die aus der Anwendung falscher Massstäbe sich 
ergeben. Den Wert eines Kunstwerkes möchte Walzel be 
‚stimmen nach der grösseren oder geringeren Fähigkeit, den‘ 
Zeitgehalt auszudrücken — wobei freilich das Auf und Ab 
der nationalen Kultur zu berücksichtigen wäre. 
Bei der Beurteilung von Dichtungen ist bisher 
von Deutschen dem Gehalt auf Kosten der Form zu viel Recht 
eingeräumt worden; deshalb tritt Walzel um so kräftiger ein 
für bessere Beachtung der Oberflächenerscheinung von Wor 
kunstwerken. Er will scheiden zwischen dem, was der Künstle 
als Seher und Deuter des Lebens schafft, und dem, was er im 
Dienste der Aufgabe leistet, seiner Schöpfung eine sinnlich 
wirksame Gestalt zu leihen. I 
Im Unterschied zu anderen Künsten, die nur durch die 
Gestalt einen Gehalt vermitteln können, arbeitet Dichtung imme: 
mit beidem; sie spricht Gehalt auf doppelte Weise aus: durch 
die Sprache der Begriffe und durch die sinnliche Macht des‘ 
Wortes. Jene teilt sie mit der Wissenschaft, diese ist allein 
eigentlich künstlerische Mitteilungsform; als solche ist sie nur 
erlebbar, nicht rational erfassbar, kann aber dennoch dem Ver- ' 
stande zugänglich gemacht werden. Dazu genügt jedoch nicht 
die niedere Mathematik unserer Lehrbücher der Metrik und 
Stilistik; höhere Gestaltbegriffe müssen gewonnen werden, 
wie wir sie allbereits für das Drama besitzen. Die grosse Lücke, 
die zwischen einer primitiven Metrik und einer nur um den Gehalt 
bekümmerten Poetik klafft, muss gefüllt werden. 
Um zu einer höheren Mathematik der Gestalt zu gelangen, 
lenkt Walzel zu den Ergebnissen antiker Stilforschung zurück. 
Er nutzt diese zunächst für die bessere Erfassung der Kunst 
ungebundener Rede, insbesondere des schwierigen Begriffe 
vom Numerus. Sonderbarerweise sind in diesen Abschnitt 
die sehr lehrreichen Ausführungen über Akt- und Kapitelschluss 
hineingeraten, die an sich zum besten Ertrag des ganzen Buches 
zählen, aber an dieser Stelle denn doch unrechten Ortes sind; 
sie gehören ins nächste, der dichterischen Tektonik gewidmete 
Kapitel. Feinsinnigste Beobachtungen. über Formung und 
Tönung von Akt- und Kapitelschlüssen führen zur. Einsicht 
dass in solchem Mikrokosmos der Makrokosmos der vollständigen 
Dichtungen sich spiegelt. Höhere Mathematik der Gestalt 
treibt der Autor sodann, wenn er den Periodenbau der Oden 
Goethes, Hölderlins u. a. sorgfältig analysiert; es gilt da, nicht 
beim einzelnen Wort, auch nicht bei syntaktischen Beobach- 
tungen stehenzubleiben, sondern zu einem grösseren Ganzen 
vorzuschreiten. Und immer sei der Forscher bedacht, zu 
gründen, wie Dichtungen wirklich sind, nicht zu grübeln, wi 
sie nach irgendeiner vorgefassten Meinung sein sollen. 
Weil in der Dichtung, wie bereits erinnert worden, 
logische und der künstlerische Wortausdruck zusammenrüc 
ist der Betrachter von Dichtungen weniger als der Erforse 
von bildender Kunst und Musik gewohnt und geschult, das’ 
spezifisch Künstlerische zu erkennen und zu beobachten; ihm 
fehlt auch die dafür nötige Fachsprache der künstlerische 
Technik, die jene sich längst erarbeitet haben. Daher wird 
gut tun, von ihnen zu lernen. Wechselseitige Erhellung de 
Künste tut not. In lässigerer Weise war dergleichen ja i 
geübt worden; es ist uralter Brauch, poetische Phänomene 
licher zu machen durch den Hinweis auf Tatsachen der bilden 
Kunst und Musik. Nun gilt es fortzuschreiten zu stre 
Uebung. Lessings schroffe Scheidung von Künsten des N. 
einanders und solcher des Nacheinanders bedarf einer Korre 
















































3ei sorgfältiger Betrachtung erlebt man auch Werke der so- 
enannten ruhenden Künste als ein Nacheinander und ebenso 
gekehrt Werke der sukzessorischen Künste als ein Neben- 
ander!. So ist die Gestalt einer}Dichtung nur dann recht 
erfassen, wenn diese irgendwie als ein ruhendes Nebeneinander 

unserem inneren Auge steht; dann setzt sich das Wortkunst- 
erk in etwas Bildhaftes um, und die Funktion der einzelnen 
e und Teilchen wird erkennbar. 


Die Fachsprache der bildenden Künste für die Form- 
timmung von Dichtungen nutzbar zu machen, hat schon 
lSteinweg mit schönstem Erfolg sich bemüht. Er ar- 
tet vornehmlich mit dem Begriff der Gruppe, wobei sich oft 
rraschende feste Zahlenverhältnisse herausstellen. Steinwegs 
erfahren aufnehmend und weiterbildend, zeigt Walzel solche 
renge Tektonik an zahlreichen Beispielen auf, so an ‚Maria 
Stuart“, „‚Iphigenie“ und einigen Dramen Shakespeares, und 
Macht die Resultate durch graphische Darstellung besonders 
ndrucksvoll. Shakespeares Baukunst recht zu erfassen und 
om: Vorwurf der Formlosigkeit zu befreien, zieht er aber noch 
iger als Steinwegs Methode die ‚Kunstgeschichtlichen 
rundbegriffe“ Wölfflins heran. In diesem Buche werden be- 
anntlich an fünf antithetischen Begriffspaaren die Unterschiede 
r bildenden Kunst der Renaissance des 16. Jahrhunderts 
von der Kunst des Barock des 17. Jahrhunderts dargelegt; 
doch lassen sich Wölfflins Kategorien auch für andere Künste 
und Zeiten verwerten. ‚Das Verhältnis zweier künstlerischer 
Erscheinungen, auch das Wesen einer einzelnen, ist mit Hilfe 
eines Koordinatensystems von der Art der Grundbegriffe 
"Wölfflins besser zu bestimmen als durch blosses Vergleichen, 
vollends als durch eindrucksmässige Umschreibung der ein- 
elnen Erscheinung.“ (S. 309.) Walzel möchte die zufällige 
Einzelbegabung impressionistischer Beredsamkeit ersetzen durch 
eine allgemeinverständliche und allgemein verwertbare Begriffs- 
sprache für die Benennung der Merkmale des Kunstwerkes. 
= Walzels seit längerer Zeit geübte Propaganda für die 
literarwissenschaftliche Verwertung von Wölfflins Grund- 
begriffen ist auf manchen Widerstand der Fachgenossen ge- 
‚stossen; doch er hat auch bedeutende Gesinnungsgenossen ge- 
Zunden, wie F. Strich, der in der Verwertung der Grund- 
begriffe über Walzels vorsichtigere Anwendung sogar noch 
inausgeht (,‚Deutsche Klassik und Romantik“, München 1922, 
1924); auch H. A. Korff wäre hier zu nennen gewesen, der 
Wölfflins Kategorien für eine tiefschürfende geistesgeschicht- 
liche Forschung nutzbar zu machen versteht (,,‚Geist der Goethe- 
Zeit‘ I, S. 169ff.). Walzel aber schreitet über Wölfflin und Strich 
in einer andern Richtung fort. Ueber den Unterschied der Zeiten 
stellt er den Unterschied volksmässiger Veranlagung. Wenn 
sich Strich um möglichst scharfe Scheidung deutscher Klassik 
von deutscher Romantik bemüht, so sieht Walzel in beiden 
or allem deutsche Kunst, und sein Absehen ist darauf 
erichtet, das Wesen dieser deutschen Kunst begrifflich zu 
rgründen. Jetzt werden Worringer und Simmel seine Führer, 
ie zwei unterschiedliche Typen des Germanischen in der Kunst 
estgestellt haben. Walzel beschränkt sich auf die spezifisch 
eutsche Kunst und erkennt hier neben der ‚‚gotischen‘‘ Form 
m Sinne Worringers), die deutscher Kunst nie fremd war 
d sie mit der germanischen Kunst verbindet, eine schlichtere 
unstübung, die er als ‚„‚deutsche organische Form“ bezeichnet. 
hon das Mittelalter kennt den Gegensatz, wenn etwa Gott- 
ed dem ebenmässigen Hartmann lobsingt und Wolframs barocke 
bersteigerung verdammt. Auch Mischformen gibt es, in denen 


ı Hier berührt sich W. mit dem gegenwärtig so lebhaft 
örterten Ehrenfelsschen Begriff von den ‚‚Gestaltqualitäten“. 
merke an, dass der Aufsatz ‚‚Ueber Gestaltqualitäten“ 
ierteljahrsschrift f. wissensch. Philosophie XIV, 1890) jetzt 
quemer zugänglich ist in Ehrenfels’ Schrift über das ‚‚Prim- 
hlengesetz‘‘ (Leipzig, O. R. Reisland, 1922), 5. 7—30, 77—, 
sich $. 95—112 auch einige ‚‚weiterführende Bemerkungen“ 
den, aus denen hier folgende wichtige Sätze zitiert seien: 
as Innewerden des Moments ‚Höhe der Gestalt‘ ermöglicht es, 
; gesamte Aesthetik auf dem Fundament der Gestalttheorie 
zubauen ... Geschlossen schön ist die Gestalt, welche in 
h zur vollen Einheit gelangt ist. Offen schön ist die Gestalt, 
lche, um zu möglichst vollkommener Einheit zu gelangen, 
as verlangt, was sie nicht enthält. Erhaben ist das offene 
\öne, welches, um zur vollen Einheit zu gelangen, ein Un- 


iches umfangen müsste.“ (8. 99.) 
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der organische deutsche Stil mit strengster ‚‚lateinischer‘‘ Kunst- 
form sich vermählt: Goethes ‚‚Iphigenie‘“, Runges ‚‚Tageszeiten‘“ 
zählen hierher !. 

- Wie von den Erforschern bildender Kunst, so kann der 
Poetiker auch von den Musikgelehrten lernen; besitzt doch die 
Musik gleichfalls einen strengeren Formbegriff als die Dichtung, 
einen Formbegriff von mathematischer Bemessbarkeit; und 
überdies spielt das musikalische Element in der Wortkunst auch 
eine unmittelbare Rolle. So ist zu scheiden zwischen Dichtung, 
die auf das Gehör wirken will wie Musik, und Dichtung, die 


.wie Musik aufbaut. Musikalische Architektonik hat schon 


O. Ludwig bei Shakespeare nachzuweisen gesucht; dennoch 
ist das noch ein ziemlich unbebautes Feld. Walzel hat Wichtiges 
zu sagen vor allem über die dichterische Verwendung des so- 
genannten Leitmotives, das allerdings an sich kein rein musi- 
kalisches Kunstmittel darstellt. 

Im Schlusskapitel fragt der Verfasser nach Wechsel- 
beziehungen von Gehalt und Gestalt. Die Formästhetik wendet 
sich gegen die Annahme und Forderung, dass der Gehalt die 
Gestalt bis ins Kleinste bestimmen soll; die Gehaltsästhetik 
sagt jeder Gestaltung ab, deren Gesetz nicht vom Gehalt ge- 
geben ist. Den echten Dichter will Walzel daran erkennen, dass 
der seinen Gehalt nicht ausschliesslich durch das begriffliche 
Wort vermittelt, sondern auch — oder gar vornehmlich — durch 
die sinnlich wirksame Gestalt; man denke an Goethes ‚‚Der du 
von dem Himmel bist“. Walzel redet da von ‚‚Formsymbolik“, 
die erlebbar macht, was durch die Sprache der Begriffe nicht 
verraten werden kann. Spezifisch künstlerische Leistung ist 
aber in allen Künsten gerade der Ausdruck dieses begrifflich Un- 
aussagbaren. Darum wird Wortsprache zur Sprache einer Kunst 
erst dann, wenn die sinnliche Wirkung des Wortes und seiner 
Verbindungen auf inneren oder äusseren Sinn sich geltend macht. 

Walzel sucht noch höhere Verknüpfungen von Gehalt und 
Gestalt; er’geht aus auf eine Typologie derselben und findet, 
Strichs Scheidung von Vollendung und Unendlichkeit zugleich 
nutzend und erweiternd, drei Möglichkeiten dichterischer Gehalt- 
Gestalt-Beziehung, die er mit den Ausdrücken lateinisch, 
deutsch,barock bezeichnet; Ruhe, Bewegtheit, Spannung 
sind die unterschiedlichen Charakteristiken dieser Typen, davon 
jeder auch seine besondere Wortgebung hat. Zur Gewinnung 
starrer Formeln sollen diese Typen nicht missbraucht werden; 
nicht mehr wollen sie sein, als brauchbare Mittel zum besseren 
Sehen künstlerischer Phänomene und Persönlichkeiten. 

Darüber darf und wird heute kein Streit sein, dass die 
Geschichte auf das Besondere ausgeht, dass also auch für die 
Kunst-, Musik- und Literaturgeschichte das Besondere das Ziel 
ist; aber zu einer Uebersicht, einer Ordnung, einer Einsicht 
in die Werte gelangt man nur mit Hilfe von Allgemeinbegriffen. 
Sie sind (ich beziehe mich da auf eine jüngste Aeusserung von 
Paul Frankl ? das Mittel, das zum Erkennen des wertvollen — 
oder charakteristischen — Besonderen führt. 


Prag. Jos. Körner. 








Herbert Thoma, Ritiertreue. Eine mittelhochdeutsche No- 
velle. Geim. Bibl., hrsg. von W. Streitberg, III. Abteil. 
Krit. Ausgaben altdeutscher Texte. 5. Heidelberg, Winter. 
19257520>54.8°; 


Das Gedicht verdiente auch nach den Ausgaben von 
v.d. Hagen (GSA. I, Nr. 6) und Pfannmüller (Lietzmanns 
Kleine Texte 1912) eine neue Bearbeitung, da Pfannmüller 
nachträglich auf eine zweite Hs., in der Strassburger Uni- 
versitätsbibliothek (S, von 1472, schwäb.), aufmerksam 
gemacht wurde (Beitr. 40, 1914, 381—95). Von philo- 


1 Wer wechselseitige Erhellung der Künste billigt, fordert 
oder fördert, muss darum nicht gerade mit Wölfflins Kategorien 
arbeiten. Soeben hat eine geistreiche Dame durch Verwendung 
Rieglscher Stilkriterien äusserst wertvolle Aufschlüsse über 
Gehalt und Gestalt lyrischer Poesie gewonnen. (Marianne Thal- 
mann, Gestaltungsfragen der Lyrik. München 1925.) Sie 
erwähnt Walzels Namen und seine den ihren gleichgerichteten 
Forschungen geflissentlich mit keinem Worte; ob sie ohne diesen 
Vorgänger sich das Thema und die Methode ihrer Schrift je 
hätte beifallen lassen, möchte ich bezweifeln. 


2 Zeitschrift für Aesthetik XVII, 8. 444, 
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logischer Bedeutung ist es dadurch geworden, dass 
C. v. Kraus der Textüberlieferung und Metrik die sorg- 
fältigste Untersuchung hat zukommen lassen (Z. f. d. A. 48, 
1906, 103—128). In der Tat ist denn auch Thoma durch 
Beiziehung von $ und unter starker Berücksichtigung der 
Konjekturen von v. Kraus an vielen Stellen über Pfann- 
müller hinaus dem ursprünglichen Texte näher gekommen, 
Die Ueberlieferung der Hss., H und S, ist recht ungünstig, 
da beide — S noch mehr als H, indem es eine schon ge- 
sunkenere Ritterkultur voraussetzt — sehr willkürlich 
ändern. H steht immerhin schon zeitlich dem Original 
durch Sprache und Metrik näher, aber S hat verschiedent- 
lich Verse erhalten, die in H ausgefallen sind, besonders 
aber hat es dialektische Reime strenger bewahrt als H. 
Der Dialekt ist, wie Thoma aus einer Zusammenstellung 
der mundartlichen Reimformen erschliesst, thüringisch 
(ausgeschlossen ist Meissen [die n-losen Infinitive reichen 
östlich nur bis Altenburg, Behaghel, Gesch. d. dt. Sprache #, 
S. 235] und Ostfranken). Zu billigen ist, dass Thoma den 
Text nicht durchgängig ı ins Mitteldeutsche umgeschrieben, 
sondern möglichst in der hd. Literatursprache belassen 
hat, da die mundartlichen Anhaltspunkte zu geringe 
Sicherheit für den gesamten Sprachtypus bieten; auch 
hat der Dichter gewiss selbst nicht reinen Dialekt ge- 
schrieben. Ebenfalls mit Recht ist Thoma jedoch dem 
Dialekt weiter entgegengekommen als Pfannmüller, be- 
sonders damit, dass er die zusammengezogenen Formen 
sen, zen, zie u.a. und die von Pfannmüller oft wegge- 
schafften n-losen Infinitive durchgeführt hat (die auch 
schon ostfränkisch durchaus als literaturfähig galten). 
Bemerkenswert ist auch der thüringische (nordthüringische) 
Dat. Si. mie 480, 511, 555 (Behaghel S. 364 f.), gesprochen \ 
mi, wo ie verhochdeutschte Schreibung für 2 ist nach dem 
Muster von echtem ie wie liez, hiez usw. 

Bei der schlechten Ueberlieferung bleiben freilich noch 
viele Stellen unklar und zweifelhaft. Einige Aenderungs- 
vorschläge möchte ich hier andeuten. 51 daz er al da heime 
saz Th, allez H ist mit Pfannmüller zu belassen, adv. Accus. 
— immerfort, als nähere Bestimmung zum Prädikat saz, 
nicht zu da heime, darauf weist auch al weg S; des Metrums 
wegen mag allz zu lesen sein oder allez heime; die von 
Thoma S. 19 aus dem Gedicht für al angeführten Beispiele 
stimmen nicht auf diese Stelle: 371 hat H ebenfalls das 
passende allez (in S fehlt der Vers), 636 heisst es mit HS 
die besten wären alle (omnes) dar komen, al ist von Thoma 
wohl nur des Metrums wegen eingesetzt; 413 hat H do, 
S alsus, al dä ist erst Konjektur von Thoma. — 67 si 
seite ir heren : ir heren ıst Anrede (= Pfannmüller), das 
Redeanführungszeichen ist also nach seite zu setzen; 
so meint auch S Sy speh ir h. — 117 f. u. Anm. $. 20 
Das Richtige dürfte doch in H stecken, dö er . ... an gesach 
(ansichtig wurde): sprach gebraucht der Dichter, der sich 
überhaupt oft wiederholt, formelhaft (die Stellen s. bei 


Thoma in der Anmerkung). — 137 1. ins iht verbsere 
(= Pfannmüiller) statt ms H. — 1721. dä behelt—= v. Kraus 
8. 116, 19 und Pfannmüller. — 175 1. ir immer. — Bei der 


Herstellung von 380 f. wird eher S als H vorauszusetzen 
sein, 379 ist Wiederaufnahme von 3691. 
handlung des Metrums folgt Thoma nicht durchweg dem 
streng alternierenden Gesetz, das von v. Kraus aufgestellt 
wurde: der Dichter fusse mehr auf der Tradition ‚‚Hart- 
manns, Flecks, Strickers; vom Geiste Gottfrieds und Konrads 
von Würzburg macht sich nur wenig bemerkbar‘ $. VI. 
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Thoma hat ein ideales Schriftbild durchgeführt, da 
dem geforderten Lautbild des regelmässigen Rhythmus 
genau entspricht, so in Fällen, wo er schwache e tilgt, 
2. B. swelch ritter s’an ze rehte treit für sı an 8; dazs — daz 
si 59; vür ein man statt einen 79 u. ö., ich beite ins silber: 

— in des 436. Bei textkritischen Ausgaben werden immer 
die beiden Prinzipien, die historische und die akustisch- 
phonetische Schreibart, leicht sich gegenlaufen; jene 5: | 
spricht mehr der literaturgeschichtlichen, diese mehr der 
philologischen Einstellung. Thoma lässt die letztere stark 
hervortreten. | 


Heidelberg. Gustse ur | 
Be | 


— m gg 77 14 
Judith. Ein mitteldeutsches Gedicht ausdem 13.(!) Jahrhundert, 
Aus der Stuttgarter Hs. zum ersten Male hrsg. von Rudoli' 
Palgen. Mit einer Tafel (= Altdeutsche Textbibliothek, 
begründet von H. Paul, hrsg. von G. Baesecke, Nr. 18), 
Halle, Niemeyer. 1924. M. 2. 30. 1 
Es ist lebhaft zu begrüssen, dass die Altdeutsche Text- 
bibliothek mit frischer Kraft fortgesetzt wird, und #| 
darüber darf man sich freuen, dass der neue Herausgeb 
einem bisher ungedruckten Gedicht Aufnahme gewährt, 
für das noch so viel zu tun bleibt wie für die Judith. Alles, 
was bisher dafür geleistet wurde, ist — ausser der Arbeit! 
des alten Dichters — gut: Max Herings Hallische Disser- 
tation von 1907, Karl Helms Arbeiten Zs. f. d. d. Unterr. ie 
























(1916), 294 f. und Beitr. 43 (1918), 163—168, und mun die, 
Ausgabe. 

Nicht so rasch, wie Palgen $. IV will, wird man di | 
Beziehung der Judith zum deutschen Ritterorden abtun 
dürfen: nicht Entstehung im Ordensland, wohl aber: 
Zugehörigkeit zur Ordensliteratur ist durch Hering und 
Helm erwiesen. Dann wird man sich aber den Gründen | 
nicht entziehen können, die Helm dazu führen, 1304 dan 





| 





1254 als Entstehungsjahr anzusetzen — Edw. Schröder, Anz 
f. d. Alt. 44, 30 neigt dazu, 1354 einzusetzen — das wird ein 
Untersuchung darüber nötig machen, ob (wie bisher all- 
gemein angenommen) Thüringen die Heimat des Verfassers 
sein kann. Er übersetzt V. 1304 vinea Ps. 79, 9 mit wingarten, 
1256 steht aas damals junge winberch im Rechtsbuch der 
Stadt Mühlhausen (Ratsgesetzgebung der freien Reichs | 
stadt Mühlhausen, hrsg. von E. M. Lambert 1870, 8. 162) 
kurz vor 1268 im Weistum von Monre bei Kölleda (Grimms 
Weisthümer 3, 617), seither hat es sich gerade von Thü- 
ringen aus rasch verbreitet und in seinem Ausgangsgebiet 
das alte Weingarten nur in ein paar Ortsnamen übrig. 
gelassen, s. Beiträge zur germanischen Sprachwissenschaft 
Festschrift für Otto Behaghel (1924) 8.280 ff. Es wird 
abzuwägen sein, wie weit. dieser Einwand gegen einen 
Thüringer als Verfasser sprechen darf. Ferner bietet die 
Judith nicht ganz wenige niederdeutsche Formen im Vers- 
innern und im Reim; Hering hat sie gesammelt und Palgen 
um ein paar schwerer erkennbare Fälle vermehrt. Der 
Schreiber der einzigen Handschrift ist, wie Hering mit 
überreichen Nachweisen gestützt hat, Ostmitteldeutscher? 
wenn bei ihm’ selbst im Versinnern niederdeutsche Formen 
stehengeblieben sind, so gehen sie auf den Verfasser zurück. 
Man wird untersuchen müssen, ob dieser nicht etwa doch 
nördlich der alten Lautversehiebungslinie daheim war, 
Er hätte sich dann — ähnlich wie Heinrich von Hesler 
und mit dem gleichen Erfolg — literarischen Vorbildern 
angepasst, die nach Art und Heimat zu bestimmen wäre n. 
Solange das nicht geschehen ist, erscheint es verfrüht, 
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sprachlichen Einzelheiten die Heimat der Judith bestimmen 
zu wollen. Es kann ja auch ein Hochdeutscher ein Vorbild 
niederdeutscher oder mittelfränkischer Herkunft nach- 
geahmt haben. Als Anfänger konnte er das unverschobene 
tim Pronomen dit für eine literarisch erlaubte Form halten, 
ohne sie selbst zu sprechen. Solange das Nebeneinander 
der Formen kurze (: wurze 120) und kurten (: antwurten 
2524) eine Nachbildung des Väterbuchs (wurtz : kurtz 4046; 
kurt : geburt 3119, 18816) oder die Form des Adj. trocken 
in der Formel Truges vuzes 779 eine Nachbildung von 
Ein truge lant Väterbuch 11449 sein kann, darf man nicht 
danach die Heimat des Judithverfassers in das Land 
setzen, wo heute solche Formen gelten. Sind einmal die 
literarischen Voraussetzungen geklärt, dann wird aller- 
dings versucht werden müssen, mit wortgeographischen 
Beobachtungen weiterzukommen. 

Palgen folgt der grossen Mergentheim-Stuttgarter 
‘Sammelhandschrift von etwa 1370 mit dem Streben nach 
'grösster Genauigkeit. Man hat den Eindruck — mehr lässt 
sich bei dem vorläufigen Stand der Dinge kaum sagen —, 
dass er in den nicht seltenen Zweifelsfragen das Richtige 
trifft, freilich mit der Neigung, daneben Unmögliches zu er- 
wägen, wie zu V.332, 359, 1131 und 1264. Gewiss richtig 
"handelt er in der Frage der ein- und zweisilbigen und(e), 
war es aber darum nötig, den Apparat mit den Hunderten 
von vn zu belasten? Auch dass über die Interpunktion 
der Handschrift zwischen den Lesarten berichtet wird, 
‘wäre zu vermeiden gewesen, wenn der Herausgeber die 
Verantwortung für seine Entschlüsse stillschweigend ge- 
‘tragen, in den paar Zweifelsfällen Rechenschaft gegeben 
und im übrigen den Leser darauf beschränkt hätte, sich 
(das Verfahren des Schreibers an den 153 Versen zu ver- 
anschaulichen, die er im Lichtbild beigibt. Endlich darf 
gefragt werden, ob,es richtig war, in einer Ausgabe der 
Textbibliothek die altgewohnten Längezeichen aufzugeben. 
"Wie soll der Anfänger in ber, das V. 642 auf wer f., 648 auf 
her n. reimt, mhd. ber „‚Eber“ erkennen, zumal wenn ihm 
der Hinweis auf Ps. 79, 14 aper de silva nicht gegeben 
wird? Wie knapp war mit richet 2728 auszudrücken, was 
"nun die Fussnote breit ümschreiben muss, wie anschaulich 
"hätten die Bindungen von Kürze auf Länge gewirkt, 
namentlich die vielen von a auf @! Ich weiss Steinmeyers 
"Spott über die „Dacherln“ an seinem Ort zu schätzen, 
‚der Art und Bestimmung dieser Judithausgabe scheint 
"mir aber doch das herkömmliche Verfahren angemessener, 
wie es ja neuestens auch Edward Schröder in Konrads 
"von Würzburg Kleineren Diehtungen wieder bevorzugt hat. 


1° 
Alfred Götze. 


Giessen. 


I 
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Adolf Schullerus, Luthers Sprache in Siebenbürgen. For- 
- schungen zur siebenbürgischen Geistes- und Sprachgeschichte 
_ im Zeitalter der Reformation. Erste Hälfte. Hermannstadt, 
© W. Krafft. 1923. 8°. 296 S. SA. aus d. Archiv d. Vereins 
} f. siebenbürgische Landeskunde. XLI. Band, 1. Heft. 


"In keinem protestantischen deutschen Gebiet ist der 


"Geistliche in dem Maasse der Leiter und Lehrer des Volkes 
Be in Siebenbürgen. Die Geschichte der siebenbürgischen 
Landeskirche A. B. ist zugleich die Grundlage der Kultur- 
geschichte des Volkes. Darum konnte der Verf. mit Recht 
"seine Arbeit „Forschungen zur Geistesgeschichte” nennen. 
weite Teil dieses Heftes, ‚‚die Augustana in Sieber- 
irgen“, ist dem wichtigsten Abschnitt der Kirchen- 
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geschichte des Landes gewidmet, der Einführung der 
Reformation in der Form des Augsburger Bekenntnisses. 
Für den Germanisten liegt der Schwerpunkt des Interesses 
wegen der literaturgeschiehtlichen und sprachlichen Be- 
deutung im ersten Teil, der die Untersuchung über das 
MediascherPredigtbuch enthält. Inhalt, Quel- 
len und Zweck dieser Sammlung und die Verfasserfrage 
werden behandelt. Es ist eine Papierhs. aus den Anfängen 
der Reformation in Siebenbürgen, in den dreissiger Jahren 
des 16. Jahrh. geschrieben, die die Perikopen des Kirchen- 
jahres teils in deutscher, teils in lateinisch-deutsch ge- 
mischter Sprache, dazwischen eingestreut lateinische Pre- 


‘ digten und Predigtentwürfe, enthält. Die deutschen Peri- 


kopen gehen auf eine vorreformatorische Uebersetzung 
zurück, sind jedoch an eine Ausgabe der Lutherschen 
Bibelübersetzung angeglichen, die zwischen der September- 
bibel und der revidierten Bibel von 1534 liegt. Die Sprache 
ist ein siebenbürgisch-mundartlich gefärbtes Mitteldeutsch. 
Es liegt der „Versuch einer eigenen, von der Mundart 
gesonderten siebenbürgisch-deutschen Schriftsprache vor" 
(8.132). Der Abfasser war wohl ein angehender Geist- 
licher, Schüler einer Kloster- oder Kathedralschule, der, 
wahrscheinlich nach Diktat, sich damit einen Auszug von 
Predigtstoff zusammenstellte. Die Persönlichkeit des 
Schreibers lässt sich nicht sicher nachweisen. Er gehört 
der Zeit nach einer Generation von Geistlichen an, die im 
Uebergang von der alten zur neuen Lehre begriffen war. 
— Die Fortsetzung des Werkes, die in einem nächsten 
Bande des Archivs erscheinen soll, wird eine von. den 
Deutschphilologen ganz besonders zu begrüssende Unter- 
suchung über die Anfänge der nhd. Schriftsprache in Sieben- 
bürgen bringen. 

Diese neue Arbeit des verdienstvollen Forschers ist 
ein weiterer Beweis für das hohe geistige Leben unserer 
Landsleute in Siebenbürgen. In einer Zeit schwerster 
seelischer und materieller Bedrückung hat das sieben- 
bürgische Volkstum die Spannkraft bewahrt, die durch 
den Krieg unterbrochene wissenschaftliche Friedensarbeit 
wieder aufzunehmen. Das siebenbürgisch-sächsische Wörter- 
buch schreitet rüstig vorwärts, eine Geschichte der deut- 
schen Literatur in Siebenbürgen ist inAngriff genommen, 
das Korrespondenzblatt für siebenbürgische Landeskunde 
bringt nach wie vor wertvolle sprachliche, literatur- 
geschichtliche und volkskundliche Beiträge und das Archiv 
für siebenbürgische Landeskunde behauptet den alten Platz 
als eine der hervorragendsten landschaftlichen Zeitschriften. 
Uns aber im Reich kann diese treueste Mark deutschen 
Wesens ein Vorbild sein für die Bewahrung heimischer 
deutscher Art und zugleich ein Trost, dass wahre Vater- 
landsliebe auch die stärksten Stürme überdauert. 


Heidelberg. Gustav Ehrismann. 





Albert Köster, Die Meistersingerbühne des 16. Jahrhunderis. 
Ein Versuch des Wiederaufbaus! Halle 1921. 111 8. 

Max Herrmann, Die Bübne des Hans Sachs. Ein offener 
Brief an Albert Köster. Berlin 1923. 92 8. 

Albert Köster, Die Bühne des Hans Sachs. Ein letztes Wort. 
Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft und 
Geistesgeschichte. Jahrg. 1, H. 4. Halle 1923. 8. 8557581. 

Max Herrmann, Noch einmal: Die Bühne des Hans Sachs. 
Berlin 1924. S. 16. 


Diese Schriftenreihe ist verursacht durch das_ erste 
Kapitel von Max Herrmanns „Forschungen zur Deutschen 
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"Pheatergeschichte des Mittelalters und der Renaissance‘ 
(Berlin 1914), worin der Verfasser den Nachweis versucht, 
dass Hans Sachsens Meistersingerdramen in der Nürnberger 
Marthakirche aufgeführt wurden, und zugleich die dazu 
benutzte Bühne nach Massgabe der Raumbedingungen 
und der aus den Dramen selbst zu gewinnenden Erkennt- 
nisse aufbaut. A. Köster übt an Herrmanns Methode wie 
an deren Ergebnissen scharfe Kritik und bringt Einwände 
vor, die Herrmanns Rekonstruktion ernstlich in Frage 
stellen. Gestützt auf seine gründlichere Kenntnis des ein- 
schlägigen Materials und’ zugleich gereizt durch die etwas 
leichte Art, mit der K. seinen Bühnenaufbauversuch glaubt 
abtun zu können, antwortet H. in einem übermässig 
ironisch-sarkastischen offenen Brief, worin er zwar Einzel- 
heiten preisgibt, aber im wesentlichen Kösters Einwände 
durch schärfere Interpretation sowohl wie durch Zufuhr 
neuen Materials entkräftet und damit seinen Bühnenbau 
aufrechterhält. K. gibt in seiner Anzeige dieses Offenen 
Briefs in der Dt. Lit.-Ztg. 1923, H. 1/2, zwar einzelne Ver- 
sehen zu, aber bleibt doch bei seiner grundsätzlichen 
Gegnerschaft bestehen, dass H. im besten Falle nur die 
Möglichkeit erweise, dass ein Drama des Hans Sachs auf 
der von ihm im Chor der Marthakirche rekonstruierten 
Bühne aufgeführt worden sei, während er selbst darnach 
strebe, den „allgemeingültigen Typus 'einer meistersinge- 
rischen Bühne‘ herzustellen, ‚‚auf der jedes Stück in jedem 
Raum spielbar wäre“. Gegenüber diesem Ziele lehnt er 
Herrmanns Bühne als ‚traditionsloses Unikum“‘ ab und 
betont ihre Nachteile als „eng, unsymmetrisch, ganz 
singulär‘. 

Diese prinzipielle Ablehnung begründet K. ausführ- 
licher in seiner letzten Veröffentlichung, in der er ausser- 
dem den Nachweis zu führen sucht, dass die für Herrmanns 
Bühnenaufbau unbedingt notwendige zweite Sakristeitüre 
in das Seitenschiff im 16. Jahrhundert nicht existiert habe. 

H.- bekämpft in seiner ‚letzten Gegenschrift diesen 
Zweifel an der Zweitürigkeit der Sakristei mit guten 
Gründen und darf, solange keine besseren dagegen vor- 
gebracht werden, wohl an der traditionellen Zweitürigkeit 
festhalten. Demnach sind keine wesentlichen praktischen 
Einwände gegen Herrmanns Bühnenrekonstruktion vor- 
handen. Es besteht jetzt nur noch der theoretische Ein- 
wand des ‚Traditionslosen‘, des „‚Singulären“, des ‚‚Ana- 
logielosen“. : Diese, Vorwürfe treffen bei näherer. Besichti- 
gung Kösters eigenen Bühnenaufbau in gleicher Weise, 
da dieser dem Herrmanns in seiner Grundform gleich ist. 
Beide Bühnenformen bestehen aus engerer, dreiseitig um- 
grenzter Hinterbühne und vorgelagerter breiterer, allseitig 
offener Vorderbühne; der Vorwurf der Achteckigkeit, den 
K. gegen Herrmanns Bühne erhebt, trifft seine eigene 
genau so. Wenn K. Herrmanns Bühne „Enge“ vorwirft, 
so ist, nach seinen eigenen Angaben gemessen, seine eigene 
Bühne noch enger. Der einzige Vorwurf, der zu Recht 
besteht, ist ihre Asymmetrie, weil ihre beiden Seiten- 
zugänge auf derselben Seite liegen. Aber hier scheint mir 
einer jener von Köster selbst grundsätzlich zugegebenen 
Fälle vorzuliegen, wonach jeder BühnentypusAbänderungen 
durch die Forderungen des jeweiligen Raumes, in den 
er hineingestellt werde, unterliege. Das Typische der 

' Herrmannschen Bühnenform wird keineswegs dadurch 
geändert, dass die beiden Seitenausgänge statt auf der- 
selben Seite auf entgegengesetzten Seiten liegen, wie es bei 
günstigeren Raumbedingungen möglich wäre, Was die 
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angebliche Analogielosigkeit betrifft, so ist dies zunächst 
einmal ein entwicklungsgeschichtlicher Einwand, dem man 

schon damit begegnen könnte, dass die Meistersingerbühne " 
ja gar keine tatsächlich bekannten Vorbilder hatte, und 
dass deshalb ausschlaggebend sei, dass zweifellos die Meiste 4 
singerdramen auf der rekönstruierten Bühne gespielt ' 
werden konnten. Will man aber doch die entwicklungs- 
geschichtlichen Vorbilder festlegen, so kommen dafür 
ausser der in Nürnberg natürlich wohlbekannten volks- 
tümlichen Fastnachtspielbühne nur die gelehrte Terenz 
schulbühne, deren Pflege gerade in den 40er Jahren in 
Nürnberg bezeugt ist, in Frage. Beide Bühnen sind aber, 
wie wir aus erhaltenen Abbildungen ersehen können, eher 
flach als tief. Damit aber ist der entwicklungsgeschichtliche 
Vorwurf zugleich ein stilgeschichtlicher, der in falscher 
Analogie an die spätere Barockbühne übersieht, dass die 
Bühnenformen der Renaissance die Breite stärker als die 
Tiefe betonen. Im übrigen zeichnet K. in seiner letzten 
Veröffentlichung p.558 und p.559 je eine Skizze von 
Herrmanns und seiner eigenen Bühne, die nicht nur in 
der Form, sondern auch in den Massen einander über- 
raschend ähnlich sind. Allerdings ergibt sich aus Kösters 
Bühnenskizze, die gegenüber der in seiner ersten Ver- | 
öffentlichung abgebildeten erheblich verändert ist, und 
seinem Text ein Widerspruch; aber es scheint doch, dass 
K. bei einem abermaligen Besuch der Nürnberger Martha- 
kirche nach 1920 die Unhaltbarkeit seines ersten Versuchs 
selbst eingesehen hat. Da aber K. die beiden einander 
ähnlichen Bühnenskizzen abdruckt, so wundert man sich, 
worin eigentlich noch der Gegensatz zu H. besteht, ebenso. 
wie man sich wundert, warum H. in seiner Erwiderung‘ 
nicht auf diese Aehnlichkeit hinweist. Der Bühnentypus, 
ist bei H. und K. derselbe. Be} 

Die offene Frage ist nur noch der Platz seiner Auf- 

stellung. Der von K. im Schiff gewählte Platz ist schlechter- 
dings unmöglich, wie jeder einsieht, der die Marthakirche 
in. Augenschein genommen hat. Der von H. gewählte 
Platz am Ausgange des Chors in das Schiff ist möglich 
und wird an Geeignetheit durch keinen anderen Platz’) 
in der Kirche übertroffen; ein bündiger Beweis für seine 

Richtigkeit wird allerdings kaum je zu erbringen sein. 
Damit aber scheint mir H., wenn er auch Einzelheiten 
seines Bühnenaufbaus der Kritik Kösters preisgeben 
musste, im ganzen seinen „processus 'publieus‘“ gewonnen 
zu haben. 





BHO A 





Friedrich Seiler, Die Entwicklung der deutschen Kultur im" 
Spiegel des deutschen Lehnworts 8: Das deutsche Lehn- 
sprichwort, Teil 4: Das deutsche Sagwort und anderes. | 
3: Das Lehnwort der neueren Zeit, 1. Abschnitt, 2. Aufl. 
Halle, Waisenhaus. 1924. 175 und XIL, 362 8. 4 u.8M. 

„Vil köpff vil sinn‘ sprach ein fiırmann, der warff ei 
wagen mit krauts köpff umb, da sprang einer hie aus, der 
ander dort aus — der Scherz aus der „Gartengesellschaft‘“ 
des Martin Montanus, Boltes Ausgabe 8. 345, der in ober- 
und niederdeutscher Mundart heute noch lebt, kann viel- 

leicht am ehesten einen Begriff von der eigentümlich an- f 

ziehenden und lebensvollen Gruppe von Sprichwörtern 

geben, die Seiler glücklich als Sagwort bezeichnet: jemand 
führt zu einem Erlebnis ein Sprichwort an, das dadurch 
überraschend ins Lustige gewendet wird. Das klassische 

Altertum hat uns neben vielen literarischen Gattungen 
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ch diese unliterarische vererbt: „otxog PlAos, ölxög 


ım Göttermahl einladet. ‚Hoc longe aliud est, inquit, 
; cepe serebat (allium adindiderat)“, lässt Lucilius 16, 9 
en Bauern sagen, zugleich mit Wortspiel zwischen 
ud und allium. Die klassische Begriffsbestimmung des 
Sagworts steht bei Quintilian V 11, 21: „napoıuiag genus 
lud, quod est velut fabella brevior et per allegoriam aceipitur““. 
ie weit die alte Begriffsbestimmung zu halten ist, unter- 
cht Seiler am Sagwörtervorrat der Deutschen, der von 
n Anfängen bis zur Gegenwart, aus den Tiefen der 
Volkssprache bis zu den Höhen unseres Schrifttums reicht. 
Goethe erinnert im 13. Buch von Dichtung und Wahr- 


heit an eine Abwehr von Nicolais Angriff auf die Leiden 
‘des jungen Werthers, in der er „einen alten Reim nach- 


# : 
‚ahmend‘“ sein Buch sprechen lässt: 


i 























Dagwort 


Mag jener dünkelhafte Mann 
Mich als gefährlich preisen: 


Der Plumpe, der nicht schwimmen kann, 


f4 
i Er will’s dem Wasser verweisen! 


Was schiert mich der Berliner Bann? 
Geschmäcklerpfaffenwesen! 
Und wer mich nicht verstehen kann, 
Der lerne besser lesen. 
Boxberger weist im Archiv für Literaturgeschichte 6 


(1876) 128 nach, dass der „alte Reim‘, an den Goethe an- 
"knüpft, in Eikes von Repgow Reimvorrede zum Sachsen- | 
‚spiegel steht: 
E 


Swer mine lere nicht vernimt, 
wil her min buch beschelden san, 
so tut her daz im missezimt. 


. wil her deme wazzer wizen daz, 
so ist her unversunnen. 


x 
! 
} wen swer so swimmen nicht enkan, 


Eike wiederum bildet, wie Seiler, Zs. f. d. d. Unter- | 
"richt 33 (1919) 383 gezeigt hat, damit ein Wort um, das 


Evers 
.. h 

Was der Reiher dem Wasser vorwirft, erfahren wir aus 
den „Proverbia commainia sive seriosa‘‘ des 15. Jahrh. 
(Ausgabe von Hoffmann v. Fallersleben, Horae Belgicae 9 
Nr. 664): ‚„‚Tis quat water, sprac die reigher, ende conde niet 


"swemmen.“ So lebt bei Goethe 1774 ein altdeutsches Nag- 
wort aus der Zeit, da der Reiher auf deutschen Binnen- 


im Wiener Florileg des 13. Jahrh. überliefert ist: 
Ardea culpavit undas, male quando natavit. 


wässern noch kein Fremdling war. 
Nach einer Erinnerung von Friedrich Vogt in der 


letzten der von ihm herausgegebenen „Germanistischen 
_ Abhandlungen“ (Heft 56, 8.129, 1924) gilt in Pommern 
ein Trinkspruch: 


Prost 
secht Jost, 
un supt ut ’n Seelpott!. 


Der Reim von Prost auf Jost liegt dem Volk nahe 


"und findet sich auch in Nachbarmundarten, z. B. weist 
ihn H. Frischbier, Preussische Sprichwörter 1 (1865) 8. 213 


und Preussisches Wörterbuch 2 (1883) 182 aus Ostpreussen 


nach. Eigen berührt dagegen Seelpott, denn das bezeichnet 
grob aber klar den Kelch beim Abendmahl und weist das 
in den kirchlichen Bereich. Mit der Anspielung 


auf den heiligen Jodocus (denn das ist dann Jost) gehört 


Lorög“‘, sagt bei Aesop die Schildkröte zu Zeus, der sie 





das Wort in Pommerns katholische Zeit, mit der letzten 
Zeile spielt es auf den uralten Gebrauch des Laienkelchs 
an, wie er sich gerade im Kult dieses Heiligen gehalten 
hat. J. Trier, Der heilige Jodocus (1924) 32 belegt aus der 
Jodocuslegende, wie sie gegen Ende des 10. Jahrh. Isem- 
bard von Fleury niedergeschrieben hat, die besondere 
Rolle von dessen Kelch: „Calix quo S. Judocus, cum rei 
sacrae operaretur, creditur usus fwisse, hodie quoque in ejus 
monasterio ostenditur.‘‘ Als 1431 Landgraf Ludwig I. von 
Hessen nach $t. Josse-sur-mer pilgert, da bucht (Trier 
$. 128) sein Kämmerer eine Ausgabe für Wein, „den myn 
herre und. andere brudere usz sente Josts kelche drungken“. 
J. Trier 8. 245 hat gezeigt, wie der Kult des bretonischen 
Heiligen von Flandern aus über See auch an die pom- 
mersche Küste getragen. wurde: kein Zweifel, dass das 
heutige Sagwort eine Erinnerung festhält, die mindestens 
um 400 Jahre zurückgreift. 

Es braucht nach diesen Proben kaum noch gesagt zu 
werden, wie notwendig die lange erwartete Aufarbeitung 
dieser wichtigen Sprichwörtergruppe im Rahmen einer 
Entwicklung der deutschen Kultur war. Fügen wir hinzu, 
dass Seiler damit sein achtbändiges Hauptwerk zu Ende 
führt, dessen dritten Teil er gleichzeitig in wesentlich ver- 
besserter und vermehrter Auflage vorlegt, so bleibt uns 
zum Schluss nur die Pflicht, dem greisen Gelehrten für all 
diese reichen Gaben wärmstens zu danken. 


Alfred Götze. 


Giessen. 





Niederdeutsche Forschungen II. Die Flexionen 
(Kgl. Danske Vidensk. 
Host 


Chr. Sarauw, 
der mittelniederdeutschen Sprache. 
Selsk. hist.-phil. Mist. X, 1.) Kopenhagen 1924. 
& Sohn. 284 8. 

Bereits drei Jahre nach dem Erscheinen des epoche- 
machenden ersten Teils, der die Lautgeschichte darstellte, 
hat uns Sarauw den zweiten beschert, mit dem er von dem 
Gegenstande Abschied nimmt. Er enthält die Flexionen mit 
Berücksichtigung einzelner Abschnitte der Wortbildung. 
Auch dieses neue Buch besitzt grosse Verdienste, da bisher 
ja eine Gesamtbehandlung der mittelniederdeutschen 
Flexionen gefehlt hat. Naturgemäss wird ein erster Versuch 
noch eine Fülle von Rätseln oder wenigstens seltsamen 
Erscheinungen aufdecken, die erst sorgsame Einzelunter- 
suchung deuten kann. Wenn sich 8. in solchen Fällen 
bescheidet, so ist das verständlich; wenn die aus dem 
ersten Teil bekannten Auffassungen auch hier die Er- 
klärung liefern, so ist dieses Verfahren ebenso verständlich; 
nur darf man hier ebenso noch die Zustimmung versagen wie 
vor drei Jahren. Es ist hier nicht der Ort, im einzelnen 
Stellung zu nehmen, auch nicht nötig, da das, was ich über 
den ersten Teil ausgeführt habe, auch jetzt gilt. Wie damals 
bleibt der Verzicht auf scharfe sprachgeographische Be- 
trachtung ein Nachteil in Anlage und Deutung. Wir wissen 
hier doch aus Anschauung, dass lautliche Ursachen meist 
nicht vorliegen, und dass man sich daher Versuche, Laut- 
vorgänge zu konstruieren, erst gestatten sollte, wenn ein 
Ausgleich mit der angrenzenden Sprachlandschaft als sicher 
ausgeschlossen erscheint. Darum ist der Satz (8. 106), 
dass die swestf. Formen y, u, uch im Satzgefüge die 
anlautende Spirans verloren haben, so irrig wie überflüssig. 
Nur ein Blick auf das benachbarte Prinzip der hd. Formen 
ihr, euch, und die Anschauung ist da. Aus der gleichen 
Ablehnung geographischer Betrachtung stammt die zu 
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knappe Kürze 8. 110, wo die Angaben über westf. it, ink, 
“ihr‘, “euch” so leicht genauer hätten nach dem Sprachatlas 
gegeben werden können. Dass die heutigen Mundarten nur 
gelegentlich beachtet worden sind, lässt sich aus deren 
flexivischer Armut verstehen; aber manchmal wäre doch 
wohl eine Konstruktion weniger zustande gekommen, 
wenn das Sprachleben der Mundarten liebevoll betrachtet 
worden wäre. Ein Widerspruch gegen die Behrenssche 
These vom Ausgleich im Vokalstand der starken Präterita 
erweist sich für den Kenner der modernen Mundarten und 
ihrer starken Analogiebestrebungen als aussichtslos. 8. ist 
zu sehr Phonetiker. Dieser Einseitigkeit danken wir freilich 
an manchen bedeutsamen Stellen wertvolle Erkenntnisse, 
z. B. in der Erkenntnis, dass wirklich erstaunliche Ab- 
hängigkeit des Vokals vom Konsonanten vor oder hinter 
ihm herrscht (bere > bare „Bär“, reve > rave „Rebe‘). 

Wenn sich daher gegensätzliche Beurteilung angesichts 
dieses zweiten Buches schärfer ausspricht, so. ist doch die 
Anerkennung und der herzliche Dank für die Leistung, 
deren die niederdeutsche Grammatik dringend bedarf, 
um nichts weniger bestimmt. 


Rostock. H. Teuchert. 





H. Mutsehmann, Studies concerning the origin of „Paradise 
Lost‘. (Acta et Commentationes .Universitatis Dorpatensis 
BV. 6.) 72 8. 

Mutschmann versucht hier nachzuweisen, dass Milton 
aus zwei seiner wenigst gekannten Prosaschriften, der erst 
nach seinem Tode erschienenen History of Moscovia (1682) 
und der History of Britain (1670), ‚sowohl ins Verlorne 
Paradies wie in seine Jugendwerke einige wichtigere Züge 
und mehrere Einzelgedanken herübergenommen habe. 
Diese Entlehnung kann sowohl auf diese Prosawerke selbst 
wie auf ihre (zum Teil fast wörtlich übernommenen) Quellen 
zurückgehen, nämlich einerseits Hakluyts und Purchas’ 
Reisebeschreibungen, andererseits Galfredus’ Historia Re- 
gum Britanniae. Es handelt sich bei der History of Mos- 
covia vor allem um einige Naturbeschreibungen, die M. 
in L’Allegro, Penseroso, Comus und P. L. wiedererkennen 
will, um eine gewisse Aehnlichkeit von Satans Erkundunges- 
fahrt mit dep Reisen der frühen englischen Erforscher der 
nordöstlichen Durchfahrt und um Beziehungen zwischen 
der Beschreibung Satans als Höllenfürst und der Darstellung 
eines russischen Selbstherrschers. Die Spuren der History 
of Britain werden in Penseroso 132—46 sowie P. L. IV. 
776—96 erblickt. Durch gewisse Schlüsse aus der Stärke 
des geschilderten Einflusses und seiner Beziehung zu den 
Jugendwerken wird dann weiter die Abfassungszeit von 
P. L., Buch IV und IX, in die Nähe des Comus gerückt 
(1634), also noch vor die italienische Reise, während 
Bücher I, II und VI nach 1639 angesetzt werden. Dass M. 
durch diese Ergebnisse seine Alhinotheorie kräftig gestützt 
glaubt, ist natürlich. 

Eine billige Wertung der Mutschmannschen Schrift 
ist höchst schwierig. Ich glaube in der Tat, dass es ihm 
in einigen Fällen gelungen ist, ein Echo der zwei Prosa- 
schriften in Miltons Dichtung festzustellen; so scheint mir 
vor allem die Beziehung von Penseroso 73—76, eine Stelle, 
die der Interpretation bisher Schwierigkeiten bereitete, 
zu Hist. of Mosc. Kap. 3 (Fletchers Ausgabe $. 572 a) 
wahrscheinlich ein glücklicher Fund Mutschmanns zu sein: 
in einigen anderen Fällen ist eine Beziehung wenn auch 
nicht sehr wahrscheinlich, so doch‘ erörterbar; vgl. etwa 
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die Brückenepisode in P.L. und Hist. of Mose. Kap. 4° 
Ausg. Fleteher 574b. Die grosse Masse der aufgestellten 
Parallelen erscheint mir aber nach eingehender, gewissen 
hafter Prüfung der meisten Stellen als völlig unhaltbar 
und damit erledigen sich meines Erachtens auch die chro- | 
nologischen Schlüsse, die M. aus ihnen ziehen will. Un 
beschadet der Wahrheit dessen, was M. an einer sonst sehr 
beherzigenswerten Stelle über Miltons bücherinspirierte 
Dichtungsart äussert (S. 70), übersieht er doch fast völlig. 
den Umstand, dass auch bei Milton persönliches Erleben 
und individuelle Anschauung sowie die allgemeine lite’ 
rarische Tradition sich geltend machen; und wenn immer} 
die letzteren, natürlicheren Erklärungsweisen sich für eine | 
Stelle darbieten, ziehe ich sie der oft gewaltsam. ko 
struierten Beziehung zu einem bestimmten Texte vor. 
M. lässt die Tatsache ausser acht, dass die gesam 
Literatur der Reiseberichte zu Anfang des 17. Jahrhundert 
‚eine gewisse Familienähnlichkeit aufweist. Es ist in der‘ 
Tat nicht schwer, aus anderen Reiseberichten, z. B. Traveld 
and Works of Captain John Smith (ed.Arber-Bradley, Edin- 
burgh 1910), fast das gesamte Vokabular der russische 
Entdeckungsfahrten auszuziehen, und für Ausdrück: 
Miltons, die das Liebliche der Landschaft andeuten, habe 
ich ganz enge Parallelen auch im spezifischen Ausdruck 
notiert, die selbstverständlich nur die Bedeutung haben, | 
f 










i 
| 
t 
dass Miltons Sprachgewalt auch das allgemeine Sprachgu 
seiner Zeitgenossen zu verklären und dichterisch zu beleber j 
verstand. Andererseits zeigt eine Stelle, wie P.L. IX 445f., 
wo der Spaziergang eines Städters — ‘long im populous city 
pent, where houses thick and sewers annoy the air? — ins 
freie Land geschildert wird, so deutlich die Beziehung au 
das übelriechende London des 17. Jahrhunderts, dass es 
wirklich unnötig ist, wegen der allgemeinen Ausdrücke | 
populous, pleasant villages, grain und grass die russischen 
Entdeckungsreisenden zu bemühen. Und wenn in P.L. IV 
134 durch die Worte champain und wilderness die Beziehung 
mit ‘Moscovia’ “unquestionably proved’ sein soll, so ist 
doch zu bedenken, dass champain bei Milton z.B. auch | 
in Animadversions (1641), S. 60b der Ausgabe a | 
begegnet. Und dass wilderness wirklich ein ‘characteristie 
word’ ist, wenn es sich eben um eine — Wildnis handelt, 
werden nur wenige Leser Mutschmanns glauben. 

Im ganzen also liegt hier wieder die Ueberspannung 
eines an sich geistreichen und brauchbaren Grund- 
gedankens stilistischer Untersuchung vor, die aber in ihren 
Resultaten um so fraglicher ist, als meines Wissens be- | 
glaubigte äussere Daten über die Entstehungszeit der | 
beiden in Rede stehenden Prosawerke nicht bekannt sind. | 
Dass es sich hier höchstwahrscheinlich um Jugendwerke 
handelt, bzw. dass Milton schon früh Hakluyt und 
Galfredus las, dass auch die Diktion der beiden Prosa- 
schriften (nicht sehr verwunderlich) echt miltonisch ist, 
und dass sich darin stoffliche Anklänge an die Gedichte 
in kleinem Ausmass finden, die vielleicht auf Miltons 
System von ‘commonplace books’ zurückgehen, all dies‘ 
mag zugegeben werden, und wir wollen das Verdienst E | 
zum Teil neuen Erkenntnisse nicht schmälern. Dass aber 
die grössere Anzahl von Mutschmanns stilistischen Par- 
allelen rein phantastische oder auch Zu ag Eee | 
sind (die Rolie des Zufalls in der literarischen Komposition 
lässt M. völlig beiseite), erscheint mir andererseits als nicht 
minder feststehend. : Br | 

Dresden. 
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friedrich Schürr, Das altfranzösische Epos. Zur Stil. 
geschichte und inneren Form der Gotik. [= Epochen der 
französischen Literatur. I.]| XX, 512 S. und 5 Tafeln. 


München 1926, Max Hueber. 


Ein sehr bedeutsames neues Buch, das über seine Vor- 
nger beträchtlich hinauskommt. Zum Unterschiede von Ph. 
Beckers trefflichem ‚‚Grundriss‘‘ behandelt es nicht nur 
s Heldenepos, sondern auch das höfische (und das antiki- 
rende). Das erscheint bei der chronologischen Verflochten- 
it und den engen Wechselwirkungen beider Arten als ge- 
boten — während sich gegen die Beschränkung auf das Epos, 
h. gegen die Eliminierung von Lyrik und Drama (erstere 
rd übrigens wenigstens gestreift) entscheidende Bedenken’wohl 
um erheben lassen. Denn das Epos ist ja zweifellos die charak- 
eristische Literaturgattung des französischen Mittelalters. 

- Das Buch erfüllt nun ein seit langem schmerzlich emp- 
fundenes Desideratum: die stoff- und sagengeschichtlichen Pro- 
bleme, die auch noch bei Bedier im Vordergrund stehen, ent- 
schlossen zurückdrängend, betrachtet es die altfranzösischen 
Epen als Kunstwerke, als dichterische Schöpfungen eines 
einzelnen, der freilich in seiner. Zeit steht, und ordnet sie daher 
„als zeitgebunden in einen allgemeinen kulturellen und geistes- 
geschichtlichen Zusammenhang“ ein. Diesen grösseren Zu- 
‚sammenhang findet Schürr in den jeweils vorherrschenden 
geistigen Strömungen, und diese erweist er einerseits in der 
Philosophie, d. h. in den einander ablösenden Rich- 
tungen der Scholastik, und andererseits in der bildenden Kunst, 
d. h. in der Gotik und ihren Umbildungen, und findet nun 
wieder Zusammenhänge zwischen den einander ablösenden Rich- 
"tungen der Philosophie und den verschiedenen einander 
"ablösenden Erscheinungsformen der Gotik und dem jeweiligen 
'Stilcharakter des Epos. Und zwar vermittels der ‚inneren 
Form“ W. v. Humboldts: der ‚‚inneren Form“ der Zeit, aus 
"der alle äussere Form entspringt, die äussere Form der Gotik 
"sowohl wie des Epos. (Daher der Untertitel des Buches.) Da 
die Epen als Kunstwerke gewürdigt werden, so wird ihrer Stil- 
form breiter Raum gewährt, und sie wird durch Parallelen 
aus der bildenden Kunst glücklich veranschaulicht, im Sinne 
von Walzels ‚‚wechselseitiger Erhellung der Künste“. Diesem 
Zwecke dienen auch die Abbildungen der Tafeln. 

b Schürr teilt nun das Mittelalter nach diesen vorherrschen- 
den Denkströmungen in drei grosse Perioden (die freilich in 
‘der Inhaltsübersicht nicht gekennzeichnet sind). Die erste 


"versalia ante res“: die des ‚‚Realismus‘ (nach damaliger Ter- 
"minologie) oder des Spiritualismus (nach heutiger). Als allein 
wirklich, wahr und wertvoll gelten ihm die Universalien oder 
„Ideen“. Das zeigt sich auch in der Kunst, der die Anschaulich- 
keit und das Persönliche fehlen, denn alles Aeusserliche und 
"Diesseitige gilt nur als Schein und Trug, als ‚‚Blendwerk, das 
‚zugunsten der einzig wahren jenseitigen Wirklichkeit zurück- 
"gedrängt werden muss“ (S. 132). Die Stimmung der Zeit ist 
"weltflüchtig, asketisch (Alexiuslied und die anderen geistlichen 
Dichtungen); auch die älteren ‚‚weltlichen“ Epen (Rolands- 
ied) sind von der Idee des Glaubens und des Vaterlandes be- 
"herrscht. Auch die frühe Gotik ist eine gedankliche Kunst, 
sie hat keinen Sinn für das Einzelne oder für das Porträt; die 
"Pfeiler und Bogen des gotischen Doms weisen hinauf nach dem 
"Jenseits. Der einzelne gilt nichts; die ersten Heldenepen sind 
‘anonym überliefert (man hat gemeint, in ihnen dichte der 
„Kollektivgeist“), und damit hängt die Massenhaftigkeit, Formel- 
haftigkeit, Schablonenhaftigkeit der epischen Produktion zu- 
sammen. So ist auch die gotische Kathedrale anonym und das 
"Werk von Generationen. ‚‚Wiederhöolung mit Variation“ ist 
“nach Schürr (S. 148) das formale Stilprinzip der Gotik wie des 
Heldenepn (‚„‚Repetitions-Laissen“). Die Neigung zur Zyklen- 
bildung wird mit dem der kirchlichen Hierarchie nachgebildeten 
"Feudalsystem verglichen; auch dieses sei „ein kunstvolles archi- 
tektonisches Gebilde“ (S. 57). 


k Die zweite Periode ist die der Formel ‚‚universalia post 
Tes‘‘ oder des ‚‚Nominalismus‘, für den die Uniyersalien blosse 
„Namen“ sind. Nun erwacht, gefördert durch das neuerblühende 
Studium der antiken Schriftsteller, der Sinn für das Individuelle, 
Persönliche, Einmalige, Sinnliche und Anschauliche (S. 234). 
"Nun beginnt die ‚‚Emanzipation der Weltlichkeit“. Der Geist 
der Weltflucht, der Askese, tritt zurück; der Ritter kämpft 
jetzt (im antikisierenden und im höfischen -Epos) nicht mehr 
ir grosse Ideen, für den Glauben und das Vaterland, sondern 


“ 
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ist, vom Universalienstreit aus gesehen, die der Formel ‚‚uni- | 
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für persönliche Ziele: er kämpft seiner Dame zuliebe. 
Weltlichkeit, Festfreude, Vergnügen an körperlicher Schönheit, 
Anmut und Tüchtigkeit lebt in den Romanen des Kristian 
von Troyes, der an Ariost erinnert, den grössten Dichter der 
italienischen Renaissance. Und bei ihm wie bei seinen Vor- 
gängern und Lehrern, den Verfassern der antikisierenden Romane, 
sieht man die Freude an der Beschreibung der Einzeldinge, 
der Waffen, Pferde und Gewänder, und das Streben nach in- 
dividueller Charakteristik, nach psychologischer Analyse. Jetzt 
nennen die Dichter ihre Namen; sie sind sich ihrer Persönlich- 
keit und ihres Wertes bewusst, sie polemisieren literatenhaft 
gegen ihre Kollegen. — Diese Wendung der Weltanschauung 
beginnt bald nach dem Jahre 1100, um das herum wir heute 
das Rolandslied legen (die weitergehenden Aufstellungen Bois- 
sonnades — mit nn, nicht mit n — lehnt auch Schürr mit 
Recht ab), und in das Paul Frankl (in der Festschrift für Wölfflin; 
vgl. Schürr S. 79) auch den Beginn der Gotik legt: bald nach 
1100 lehrt in Paris der ‚‚Modephilosoph‘‘ Abälard, der zwar 
im Universalienstreit ein Kompromiss schliesst, aber der Ver- 
nunfterkenntnis den Vorrang vor dem Glauben und der Offen- 
barung einräumt und darum als eine Art Aufklärer bezeichnet 
werden darf; zwischen 1130 und 1136 schreibt er seine Selbst- 
biographie (Ueberweg-Heinze II!, 279), in der Hennig Brink- 


| mann ein wohlgefälliges Behagen an der Spiegelung eigener 


Erlebnisse bemerkt hat: ohne Scheu enthülle er sein Inneres, 
beobachte er die feinsten Regungen seiner Seele, posenhaft, 
selbstgefällig zurechtmachend und sich zur Schau stellend (vgl. 
Schürr 8. 249). Um 1100 (zur Zeit des ersten Kreuzzugs) stand 
die Kirche auf einem Gipfel ihrer Macht; nun nehmen die 
kirchenfeindlichen Strömungen zu (Schürr 190), und auch die 
Idee des Vaterlandes, die in der Verehrung für den grossen 
Karl, den Vater und Schützer der Christenheit, zum Ausdruck 


| kam, erscheint geschwächt; das Feudalsystem wird durch 


Empörungen und Fehden der Vasallen untereinander zer- 
bröckelt, die Hingabe an das unpersönliche, allumfassende 
Prinzip durch persönlichen und 'Sippenegoismus zerstört, und 
von etwa 1160 an datiert Schürr die Empörerepen (S. 191), 
in denen der Herrscher eine immer schwächlichere Rolle spielt. 
Das alte ‚‚gotische‘‘ Heldenepos empfängt also (auch durch 
den Einfluss des antikisierenden und des höfischen Romans) 
eine weitgehende Umbildung; die,,,Karlsreise“, die man früher 
für weit älter hielt, möchte Schürr (S. 183) erst um 1150 an- 
setzen, und die ‚‚Ludwigskrönung“ nicht viel früher. — Ent- 
scheidend mitgewirkt haben bei dieser Umbildung des ‚‚goti- 
schen Geistes“ die Bekanntschaft mit dem Orient (Kreuzzüge!) 
und mit dem kulturell höher stehenden Süden, mit der Trobador- 


ı Iyrik und der neuen Auffassung der Minne, die durch Eleonore 


von Poitiers, die Enkelin des ältesten uns bekannten Trobadors, 
nach dem Norden getragen wurde: sie und ihr zweiter Gemahl 
Heinrich II. von England pflegten (seit 1152 bzw. 1154) die 
höfische Kultur und ein ausgebreitetes Mäzenatentum: Schürr 
bringt sie in Verbindung mit dem Girard de Roussillon, mit 
dem Alexanderroman (10-Silbner-Redaktion), mit den Ver- 
fassern des Theben-, des Eneas- und des Trojaromans (W. 
Foersters ‚‚klassischem Dreigestirn‘“), mit dem Tristan (Bledheri- 
cus) und mit Marie de France (S. 201, 274, 300, 361, 367, 389 f.), 
und dass Eleonorens Töchter aus erster Ehe, Marie v. Cham- 
pagne und Alix von Blois, Kristian von Troyes und Walter 
von Arras als Hofdichter begönnerten, ist ohnehin bekannt; 
von Heinrichs II. Tochter Mathilde habe Eilhart von Oberge 
vielleicht den Tristan-Stoff bezogen (S. 390; vgl. aber S. 405) !. — 


! Der Einfluss des Provenzalischen auf das Fran- 
zösische ist noch nicht in vollem Umfange untersucht. Ein 
Beispiel: Jaloux wird zwar (wegen -oux statt zu erwartendem 
-eux) seit Fr. Neumann als provenzalisch beeinflusst an- 
gesehen (es werden freilich auch noch andere Erklärungen 
versucht); Foersters Kristian-Wörterbuch bezeichnet dieses 
für den Themenkreis des Minnesangs charakteristische (und 
im Provenzalischen früher, nämlich schon bei Cercamon 
und Marcabru auftretende) Wort geradezu als „südliches 
Lehnwort“. Weniger bekannt ist aber, dass die dem Pro- 
venzalischen näher stehende Form gelus (statt Jalus) im 
Englischen bis zu Chaucer (14. Jahrh.) anscheinend fast 
ausschliesslich geherrscht hat (vgl. Oxf. Dict.) und sich 
innerhalb des Französischen gerade in anglonorm. und 
norm. Texten besonders häufig findet (vgl. die Belege in 
einer ungedruckten Münch, Diss, von M. Grzywacz, ‚Eifer- 
sucht‘ in den rom. Sprachen; auch Marie de France hat 
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fiel 72.1 gab er BET 
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Auch in den bildenden Künsten zeigt sich eine Umbildung des 
gotischen Geistes in der Richtung auf Naturwahrheit und 
Porträtähnlichkeit; die Bekanntschaft mit dem Orient und dem 
Süden (der, was Schürr nicht bemerkt, sich der Gotik ver- 
schlossen hatte) bringt das Dekorative und ÖOrnamentale zur 
Entfaltung (Schürr 244). 

Die dritte Periode ist die des hl. Thomas von Aquino 
(13. Jh.) und der Formel ‚‚universalia @n rebus“. Sie bedeutet 
eine Synthese zwischen den zwei ersten Perioden oder, von der 
zweiten aus gesehen, eine Wiederannäherung an den ‚‚gotischen 
Geist“ der ersten Periode. Auch Thomas errichtet in seiner 
hierarchischen Stufenfolge der Vollkommenheiten ein gotisches 
Weltgebäude — doch ein solches, in dem auch Platz ist für 
das Individuelle und Einmalige, und das in Dantes von leben- 
digen und blutvollen Gestalten erfüllter (ommedia ein künst- 
lerisches Ebenbild findet (S. 447 f.). Zwar nähert Thomas sich 
mit seiner Lösung dem Abälard — aber Glaube und Offenbarung 
sind ihm höher als alle Vernunft; die philosophische Erkenntnis, 
die er mit dem nun in seiner Ganzheit bekannt gewordenen 
Aristoteles von den Sinneswahrnehmungen ausgehen lässt, ver- 
mäg nur einen Teil des geoffenbarten Glaubensinhaltes zu er- 
greifen. Dazu ist das 13. Jh. das Jahrhundert der franziskani- 
schen Mystik und des hl. Bonaventura, und die Mystik, die schon 
im 12. Jh. vom hl. Bernhard von Clairvaux und den Victorinern 
vertreten wird (auch Kristian von Troyes wendet sich im Alter, 
mit dem ‚‚Graal“, dem Religiösen zu), trifft (wenn auch von 
ganz verschiedenen Voraussetzungen aus) in der Betonung des 
Konkreten und Persönlichen mit dem Nominalismus zusammen; 
sie zeigt pantheistische Neigungen (Schürr hätte an den Sonnen- 
gesang des hl. Franciscus erinnern können). Und so lebt der 
Nominalismus und Empirismus gerade bei den Franziskanern 
in England weiter (Roger Bacon, Duns Scotus, Occam), und 
auch in der Kunst dieser Epoche gehen Spiritualismus und 
Naturalismus nebeneinander her. Das zeigt sich in den beiden 
Teilen der bedeutendsten Dichtung des 13. Jh.: im Rosen- 
roman; es zeigt sich auch in der bildenden Kunst, vor allem 
in der gotischen Skulptur dieses Jahrhunderts, die einerseits 
eine steigende Naturbeobachtung und Naturtreue aufweist, zu- 
gleich aber ‚‚infolge des neuerlichen idealistischen Zuges im 
Geistesleben eine gewisse typische Vollendung‘ (S. 451) und 
zu deren Deutung sich sowohl Max Dvorak (,‚Idealismus und 
Naturalismus in der gotischen Skulptur und Malerei“, in ‚‚Kunst- 
geschichte als Geistesgeschichte“, I, München 1924) als auch 
Erwin Rosenthal (,‚Giotto in der mittelalterlichen Geistes- 
entwicklung“, Augsburg 1924) auf die Aesthetik des hl. Thomas 
berufen. — Der Naturalismus in der Kunst wird gefördert 
durch das Aufkommen des Bürgertums, mit dem sich 
das Königtum gegen den Feudaladel verbündet (eine weitere 
Umbildung, ja Sprengung des Feudalsystems!). Den Geist dieses 
neuen Standes, den Sieg des Naturalismus und die Aushöhlung 
der ritterlichen Stilformen charakterisiert Schürr in einem 
Kapitel (‚,‚Ausklang‘‘) am ‚‚Baudouin de Sebourg‘“ 
(14. Jh.). 

Bei dieser neuen Betrachtungsweise ergeben sich natur- 
gemäss Aenderungen in der Anordnung und in der Wertschätzung 
der Dichter: die Epen des Klerikers Bertrand de Bar sur Aube 
(um 1220) z. B. erscheinen nicht mehr (wie bei Ph. A. Becker) 
bei der ‚‚Wilhelmsgeste‘‘ und nicht mehr (wie bei Suchier) als 
ein Höhepunkt des altfranzösischen Epos, sondern als Pro- 








gelus; vgl. Schürr 375); sogar noch ein norm. Text von 1658 
(abgedruckt bei E. Herzog, Neufrz. Dialekttexte, Stück 36, 
v. öl und 120) hat gelousie und jelouse. Das Wort ist also 
vielleicht durch Eleonore und ihren Kreis zu den Nor- 
mannen und Anglonormannen gekommen. 
Auch die Neigung zu Personifikation, die 
Schürr (S. 330) als charakteristisch für die zweite Periode 
betrachtet und auf den Zug zum Persönlichen, Einmaligen, 
Individuellen und Anschaulichen zurückführt, findet sich 
schon bei Cercamon und besonders bei seinem Schüler 
Marcabru, also schon vor dem antikisierenden und höfischen 
Roman; vgl. Vossler, Marcabru (Münch. Sitzungsberichte 
1913), 8. 15, 28, 33, 37, 41, 49. — Man sollte freilich an- 
nehmen, die erste Periode, die in den Ideen das einzig 
‚Wirkliche sah, müsste diese Neigung zur Personifikation 
noch stärker aufweisen als die zweite, die sie für blosse 
Namen erklärte und so scheint mir die oben an- 
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gedeutete historische Erklärung sicherer als Schürrs 
philosophische Ableitung. 






















































dukte eines begabten Epigonen. Man könnte sogar fragen, ob 
er (mit mehr als 4 Seiten) nicht noch zu ausführlich behandelt 
worden ist — zumal im Verhältnis zu dem Epos von ‚‚Renaut 
de Montauban“, das sich (S. 462) mit 8 Zeilen begnügen muss. 
Und hier muss ein Mangel des Schürrschen Buches erwähnt 
werden: die Nichtberücksichtigung des Fortlebens der Epen in 
der späteren Literatur des In- und Auslandes. Beim ‚‚Renaud 
de M.“ ist weder von Ariost noch von Goethe oder den deut- 
schen Romantikern die Rede (deren Lieblingsbuch die „Hai- 
monskinder‘‘ waren), und bei Bertrand de Bar s. A. weder 
von Uhland noch von V. Hugos Aymerillot und Mariage 
de Roland (die Vermittlung bildete eine Prosaerzählung von 
A. Jubinal, 1826; vgl. E. Rigal, Rev. d’Hist. lit. 1900, p. 1 ff. | 
und die tiefsinnige psychoanalytische Auslegung des Mariage 
de Roland bei J. Vodoz, „Roland“, Un symbole, Paris 1920, 
Champion). Ebenso wäre S. 430, bei der Inhaltsangabe des 
„Grals“: ‚„Da erscheint eine Botin von abschreckender Häss- ' 
lichkeit“, durch den. Zusatz ‚‚(R. Wagners ‚Kundry‘)“ den 
Lesern gedient gewesen. Das neunte Kapitel Ph. A. Beckers 
(‚‚ Verbreitung im Ausland‘‘) hat bei Schürr keine Entsprechung. 


Was nun das Problem des Ursprungs des altfız. Epod| 
anbetrifft, so ist die Auffassung Schürrs dem Ref. nicht ganz 
klar geworden. Einerseits scheint auch Schürr aneinenspäten 
Ursprung zu glauben: nach 8. 68 ist ‚.die franz. Nationalliteratur | 
ein Erzeugnis des 11. Jahrhunderts“ (was ausführlich begründet 
wird: damals, als die Entwicklung auf die Kreuzzüge hindrängte, 
habe sich auf dem Boden des alten Gallien durch die Be- ' 
strebungen der Kirche eine wirkliche geistige Synthese zwischen ' 
dem romanischen und germanischen Rassenelement vollzogen); 
S. 201 wird anlässlich des ‚‚Girard de Roussillon““ gesagt, Ver- 
suche, ältere Stufen dieser Dichtung herauszuschälen, ent- 
behrten jeder sicheren Grundlage; wir könnten nur urteilen’ 
nach dem, was wir besitzen, und S. 223 ff. stellt Schürr sich ' 
rückhaltlos auf den Standpunkt von J. A. Frantzen und Hennig 
Brinkmann, wonach die provenzalische und altfranzösische 
Lyrik nicht volkstümlichen Ursprungs sei (auch in Frankreich‘ 
sei die ‚‚Volkslyrik‘“ nach H. Naumanns Ausdruck nur ‚‚ge- ' 
sunkenes Kulturgut“), sondern abzuleiten aus der mittel- 
lateinischen Dichtung, die gerade im 11. Jahrhundert 
einen bedeutenden Aufschwung nehme und auf einen dies- 
seitigem Lebensgenuss zugeneigten, der Askese‘ feindlichen ' 
Menschentypus hinweise. Andererseits wendet er gegen Bedier 
und seine Gesinnungsgenossen (Tavernier, Salverda de Grave, 
Wilmotte) ein, eine direkte Herleitung. des altfranz. Epos aus | 
der lateinischen und mittellateinischen Epik sei nicht möglich, 
weil der Stil der chansons de geste ihr widerspreche (S. 48; 
der Einwand gegen die Lokalsagentheorie, dass die Reliquien 
der Klöster nicht erst die Veranlassung zur Entstehung der 
Heldenepen gegeben haben brauchen, sondern dass umgekehrt 
erst nach Entstehung der Heldenepen sich gewisse Klöster in‘ ' 
den Besitz der entsprechenden Reliquien gesetzt haben können, 
erscheint durchaus stichhaltig), und S. 52 fasst er seine Meinung) 
dahin zusammen, die epische Dichtung sei nicht dadurch Lite- 
ratur geworden, dass die Spielleute sich an die Kleriker wandten, 
um aus deren Klosterchroniken oder den Lokalsagen Stoffe 
und Anregungen zu schöpfen, sondern indem die schriftkundigen' ! 
Kleriker ‚‚bei Eintritt gewisser kultureller Umstände zu den 
Niederungen volkssprachlicher Dichtung hinabstiegen . . ., sich 
deren Formen bedienten, deren Stoffe (mochten sie nun in 
kürzeren epischen Liedern oder in der Prosaform der Sage‘! 
umlaufen) aufgriffen, sie in breit angelegter literarischer Ge- 
staltung behandelten und der Aufzeichnung zuführten“. Also‘ 
ein Kompromiss: Die eigentlichen Verfasser sind zwar Kleriker, "| 
aber vorher hat es eine ‚‚niedere‘‘ volkssprachliche Dichtung‘ ” 
mit eigener Stilform schon gegeben. Aber das Wesen die 
Stilform wird hernach im Widerholungsstil gesehen, und diese’ ' 
Wiederholungen werden (S. 19) schon in der Clermonter Passion 
und im Leodegar nachgewiesen und auf die Einwirkung des 
biblischen Stils zurückgeführt! Also scheint das ‚‚Volks 
epos“ eben doch gelehrten Ursprungs zu sein, und die’ 
Annahme einer ‚‚niederen volkssprachlichen Dichtung“ vor der ” 
uns erhaltenen (eine Annahme, die sich naturgemäss nicht ab- 
solut widerlegen lässt) erscheint überflüssig. Es würde sich auch 
fragen, wann denn diese ‚‚niedere volkssprachliche Dichtung“ 
anzusetzen sei. Da Schürr von der Clerm. Passion und dem 
Leodegar (10. Jahrhundert) sagt, sie enthielten im Kei 
schon ein charakteristisches Stilmittel des späteren Helden 




















‚hundert entstanden sein, d. h. unmittelbar vor den uns über- 
‚lieferten, auch nach Schürr‘s Meinung von Klerikern stammen- 
den literarischen Epen. Da nun die ältesten uns überlieferten 
Dichtungen (Eulalia, Clerm. Passion, Leodegar, Alexiuslied) 
‚zweifellos von Geistlichen herrühren, und da Schürr überdies 
r romanischen Vers auf ‚bewusste Uebertragung aus der 
lateinischen rhythmischen Poesie in die Volkssprache 
durch Klerikerzurückführt (8. 40; das Prinzip der Assonanz 
stammt aus einem Psalm des hl. Augustin; S. 14 hatte Schürr 
noch die Möglichkeit offen gelassen, der romanische Vers beruhe 
'auf einer der rhythmischen Poesie parallel laufenden, „sozusagen 
interirdischen“ Entwicklung der volkstümlichen Poesie), 
80 wären die volkstümlichen ‚‚epischen Lieder‘‘ eben doch nur 
„gesunkenes Kulturgut“, und ihre Ansetzung ist überflüssig, 
h eil meines Erachtens vom Leodegar über den Alexius ein 
| Weg zum Rolandslied führt (wobei man vor dem 
olandslied das Epos von Gormond und Isembard und vor dem 
Alexius das aus dem Haager Fragment zu erschliessende Wil- 
helmsepos einschieben mag). Das ‚‚Farolied‘ erklärt auch Schürr 
‚nur für eine Erfindung des Biographen zu Ehren des Heiligen 
(S. 37), meint aber wiederum, auch als Erfinder müsse Hildegar 
sich an irgendein Vorbild gehalten haben, und er schliesst daraus 
‚das Vorhandensein von ‚‚Preisliedern“, d. h. kurzer Gedichte 
‚nach dem Muster des deutschen Ludwigsliedes (881), einer 
Gattung, die er dann aber doch nicht an die fränkischen Lieder 
anknüpfen möchte, sondern an die weltlich lateinischen 
Preislieder und Märtyrerhymnen (S. 40). Auch der musikalische 
Vortrag der chansons de geste wurzele zweifellos im kirchlichen 
Gesang, im kirchlichen Preislied auf Märtyrer, im Hymnen- 


auf die Kleriker. Das sei besonders betont, weil, als ich die ent- 
sprechende Ansicht aussprach (in dem Beitrag zur Walzel- 
|Festschrift: ‚‚Zu den Anfängen der französischen Literatur“), 
ein unkundiger Kritiker so tut, als sei ich das einzige räudige 
Schaf, das solche Anschauungen vertrete. Es besteht ja auch 
kein schroffer Gegensatz zwischen den zeitlichen Dichtungen 
|'(Alexius usw.) und den ältesten Heldenepen (Gormond, Rolands- 
‚lied usw.); vielmehr sind diese als weltlich-geistlich zu 
 eharakterisieren, und erst dann folgen rein weltliche Dich- 
tungen, wie die antikisierenden und die höfischen Epen. So 
möchte ich die ältesten Heldenepen als das Produkt der An- 
| passung geistlicher Bildung an den volkstümlichen Geschmack 
ı auffassen — vergleichbar etwa den Romanen eines Jeremias 


| Gotthelf. 


© Die Formel von Gaston Paris vom „esprit germanique 
dans une forme romane“ (oder von der ‚‚fusion de l’esprit 
' germanique, dans une forme romane, avec la nouvelle eivili- 
| sation chretienne et surtout frangaise“, wobei auf ‚‚chretienne“ 
‚der Hauptakzent zu legen wäre), bleibt trotzdem in Geltung. 
Nur wird der esprit germanique weniger von den Franken ver- 
treten als von den Normannen. Bei ihnen findet Paul 
'Frankl den Ursprung der Gotik (um 1100; Ansätze schon seit 
"1055; vgl. Schürr S. 78f.); nach der Normandie weist das 
} Alexiuslied, das uns in anglonormannischen Handschriften er- 
' halten ist (Suchier, Lit.-Gesch. I? 104, wonach auf das Alexius- 
| lied alles passt, was wir über Ort, Zeit und literarischen Charakter 
"der Dichtungen des Kanonikus Tetbald von Vernon an der 
| Seine, also eines Normannen, erfahren); für normannisch hat 
"schon Leon Gautier, mit guten Gründen, das Rolandslied ge- 
| halten, und vielleicht ist es von Turoldus, dem Bischof von 
Bayeux, verfasst, also von einem Normannen (da Schürr S. 93 
in der Deutung des letzten Verses durchaus der meinigen folgt, 
| Einführung in das Altfranz. S. 78, so hätte er wohl darauf 
"verweisen können; die Deutung Holbrook, Mod. Philol., No- 
| vember 1923: ‚‚Iei finit la geste, car Turoldus est & son deelin‘“, 
\ die Schürr S. 110 erwähnt, ist übrigens abzulehnen, da que 
_ „denn‘‘ dem Rolandslied noch fremd ist und erst durch 
"provenzalischen Einfluss in das Nordfranzösische gekommen 
ist; vgl. meine Hist. franz. Syntax I, 138); die erste Expedition 
gen die spanischen Sarazenen (1018) stand unter der Führung 
‘des Normannen Roger de Toeni (Schürr 66 und 85). Die Nor- 
Mannen sind aber auch bei der Ausbildung des neuen Geistes 
Diesseitigkeit und der höfischen Tugenden führend gewesen 
ach Brinkmann); am anglonormannischen Königshofe finden 
h Preislieder auf Fürstinnen (schon der 1082 verstorbene Gott- 
fried von Winchester rühmt die grosse Gelehrsamkeit der 
nigin Edith), Preislieder, die nach Brinkmann in ihrer Fort- 
twieklung hineinführen in die Entstehung des Minnesanges 
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(Schürr 8. 224ff.). Normanne war dann später der Dichter 
des Eneas-Romans. 


. Noch ein paar Kleinigkeiten für die bald zu erhoffende 
zweite Auflage: S. 133 würde ‚‚Realismus‘‘ besser in Anführungs- 
zeichen gesetzt. — S. 140 ff. ist inkonsequenterweise der No- 
minativ teils Rollanz, teils Rollant geschrieben. — 8. 155 
unten: Roland und seine zwölf Pairs ? — S. 168: Der Karfunkel 
taucht nicht in der Karlsreise (um 1150) zum erstenmal auf, 
sondern bereits im Rolandslied (1326, 1531, 1662). — 8. 44 
(Zitat aus Ph. A. Becker) lies ‚,Am“, statt ‚‚Im“, — S. 244 lies 
C’est, S. 254 od statt ot, S. 256 ist vor ‚‚Alberich‘* besser ‚„‚dem“ 
einzufügen; S. 438 lies ‚‚legendarisch‘. — Den 8. 284 aus dem 
Troja-Roman zitierten Versen ist zu vergleichen Erec 437 ff. — 
S. 391: „„Breri ky solt les gestes et les cuntes‘ heisst nicht 
„„solt raconter“, sondern sout (sapuit); umgekehrte Schreibung. — 
Im ganzen ist die Drucküberwachung sehr sorgfältig. — Dringend 
nötig erscheint die Beigabe eines Registers! 

Im ganzen stellt das Werk eine hervorragende Leistung 
dar; es gibt insbesondere den Studenten eine Synthese der 
mittelalterlichen Kultur, wie nur die wenigsten sie sich auf 
andere Weise zu erarbeiten vermögen. 


München-Pasing. Lerch. 








Anton Bettelheim, Balzac. Eine Biographie mit 8 Abb. 
München 1926, C. H. Beck. 478 S. 8°. 


In den letzten Jahrzehnten ist das Biographische 
mehr und mehr von der Literaturgeschichte ausgeschieden 


| worden, und man läuft Gefahr, als unsachlich oder posi- 


tivistisch verseucht zu gelten, wenn man sich um die 
Lebensumstände eines grossen Mannes mehr, als zur Er- 
fassung seiner „Idealgestalt‘“ unbedingt nötig, ist, heute 
noch kümmert. Ich bin der letzte, der an der Forderung, 
das: Werk eines Dichters aus dem Werk allein zu ver- 
stehen, rütteln möchte. Trotzdem, oder vielmehr eben 
darum, verschlinge ich umständliche, reichbelegte und 
anekdotengespickte Lebensläufe, wie sie Anton Bettelheim 
von Beaumarchais und jetzt von Honore& Balzac erzählt, 
mit Heisshunger. Man muss Menschen menschlich und zeit- 
gebunden gesehen haben, bevor man die geschichtlichen, 
die literarischen und bleibenden Werte ihres Werkes her- 
ausschmelzen kann. Bettelheims Biographien lesen sich wie 
Romane, denn sie bringen uns mit wahlloser Liebe das 
Grosse wie das Allzumenschliche zur Kenntnis, wofern es 
nur irgendwie für das Individuum bezeichnend ist. Diese 
neugierige Indiskretion — bei Bettelheim übrigens immer 
durch ein angeborenes Gefühl des Schicklichen gezügelt — 
ist unentbehrliche Vorstufe für die Diskretion der 
literarischen Kritik. Der Verfasser gibt uns keinen fertigen 
und noch weniger einen für bedingungslose Verehrung zu- 
bereiteten und verklärten Balzac, aber auch keinen chao 
tischen. Freilich bewegt bei ihm sich der Held im Chaos 
der täglichen Zufälle, und wenn er sich darüber erhebt, 
so fällt er auch wieder zurück, und das ist in der 
Ordnung. Denn der eigentliche Gegenstand dieses liebe- 
vollen und fleissigen Biographen ist weder das Werk 
noch das Milieu an und für sich, sondern der Schwung, 
der Lebenstrieb, der Elan vital, der aus diesem in jenes 
hinauf will. Für soleh menschliches Leiden und Streben 
innerhalb einer bunt bewegten Zufälligkeit hat Bettelheim 
einen ungemein empfindlichen Sinn. Wenn man mit seinen 
Würdigungen der Balzacschen Romane vielfach nicht ein- 
verstanden sein kann, so wird man an deren Verständnis 
immerhin dadurch herangebracht, dass man sie in den 
biologischen Verpuppungen sieht, aus denen sie hervor- 


gehen. 
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Bettelheim hat aus einem reichen, dem deutschen 
Leser schwer zugänglichen Schatz von Urkunden ge- 
schöpft. Er hat im Jahre 1911 die Drucke, Zeitschriften 
und Autographe in den Beständen der National- und 
Stadtbibliotheken in Paris und in Tours durchgearbeitet 
und hat ausserdem ungefähr alles, was seither in die 
Oeffentlichkeit kam, benützt. So besonders die wichtigen 
Nachrichten über Laura Hinner aus Wetzlar, spätere 
Madame de Berny, Balzacs geheimnisvolle ‚„‚nunc et semper 
dileeta“, von der ein hübsches Porträt reproduziert wird. 
Ferner zieren Bilder des Vaters und der Mutter Balzac, 
Balzacs Jugendbildnis von Dev£ria, eine Selbstkarikatur 
Balzacs, ein Bild von Eva Hanska und von ihrem Schlosse 
Wierzchownia das gehaltreiche Buch. 


München. K. Vossler. 








Leo Spitzer, Der Unanimismus Jules Romains’ im Spiegel seiner 
Sprache. (Eine Vorstudie zur Sprache des französischen 
Expressionismus.) $.-A. aus Archivum Romanicum VIII, 


Ss. 59—123. 
Derselbe, Zu Charles Peguys Stil. S.-A. aus der F stschrift 
für Oskar Walzel. (1924.) S. 162—184. 

Für die linguistisch-literarische Betrachtungsweise, die 
Spitzer angebahnt hat, und die er Motiv-und Wortforschung 
nennt, muss ein Mann wie J. Romains ein um so er- 
giebigeres Objekt darstellen, je schärfer er sich mit seinem 
Weltsehen von dem herkömmlichen, normalen entfernt, 
und je entschlossener, je expressionistischer er versucht, 
sein Dichten zum möglichst adäquaten Ausdruck seiner 
Vision zu gestalten. Sie besteht in der Hauptsache darin, 
überall, vom menschlichen Individuum bis hinunter zum 
seelenlosen Einzelding und bis hinauf zum Kosmos, Zu- 
sammenhang, Analogie und Uebereinstimmung zu ge- 
wahren, überall Leben, Bewegung, Werden und Vergehen, 
unaufhörliche Auflösung in Teile, unaufhörliche Umschich- 
tung und unaufhörliches Zusammenwachsen zu neuen Ge- 
bilden, Aufbau grösserer als der uns geläufigen Kollektiv- 
einheiten, z. B. eine Mehrzahl von Menschen oder eine Stadt 
mit Menschen, Häusern und Dingen zu Wesen von Eigen- 
leben und Eigenwillen zusammengeballt. Die vier Abschnitte, 
in die Sp. seine Untersuchung gliedert, entsprechen den 
Prozessen und Erscheinungskomplexen, in denen der 
Unanimismus sich am deutlichsten auswirkt, bzw. denen 
vorzugsweise die Mittel zur Veranschaulichung entnommen 
sind: 1. Leben, Tod, Geburt, Schöpfung; 2. Ablösung, 
Auflösung, Wachstum, Verdichtung; 3. Gruppenbildung 
und Gruppenumbildung; 4. Seele und Leib. In der Zu- 
sammenfassung überraschen die Sätze ganz am Ende 8. 123. 
Die Behauptung, dass die Franzosen sich anstrengen müssen. 
um „unsere [deutsche] fortgeschrittene lyrische Ausdrucks- 
fülle zu erreichen“, dass ihre Dichtung zu lange prosäisch 
gewesen ist, lässt zum mindesten die vorsichtige Abtönung 
vermissen, die angebracht wäre, um vor groben Miss- 
verständnissen zu behüten, und beruht auf einer sowohl 
das Wesen von ‚lyrisch“ und ‚prosaisch“ wie die Ge- 
gebenheit französischer Dichtung zu einseitig fassenden 
Anschauung, die auch durch die Tatsache, dass La Vie 
Unanime vielfach im Prosaismus stecken bleibt, nicht ge- 
stützt werden kann. Wohl aber stimmt die. Trennungs- 
linie, die Sp. allgemein zwischen deutschem und französi- 
schem Expressionismus zieht. Er hebt mit Recht hervor, 
wie typisch romanisch (exakter noch wäre zu sagen: ro- 
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manisch und besonders französisch-romanisch) die be 
allem Draufgängertum und bei aller Gewalttätigkeit seines 7 
Temperaments relativ beherrschte, gebändigte, massvolle | 
zurückhaltende Art ist, mit welcher J. Romains mit der 
überlieferten Sprache verfährt — gemessen an zeitgenössi- 
schen: deutschen Dichtern, bei denen der Wille zu in- 
dividualistischer Absonderung und Eigenbrötelei auch im} 
Sprachlichen nicht durch einen seit Jahrhunderten von 
Generation auf Generation vererbten Sinn für Disziplin und 
Einordnung gebremst wird. Dass dieser Sinn gerade in R. 
stark entwickelt ist und ein Gegengewicht gegen das Re! 
volutionäre bildet, verraten spätere Arbeiten, die Erzählung 
Lucienne und noch mehr der Petit Trait& de Versification | 
mit seinem Bekenntnis zu Malherbe. Es nimmt daher nicht 
wunder, dass er, um das sprachliche Instrumentarium fü 
seine Bedürfnisse aufzufrischen und zu ergänzen, weder den | 
einem Franzosen immer widerstrebenden Weg der Zer- 
‚störung der Syntax eingeschlagen hat, noch den seit der 
Plejade nur mit Scheu betretenen Weg der Wortbildung, 
So stand ihm, von kleineren, versteckteren Brüchen mit 
der Tradition abgesehen, eigentlich nur der Weg offen, 
die Wortbedeutung zu verschieben, zu erweitern, z 
steigern, also Metaphorik im weiteren Sinn. Mit welcher 
Beharrlichkeit, aber auch mit welchem Instinkt er die 
Möglichkeit ausgebeutet hat, lässt erst die Sammlung, 
Gruppierung und Interpretation des Materials durch Sp. 
überschauen. Das Wichtigste ist, wie die Ausdrücke und! 
Bilder von Fall zu Fall in ihrer speziellen Nuancierung 
und Betontheit beleuchtet und wie von ihnen | j 
auf den Mittelpunkt des Dichters erschlossen werden. 
Auch die scheinbar entlegensten und befremdendsten sind 
mehr als isolierte Wagnisse, als Zufallsergebnisse eines 
willkürlichen Experimentierens. Sie erweisen sich, wenn 
man sie wie Sp. in ihren natürlichen Zusammenhan 
rückt, ihre Verwurzelung und Verwandtschaft aufdeckt 
als organisch gewachsene Symbole der den Unanimismus 

konstituierenden Grundelemente. — , | a 

Von den Erklärungen, die bisher für Pöguys Stil ge- 

geben wurden (und die Liste der Kritiker, die sich dara 
versucht haben, ist bereits lang, wobei allerdings mehr 
Werturteile als Erklärungen herauskamen), lautet die be- 
quemste: Oviginalitätshascherei. Sie ist ebenso billig wie 
mangelhaft; denn so gewiss bei P. wie bei anderen der 
Drang mitspielen wird, sich einen auffällig eigenpersönlichen | 
Stil zu prägen, so wenig ist damit noch über die | 
Richtung und die Besonderheiten ausgesagt. Bei den lite- 
rarischen Beeinflussungen, an die sich denken liesse, von | 
V. Hugo, wahrscheinlich auch von Michelet her, hält sich | 
Spitzer nicht auf; er begnügt sich, Aehnlichkeiten mit | 
V. Hugo zu konstatieren (ausser der Neigung zum De- 
finieren, zu klanglichen Bindungen im Wortanlaut oder | 
-auslaut, zu Parallelismus und Symmetrie darf auch die 
Freude am Wortspiel nicht vergessen werden; keiner der 
grossen Franzosen des 19. Jahrhunderts hat so gerne ge- 
kalauert wie V. Hugo). Zweifellos mit Recht; denn solche ’ 
Einflüsse können immer nur nebensächliche Bedeutung 
gehabt haben. Mehr Förderung war von der Frage zu er- 
warten, ob der begeisterte Bergsonianer P. nicht auch im 
Stil von der Philosophie seines Meisters beeinflusst sei. 
Bei Lalou fand Sp. die Bemerkung eines französischen | 
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stilistik (Neuere Sprachen, 1925, 8. 407 ff.) hat kürzlich 
B. Winkler schwere Bedenken gegen eine Methode ge- 
'äussert, die zu derartigen Behauptungen führt !. Die Be- 
denken treffen an Sp. vorbei. Denn abgesehen davon, dass 
&s sich tatsächlich so verhalten könnte (ist es unerhört, 
dass ein Schüler konsequenter als der Meister, radikal bis 
zar unfreiwilligen Parodie, die Folgerungen einer Lehre 
‚zieht ?), gibt Spitzer sich eben nicht mit diesem kühnen 
‚Aphorismus zufrieden. Nicht um ihn nachzubeten und mit 
Beispielen zu belegen, sondern um ihn. sorgfältigst nach- 
zuprüfen, zergliedert Sp. die Sprache P.s eingehend, wie 
‚es noch nie gemacht worden war, und das Resultat ist, 
dass er aufzeigt, was darin als richtiger Kern steckt, dass 
er das Paradoxale und Falsche, das übertrieben Zugespitzte 
entfernt, den Sinn präzisiert und die Grenzen der Gültig- 
keit umreisst. Als Grundtrieb von P.s Stilbildung wird der 
leidenschaftliche Wunsch erkannt, auch dem sprachlichen 
‚Ausdruck bergsonistischen Lebensschwung einzuhauchen. 
Dass sich direkte Spuren aus Bergsons Büchern nach- 
‘weisen lassen (z. B. der nachgebildete Satz S. 181 Anm. 1), 
ist interessant, aber bei weitem nicht so fruchtbar wie der 
Nachweis einer tieferen Abhängigkeit, des Willens, das 
Neue, Spezifische Bergsonischer Weltauffassung in stili- 
stische Neuerungen und Eigentümlichkeiten umzusetzen. 
‚Spitzer bezweifelt, dass der Versuch überhaupt gelingen 
könne. Magsein; aber seine eigene Bemerkungüber Verhaeren 
ünd Romains, die durch ihren Verbalstil bergsonistischer 
'anmuten, scheint mir doch darauf hinzudeuten, dass die 
Ursachen des Scheiterns noch weniger, als er meint, in 
(der Sprache im allgemeinen, in ihrem unvermeidlichen 
Staccato, und noch mehr, noch ausschliesslicher in der 
Sprache P,s im besonderen liegen, die nicht nur zu in- 
tellektualistisch ist, sondern auch zu karg und unflüssig. 
Als eine der stärksten Hemmungen wird man den hyper- 
trophischen Hang zu verstandesmässigem, gleichsam wissen- 
schaftlichem Distinguieren (distinguo) betrachten dürfen, 
der einer betont lehrhaften, professoralen Veranlagung ent- 
springt, daneben einer rechthaberischen, in Spitzfindig- 
keiten sich verbohrenden Streitbarkeit, dem „‚ergoter” des 
Bauern und des Scholastikers (nicht bloss des ‚scolavre‘‘), 
'und der in eine Unschlüssigkeit, Unsicherheit, ja Unfähig- 
"keit, zu wählen, sich zu entscheiden, in rabulistische Wort- 
klauberei ausartet. Mallarm& und Rabelais, die Sp. mehr- 
mals zum Vergleich heranzieht, helfen klarer sehen. Mal- 
"larme freilich am meisten, wenn man sich darauf besinnt, 
"dass er mit seiner andeutenden, nur suggerieren wollenden 
‚Technik genau am Gegenpol P.s steht. Er rechnet mit der 
| Resonanz im Leser, verlässt sich auf dessen Mitarbeit, 
| verzichtet auch darauf, den Leser festzulegen, will ihm im 
' Gegenteil weitesten Spielraum lassen, ihn nur anregen. 
Wenn Rabelais unermüdlich Synonyma ausschüttet und in 
sprachlichen Exzessen schwelgt, so geschieht es, weil die 
‘Weite, Fülle, Buntheit und Ueppigkeit dessen, was er zu 
sagen hat, sich ohne Exzesse auch nicht annähernd er- 
‚schöpfen lässt, und weil er zur Wiedergabe seines inneren 
‚Ueberflusses, den er kaum bewältigen kann, eine ebenso 
‚teiche sprachliche Zeugungskraft zur Verfügung hat (man 
‘erinnere sich der treffenden Bemerkung Vosslers, Sprach- 
ABB 














1 Uebrigens in irreführender Formulierung, so dass für 
| Leser, die Spitzers Studie nicht zur Hand haben, die Verantwor- 
‘ tung für das Paradoxon auf Spitzer und nicht auf Johannet 
| entfällt. — Vgl. jetzt Spitzer selbst hier Sp. 90 ff. (Korr.- 
Zusatz) 
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philosophie 8. 169, dass der sog. Pleonasmus bei Rabelais 
„nur gerade dem seelischen Expansionsbedürfnis“ genügt, 
dass er vielleicht für seine Verhältnisse eher enthaltsam und 
haushälterisch mit dem Ausdruck umgegangen ist). Peguy 
dagegen wird von der Angst geplagt, dass der Leser ihn 
nicht ganz genau so erfasse, wie es ihm vorschwebt. Er 
fehlt ihm an Vertrauen, zur Sprache, und zu seines 
eigenen sprachlichen Mitteilungskraft; er kann nicht deut- 
lich genug werden. Daher das einförmige Wiederholen und 
Variieren als das primitivste Mittel, Gedanken einzu- 
hämmern, daher das ewige Verklausulieren, Einschränken, 
per -exclusionem-Verfahren, Korrigieren, Kommentieren 
bis in die winzigsten Nuancen hinein, womit er den 
Leser despotisch in die Enge treibt und der Freiheit 
der Auslegung so wenig Spielraum wie möglich lässt. 
Und seinen Wortkaskaden und Synonymenreihen ist 
anzusehen, wie mühsam alles heraufgepumpt ist, statt 
aus lebendiger Quelle von selber zu sprudeln. Kein Ver- 
schwenden wie bei Rabelais, sondern ein peinvolles Tasten, 
Erschürfen, Herbeizerren. Es könnte Interesse haben, in 
P.s Handschriften an den verschiedenen Stadien irgend- 
eines charakteristischen Gebildes zu verfolgen, wie der Weg 
bei ihm läuft, ob von einer relativ knappen Fassung als 
erstem Niederschlag zu einer immer aufgeblähteren, weit- 
schweifigeren und mit mehr Abschweifungen beladenen, 
oder ob er umgekehrt schon bei der ersten Niederschrift 
einen Satz nicht entwickeln kann, ohne fortwährend zu 
unterbrechen, einzuschalten, zu dämpfen, zu steigern, zu 
repetieren, zu „stottern“. Jedenfalls — gleichviel, wie der 
Weg ist — an einem bestimmten Punkt stellt sich die zur 
Entscheidung, eventuell zum Verzicht auf restlose Ver- 
deutlichung des Gedänkens nötige Energie nicht ein. Das 
Zaudern, das bei anderen Autoren embryonale Zwischen- 
stufen im Werden des Ausdrucks kennzeichnet, wird nie 
überwunden, und so bietet auch der definitive Text, in 
dem es gleichsam von Ausstreichungen, Rasuren, Retuschen 
wimmelt, zu denen man sich die begleitenden Stosseufzer 
P.s ergänzen kann, wie Sp. das einmal tut, noch das 
Schauspiel aller Verlegenheiten und Zweifel, der Qual des 
Wählens, den Anblick eines beinahe tragischen, weil aus- 
sichtslosen und von vornherein zur Niederlage verdammten 
Ringens mit sprödem Material. Ab und zu fühlt man sich 
fast an einen Willenskranken gemahnt, der zehnmal kon- 
trolliert, ob er seine Tür auch wirklich verschlossen 
hat. Es ist etwas an dem Wort Impotenz, das Lasserre 
gebraucht. Nur muss man es cum grano salıs nehmen. 
Ebenso wie andere ähnliche Urteile, und ebenso wie sich 
von selber versteht, dass das, was man als Unschlüssig- 
keit, Unsicherheit empfindet und was seine Entsprechung 
in der. Nachlässigkeit, im Irrlichtern des Komponierens 
hat, nicht zu wesenhafter Schwäche und Energielosigkeit 
aufgebauscht werden darf. Es ist nichts Letztes und auch 
nicht der eirzige entscheidende Zug, wenngleich einer der 
wichtigsten in der Physiognomie von P.s Sprache. 

Wir verdanken Spitzer die meines Wissens erste, mehr 
als allgemeine Konstatierungen liefernde Detailuntersuchung, 
über den Einfluss Bergsons auf die Literatur bzw. über 
Gemeinsamkeiten. Er hat für einen modernen Philosophen 
ungefähr dasselbe, nur auf anderem Feld geleistet, was 
Lanson seinerzeit für Descartes leistete, als er ihn für die 
Erklärung Corneilles bis ins einzelne verwertete. Da Sp. 
sich jedoch keineswegs darauf versteifte, in allen Zügen 


‚mit Gewalt Bergsons Geist zu entdecken, konnte er weit 
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über die anfängliche Fragestellung hinaus vorstossen und 
mit seiner oft bewährten Einfühlungsfähigkeit ein höchst 
aufschlussreiches Bild vom Stil P.s, von seinen Wirkungen, 
Tendenzen und seiner Bedingtheit herausarbeiten, die 
Spiegelungen einer Persönlichkeit in den Mitteln — Funden 
und Nöten — ihres sprachlichen Ausdrucks ablesen (z. B. 
die glücklichen Beobachtungen über die Technik des Ein- 
schaltens mit und ohne Klammern oder über den Zu- 
sammenhang gewisser Präfixe mit Grundmotiven von P.s 
Gedankenwelt). Eine Frage wäre noch etwa anzuschneiden 
gewesen, nämlich die nach den Schwankungen in der Ver- 
wendung der Lieblingsmittel, quantitativ und qualitativ, 
zeitlich oder dem Gegenstand, der jeweiligen Einstellung 
und Stimmung, Laune des Autors nach. Aber es ist kaum 
zu erwarten, dass ihre Beantwortung viel erbracht hätte. 
So wie sie ist, bestätigt die Studie über Peguy, gleich der 
über Romains und den verschiedenen, vorher und seitdem 
erschienenen, welch mächtige Anregungen zu ihrer Er- 
neuerung, zur Ueberwindung des Biographischen, Stoff- 
und Gehaltgeschichtlichen, zur Besinnung auf ihre nächst- 
liegenden und bisher am stiefmütterlichsten behandelten 
Aufgaben die Literaturwissenschaft von den Forschungen 
Spitzers zu erhoffen hat. 


Freiburg i. B. H. Heiss. 





Vosslers neuer Dante. „Die göttliche Komödie.“ Zweite, 
umgearbeitete Auflage. Zwei Bände. Carl Winters Uni- 
versitätsbuchhandlung, Heidelberg. 1925. 835 S. 8%. M. 25. 


Beinahe zwanzig Jahre nachdem er es in frischestem 
Aufstieg geschaffen, hat Vossler als ein reifer Fünfziger noch 
einmal die Hand an sein grosses Jugendwerk, den Dante, gelegt. 
Indem er die neue Ausgabe feierlich „‚seinen Toten“ widmet, gibt 
er sogleich den innersten persönlichen Grund ethischer Ordnung 
an, der ihm ‚‚die ganze Auffassung‘ der Jenseitsdichtung so 
sehr umbog, ‚‚dass eine tiefgreifende Umarbeitung nötig wurde“. 
Indem er im gleichen Vorwort betont, dass seine Wandlung 
„mit der allgemeinen geistigen Wandlung der letzten Jahrzehnte 
in einiger Beziehung‘ stehe, setzt er neben den persönlichen 
den allgemeinen ethischen Grund, der sicherlich vor allem im 
Erlebnis des Weltkrieges zu suchen ist. Zu diesen zwei sittlichen 
Gründen, die zur Umarbeitung des Werkes führten, treten 
zwei ästhetische. Sie liegen sehr deutlich am Tage in der kleinen 
Studiensammlung, die Vossler 1921 unter dem Titel ‚„Dante 
als religiöser Dichter‘ veröffentlichte. Ich habe sie hier aus- 
führlich im September-Oktober-Heft des Jahrganges 1922 be- 
sprochen und habe auch in meiner Studie ‚Der fremde Dante“ 


von den einschlägigen Fragen gehandelt!. Auch die beiden: 


ästhetischen Motive gliedern sich in ein persönliches und ein 
generelles. Das persönliche erblicke ich in Croces Dantebuch. 
Vossler, der sich in den Grundanschauungen vom Wesen der 
Kunst mit seinem Freunde Croce eins weiss oder glaubt, sieht 
hier aus diesen Grundanschauungen Konsequenzen gezogen, 
die ihn schwer betroffen machen; er sieht die Handlung der 
Göttlichen Komödie als „theologischen Roman‘ einigermassen 
gering geachtet, wo nicht gar verurteilt. Und der generelle 
ästhetische Grund liegt in der Lehre, die sich aus der modernen 
symbolistischen Dichtung, aus Claudel etwa und vor allem, ge- 
winnen lässt. Man kann an der gefühlsmässigen Echtheit solcher 
Dichtung zweifeln; aber man kann sie nicht lesen, ohne in über- 
kommenen ästhetischen Anschauungen erschüttert zu werden. 

Vier Motive also bestimmten Vossler zu einem grund- 
legenden Wechsel seiner Anschauungen. Einem derart grund- 
legenden, dass sich seine Urteile über die Komödie ein um 
das andere Mal tatsächlich ins buchstäbliche Gegenteil ver- 
kehrten, dass er jetzt wieder und wieder als lebendige und 
vollkommene Kunst betrachtet, was er früher bald mit Spott, 
bald mit Emphase, bald mit ruhiger und logischer Sachlichkeit 


. I Jetzt Stück 10 meines Buches „Romanische Sonderart“. 
München, M. Hueber, 1926, KR 
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als undichterisch, als im künstlerischen Sinn nicht-existent 
beiseite schob. 2 
Dennoch, und so paradox es klingt, möchte ich vorweg- ' 
nehmend behaupten, dass Vossler am eigentlichen Körper seines 
Werkes sehr viel weniger geändert hat, als er geändert zu haben . 
glaubt, ja, dass er in rein wissenschaftlicher Hinsicht überhaupt 
nichts daran geändert hat — höchst glücklicherweise nichts; 
denn wenn man geglückte Schöpfungen ändert, so kann man sie 
nur verschlechtern. Und ich will auch sogleich ausdrücklich | 
hervorheben, dass mein Ausdruck ‚‚in rein wissenschaftlicher 
Hinsicht‘ keineswegs nur auf die entwicklungsgeschichtlichen 
Betrachtungen zielt, sondern durchaus auch auf die ästhetischen ' 
Erklärungen, in denen jetzt so oft an die Stelle der früheren 
negativen Vorzeichen positive getreten sind. Indem ich den 
Beweis hierfür erbringe, werde ich zugleich das Paradoxale der | 
Behauptung als ein nur scheinbar Widersinniges ausweisen. j 


In zwei sehr wesentlichen Punkten seines Werkes hat 
Vossler nichts Entscheidendes geändert. Einmal in der Gliede- ' 
rung des ungeheuren Stoffes. Auch jetzt noch folgt auf die | 
schöne Vergleichung der Komödie mit Goethes ‚‚Faust“ in vier ' 
erschöpfend ausholenden und doch straff komprimierten Teilen 
die religiöse, die philosophische, die ethisch-politische und die 
literarische Vor- und Entwicklungsgeschichte der Komödie, 
ehe die Dichtung in einem fünften und letzten Teil, auf den 
alles hinzielt, und für den alles vorhanden ist, ihre Erklärung als 
Dichtung erhält. In der Ueberleitung zu diesem letzten und 
Gipfelteil des Buches findet sich jetzt aber eine Abweichung 
vom ursprünglichen Text, die mir nicht glücklich scheint, 
Er halte es für angebracht, schreibt Vossler an dieser Stelle 
(B 625), ‚‚dass wir Dantes Glauben, Wissen, Wollen und Können, 
so wie wir es bisher geschildert haben, in seinem kulturgeschicht- 
lichen Wachstum, völlig vergessen, um es wiederzufinden als 
etwas Neues, das heisst als freie, durch sich selbst bestimmte 
dichterische Tat“. Völlig vergessen? Aber wir können es ja 
nicht vergessen, ohne dass uns gleichzeitig der Sinn jeder zweiten 
Zeile gänzlich entgeht und der dichterische Wert buchstäblich 
jeder Zeile nur halb deutlich wird! An der analogen Stelle der 
ersten Ausgabe (A 916) drückte sich Vossler anders aus: ‚‚Eines. 4 
muss ich noch zu bedenken geben, nämlich dass die Betrachtung 
der sprachlichen, kulturellen und psychologischen Tatsachen, 
die wir an und für sich als unwesentlich verworfen haben, jeder- 
zeit und immer wieder dadurch nötig und höchst wesentlich | 
wird, dass man sie in den Dienst des künstlerischen Verständ-, | 
nisses hereinstellt. Der ästhetische Kritiker ist ohne philologische 
Technik ein Phantast, der Philologe ohne ästhetisches Vermögen 
aber ein Handwerker.‘ Warum diesmal der übertrieben schroffe 
und missverständliche Ausdruck des unbestreitbar richtigen und 
eigentlich banal selbstverständlichen Gedankens, dass bei der Be- 
trachtung einesKunstwerkes das Kunstwerk das Wesentliche ist, 
und dass jede Einzelheit und alles Heranziehen nichtästhetischer 
Dinge einzig im Dienst der Kunstwerkergründung steht? Sollte 
Vossler sich hier deshalb mit solcher Unterstreichung zu Croces | 
Theorie bekannt haben, weil er diesmal in der Praxis ee | | 
weit von ihr abgewichen ist? Davon wird noch zu reden sein. 
Jetzt sei erst der zweite Punkt genannt, worin die beiden Aus- 
gaben sich völlig gleich geblieben sind. An dem Charakter seines 
Helden hat Vossler nichts geändert. Und die Charakteristik 
Dantes erscheint mir nach wie vor als der schönste Reichtum 
des Buches. Man erhält keinen der vielen üblichen Teilaspekte 
des gewaltigen Mannes. Sein ganzes seelisches Umfassen, sein l 
Kraft des Liebens und des Hassens, des Denkens ‚und de \ 
Schwärmens wird offenbar. Zugleich aber wird auch vollkommen 
deutlich, wie er mit all seiner Genialität fest in das Mittelalter 
und den Katholizismus eingeschlossen ist. Dem verbreiteten 
Unfug, einen Renaissancemenschen und gar einen Protestante 
aus Dante zu machen, wird jede sachliche Möglichkeit ge- ' 
nommen. Und auch” dass Dantes ungeheure Genialität eine 
rein dichterische, und dass er kein grosser Philosoph oder Poli 
tiker war, ist zwingend herausgearbeitet. ; N 

Die sämtlichen vier Teile der ‚‚Entwicklungsgeschichte“ ' 
sind auf solche Weise fast die gleichen geblieben, und jedenfalls 
denkt Vossler nicht an sie, wenn er von einer „‚tiefgreifenden 
Umarbeitung“ spricht. Natürlich hat er überall neuere For- 
schungen berücksichtigt, was besonders in den Anmerkungen | 
hervortritt. So weist er jetzt etwa in der philosophischen Ent- 
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vicklungsgeschichte auf Werner Jaegers „Aristoteles“, auf 
ulius Stenzels Plato-Studien hin, auf Clemens Bäumkers 
istliche Philosophie des Mittelalters, auf J. v. Schlossers 
Kunst des Mittelalters“ (B 97, 100, 103, 529). Gelegentlich 
ht er auch auf ein neueres Werk genauer ein. Derart ver- 
wertet er für den einleitenden Vergleich zwischen Goethes 
„Faust“ und der Komödie den Gundolfschen ‚‚Goethe” (B 9 
‘und 11), oder er charakterisiert aufs knappste die Dante- 
onographie Hermann Hefeles, des „ästhetisierenden Neu- 
satholiken“ (B. 44). 


Zahlreicher als solche Zusätze oder bibliographischen Er- 
uerungen sind stilistische Nachbesserungen vorhanden. Vossler 
"hat die benötigten Dantestellen schon in der ersten Ausgabe 
fast durchweg selber in reimlosen Versen übersetzt; er bemüht 
‚sich oft, diese Uebertragungen noch getreuer und charakteristi- 
scher zu gestalten. Er hat vor dem Kriege höchst unbekümmert 
"und vielleicht allzu freigiebig mit Fremdwörtern hantiert; er 
ist jetzt in diesem Punkte sparsam geworden und manchmal allzu 
sparsam. Es ist gewiss löblich, wenn er aus’der „hypersensiblen 
‘Nase der spanischen Inquisition“ nun eine ‚„überfeine Nase“ 

"macht (A 76—B 54) oder aus der „exaltierten” eine ‚‚über- 
‚schwengliche“ Phantasie (A 95—B 67) usw., usw. Wenn aber für 

„Analyse“ ‚Untersuchung‘ gesetzt wird (A 148—B 103), so 
"Jeidet unter solchem Purismus die Genauigkeit, und wenn die 
„kollektiven Gefühle“ in ‚‚völkische Gefühle‘ verdeutscht 

werden, so tritt eine Sinnverschiebung ein. Neben diesem 
‚ patriotischen Drang zur Sprachreinigung macht sich das Streben 

"bemerkbar, jugendliche Heftigkeiten des Stils gegen eine dem 
Mg ünfziger angemessenere Tonart auszutauschen. Jugendliche 
‘Autoren lieben es, Lehren, die sich aus ihren Sätzen ergeben, 
sozusagen mit erhobenem Zeigefinger und auch wohl polemi- 
sierend gegen Andersdenkende vorzutragen. Solch lehrhaftes 
''Erheben des Zeigefingers hält Vossler jetzt mehrfach für un- 
nötig; er sagt die Dinge, und jeder mag sich selber die Moral 
"daraus entnehmen und gegebenenfalls sich getroffen fühlen. 
"Wo er den Höllenhumor des fünften Grabens im achten Kreise 
erklärt, sagte Vossler früher (A 1030): „Noch einen einzigen, 
"kleinen Schritt weiter im reinen Amüsement der Phantasie, 
und der Ernst des Inferno wäre gebrochen, und der Dichter 
"hätte sich den Ruhmestitel eines ‚genialen Komikers und 
Humoristen‘ um den teuren Preis dieses Bruches erkauft. Das 
"wahre Genie aber erkauft überhaupt nichts, treibt keinen Handel 
mit Kunsteffekten, sondern geht den Weg, den es muss. Jetzt 
(B 695) heisst es einfach: „Noch einen kleinen Schritt weiter 
in der Belustigung der Phantasie, und der Ernst des Inferno 
wäre gebrochen.“ Alles andere ist über Bord geworfen als 
jugendliche Affekt- und Wortfülle. Gelegentlich fehlt ein pole- 
“mischer Exkurs auch wohl deshalb, weil er nicht mehr in die 
' veränderte Zeit passt. „Es ist ein trauriges Zeichen der Schwäche, 
"dass unsere Zeit an die schöpferische Rolle der Philosophie 
‚nicht mehr zu glauben vermag,‘ heisst es in der ersten Ausgabe 
"(A 139), und eine ausführliche Klage knüpft sich daran. Das 
"durfte jetzt füglich fortbleiben. Die gleiche Jugendlichkeit, die 
‚zu Didaxis und Polemik treibt, veranlasst oft auch Wendungen, 
"die sich unbekümmert über professorale Würde und Ueblich- 
keit hinwegsetzen. Damit ist in der neuen Ausgabe ziemlich 
'" unbarmherzig aufgeräumt worden.. Jetzt wäre Dante, wenn 
ihn statt eines Apostels ein Philosoph geprüft hätte, nicht mehr 
- „geräuschvoll durchgefallen“, sondern bloss „durchgefallen“ 
(A 154, B 108). Jetzt ist Edwin Moore, wo es sich um die Frage 
“der sinnlichen Verfehlungen des Dichters handelt, nur noch 
„etwas matt‘ (B 353 Anm. 5) und nicht mehr ‚‚eine fragliche 
Autorität“, die ‚den Unterschied zwischen englischem Fisch- 
blut und italienischem Vollblut übersehen hat“ (A 521 Anm. 4). 
"Und jetzt kocht sich niemand mehr aus Dantes „duftenden 
"Rosen und Lilien ... . ein vermanschtes Gemüse zum Essen“ 
"(A 915). Aber bei allem Zuwachs an gebührender Würde ist 
." doch des erfreulich Frischen glücklicherweise noch genug stehen 
geblieben. Noch immer wie zuvor hört man, von Beatrice, 
„trotz aller symbolischen Verklärung die Kenner munkeln, sie 
sei die Jugendgeliebte des Dichters gewesen“ (A 132 B 91). 


Es sind aber einige Ausdrucksmilderungen vorhanden, die 
sich nicht nur aus der grösseren Ruhe der reifen Jahre erklären, 
die vielmehr auf eine entschiedene Sinnesänderung hindeuten 
und mit dem Wesentliehsten der neuen Ausgabe in Verbindung 
stehen. So sprach Vossler in seinem einleitenden Vergleich 

wischen ‚‚Faust‘“ und der Komödie von „theologischen Lieb- 
habereien Dantes“, die ‚da und dort den Organismus des 
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Kunstwerkes entstellen‘ (A 16). Jetzt sagt er von ihnen bloss 
noch, dass sie „‚da und dort die Oberfläche des Kunstwerkes 
rauh machen“ (B 12). Und wenn er auch heute wie vor zwanzig 


“Jahren in Dante ein gut Teil Pedanterie sieht, so meint er doch 


nur, „‚der grosse Mann‘ trage ‚einen Zopf“, aber einen so ver- 
ehrungswürdigen, dass man noch ‚an den sprödesten Stellen 
des Paradieses“ seine Freude habe (B 388). Ursprünglich (A 568) 
trug Dante ‚‚einen Zopf, einen langen und dicken Schulmeister- 
zopf“, und statt der ‚‚sprödesten“ las man die ‚‚trockensten 
und geschmacklosesten Stellen des Paradieses“. In diesen und 
zahlreichen ähnlichen Fällen ist eine vermehrte Ehrfurcht vor 
Dante im Spiel. Diese Ehrfurcht ist aus der für den jungen Vossler 
noch nicht vorhandenen Ueberzeugung erwachsen, dass Dante 
sich niemals und buchstäblich niemals vom Wege der reinen 
Dichtung entfernt, und dass es an uns und nicht an ihm liegt, 
wenn uns manche Stellen seines Gedichtes nicht mehr unmittel- 
bar als Poesie ansprechen und ergreifen. Und diese neue Ueber- 
zeugung wiederum ist daraus entstanden, dass Dante nun ganz 
als ‚‚ein frommer Dichter des Mittelalters‘ ! erfasst wird. 


Wenn aber Vossler jetzt an Dante durchaus den Massstab 
des frommen mittelalterlichen Dichters legt, so weicht er damit 
entschieden von einem ästhetischen Grundsatz Croces ab, auf 
den er bisher geschworen hat und noch zu schwören glaubt, 
wie jene Aufforderung zum völligen Vergessen des kultur- 
historischen Wachstums ergibt. Croces Theorie lautet: Etwas 
ist Dichtung, ist es für alle Zeiten, oder ist es niemals gewesen. 
Es ist aus der Intuition heraus geschaffen worden und bleibt als 
solche Schöpfung immer kenntlich und wirksam, oder es ist 
von Anfang an ein Produkt des rechnenden und zerlegenden 
Verstandes gewesen und nur von ästhetisch rückständigen oder 
unreifen Zeiten fälschlich als Kunstwerk angesehen worden. 


Für Vossler dagegen ist nun eine neue Möglichkeit auf- 
getaucht, und ich selber stehe nicht an, diese Möglichkeit für 
die Regel und das unausweichliche Naturgesetz anzusehen, dem 
jede Dichtung unterworfen ist. Danach war etwas in seiner 
Zeit Dichtung; es wurde aus der Phantasie heraus geschaffen 
und in eben die Form gegossen, die der Denk- und Fühlart, 
die dem‘ gesamten kulturellen Wesen seiner Zeit entsprach. 
Die Zeiten und der kulturelle Zustand verschoben sich, und 
nun kann, was ehedem unmittelbar als Dichtung ergriff, solche 
unmittelbare Wirkung nicht mehr ausüben. Es ist jetzt Dichtung 
nur noch in seinem Kern, in seinem ideellen Wesen, es muss zur 
diehterischen Wirkung zurückgeführt und gewissermassen er- 
löst werden, und dies ist eben die Aufgabe des Philologen, 
den Logos und das Gefühl unter vergangenen Ausdrucksformen 
liebevoll zu erkennen. Vossler ist früher geneigt gewesen, solche 
Betrachtungsart als ‚„‚Relativismus‘ zu verwerfen, und ich weiss 
nicht, ob er heute bereit wäre, etwa auch der Henriade 
zuzugestehen, was er jetzt der Commed ia zubilligt, auch 
bei Voltaire hinter den Anstrengungen der Vernunft und hinter 
der überlebten allegorischen Form die freudige ‚‚Glaubensschau‘“ 


-als etwas Dichterisches aufzufassen, die Versifizierung der 


Newtonschen Optik ebenso als Poesie gelten zu lassen wie die 
Versifizierung der Mondfleckentheorie. Ich bin mir durchaus 
bewusst, hier dichterisch Unvollkommenes mit dem dichterisch 
Grössten zu vergleichen; aber darauf kommt es bei Betrachtung 
des Prinzipiellen nicht an, und einem Voltaire und auch einem 
Yutzkow und selbst einem Eugene Sue muss billig sein, was 
einem Dante recht ist. 

Es ist die Frage des ‚‚Rahmens“ oder des Aufbaus oder 
der äusseren Handlung der Komödie, worin sich heute Croces 
und Vosslers Wege trennen. In Croces Poesia di Dante 
ist dies alles als ‚‚theologischer Roman“ und als trockene Ver- 
standesarbeit mehr oder minder in dichterischer Hinsicht preis- 
gegeben, und nur einer Reihe, freilich einer grossen Reihe Iyri- 
scher Arien wird voller poetischer Wert zuerkannt. Dieser ex- 
tremen Ansicht steht Vosslers Erstausgabe nicht allzu fern. 
Man kann im Anfang des letzten Teiles, den er dort mit kriti- 
schem Stolz ‚‚Die ästhetische Erklärung der göttlichen Komödie“ 
betitelt, während er ihn jetzt mit bescheidener Hingebung 
„Die Poesie der göttlichen Komödie“ nennt, Sätze wie diese 
lesen: ,,. . - So krankt denn die Komödie von Anfang an an 
mathemathisch-naturwissenschaftlicher Abstraktheit, d. h., von 
künstlerischer Seite betrachtet, an konstruktiver Willkür‘ 
(A 930). Und: „. . . wir werden die durch notwendige Willkür 


des technischen Aufbaues geschaffenen Gefahren oder Hinder- 


ı Vorwort zu „Dante als religiöser Dichter“, 
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nisse zu kennzeichnen haben, also jedesmal das Gerüste oder 
die Einteilung betrachten, bevor wir an die Ausfüllung gehen“ 
(A 931). Dem steht jetzt ein feierlicher Widerruf gegenüber: 
„Der ganze Aufbau steht auf dem Boden göttlicher Liebe und 
Gerechtigkeit, und die Klügelei, mit der Darte ihn berechnet 
und aufführt, ist keine Sophistik, sondern Andacht. Hinter 
jedem Mass, hinter jeder Zahl fühlt man die religiöse Ueber- 
zeugtheit von der Realität, dem ewigen Wert, Sinn und Be- 
stand der jenseitigen Reiche so sehr, so durchgängig, so zäh 
und ununterbrochen, dass der Dichter im Eifer seines schauenden 
Glaubens das kirchlich, dogmatisch‘ und wissenschaftlich Ge- 
gebene, Uebernommene und Entlehnte vom persönlich Er- 
fundenen wohl kaum mehr unterscheidet ... . Darum ist der 
Aufbau nicht an und für sich zu nehmen, sondern will im Zu- 
sammenhang mit der Handlung und dem Helden des Gedichtes 
betrachtet und. verstanden sein, und wir können ein Neben- 
einander oder gar Gegeneinander von Struktur und eigentlicher 
Dichtung in der Komödie, wie wir früher glaubten es rügen zu 
müssen, heute nicht mehr gelten lassen“ (B 631). 


Hier liegt Vosslers Sinnesänderung so völlig am Tage, dass 
nun meine anfängliche Aeusserung vom wissenschaftlichen 
Gleichgebliebensein der beiden Ausgaben absolut irrig scheint. 
Aber ich muss noch ein drittes und notgedrungen ausführliches 
Zitat hersetzen, um das Wesentliche der Angelegenheit klar- 
zulegen. Wenige Seiten nach jener Rüge des undichterisch 
konstruktiven Verfahrens erläutert Vossler in seiner ersten Aus- 
gabe ‚‚das höllische Schauspiel“. Er spricht von pedantischer 
Methode im Bau der Komödie. Aber er fährt fort: „‚Sie wirkt 
durch diese Methode, ganz abgesehen vom Inhalt, im höchsten 
Grade erzieherisch und pädagogisch. Sie mag auch an vielen 
Stellen trocken und langweilig wirken und mzg uns oft wie 
lehrhafte Prosa anmuten, aber man vergesse nicht, dass diese 
Prosa und diese Trockenheit zu der Sache, und zwar zu der 
Sache der Dichtung gehören. Von der Dichtung getragen, aus 
der Dichtung entsprungen und unmittelbar zu der dichterischen 
Einheit gehörig, sind solche Stellen nur demjenigen langweilig 
und prosaisch, der es selbst ist. Die Einteilung des höllischen 
Geländes und der höllischen Reise ist also kein abstrakter 
Schematismus ... ., kein Rahmen, der das Besondere verdeckt 
oder das Zusammengehörige auseinanderschneidet, sondern ein 
Rahmen, der das Einzelne unterscheidet und verbindet, ein- 
ordnet und heraushebt und alle Episoden in ihrer Sonderheit 
sowohl wie in ihrem Zusammenhang erscheinen lässt. Es ist 
ein Rahmen, der zum Bilde selbst gehört, weil er zugleich mit 
dem Bilde geschaut und entworfen wurde. Er wirkt wie die Ein- 
rahmung gediegener mittelalterlicher Altargemälde, deren Felder 
und Abgrenzungen kein unverständiger Schreiner, sondern .der 
Maler geschaffen hat. Genau so wie Szenerie und Handlung sind 
Haupthandlung und Nebenhandlung durch Dantes innere Teil- 
nahme, geistige Energie und Konzentrationskraft zusammen- 
gehalten... Es gibt in Dantes Höllengesang keine festen Unter- 
schiede zwischen Haupt- und Nebenhandlung, Haupt- und 
Nebenfigur, Szenerie und Schauspiel: denn unaufhaltsam geht 
das eine in das andere über; und dieser Uebergang ist dichte- 
risches Leben“ (A 946/7). 


Was ist mit alledem anderes gesagt, als dass Dante immer 
ein Dichter ist, auch da, wo er uns undichterisch erscheint, und 
dass alles unmittelbar prosaisch Wirkende in seiner Komödie 
volle Rechtfertigung erfährt, sobald man es in seiner Mittelalter- 








lichkeit (als mittelalterliches Altargemälde) erkennt und hin- 
nimmt ? Und damit ist durchaus schon der ‚ neue“ Standpunkt des 
jetzigen Dante-Werkes gegeben. Immer wieder durch die weiten 
und immer schwierigeren Wegstrecken des Purgatorio und des 
Paradiso hat es der junge Vossler so gehalten. Er hat erst auf- 
geklärte Kritik geübt. Sehr schroffe Kritik im allgemeinen: 
das Purgatorium ist eine Kuranstalt und ‚‚das Kleinliche, 
Pedantische, Unpoetische, unfreiwillig Komische, das jeder An- 
stalt — und wäre es das humanitärste Sanatorium der Welt — 
anhaftet, fehlt leider auch dem Purgatorio nicht“ (A 1081); 
und das Paradiso ist gar ‚grundsätzlich verfehlt und missglückt‘“, 
es ist ‚‚ein risenhafter Missgriff“, es ist ‚‚als eine unerhörte Ver- 
letzung der natürlichen Gesetze der Dichtkunst hinfällig“ 
(A 1159). Und sehr derbe Kritik im einzelnen: Matelda zählt 
zu den „unerträglichen Gesichtern“, sie wird „lehrhaft und 
grotesk“, und schliesslich gar wird ‚‚das Blumenmädehen zur 
Waschfrau“ (A 1147, 1149). Aber immer, sobald er seiner 





modernen Aesthetik genug getan hat, findet auch der junge 
Vossler schon mit liebevoller Sicherheit die mittelalterliche | 






Poesie der eben noch inkriminierten Dinge heraus, findet un 
deutet sie selbst dann, wenn er bei seiner vermeintlichen 
Pflicht beharrt, sie undichterisch zu nennen. Er schilt die Ein 
richtung des Purgatorio ‚‚schulmeisterhaft“, nennt sie „polizei- 
lich und pädagogisch abgerichtete Natur“, sagt, es stünde hinter 
ihr ‚kein lebendiger Gott, sondern ein dogmatischer, ein kirch- 
lich verwalteter und verabreichter, römisch-katholischer, schul-' 
meisterlich genauer Herr der Gnade und Barmherzigkeit.“ Aber, 
gleich darauf weiss er doch, dass ‚‚das Mechänische und Klein- 
liche der Szenerie des Läuterungsberges abfällt, sich löst, er- 
weitert und belebt, sobald hinter der priesterlichen Verwaltung 
der Gnade die Gnade selbst, hinter dem Dogma der Glaube, 
hinter der Anstalt die Gesinnung, hinter der Kirchlichkeit die 
Frömmigkeit herausbricht‘“ (A 1082/3). Und nirgends entgeht 
ihm das ständige Herausbrechen solcher Frömmigkeit. Ihm 
widerstrebt das ‚‚wissenschaftliche Problem“ der Mondflecken; 
er will sich als moderner Kritiker ‚‚durch die Meisterschaft der. 
poetischen Ornamentik nicht täuschen lassen‘, denn „hinter den 
bunten Schlingpflanzen steht ein steinerner Pfeiler“. Aber sogleich J 
fühlt er doch die Poesie der eben verurteilten Stellen heraus: 
„Dichterisch betrachtet liegt die Hauptwirkung nur noch in einer 
weiten, fernen, grossartigen Perspektive, die von der Endlich- 

keit in die Unendlichkeit sich auftut und uns bald mit den Ge-. 
fühlen des Schwindels, bald mit denen der Sehnsucht hinaus- 
reisst. Man glaubt. das ganze Universum zu sehen, man fühlt 
sich verloren und schaudernd ergriffen, wenn man so geheimnis- 
voll-lichtvolle, wunderlich-grossartige Verse hört... .“ (A 1177). 

Genau das gleiche und nichts anderes weiss Vossler jetzt zum. 
Ruhm dieser Stellen zu sagen, aber statt des mürrischen Satzes 

von der täuschenden Ornamentik und dem steinernen Pfeiler 
finden sich jetzt die gerechteren und schmiegsameren Worte: 

„Man darf sich durch die Meisterschaft der poetischen Ornamen- 
tik nicht zerstreuen lassen. Hinter den bunten Schlingpflanzen 
steht eine einzige Glaubenserfahrung“‘ (B 781 /82). Ein andermal 
kann sich der junge Vossler erst nicht genug tun in der .Ver- 

urteilung des theologischen Examens, das Dante im ‚oberen 

Paradies vor den Aposteln ablegen muss. ‚Unser Dichter hat 

sich nicht gescheut, dieses absurdeste, groteskeste, lächerlichste 
und künstlichste aller Dramen, das Examen, allen Ernstes als 
Dichtungsform in seinem Paradiso zu verwerten“ (A 1172). 
Aber wenn es dann das Examen wirklich zu erklären gilt, weiss 
der junge Vossler doch auch schon, was dahinter steckt. An 
jenem Punkt seiner Himmelswanderung wird ‚‚der christliche 
Wanderer . . erkennen und bekennen müssen, dass sein ganzes 
geistiges Heil, sein Glauben, sein Hoffen und Lieben, ein Gottes- 
geschenk ist. In Form eines Bekenntnisses wird er diese Er- 
kenntnis auszudrücken haben. Sein Bekenntnis erhält durch die , 
Gegenwart der theologischen Beatrice den schulmässigen Schein 
eines Examens. Es ist also kein richtiges Examen, bei dem ' 
man durchfallen kann; es ist vielmehr ein intellektuelles Spiel 
von Frage und Antwort, vermöge dessen man eine Erkenntnis, 
die man in der innerlichen Form der Gewissheit besitzt, zu der 
äusseren Form des Lehrsatzes und Beweises herausarbeitet“ 
(A 1215/16). Nicht anders hat Vossler dies Examen jetzt ge- 
deutet; er hat nur Dantes Zustand verdeutlicht, indem er für 
das „intellektuelle Spiel“: ‚ein freudig erregtes intellektuelles 
Spiel‘ setzte (B 806). Er hat schon in der ersten Betrachtung | 
„alle Formen des Erkennens“ in dieser Himmelssphäre heraus- 3 
gefunden: ‚die ekstatische und ‘halluzinatorische der Vision, 
die autoritative und dogmatische der. Offenbarung, die schola- 
stische der Begriffsbestimmung und die unsachliche der N eugier“. 
Er glaubte nur hinzusetzen zu müssen: „Die einfachste und 
natürlichste von allen aber, die reine Anschauung des Künstlers, 
ist abwesend. Das Mittelalter hat sie nicht anerkannt, und der 
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Dichter hat sein möglichstes getan, sie zu vermeiden“ (A 1217). pP 












Vossler zählt auch heute all diese Erkenntnisformen auf 
und keine darüber hinaus; aber er nennt sie jetzt ‚die Tönungen 
des inneren Schauens“ (B 807) und vermisst nicht mehr „die # 
reine Anschauung. (Hier ist es, wo er offenbar von Claudel 
— um den Hauptnamen allein zu nennen — gelernt hat. Sehr 
schade nur, dass Vossler, um dem deutschen Leser die Lektüre 
nicht übermässig zu erschweren, davon Abstand genommen 
hat, stilistisch im einzelnen diese Formen des inneren Danteschen 
Schauens zu ergründen, die Sprache des Paradiso also etwa der- | 
art zu untersuchen, wie Spitzer die Sprache Romains’ und 
Peguys untersucht hat. Wenn ich an Vosslers Leopardi-Analysen 
denke, so kann ich es nicht genug bedauern, dass er die ‚gleiche 
Kunst dem Paradiso noch nicht hat zugute kommen lassen. Es 
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E schön, wenn diese parenthetische Bitte nicht unerfüllt 
bliebe.) 

1 Nun gibt es einen Punkt, wo es deutlicher und umfassender 
Als überall anders hervorspringt, wie bis in den Kern der grössten 
"katholischen Dichtung schon der junge Vossler eingedrungen ist, 
so tief, dass hier keine Vervollkommnung mehr möglich war, 
Ena dass also das neue Dante-Werk dem ersten gleichbleiben 
musste. Die,,Waschfrau‘ Matelda, die jetzt eine ‚‚Seelenwärterin‘ 
geworden ist, hat ihre Arbeit verrichtet, der Triumphzug der 
Kirche erscheint, und Beatrice steht anklagend und richtend 
vor Dante. ‚‚Ich möchte fast behaupten,‘ schreibt hier Vossler 
I schon in der ersten Ausgabe (A 1152/53), ‚„‚dass man den Geist 
an Katholizismus nirgends in so klassischer Weise veranschau- 
‚licht sieht wie in den letzten sechs Gesängen des Purgatoriums. 
Wer in Alighieri ein protestantisches Temperament zu wittern 
"glaubt, den müssen wir nachdrücklichst auf diese Stelle ver- 
"weisen. Ein Protestant hätte sich die Gelegenheit nicht entgehen 
"lassen, den jenseitigen Wanderer wenigstens einmal, wenigstens 
hier auf sich selbst zu stellen. Dante aber ist nirgends und am 
"allerwenigsten hier, wo er den Schwung zum Himmel nehmen 
soll, von kirchlichem Beistand verlassen. Ja, gerade hier erfährt 


oft und oft das ursprüngliche negative Vorzeichen durch ein 
positives verdrängt. 

Das Paradies-Kapitel, das früher ‚‚Sein dichteriseher Wider- 
sinn‘ überschrieben war, trägt jetzt den Titel ‚‚Sein angeblicher 
Widers®nn‘“ (A 1158—B 771). Der junge Vossler hielt es für eine 
Unmöglichkeit, dem paradiesischen Inhalt episch gerecht. zu 
werden. Der reife Vossler weiss, dass ein katholischer Dichter 
des Mittelalters diese Möglichkeit besass. Aber wenn der junge 
Vossler mit genügender Deutlichkeit demonstriert hat, dass das 
ganze Paradiso eine dichterische Unmöglichkeit und ein Kunst- 
fehler sei, so fügt er nach erleichtertem Gewissen hinzu: ‚‚An- 
genommen... . das Paradies des mittelalterlichen Christentums 
könnte von der menschlichen Phantasie erfasst und geschaut 
werden, so wäre es gewiss kein anderes als das Paradiso des 
Dante Alighieri“ (A 1173). Womit er den Weg offen hat zu 
eben den Betrachtungen und Ergebnissen, die die zweite Ausgabe 
ebenfalls bringt — nur dass diese zweite Ausgabe sich ihnen 
nicht erst widersetzt. y 

Damit wäre dann der grosse Vorzug dieses zweiten ‚‚Dante“ 
vor dem ersten deutlich gegeben. Die Neuausgabe ist einheit- 
licher und gerechter; Vossler behandelt den mittelalterlichen 







er, dass die kirchliche Autorität, die so festlich, so grössartig, 
"so prunkvoll und unpersönlich auftritt, im entscheidenden Augen- 


"Trotz und Stelz zerbrechen müsste. Selbst in der weiblichen 


| 
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"blick seine nachsichtigste und zärtlichste Fürsprecherin ist. 
Die allegorischen Statisten, die Engel und die Tugenden, greifen 


vermittelnd in das Gewissensdrama ein, das zwischen dem 


j göttlichen Geiste Beatricens und dem Menschengeiste des 


Wanderers sich entspinnt. Durch ihre Fürbitte, nicht durch 
Beatricens Vorwürfe, wird der stolze Mann zu Tränen gerührt. 
‚Der kirchliche Beistand löst in ihm die rettende Träne aus. In 


diesem kurzen, einfachen, innigen Drama ist der tiefste und 
schönste Gedanke der katholischen Kirche entwickelt, nämlich 


‘der Gedanke, dass der Mensch, wenn er dem Geiste der gött- 
lichen . Wahrheit und der fürchterlichen Stimme seines Ge- 
 wissens allein und ohne Hilfe entgegenträte, an seinem eigenen 


Hülle einer Beatrice noch ist die Wahrheit Gottes von der- 
artiger Strenge, Grösse und Unerbitltichkeit, dass der Mensch 
sie nicht ertragen kann. Da die Stimme Gottes, d. h. unser 
sittliches Gewissen, mit absoluter Logik uns richtet und ver- 
dammt, so bedarf es einer Kirche, die uns gegen uns selbst in 
Schutz nimmt.“ Dieser Abschnitt ist in allen wesentlichen 
Stücken in die neue Ausgabe übergegangen (B 768/69). 


Aber eben hier wird eins auch besonders greifbar, was bei 
allem Gleichbleiben sich dennoch geändert hat. Der junge Vossler 


- weiss es schon so genau wie der reife, dass er es mit einem rein 
katholischen Dante zu tun hat, dass kein Atom von Protestan- 
 tismus an diesem Dichter haftet. Aber der junge Vossler ist da- 
mit unzufrieden und kann sich nicht dabei beruhigen, dass 





Katholiken und mittelalterlichen Dichter als mittelalterlichen 
Katholiken und Dichter, ohne unberechtigte und verwirrende 
modern protestantische Ansprüche an ihn zu stellen. 

Ganz ohne einen gewissen Kaufpreis hat sich dieser Vorzug 
freilich nicht erwerben lassen. Wenn die aufgeklärten Ein- 
wendungen und die gelegentlichen Respektlosigkeiten des jungen 
Vossler im wesentlichen störend wirken, so erfüllen sie doch 
auch die Aufgabe nötiger Warnungstafeln. Der Leser wird auf- 
merksam: hier ist etwas, das ich unmittelbar nicht mehr ge- 
niessen kann, das mir als dichterisch erst erschlossen werden 
muss. Die scharfe und ungerechte Kritik, die eine Stelle un- 
geniessbar nennt, führt doch auch zur Geniessbarmachung 
eben dieser Stelle. Das fehlt jetzt manchmal. Was früher un- 
geniessbar hiess, gilt jetzt bisweilen als unmittelbar geniessbar. 
Und wenn es früher bisweilen befremdete, dass ein ungerechter 
prinzipieller Tadel einem wägenden Lob voranging oder angehängt 
war, so wird jetzt gelegentlich in die allgemeine und grundsätz- 
liche Anerkennung ein leiser abgemildeter Tadel einigermassen 
eingeschmuggelt. In der ersten Auflage hiess es vom 18. Ge- 
sang des Purgatoriums, er gehöre wohl ‚‚zu den schwächsten des 
Gedichtes“. Und das wurde begründet mit dem starken Hervor- 
treten lehrhafter und konstruktiver Elemente ‚zum Schaden 
der Dichtung“ (A 1128). Jetzt (B 752/53) ist der schroffe, aber 
deutliche und lehrreiche Tadel gefallen, um einer verschleierten 
und etwas zwitterhaften Ausdrucksweise Platz zu machen. Jetzt 
bleiben die Säumigen, ‚die nicht ganz anschaulich werden“ 
(früher waren sie ‚‚weder verständlich noch anschaulich‘), ‚‚was 
sie der Sachlage nach sind: flüchtige Schatten, auch in der 


Dichtung“. 
Nach alledem möchte ich nicht unbedingt sagen, dass die 
neue Auflage die erste durchaus übertreffe oder „überholt“ 


Dante seine Beatrice und sich selber im str@gsten Katholizis- 
“mus gehalten hat, und malt sich aus, wie „im Sinne eines 
modernen Dichters das irdische Paradies“ hätte gestaltet werden } a 
© müssen (A: 1145), sehr viel individualistischer nämlich, freiheit- | habe. Im wesentlichen der Dante-Erläuterung war solches 
- licher und protestantischer. Ueberholen ‚gar nicht möglich. Der gesamte Erkenntniskern des 
h) Tchmöcht ten Dante Auspabs h ; i Werkes ist in beiden Ausgaben der gleiche geblieben. Geändert 
2 ch möchte Sagen: In der ersten Vante- Ausgabe at eine prO- | hat sich nur die subjektive Gemütslage des Autors, und daraus 
 testantische Gesinnung sich gelegentlich über Dante entrüstet, | fJjasst für all seine Erkenntnisse eine neue Beleuchtung. Sie 
- gelegentlich von ihm unerwärmt gefühlt. Das hat aber den hat alle Vorzüge und einige Schwächen der grösseren Milde. 
 Philologen, den Literarhistoriker, den Aesthetiker Vossler nie- | Jugend und’ Reife, Polemik und Apolögie, allzu derbes Aus- 
mals gehindert, von Gesang zu Gesang, von Zeile zu Zeile das sprechen und allzu zartes Verhüllen — so etwa könnte man in 
„ Richtige zu finden, nachdem er sich seine Entrüstungen oder | stilisierter Antithese die Eigenschaften der beiden Ausgaben 
Erkältungen vom Herzen gesprochen. Dieses „Richtige“, das in | einarider gegenüberstellen. Woraus sich denn ohne weiteres für 
- der Erstausgabe manchmal beinahe drollig von den vorauf- jeden, der unter Vosslers Leitung die Komödie kennenlernen 
| protestantisch-modernen Aussetzungen abstach, in- | will, künftig ein Arbeitszuwachs, aber ein höchst bereichernder 
3 en ee ns re, ve an IE und kurzweiliger, ergibt: er wird bei seinem Studium nicht um- 
ich wissenschaftlichen Inhalt der Erstausgabe und bildet ee BR nen, a ne ung 
u: © "89 ihre Sätze gegeneinander abzuwägen. 


80 und unverändert den Inhalt der neuen Ausgabe. Der Forscher ud 

"und der Aesthetiker Vossler haben sich nicht geändert, auch DENE HE 
- der Aesthetiker nicht — denn noch einmal: Auge in Auge mit 
seinem Gegenstand fühlt schon der junge Vossler in jedem Fall 
das poetische Leben der Komödie heraus. Aber die protestan- 
“ tisch-moderne Auflehnung, das Begleitkonzert der von aussen 
her an Dante herangetragenen und so ihm gegenüber unsach- 
"lichen Einwendungen, ist ganz verstummt und einer völligen 
_ Hingegebenheit an den katholischsten Dichter gewichen. Und 
insofern unterscheidet sich denn das wissenschaftlich gleich'ge- 
bliebene Werk der Gesinnung nach sehr stark von der Erst- 


ausgabe. In den zusammenfassenden Betrachtungen ist jetzt 
ich 


V. Klemperer. 













Erich Auerbach, Zur Technik der Frührenaissance- 
novelle in Frankreich und Italien. Dissertation, Heidel- 
berg, Winter. 1921. 66 8. 


Der Verfasser behandelt die Frührenaissance vom 
formalkritischen Standpunkt aus. Er sucht mit Hilfe 
formaler Vergleichung, unter Ausschaltung aller quellen- 
geschichtlichen und stoffvergleichenden Betrachtung, 
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einen wesentlichen Kompositionstypus so für die 
italienische wie für die französische Novelle der Früh- 
renaissance festzustellen. Seine Darlegungen gehen 
von der Peripherie zum Zentrum: er verbreitet sich 
nach einer kurzen Einleitung im ersten Teil über das 
äussere Gewand der Novelle (Rahmen), geht im zweiten 
über zu den Menschen, die in den Novellen auftreten, 
spielen und wirken (Träger), und zeigt im dritten Teil 
schliesslich den inneren Aufbau in typisierender Zu- 
sammenfassung (Komposition). Er sieht ab von einer 
sprachlich-stilkritischen Behandlung. 

Die äussere Art der Inangriffnahme des ganzen 
verwickelten Problems hat etwas Bestechendes. Sie 
zeugt von Mut. An rein quellengeschichtlichen und 
stoffvergleichenden Arbeiten sind wir wirklich nicht 
arm: die bereits vorliegenden Ergebnisse, Theorien und 
Hypothesen sind teils gesichert, teils in ihren Forde- 
rungen nicht zu versöhnen, wie der Verfasser mit 
Recht hervorhebt. Er hingegen will „aus einer grösseren 
Fülle konkreter Beispiele zu allgemeinen Gesichts- 
punkten gelangen“. 

Am besten geglückt ist Kap. III: die Komposition. 
An reiches Material gebunden, versteht es hier der 
Verfasser, wenn auch nicht immer mit der nötigen 
dispositiven Klarheit, die wesentlichen Unterschiede 
in der inneren Struktur der italienischen und fran- 
zösischen Novelle aufzuzeigen, indem er die vor- 
nehmsten Vertreter gegeneinander ausspielt. Hier 
lohnen wertvolle, treffende, analytisch gewonnene Ur- 
teile eine eindringliche Einzelarbeit. Manche partikulare 
Resultate sind bis zu einem gewissen Grade als gültig 
zu betrachten. Für die italienische Novellistik statuiert 
Auerbach zusammenfassend eine „konsequente Durch- 
führung, prägnant einheitliche, straffe Komposition, 
Schärfe der Pointe“; für die französische eine „breite 
verweilende Darstellung der Zustände“. Mancherlei 
Berichtigungen im einzelnen, manche Zusätze erscheinen 
auch dem flüchtigen Betrachter des Büchleins not- 
wendig. Man könnte die Menge des Materials hier als 
Entschuldigung für manche offenbare Unterlassungs- 
sünde ausspielen. So die nahezu völlige Ausschaltung 
des wichtigen „Pecorone“ gerade in diesem Kapitel, 
so die Nichtbeachtung des stark novellistisch gefärbten 
„Bestiaire d’amour“ des Richard de Fournival und der 
lai der Marie de France u. a. m., so die Nichtbeachtung 
der künstlerischen Gestaltungskraft eines Rustebuef. 


Aber — es will fast eher so scheinen, als habe 
der Verfasser, um sein System nicht zu. gefährden, 
unter dem Zwang einer allzu frühen theoretischen 
Schaufixierung eine etwas sehr willkürliche Auslese 
insbesondere der frühen Stufe der Novellistik getroffen. 
Von der moralisierenden Exemplaliteratur ausgehend, 
betrachtet er das Phänomen der Entwicklung der 
Novelle unter folgendem Gesichtspunkt: „Die Arbeit 
der frühesten Novellisten bestand zunächst darin, der 
Erzählung einen eigenen Mittelpunkt zu geben, so dass 
sie ohne Vorsehung und Lehre sich entfalten konnte: 
d. h. in der bewussten kausalen Verknüpfung der Er- 
eignisse aus sich heraus. Sobald die Erzählung etwas 
enthält, um dessentwillen sie erzählt wird, gelangt sie 
zu derjenigen Rundung und irdischen Wahrheit, die sie 
zum Kunstwerk, zur Novelle macht. Dieses Etwas 
war im späten italienischen Dugento, und vorzüglich 
in Florenz, das elegant gesprochene Wort, das bel 
parlare“ (S. 40). | 

















Wir wollen an dieser Stelle noch nicht rechten 
mit der unklaren und logisch mehr als bedenklichen 
Art der Diktion: halten wir uns an das Tatsächliche. 
Wenn der Verfasser nach Zitierung einer witzigen 
Anekdote aus der Chronik des Salimbene sagt: „Die 
florentinische Freude am eleganten Wort: dies ist der 
formale Ursprung der europäischen Novelle, und nach 
dem Muster der Facetie Salimbenes sind Hunderte 
von Geschichten in Toskana erzählt worden“, so ent- 
hält diese Behauptung bei aller bedingten Richtigkeit | 
im einzelnen doch eine fast unmögliche Vergewaltigung I 
der Tatsachen. Es sei nur im Vorbeigehen an Dantes 
Worte aus Parad. XV, 124 ff. erinnert: Ä 

„L'altra traendo alla rocca la chioma, 
Favoleggiava con la sua famiglia 
Dei Troiani, di Fiesole e di Roma.“ 


de race u he 


Ingleichen sind die Episoden in Inf. V (Francesca) und N 
XVIII (Giasone) und XXVI (Ulisse), dazu Purg. X 
(Traiano) usw. doch unbedingt auch formal als novelli- 
stisches Material zu verwerten: und welche Rolle spielt 
da ein bel parlare? Diese Vergewaltigung wirkt um 
so verwunderlicher, als der Verfasser auf Seite 43 diese 
Tatsache spürt und Seite 44 darauf zu sprechen kommt 
— allerdings nur mit ein paar allgemein gehaltenen 
Worten —, wieviel gerade Boccaccio einem Dante ver- 
dankt. Er betrachtet z. B. den „Novellino“ als den- 
gültigen Typus italienischer Erzählungskunst im aus- 
gehenden Duecento, ohne sich zu kümmernum die breite 
Masse von (zufällig vielleicht nicht schriftlich fixierten | 
oder uns überkommenen) Erzählungen, die en vogue 
waren. Peinliche Untersuchungen von Stellen be- 
stimmter Autoren, die darauf Bezug nehmen, oder aus 
denen sich das Vorhandensein solcher Erzählungen 
rückerschliessen lässt, hätten den Verfasser vielleicht 
eines anderen belehrt. Dazu kommt, dass der wirk- 2 
liche Titel des „Novellins“ ausdrücklich lautet: „Libro 
di novelle e di bel parlare“. Und im Vorwort zu 
dieser Sammlung heisst es: „alquanti fiori di parlare, ' 
di belle cortesie e di belli risposi e di belle valentie, ' 
di belli donari e di belli amori“. Also ein wahrer 
Zibaldone von girzählungstypen, deren eine das „bel || 
parlare“ ist. Der Italiener des Duecento nenntdie knappe, 
anekdotisch oder witzhaft zugestutzte Erzählungsform 
zumeist „conti“; dafür dienen die „conti d’ antichi 
cavalieri“ aus der 2. Hälfte des XIII. Jahrh. als Be- 
leg. Sie werden von Auerbach aber nirgends erwähnt. 
Zur Evidenz erweist es sich, dass ein genetisches Ver- 
stehen des ganzen Problemkomplexes der italienischen ' 
Novellenform von nöten gewesen wäre. N: | 
Aehnlich liegt der Fall für die französische Er- 
zählungskunst im XIII. Jahrh. Eine so.rationalistische 
Auslegung, wie sie der Verfasser am Anfang des III. Kap. 
für die Entwicklung der Novelle beliebt, ist eine bare 
Unmöglichkeit. Abgesehen davon, dass die Behauptungen 
auf Seite 39 (gegen Ende) falsch sind, wofür der Roman 
de la Rose, die Physiologusliteratur usw. Zeugnis ab- 
legen mögen, ist die ganze Einstellung Auerbachs dem 
Mittelalter gegenüber unklar und schief. Es geht 
nicht an, eine so wichtige geistesgeschichtliche Unter- 
suchung auf folgendes Fundament zn stellen: „Als die 
Spannung zwischen ritterlich-kirchlicher Tradition und 
städtisch-individuellem Dasein fühlbar wurde, also um 
1300 (Frankreich?? d. R.), bedurfte das Schrifttum der 
empirischen Welt gegenüber eine Einstellung, die man 
zunächst nicht hatte und nicht haben konnte, Um eine 
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Vovelle zu schreiben .... war folgende Arbeit zu leisten: 
man musste aus der unendlichen Fülle der sinnlichen 
"Ereignisse ein bestimmtes ins Auge fassen und es mit 
"seinen wesentlichen Voraussetzungen so herausarbeiten, 
"dass es die unendliche Fülle repräsentativ darstellte. 
‚Das konnte im Mittelalter nicht gelingen; war doch 
lange Zeit die Fülle des Geschehens selbst, die Dies- 
\seitigkeit, dem Betrachter nicht als begreifenswert und 
Übereichernd erschienen, sondern selbst nur als Gleich- 
Bes” Die so lange vernachlässigte Welt hatte sich vom 
"Menschen abgekehrt wie er von ihr, und als er sich 
_ wieder zu ihr wandte, bedurfte es gewaltiger An- 
strengungen, sie zu bezwingen...“ (Anfang d. Kap. III.) 


Es ist seltsam, dass dem Verfasser nicht das Wort 
"„Volksschwank“, den er dem Fabliau beilegt, allein 
schon die Haltlosigkeit seiner Deduktionen ad oculos 
demonstriert hat; so gleichen sie freilich oberflächlich 
nachgeredeten Diltheyschen Erörterungen. Im übrigen 
dürfte es doch sehr zweifelhaft sein, ob „dem Fabliau 
‚alles fehle, wes auf die Novelle deute*. Ohne die 
„sinnliche Freude am breit dargestellten Bild“ (welche 
Qualität der Verfasser dem Fabliau einräumt) sind die 
französischen Novellen des späten Quattrocento über- 
| haupt nicht denkbar. Aber darüber hinaus: das Fabliau 
ist nicht „reine formlose Sinnlichkeit“, es ist nicht 

„ohne Bemühen, der empirischen Wirklichkeit Herr 

zu werden“. Mag auch die Komposition der Fabliaux 
“ oft voller Mängel sein — am Späteren gemessen; so 
ist doch ein Stück wie die köstliche „Chastelaine de 
Vergi“ von 1278 und Rustebuefs „testament de l’asne“ 
eine vorzüglich gebaute Arbeit und in der künstlerischen 
Durchbildung ein schlagender Beweis gegen das Urteil 
‘des Verfassers: dies erscheint um so eigentümlicher, 
als Auerbach selbst in einer Anmerkung S. 42 für 
Rustebuef eine vergleichsweise bessere Komposition 
‘anerkennt. Wenn Bödier von den Fabliaux sagt, sie 
seien „des contes ä rire“, so lässt sich das füglich auf 
" eine Ueberzahl der gesamten Novellen der Frührenaissance 
“_ anwenden und bedeutet beileibe keine Degradiernng 
- des Fabliau. Denn auch die Novelle zielt (trotz Boccaceio, 
" bei dem die Philosophemata in den Rahmengesprächen 
nur Dekoration bedeuten), im Grunde gewiss nicht darauf 
ab, daß man „nachdenke, menschlich sich fühle, Teil- 
_ nahme empfinde, die Welt formuliert begreife“, und wie 
" dergleichen seltsame Ansichten mehr vom Verfasser 
dargeboten werden (S. 41/42). 


1 Wir kommen hier unversehens zu sprechen auf 
- den Grundmangel dor ganzen Studie. Er liegt in der 
' geistigen Fundamentierung und der Methode des Ver- 
 fassers. Unter Beiträgen zur Technik der Früh- 
 renaissancenovelle liesse sich eine rein spezialistische 
= Untersuchuug der formalen Untersuchung der formalen 
‘© Eigentümlichkeiten denken, wie sie der Verfasser in 
den analytischen Teilen seiner Arbeit mit oft recht 
geistreicher und glücklicher Fundkraft verschaubart. 
Den Rahmen einer solchen (oder so benamsten) Studie 
müssen jedoch notwendig sprengen die aus soziologischen 
und in geringerem Mass auch aus psychologischen 
Kriterien gewonnenen Werturteile, die er unentwegt 
 ausspricht. Wertungen gehören bei solchen Forschungen 
‘an den Schluss als Fazit der ganzen Arbeit, als letzt- 
willig und zwangsläufig sich einstellende Synthese: 
nicht aber sind möglich während oder gar vor der 
- Untersuchung. Denn durch die im wesentlichen sozio- 
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logisch gerichtete Blickfixierung des Verfassers, der in | 





der Einleitung bereits die Novelle in aphoristisch zu- 
gespitzter Diktion als ein einseitig gesellschaftliches 
Ereignis anspricht, ohne sich über das Wesenphänomen 
Novelle auch nur einmal erkenntniskritisch auszulassen, 
ist ein Begriffsschematismus, eine vergewaltigende Früh- 
vorwertung dem Ganzen aufgezwängt, die notwendiger- 
weise, wie bereits gezeigt, jegliche Unvoreingenommen- 
heit gegenüber dem Objekt geraubt hat. Wo man gern 
einiges gehört hätte über das „novellare“ in seiner ver- 
schiedenen Bedeutung im XIIL., XIV. und XV. Jahrh., 
wo man eine scharfe Umreissung der Wesenheit „Novelle“ 
sucht — im Unterschied zum Roman z. B., für den 
die Ausführungen A.s in der Einleitung nicht minder zu- 
treffen können als für die Novelle —, liest man einige 
sehr feuilletonhafte Aphorismen zur Soziologie der Novelle 
und -- der Renaissance überhaupt. Sie stützen sich 
auf gewisse Werturteile Bediers, Wechsslers, Burck- 
hardts und (uneingestandenermassen) Paul Sabatiers; 
sie sind unangenehm in ihrer Wichtigtuerei und inneren 
Unklarheit. Jakob Burckardts Wort von „der gebildeten 
Gesellschaft“ der Renaissance hat zum mindesten heute 
den Wert kanonischer Geltung eingebüsst: es sei nur 
erinnert an Troeltschs Auslassungen; doch sind das ja 
bekannte Dinge. Nicht minder glaube ich Bediers Ur- 
teil über den literarischen Wert der Fabliaux als sehr 
revisionsbedürftig und höchst subjektiv bezeichnen zu 
dürfen. Aber davon abgesehen: hätte der Verfasser 
statt der unsachlichen und bei aller äusseren Prätention 
mehr als dürftigen, rationalistischen Soziologismen seiner 
Einleitung eine Umreissung des Terminus „Novelle“ 
gebracht — eine simple Forderung reinlichen Denkens —, 
so wäre er vielleicht darauf geführt worden, manche 
Saechettinovellen und nahezu die gesamten facezie des 
Poggio als überhaupt nicht in den Bezirk der Novelle 
gehörig auszuweisen. Vielleicht wäre diese Ausschälung 
der puren Anekdote und des puren Witzes dann der 
breiten Fülle der Lai, Fabliaux und Legenden (die doch 
auch zur Novelle gehören!) zugute gekommen. Wie 
will der Verfasser überhaupt Novellen wie die herrliche 
„Asseneth“ oder die „Fiammetta“ oder die Spielmanns- 
legenden oder „Aucassin“ in sein System einbauen ? 
Sie sind in seiner ganzen Darstellung nicht verwertet; 
und doch ist allein schon neben Asseneth die Fiammetta 
geeignet, das ganze soziologische Schema von. S. 38: 
„in der Hochrenaissance erscheinen Frauen als gleich- 
berechtigt in der Leidens- und Erlebnisfähigkeit, zum 
ersten Male als ‚Persönlichkeiten‘* über den Haufen 
zu rennen. Angesichts der Fiammetta bekommen „die 
kleinen Mädchen (des Boccaccio), denen es schlecht 
geht“ (8. 37) immerhin wieder ein etwas däftigeres 
Format! Wie weit aber eine solche von vornherein 
auf ein paar Soziologismen aufgebaute Untersuchung 
von der Wirklichkeit abführen muss, dafür zeuge eine 
Bemerkung auf $S. 12 A. 3: „In der altfr.. Literatur 
ist der Nichtadlige niemals Träger, höchstens Objekt; 
und zwar als Charge, als komische Figur.“ Wo bleiben 
da die Laubenspiele“, „Robin und Marion“, die Fabliaux, 
der „Tumbeor Nostre Dame“ u. a. m.? 


Wir haben mit Absicht auf diesen Fragen etwas 
länger verweilt: das Problem selbst ist zu wichtig und 
bedeutsam; ausserdem regt das Büchlein an zum Nach- 
denken über ganz prinzipielle Dinge. 

Die vorliegende Arbeit gehört wohl einem jungen 
Gelehrten, der eine beachtenswert scharfsinnige ana- 
Iytische Schulung mitbringt; sie zeigt zur Evidenz aber 


247 


die ganze Unsicherheit, mit der die heutige wissen- 
schaftlich arbeitende Philologengeneration nach Orien- 
tierung, nach geistiger Einstellung sucht. Der Histori- 
zismus und der rein impressionistische Aesthetizismus 
befriedigen in gleich geringem Masse: man will den 
Kern mit der Schale! So kommt es im Streben nach 
Auflockerung der Spezialitätswissenschaft, im frommen 
Gefühl für die grossen Aufgaben der Philologie, zu früh- 
reif unheilvollen Aufpfropfungen „moderner“ Disziplinen: 
Soziologie, Psychologie, Biologie, Morphologie usw. Ich 
glaube unbedingt an eine unendliche Bereicherung, ja 
im gewissen Sinne Neugestaltung der Gesamtphilologie 
durch sorgfältig abgewogene und geprüfte Einbeziehung 
von Methoden, Massstäben und Inhalten derartiger Dis- 
ziplinen: aber so, dass die Philologie sie sich ihrem 
höherem Zwecke dienstbar macht und nicht aber von 
ihnen unterjocht wird. Bei einer phänomenologischen 
Betrachtungsweise ergibt sich dieser Weg von selbst. 


Die vorliegende Skizze einer Novellentechnik in 
der Frührenaissance steht unter dem Joch einer an 
sich schon unklaren Soziologie, und die z. T. vorzüg- 
lichen Einzelergebnisse (die Genesis des Decameron- 
rabmens z. B.) schreien nach freierer Atmosphäre, 
Das Problem wird nur lösbar durch eine unvorein- 
genommene Marschroute vom Zentrum zur Peripherie. 
also umgekehrt, wie der Verfasser sie angeschlagen, 
Dann wäre auch klar gewesen, dass die sprachpsycho- 
logisch-stilkritische Untersuchung den gegebenen Aus- 
gangspunkt für eine derartige Arbeit darstellt. Praktisch 
gesprochen: aus einer unmittelbaren Gegenüberstellung 
des „Filostrato“ mit seiner französischen Prosaüber- 
setzung vom Ende des Trecento, „Troilus und Cressida“ 
und des Decameron mit seiner ersten 1414 erschienenen 
fr anzösischen Fassung von Laurent de Premierfait wären 
die notwendigen Untersuchungsfundamente zu gewinnen. 
Der Verfasser scheint sie beide übersehen zu haben. 
Vielleicht hat er sie auch aufgespart für seine in dieser 
Studie nochnichtgelieferten stilistischen Untersuchungen. 
Die sprachlich-stilkritische Arbeit fehlt ganz — damit 
aber das Wichtigste und Notwendigste. Dafür ist die 
anerkennenswert offene Entschuldigung des Verfassers 
mit derzeitigsem Unvermögen nicht ausreichend: hat 
man doch heuer die Möglichkeit, Dissertationen erst 
dann dem Setzer zu übergeben, wenn sie druckreif ge- 
worden sind. 


Florenz. Curt Sigmar Gutkind. 





Alfred Mertier, Docteur de l’Universits de Paris, Un drama- 
turge populaire de la renaissance italienne: Ruzzante (1502 — 
1542). Tome premier. Paris, I. Peyronnet & Cie. Editeurs, 
1925. 285 8. gr. 8°. Frances 35. 

Der Band ist als erster bezeichnet, weil er die Ein- 
leitung zu einer vollständigen französischen Uebersetzung 
der RR Werke Ruzzantes bilden soll. Nach der Ein- 
leitung, die sich mit den ältesten Biographen Beolcos be- 
schäftigt, folgen weitere elf Kapitel: Das Leben; Der 
Schauspieler und seine Gesellschaft; Die Satire auf die 
Bauern; Die Volkskomödie; Literarische Herkunft Ruz- 
zantes; Die Laufbahn Ruzzantes; Die Werke; Ruzzante, 
der Zanni und die Stegreifkomödie; Ruzzante und die 
Dialekte; Nachruhm Ruzzantes; 'Ikonographie und Biblio- 
graphie, danach noch ein Namensverzeichnis. In diesen 
weiten Rahmen ist alles eingespannt, was dem Forscher 
irgendwie wissenswert erscheinen könnte, Mortiers Unter- 











BE nicht das Blense, Die Bodeilins Huzsantai und. 
der Wert seiner Schöpfungen werden trefflich heraus- 
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gearbeitet.. Selbstverständlich erhalten wir auch manche 


neue Auskunft, so z.B., dass die ‚‚Terza Oratione di Ruzante‘ 


nicht von ihm, sondern wohl sicher aus dem Jahre 1547 
und von sis Morello ist. Eine Anzahl Faksimiles von. 
Handschriften und unter anderen die vorhandenen Bilder 
von Ruzzante und das Tintoretto zugeschriebene Portrait 


seines Gönners Alvise Cornaro sind beigegeben. Und nun | 


noch wenige Bemerkungen. Wenn Ruzzante in der Ein- 
leitung zur Moschetta sagt: „perque quefta [evmielia, 
o comiegia] & Ja prima c’habbiam me fatta“, so wird er die 
noch unveröffentlichte ‚‚Pastorale‘‘ nicht zu den Komödien 


gerechnet haben (8. 118). $. 124, wo von der titellosen 


\ 
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Komödie die Rede ist, muss es im letzten Absatz dans 


le cinguieme acte heissen, da nach $. 123, Anm. 1, der zweite 


Akt ganz verloren gegangen ist. Vgl. auch 8. 127. Die 


Erklärung des Titels Piovana 8. 145f. ars Piove, einem 
Bezirke bei Chioggia, wo die Handlung spielt, will mit 


nicht einleuchten, zumal, soweit ich sehe, Piove im Stück 


nicht erwähnt ist. Ich habe es immer als „Regensturm“ 
übersetzt und finde eine Bestätigung dieser Auffassung 


in den Worten Dalduras gleich zu Beginn: „O struologi 


cancaro ue magne, mo que no defiuiuu que ’l delubio doea 
uegnir [ta notte usw. 8. 159: Dass Ruzzante die „prima 
oratione“ nicht in Padua gehalten hat, sagt er ja gleich 
selber zu Anfang (Ausgabe 1584, 8. 2.): „a n’he uoggiü 
uegnire & farue [to [prolicho a Paua‘“ mit Begründung. 


Wenn die Ausgaben 1598 und 1617 den Brief an Alvarotto 
1535 datieren, so kommt es daher, dass in der Ausgabe 1584 


die 6 von 1536 so schlecht gedruckt ist, dass man sie als5 


lesen muss, wenn man nicht ganz genau hinsieht, so wenig- 
stens in meinem Exemplar dieser Ausgabe. Aber dies alles 
nur nebenbei. Möge dem Verfasser sein Wunsch erfüllt 
werden, dass seine Uebersetzung auch dem grösseren 
italienischen Leserkreise einen der bedeutendsten Lustspiel- 
dichter der Renaissance wieder näher bringt. 


Hallea.S$. Berthold Wiese. 
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Fritz Krüger, EI dialeeto de San Cipriän de Sanabria. Mono- 
grafia leonesa. Madrid. Imprenta de los sucesores de Her- 
nando. 1923. 132 S. und eine Karies 3°. (Revista de filo- 
logia espahola. Anejo IV.) 


Derselbe, Die Gegenstandskultur Sanabrias und seiner Nach- 


bargebiete. Ein Beitrag zur spanischen und portugiesischen 
Volkskunde. Mit 23 Abb. im Text, 26 Tafeln und einer Ueber-. 
sichtskarte. X, 323.8. gr. 8°. Hamburg, Kommissions- 
verlag L. Friedrichsen & Co. 1925. (= Hamburgische Uni- 
versität. Abhandlungen aus dem Gebiet der Auslandskunde. 
Band 20. Reihe B. Völkerkunde, Kulturgeschichte und 
Sprachen. Band 11.) 


Sanabria ist ein Teil des ehemaligen Königreiches 


Leön; es bildet heute den nordwestlichsten Teil der Provinz 
Zamora, schmiegt sich an. die Nordostecke Portugals an 
und grenzt nach Westen an die (galizisch redende) Provinz. 
Örense; zu der der westlichste Teil Sanabrias bereits sprach- 


lich gehört. Gewaltige Gebirgsketten, die sich über zwei- 


tausend Meter erheben, schliessen die Landschaft fast 


nach allen Seiten ab; nur nach Osten bleibt sie offen und | 
| ist nach dieser Richtung durch eine Fahrstrasse an das 
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erkehrsnetz der Halbinsel angeschlossen. Aber nur die 
‚ an dieser Strasse liegenden Dörfer, besonders der Osten 
‚(la Carballeda genannt), sind kulturellen und damit sprach- 
liehen Neuerungen zugänglich. Die Hauptmasse von 
 Binnen-Sanabria ist in sich abgeschlossen, selbst die Dörfer 
‚untereinander haben wenig Verkehr; nur der Wochenmarkt 
"in der Nähe des Hauptortes La Puebla de Sanabria ver- 
‚einigt regelmässig die Einwohner. Hat nach alledem die 
"ganze Landschaft schon ein gewisses konservatives und 
‚archaisches Gepräge, so gilt dies ganz besonders von den 
“ höher gelegenen Gebirgsdörfern. Eines davon, San Ciprian 
‚de Sanabria (500 Einwohner), dessen in Hinsicht auf 
"Verkehr und wirtschaftliche Verhältnisse gänzlich ab- 
"gesonderte Lage ihm einen besonders altertümlichen Zug 
"verleihen, hat der durch seine Arbeiten über westspanische 
' Mundarten bereits vorteilhaft bekannte Verfasser aus- 
gewählt, um dessen Mundart aufzuzeichnen — solange es 
‘noch nicht zu spät ist; denn die wichtigsten Faktoren, 
- die trotz der abgeschiedenen Lage doch das Eindringen 
‘der Reichssprache langsam, aber sicher fördern: Aus- 
wanderung und Militärdienst, bewirken auch dort, dass 
"ein Teil der Einwohner, die Männer und namentlich das 
jüngere Geschlecht, bereits zweisprachig (Reichssprache 
| "und Mundart) ist. 
N Die bisher so gut wie unbekannte Mundart — das 
Wenige und wissenschaftlich Unzulärgliche, was darüber 
" veröffentlicht wurde, wird $. 12, Anm. verzeichnet — zeigt 
> ein sehr altertümliches Gepräge und erinnert an die ältesten 
überlieferten Denkmäler des 12. und 13. Jahrhunderts. 
" Beim betonten Vokalismus fällt auf, dass in den Diphthongen 
ie und we noch häufig der Hauptdruck den ersten Bestand- 
teil trifft; als Ergebnis des lateinischen 9 findet sich ausser- 
_ dem auch, besonders bei älteren Leuten und Frauen, 
noch wo; das Suffix -ellu lautet noch regelmässig -yea’u; 
folgender palataler Konsonant hindert die Diphthongierung 
von 9 nicht (allerdings dringen gerade da kastilische 
"Formen ein); die Diphthonge ei, ou, oi bleiben erhalten; 
zwischen iu und wi entwickelt sich ein Gleitlaut, der sich 
als mehr oder weniger deutliches e darstellt, ja sogar den 
"Akzent an sich ziehen kann (riew — ılo) — mit Recht 
verweist der Verfasser auf bekannte ähnliche Erscheinungen 
in provenzalischen Mundarten. — In der Behandlung der 
" tonlosen Vokale schliesst sich 8. Cipriän mit 0 > u und 
- mit der Erhaltung des -e nach d und > (sede, Imperativ 
‚ade, foupe) an das Portugiesische an; bemerkenswert ist, 
dass auch -e nach r bleibt (Infinitiv -are). Tonloses a nach I 
wird e (gleichfalls oft mit Akzentverschiebung zu ie), eine 
- Erscheinung, die ja weit verbreitet ist; hervorzuheben ist 
_ aber, dass dieser Wandel des a auch vor s und n eintritt, 
ein Zug, der nur 8. C. eigen ist. — Auch der Konsonantis- 
. mus zeigt Altertümliches: Erhaltung des f, mb und !’ (fil’u). 
Hingegen herrschen in der Entwicklung von pl-, el-; et, ult; 
j, ge, x, ssi schon»die kastilischen Formen vor, allerdings 
- nicht so, dass die älteren Stufen (€; €; 2; $) ganz ausgestorben 
wären. Auch bei m’n schwankt die Mundart zwischen dem 
2 machen m und dem aus der Reichssprache ein- 
' geführten mbr. pl, el in Lehnwörtern “erscheinen nach 
portugiesischer‘ Art mit r (prata, kraru). Hervorzuheben 
ist weiter die (auch sonst im Westspanischen nachgewiesene) 
- Palatalisierung des anlautenden I. — In der Formenlehre 
fällt die Gestalt des bestimmten Artikels auf, der nur im 
- Maskulinum Singular mit dem Kastilischen übereinstimmt, 
in den anderen Formen (us; a, es) mit, dem Abfall des l 
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wieder an das Port. erinnert. Im Imperfektum II und III 
erscheint als Endung i@ und (vor Konsonanten) te, letzteres 
mit schwankender Akzentuierung. Als charakteristischer 
Zug der Mundart wird der Einschub eines y im Konjunktiv 
Präsens angegeben (kantyes, kantyemus), eine offenbar 
analogische Erscheinung, die wieder an Formen im Süd- 
westen Frankreichs erinnert. Schwierig ist die 6. der Perf. 
Ind. (l’egöney, bendyoney, drumyöney); "Anbildung an 
die 3. ist nicht leicht anzunehmen, da diese in der 1. Kon- 
jugation auf ow (Diphthong), in den andern gar auf eu, 
ieu endet; auch Kr.s Vermutung, dass von for föney aus- 
zugehen sei, überzeugt nicht, weil die übrigen Formen des 
Perf. fui gar zu stark von denen der schwachen Konjuga- 
tionen abweichen. — Einige Texte in Lautschrift und ein 
Glossar schliessen die ausgezeichnete Darstellung ab. An 
Druckfehlern wären zu verbessern: 8. 16 2.9 v. u. west. wt; 
S. 98 Z. 18 kunöda st. kwnopa; 8. 128 im Glossar xeira 
st. xeiva. (Ist das letzte Wort im Glossar la yunke nicht 
Mask. und unter ayunke einzureihen, da doch eine Artikel- 
form la, wie es scheint, nicht vorkommt? Und sind 8. 57 
7.10 kunbös und $. 64 Z. 19 biendbus mit spirantischem b 
richtig transkribiert?) Der Massstab der beigegebenen. 
Karte ist augenscheinlich nicht 1: 200 000, wie angegeben 
wird, sondern 1: 300 000. 


Die vorstehend besprochene Abhandlung bildet nur 
eine Skizze der Mundart von $. C., die sich auf die Hervor- 
hebung der charakteristischen Züge beschränkt; Krüger 
stellt aber eine ausführliche Darstellung in Aussicht, die 
dem Vergleich mit den umgebenden Mundarten, besonders 
auch der Abgrenzung gegen das Portugiesische und Ga- 
lizische hin, gewidmet sein soll. Wie liebevoll und eingehend 
Kr. sich mit Sanabria beschäftigt hat, geht aus dem zweiten 
oben genannten Werk, der prächtigen Studie über „Die. 
Gegenstandskultur Sanabrias“, hervor. Es lässt sich mit 
dem bekannten Werke M. L. Wagners über ‚Das ländliche 
Leben Sardiniens‘“ vergleichen. Nach einer. ausführlichen 
Darlegung der geographischen Verhältnisse werden die 
Erscheinungen des ländlichen Lebens in Sanabria und den 
angrenzenden Landschaften, soweit sie in Gegenständen 
zum Ausdruck kommen, eingehend dargestellt: Haus und 
Hof und ihre Teile; die Hauptbeschäftigungen der Be- 
wohner (Mahlen und Backen, Viehzucht, Landwirtschaft, 
Flachsbereitung usw.), schliesslich ihre Tracht. (Musik- 
instrumente vermisst mai, z.B. die in einem Text des 
ersten Buches erwähnte pandereta.) Zahlreiche Abbildungen 
im Texte und 26 Tafeln nach wohlgelungenen. Photo- 
graphien unterstützen den Text, der eine fast überreiche 
Fülle von volkskundlichem und sprachlichem (lexikalischem 
und etymologischem) Stoff zusammenträgt. (Das Wörter- 
verzeichnis am Schluss umfasst 30 Seiten.) Der Verfasser 
hat so mit viel Mühe und Fleiss und ausgezeichneter 
wissenschaftlicher Schulung, in manchmal recht unwirt- 
lichen Gegenden arbeitend, eine lebendige Darstellung der 
sachlichen Kultur Sanabrias geschaffen, wie wir sie in 


‚gleicher Anschaulichkeit und Gründlichkeit nur für ganz 


wenige romanische Gegenden besitzen; nicht bloss die Ro- 
manisten, sondern auch die Volkskundler sind ihm dafür 
zu-Dank verpflichtet. Nicht vergessen sei auch, der Opfer- 
willigkeit der hamburgischen Kaufherren zu gederiken, 
die das Werk förderten. 


Graz. Adolf Zauner. 
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Historia de la Literatura Espanola por Juan Hurtado y Angel 
Gonzälez Paleneia. Segunda &diciön. Madrid, V. Suärez. 1925. 


An Introduction to Spanish Literature, by George Tyler Northup. 
The University of Chicago Press. Chicago. Illinois. 1925. 


Jetzt soll noch einer kommen und sagen, es herrsche 
Mangel an Handbüchern der spanischen Literaturgeschichte! 
Ernest Merim6es Preeis ist jüngst in einer gründlichen 
Neubearbeitun® erschienen, die handliche Historia von 
J. Rogerio Sänchez kündigt die 4. Auflage an, Cesar Barjas 
Literatura espanola hat auf den ersten, bis zum 17. Jahr- 
hundert einschliesslich reichenden Teil den zweiten und 
Schlussband folgen lassen. J. D. M. Ford’s Main Qurrents 
werden soeben durch G. T. Northup’s Introduction er- 
weitert und ergänzt. Heinermann hat uns in der Sammlung 
Kösel kürzlich eine treffliche kleine Einführung geschenkt, 
der altbewährte Fitzmaurice-Kelly ist in der neuen deut- 
schen Uebersetzung nun auch sprachlich der unsrige ge- 
worden, die in Walzels Handbuch eingereihte Gesamt- 
darstellung schreitet rüstig ihrer Vollendung entgegen, und 
zu guter Letzt überrascht uns auch noch Gonzälez Palencia 
mit der zweiten Ausgabe seines in der Tat unentbehrlichen 
Handbuches. Favete linguis! Es ist Zeit, den Strom ein- 
zudämmen, den Blick vom ‚Ganzen auf das Einzelne zu 
lenken und sich gründlicher Sonderforschung zuzuwenden. 
Warum? Das will ich an einem Beispiel darzutun ver- 
suchen. Ich nehme, um mich mal so ein bisschen zu in- 
formieren, irgendeinen Dichter mittleren Grössenmaßes 
her, zum Beispiel etwa den Castillo Solörzano (F um 1648) 
und gehe an seiner Hand alle die eben genannten Hand- 
bücher meinetwegen gleich in der umgekehrten Reihenfolge 
ihrer obengenannten Aufzählung durch, fange also bei 
Gonzälez Palencia an und höre bei Mörim&e auf. Und siehe 
da: keiner von den vielen gibt mir ein abgerundetes, wenn 
auch gedrängtes Bild von der Bedeutung Solörzanos als 
Novellist, von seinem Verhältnis zu Cervantes (Novelas 
exemplares), von seiner Stellung innerhalb der Gesamt- 
gruppe der Dichter des Schelmenromans. Ich bin nun ge- 
wiss der allerletzte, der den einzelnen Verfassern das als 
schwerwiegenden Mangel vor Augen halten möchte; im 
Gegenteil, die Information, die sie mir bieten, ist zumeist 
gründlich und auch erfreulicherweise up to date. Aber: bei 
Solörzano und in hundert ähnlichen Fällen kommt keiner 
über den anderen und alle miteinander nicht über gewisse 
Allgemeinheiten hinaus, weil eben die groben Umrisse 
unseres Wissens um ihn noch der erheblichen Vertiefung 
durch Sonderstudien bedürfen. Aehnlich wie mit einzelnen 
Dichterpersönlichkeiten verhält es sich auch mit den grossen 
Stil- und Geschmacksproblemen. Man mache die Probe 
aufs Exempel und suche sich in den-oben genannten Hand- 
büchern (und meinetwegen in noch zehn anderen, deren 
Titel anzuführen ich vergessen habe) über das Wesen von 
conceplismo und cultismo eine eindeutige, klare und ab- 
schliessende Information zu holen. Nach langwierigem Hin- 
und-Her-Blättern wird man mir, wenn auch missmutig, 
recht geben. Darum: favete linguis! Es ist Zeit, dass die 
Synthese der Analyse weiche, dass man das weite Feld, 
das nun genug umritten ist, wieder hübsch geduldig und 
fein säuberlich in kleine Aeckerchen und Parzellen teile, 
darauf ein jeder nach Neigung und Eignung der Pflege 
des Einzelproblems sich widme, sei es in biographischer 
oder monographischer Umgrenzung, sei es in Studien über 
einen bestimmten Autor oder in der Bearbeitung kleiner 
Perioden oder einzelner Dichtungsarten. Es lebe der Posi- 
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- kapitel mehr vertiefen und ausbauen. Ich meine im Gegen- 













tivismus also? Und nieder mit dem Idealismus? Nicht 
doch. So ist es nicht gemeint und darum dreht sich hier 
nicht der Streit. Denn auch auf kleinem Gebiet kann 
einer, so er will, das Beste aus beiden Richtungen auf eine 
schöne Linie vereinen. | 4 

Alle diese Vorbehalte sollen uns aber nun nicht daran 
hindern, der Brauchbarkeit und Eigenart der beiden neuen 
Werke, deren Titel an der Spitze dieser Zeilen stehen, in 
vollem Umfang gerecht zu werden. { 

Das Handbuch von Gonzälez Palencia umfasst 1127 
enggedruckte Seiten. Will man.es, seinem überreichen In- ' 
halt und dem in ihm steckenden Maß von Fleiss und 
Gelehrsamkeit entsprechend, recht würdigen, so muss man 
sich zuvor das richtige Bild von Anlage und Berner 
des Werkes machen.. Uebersichtliche Gruppierung inner- 
halb eines an äusserem Umfang sehr weit, an innerer 
Struktur sehr detailliert abgesteckten Rahmens, das ist 
sein erster und einziger Zweck, und darin beruht auch seine 
Eigenart. Diese Geschichte der spanischen Literatur be- 
ginnt mit Seneca und endet mit der gelehrten Schule des 2 
Menendez y Pelayo. Den ungeheuren Raum und Inhalt j 
sucht sie dadurch zu bewältigen, dass sie ihn in grosse, 
kleine und immer kleinere Gruppen und Untergruppen | 


=: 
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zerlegt, innerhalb deren die einzelnen Köpfe, Werke und 
Tendenzen übersichtlich klassifiziert und. abgehandelt 
werden. Ein derartiger Weg geht natürlich stets auf Kosten 
der Klarheit der inneren Zusammenhänge und der grossen 
Entwicklungslinien, ‚die, statt in einem einzigen vertikalen 
Aufschnitt bloßgelegt, in vielzählige horizontale Quer- 
schnitte sich zerstückeln. Beide Arten der Betrachtung zu 
vereinigen, ist unmöglich, und eswäre nur einmethodischer 
Notbehelf, wollte man in einem solchen Falle, wie em 
Kritiker vorgeschlagen hat, die verschiedenen Einleitungs- 
































teil, dabei würde die strenge Einheitlichkeit des Werkes 
nur Schaden leiden. Nun wollen wir uns aber beeilen hinzu-- 
zufügen, dass das, was innerhalb des eben skizzierten - 
Rahmens erreicht und geboten wird, schlechtweg vollendet 
ist, soweit überhaupt menschliche Kraft Vollendung zu 
erreichen vermag. Daran darf auch von niemand und in 
keiner Weise kleinlich herumgemäkelt werden. Was die 
moderne Forschung auf diesem Gebiet erarbeitet hat (ich 
betone diese Begrenzung ausdrücklich), das steckt, knapp 
und gedrängt, aber übersichtlich und vollständig, in diesem 
Handbuch drinnen. Ungelöste Probleme werden gestreift, 
Streitfragen sind kurz charakterisiert, wichtige Theorien | 
findet man übersichtlich aufgezeichnet. Fitzmaurice-Kelly - 

hat den grossen Mangel, dass er sich nur solchen Autoren \ 
und Gebieten mit Hingabe widmete, die ihn persönlich _ 
interessierten, andere hingegen, die seiner Geschmacks- 
richtung nicht zusagten, kurz und summarisch abtat. Hier 

aber gehört die Liebe und Sorgfalt beider ‚Verfasser gleich- 

mässig allen Dichtern und allen Gattungen. Dass die Neu- 
bearbeitung gegenüber der ersten Auflage auch noch er. 
heblich verbessert ist, darüber belehrt uns nicht nur ein 
kurzes Vorwort, sondern viel gründlicher und erfreulicher. 
noch ein aufmerksamer Vergleich der beiden Fassungen. 
Er erweist vor allem sorgfältige (soweit möglich) Berück- 
sichtigung der in zahlreichen Rezensionen vorgebrachten 
Anregungen, Einbeziehung neuer Forschungsergebnisse, 
Umgruppierung gewisser Stoffgebiete und Ergänzung des 
bibliographischen Materials. Ein gewiehtiger Mangel darf 
freilich nicht unerwähnt bleiben. Und der besteht Gars 








ass die ausländische, d.h. nichtspanische Forschung in 
‚ihren wichtigeren Resultaten zwar berücksichtigt, aber 
‚durchaus nicht in genügender Weise auch bibliographisch 
"verzeichnet ist. Die beiden Verfasser mögen doch bedenken, 
‚dass von den rasch sich verbrauchenden Vorräten ihres 
wit ein guter Teil nach Deutschland herauswandert, 
dass aber den deutschen Benützern ein schlechter Dienst 
damit getan ist, wenn sie sich die ihnen am nächsten 
‚liegende und am leichtesten erreichbare deutsche Er- 
"gänzungsliteratur erst wieder in anderen Handbüchern 
"zusammensuchen müssen. Geben wir uns der angenehmen 
Hoffnung hin, dass es nur dieser Anregung bedarf, um 
“die nächstfolgende Auflage auch in dieser Hinsicht mög- 
‚lichst abzurunden. 
Wesentlich verschiedene Wege von Gonzälez Palencia 
(wandelt G. Tyler Northup, der mit Rennert, Milton A. 
Buchanan, Wickersham Crawford, J. E. Gillet und Griswold 
‚Morley zu den tüchtigsten Hispanologen Amerikas zählt. Er 
habe keck drauflos gestrichen, so meint er in der Vorrede, 
damit nicht etwa der Wald vor lauter Bäumen nicht er- 
kennbar sei. Sein Buch ist darum auch ganz und gar kein 
"Nachschlagewerk, auch keine Introduction, wie der Titel 
besagt — dazu ist es viel zu komprimiert gehaltvoll und zu 
"wenig elementar —, wohl aber ein fesselndes, in grossen 
Zügen hingestrichenes Gesamtbild des schöngeistigen Schrift- 
tums Spaniens, angefangen vom Cidgedicht bis herauf zur 
sattsam bekannten Generation von 1898. T. Northup be- 
trachtetdie Gesamtentwicklung unterdem Gesichtspunktder 
- Ideengeschichte und bezieht in die grossen Kreise, die sich 
ihm dabei ergeben (Mittelalter, Renaissance, Realismus 
und Affektiertheit, Romantik usw.) nur jene charakte- 
ristischen Werke und Persönlichkeiten mit ein, die als 
Gattungen oder als geistige Führer gewissermaßen Epoche 
gemacht haben. Dass dabei Cervantes als Sondergruppe 
‚auftritt, Calderöon mit Göngora und Graciän zusammen 
‚in eine Sippe gerät, und Quevedo in zwei Hälften zerrissen 
- wird, das sind ja nun freilich gewisse, nicht zu übersehende 
_ Nachteile dieser Art der Gedankenführung; immerhin aber 
‚verschwinden sie, wenn man das grosse Ganze im Auge 
"behält und die vier gewaltigen Schichten von Mittelalter, 
Renaissance, Barock und Romantik, in denen sich die 
‚spanische Literatur eigentlich aufbaut, als Grundlagen 
annimmt, wie sie ja in der Tat auch in Northup’s Darstellung, 
wenn auch nicht in dieser meiner schroffen Formulierung 
"und Teilung, deutlich genug heraustreten. 
i Der Amerikaner schreibt eigentlich immer nur für 
English speaking students of Spanish literature und sonst für 
‚niemand. Alle Zitate sind sorgfältig verenglischt, alle Kritik 
und Wertung ist auf die geistige Einstellung dieses Leser- 
kreises abgestimmt. Esdarf uns daher nieht wundernehmen, 
"wenn in diesem Sinne über die autos sacramentales also ge- 
"urteilt wird: the modern reader is repelled by a form which he 
fails to grasp. (We for our part, Mr. Northup, are very well 
"able to grasp this form.) Zum Lobe der amerikanischen 
"Gelehrten muss aber andererseits auch gesagt werden, 
dass sie trotz dieser einseitig orientierten Auffassung auch 
“die in anderen Sprachen niedergelegte Forschungsarbeit 
inrchaus nicht vernachlässigen. Auch G. T. Northup weiss 
den vielsprachigen Apparat wissenschaftlicher Hispanologie 
"gewandt zu handhaben und erfolgreich auszunutzen. Bei 
den bibliographischen Anhängen sieht er zwar von Detail- 
studien gänzlich ab und gibt so ziemlich nur Textausgaben 
und Monographien; aber im Hinblick auf den gesamten 
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Anlageplan des Buches ist das ja auch vollkommen gerecht- 
fertigt, und es muss im übrigen dankbar anerkannt werden, 
dass er seine englisch redenden Leser auch auf die wiehtigeren 
deutschen Hilfsmittel ausgiebig hinweist. In Parenthese 
kann ich ihm dabei verraten, dass meine kleine spanische 
Literaturgeschichte durchaus nicht for use in Ihe German 
schools bestimmt ist. Es scheinen da in amerikanischen 
Köpfen merkwürdige Vorstellungen darüber umzugehen, 
was in den German schools alles gelehrt und gelesen wird. — 
Menschenwerk ist Stückwerk immerdar. Das müssen 
wir uns bei all unserem Produzieren und Kritisieren stets 
getreulich vor Augen halten. Auch einem Menendez y Pelayo 
war es nicht vergönnt, schlechtweg Vollendetes zu schaffen. 
Dies vorausgesagt, halte ich die beiden Werke von Gonzälez 
Palencia und &. Tyler Northup für die weitaus besten 
unter den vielen Gesamtdarstellungen der spanischen 
Literatur, die uns der Büchermarkt gegenwärtig bietet. 


München. Ludwig Pfandl. 
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Gröhler, Merimee, Colomba; Souvenirs d’Enfance. 
Glöde, Balzac, Novellen; Moderne französische Meister 
der Erzählung. — Jantzen, Cunow, Politische Kaffeehäuser: 
Platz u. Lintzen, Bourget; Svensson, Nonni et Manni; Cer- 
vantes, 5 Zwischenspiele; Rank, Die Don-Juan-Gestalt; Hagen, 
Englisch-deutsches Funkwörterbuch; London, König Alkohol; 
Weber, Bildungsideal und Bildungsprobleme Englands; Hell- 
pach, Die Wesensgestalt der deutschen Schule; Ott, Die 
deutsche Schule und der engl. Sport. — Schröder, Diester- 
wegs neusprachliche Lesehefte. — Horn, Bauch, Literarisches 
Lesebuch. — Rosenbach, Walpole, The English Novel. — 
Arns, Egan, The Genesis of the Theory of ‚Art for Art’s 





Studer and J. Evans, Anglo-Norman Lapidaries (Louis 


Der Schwanritter; Das Turnier von Nantes. Hrsg. von Edw. 
Schröder. — J. van Dam, Rud. Blümel, Die deutsche Schall- 
form der letzten. Blütezeit und ihrer Ausläufer in Dichtung 
und Prosa. — J. F. C. Gutteling, Walter F. Schirmer, Der 
engl. Roman der neuesten Zeit. — V. J. Beukers, G. B. 


Harrison, The Story of Elizabethan Drama. — A. G. van 
Hamel, E. H. Sehrt, Vollständ. Wörterbuch zum Heliand 
und zur altsächs. Genesis. — Ders., La Saga du scalde Egil ° 


Skallagrimsson. Trad. par F. Wagner. — Ders., G. Flom, The 
language of Konungs Skuggsja (Speculum Regale) according 
to the chief manuscript A M 243 Ba folio. — Ernst Alker, 


Helmut Do Boor, Schwedische Literatur. — J. de Vries, 


son,. Bartholomew. Yong, Translator. — G. Hjort, The 


Good and Bad Quartos of “Romeo and Juliet” and “Love’s. 


Sources and Text of the Middle High German Poem “Die 
Hochzeit”. — Oliver Farrar Emerson, The Date of Adam 
Davy’s “Dreams”. — Janet G. Scott, Parallels to Three 
Elizabethan Sonnets. — David Williams, Milford in “Cym- 


beline”. — C. H.Ibershoff, Bodmer and Newton. — Letterio 


di Francia, The Real Source of a Novella by Bandello (I, 41) 
on the Loves of Sophonisba and Masinissa. — Besprechungen: 
Sir E.K. Chambers, Shakespeare; Sir Sidney Lee and Sir 
E. K. Chambers, A Shakespeare Reference Library (R. H. 
Case). — Ben Jonson, Ed. by €. H. Herford and Percy 
Simpson (W. W. Greg). — Lord Herbert.of Cherbury, 
Poems, English and Latin, ed. by G. C. Moore Smith (H. J.C. 


Grierson). — H. Ten Eyck Perry, The comie Spirit in 


Restoration Drama (Allardyce Nicoll). — F. W. Cunliffe, 
English Literature during the Last Half-Century (A. Hamilton 
Thompson). — Anglica: Untersuchungen A. Brandl überreicht - 
(©. H. Herford). — Essays and Studies by Members of the 
English Association IX, X (A. Hamilton Thompson). — P. 
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Brandin). — P. Rebora, L’Italia nel Dramma inglese (Edm. 
-G. Gardner). — E. Allison Peers, Angel de- Saavedra, 
Duque de Rivas (S. Griswold Morley). — R. Petsch, Gehalt 
und Form: Gesammelte Abhandlungen (Edna Purdie). — 

-H. Kindermann, J. M.R. Lenz und die deutsche Romantik 
-(W. Rose). — Sir J. Morris- Jones, Cerdd Dafod sef celfyd- 
_ dyd barddoniaeth Cymraeg (J. Glyn Davies). — Short No- 
- tices: A. ©. Paues, Annual Bibliography of EnglishLanguage 
(2 and Literature V. — J. H. G. Grattan and P. Gurney, 
! Our Living Language. — J. H. Jagger, Modern English. — 







= — English Literary Autographs, 1550—1650, ed. by W. W. 
= Greg. — T. Dekker, Foure Birds of Noahs Arke. Ed. by 
> F. P. Wilson. — A. C. Hunter, J. B. A. Suard. — The 
- History of Doctor John Faustus, ed. by W. Rose. — O. P. 
= Schinnerer, Woman in the Life and Work of Gutzkow. — 
The Germanic Review. 
"Modern Philology XXIII, 3. Febr. 1926: Ernest H. Wilkins, 
” The Pre-Chigi Form of the Canzoniere of Petrarch. — Jos. 
- E. Brown, Goldsmith’s Indebtedness to Voltaire and 
ı Justus Van Effen. — Harold L. Bruce, William Blake and 
Gilehrist’s Remarkable Coterie of Advanced Thinkers. 
7 Oscar James Campbell and Paul Mueschke, “Guilt and 
Sorrow”: A Study in the Genesis of Wordsworth’s Aesthetic. 
 — Willard Farnham, John Higgins’ Mirror and Locrine. 


— Mary W. Scott, Variations between the First and the ' 


Final Rdition of Balzac’s Les Employes: — C. E. Parmenter, 
The Authorship of La Grande Genealogie de Frippelippes. — 
- Alois Rich. Nykl, Mexican-Spanish Etymologies. — Notes 
| and Comments. Darin u.a. kurze Besprechungen: J. M. 
" Powis Smith über D. S. Blondheim, Les Parlers Judeo- 
Romans et la Vetus Latina. — Besprechungen: H. Dugdale 
"  Sykes, Sidelights on Shakespeare: Being Studies of The 
" Two Noble Kinsmen, Henry VIII, Arden of Feversham, 
" A Yorkshire Tragedy, The Troublesome Reign of King John, 
© King Leir, Pericles Prince of Tyre; ders., Sidelights on Eliza- 
| bethan Drama: A Series of Studies Dealing with the Author- 
" ship of Sixteenth and Seventeenth Century Plays (Baldwin 
- Maxwell). — €. Carroll Marden, Libro de Apolonio, Part II. 
Grammar, Notes, and Vocabulary (Alois Rich. Nykl). — 

— L. R. Merrill, The Life and Poems of Nicholas Grimald 
(Charles Read Baskervill. — Fr. Aurelius Pompen, The 
English Versions of the “Ship of Fools”. A Contribution to 
the History of the Early French Renaissance in England 
(Ruth Mohl). — Hennig Brinkmann, Geschichte der latei- 
nischen Liebesdichtung im Mittelalter (John G. Kunstmann). 


Publieations of the Modern Language Association of America 
A XLLI |]. März 1926: American Bibliography for 1925. — 
* J. E. Shaw, The “Donna Angelicata” in T’he Ring and the 
Book. — Walter L. Bullock, The Lyrie Innovations of 
Giovanni Della Cassa. — Emma: Marshall Denkinger, 


I Actors’ Names in the Registers of St. Bodolph Aldgate. — 


Bartholow V. Crawford, Questions and Objections. — Edwin 

H. Zeydel, The German Language in the Prussian Academy 

of Seiences. — (0. H. Ibershoff, Bodmer’s Indebtedness to 

- Klopstock. — John C. Blankenagel, The Island Scene in 

7 Wieland’s Oberon — William A. Speck, George Borrow and 
-  Goethe’s Faust. — John Brooks Moore, Emerson on Words- 

‚7 worth. — Norman Foester, Emerson on the Organic Prin- 


Romantic Literature. — Proceedings of the 42nd. Meeting of 


the Modern Language Association of America. — Herm. 


Collitz, World Languages. 


F 
' Modern Language Notes XLI, 4. April 1926: Watson Kirkcon- 


nell, The “Epilogue” to “Dramatis Personae”. — C. A.. 


Moore, “Midnights Medidations” (1646). A Bibliographical 
Puzzle. — A. C. L. Brown, Did Chrötien identify the Grail 
wıth the Mass? — C. W. Lemmi, Monster-spawning Nile-mud 
in Spenser. — T. W. Bussom, Mme de Sevign& and La 
Fontaine. — J. C. Blankenagel, Alfred Zimmermann as 
a Source of Hauptmann’s “Weber”. — J. William Hebel, 
Drayton and Shakespeare. — T. P. Harrison, Concerning 
“Two Gentlemen of Verona” and Montemayor’s “Diana”. — 
Walter L. Bullock, Italian Sixteenth-Century Criticism. 
— Besprechungen: Studies in Shakespeare, Milton and Donne 
by Members of the English Department of the University of 
Michigan (Allan H. Gilbert). — Allan H. Gilbert, Dante’s 
- Conception of Justice (G. H. Grandgent). — F. Holthausen, 
- Altfriesisches Wörterbuch (Edw. H. Sehrt). — Speculum; 


w 
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eiple in Art. — Harry Hayden Clark, Lowell’s Critieism of 











A Journal of Mediaeval Studies (Edwin Greenlaw). — Pierre 
Lasserre, La Jeunesse d’Ernest Renan (Horatio E. Smith). 
— A. F. B. Clark, Boileau and the French Classical Critics 
in England. 1660— 1830 (C. H. €. Wright). — Louise Delpit, 
Paris-Theätre Contemporain (Maurice E. Coindreau). 
H. H. Houben, Gespräche mit Heine (Franz Schneider). — 
H. Ashton, Lettres de Madame de La Fayette et de Gilles 
Menage (Maud Elizabeth Temple). — Herm. C. G. Brandt, 
A Geriman-English Dictionary (W. Kurrelmeyer). 


Philologieal Quarterly (Iowa) V, 2. April 1926: Walter Edwin 
Peck, An Unpublished Ballad by Perey Bysshe Shelley. — 
Allan H. Gilbert, Scenes of Discovery in Othello. — Maurice 
Baudin, L’Americaine an theätre. — H. L. Bourdin and 
S. T. Williams, Hospitals [during the Revolution]: an 
unpublished Essay by J. Hector St. John de Cr&vecoeur. — 
Henry David Gray, Shakespeare’s Share in Titus Andronicus. 
— John 8. Kenyon, Aloud, Loud and Out Loud, — Ders., 
Two Notes on Shakespeare. — R. S. Forsythe, The “Ode 
to an Expiring Frog”. — J. F.L. Raschen, Ein unveröffent- 
lichtes (?) Gedicht von Karl Bartsch. — R. R. Cawley, 
“Make Rope’sin Such a Scarre”. — J. P. Postgate, “Aster” 
and “Starr”. — Ders., “Veni, Vidi, Vici”. — Fred. A. Pottle;- 
Errata. — Besprechungen: L. R. Merrill, The’Life and 
Poems of Nicholas Grimald (C. IL. Finney). — Stephen 
Gaselee, An Anthology of Medieval Latin (Henry Grattan 
Doyle). Benjamin Bissell, The American Indian in 
English Literature of the Eighteenth Century (Bartholow 
V. Crawford). — Erwin K. Mapes, L’influence francaise dans 
l’@uvre de Ruben Dario (R. J. Diekman). — Jan Veldkamp, 
Samuel Butler, the. Author ef Hudibras (Guy Linton Difien- 
baugh). — N. Kershaw, Stories and Ballads of the Far 
Past (George F. Flom). 

Studies in Philoloegy XXIIT, Jan. 1926: Robert E. Spiller, 
The English Literary Horizon: 1815—1835. — Gregory L. 
Paine, The Indians of the Leather-Stocking Tales. — Amy 
Louise Reed, Self-Portraiture in the Works of Nathaniel 
Hawthorne. — E. T. Thompson, Emerson’s Indebtedness 
to Coloridge. — John B. Moore, The Master of Whitman. 
— Ernest E. Leisy, Materials for Investigations in American 
Literature. 

JidiSe Filologje I, 4—6, 1924 [erschienen im Januar 1926 mit 
Unterstützung des Organisationskomitees des Jiddischen 
Wissenschaftlichen Instituts]: Regina Liliental, Der böse 
Blick; I. Schipper, Der Anfang des Altjiddischen; Ch. 
Lunski, Isserlins jidd. Glossen; M. Weinreich, Bemerkun- 
gen zu Lunskis Artikel; S. Reisen, Das Genus der Haupt- 
wörter im Jiddischen; Alfred Landau, Bemerkungen und 
Ergänzungen zur Jid. Fil. Nr. 1-3; N. Prilutzki, Spott- 
formen. — Miszellen: Zur Entwickelung des polnischen rz 
im Jiddischen (T. Gutmann); Verschiedene Benennungen des 
Jidd. in der Vergangenheit (N. Stif); Vorbestellung bei jidd. 
Büchern (N. Stif); Eine traditionelle jüdische Hochzeit in 
Chelm (M. Lever); Wundertäter und Hexenmeister (S. Win- 
ter); ‚Je drei (J. Lindenberg); Schwüre, Flüche usw. aus 
Porisoff (S. Aschkenasi); Jiddisches im Ukrainischen(J. Sapir); 
Volksphonetik (J. Lindenberg); Barockes Inserat (N. P.). — 
Mitteilungen. Berichtigungen. — Inhalt des Jahrgangs. 
[Die Zeitschrift erscheint in jiddischer Sprache, jedoch ist 
eine kurze englische Inhaltsangabe sämtlicher Artikel bei- 
gegeben. ] 








The Germanie Review T, 2. April 1926: Edwin H. Zeydel, 
An unpublished Letter of Klopstock. — Otto Koischwitz, 
Das Bühnenbild im Sturm- und Drang-Drama, eine theater- 
geschichtliche Skizze. — Franz Schneider, Gutzkows Wally 
und D. F. Strauss’ Das Leben Jesu, eine Richtigstellung. —- 
Sol Liptzin, Gottfried Kinkel and Hermann Semmig. — 
Fred. W. J. Heuser, Hauptmann und Novalis. — Anna 
Jacobson, Walt Whitman in Germany since 1914. — Adolph 
B. Benson, A List of the English Translations of the Frithjofs 
Saga. A Retrospect at the Centenary. — Margaret Schlauch, 
French Romance in Early Flemish Prints. — Besprechungen: 
Mathilde Kleiner, Zur Entwicklung der Futur-Umschreibung 
werden mit dem Infinitiv (Arthur T. J. Remy). 


The Journal of English and Germanie Philology XXV, 1. Jan. 
1926: Alb. Stanburrough Cook, The Beowulfian Madelode. — 
Lawrence Marsden Price, On the Reception of Richardson in 
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Germany. — Charles E. Whitmore, The Domain of Literary 
Theory. — John C. Blankenagel, Heinrich von Kleist and 
Wieland. — Willard Farnham, The Mirror for Magistrates 
and Elizabethan Tragedy. — Al. Haggerty Krappe, The 
Source of Detlev von Lilieneron’s Abschied. — E. A. Beck- 
with, On the Hall-Marston Controversy. — Besprechungen: 
Olark S. Northup, C. F. Fiske, Vassar Mediaeval Studies by 
members of the Faculty of Vassar College. — Geo. F. Lussky, 
M. Kleiner, Zur Entwickelung der Futurumschreibung werden 
mit dem Infinitiv. — Odell Shepard, J. W. Draper, William 
Mason, A Study in Eighteenth Century Culture. — Julius 
Goebel, S.von Lempicki, Geschichte der deutschen Literatur- 
wissenschaft bis zum Ende des 18. Jahrhunderts. — Clark 
S. Northup, Phil. Aronstein, Englische Stilistik. — Howard 
R. Patch, L. A. Hibbard, Mediaeval Romance in England. 
A Study of the Sources and Analogues of the Non-Cyelie 
Metrical Romances. — Kemp Malone, R. A. Williams, The 
Finn Episode in Beowulf. — Jul. Goebel, J. G. Robertson, 
Studien in the Genesis of Romantic Theory in the Eighteenth 
Century. — M. B. Ruud, J. Wright and E. M. ‘Wright, An 
Elementary Historical New English Grammar. — Lee 
Hollander, G. T. Flom, The Language of the Konungs 
Skuggsja (Speculum Regale). — Howard Mumford Jones, 
F. Schönemann, Mark Twain als literarische Persönlichkeit. 
— Erwin G. Gudde, H. Ullrich, Do Foe’s Robinson Crusoe. 
Die Geschichte eines Weltbuches. — Ad. B. Benson, (. D. 
Locock, Frithiof’s Saga by E. Tegner. — Jul. Goebel, 
K. Francke, Die Kulturwerte der deutschen Literatur von 
der Reformation bis zur Aufklärung. — Harold L. Bruce, 
H. W. Schoenberger, American Adaptations of French Plays 
on the New York and Phildaelphian Stages from 1790— 1833. 
— B. A. Uhlendorf, G. O. Curme, A Grammar of the 
German Language. — Kemp Malone, B. A. P. van Dam, 
The Text of Shakespeare’s Hamlet. 


University of Wisconsin Studies. Studies in Language and 
Literature. No. 22. Studies in German Literature in Honor 
of Alexander Rudolph Hohlfeld by his Students and Collea- 
gues. December 1925. 226 S. 8°. Doll. 2. — Inhalt: Albert 
William Aron, Anatole France and Goethe. — John Charles 
Blankenagel, Heinrich von Kleist’s Pursuit of Happiness. — 
Friedr. Bruns, Die Motivierung aus dem Unbewussten bei 
Heinrich von Kleist. — Gottlob Charles Cast, The Religious 
Views of Gerhart Hauptmann as reflected in his works. — 
M. Blakemore Evans, The Attitude of Andreas Gryphius 
toward the Supernatural. — Ernst Feise, Zum Problem von 
Goethes Clavigo. — Gearge Fred. Lussky, Die Frauen in 
der mhd. Spielmannsdichtung. — Bayard Quiney Morgan, 
Three Translations of Goethe’s Iphigenie auf Tauris. — 
Lawrence Marsden Price, Richardson in the Moral Weeklies 
of Germany. — E. Prokosch, Rhythmus und Persönlichkeit 
in Goethes Faust. — Charles Maltador Purin, Tolstoi und 
Kröger: Eine Darstellung ihrer literarischen Beziehungen. — 
Edwin Carl Roedder, Blätter aus meiner Schillermappe. 

Nysvenska Studier, Tidskrift för svensk stil- och spräkforskning 
VI, 1—2: Torvald Lindstedt, Om satssammanflätning i 


svenskan. — Elias Wessen, Nägra anteckningar om spräket 
i “Agneta Horns leverne”. — Zaida Rohman, ‚Studier i 
Frödings ungdomsdiktning. — Bruno Sjöros, Växlingen 
d:dh i Olavus Petris skrifter. — Ders., Om uppkomsten av 


böjningen fly : flydde i svenskan. — Nils Svanberg, Stildrag 
hos Selma Lagerlöf. — Sigfrid Ehrling, Om frusen i bety- 
delsen “som lätt fryser”’. — Smärre bidrag: 1. Rolf Pipping, 
Ett par reminiscenser frän Erikskrönikan hos Stagnelius?, 
2. Sten Kristiansson, Herr Jans likfärd. — 3. S. K., “Pol- 
sarne utslagne”. — Till Redaktionen ingängna skrifter. 


Angelia XLIX, Jan. 1926: Allison Gaw, John Sincklo as one of 
Shakespeare’s Actors. — F. ©. Steinermayr, Der Werde- 
gang von John Galsworthys Welt- und Kunstanschauung. — 
K. Nagel, Wie ein Volkslied wird. — Alfred Heinrich, 
Charles Dickens und die “Faust Outlines”. — K. Langhans, 
Zu John Koch’s Artikel in Anglia XXXVII, 193. — Fr. 
Klaeber, Zur jüngeren Genesis. — O. B. Schlutter, Weitere 
Beiträge zur ae. Wortforschung. 

The Review of English Studies II, 6. April 1926: W. W. Greg, 
Some Notes on Ben Jonson’s Works. — G. C. Moore Smith, 
Randolph’s Epithalamium to George Goring. — HilaryJen- 
kinson, Notes on the Study of English Punctuation of the 


English Studies VIIT, 2. April 1926: W. J. B. Pienaar, Edmun 


Shakespeare Jahrbuch 61: Werner Deetjen, Die 61. Haupt- 


American Speech I, 2. Nov. 1925: J. W. Beach, The peacot 





"What is slang? — Capt. E. Colby \Rhetoric in the army 











































Sixteenth Century. — Janet G. Scott, The Names o ı 
Heroines of Elizabethan Sonnet-Sequences. — Genevi 
Ambrose, George Gascoigne. — B. M. Ward, The De 
of Gascoigne. — W. W. Greg, Editors at Work and Play. 
Harold Child, Revivals of English Dramatic Works 191 
1925. — Joan Platt, The Development of English Colloqu 
Idiom during the 18th Century. II. — Fr. V. Mc Nabb, 
R. W. Chambers, Fr. Herbert Thurston, Further Resea 
on the Ancren Riwle. — Martin B. Ruud, She once more 
Bertram Lloyd, on Elizabethan Orthography. — Wm. 
S. Clark ,Heroic Plays of the Earlof Orrery.—J. M. Turnbull 
The‘ Prototype of Walter Shandy’s Tristra paedia. — R.W. 
Chapman, Johnson’s Plan of a Dietionary. — L. F. Powell, 
John Florio. — W. H. Grattan Flood, St. Cecilia’s Day, 
1686. — H. F. B. Brett-Smith, The Conversations of 
Jonson and Drummond. — Besprechungen: The Player’s 
Shakespeare (Mark Hunter). — Ben Jonson, Ed: C. HB 
Herford and Perey Simpson (R. B. MeKerrow). — The Vita 
Merlini. By J. J. Parry (Robin Flower). — C. F. E. Spur- 
geon, Five Hundred Years of Chaucer Critieism (A. W. Reed). 
—- The Oxford Book of English Prose. — Wright, Old 
English Grammar (E. G. Ingram). — S. Moore, | 

| 


Outlines of English Phonology (E. G. Ingram). — G. W. 
Small, The Comparison of Inequality (J. H. G. Grattan). — 
J. H. G. Grattan and F. Gurtey, Our Living Language 
(Allen Mawer). — E. Kruisinga, A Handbook of Present- 

Day English (J. H. G. Grattan). — St. C. Byrne, Elizabethan 
Life (J. ©. Stobart). — England’s Helicon (R. B. MeK.). 
Kurze Anzeigen über: M. W. Mac Callum, The Dramatie 
Monologue in the Vietorian Period. — Harley Granville= 
Barker, From Henry V to Hamlet. — Sidney Lee, A Shake- 
speare Reference Library. — R. W. Chambers, Ruskin and 
others on Byron. — Catalogue of the Books, Manuscripts, 
Works of Art etc. exhibited in Shakespeare’s Birthplace 
Compiled by C. Wellstood, with a preface by Sir Sidney 
Lee. — William Congreve, Comedies. Ed. by Bonamy 
Dobr&e. — Letters of Thomas Gray. Selected by John Beres- 
ford. — Selected Letters of Samuel Johnson. — Gwen John, 
Queen Elizabeth (1533—1603). — Burton the Anatomist. 
Being extracts from the Anatomy of Melancholy. Ed. by 


"2 


G. ©. F. Mead and Rob. C. Chft. 2 A 


Spenser and Jonker Jan van der Noot. — E. Kruisinga, 
How to Study Old English Syntax. — Besprechungen: E. K 
Chambers, Shakespeare: A Survey (H. De Groot). — 
Egerton Smith, The Principles of English Metre; Lascelles 
Abererombie, Principles of English Prosody; Sydney 
Grew, A Book of English Prosody (Willem van Doorn). — 
A. G. v. K., Current Letters and Philology. 2. Fietion. — 
Brief Mentions (Basil Hargrave, Origins and Meanings of 
Popular Phrases and Names including those which came into 
use during the Great war; Walter Hübner, Die engl. Lektui 
im Rahmen des kulturkundl. Unterrichts). _ D 





versammlung der Deutschen Shakespeare-Gesellschaft. — 
Eugen Kilian, Shakespeare und die Mode des Tages. 
Albert Eichler, Das Hofbühnenmässige in Shakespeares 
“Midsummer Night’s Dream”. — Gregor von Glasenapp 
Die Dämonologie in Shakespeares “Macbeth”: “Banquo's 
Geist‘. — Friedr. Schnapp, Franz Liszts Stellung zu Shaker 
speare. — H. Türk, Der Totenschädel in Hamlets Hand. - 
A. Guthmann, Shakespeare’s Krankheit und Tod. — Mar: 
Schütt, Hat Calderon Shakespeare gekannt? — Nekrolo 
Eugen Kilian, Mathieu Lützenkirchen. — Max Mart 
steig, Eugen Kilian. — W. Keller, George B. Churchill. 
Bücherschau. — Theaterschau. 


tail. — L. N. Feipel, American place-names. — K. Malo 
Benj. Franklin on spelling reform. — L. Pound, The va 
of English linguisties to the teacher. — R. 8. Breed, 1 
terms: Germs, Bacteria, Dirt. — 3. Dez. 1925: J. Steve 
Logger talk. — K. Mullen, Westernisms. —L. S. Holli 
worth, Vocabulary as a symptom of intelleet. — H. 
Buckhurst, Americanism in standard English. — 
E. de Witt, Our americanadian problem of the spoken w: 
— 4. Jan. 1926: Kate W. Tibbals, The speech of plain fri 
— L. E. Smith, Morsels for puzzle fans. — H. F. Re 
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R. J. Menner, Verbs of the Vulgata. — 5. Febr. 1926: A. P. 
MeKinlay, Quo vadimus. — M. H. Nicolson and E. Phi- 
- lips, ici on parle. — R. A. Mobey, The English of the court 
room. — B. A. Morgan, Simile and Metaphor in American 
B speech. — F. H. Vizetelly, The ideal dictionary. 


‚ Zeitsehrift für Romanische Philologie XLV, 4/5: Elise Richter, 
Die Aussprache des [4] im Altprovenzalischen. — Friedr. 
 Gennrich, Die altfranz. Liederhs. London, Brit. Mus. 
| Egerton 274. — Berthold Wiese, Ein unbekanntes Werk 
\'" Angelo Gallis. — Leo Spitzer, Zur franz. Wortgeschichte. — 
> W. Meyer-Lübke, Südfranz. falabrego „Zürgelbann‘“. —M. 
- Szadrowski, Bedeutungsparallelen. — Kurt Lewent, Text- 
“ kritische Bemerkungen zur Flamenca. — C. Appel, Bernart 
de Ventadorn, Can la frej’aura venta. — Besprechungen: 
Leo Spitzer, A. Griera, Atlas linguistic de Catalunya. — 
> Gerh. Rohlfs, Norbert Jokl, Linguistisch-kulturhistorische 
- Untersuchungen aus dem Bereiche des Albanischen. — 
Wolfg. Wurzbach, Jose F. Montesinos, Teatro antiguo 
espanol IV. V. — lorgu Iordan, Hugo Styff, Etude sur 
levolution semantique du radical ward- dans les langues 
romanes. — Franz Kluckow, Ludwig Karl, Studien über 
franz. Literatur. — H. Walther, Karl Strecker, Die Gedichte 
Walthers von Chatillon. — J. F. D. Blöte, Zu Zs. XLV, 65, 
Anm. 5. — Leo Spitzer, Zu.Zs. LXV, 2924 (siz. caminari 
campagna campagna.) 
omania 203. Juillet 1925: E. Gilson, La mystique de la 
gräce dans la Queste de Saint Graal. — J. L. Weston, 
The relation of the Perlesvaus to the eyclic romances. — 
H. Petersen, Trois versions inedites de la legende de Saint 
Eustache en vers francais: II. Version de Guillaume de 
Ferrieres. — G. Lot, Encore Bleheri, Breri. — G. Lozinski, 
" Remarques sur l’origine du prefixe frangais mes , me-. Note 
complementaire. — A. Längfors, A peu puis dire un ne 
deus. — A. Duraffour, Ancien dombiste areyna, sablon, 
pavir. — J. Anglade, Le troubadour N’At de Mons et les 
Leys d’ Amors. — F. Lot, L’origine du nom de Lancelot. — 
A. Jeanroy, Le roman de Guillaume de Dole et Gautier de 
* Coinei. — A. Horning, Additions aux notes &tymologiques 
| vosgiennes. — Besprechungen: J. Haust, Etymologies 
"7 wallonnes et frangaises; = Notes d’etymologie wallonne 
| (C. Bruneau). — Hunbaut, ed. H. Breuer; A. Hilka, 
| Plagiate in altfranz. Dichtungen (A. Längfors). — H. Peter- 
1% 
\ 
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sen, Deux versions de la vie de saint Eustache en vers 
frangais du moyen äge (A. Wallensköld). 
; Arehivum Romanicum IX, 4. Ott.-Die. 1925: Al. Haggerty 
ı" Krappe, Studies on the Seven Sages of Rome. — Paul 
" Aebischer, Fragments d’un manuserit du „Roman 
' d’Alexandre‘‘ de Lambert le Tort et Alexandre de Bernai. — 
- Mario Casella, La versione catalana del „Decamerone‘. — 
G. Bertoni, Ant. franc. gore franc. goret, ecc. — Ders., 
Piem. barasa landa, tratto di paese incolto. — Ders., Franc. 
" sapin. — M. Lenchantin de Gubernatis, Metanastasi e 
- ditonia degli ellenismi latini. — Gerh. Rohlfs, Un problema 
- di sintassi italiano-meridionale. — Attilio Levi, Fr. comptant, 
it. contante. — Angelo Monteverdi, Sul testo del ‚„‚Mistero 
= d’Adamo“. — Ders., Sul testo del „Casamiento en la Muerte‘“ 
- di Lope de Vega. — Giulio Reichenbach, Nota sul costume 
> cavalleresco nel Quattrocento: il „demenino“. — Giov. 
Levi, Per la storia della piü antica fortuna di Dante. — 
Giov. Gerbini, Brevitä; asimmetria, simmetria. — Leo 
' Spitzer, Zu Arch. Rom. 9, 129 ff. (sp. los padres). — Be- 
sprechungen: Alb. Dauzat, Les noms de personnes; origine 
et 6volution (Paul Aebischer u. R. Riegler). — Enrico Ros- 
man, Manualetto Dialettale Veneto per lo studio della 
 lingua 'd’ Italia (R. Riegler). — Thomas Shearer Duncan, 
|” "The Weasel in Religion, Myth and Superstition (R. Riegler). — 
- Tache Papahagi, Din Folklorul Romanie gi cel Latin 
- (R. Riegler). — Neuere Span. Schriftsteller. Heidelberg, 
"Julius Groos (R. Riegler). — Diesterwegs Neusprachliche 


An introduction to the study of speech (G. Bertoni). — 
- P. @. Goidänich, Le alterazioni fonetiche del linguaggio e 
- le loro cause (G. Bertoni). — E. Filippini, Studi Frezziani 
(Gen. Maria Monti). — G. Battelli, Le piü belle Leggende 
-Öristiane tratte da codici e da antiche stampe, con un 
_ preambulo di M. Scherillo (Gen. Maria Monti). — G@. Parisi, 
"La Vergine nella poesia medioevale latina e volgare anteriore 


Reformausgaben (R. Riegler). — Edw. Sapir, Language. 





a Dante (Gen. Maria Monti). — R. Guerrieri, Il laudario 
lirico della Confraternitä di $. Maria dei Raccomandati in 
Gualdo Tadino (Gen. Maria Monti). — A. Griera, Le domaine 
catalan. Bibliographie linguistique catalane (Eva Seifert). — 
Dom. Fava, La Biblioteca Estense nel suo sviluppo storico 
(G. Bertoni). — Dom. Fava-Carlo Montagnani, Mostra 
Colombiana e Americana della R. Biblioteca Estense (G. 
Bertoni). 


Zeitschrift für französische Sprache und Literatur 48, 4/6: 
Herm. Ullrich, Johanna Gallien-Wyttenbach. Zur Geschichte 
des Neuhumanismus. — Kurt Glaser, Regionalistische 
Strömungen im franz. Roman der Gegenwart. — Eugen 
Stauber, Carmen. — Angelo Giorgini, Evolution seman- 
tique des verbes d’opinion en frangais, expliquant l’evolution 
syntaxique de ces verbes, au XVII® si&cle. — Besprechungen: 
E. Brugger, E. Löseth, Le Tristan et le Palam&de des manu- 
scrits de Rome et de Florence. — Ders., Leo Weissgerber, 
Die Handschriften des Peredur ab Efrawe in ihrer Bedeutung 
für die kymrische Sprach- und Literaturgeschichte. — L. 
Jordan, Gustave Cohen, Le livre de conduite du regisseur 
et le compte des d&penses pour le Mystere de la Passion 
jou& & Mons en 1501, publies pour la premiere fois et precedes 
d’une introduction. — H. Heiss, Ernst Rob. Curtius, Balzac. — 
Ders., Rene Lalou, Histoire de la litterature francaise con- 
temporaine (1870 & nos jours). — Ders., Victor Klemperer, 
Die moderne franz. Prosa (1870—1920). — J. Frank, Helmut 
Hatzfeld, Die franz. Renaissancelyrik. — Kurt Glaser, 
Edmond Huguet, Dietionnaire de la langue frangaise du 
seizitme sieele.e — Jos. Brüch, Pauline Taylor, The 
latinity of the Liber historiae Francorum. 


L’ Italia dialettale IT, 1. Ott. 1925/Gen. 1926: G. Toppino, 
Il dialetto di Castellinaldo. Note’ di sintassi. — 0. Battisti, 
Le premesse fonetiche e la eronologia dell’ evoluzione di a 
in € nel ladino centrale. — C. Merlo,:Il vocalismo tonico 
del dialetto di Carbonara di Bari. — S. Sganzini, Fonetica 
del dialetto della val Leventina. 


Revista de Filologia Espanola XII, 4: T. Navarro Tomäs, 
Palabras sin acento. — Giannina Spellanzon, Lo scenario 
italiano „Il Convitato di pietra“. — Fernando Del Valle 
Lersundi, Documentos referentes a Fernando de Rojas. — 
H. Gavel, De coro, decorar. — 8. G. Morley, Strophes 
in the Spanish drama before Lope de Vega. — O. J. Tallgren, 
Los nombres ärabes de las estrellas y la transcripeiön alfon- 
sina. — A. Terracher, „We > wa“ en frangais. — Be- 
sprechungen: Real Academia Espanola. Diceionario de la 
lengua espanola (Americo Castro). — G. Hijarrubia Lo- 
dares, De Poesia sacra latina, seu de Hymnis liturgieis 
Ecclesiae Valentinae (E. Tormo). — Joaquim de Carvalho, 
üstudos sobre as leituras filosöficas de Camöes (‚Jose Maria 
de Cossio). M. V. Depta, Pedro Calderön de la Barca 
(J. F, Montesinos). 

Arhiva. Organul societätii istorico-filologice din Tasi. XXXIL, 
1. Januar 1926: Die Bärbulescu, Nasterea individualitätii 
limbii romäne si elementul slav I. Iordan, Dialectele ita- 





liene de sud si limba romäna. — P: Oonstantinescu- 
Iasi, Caracterizarea gi impärtirea Istoriei Romänilor. O 
noüä conceptie. — N. Bejenaru, Pribegia lui Constantin- 


vodä Serban. 1) Pänä la mazilirea lui Mihnea-vodä. — 
Comunieäri: Ilie Bärbuleseu: O coneluzie filologieä prin- 
cipialä si un principiu metodic; rom. multämesc, rom. stup, 
rom. zugrav. Un Adolf Berman din Jäsi si eneazul Milos al 
Särbiei in a. 1859. Insuficienta informatie in Stiinfa noastra. 
Ineultura seriitorilor vechilor texte romänesti. — Virginia 
Vericeanu, Stia Puskin romäneste? O apreciere contem- 
poranä asupra lui Tudor Vladimirescu, la Puskin. — Mar- 
gareta Stefänescu: Slavistica romänä si revista „Slavia‘“ 
din Praga. Revista „Slavia‘“ despre eronica lui Manasses. — 
Dr. I. Gherghel, Basarab-ban? sau Severin-ban! — 
I. Tordän, Entgegnung. — Recenzii: Th. Capidan, Rapor- 


turile lingvistice slavo-romäne. — Karl Kurt Klein, Zur 
Lebensgeschichte Daniel Roths (Nie Bärbuleseu). — Joseph 


Sehnetz, Zeitschrift für Ortsnamenforschung (I. Iordan). — 
Liviu Marian, B. P. Hasdeu si Rusia (Ilie Bärbulescu). 
Grai si Suflet. Revista „Institutului de Filologie si Folklor*. IT, 2: 
A. Rosetti, Lettres roumaines de la fin du XVI® et du debut 
du XVIIe siecle, tirees des archives de Bistritza. — L. Ba- 
cinschi, Probleme sintactice IL, — T. Papahagi, Creafiunea 








Bu 

263 1926. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 7—8. 
poeticä popularä&. — Ov. Densusiänu, Semantism anterior Arias Montanus tegenover de leeringen van Hendrik Ja 
despärtirei dialectelor romine. IIr — Ecaterina Tenescu, Barrefelt (Hiel)? — A. J. J. Vandevelde, Bijdrage ° 
Texte populare din Bistrita-Näsäud. — Ov. Densusiänu, de studie der werken van Stephanus Blankaart. — Okt. 
Arom. Bura. — Ders., Un arominism in graiul din Säcele: K. de Flou, Toponiemen uit de provineien- Antwerpen eı 
amiroanä. — Ders., Rom. teleleu. — Ders., Basc. erebesatze. Brabant. — M. Sabbe, De Antwerpsche vriendenkring va 
— Ders., Asupra furcei de tors la Basci. — V. Bogrea, Fr. Anna Roemers. Visscher. — (. Debaive, Bibliographicchi 
a nulle autre seconde. — A. Rosetti, Note asupra rota- aanteekeningen. — M. Sabbe, Constantijn Huygens en Zuid 
eismului. — I. Diaconu, Douä variante ale „‚Mioritei“. — Nederland. —L. Willems, Lexicographisch sprokkelingen. - 
Besprechungen: Th. Capidan, Meglenorominii: I. Istoria Nov. 25: L. Willems, Over gedichten van Anth. de Roovere 


sı graiul lor. Bucuresti, Cultura nationala. VII, 225 S. (Ov. 


Densusianu). — Al. Rosetti, Etude sur le rhotacisme en 
roumain (Ov. Densusianu). — Th. Capidan, Elementul 
slav in dialectul aromin (Tache Papahagi). — T. Papahagi, 


Graiul si folklorul Maramuresului (Ov. Densusianu). — 
Kurze Anzeigen: Breviario di neolinguistica. P. I: Prineipi 
generali, di G. Bertoni; P. 11: Criteri tecniei, di M. Bartoli. 
— H. Schuchardt, Das Baskische und die Sprachwissen- 
schaft. — M. Friedwagner, Zur Aussprache des lat. e vor 
hellen Vokalen. — A. van Gennep, Le folklore. —L. Colas, 
La tombe basque. — Revue de linguistique romane. — 
Balkan-Archiv (O0. D.), —’Raff. Corso, Folklore: Storia, 
obbietto, metodo, bibliografia; Ders., Patti d’amore e pegni 
di promessa. — Alex. Resmeritä, Dictionarul etimologice- 
semantie al limbei romine (T. P.). — Silviu Dragomir, 
Ueber die Morlaken 8 ihren Ursprung (Alex. P. Arbore). 


Literarisches Zentralblatt 7: J. W. Kindervater u. a. über 
H. Brandt, A German-English Dietionary; Chambers 
Twentieth century Dictionary of the Engl. Language. Ed. 
by Thomas Davidson; Daniel Jones, An English Pronoun- 
cing Dictionary; Proceedings of the British Ac ‚ademy Vol. 10; 
Annie Russel Marble, The Nobel Prize winners in Literature; 
C. M. Haines, Shakespeare in France. Critieism ‚Voltaire 
to Vietor Hugo; John Middleton Murry, Keats and Shake- 
speare, a Study of Keats’ poetic life from 1816-1820; 
Harko G. De Maar, Elizabethan and modern romanticism 
in the 18th cent.; Bonamy Dobr6e, Essays in biography 
1680—1726; Amy Louise Reed, The Background of Gray’s 
Elegy. A study in the taste for melancholy poetry 1700-—1751; 
B. Lord Coleridge, This for remembrance; W. Dexter, 
The London of Dickens; Harold Nicolson, Tennyson; 
Archibald Henderson, Table-talk of B. G. 8. Conversations 
on things in general between Bernard Shaw and his bio- 
grapher; Horatio $. W hite, Willard Fiske, Life and cor- 
respondance. — 8: V. Klemperer ‚über Ren& Martineau, 
Tristan Corbiere; Jeanne Cuisinier, Jules Laforgue. — 
Brunnemann über Chanoine A. Delplanque, La marquise 
de Rambouillet et Malherbe. 

Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 2, 2: 
G. Neckel, Regnator omnium deus. — J. Geffcken, 
Kingsleys „Hypatia“ und ihr geschichtlicher Hintergrund. — 
E. Sehön, Vom Recht der Kulturkunde. G. Neckel, 
Heuslers ‚‚Nibelungensage und Nibelungenlied‘“. 

Deutsches Volkstum 1926, 2. Febr.: H. Unger, Schöpfung und 
Gestaltung in deutscher Lyrik. 14. Theodor Storms „Ge- 
segnete Mahlzeit“. 

Mitteilungen aus dem Quickborn 19, 2: Otto Mensing, Zur 
Charakteristik der plattdeutschen Volkssprache, 

Imago 12, 1: Franziska Juer u. Otto Marbach, Eine süd- 
slawische Märchenparallele zum Urtypus der Rolandsage. 
Neue Züricher Zeitung 6. Mai 26. Mittagsausgabe: J. U. Hub- 

schmied, Jules Gillieron (1854—1926). 
Verslagen en Mededeelingen der Kon. Vlaamsche Academie. 


m 


Juni 25: G. Segers, Bilderdijk, de minnaar en opbouwer 





onzer taal. — M. "Sabbe, Kleinigheden op het gebied van de 
geschiedenis der letterkunde. — A. Carnoy, De plaats- 
namen van de Brusselsche omgeving. — Juli 25: J. Mansion, 


„Derremonde. — J. van Mierlo, De bijnaam van Lambertus 
Li Beges en de vroegste beteekenis van het woord Begijn. — 
Am. Joos, Eenige "werken voor de keus van woorden en 
uitdrukkingen in de. gevoelstaal. — J. Muyldermans, 
Sprokkeling op het gebied van ’t onderwijs in de XVIIe 
en in de XVIII® eeuw. — G. Segers, Eenige Karakter- 
trekken van Bilderdijk. B. tegenover Vondel. — Aug. 25: 

J. Jaeobs, De regeering der voorzetsels. in de Mnl. 
dialecten. — J. Salsmans, Of Vondel onbekend mag blijven 
aan ons volk, — Sept. 25: M. Dabbe, Hoe stond Bags 





Museum XXXIL 11—12. 








Notes and Queries 3. Oct. 25: 


New Criterion Jan. 1926: E. H. C. Ohpkant, Marlowe’s Hand 
‚in Arden of Z’overghat 





















































van Hamme, van Frans Öisstoo, van Anna Bijns, enz. 
voorkommende in den Brusselschen Codex II, 270.— G. Fr 
Bilderdlijk pedagoog. 


Aug. /Sept. 25: The legten” of 
Antonio Geraldini, ed. W. Mustard. — J. De 
Oud-Gentsche Naamkunde. — A. Verschuur, Een Neder- 
landsche Uitspraakleer der 17° cauw. De Spreeckonst: van 
Petrus Montanus van Delft (1635). — J. Bolte, ‚Johannes 
Pauli, Schimpf und Ernst. — A. W. Secord, Studies in 
the narrative Method of Defoe. — H. Ullrich, Defoes Robin- 
son Crusoe. — K. J. Riemens, Etude sur le texte francais 
du Livre des Mestiers. — .J. Marouzeau, La linguistique 
et V’enseignement du latin.’— XXXIIT, 1. Oct. 25: Van 
Dale’s Groot Woordenboek Afl. 5.— B. G. Halberstadt, 
De Nederl. vertalingen en navolgingen van Thomson’s 
Seasons. — Ch. Franco et P. Melear, Vergil, Dante, 
Camoöns et l’expansion du genie latin. — B. Esteve, A. de 
Vigny. Sa pensee et son art. — 2. Nov. 25: W. van den Ent, 
Het Fornyrdisdag. — M. A. P.C. Poelhekke, Lyriek. 
E. Kruisinga, A grammar of modern Dutch. — Goethes 
Faust. Ed. R. Petsch. — De tragedie van Johan van Olden- 
barnevelt, n. h. Eng. van ‚John Fletcher en Ph. Massinger, 
vert. d. A. J. Barnouw. — L. Cooper, A concordance of 
the Latin, Greek and Italian poems of John Milton. 
A. Brun, Recherches hist. sur lintroduetion du francais 
dans les provinces du Midi. — Ders., L’introduetion de la 
langue frangaise en Bearn et en Roussillon. — E. Jovy, 
Pascal et Saint Ignace. — H. Sköld, Lehnwörterstudien. 
E. Jovy, Pascal n’a pas invent& le haquet. — 3. Dec. 25: 
Konrad von Würzburg, Kleinere Dichtungen I, II ed. 

dw. Schröder. — A. L. Corin, Sermons de Tauler et autres 
ecrits mystiques. — Shakespeare, Werke in Einzelausgaben. 
Antonius und Cleopatra, übertr. von R. Imelmann. — P. 
Valkhoff, Over Frankrijks Letterkunde. — 4. Jan. 26: 
G. Fracastoro, Naugerius, ed. R. Kelso and W. Bundy. 
Festschrift Eugen Mogk. — J, te Winkel, De ontwikkelings: 
gang der Nederl. Letterkunde? IIIT—V. — Vom Werden des 
deutschen Geistes. Festgabe G. Ehrismann. — H. Petersen 
Deux versions de la vie de saint Eustache; Ders., Les origines 
de la legende de saint Eustache. — 5. Febr. 26: P. Volk, 
Der Libre ordinarius des Lütticher St. Jakobsklosters. — 
E. F. Kossmann, Die siebenzeilige Strophe in der deutschen 
Literatur. —.O. L. Jiriczek, Specimens of Tudor trans- 
lations from the classies. — H. M. Flasdieck, John Brown 
und seine Dissertation on Poetry and Musie. — P. Villey, 
Marot et Rabelais. — H. Sköld, Linguistic 'gleanings. 
H. Glockner, Das philosophische Erle in on 
Farbenlehre. 





Mary Dormer Harris. The 
„World“ in the Doomsday Mystery Play. — 10. Oct. 257 
B. W. A. Massey, Browning’s Vocabulary III. — 31. Oct. 25:3 
G. A. Gibbs, ‚At skreigh ‚of day“. =- 5. Dec. 25: R 
Withinston, Notes on Dramatie Nomenclature. — 12. Dez. 
25: Thom. OÖ. Mabbott, Notes on Walt Whitman’s Franklin 
Evans — J. A. N&irh, Samuel Richardson and Merchant 

Taylor’s School. — 2 Dez. 25: Jos. B. Beatty, Joseph 
Addison’ s Ancestry. — 2. Jan. 26: J. Gourvitch, Robert 
son: „The elder“ and „the younger“. — Thom. Ölive Mabbott, 
Coleridge’s Ballad of the Dark Ladie. — 9. Jan. 26: Rob. 
S. Forsythe, „Freedom’s s Shriek“. — W. Jan. 26: 8. O. 
Addy, Shakespeare’s Will: the Stigma removed. — 23. Jan. 
26: Stanley T. Williams, Hugh Miller’s Literary ‚Öritieism. - 
Edward Bensly, Sterne and Lord Aboyne. — 30. Jan. 26: 
Roswell G. Ham, Additional Material for a Life of Thomas 
Otway. — St. C. Baddeley, Hutnage, Co. Glos.: a Place- 
name of fairy-lore. 


@ 








äbrary Vol. VI. Dez. 1925: E. C. Pearce, Matthew Parker. 
- Harold Williams, The Motte Editions of Gulliver’s Trawel. 
- Percy Simpson, Walkley’s Piracy of Wither’s Poems 


1620. — R. W. Chapman, A Technical Use of Book. 


N Geoffrey Keynes, A Note on Shakespearean End-papers. 


Igpdlelan Quarterly Record IV, 31. Juli 1925: The ‚‚Reserved“ 
\ 


-Shelley Papers in the Bodleian Library ILI. — 16. Nov. 1925: 


E Obiter Scripta. 


Ei 
I} 
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rmnhill Magazine Okt. 1925: M. J. Landa, The Grandfather 
— of Melodrama. — Nov.: L. Collison-Morley, Dr. Johnson 

and the Modern Languages. — H. G. L. King, Sir Walter 
- Scott in London. 


‚Revue mondiale, 1. März 26: Liber amicorum. Romain Rolland. 
” — Anthelme-Perrier, Frederic Lefevre, historien des 
\ lettres europeennes. — 15. April 26: Colonel Godehot, 


Les Manuscrits de Zola. 
Revue universelle, 15. März 26: L. Dubech, Jean Racine 


7 politique: Athalie. — 1. u. 15. April 26: L. Chambrun, 


f 


La jeunesse de Shakespeare. 
Revue des deux mondes, 15. März 26: H. Bordeaux, Voyageurs 


= d’Orient. Des premiers pelerins & Chateaubriand. — 1. Mai 26: 
= H. Bordeaux, Voyageurs d’Orient. Les voyages roman- 
© tiques. — G. d’Houville, L’amour maternel de Madame 


\ | 


| + 


de Sevigne. — 15. Mai 26: H. Bordeaux, Voyageurs 
- ‚d’Orient: Les Modernes. 


Revue Europ6enne, 1. April 26: G. Bianquis, Jean-Paul 


"= Richter. — 8. de Madariaga, Garacteres generaux de la 


Revue de France, 15. April 26: R. Dreyfus, Souvenirs sur 


- litterature espagnole. 


Marcel Proust. — M. Proust, Lettres et documents inedits 
(1892—1893). — 1. Mai 26: P. Arbelet, Stendhal amant 
de Melanie. 


"Mercure de France, 15. März 26: L. Fouret, La „Judith“ de 


Hebbel et la ‚Judith‘ de M. Bernstein. — 1. April 26: J. F. 
Adnesse, Un precurseur de la „Fuite des Plombs“ de 
Jacques Casanova. — 15. April 26: P. Dufay, Baudelaire 
ä la salle des ventes. — A. Fontainas, Edgar Po&, adolescent 
et John Allan, son pere adoptif. 

Revue de Paris, 15. März 26: E. Rey, Le Livre de Stendhal 
sur P’amour. — 1. April 1926: P. de Nolhac, Ronsard & la 
Cour. . 


La Grande Revue, März: G. Harry, La Litterature belge 


depuis la guerre. — L. Lemonnier, Les Romans de M. 
Marcel Prevost. 

"La Nouvelle Revue, 1. u. 15. April 26: L. Proal, Le Rire moqueur 
de Voltaire. 


‘Nouvelle revue francaise, 1. Mai 26: P. Valery, Au hazard 


et au erayon. 


Te Correspondant, 10. April 26: J. Morienval, Une renaissance 
de la litterature religieuse. 


‚Nouvelle Revue eritique, 15. März 26: R. A. Fleury, Proust 


et Mauclair. — 25. März 26: J. Durieux, La litterature 
diplomatique. — 15. April 26: A. de Bersaucourt, Maurice 


- de Guerin. — C. Mauclair, Une reponse A propos de Marcel 


Wi 


Proust. — A. D. Toledano, Amielana. 


' Revue bleue, 3. April 26: G. de Cham pris, Le Culte de la 


langue frangaise au Canada. — A. Lamande, Fortunat 
Strowski. — 17. April 26: M. Serval, Autour de Balzae: 
quelques noms propres. 


Les Marges, 15. März u. 15. April 26: L’Homosexualite en 


1}; 


litterature. 


"Revue des eours et conferences, 15. März 26: L. Arnould, 


TEEN TEEN TREE 









‚ Taine & Rome: le cicerone. — L. Bayard, Une methode 
pratique d’initiation & la critique des textes. — G. Cohen, 
Crestiien de Troies, sa vie et son @uvre. — G. CGonnes, 
Le Mystere Shakespearien: Oxford ou Shakespeare? — A. 
Schinz, Fenelon; critique litteraire, preearseur. — J. 
Vianey, Les ’grands poetes de la nature en France: Vietor 
Hugo. — 30. März 26: G. Connes, Le Mystere shakespearien. 

 Conel. — R. Michaud, Le Roman'americain d’aujourd’hui: 

La reaction antipuritaine. — H. Potez, Gabriele d’Annunzio. 

— A. Feugere, un grand amour romantique: Georges Sand 

et Alfred de Musset. VI. & Venise. — 15. April 26: G. Cohen, 
Crestiien de Troies, sa vie et son @uvre: Les origines du 

" roman courtois. — N. Iorga, Les Voyageurs frangais dans 


“ 
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l’Orient europeen: XV® siecle.e. — E. Meyer, Theophile 
Gautier et Baudelaire. — R. Michaud, Le Roman ame£ricain 
d’aujourd’hui: Hawthorne et le roman psychologique. 


Conferencia, 15. März 26: G. Rageot, Alfred de Musset et 
nous. 

Causeries Frangaises. Supplement & la Bibliographie de la 
France 12. 19. März 1926: Marcel Berger, Les Heritiers 
du Naturalisme. 


Les Annales, 25. April 26: H. Harrisse, George Sand et Henry 
Harrisse. Correspondance inedite. 

Revue hebdomadaire, 20. März 26: Bouteron, Les Muses 
romantiques: La vie et les moeurs de la muse romantique. — 
27. März 26: Marcel Bouteron, Les Muses romantiques. 
Les Muses inspiratrices. — 3. April 26: M. Bouteron, Les 
Muses romantiques. Les Muses des lettres. De George Sand 
d& Louise CGölet. — 10. April: Ders., Muses de theätre. — 
17. April 26: M. Bouteron, Les Muses romantiques. Les 
Feministes. L’Amour et le mariage. — 24. April 26: L. Du- 
bech, Jean Racine, politique: Britannieus. — 1. Mai 26: 
L. Dubech, Jean Racine, politique: Britannieus. 

Le Navire d’Argent, 1. April 26: A. Monnier et J. Porson, 
La litterature allemande traduite en frangais. I. Des origines 
A la fin de la Reforme (Bibliographie). 

L’Illustration, 1. Mai 26: G. Cheran, George Sand et ses 
portraits litt&raires. 

Revue Belge, 15. März 26: G. Guiches, J. K. Huysmans, 
Bloy, Verlaine, Goncourt, Daudet. — 1. April 26: J.Ajalbert, 
Les Arcanes de l’Academie Goncourt. 

Academie royale de langue et de litterature francaises. Bulletin 
IV, 5: G. Doutrepont, L’evolution du type de Pierrot 
dans la litterature frangaise. 





Neu erschienene Bücher!. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw. 


Nach dem Tode von Prof. Streitberg, der nach dem 
Hinscheiden Brugmanns lange Jahre die Indogermanischen 
Forschungen, Zeitschrift für indogermanische Sprache und 
Altertumskunde, allein redigiert hatte, geht mit dem demnächst 
beginnenden XLIV. Bande die Redaktion an die Professoren 
Ferdinand Sommer in München und «Albert Debrunner in 
Jena über. Zuschriften, die die Redaktion angehen, sowie 
Manuskripte für die Indogermanischen Forschungen und den 
Anzeiger sind zu richten an. Prof. Dr. Albert Debrunner, 
Jena, Erfurter Str. 60, Rezensionsexemplare an den Verlag 
Walter de Gruyter & Co., Berlin W 10. 

Um die Benutzung der bisher erschienenen Hefte von 
Luicks „Historischer Grammatik der englischen 
Sprache“ zu erleichtern, hat sich der Verlag Chr. Herm. 
Tauchnitz, Leipzig, einer Anregung des Verfassers nach- 
kommend, entschlossen, diese Hefte als erste Abteilung des 
ersten Bandes zusammenzufassen und dementsprechend einen 
Titelbogen mit Inhaltsverzeichnis herstellen zu lassen. Die 
bisherigen Bezieher des Werkes erhalten ihn auf Verlangen 
vom Verlag kostenlos zugesandt. Diese Zusammenfassung be- 
deutet aber keineswegs einen Abbruch; vielmehr ist der Ver- 
fasser mit der Ausarbeitung der folgenden Teile andauernd 
beschäftigt. 

Dr. Otto Autschul (Prag) gibt im Laufe dieses Jahres 
eine Arbeit über Garrett und sein Verhältnis zur Romantik in 
Druck. 

Der Privatdozent für deutsche Sprache und Literatur an 
der Universität Marburg Dr. Kurt Wagner wurde zum ao. 
Professor ernannt. 


1 Die Abteilung ‚Neu erschienene Bücher“ musste für die 
nächste Nummer zurückgestellt werden, da es dem Unterzeich- 
neten infolge einer mehrwöchigen Grippeerkrankung nicht 
möglich war, ausser der Abteilung „Zeitschriften‘‘ das Manu- 
skript auch dieses Teils der Bibliographie rechtzeitig für den 
Druck fertig zu stellen. 

Fr. Neumann. 
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Dem Privatdozenten Dr. Mart. Sommerfeld an der 
Universität Frankfurt a. M. wurde ein Lehrauftrag für liter. 
Kritik und ästhetische Theorie erteilt. 

Dem Privatdozenten an der Universität Frankfurt a. M. 
Dr. Helmut Hatzfeld wurde für seine Arbeit „Der Don 
Quijote des Cervantes als stilistisches Kunstwerk“ vom In- 
stitut d‘Estudis Catalans in Barcelona der Preis Isidre Bon- 
soms in der Höhe von 10000 Pesetas verliehen. 

Der Privatdozent an der Universität Berlin Dr. Gerhard 
Rohlfs ist als ord. Professor der romanischen Philologie an 
die Universität Tübingen berufen worden. 

Dr. H. Urtel ist zum Honorarprofessor an der Universität 
Hamburg mit einem Lehrauftrag für neuere franz. Literatur- 
geschichte ernannt worden. 

7 am 17. April zu Baden-Baden der Mundartforscher Prof. 
Dr. Philipp Lenz, 64 Jahre alt. 

7 am 26. April der Professor an der Ecole des Hautes 
Ftudes zu Paris Jules Gillieron, 72 Jahre alt. 





Erwiderung. 
(Zu Literaturblatt 1926, Sp. 89 ff.) 


Leo Spitzer widmet meinem Erlanger Vortrag ‚Die 
neuen Wege und Aufgaben der Stilistik“ (so 
war der Titel, nicht ‚‚Neue Wege und Aufgaben . . .“, wie eine 
„programmatische Kundgebung‘‘ hätte überschrieben werden 
müssen) eine überlegene Kritik, als deren Ergebnis er mir 
„wirklich bodenkräftiges Müssen“, ‚eigene Gedanken“ usw. ab- 
spricht. Spitzer irrt zwar, wenn er glaubt, dass mein Vortrag 
nur eine Auseinandersetzung mit ihm sein sollte — an Spitzers 
Gegnerschaft habe ich ebensowenig Freude wie er an meiner —, 
aber da Spitzer mehrfach Arbeiten aus dem Gebiete der Stilistik 
veröffentlicht hat, musste ein kritisch-referierender Vortrag über 
dieses Gebiet sich leider auch mit ihm beschäftigen, wobei sich 
die völlige Haltlosigkeit seiner stilistischen Methode, die er 
neuestens mit Physiognomik und Graphologie vergleicht, er- 
wies. Ob nun Spitzer wirklich der geeignete Mann ist, in eigener 
Sache ein endgültiges Urteil abzugeben, kann dahingestellt 
bleiben. Da er aber mit kluger Dialektik den Kern der Aus- 
einandersetzungen verschiebt (von V ollständigkeit der Be- 
riechterstattung gar nicht zu reden), bin ich zu folgenden 
Bemerkungen gezwungen: 

1. Spitzer schreibt GRM 1925, p. 175: ‚Aber nicht nur 
farbige Metaphern, auch ganz belanglos scheinende gram- 
matische Dinge können Seelisches künden: das Reflexivum 
in dem Verbot Flauberts öl ne faut pas seerire.....— wer 
anders könnte dieses sparsame Reflexiv.. er- 
funden haben als der Verfechter der lite- 
rarischen Impassibilite, der das Herausschauen 
des Selbst aus dem Kunstwerk verpönt?‘ Ich antwortete in 
meinem Vortrag, 8.412: ,„... Ein Blick in den Dictionnaire 
general lehrt, dass z. B. schon Vauvenargues im 18. Jahrh. 
il se raconte lwi-mÄme.sagt. Und da Vauvenargues alles eher. 
als ein Impassible war, ist der psychoanalytische Schluss aus 
dem Reflexivum (auf die Impassibilität Flauberts) als haltlos 
erkannt.“ Darauf Spitzer in seiner Rezension, Sp. 92: „Ich sehe 
auch nicht ein, was die Tatsache, dass der impassible Flaubert 
il ne jaut pas s’eerire, der ‚passible‘ Vauvenargues il se 
raconte lui-meme . .. . geschrieben hat, gegen mich beweisen 
soll... So viel wird doch zugegeben werden müssen, dass 
Flauberts Wesen sich gut spiegelt in dem (meinetwegen von 
Vauvenargues oder noch jemand vor ihm ‚erfundenen‘) s’eerire: 
die Abneigung gegen das Bich-Zeigen des Schriftstellers in dem 
konzentrierten Ausdruck und die Erregung Flauberts in der 
Nötigung, die er empfunden haben muss, seinem Gedanken eine 
seltene sprachliche Form zu geben.‘ — Spitzers wissenschaft- 
liche Entwicklungsfähigkeit kann niemandem verborgen bleiben. 
Im Jahre 1925 Spitzers Ansichten von 1919 und 1920 (in einem 
grösseren und zusammenfassenden Referate) zu widerlegen, 
heisst ‚‚offene Türen einrennen‘. (hier, Sp. 91). Daher ist 
es wohl kleinlich und gedankenarm, zu fragen, ob das, was 
Spitzer in der Rezension von Anfang 1926 schreibt, noch das- 
selbe ist, was er in der GRM von Mitte 1925 behauptete ? So- 
lange wissenschaftliche Diskussion aber mit Argumenten, nicht 
mit Ueberschreien des Gegners arbeiten will, muss ich fragen: 
Gestattet Flauberts Reflexiv (nur vom Reflexiv war 1925 die 
Rede) also einen Schluss auf Impassibilität, wenn der ‚‚passible‘ 
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Vauvenargues genau dasselbe Reflexiv in genau derselben Be 
deutung verwendet, oder aber ist der Schluss haltlos? 

2. Spitzer ist bekanntlich Seelenspezialist ersten Ranges | 
und erweist das hier, Sp. 90, an Referenzen. Um so üb 


suchte zu erweisen, dass selbst in den Fällen, wo jemand sich 
eine ganz neue Sprache schafft, um sein Sselenleben adäquat 
auszudrücken, Psychoanalyse nieht möglich ist. Spitzer belehrt 
mich, dass der Stil in Kaisers Drama nicht für die Personer 
des Dramas sondern nur für den Dichter eine Seelendiagno:e 
zulasse. Ist nun aber eine solche Diagnose wirklich berechtigt 
oder nicht? Oder aber bleibt meine Behauptung aufrecht, dass 
selbst hier Seelendeutung eine Willkürlichkeit wäre, „„we'li 
unseren, der Uneingeweihten Seelen, den expressioni>»tische 
Ballungen, begrifflichen und sonstigen Verrenkungen und Ver: 
zerrungen nichts entspricht“ ? ie 


3. 8. 415 meines Aufsatzes steht: ‚Um aber bei der Psycho- 
analyse zu bleiben: muss man nicht die schwersten Bedenken 
gegen eine Methode haben, die gelegentlich etwa erklärt, Ch. 
Peguy habe den Stil, den Bergson haben sollte und nicht hat? 
Wenn ‘der Bergsonismus nicht einmal Bergsons eigenen Stil‘ 
bergsonistisch zu gestalten vermag, dann ist der Stil eines 
Menschen offenbar doch nicht ganz ‚biologische Notwendig- 
keit‘ und der Zusammenhang zwischen Seelenerlebnis und Aus- 
drucksnuance doch nicht so eng, dass man aus dieser auf jenes. 
so leicht schliessen könnte.“ Dazu Spitzer, Sp. 92: ‚Die in 
einem meiner Aufsätze wiedergegebene Aeusserung des Fran- 
zosen Johannet — Winkler schiebt sie wiederum ohne weiteres 
mir zu —, Peguy habe den Stil, den Bergson haben sollte und 
nicht hat, kann kein Einwand gegen die biologische Zusammen- 
gehörigkeit von Seele und Stil sein: Peguys Stilist der Spiegel 
seines Bergsonismus, der sich natürlich mit dem Bergsonismus 
Bergsons nicht deckt.‘ — Ja, aber warum hat denn nun Bergson 
nicht den Stil, den er als Bergson haben sollte ? Wo bleibt da die 
biologische Zusammengehörigkeit von Seele und Stil? acid 




































der Stil Peguys der Spiegel seines Bergsonismüs ist, der 
nicht der Bergsonismus Bergsons ist, welches ist dann eigentlich 
der Bergsonismus Bergsons, der in Bergsons Stil sich spiegelt ?° 
Ist das noch Wissenschaft? Mit solchem Wortspiel kann man 
natürlich alles verdecken. Dass ich aber die Aeusserung Jo- 
hannets ohne weiteres Spitzer zugeschrieben haben soll, ist un- 
richtig, wie das eben gegebene Zitat aus meinem Aufsatze zeig 
und jedermann erkennt, der die in der Fussnote von mir aus- 
gewiesenen Stellen nachschlägt. 


4. In Bd. 26 der ‚‚Neueren Sprachen“ steht, von Spitzer 
geschrieben: „Ich analysiere die einzelnen Wendungen und finde, 
dass die stilistisch-psychologische Radix, die (etwa) 
den Schneider zur toilette voyante trieb, das wenig sorgsame 
Umgehen mit der Sprache, die Nachlässigkeit im grammatische 
Konstruieren, aber auch das Bedürfnis nach Kürze ist.“ 8. 411 
meines Vortrages zitiere ich die Stelle und bemerkte daz 
(S. 412): ‚Wenig sorgsames Umgehen mit der Sprache, Nach- 
lässigkeit im grammatischen Konstruieren sind keine psyehi-. 
schen Wurzeln, sondern Tatsachen, für die solche Wurzeln 
eben zu finden wären.‘ Spitzer ‚‚rezensiert“: „‚Winkler weiss 
sehr gut, dass man die Sprache vom Einzelnen und von der 
Gemeinschaftsnorm aus betrachten kann. Kühn, wie er ist, 
nimmt er nun Studien von mir über Allgemeinsprachliches her 
und behandelt ihren individualsprachlichen Sinn: wenn ich in 
Fällen wie toilette voyante ‚wenig sorgsames Umgehen mit‘ 
der Sprache, die Nachlässigkeit im grammatischen Konstruieren, 
aber auch das Bedürfnis nach Kürze‘ aufzeige, wie sie im Ge- 
schäftsmilieu üblich ist, so fordert mich E. Winkler auf, die 
seelischen Wurzeln für solche Sprachbehandlung zu ‚finden‘. Bitte 
sehr! Die Schneidersprache entstammt der Schneiderseele.“ — 
Bravo! Das ist eine ebenso geistreiche wie tiefe Erklärung. 
Aus der Schneiderseele erklärt sich also das Bedürfnis nach 
Kürze, wenig sorgsames Umgehen mit der- Sprache usw. Der 
Schneiderausdruck toilette voyante ist die Tatsache, die Schnei- 
derseele die seelische Wurzel. Das ist das Ei des Kolumbus! 


;4 


schreibt Spitzer: ‚‚(Winkler) polemisiert dann gegen die Be- 
zeichnung von ‚wenig sorgsames Umgehen mit der Sprache, 
Nachlässigkeit im grammatischen Konstruieren‘ als ‚psychische 
Wurzeln‘ — ich hatte aber gar nicht diesen Ausdruck gebraucht, 
sondern von ‚stilistisch-psychologischer Radix‘ der Ausdrucks- | 
weise toilette voyante gesprochen.‘ Ich frage Spitzer: 




































eht bei mir der Ausdruck ‚‚psychische Wurzeln“ als von 
"Spitzer verwendet angegeben, und welches ist der Unter- 
schied zwischen ‚‚psychischer Wurzel“ und ‚‚stilistisch-psycho- 
\logischer Radix‘ ? 
5.8. 420 meines Vortrages sagte ich: ‚Gesunde Kategorien- 
/ bildung, schmiegsame Systematik, die den Blick stets auf das 
‚sprachliche Material gerichtet hält und nur das zusammen- 
fügt, was seinem innersten seelischen Werte nach zusammen- 
| gehört, ist die unumgängliche Voraussetzung und liefert ihrer- 
seits das notwendige Koordinatensystem für eine vertiefte 
| sinnvolle, umfassende, über die blosse Anhäufung von Einzel- 
| zügen hinausstrebende Stilcharakteristik.‘‘ Wo ist da ein gegen 
Spitzer gerichtetes „Verlangen ausgesprochen ? Sollte 
"Spitzer sich durch die Bemerkung von der ‚‚blossen Anhäufung 
von Einzelzügen‘“ getroffen fühlen ? Mir kam es auf die Sache, 
| nicht auf eine bestimmte Person an. Hoffentlich erkennen alle 
"Leser auch in der Spitzerschen ‚Rezension‘ wie in den vielen 
| anderen seiner Auslassungen aus der letzten Zeit dasselbe Streben 
| nach Sachlichkeit!! 
| 6. Für den Hinweis, dass auch Saussure den Vergleich vom 
'Schachspiel verwendet, bin ich Spitzer dankbar. Ich bitte aber 
um Angabe, wo der Vergleich steht. Ich kenne die Stelle nicht, 
habe sie jedenfalls nicht mehr in Erinnerung. Dergleichen kann 
‚einem zustossen. Es ist sogar vorgekommen, dass man einen 
| Banzen Aufsatz über ‚‚ein Ersatzwort für Syntax‘ geschrieben 
"hat und am Schluss gestehen musste, dass das vorgeschlagene 
| Ersatzwort bereits in einem Buche steht, das jeder Syntaktiker 
kennt. (Siehe Spitzers ‚Aufsätze zur rom. Syntax und Stilistik“, 
8. 345.) Oder, dass man einen Aufsatz über den Dual im 
| Katalanischen schreibt (s. Spitzer, Buttleti 9, 83 ff.), ohne die 
|| selbst zitierte Literatur nachzuprüfen, was dann merkwürdige 
Folgen hat (s. Meyer-Lübke, ebda. 11, 123 ff.). 


) 
|" ‚6. Für die Beantwortung der Frage, ob man aus der her- 
\ vorspringenden Nummer eines Signalapparates (nur von Num- 
| mern sprach ich) den Seelenzustand des Läutenden mit wissen- 
| schaftlicher Sicherheit erkennen (wehe über mich kleinen 
| Geist!) oder ihn höchstens erraten kann, wie ich behauptete, 
empfehle ich Spitzer die Konsultation eines Lehrlings einer 
Elektrowerkstätte. 
7. Da Spitzer mir aber ungenaues Zitieren vorwirft, wo ich 
| nur zur Sache nicht Gehöriges übergehe, erlaube ich mir folgende 
 'Gegengabe: Ich spreche nicht von „innerem Interesse“, sondern 
"von „‚innerem Bedürfnis“ eines Sadisten; ich spreche nicht von 
| 'Sexualwerten, sondern von Sexualworten bei Barbusse; ich 
| schreibe ferner: „Und dass den Sexualworten eines Barbusse 
"sexuelle Vorstellungen entsprechen, dass diese Vorstellungen, 
| wenn die Worte nur oft genug vorkommen, Lieblingsvorstel- 
| lungen sind — das heisse ich auch recht simple Erkenntnisse.“ 
| Spitzer findet es für richtig, den SNatzteil, „dass diese Vor- 
stellungen, wenn die Worte nur oft genug vorkommen, Lieb- 
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lingsvorstellungen sind“, durch ein keusches ‚usw.‘ wieder- 
zugeben. Etwa deshalb, damit er als von mir „simplerweise 
vorausgesetzt‘ ansprechen kann, was er selbst GRM 1925, 
S. 174, wörtlich so ausgedrückt hat: „‚Motiv und Wort gehen 
einander parallel: aus den Lieblingswörtern des Dichters sind 
dessen Lieblingsmotive erschliessbar“? Wie soll man diese 
„Erkenntnis“ anders bezeichnen als mit dem Worte ‚simpel‘ ? — 


Innsbruck. Emil Winkler. 





Antwort. 


Verteidigung meiner Methode gegen Missverständnis war 
meines Artikels Absicht. Mit Widerlegung der vorliegenden, 
meist formalen Polemik Winklers möchte ich den Leser nicht 
behelligen. Mit meinem Urteil über Winklers “Das dichterische 
Kunstwerk“ vergleiche man das eines gewiss unbeteiligten 
Holländers (Museum 1925 S. 206: „eenzijdig en onzelfstandig‘“). 


Marburg a.d.L. Leo Spitzer. 





Zu Literaturblatt Sp. 85. 


Spitzer wirft mir drei elementare Schnitzer im Neu- 
französischen vor. Der dritte, saintifie statt sanctifie, ist ein 
lapsus calami, der erste soll je deviens vieux sein, der zweite 
il vit. Man vergleiche dazu bei Littr& vieillir: devenir vieuz, 
im diet. gen. unter vieux: devenir vieux, unter vieillir: devenm 
vienx, dazu, worauf ich von befreundeter Seite aufmerksam 
gemacht werde, Bailly, traite de stilistique frangaise 2, 212: 
cous viellissez, vous devenez vieux. Von derselben Seite werde 
ich für il vit als Gegensatz von il est mort auf Renan, 
avenirs de la science 220 hingewiesen: ces generations mortes, 
mortes ü jamis. Non, elles vivent dans Vhumanite. Littre 
entnehme ich folgendes Beispiel aus Marivaux: cetle ex- 
pression «le ne wit plus ne lui ötait que la vie et ne lw 
donnait pas les laideurs de la mort. 

W. Meyer-Lübke. 





Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Ifofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachricehten usw.) dementsprechend 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Eespreehung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen, 
An O.R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten. 
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VERLAG VON O.R. REISLANDINLEIPZIG 





Jahresbericht 


über die Fortschritte der klassıschen Altertums- 
wissenschaft 
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Begründet von C. Bursian, herausgegeben von Karl Münscher 


Die Altertumswissenschaft hat in unserer Zeit so sehr an Ausdehnung 
und Vertiefung gewonnen, daß es dem einzelnen ganz unmöglich geworden 
ist, alle ihre weitverzweigten Gebiete zu überschauen, geschweige denn sich in 
den unendlich manpigfachen Einzelfragen über den modernen Stand der 
Forschung zu unterrichten und ein selbständiges Urteil zu bilden. Einige 
Fachzeitschriften bringen deshalb zusammenfassende Berichte über die Fort- 
schritte auf den engeren Forschungsgebieten : mit ihren Berichten aber das ge- 
samte weite Feld der Altertumswissenschaft zu umfassen, diese Aufgabe stellen 
sich allein die Jahresberichte, die unter dem Namen ihres Begründers 
Bursian allgemein bekannt sind, Sie wollen dadurch auch denjenigen Ge- 
ehrten, die nicht an den Zentren des wissenschaftlichen Lebens tätig, auch 


Preis jährlich M. 35.— nn | 


nicht imstande sind, sich zahlreiche Fachzeitschriften und kostspielige Mono- | 
graphien selbst zu erwerben, eine Möglichkeit geben, die staunenswerte Ent- 


wickelung ihrer (sesamtwissenschaft zu verfolgen und zugleich sich auf ihrem’ 
‚Spezialgebiete eindringliche Belehrung über die neuesten Erscheinungen zu. 
holen. In welcher Weise diese Jahresberiehte ihre Aufgabe auffassen, darüber‘ 
belehren am besten die Titel einiger jüngst erschienener oder demnächst 
ercheinender Berichte. Die mit dem Jahresbericht erscheinende ’ ' 
Bibliotheca philologica elassica 
ist die einzige Bibliographie der Altertumswissenschaft; das 
Biographische Jahrbuch 
bringt Nekrologe namhafter Philologen. 7 # 


Soeben ist vom 52. Jahrgang, 1926, Heft 1/4 erschienen; das Heft enthält: 


Über die Literatur zu Homer (1 löhere Kritik) aus den Jahren 4920— 1921, 
I. Teil. Von Dietrich Mülder. — Über die Literatur zur griechischen Komödie 
von 4924—1925. Von Ernst Wüst. — Über die Literatur zu einigen 


wichtigen römischen Schriftstellern des 5. und 4. Jahrhunderts aus den Jahren 


Inhalt des 51. (vorhergehenden) Jahrganges: 


Über die Literatur zu Xenophon aus den Jahren 4919— 1924. Von Josef 
Mesk. — Über die Literatur zu Ciceros rhetorischen Schriften aus den Jahren 
1918—1925. Von Georg Ammon. — Über die Literatur zu Ciceros pbiloso- 
phischen Schriften aus den Jahren 1941 2—1 921. II. Teil. Von Adolf Lörcher. 
— Über die Literatur zu Cieeros Reden aus den Jahren 4918—1925. Von 
J. Karl Schönberger. — Über die Literatur zu den römischen Satirikern (außer 


N. \ 
Horaz) von 4948-1924. Von Ernst Lommatzsch. -— Über Phädrus und 


{ 
1940/14 (Schluß). Von Wilhelm A. Baehrens. ---Über die Literatur zu 
Ciceros philosophischen Schriften aus den Jahres 4912—1921. II. Teil. 
Von Adolf Lörcher. — Nekrologe. 


r 


die römische Fabelliteratur für die Jahre 1919— 1924. Von Hans Draheim. — 
Über die Literatur zu einigen wichtigen römischen Schriftstellern des 5. und. 
4. Jahrhunderts aus den Jahren 4910/11 bis 492%. Abschnitt I u. II. Von 
Wilhelm A. Baehrens. — Über Vulgär- und Spätlatein 1921—1925/2%. 


II. Teil. Von Theodor Bögel. — Über die Erforschung der altitalischen 
Sprachdenkmäler für die Jahre 4920—4925. Von Michael Bacherler, — 


Nekrologe. q 


Das Schlußheft (11/12) (enth. Bibliotheca philologica elassica, Band 50) * ! 


des 49. Jahrganges 1923 ist soeben ausgegeben worden. 
des 49, Jahrganges 1 eben ausgeg | 
Mit diesen Heften hiegt der Jahresbericht bis Jahrgang 49 komplett vor. 
Jahresbericht 50. Jahrgang Heft 11/12 erscheint im Sommer 1926. 
Jahresbericht 51. Jahrgang Heft 11/12 erscheint im Herbst 1996. 
DaUE 





Soeben ist erschienen: 

Bleibendes und Vergängliches in der Philosophie Kants 
Von Geheimrat Prof. FRANZ ERHARDT ar | 

» VI und 269 Seiten. 


Das Werk bietet eine Gesamtwürdigung der Kantischen Philosophie, als deren Resultat sich ergibt, daß zwar vieles von dem, was Kant gelehrt hat, aber“ 
doch lange nicht alles auf bleibende Bedentung Anspruch machen kann. Dabei kommt es dem Verfasser jedoch nieht nur darauf an, zu den Lehren Kants zu) 
stimmend oder ablehnend Stellung zu nehmen, sondern zugleich auch zu zeigen, wie wir von Kant aus weiter und über ihn hinaus kommen können; denn bei 
den negativen Ergebnissen des Kritizismus stehen zu bleiben, dürfte ganz ausgeschlossen sein. Als besonders wichtig sieht dabei der Verfasser den genauen 
Nachweis an, daß es Kant durchaus nicht gelungen ist, ein für allemal bestimmte Grenzen der menschlichen Erkenntnis festzulegen und die Unmöglichkeit der 
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Metaphysik darzutun, deren Wiederaufrichtung nach der Meinung des Autors vielmehr die deingendste philosophische Aufgabe der Gegenwart ist. Das Buch f 
wendet sich nieht nur an die eigentlichen Fachgelehrten, sondern ist auch für weitere Kreise bestimmt, die sich für Kant interessieren und zu einem einiger- 


maßen sicheren Urteil über seine Philosophie und ihre wahre Bedeutung gel 





Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der:Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thür. i 


Ausgegeben im Juli 1926. N N a 





angen wollen ; nicht zum wenigsten aber möchte es dem Bedürfnisse derjenigen 

dienen, die erst im Begriff sind, genauer in Kant einzudeingen und daher für eine rechtzeitige Aufklärung über Vorzüge und Mängel der Kantischen Philo- 

sophie dankbar sein werden ; denn eine solehe Aufklärung, wenn sie nur selbst auf richtiger Einsicht beruht, wird ihnen viele Mühe und Arbeit sparen können. 
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‚Grundzüge der Deutschkunde, herausgegeben von W. Hof- 
7 staetter und F. Panzer. Erster Band. Mit Beiträgen von 
'= H. Abert, Kl. Bojunga, K. Brandi, E. A. Boucke, A. Heusler 
- und C. Neumann. Leipzig und Berlin 1925. B. G. Teubner. 
VIII und 259 S. Gr.-8°%. Geh. R.-M. 8.—; geb. R.-M. 10.—. 





Den Konzentrationsbedürfnissen des „deutschen“ 

"Gymnasiums, des auf allumfassende Uebersicht des natio- 
nalen Lebens gerichteten neuen Deutschunterrichts, hat 
W. Hofstaetter bereits im Jahre 1917 mit einer knappen 
„Deutschkunde“ gedient, die rasch fünf Auflagen nötig 
machte — untrüglicher Beweis für die Notwendigkeit eines 
solchen Werkes. Viel konnte es freilich nicht bieten, auf 
engem Raum musste der darzubietende Wissensstoff so 
zusammengedrängt werden, dass dem Anfänger das Ver- 
'ständnis nicht leicht war, dem Unterrichteten kaum etwas 
Neues gesagt wurde. Darum ist es zu begrüssen, dass 
Hofstaetter, unterstützt von F. Panzer, jetzt zum gleichen 
| Zwecke einen geräumigeren Bau aufführt. Ein mehrbändiges 
Werk, von dem vorläufig nur der erste Teil ersehiönen 
ist, soll vollendet ‚nach Möglichkeit alle Auswirkungen 

eres völkischen Seins darstellen und die Bedingungen 
jufzeigen, ünter denen es erwuchs und abrollte: die natür- 
E: Beschaffenheit des Bodens, auf ‘dem unser Volk sich 
"bildete und ausbreitete, die Kreise des Blutes, der Rasse, 
der Volksgemeinschaften, aus denen es sich löste und zu- 












und die Gestaltung seiner politischen Entwicklung, dazu 
alle seine geistigen Aeusserungen, wie sie in seiner Sprache 


\ eltanschauung und Wissenschaft, seinen Erziehungs- 
einrichtungen und seiner Sitte... . in Erscheinung treten“ 
Ben), Und Hauptziel dieser Darstellung ist nicht so- 
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| die phänomenologische Herausarbeitung echten deutschen 


Wesens und dessen — für bewusste Zukunftsgestaltung 
unerlässliche — richtige Bewertung. 


Tatsächlich haben sich sämtliche Mitarbeiter vor- 


‚liegenden Bandes um so hohe Ziele mit Ernst bemüht; 


Boucke, Heusler und Neumann mit unleugbarem Erfolg. 
Eine besonders schwierige Aufgabe hat sich Bojunga 
gestellt, der deutsches Wesen und die Geschichte deutschen 
Geistes im Spiegel der Sprache auffangen, also Vosslers 
kühnen Versuch von einemfremden auf das eigene Idiom 
übertragen will. Der Aufsatz ist stellenweise sehr geist- 
reich, nur, fürcht” ich, werden strenge Sprachforscher 
manchen sachlichen und methodischen Einwand erheben. 
Was etwa 8. 23 über „Dichtungssprache der Fahrenden“ 
gesagt wird, ist die reine Phantasie; wird doch neuestens 
der Begriff „‚Spielmann‘ überhaupt stark umstritten. In 
der Fremdwortfrage nimmt der Verf. einen reichlich naiven 
Standpunkt ein, nicht nur theoretisch, sondern auch 
praktisch; er vermeidet peinlich sämtliche in der Sprach- 
wissenschaft üblichen nichtdeutschen Termini, wodurch 
seine Darstellung oft schwer verständlich, bisweilen ganz 
dunkel wird. Leider (und nicht ganz verständlicherweise) 
gibt Bojunga so wenig wie die Mehrzahl der Beiträger (nur 
Boucke und Brandi ausgenommen) ein Schriftenverzeich- 
nis, das doch sowohl der lapidaren Kürze der Aufsätze 
wie des handbuchmässigen Charakters der Sammlung 
wegen unerlässlich war. 

Den kürzesten Beitrag bietet K. Brandi; wie schon 
in Hofstaetters erstem Versuch, erzählt er mit geruhiger 
Sachlichkeit die Geschichte der deutschen Schrift. Auf 
sachliche Belehrung ist in erster Linie auch A. Heusler 
aus, der mit gewohnter Meisterschaft ‘Werden und 
Wesen deutscher Verskunst darstellt, den vielfältigen 
und verworrenen Stoff mit bewundernswerter Schlicht- 
heit ordnet und klärt und dabei mehrfach Gelegenheit 

18 


HE LIBR, 


SEPR 


de 1iterdANAVERSIT Y | 


275 


findet zu nationalpädagogischen Mahnungen und Auf-. 


rufen. 

Souveräne Sachkenntnis, geschichtlicher Weitblick und 
scharfer kulturkritischer Geist vereinen sich in C. Neu- 
manns Aufsatz über die bildende Kunst zu ebenso 
belehrender wie genussreicher Lektüre. Er endet seinen 
Ueberblick — genau so wie H. Abert den seinen über die 
deutsche Musik — mit der überzeugungsvoll ausgesprochenen 
Hoffnung, dass aus dem krisenhaften Zustande gegen- 
wärtiger Kunst eiue Umwandlung unserer gesamten 
Lebensgrundlagen die Wiedergeburt völkischer Gemein- 
schaft zu neuer Höhe hinanführen werde. 

Am schwächsten geraten scheint mir der musik- 
geschichtliche Beitrag, an dem störend auffällt, dass er 
bezüglich der germanischen Urzeit und Antike vielfach 
mit Heuslers Darstellung in Widerspruch gerät; im übrigen 
hebt er sich durch blasse, mit abgegriffenen Phrasen be- 
strittene Schreibart ungünstig ab von den übrigen — be- 
merkenswert gut geschriebenen — Aufsätzen des Bandes. 

Der wertvollste aber und eine wahre Ueberraschung 
ist der Aufsatz von E. A. Boucke über den Prosastil. 
Seine bestechende Unterscheidung eines Natur- und eines 
Kunststils deutscher Rede begegnet sich (wie es scheint, 
ohne jede wechselseitige Beeinflussung) mit F. Strichs 
geistvoller Antithese von ‚Natur und Geist der deutschen 
Dichtung‘ (soeben in der Muncker-Festschrift ‚Die Ernte“ 
erschienen) und führt auch zu ähnlichen typologischen 
und geistesgeschichtlichen Folgerungen. Wenn die andern 
Arbeiten des Sammelbandes mehr eine Anwendung ge- 
gebener Forschungsresultate für die Zwecke des Unter- 
richts und der Bildung darbieten, so ist Bouckes Versuch 
zugleich eine originelle wissenschaftliche Leistung, an der 
kein Forscher vorübergehen darf. Man möchte die Hoffnung 
oder doch den Wunsch aussprechen, dass dies nur die 
Kostprobe und Abschlagszahlung sei einer umfassenden 
Geschichte deutscher Prosa, die ja leider immer noch fehlt; 
Boucke besitzt alle erforderlichen Gaben für diese so 
schwierige wie nötige Unternehmung. 

Ein wenig ist der ganze Band als Notbau geraten; 
des beschleunigten Erscheinens wegen haben die Heraus- 
geber auf systematische Anordnung verzichtet und die 
Beiträge veröffentlicht, die zunächst einliefen. Das wird, 
ist das Gesamtwerk erst einmal abgeschlossen und darin 
das Gesamt der deutschkundlichen Gegenstände ab- 
gehandelt, weiter keinen Schaden stiften, denn in systema- 
tischer Reihenfolge braucht und will es wohl niemand 
lesen. Halten die folgenden Bände, was der erste ver- 
spricht und zum Teil schon erfüllt, so ist ein Lehr- und 
Lesebuch für den Deutschlehrer (dies Wort im weitesten 
Sinn!) geschaffen, wie es heute jeder benötigt, und das 
man sich nicht mehr wird fortdenken können. 


Prag. Jos. Körner. 





Othmar Meisinger, Hinz und Kunz. Deutsche Vornamen 
ın erweiterter Bedeutung. Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus. 
1924. VIII, 97 8. M. 3. 

Die Verwendung von Personennamen in appellativem 
Sinn, den klassischen Sprachen und dem ältesten Deutsch 
fremd, setzt an der Grenze des Ahd. und Mhd. ein und 
hat namentlich in lebender Mundart einen Umfang an- 
genommen, wie sonst nur im Französischen. Alle deutschen 
Mundarten sind an diesem Sprachgebrauch mit kenn: 
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zeichnenden Proben beteiligt. In Wien heisst ein dummer " 
Kerl der Schurl mit der Blechhaubn; im Obersächsischen 
heisst die Schnapsflasche Bauline und die Krautscheuche 
Schodendoffel; in Leipzig speist man einen Geduldigen ab: 
da gannste warten, bis Michel dütt „‚bis der Nachtwächte) 
bläst‘; in Berlin heisst der Gefängniswagen de jriene 
Minna; in Holstein wird ein Wirt, der nichts zu trinken 
hat, verhöhnt als Hans up de Dröge, das Herzogtum 
Oldenburg hiess in dortiger Gaunersprache Petern sein 
Tiergarten, in Koblenz war der Polizeigewahrsam als 
Adamche bekannt; in Frankfurt a. M. heisst die Heils- 
armeejungfrau (sonst Kiepenjule) die Josefine von der 
Heilsarmee; im Elsass ist der Küster der Betzitmelcher; 
in Freiburg i.B. kommt ein Schläfriger daher wie der 
Schlurbetoni vu Horbe; in Basel heisst der Schmutzfink 
Gülle-Nöppi; in Zürich nennen die Strassenbahnangestellten 
die elektrische Uhr Galopp-Rüedi. Wesentlich norddeutsch 
ist die Soldatensprache bestimmt, wenn sie den Feldgeist: 
lichen Kommiss-Jesus nennt. | I 

Die Belege aus der alten Sprache hat Wilhelm | 
Wackernagel gesammelt, seit 1874 liegen seine Er 
gebnisse im dritten Band seiner Kleineren Schriften vor. 
Auf die mundartlichen Beispiele hat zuerst Meisingeı 
die Sammlung ausgedehnt; seine Lörracher Schulpro- 
gramme von 1904 und 1910 haben Keiper und Zink 
auf diese Appellativnamen gelenkt, die in Jahrgang 1910 
der Zeitschrift für deutsche Mundarten eine reiche Ernte 
aus der Rheinpfalz vorlegen konnten. Eigene und fremde 


weibliche Vornamen in appellativem Gebrauch nachweist. 
Meisingers Quellenverzeichnis nennt 118 meist lexikalische 
Werke, die er ausgeschöpft hat, und dabei verfährt er be 
dieser Aufzählung derart sparsam, dass er z. B. Titus 
Toblers Appenzellischen Sprachschatz (1837) nicht 
nennt, weil dessen Angaben seither. grossenteils in das 
Schweiz. Idiotikon übergegangen sind, oder dass er Werk« 
übergeht, die nur bescheidenen Ertrag hätten bringe 
können, wie K.G. Anton, Alphabetisches Verzeichni: 
mehrerer in der Oberlausitz üblichen Wörter (1824—48); 
H.Brendicke, Berliner Wortschatz (1897); B. Buch 
rucker, Wörterbuch der Elberfelder Mundart (1910)5' 
R. Eilenberger, Pennälersprache (1910); K. Sall 
mann, Lexikalische Beiträge zur deutschen Mundari 
in Estland (1877); F. Woeste, Wörterbuch der west 
fälischen Mundart (1882), oder das Siebenbürgisch-Säch 
sische Wörterbuch 1908 ff. zb 2 

Die Kühnheit, etwa mit Dietrich den Nach 
schlüssel oder mit Cornelius den Katzenjammer z 
bezeichnen, ist grösser als jene, die den landesübliche: 
Bedeutungswandel herbeiführt, grösser auch als jene 


licht, mit der. wir etwa von einer vorsündflutlichen Faul 
heit oder von geradezu asiatischen Zuständen spreche 
können (Beitr. 24, 464 ff.). Die Uebertragung von Eige 
namen in appellativem Gebrauch ist denn auch Kreise 
vorbehalten, deren Sprache im Zeichen der Kühnhei 
steht: nicht zufällig gehören die eben genannten Beispiel 
der Sprache der Gauner und der Studenten an. Die (a 
mina Burana nennen Silber und Gold Albinus und Rufinus 
mit einer im bürgerlichen Sprachleben unerhörten Kühn 
heit übertragen die Vaganten die beiden Heiligenname 
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' auf das helle und rote Edelmetall. Andere Sprachkreise 
wagen ähnliche Pfade nur zu wandeln, wenn eine lautliche 
"Aehnlichkeit die Brücke schlägt: erst wenn der Name 
der Frucht Reineclaude lautlich zu Ringlotte, der Pflanzen- 
name Ascalonium zu Schalotte, die Blume Zeitlöschen zu 
"Zallieschen geworden war, stellte sich der Gedanke an 
"Lotte, Charlotte und Lieschen ein. Solche Nebengedanken 
‚konnten dann Einfluss auf die Wortgeschichte gewinnen: 
“wenn bei Roland an roh, bei Magdalene an entlehnen ge- 
© dacht wurde, konnte sich bei jenem die Bedeutung ‚‚Wüst- 
" ling“ einstellen, zu diesem die Wendung zur Bas Len gehen 
‘entwickeln. In den Jahrhunderten der religiösen An- 
"spannung hat die Bibelfestigkeit der Deutschen die Ent- 
ricklung gefördert: damals ist Adam zum Urbild des 
'" sündigen Menschen geworden, Lazarus zum Vertreter der 
‘“ Armut. Manches derart hat sich merkwürdig lange ge- 
halten. Weil nach Joh. 18, 3 in Gethsemane Malchus als 
erster Hand an Jesum legt, heisst im Aargau Suppe-Malchis, 
| 5 zuerst mit dem .Löffel in die Morpensuppe fährt. In 
‘" Tirol ist nach 1. Mos. 3, 6 die Naschhafte bis heute eine 
4  gschleckige Eva. Weil Davids Zweikampf glatt und glänzend 
‘" verlief, ist es im Erzgebirge höchstes Lob für eine Uhr, 
, wenn sie geht wie a Davidl. Nach dem Priester Eli 1. Sam. 
|" 2, 12 heisst in Schaffhausen ein allzu nachsichtiger Vater 
. Heeli. Auf katholischer Seite erweist sich der Heiligen- 
' glaube auch sprachlich als mächtige Triebkraft: als Zahn- 
| Eheiige gibt Apollonia dem Kind, dem die Zähne noch 
" fehlen, den Namen Zahnappel. Im Bauernkalender ist 
# diese Einwirkung der Heiligen noch stark zu spüren: wenn 
am Burkhardstag, dem 11. Oktober, die Kartoffelernte 
" zu Ende war, konnte der Festschmaus, der das Ereignis 
feiert, Burkert heissen, auch im nun protestantischen 
- Land. Aber hier schwindet die Beziehung auf den Heiligen: 
- Burkert ist im Vogtland „Schmaus und Tanzvergnügen“ 
auch in anderen Jahreszeiten, z. B. an Fastnacht, geworden. 
- Man erkennt an solchen gar nicht ohne weiteres durch- 
- sichtigen Worträtseln, wie dankenswert und notwendig 
'" Meisingers Zusammenstellung ist, in der ohne viel Worte 
ein Beispiel das andere aufklärt. 


Freiburgi.B. 





Alfred Götze. 





Adalbert Stifters sämtliche Werke. Sechster und siebenter 
d Band: Der Nachsommer, hrsg. von K. Eber und Fr. Müller. — 
=  Neunzehnter Band: B.i> wechsel, dritter Band, hrsg. von 
E G. Wilhelm. Prag 1916, 1921. 1924. XVHI u. 347 S., 
| 369 S., XXI u. 360 8. 8°. (Bibliothek deutscher Schrift- 
' steller aus Böhmen, Bd. XXXI, XXXII, XXXVL.) 

& Bd.6 und 7 der Gesamtausgabe Stifters enthalten 
- sein Lebenswerk, Im Nachsommer. Fr. Müller gibt in 
| Band 6 eine ausgezeichnete Einführung, die insbesondere 
den Kunstanschauungen des Dichters gilt, die den äusseren 
E ‘ Anregungen nachgeht, die Stifter für Einzelheiten seines 
Werkes empfangen hat, insbesondere aber den Anregungen, 
die vom Wilhelm Meister herkommen, sowie von be- 
stimmten Werken plastischer Kunst; diese werden uns 
auch durch Abbildungen vor Augen geführt: das Ganze 
_ ein höchst wertvoller Beitrag zur Erkenntnis von Stifters 
 dichterischem Schaffen. 
. Der dritte Band der Briefe umfasst die Zeit vom 
' Februar 1857 bis 20. Juni 1861 mit 120 Nummern, von 
denen 36 an seinen Verleger Heckenast gerichtet sind, reich 
an Klagen, an Bitten um Sendung von Geld, aber auch 
reich an Aufschlüssen über das Werden, das Fortschreiten 
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seines Witiko, ein Dutzend Briefe an Lucie von Eichen- 
dorff, der er am 28. Dezember 1857 bewegten Herzens 
seine Teilnahme ausspricht nach dem Tode ihres Bruders. 
Von Einzelheiten hebe ich den begeisterten Bericht hervor 
vom 28. Juni 1857: „Ich habe nun das Meer gesehen. 
OÖ mein lieber Freund, was sind alle Alpen und anderen 
Dinge bei uns gegen die Grossartigkeit des Meeres . . . 
Die liebliehe Grösse dieser Erscheinung hat auf mich einen 
Eindruck gemacht, der einen Wendepunkt in meinem 
Geistesleben hervorbringt. Ich bin plötzlich reich ge- 
worden, und ich habe eine unverlierbare Sehnsucht er- 
halten, das ‚ewige Meer‘ (wie Homer sagt) nie mehr ganz 
aus den Augen zu verlieren.“ 

Auch diesen Band beschliessen wertvolle und gründ- 
liche Anmerkungen, in denen eine Fülle von Arbeit und 
Umschau niedergelegt ist. 

O. Behaghel. 


Giessen. 





Dr. Walter Schnyder, Hebbel und Rötscher unter besonderer 
Berücksichtigung der” beiderseitigen Beziehungen zu Hegel. 
(Band X der Hebbel- Forschungen. ) Barlie us Leipzig, 
B. Behrs Verlag, Friedr. Feddersen. 1923. 158 8. 

Schnyders Dissertation verfolgt die gegenseitigen 
Beziehungen und den Gedankenaustausch von Hebbel und 
Rötscher. Mit grosser Vollständigkeit gibt der erste Teil 
der Arbeit, „Die Bekanntschaft Hebbels mit H. Th. Rötscher 
und seinen Werken“, ein Bild von den äusseren Beziehungen, 
und zwar sowohl den wissenschaftlich-künstlerischen als 
den sich daraus entwickelnden persönlichen. Ueberzeugend 
weist der Verf. nach, wie sehr es in der Natur der 
Sache lag, dass die markante, selbstherrliche Künstler- 
persönlichkeit Hebbels sich schliesslich vom Kunstphilo- 
sophen, dessen Massstab eben keine Individualität, sondern 
der „absolute Geist‘‘ ist, wieder trennte, nachdem er ihn 
Jahre hindurch an seinem Schaffen hatte teilnehmen lassen. 

Der zweite Teil, „Die geistigen Beziehungen‘, unter- 
sucht das Ideengeschichtliche dieser Bekanntschaft, vor 
allem ihren Höhepunkt in den Jahren 1847 und 1848. 
Ausgehend von Rötschers und Hebbels Stellung zu Goethes 
Wahlverwandtschaften erkennt der Verf. einen ersten 
Gegensatz zwischen der Rötscher-Hegelschen und der 
Hebbelschen Auffassung vom Tragischen, einen Gegensatz, 
der vor allem ethisch begründet ist und sich hauptsächlich 
in einer mehr oder weniger verschiedenartigen Wertung der 
Begriffe Schuld, Verantwortung, Sünde äussert. Der 
Abschnitt gibt Schnyder Gelegenheit, Hegelsche, Rötscher- 
sche und Hebbelsche Gedanken scharf zu sondern, wo sie 
auseinandergehen, selbständig fundiert erscheinen und sich 
selbständig weiterentwickeln. 

Aus einer stark gegensätzlichen Anschauung Hebbels 
und Rötschers über das Wesen des Komischen und der 
Komödie ergibt sich auch die negative Einstellung Rötschers 
zur Hebbelschen Lustspielproduktion. 

Positiver Natur sind nun aber die Beziehungen RN 
sichtlich der Frage nach der Versöhnung im Drama. Hier 
gelingt dem Verf. der Nachweis, dass Rötscher es ist, 
der Hebbel auf eine neue Versöhnung im Drama hinlenkt, 
und dass er den grössten Anteil an Hebbels Entschluss 
hat, seine ‚Dramentechnik in einem die Versöhnung 
im Drama zulassenden Sinne umzugestalten“. Während 
in der „Judith“ und in ‚Maria Magdalene‘“ der Kreis der 
dramatischen Bewegung mit der Vernichtung des Menschen 
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geschlossen wurde und die Versöhnung aus dem Rahmen des 
speziellen Dramas herausfiel, veranlasst der bestimmende 
Einfluss Rötschers, dass das versöhnende Moment von jetzt 
an nach Möglichkeit in die dramatische Bewegung des 
einzelnen Werkes hineinverlegt wurde. 


Nun ist aber Rötschers Versöhnungstheorie, die er 
Hebbels „Lehre von der unerbittlichen Notwendigkeit der 
Vernichtung des Einzelnen‘ entgegenstellt, eine ‚‚welt- 
geschichtliche“. Und so führt denn die Auseinander- 
setzung über diesen Punkt zugleich in das Problem des 
Hebbelschen Dramas hinein und lässt erkennen, wie Hebbel 
immer tiefer in das Wesen der Geschichte einzudringen 
sucht, bis er sich als Hintergrund seines Dramas den 
Geschichtsprozess selber wählt. Demgemäss gilt das 
letzte Kapitel der ‚historischen Tragödie‘, erörtert die 
„historische Gebundenheit als tragisches Motiv“ in der 
neuen Hebbelschen Tragödie, unter welchem Gesichts- 
punkt selbst „Maria Magdalene‘ ein in Hebbelschem Sinne 
historisches Drama genannt wird, und beleuchtet auch hier 
noch einmal Rötschers Einwirken, besonders im Hinblick 
auf den ‚‚Moloch‘“. 


Obwohl Schnyders Arbeit keine neuen, überraschenden 
„Abhängigkeiten“ zu entdecken vermochte, auch nicht 
zu konstruieren versuchte, so ist sie dennoch ein wertvoller 
Beitrag zur Hebbelliteratur wegen der überaus sympa- 
thischen Würdigung des Verdienstes, das sich Rötscher 
um Hebbel in bezug auf das Problem der Versöhnung im 
Drama erworben hat, Dass die Untersuchung — so sehr 
sie einer speziellen Frage gewidmet ist — tief in das Gesamt- 
dichten und -denken Hebbels hineinführt, erhöht einerseits 
ihren Wert und erweist andererseits von neuem, dass eine 
Betrachtung Hebbels nur aus der Zeit seines Wirkens 
heraus von Erfolg gekrönt ist. 


Basel. Fritz Weiss. 





Dr. M. A. van de Kerckhove, Lehrbuch der niederländischen 
Sprache für den Schul- ‚und Selbstunterrieht. I. Praktischer 
Teil. XIV+343 S8,; 
VI+ 194 S. Leipzig, Otto Holtzes Nachf. 1923. 


Prof. Dr. M. J. van der Meer und Marie Ramondt, Gram- 
. matik der neuniederländischen Gemeinsprache, mit Uebungen 
und Lesestücken. Heidelberg, C. Winter. 1923. XIV + 1788, 


Prof. Dr. J. Prinsen, Geillustreerde Nederlandsche Letter- 
kunde, met Portretten, Handschriften enz. verzameld onder 
leiding van Dr. J. Berg. Amsterdam, J. M. Meulennoff. 1924. 


Die Bücher von van de Kerckhove, van der Meer und 
M. Ramondt haben einem dringenden Bedürfnis abgeholfen. 
Der Deutsche, der ernsthaft Neuliederländisch studieren 
will, hat nunmehr sichere und zuverlässige Führer zur 
Seite und braucht nicht zu den schlechten Machwerken zu 
greifen, auf die man noch bis vor Jahresfrist angewiesen war. 
Vor allem der Universitätsunterricht wird das freudig 
begrüssen, und ich hoffe, dass den Hilfsmitteln die Lehrer 
folgen werden: Zu unserem eigenen Schaden hat das 
Niederländische, vor allem auch das Mittelniederländische, 
an den deutschen Universitäten immer noch eine Aschen- 
brödelstellung. Ich wundere mich immer wieder, wie wenig 
"In germanistischen Arbeiten Gebrauch gemacht wird von 
den hervorragenden niederländischen Wörterbüchern oder 
von den grammatischen Darstellungen der niederländischen 
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Laut- und Formengeschichte oder gar der Syntax: jeder 
westmitteldeutsche Text der mhd. Zeit drängt geradezu 
über die heutige Staatsgrenze hinüber, die nie Sprach- oder 
Kulturscheide gewesen ist. Der Mann des praktischen Unter- 
richts ist in van de Kerckhoves Buch zu Wort gekommen, 
Der praktische erste Teil ist in der Tat mit grossem pädago- 
gischem Geschick gearbeitet; die Uebungsstücke sind gut 
gewählt und werden durch besondere Lesestücke ergänzt; 
das tägliche Kleinleben, Handel, Industrie, Kunst und 
Literatur des grossniederländischen Gebietes (also mit 
Einschluss der niederländischen Striche Belgiens) sind 
gleichmässig und in glücklichen Proben vertreten; Rede- 
wendungen, Sprichwörter, Annoncen, Zeitungs- und Brief- 
stil fehlen nicht. Die systematische Grammatik des zweiten 
Teils ist klar, gründlich und erschöpfend gearbeitet. Der‘ 
geborene Flame kann sich in einigen Eigentümlichkeiten 
seiner Sprache, auch in den phonetischen Transskriptionen 
jedoch nicht verleugnen. Im Gebrauch der alten Ortho- 
graphie unterscheidet sich van de Kerckhove von van der 
Meer und Ramondt, die das vereinfachte Kollewijnsche 
System verwenden; ich teile die Befürchtung, die die 
beiden Verfasser in der Einleitung sich selber nicht verhehlen, 
dass ‚‚es einigermassen misslich ist, in einer Grammatik für 
Ausländer eine noch nicht allgemein eingeführte Recht- 
schreibung anzuwenden“. Den Hauptnachdruck haben van 
der Meer und Ramondt auf die Grammatik gelegt, die von | 
vornherein auf ein engeres, gelehrtes Publikum berechnet. 
ist. Der Germanist, der nach einer zuverlässigen de- 


Gebildeten sucht, wird bei van der Meer und Ramondt in 
knapper und klarer Formulierung Belehrung finden: 
besonders gelobt sei z. B. die Behandlung der Umschrei- 
bungen mit hebben und zijn $$ 127—131, die volle Vertraut- 
heit mit Kerns grosser Akademieabhandlung verrät. 
Der praktische Teil ist gemäss den besonderen Zielen des 
Buches schmäler und weniger abwechslungsreich gehalten 
als bei van de Kerckhove, bietet aber eine gute und tüchtige 
Ergänzung zum grammatischen ersten Teil. 


Als beste Uebersicht über die niederländische Literatur 

für den Gebrauch des Studierenden konnte bisher €. G.N. 
De Vooys’ Historische Schets van de Nederlandsche. 
Letterkunde, 11. Aufl. 1921, gelten. Dem soliden Büchlein 
des Utrechter Professors ist ein Nebenbuhler erwachsen in 
Band 160 der Meulenhoff-Editie, Die Illustrationen und 
Beigaben sind zugleich eine Konkurrenz zum geschmack- 
vollen Platenatlas bij de Nederlandsche Literatuurgeschie- 
denis von Poelhekke und De Vooys, 2. Aufl. 1916. Ich gebe 
nach Stil und Darstellung der kleinen Literaturgeschichte 
des Amsterdamer Professor den Vorzug vor seinem grossen 
Handboek tot de Nederlandsche letterkundige Geschiedenis. 
De Vooys’ Büchlein bleibt wiederum unentbehrlich wegen 
seines ausgezeichneten bibliographischen Anhangs, . der 
jedem als Wegweiser dienen kann, der sich dem Studium der‘ 
niederländischen Literatur zuwendet. Mit dem Letterkundig 
Leesboek von van den Bosch und de Vooys, das in den 
zwei Teilen von 1919 und 1923 nunmehr vollendet ist, 
wird eine nach Texten, Erläuterungen und Einleitungen 
gleichmässig ansprechende Chrestomathie geboten. Auch 
dem Studium der niederländischen Literaturgeschichte 
unserer Universitäten wäre damit durch billige und gute 
Hilfsmittel nunmehr der Weg geebnet. _ RB; 
Bo»%7. i Th. Frings 


Ber. 








Vitgekozen Gedichten van Theodoor van Rijswijck. In- 
2 leiding van Eug. De Bock. Poötische Bibliotheek. Im 
Verlag „De Sikkel“, Antwerpen 1919. 
K: Als der Flame Theodoor van Rijswijck im Jahre 
1830 während der Revolution an den Grenzen Belgiens 
"als Soldat gegen die Holländer kämpfte, trug er in 
' seinem Tornister die holländischen Gedichte von Helmers, 
- Tollens und Bilderdijk. Das war wohl Symbolik des 
Schicksals: die flämische Poesie im Anfang des neun- 
" zehnten Jahrhunderts ergriff, schwach und schwindelig 
= von einer neuen Freiheit, die holländische Poesie als 
” Stütze. Sie vergass das eigene kräftige Volksleben 
5 über die schläfrige Romantik eines Tollens, über die 
 geschwülstigen Gedichte eines Helmers, über den gewiss 
 grosszügigen, aber zu rhetorischen Bilderdijk. Das Blut 
_ aber kreucht, wo es nicht gehen kann. In seinen Ge- 
_ dichten hat van Rijswijck gleichfalls, aber unbewusst, 
_ gegen die Holländer gestritten. Ihm, der im Lied lebte 
“ und litt mit Flandern wie kaum einer seiner Kunst- 
- brüder, fällt auf einmal ein zu spotten mit der oft 
= pseudo-klassischen Sprache der damaligen holländischen 
Poesie; auf einmal singt er dem eigenen Rhythmus 
nach, und nie hat er das Idiom seiner Sprache ganz 
' vernachlässigt. 
| Die Auswahl, die Eug. de Bock aus den Gedichten 
- van Rijswijcks machte, ist charakteristisch, und die 
Einleitung des Herausgebers mit Wärme geschrieben !, 
" De Bock hat den Volksliedern und den politischen 
Gedichten mit Recht den Ehrenplatz gegeben, nur ein 
“ einziges andächtiges Lied und ein kleines Fragment 
der romantischen Erzählung Eppo aufgenommen, nebst 
zwei ernsten Erzählungen. Einige Desiderata bleiben: 
weshalb das Gedicht auf Cats nicht mit aufgenommen, 
oder überhaupt keine Gedichte, die zum Leben des 
Dichters in irgendeiner Beziehung stehen? Weshalb 
keine Gedichte, die entschieden spotten mit Senti- 
mentalität und Rhetorik, da doch in der Einleitung 
davon die Rede ist? Weshalb keine Gedichte, wie 
De Zwaluw, Zeilerslied, wovon einige Strophen schon 
ein Licht fallen lassen auf die kommende Gestalt des 
echt fNämischen Dichters, des Guido Gezelle ? 
Trotzdem ist De Bocks Auswahl wichtig für jeden, 
der einen kurzen Ueberblick von van Rij swijcks Dichter- 
arbeit und Leben zu haben wünscht. 


Giessen. Marie Ramöndt. 





Henry Clinton Hutchins, Robinson Crusoe and its Printing. 
A bibliographical Study. With a foreword by A. Edward 
Newton. New York, Columbia University Press MCMXXV. 
4. (XIX, 201.) In 350 Exemplaren hergestellt, wovon 300 für 
den Handel. $ 10.—. 

In vorstehend genanntem Buche erhalten wir aber- 

|" mals einen äusserst wertvollen Beitrag zur Defoe-Forschung, 
der durch seine prächtige Ausstattung sich noch grösserer 
> Beachtung empfiehlt. Auf Anregung des bekannten Defoe- 

' Forschers Trent (Columbia University of New York) hat 

- HR. Cl. Hutchins (University of Michigan Ann Arbor) die 


er. 


- Auflagen und Ausgaben des „Robinson“ bibliographisch 


Pr 


14 und typographisch untersucht und beschrieben, die zwischen 
1719 und 1731 bei William Taylor und seinen Rechts- 
E nachfolgern erschienen sind, dazu die verstümmelten und 
_ die Raubausgaben. Zufolge seiner Vorrede hatte der Verf. 


CR 
e 
an 


we 
= 1 17, Juli anstatt 7. Juli, des Dichters Geburtstag, ist 
' wohl ein Versehen. 
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auch eine Bibliographie der Uebersetzungen und Nach- 
ahmungen des ‚Robinson‘ geplant, aber wegen des Um- 
fangs, den schon die vorliegende Studie erreicht hatte, 
darauf verzichtet. Musterhaft und alles Lobes würdig, 
wie sein vorliegendes Buch ist — mit der Erweiterung 
seines Planes nach der Seite der Uebersetzungen und Nach- 
ahmungen würde er sicherlich gescheitert sein, wenigstens 
soweit der deutsche Anteil an dieser Literaturgattung in 
Betracht kommt, trotz der umfassenden Ankäufe, die in 
Deutschland zum Besten amerikanischer Privat- und 
öffentlicher Bibliotheken gemacht worden sind. Das jetzt 
vorliegende Werk begrüssen wir mit aufrichtigster Freude 
und Anerkennung: es war ein Desideratum der Wissen- 
schaft, die noch immer eine kritische Ausgabe des Robinson- 
textes vermisst, zu der es nunmehr die unentbehrliche 
Grundlage bilden wird!. 


Um eine Vorstellung von dem Buche zu geben, so 
untersucht das dritte Kapitel die ersten Ausgaben des 
ersten Bandes, das vierte die späteren Auflagen desselben, 
zunächst bei W. Taylor, dann bei seinen Rechtsnachfolgern; 
das fünfte die erste Auflage des zweiten Bandes sowie die 
späteren; das sechste die Auflagen des dritten Bandes; 
das siebente die gekürzten und verstümmelten Ausgaben; 
das achte und neunte die Raubausgaben (the Dublin 
Piracy, the Amsterdam Coffee House Edition [= Cox], 
the first serial Robinson Crusoe [= der Abdruck des 


i In einer Anmerkung will ich darlegen, welche Schritte 
zu einer solchen bisher geschehen sind. In einem Aufsatze „Zur 
Textgeschichte von Defoes Robinson Crusoe“ (Herrigs Archiv 
Bd. 111, 1903) habe ich zuerst die Aufmerksamkeit der Fach- 
genossen auf das Problem gelenkt und an der Hand der vier 
ersten Taylorschen Ausgaben, die sich auf deutschen Biblio- 
theken vorfanden — die dritte besass ich selbst —, ein Stück 
des Anfangs, ein solches aus der Mitte, das Schlussstück und eine 
Reihe einzelner Stellen untersucht, die Untersuchung auch auf 
den Faksimiledruck (London, Elliot Stock, 1883), dessen Text 
neue Schwierigkeiten ergab, und auf nicht weniger als sieben 
moderne Texte ausgedehnt, die alle den Anspruch erhoben, 
den Text der originalen Ausgaben zu bieten. Mein verehrter 
langjähriger Freund Bülbring (Bonn) sprach sich durchaus zu- 
stimmend und ermutigend zu meinem Aufsatze aus. Obwohl 
meine Berufspflichten der Weiterführung meiner Arbeit zunächst 
widerstrebten, hatte Bülbring den Gegenstand nicht aus den 
Augen verloren, sondern einen seiner Schüler, Frz. Horten, 
veranlasst, sich mit der Textgeschichte des „Robinson“ und dem 
Sprachgebrauch Defoes zu beschäftigen, der denn auch eine 
Promotionsschrift (Studien über die Sprache Defoes, I. Ortho- 
graphie, Bonn 1909) lieferte. Auch mit diesem wechselte ich 
wiederholt Briefe, besonders über die Grundlagen und die Zu- 
verlässigkeit jenes Faksimiledruckes. 1914 liess Horten eine 
umfassendere Arbeit folgen: ‚Studien über die Sprache Defoes‘“* 
und wollte in einem zweiten Teile das Ausgabenverhältnis 
möglichst abschliessend feststellen. Da er aber, wie ich kürzlich 
erfuhr, in den Dominikanerorden eingetreten ist, dürfte er auf 
wissenschaftliche Arbeit verzichtet haben. Auch die gewissen- 
hafte Arbeit von G. L. Lannert, An Investigation into the 
language of Robinson Crusoe (Upsala 1910), hat über die Text- 
geschichte des Buches nichts Abschliessendes- gebracht und 
scheint keine Fortsetzung erfahren zu haben. Ich selbst versuchte 
vor etwa fünf Jahren die Untersuchung wieder aufzunehmen 
und fragte behufs Unterbringung einer kritischen Ausgabe bei 
Geh.-Rat Hoops deswegen an, der auch der Aufnahme einer 
solchen in seine „Englische Textbibliothek“ im Prinzip zu- 
stimmte. Die Sache scheiterte aber an der Verständnislosigkeit 
des in Betracht kommenden Verlegers. Nachdem nun mein 
Exemplar der dritten Auflage des ersten Robinsonbandes beim 
Verkauf meiner Bibliothek an das Ausland verloren gegangen 
ist, scheint eine kritische Ausgabe des Robinsontextes für einen 
deutschen Forscher aus dem Bereiche der Möglichkeit. Das ist 
der jetzige Stand der Angelegenheit. 
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„Robinson“ als Feuilleton in Heathcot’s Intelligence]) und 
endlich die vielbesprochene, von ihrem Entdecker so ge- 
nannte O-Edition. Drei Anhänge behandeln 1. The Taylor 
Entries in the Stationers’ Register; 2. A List of Readings 
by which a Copy of the first Edition of R. Cr. (Part I 
can be checked; 3. A List of Readings by which Copies 
of the Farther Adventures of R. Cr. can be checked. Die 
Ergebnisse dieser Kapitel sowie der Anhänge machten es 
möglich und erforderlich, in dem ersten Kapitel eine Dar- 
legung der überaus seltsamen und verwörrenen Verlags- 
und Druckzustände zu geben, die im ersten Viertel des 
18. Jahrhundertss in England bestanden, und im zweiten 
Kapitel den originalen Verleger des ‚Robinson‘ William 
Taylor monographisch zu würdigen. Das Buch ist ausser- 
dem geschmückt mit je einem Faksimile des Titels der 
drei Robinsonbände aus Taylors Verlag, einem solchen der 
ersten verstümmelten Ausgabe von 1722, je einem solchen 
des Dubliner und des Coxschen Raubdrucks und einem 
solchen der sogenannten O-Edition, endlich dem eines 
Blattes aus Heathcot’s Intelligence. 

Ein Vergleich von Hutchins’ Buche mit meiner Biblio- 
graphie ist unzulässig wegen der Verschiedenheit des 
Planes, den er und ich verfolgten. Was bei H. 241 Seiten 
in Anspruch nimmt, dazu müssen mir 8 Seiten genügen, 
und doch war es mir trotz kärglichster Unterstützung 
durch Bibliotheken und sonstige Hilfe gelungen, den 
grösseren Teil jener Ausgaben auf Grund von Autopsie 
zu verzeichnen, ich konnte sogar (aus dem Bestand der 
Kgl. Bibliothek Kopenhagen) eine verkürzte Ausgabe vom 
Jahre 1724 anführen, die Hutchins (8. 131, Anm. 1) un- 
bekannt geblieben ist. Die fünfte Originalauflage hatte ich bis 
1898 nicht zu sehen bekommen (auch W. Lee nicht) und 
daher angenommen, dass W. Taylor den Abdruck des 
„Robinson“ in Heatheot’s Intelligence als solche fünfte 
Auflage habe gelten lassen. Als ich diese später kennen- 
lernte und in meinen reichhaltigen Nachträgen zu meiner 
EN (Zeitschrift für Bücherfreunde, Jahrg. XI, 
1907/08, S. 444/456 u. 489/498), die Hutchins leider un- 
bekannt Da sind, verzeichnete, war obige Schluss- 
folgerung damit hinfällig geworden. Was den Coxschen 
Raubdruck anlangt, so konnte ich seinerzeit nur (nach 
W. Lee) den abgekürzten Titel geben. Ich habe ihn aber 
später in einem deutschen Antiquariat aufgefunden und 
eine genaue Titelaufnahme desselben in meinem Robinson 
Jubiläum-Artikel von 1919 gegeben (Zeitschrift f. Bücher- 
freunde, Neue Folge, 11. Jahrg.). Die O-Edition hatte 
Laidlaw Purves aufgefunden, zunächst in einem einzigen 
Exemplar (später noch drei), und wegen der Schreibung 
des Namens des Romanhelden so genannt wie geschehen. 
Er hatte über seinen Fund berichtet (The Athenaeum, 
Nos. 3937/3938) mit dem Anspruch, in ihm die erste Aus- 
gabe des ‚Robinson‘ entdeckt und zugleich einen neuen 
Beweis für die Autorschaft Robert Harleys gegeben zu 
haben. Pollard (The Library, New Series, Vol. TV, 204/220) 
hatte sich seiner Ansicht hinsichtlich der Priorität der 
ÖO-Edition angeschlossen mit den Worten: “One point 
appears to me beyond all controversy, that is that the 
O-Edition whether it be explained as a reprint of uncor- 
rected proofs, Defoe’s trial copy, or otherwise, is textually 
earlier than any of Taylor’s editions.’ Aus äusseren und 
inneren Gründen habe ich diese Anschauung für irrig ge- 
halten (‚Der Robinson-Mythus“, Zeitschr. f. ,Bücher- 
freunde, 8. Jahrg., Heft 1, und Zeitschr. f. franz. u. engl. 


Pi. Aa en u 
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Unterricht, Bd. 16, 8. 229) und sehe BR: mit Genuge : 
tuung/ dass Hutchins nach schärfster Prüfung jene Aus- 
gabe als einen verkürzten Raubdruck nach der zweiten 
Ausgabe von Taylors vierter Auflage erweist, 

Was die Faksimiles anlangt, so bedaure ich, dass für. 
das des ersten Bandes der ersten Auflage ein Exemplar 
als Vorlage gewählt worden ist, welches handschriftliche 


Interesse — das Exemplar stammt aus dem Besitze des 
Dramatikers Congreve, und der Titel enthält die Angabe 
des Ladenpreises —, aber es hätte sich doch wohl empfohlen, F 
ein Exemplar ib sauberem Titelblatt als Vorlage zu 
wählen. Ungünstiger lag wohl der Fall bei den Faksimileaä 
des Dubliner Raubdrucks und der O-Edition, die ebenfalls 
durch handschriftliche Eintragungen verunziert sind, denn 
hier sind die Vorlagen erheblich seltener als die Teplorchen] 
Originalausgaben. 

‚ Eine Nachprüfung der Untersuchungen unseres Ver 
fassers wäre ja nun nur demjenigen ermöglicht, der das 
ganze Ausgabenmaterial vor sich hätte. Das trifft bei mir 
jetzt nicht einmal mehr für die ersten vier Ofginalaufingeni 
zu. Ich versuche es gleichwohl auf der Grundlage der in 
meinem Aufsatze „Zur Textgeschichte“ usw. (siehe oben) 
ausgehobenen längeren und. mehrerer kürzerer, aber be- 
sonders auffälliger Stellen. Der Einfachheit halber signiore 
ich die vier Auflagen, wie dort geschehen, nämlich 
AATA2ZAB: N 



















P. 46: A intrest; A133 interest. — AA! the — th of— 
being ete., A? the first of September :1659 being] 
eto.; A the 1st of Sept. 1659 being etc. 

BR47% AA? the Caribbe Islands; A? Caribbec Islands. — 
AA? the River Amozones; A? Amazones. 

P. 50: A could we ha’ done; A!?3 could we have done. 

P. 117: A Mannor; A!?3 Manor. 

P. 176: A Scetch; A123 Sketch. r 

P. 201: AA? outragious; A? outrageous. — AA! Br R 
A 3 further; AA?® Hellish; A! hellish; A it self; 
A123 itself. E 

P. 202: A they do not know it be an offence; A123 fo 
be an offence; — AA! that these people wereg 
not murtherers; A ?? murderers. _ 

P. 222: A I would have crush’d it; A!? I& would have 
crush’d it; A? it wou’d have crush’d it. 

P.2365:-AA4 Sucreas. A ?3 increas’d. — AA? Caribbees; 
A 3 Caribbes. _ 

P. 337 ist in A der Raum für den Betrag des’ Erlöses 


aus Robinsons brasilianischem Besitze leer ge- 

lassen, ich kann aber für diese Stelle nicht an- 

geben, wie sich die drei anderen Ausgaben dazu 
verhalten. . 

Keine der hier verzeichneten Stellen finde ich von 
Hutchins in seinem Appendix II erwähnt, trotz der Sorg- 
falt, mit der er die Lesarten der verschiedenen Original- 
ausgaben festgestellt hat. Ich kann mir das nur so erklären, 
dass die Exemplare, die mir vorgelegen haben, von denen, 
deren er sich bedient hat, in obigen und sicherlich 
noch zahlreichen anderen Stellen voneinander abweichen 
Glaubt doch Trent festgestellt zu haben, dass von dem 
ersten Bande der ersten Auflage in Taylors Geschäft 
Exemplare in mindestens viererlei Gestalt für einen etwaigen | 
Käufer zu haben gewesen seien, allein schon ein schlagender 


I 


Beleg für die seltsamen Druckverhältnisse der He. 









hältnisse einmal an einem hervorragenden Beispiele klar- 
zulegen. TR 

Ich scheide mit wiederholtem Danke und aufrichtigster 
“Anerkennung seiner überaus schwierigen und mühsamen 
und doch wohlgelungenen Arbeit von seinem Buche, von 
dem ich ein Exemplar seiner persönlichen Aufmerksamkeit 
mich verdanke. 


Gotha. Hermann Ullrich. 





ßeorges Duhamel et Charles Vildrae, Notes sur la tech- 
nique po6tique. Paris, Champion. 1925. IX + 50 8. 
Diese locker aneinandergereihten Beobachtungen, 
lossen, Winke sind zuerst 1910 erschienen (die notwendig- 
sten Andeutungen über die literarischen Zusammenhänge 
der Verfasser von damals gibt Lalou Kap. 8, La po&sie 
sontemporaine $ 8, und Append. A: Notes sur l’Abbaye 
von R. Arcos). Sie jetzt, wo sie ihre Aktualität eingebüsst 
und wo sich die meisten ihrer Spitzen abgestumpft haben, 
wo sich die Lage um Duhamel und Vildrae (von dem Weg, 
den sie selber seitdem durchlaufen haben, zu schweigen) 
erheblich verschoben hat, in diesem sehr gepflegten Neu- 
druck wieder zu lesen, ist nicht ohne Interesse und könnte 
zum Anlass werden, eine Bilanz der verslibristischen Be- 
wegung zu ziehen, wobei zum Vergleich etwa die ungemein 
aufschlussreichen Reflexions et propositions sur le vers 
francais von Claudel (Nouvelle Revue frangaise, Okt./Nov. 
71925) und vor allem der Petit Traite de versification von 
. Romains und G. Chenneviere daneben zu stellen wäre, 
der weit über Romains und seinen Kreis hinaus repräsen- 
tativ ist (vgl. meine Besprechung in Neuere Sprachen, 1926). 
Die Zeit dazu ist noch nicht gekommen. Aber das eine 
darf man wohl schon heute konstatieren, dass, historisch 
betrachtet, das Schwergewicht der kleinen Schrift nicht 
im Positiven liegen wird, sondern einerseits in der Ab- 
neigung gegen Normierung, Reglementierung, gegen eine 
neue Disziplin als Ersatz der alten, andererseits in dem 
zaudernden, ekklektischen Charakter, der ihr anhaftet. 
Die prinzipielle Einstellung kennzeichnen am besten ein 
"paar Splitter, die am Anfang stehen: das Kopfschütteln 
über Dichter, deren Empfindung sich in einem Sonett 
mit vier Wörtern abfindet, obwohl diese’sich kaum vertragen, 
nur weil die Sprache sonst keine reichen Reime liefert, 
oder die Bemerkung über das Mausloch, durch das die 
traditionelle Metrik Baudelaires mitsamt seinen Flügeln 
zu kriechen zwang (solche Rekordleistungen lassen immer 
Spuren). Damit sind wir am Gegenpol der Auffassung, 
die Banvilles bekannte Formel umschreibt: „La Regle 
est une chaine salutaire qu’il faut benir“, und deren Geist, 
freilich elastisch verstanden, auch über dem Traite von 
J. Romains schwebt. 


Freiburg. i.B. 




















H. Heiss. 













Th. Ostermann, Die Aesthetik Baudelaires. Münchener 


' Dissertation 1923. 

Ich möchte auf eine ungedruckte Doktorarbeit hin- 
"weisen, die den Durchschnitt der Dissertationen entschieden 
überragt, wirklichen Wert besitzt und somit verdient, in 
extenso und nicht nur wie bisher durch allzu knappen 
Auszug der Oeffentlichkeit bekanntgegeben zu werden. 
"Der Verfasser hat es unternommen, aus der Gesamtheit 
"der Baudelaireschen Schriften zur Aesthetik sowie auch 
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aus seiner Dichtung selber das zusammenhängende ästhe- 
tische System des Mannes herauszuschälen. Mit grosser 
Klarheit zeigt er das Zusammenwirken romantischer und 
klassischer Kräfte. Volonte, der Formwille, erhebt sich über 
Imagination und Passion, die romantischen Gottheiten. 
Es ist das kein „Dualismus des Romantischen und Klas- 
sischen“, wie es der gedruckte Auszug etwas irreführend 
ausdrückt, sondern eine verschmelzende Synthese, wie in 
der Abhandlung deutlich wird, obwohl auch sie von 
einem „durchgehenden offensichtlichen Dualismus‘“ spricht 
(Kap. 7), eine ausgesprochen französische Synthese, die 
die neueste Entwicklung der französischen Literatur vorweg- 
nimmt und anbahnt: die Einbauung des Romantischen in 


| das Klassısche. 


Wenn ich an der reichen Studie etwas auszusetzen 
habe, so ist es dies, dass man aus ihr wohl den Aesthetiker 
Baudelaire kennenlernt, aber von dem Dichter Baudelaire 
doch ein etwas stilisiertes und einseitiges Bild erhält. 
Indem Ostermann nämlich allen Nachdruck auf das spiri- 
tualistische Wesen seines Helden legt, indem er Baudelaires 
Vergottung der Kunst für eine wahrhafte Religion und nicht 
für den Religionsersatz nimmt, den sie tatsächlich bedeutet, 
verkennt und verwischt er ein wenig die krampfhaften 
und krankhaften Züge im Bilde des Dichters, die gewiss 
einen Reiz und eine Eigenart, aber ebenso gewiss auch eine 
Schwäche bedeuten. Das „Bizarre“, an dem Baudelaire 
hing, ist von der Vollkommenheit, der romantischen wie 
der klassischen Vollkommenheit, ausgeschlossen. Der eigent- 
liche Wert der Ostermannschen Arbeit aber hat unter 
dieser Ueberschätzung des Menschen und Dichters Bau- 
delaires nicht gelitten. 


Dresden. V. Klemperer. 





F. Schmidt-Knatz, Dantes Commedia mit dem Kommentar 
Jacopo della Lana’s. Miniaturhandschrift der Frankfurter 
Stadtbibliothek. Gedruckt in der Schriftgiesserei D. Stempel, 
A.-G., Frankfurt a. M.-Süd, 1924 (Privatdruck). Gr.-Fol., 
.16 S. mit 2 photographischen Tafeln. 

Diese prächtige Dante-Hs. — seit 1834 durch Schen- 
kung des hiesigen Bürgers H. Mylius ein wertvolles Be- 
sitztum der Frankfurter Stadtbibliothek — ist nicht ganz 
unbekannt geblieben, da L. Volkmann, Iconographia 
Dantesca $. 20, 24 und C. Witte, Danteforschungen II, 
428ff. sie kurz beschrieben, auch de Batines in seiner 
Bibliografia Dantesca I, 609, II, 273 und F. X. Kraus, 
Dante $. 564 sie erwähnt hatte. Eine eingehendere Unter- 
suchung widmet ihr in vorliegender Schrift der Frank- 
furter Justizrat Dr. F. Schmidt-Knatz, der seit längerer 
Zeit die Veröffentlichung des ganzen Bandes vorbereitet. 
Gilt hier seine Aufmerksamkeit zunächst dem künstlerischen 
Schmucke der Hs., so sucht er doch auch ihren Wert nach 
der Seite der Ueberlieferung sowie Alter und Herkunft zu 
erforschen, so dass ein kurzer Bericht darüber den Dantisten 
nicht unwillkommen sein dürfte. 

Die Frankfurter Pergamenths. enthält im ganzen 
222 Blätter (24,1 bis 24,4 x 35,2 cm), davon entfallen 
84 auf die Divina Commedia ! und 138 vom gleichen 
Schreiber, aber in etwas kleinerer Schrift, auf den Kom- 
mentar Jacopo della Lana’s. Nicht bloss die Hauptab- 
schnitte des Werkes sind reich geschmückt, sondern auch 


ı Zwischen Inf. und Purg. steht die Inhaltsübersicht der | 
Commedia (51 Terzinen) von Dantes Sohn Jakob. 
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die einzelnen Gesänge im Text und Kommentar mit 
reizenden Initialen ausgestattet, so dass rund 200 der- 
selben den Miniaturschmuck aufweisen. Der Kommentar 
hat zur Erklärung schwieriger Stellen auch Zeichnungen 
und mathematisch-astronomische Figuren. Sch.-K. hält 
unseren Kodex für eine Schwesterhs. des Landiano (1336), 
aber mit „exakterer Ueberlieferung‘“, wie aus einer Anzahl 
von Lesarten zu erweisen gesucht wird!. Der Name des 
Schreibers unserer Hs. ist nicht genannt, der des Kommen- 
tators (zu Anfang) aber ausradiert, doch schon von Witte 
als Jacopo della Lana festgestellt worden. Es ist inter- 
essant, dass das Rubrum zu den drei Teilen der Commedia 
der Einleitung der drei Hauptteile des Kommentars ent- 
nommen ist. Auf die eingehende Beschreibung des künst- 
lerischen Schmuckes der Hs. durch Sch.-K. wird ein Hin- 
weis hier genügen. Sicherlich kann von seiten der Kunst- 
geschichte, die ja besonders auch italienische Miniatur- 
Hss: zum Gegenstand der Forschung genommen hat, aus 
der Komposition der dargestellten Bilder, aus Tracht und 
Auffassung der Figuren die ungefähre Zeit und Heimat der 
Hs. bestimmt werden. An Kunstwert möchte Sch.-K. die 
Frankfurter Hs. „wohl unbedenklich über den Trivulziano“ 
stellen und lässt sie nach der Technik der Malerei und der 
Art der Trachten durch Dr. Gutkind in Florenz dem 
vicentinisch-veronesischen Künstlerkreis der ersten Hälfte 
des XIV. Jahrh. zuweisen, ohne hierüber sich persönlich 
zu äussern? Im übrigen hat Sch.-K. sich eingehend um 
die Frage nach Entstehungszeit und Heimat, soweit Inhalt 
des Kommentars, Sprachformen und Schrifttypus in Be- 
tracht kommen, bemüht, wie denn hingebende Liebe zu 
dieser Arbeit überall in seiner Studie sichtbar ist. Die 
Sprachformen, besonders des Prosa-Kommentars, wo der 
Schreiber auch sonst grössere Freiheit hatte als beim Text 
des heiligen Gedichts, zeigen nach Venetien hin, wie schon 
Witte (a. a. ©. II, 429) vermutet hat; aber sie sind nicht 
eben sehr häufig®. Vielleicht gelingt eine genauere Lokali- 
sierung auch mit Hilfe bloss sprachlicher Mittel. Auf: die 
Ermittlung des Alters der Hs. hat Sch.-K. besondere Mühe 
verwendet. Innere und äussere Anhaltspunkte scheinen 
sich hierfür darzubieten. Die Stelle des Kommentars, wo 
ausführlich über Cölestin V. (} 1296) (Inferno III, 59—60) 
gesprochen wird, bemerkt nichts über dessen Heilig- 
sprechung, die im Jahre 1328 verkündet worden war. 
Die Oxforder Bodleian-Hs. von 1349 (eine lat. Uebersetzung 
des Lana-Kommentars) erwähnt aber dieses Ereignis, so 
dass für Sch.-K. ein terminus-ad quem für den Laneo und 
a quo für unsere Hs. gegeben scheint. Bei der sonstigen 
Freigebigkeit in Einzelheiten würde diese Heiligsprechung, 
die im Gegensatz zur bedingten Verdammung Cölestins 
durch Dante stände, im Kommentar nicht ohne Interesse 
sein. Aber ein Schluss ex silentio ist trotzdem nicht er- 


! Eine jetztvon Ad. Kolsen in Daffners Dantejahrbuch VIII, 
49 besprochene Stelle Purg. XXVI, 146 lautet in der Frankfurter 
Hs. (und nach dessen Auffassung richtig): Che us guida al som 
ses freg e ses calina (Landiano: ses fe reg ses calina; Antaldi: 
sens freich e sens calina, und so auch Raynouard), nach Kolsen — 
ses... s’es „ob Kälte oder Hitze ist“. 
®. Diese Ansicht wird von Herrn Prof. Georg Swarzenski, 
dem ich die Photographie vorlegte, nicht geteilt; er weist die 
Hs. der zweiten Hälfte des Trecento zu. 
® Witte 8. 428—429: „‚pochissime particolaritä che po- 
tessero indicare il dialetto proprio all’ amanuense‘“. Häufiger 
als im Text der Commedia sind sie aber im Kommentar. 
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‚gültigen Zeitraum stehengelassen,‘ obwohl ihm die seit- 
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laubt, weil der Verfasser nicht alles sagen musste und der 
Abschreiber nicht die Pflicht hatte, die Vorlage zu er- 
sänzen, den Kommentar mit den letzten Zeitereignissen 
in Uebereinstimmung zu bringen, ihn umzuarbeiten, ob- 
gleich er dies öfters getan haben wird. Dass bei der grossen 
Rolle, die Thomas von Aquino im Gedichte innehat, 
dessen Heiligsprechung im Kommentar oft hervorgehoben 
wird, ist begreiflich; aber Cölestin ist schliesslich nur eine 
episodische Figur. Die beiden termini fallen natürlich auch 
nicht eigentlich zusammen. Als terminus ad quem für die 
Entstehung unserer Hs. wird das Jahr 13491 herangezogen, 
in welchem die hundertjährige Jubiläumsperiode für das 
Heilige Ablassjahr (Inf. XVIII, 29ff.) auf fünfzig herab- 
gesetzt wurde, indessen der Kommentar in unserer Hs. 
ausdrücklich noch von dem Canon von 100 Jahren spricht. 
Entweder hat der Schreiber hier überhaupt mechanisch 
kopiert oder bewusst diesen für Dante und Lana noch 
herige Aenderung bekannt gewesen sein wird, weil er sich, 
wie oben gesagt, nicht zu einer Ueberarbeitung seiner Vor- 
lage in allen ihren zahllosen Einzelheiten für bemüssigt 
hielt. In seiner Glosse zu Inferno X, 119 geht der Kom- 
mentator sogar über den Wechsel des Trägers der Tiara 
hinweg, was von ungleich grösserer Bedeutung ist als die 
Länge einer Jubiläumsperiode an der genannten Stelle. 
Sch.-K. weist auf X, 119 aus einem anderen Grunde hin. 
Hier scheint ihm nämlich die Priorität des Laneokommen- 
tars in der Frankfurter Hs. entschieden zu sein (gegenüber 
Riccardiano 1005 vom Jahre 1343). Das Jahr des Riccar- 
dıano 1343, wenn 8. 16 nicht ein Druckfehler für 1549 
vorliegt, bleibe ausser Beweis, weil ja auch ältere Hss. 
schlechtere Lesarten haben können und oft auch haben, 
als konservative jüngere. Ein viel jüngerer Schreiber kann 
ja auch eine sehr alte Vorlage benutzen, obgleich damals, 
wie heute, man den letzten „Ausgaben“ den Vorzug zu 
geben pflegte. — Bleibt als weiteres Argument noch der 
Hinweis auf mehrere Anmerkungen (Inhaltsangaben) am 
Rande der Hs. zu Inferno IV, VIII und IX von einer 
späteren Hand. Herr Gutkind, dem hier Sch.-K. 8. 11 
folgt, sieht darin die thomistische Kurzschrift, deren 
„Gebrauch und Verständnis in der zweiten Hälfte des 
XIV. Jahrhunderts verloren gegangen“ sei. Es wäre nach 
ihm also etwa das Jahr 1350 die Grenze, an welcher 
spätestens die Hs. geschrieben sein müsse. Besser ist es 
wohl, diese über einen langen Zeitraum sich erstreckende 
Schreibweise nicht zur genaueren Fixierung heranziehen. 
Einige Kürzungen, wie @ für anima oder äze in der Kapitel- 
überschrift zu Purg. I u. dgl. mögen ja später nicht mehi 
ohne weiteres verstanden worden sein, aber der Kommentar 






re 


selbst bietet zahlreiche, kaum minder starke Kürzungen 
in grosser Zahl, so dass von einem Aufgeben der gekürzten 
Schreibweise bald nach 1350 nicht so bestimmt die Rede 
sein kann. 2 

Es bleibt also meines Erachtens für die Zeitbestimmung 
ausser dem künstlerischen Schmucke nur der Schrifttypus 
übrig, dessen Achnlichkeit mit dem 1337 in Florenz von 
Franciscus Nardi geschriebenen Trivulziano 1080 (die 
Heliochromie aus U. Hoeplis Probedruck liegt mir vor) 
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! 8. 14 ist die Zahl das zweitemal infolge eines Dru 
fehlers mit 1249 angegeben. \ ? x 
® Der Cod. Palatinus gibt überhaupt keine Zahl, obgleich 
der Bericht hier um die Hälfte ausführlicher ist, Also das be- 
weist nicht viel. KL Ze 4 
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‚keineswegs so gross zu sein scheint, wie Verf. annimmt. 
‚Gerade dieser Trivulziano ist für sich ein besonderer 


'paläographischer Fall. Eher stimmen beide Codices in 
‚der Majuskelschrift rechts um die Eingangsinitialen zu 
"Purg. I und Par. I überein. Die Frankfurter Hs. hat gleich 
diesem manchmal schräge Striche über dem i (nirgends 
‚einen Punkt an dessen Stelle), aber öfter im Kommentar 
als im Text. Im allgemeinen würde man aber eher wohl 
(die zweite Hälfte des XIV. Jahrhunderts als wahrschein- 
liche Zeit der Niederschrift annehmen. Genauer als auf 
‘ein Menschenalter ist in der Regel eine Zeitbestimmung 
‚aus Schriftzügen schwer möglich. Die oben erwähnte Ab- 
'schätzung vom kunsthistorischen Standpunkte aus und 
der paläographische Eindruck der Hs. stimmen demnach 
“überein. Ueber den Text schrieb schon Witte a. a. 0. 8. 429: 
„u testo non presenta la puritä& dei primi decennii dopo 
la morte del poeta ......, ma pure non & corrotto come nella 
‚maggiore parte dei manoscritti del quattrocento.“ 


| Sch.-K. hat alle seine Kriterien zu dem Urteil ver- 
‚einigt, dass die Frankfurter Hs. zwischen 1328 und 13431 
‘entstanden sein wird, textlich den ihr nahe verwandten 
Landiano von 1336 und an Kunstwert den Trivulziano 
von 1337 überragt. ‚Und die gute Ueberlieferung des Textes 
und die vornehme Schlichtheit des Schmuckes lassen die 
Annahme gerechtfertigt erscheinen, dass sie wohl gleich- 


zeitig, vielleicht sogar früher als diese beiden ältesten | 


datierten Hss. entstanden ist...“ Das hohe Alter, welches 
Sch.-K. der Hs. zuerkennen möchte und das sie zur 
ältesten Commedia-Hs. überhaupt machen würde, könnte 
allerdings eine Faksimilewiedergabe des ganzen. Textes 
“wünschenswert erscheinen lassen®. Aber wenn man diesen 
‚Optimismus, der aus der langen und liebevollen Vertiefung 
in das Studium dieser Hs. entsprungen und wohl begreif- 
lich ist, nicht uneingeschränkt zu teilen vermag, so ver- 
spricht doch die weitere Beschäftigung mit diesem präch- 
tigen Codex sicherlich schöne Ergebnisse. 


Frankfurt a. M. _M. Friedwagner. 





'6. A. Gareia-Lomas y Garcia Lomas, Estudio del dialeeto 
- popular montanes. Fonetica, etimologias y glosario de voces. 
San Sebastiän, Nueva Editorial, 1922. 370 Seiten. 
Während in Madrid unter der rühmlichen Führung 
von Ramön Menendez Pidal um das ‘Centro de estudios 
histöricos’ eine erlesene Schar von Hispanisten mit ausser- 
gewöhnlichem Eifer das so lange vernachlässigte historische 
Studium spanischer Sprache und Literatur betreibt, rührt 
sich’s nun allenthalben auch in der Provinz. Heimischer 
Wortschatz und Volkskunde sind es in erster Linie, die 
fleissige Sammlung und Bearbeitung finden. Nach Se- 
villas “Vocabulario murciano’ (Murcia 1919), des gleichen 
Verfassers ‘Cancionero popular murciano’ (Murcia 1921), 
nach Vergara Martin ‘Materiales para la formaciön de 
un vocabulario de palabras usadas en Segovia y su tierra’ 
(Madrid 1921) und E. M. Torner, ‘Cancionero musical 
de la lirica popular asturiana’ (Madrid 1920) hat nun 
4 1 Druckfehler für 1349? Siehe oben. 
5 2 „„wobei in diesem Zusammenhange darauf hinzuweisen 


ist, dass auffallenderweise in der Frankfurter Hs. die in den 
E andern enthaltene C'hiosa des Bosone da Gubbio fehlt.‘ 














3 Die beiden photographischen Tafeln bringen Purg. I, 
1—78 und Parad. I, 1—17 sowie den Anfang des Kommentars 
»Pär.: I: 
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Garcia Lomas eine ebenso reiche wie wertvolle Samm- 
lung des überaus interressanten Wortschatzes der ‘Montana 
santanderina’ zusammengestellt. Gewiss mag der Fach- 
gelehrte und Spezialist an der Transkription der Dialekt- 
formen in solchen von Laienkreisen veranstalteten Glos- 
saren hin und wieder Anstoss nehmen, gewiss mögen auch 


‚sonst mehr oder weniger schwere Irrtümer unterlaufen, so 


können wir doch den ortseingesessenen Kreisen für die 
Sammlung des Materials nicht dankbar genug sein, da 
oft nur sie dank der langjährigen engen Berührung mit 
dem Landvolk imstande sind, den im Verklingen be- 
griffenen Wortschatz noch zu erfassen. 


Besonders zu begrüssen ist es, wenn von dem Ver- 
fasser in einem einleitenden Kapitel der Versuch gemacht 
wird, das gesammelte Wortmaterial nach Begriffsgruppen 
zusammenzustellen. Dabei erst gewinnt man eine einiger- 
massen klare Vorstellung von der ungeheuren lexikalischen 
Mannigfaltigkeit jener Gebiete. So werden (S. 19) neun 
verschiedene Namen des Wiesels, dreizehn Ausdrücke für 
das Entschälen der Walnüsse (S. 20), elf Bezeichnungen 
für den Grashaufen (ib.) aufgeführt. In diesem Punkt wird 
kein Verfasser eines Dialektwörterbuches je zu weit gehen 
können. 

Eine erfreuliche Beigabe bilden auch die in der Ein- 
leitung eingestreuten Angaben über syntaktische Er- 
scheinungen (Gebrauch des Artikels beim Possessiv- 
pronomen usw.), die von den Sammlern mundartlicher 
Rede meist viel zu wenig beachtet zu werden pflegen. 
Interessant ist das S. 17 angeführte ca ti fulano "en casa 
tio fulano’, das den Weg zu franz. chez mon pere weist. 
S. 18 werden Lockrufe für Schweine, Schafe, Rinder ver- 
zeichnet, was sehr willkommen ist, da sich immer mehr 
die Erkenntnis Bahn bricht, dass ein grosser Teil der 
Namen unserer Haustiere (z. B. auch franz. cochon, truie) 
auf ursprünglichen Lockrufen beruht. Auch nach dieser 
Seite könnte die Sammelarbeit noch sehr viel weiter aus- 
gedehnt werden. 

Dagegen kann nicht scharf genug betont werden, dass 
in solchen regionalen Wörterbüchern, soweit sie nicht 
wirklich von Fachgelehrten geschrieben sind, alle Er- 
klärungen sprachgeschichtlicher oder etymologischer Art 
auf die allersichersten Fälle beschränkt, wenn nicht gar 
ganz unterdrückt werden sollten. Die Stärke des Heraus- 
gebers von Mundartenwörterbüchern liegt im Sammeln, 
nicht im Deuten. Das überlasse er anderen! Statt dessen 
möchte man gern enger mit den Sachen und den Sitten 
der behandelten Region vertraut gemacht werden. ‚Wie- 
viel wertvoller wäre es gewesen, wenn wir an Stelle der 
Kapitel über Laut- und Formenlehre (8. 30 ff.), die stets 
mehr oder weniger dilettantisch bleiben müssen, eine kurze 
Beschreibung des häuslichen und ländlichen Lebens jener 
Gegenden erhalten hätten! Wie gern hätte man eine nähere 
Beschreibung von Haus und Hausrat, von den Ackerbau- 
geräten, von den, Methoden der Kelterei und der Käse- 
fabrikation!! Wieviel wertvolles Material würde allein 
schon eine nähere Beschreibung des Hirtenlebens zutage 


! Eine überaus reich dokumentierte Darstellung des länd- 
lichen Lebens in den leonesisch-galizischen Grenzgebieten gibt 
inzwischen Fritz Krüger in seinem prächtigen Buche 
„Die Gegenstandskultur Sanabrias und seiner Nachbar- 
gebiete‘. Hamburg, L. Friederichsen & Co., 1925,. 322 Seiten, 
26 Tafeln. we # 
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fördern!! Auch die Folklore sollte in solchen Samm- 
lungen stärker zu ihrem Recht kommen. Garcia Lomas 
nennt uns zwar die Namen verschiedener übelwollender 
Geister (mengues 8. 240, malinos 8. 233, ojdncanu 8. 258), 
aber er sagt uns nicht, welche abergläubischen Gebräuche 
sich an diese Wesen knüpfen, wie und wann sie auftreten, 
welche Mittel man benutzt, um sie zu bannen usw. Darf 
man hoffen, dass der rührige Verfasser einmal seine Samm- 
lungen nach dieser Seite ausbaut ? 


Das gesammelte Wortmaterial ist vielfach sehr originell. 


und wirft in mancher Hinsicht neues Licht auf die lexika- 
lische Zusammensetzung des Iberoromanischen. Eine ganze 
Reihe lateinischer Elemente, die bisher auf der Pyrenäen- 
halbinsel nicht nachgewiesen waren, taucht nun auf einmal 
in dieser konservativen Gebirgszone auf. Es gehören u. a. 
hierher beyu ‘Kalb’ 8. 83 (< vitulus), duju “Bienenstock’ 
S. 148 (< dolium), cutianu in pan cutianu “Roggenbrot’ 
S. 126 (< quotidianus), gotre ‘Kropf’ 8. 185 (< guttur)' 
maner ‘sich aufhalten’ $. 234 (< manere), nuetica “Eule’ 
8. 253 (< noctua) usw. Auch sonst stösst man auf manche 
interessante Einzelheiten wie die Zählung nach Zwanzigern 
(cuatro veintes S. 123), die eigenartige Bedeutung von 
colmena ‘Biene’, die den von Bottiglioni ? aufgeführten Bei- 
spielen für den Uebergang von “Bienenkorb” zu „Biene“ 
hinzuzufügen ist, die nicht alltägliche Umstellung von 
lacrima zu glärima (8.184), die an kalabr. gralima, südröm. 
(Sonnino) gralema erinnert. 

So bildet das schöne Buch von Garcia Lomas, das 
auch äusserlich in einem schmucken Gewande auftritt, 
zweifellos eine wertvolle Bereicherung unserer Vorstellungen 
von dem mundartlichen Leben auf der Pyrenäenhalbinsel. 
Möchte das gute Beispiel wie der Sammelfleiss des Ver- 
fassers bei seinen Landsleuten auch in anderen bisher noch 
wenig ausgebeuteten Gebieten eifrige Nachahmung finden! 


Tübingen. Gerhard Rohlfs. 





Algunos aspeetos de literatura hispano-americana. Conferencia 
leida en los cursos de vacaciones de la Sociedad Menendez y 
Pelayo de Santander, el Sabado 22 de Agosto de 1925 por 
el profesor de la Universidad de Hamburgo Dr. D. Rodolfo 
Grossmann. Santander 1925. 15 8. 8°. 

Der Verfasser stellt zunächst die Frage auf, ob es über- 
haupt eine spanisch-amerikanische Literatur gebe. Er führt 
in kurzen Zügen die Gründe derjenigen an, die eine solche 
Selbständigkeit nicht wahr haben wollen, und erwähnt 
dabei vor allem die Auffassung, während der sogenannten 
Kolonialepoche, das heisst vom 16. zum 18. Jahrhundert, 
sei jede Art von spanisch-amerikanischem Schrifttum unter 
dem Drucke der Inquisitionszensur im Keime erstickt. 
Dazu sei im Vorbeigehen bemerkt: Wenn das stimmen 
würde, so müsste folgerichtig auch im spanischen Mutter- 
lande und in den Vizekönigreichen Italiens das gleiche 
der Fall gewesen sein; denn die Richtlinien und Grundsätze 
der kirchlichen Druckzensur waren für das ganze Reich 


ı Dabei ist zu bemerken, dass die sachliche Definition 
eines Dialektwortes nicht eingehend genug sein kann. So all- 
gemeine Angaben wie ‘ein Fisch’, ‘Name einer Pflanze’, "Teil 
des Pfluges’ ‚ die sich auch bei Garcia-Lomas häufig genug (vgl. 
mueso 'pieza del carro de labranza’ $. 247, sojau ‘parte del 
carro de labranza’ S. 322 u. ö.) finden, sollten endlich einmal 
aus den Mundartenwörterbüchern verschwinden! 

® Vgl. Gino Bottiglioni, L’ape e Lalyeale nelle 
lingue romanze, Pisa 1919. 
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ein und dieselben. Es hätten dann auch Autoren wie da 
Inca Garcilaso, die Sor Juana Inez de la Cruz und der 
Pater Landivarihre Werke nichtin Sevilla, Madrid, Cördoba 
und Barcelona drucken lassen können, was sie tatsächlich 
getan haben. Grossmann selbst ist ein gewandter Ver- 
teidiger der Eigenart des spanisch-amerikanischen Schrift- 
tums. Man liest mit wachsender Anteilnahme seine fesseln 
den Darlegungen über den Begriff des geistigen america- 
nismo und freut sich, auch wo man unterschiedlicher An- 
sicht ist, der aus warmem, jugendstarkem Herzen quellen- 
den, von edler Begeisterung beflügelten Worte. Man fühlt, 
da hat einer geredet, dem die Sache eine innere Angelegen- 
heit war, nicht ein trockenes Bücherthema und eine mühsam 
zusammengestoppelte Aufzählung von Zettelnotizen. v 
Dass ich es aber nun genauer sage: es ist dem Verfasser 
nicht darum zu tun, soundso viele amerikanische National- 
literaturen spanischer Sprache gegen das Schrifttum des 
spanischen Mutterlandes abzugrenzen oder etwa darzutun, 
dass beide Gruppen, von der einheitlichen Sprache ab- 
gesehen, grundverschieden seien, etwa so, wie eine Kirche 
ganz etwas anderes sei als ein Theater, auch wenn beide 
zufällig aus denselben Steinen aufgeführt und mit der 
gleichen Farbe angestrichen wären. Im Gegenteil, die gemein- | 
same Abstammung ist ihm der Nährboden, die gemeinsame 
Sprache ist ihm Keim und Wurzel jener eigenartigen, 
durch geographische und rassische Einflüsse erzeugten 
Differenzierung, die nicht nur den Kubaner, Chilenen, | 
Venezolaner usw. voneinander, sondern auch alle zusammen 
vom peninsularen Spaniertum unterscheidet. Diese Art, 
die Sache anzusehen, befähigt ihn auch, überraschende 
Schlaglichter auf den Eigencharakter einzelner Stämme 
zu werfen. Warum z. B. Kuba und Mexiko die Pflanzstätte 
leidenschaftlicher und sinnlicher Lyrik werden musste, 
warum in Chile die emsigen, ausdauernden, kühlköpfigen 
Historiographen wachsen konnten, dies und manches andere 
wird uns: von solchen Gesichtspunkten aus überraschen: 
klar und plausibel. Im Grunde genommen gehören sie aber 





spanische Gedanke beseelt sie alle, die magna Espana, da: 
Großspanien ist ihnen allen Urmutter und Heimat zugleich, , 
castellano und americano verschmelzen, von hoher Warte 
aus gesehen, in den einzigen Begriff espanol. 

Man kann sich recht gut vorstellen, dass diese G 
dankengänge den einmütigen, begeisterten Beifall ein 
spanisch redenden Auditoriums fanden, zumal heute, w 
ein mächtiger Drang nach Zusammenschluss durch die 
ibero-amerikanische Welt geht. Von Grossmann aber, der 
ein ebenso gewandter Stilist wie feinsinniger Beurteiler i 
dürfen wir noch manche schöne Frucht. seiner regsamel 
Beschäftigung mit spanischem Schrifttum, seiner inten- 
siven Einfühlungsfähigkeit in die Sonderart der spanischer } 
Kolonialvölker erwarten. I 


München. Ludwig Pfandl 





August Rüegg, Luis de Camdes und Portugals Glanzzeit im 
Spiegel seines Nationalepos. Basel, Helbing & ‚Tichieeäl . 
1925: VIII, 230 8.83% @ 

Das anlässlich des 400. Geburtstages as grossen 
portugiesischen Nationaldichters, der insbesondere in 
portugiesischen und spanischen Ausland feierlich begangen! 
wurde, erschienene Buch richtet sich nicht so sehr an de 















eines W. Storck, T. Braga, Oliveira Martins sowie auf die 
Behandlung Camödes in Carolina Michaelis Vasconcelos 
Darstellung der portugiesischen Literatur in Gröbers 
rundriss zurückgreifen wird, als vielmehr an ein weiteres 
Publikum, wobei im Vordergrund des Interesses die Kultur 
ortugals im 16. Jahrhundert steht, wie sie sich in den 
jusiaden widerspiegelt. Die Einleitung behandelt das 
klassische Gewand“ des Epos. Camoes hat bekanntlich 
einen Stil an Virgil gebildet, und, wenn auch Unter- 
uchungen über den Einfluss Virgils auf die neueren Lite- 
aturen augenblicklich an der Tagesordnung sind, so eignen 
sich doch gerade die Lusiaden besser als jedes andere Werk 
"zu derartigen Untersuchungen, da in Portugal der Humanis- 
"mus seinen Triumphzug zu einer Zeit begann, wo d’e mittel- 
‚alterliche Minne- und Heldendichtung noch nicht ganz 
erloschen war. Hier vermisse ich einen Hinweis auf die 
Be Camödes übernahm die octava rima Ariosts. Die 
folgenden Kapitel behandeln die portugiesischen Ent- 
‚deckungen und kolonialen Enttäuschungen sowie die damit 
"verknüpfte Frage, wie Camödes zum Epiker wurde, wobei 
"R. manch neuen Gesichtspunkt für die psychologische Ent- 
"wicklung des grossen Portugiesen beibringt. In dem an- 
'schliessenden Vergleich der Lusiaden mit dem Don Qurjote 
des Cervantes, der ja auch, ‚von Enttäuschungen erfüllt 
"wie jene Entdecker neuer Welten“, sich schliesslich sagen 


"muss, dass er das von ihm verfolgte Ideal nicht hat durch- 


setzen können, hält sich R. in bezug auf die Würdigung 
‚der allgemein menschlichen Bedeutung des Don Qurjote 
"an die verdienstvolle Schrift Miguel de Unamunos: Vida 
"de Don Quijote y Sancho. Uebrigens führt dieser Abschnitt 
"etwas vom Hauptthema ab. Noch weiter abseits führen 
die Kapitel „Die Aktualität des poetischen Problems der 
iberischen Grosszeit“ und „Die Kulturaufgaben der iberi- 
"schen Nationen gegenüber dem lateinischen Amerika“, 
(die an und für sich trefflich geschrieben sind und Zeugnis 
‚ablegen von der modernen auslandskundlichen Einstellung 
‚des Verfassers. R. untersucht dann den Patriotismus 
"Camödes, seine antiken Vorbilder und eigenen Inspirationen, 
"beleuchtet den Einfluss der Renaissance auf Portugal 
"und wendet sich mit Recht gegen Bragas einseitig feind- 
‘liche Stellungnahme zur Gegenreformation, um dann aus- 
führlicher den Dichter vom ästhetischen Standpunkt aus 
‘zu würdigen. Nach einer, kürzer gehaltenen Gegenüber- 
stellung des „‚portugiesischen Kults des Ruhmes“ und des 
„spanischen Kults der Ehre‘ folgt eine eingehende Be- 
Isprechung des schon so oft vorgebrachten Problems des 
antiken Götterapparates in den Lusiaden und des Christen- 
'tums Camöes, der Auseinandersetzung zwischen Humanis- 
"mus und Religion, und R. kommt zu dem Schluss, dass 
'Camöes das Verdienst gebührt, nach dem Mittelalter zuerst 
die Idee Virgils wieder erkannt zu haben, dass einer Nation 
im geschichtlichen Werdeprozess Aufgaben zugewiesen 
sind. R. stellt fest: 1. „Es besteht tatsächlich eine Dis- 
Eonanz zwischen dem paganen Götterapparat des Gedichtes 
"und der offenbar christlichen Weltanschauung des Dichters 
na es fehlt jeder Versuch, die beiden... Elemente mit- 
"einander zu verbinden oder zu verschmelzen.‘ 2. ‚Man hat 
vom christlichen oder romantischen Standpunkt aus das 
"Recht, zu bedauern, dass es Camöes nicht für tunlich ge- 
"halten und versucht hat, seine poetische Phantasie dem 
"Problem zu widmen, ein christliches Analogon zur Götter- 
elt des homerischen und virgilischen Epos zu schaffen.“ 
Trotzdem hält R. es natürlich nicht für gerechtfertigt, 
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Camöes „den Ruhmestitel eines der grossen Epiker der 
Weltliteratur‘ abzusprechen. Im Gegensatz zu der jüngeren 
Camödesforschung, die den Renaissancegeist zu stark betont, 
würdigt der Verfasser auch das christliche Element ge- 
bührend, ohne die Bedeutung der Phantasiemotive und 
sprachlichen Ausdrucksformen der griechischen und rö- 
mischen Geisteswelt zu unterschätzen. Unter Hinweis auf 
die Ines-de-Castro-Episode macht R. noch auf die lyrische 
Grundstimmung Camöes aufmerksam und versucht schliess- 
lich eine Charakterzeichnung des Dichters. 

Das Buch ist übrigens nicht ganz frei von Druckfehlern 
und weist ausser portugiesischen eine beträchtliche Zahl 
lateinischer, italienischer und englischer Zitate auf (nebst 
deutscher Uebersetzung), die wohl besser ganz oder doch 
teilweise in Fussnoten hätten untergebracht werden können; 
als Ganzes genommen beleuchtet es das portugiesische 
Nationalepos von allen Seiten und bietet‘ trotz mancher 
Weitschweifigkeit vielseitige Anregung. 


Wilhelm Giese. 


Hamburg. 








H. Sehuchardt, Primitiae linguae vasconum. Einführung ins 
Baskische. Halle a. S. 1923. 


Wer früher zu einer genauen grammatischen Kenntnis 


| des Baskischen durchdringen wollte, der hatte dornenvolle 


Wege zu gehen. Hier liegt uns nun eine vortreffliche Ein- 
leitung vor, die mit pädagogischer Einsicht geordnet in 
vorbildlicher Schärfe einen Teil der Probleme beleuchtet, 
die der Anfänger unverdrossen durchzuarbeiten hat, wenn 
er die baskische Sprache verstehen will. 

Schuchardt nimmt den kurzen Text des ‚‚Gleichnisses 
vom verlorenen Sohn“ (Lukas 15, v. 11 ff.) in der Form, 
wie er von ihm und Linschmann 1900 in der schönen 
Ausgabe des „Neuen Testaments von 1571 herausgegeben 
worden ist. Er zerlegt die einzelnen Worte und Wort- 
bestandteile, so dass Wurzeln, Präfixe, Infixe und Suffixe 
ohne weiteres scharf heraustreten. Da wir es im Baskischen 
mit einer Sprache zu tun haben, in die man hineingeboren 
sein muss, um sie zu beherrschen (ich kann in diesem 
Punkte der Schwierigkeit der Sprache nicht ganz Lacombe 
beipflichten, der selbst Sohn einer baskischen Mutter ist), 
wird diese Trennung für das Verständnis von grösster Wich- 
tigkeit. Eine genaue deutsche Interlinearversion ist un- 
erlässlich nötig, und wir sind Sch. dankbar, dass er der 
Klarheit halber und zugunsten der Elementarschüler sich 
von diesem krausen Uebersetzungsdeutsch (Vers 12: „Und 
ihnen — von | jüngsten—dem— yon | gesagt | es—wurde— 
gehabt—ihm von—ihm | Vater—dem‘“) nicht hat abhalten 
lassen. Dass Sch. gerade ein Stück aus Leizarragas alter 
Uebersetzung gewählt hat, ist sehr zu begrüssen, weil sich 
in den fast 400 Jahren gegen die heutige Sprache immerhin 
einiges Wichtige verändert hat; es werden also dem Lehrer 
ältere Stufen geboten, von denen aus er seine Erklärung 
beginnen kann. Im allgemeinen muss man sich wundern, 
wie sehr konservativ die Sprache im Laufe der Jahr- 
hunderte sich verhalten hat. Es muss deshalb (angesichts 
des Neologismustaumels der neuesten Zeit) immer wieder, 
und gerade auch für den Anfänger, das klassische Baskisch 
Dechepares und Leizarragas als Vorbild herausgestellt 
werden. Allerdings in einem ist Leizarraga ein unsicherer 
Führer: seine Akzentsetzung entlässt uns nicht immer in 
Klarheit. Aber die Akzentfragen sind ein Sonderproblem, 
sie müssen vorläufig noch ganz in den Hintergrund treten, 
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bis reichlicher (bereits vorbereitete) akzentuierte Texte 
fertiggestellt sind; dass der Vokativ auch heute noch all- 
gemein endungsbetont ist (aita/), liegt wohl daran, dass 
in ihm der Artikel steckt; denn die „artikulierte‘‘ Form 
setzt stets (mit Ausnahme von ‚jauna‘!) den Akzent in 
die Ultima. 

Auf die Einzelheiten der erklärenden Anmerkungen 
näher einzugehen, in denen manche wichtige Probleme 
angeschnitten sind, muss hier verzichtet werden. 

Statt Einzelprobleme zu erörtern, wollen wir hier nur 
den lebhaften Wunsch aussprechen, dass mancher noch 
heimliche Baskenfreund sich in diese Probleme gründlich 
vertiefe und dann wohlvorbereitet heraustrete zur Mit- 
arbeit zur Förderung und Durchdringung dieser im eigent- 
lichen und übertragenen Sinne unvergleichlichen Sprache. 


Hamburg. Hermann Urtel. 





Zeitschriften u. ä. 


Germanisch-Romanische Monatsschrift XIV, 5/6. Mai/Juni 
1926: Karl Vi&tor, Vom Stilund Geist der deutschen Barock- 
diehtung. — Phil. Aronstein, Samuel Butler d. J. — 
Ludw. Pfandl, Grundzüge des spanischen Dramas vor 
Lope de Vega. — Ed. Berend, Die Technik der „Darstellung“ 

‘ in der Erzählung. — Edw. Schröder, Mittellateinische 
Studien in Amerika. — R. Riegler, Eifersüchtig wie ein 
Wiesel. 

Neuphilologische Mitteilungen .XXVII, 3/4: A. H. Krappe, 
Shakespeare in Romance Folk-Lore. — Karin Ringenson, 
De et par comme expression du rapport d’agent en francais 





moderne. H. Petersen, Note sur une ballade adress6e 
par Eustache Deschamps & Chaucer. — F. Kluge, Ahd. 
äband. — Besprechungen: H. Ammann, Die menschliche 
Rede (E. Ahlman). — H. Schneider, Heldendichtung, 


Geistlichendichtung, Ritterdichtung (P. Katara). — A. Pin- 
loche, Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache 
(P. Katara). — G. Mahnken, Die Hamburgischen nieder- 
deutschen Personennamen im 13. Jahrhundert (H. Suolahti). 
— P. Merker und W. Stammler, Reallexikon der deutschen 
Literaturgeschichte (J. Ohquist.) — E. Müller, Deutsches 
Uebungsbuch für Mittel- und Oberstufe (M. Wasenius). — 
Kr. Nyrop, Grammaire historique de la langue frangaise V 
(A. Wallensköld). — E. Vinaver, Etudes sur le Tristan en 


prosa (A. Längfors). — W. Gottschalk, Französische 
Synonymik (A. Wallensköld). — Aline Furtmüller, Notre 
livre de frangais (A. Furuhjelm). — Tyyni Haapanen- 


Tallgren, Trubaduureja (A. Wallensköld). — H. Daffner, 
Deutsches Dante-Jahrbuch (A. Längfors). — K. Pietsch, 
Spanish Grail Fragments. (0. J. Tallgren). — Festschrift 
Joh. Hoops (U. Lindelöf). — Leon Kellner, . Restoring 
Shakespeare (U. Lindelöf). — Else Wentscher, Englische 
Philosophie (U. Lindelöf). — Kurt Lincke, Lehrbuch der 
englischen Sprache. 

Die neueren Sprachen XXXIV, 3. Mai/Juni 1926: W. Meyer- 
Lübke, Vom Wesen des Passivums. — Ernst Walser, 
Herbst des Mittelalters (aus Anlass von J. Huizinga, Herbst 
des Mittelalters). — Leo Spitzer, Ehrenrettung von Mal- 
herbes’ „Consolation & Monsieur Du P£rier“. — Christian 
Senechal, Chronique des lettres frangaises,. — H. Fr. Muös, 
Zur Neugestaltung des neusprachlichen Unterrichts. — 
K. Ehrke, Sprachunterricht und Kulturunterricht auf der 
Oberstufe. — Thesen zu Mindestlehrplänen in Französisch 
und Englisch. — Karl Breul, Einige besondere Schwierig- 
keiten beim Deutschunterricht englischer Schüler. — Theod. 
Zeiger, Theaterspielen in der Schule. Studienaufenthalt 
in England und Frankreich. — Eine Station für deutsche 
Dialektforschungen in Wien. — Besprechungen: Engwer 
und Lerch, Französische Sprachlehre (E. Gamillscheg und 
Artur Franz). — J. Galsworthy, The white Monkey (Erwin 
Rosenbach). — H. Kindermann, J.M.R. Lenz und die 
deutsche Romantik (Jos. Körner). — G. B. Basile, Il 
Pentamerone ossia la Fiaba delle Fiabe (R. Riegler). — 


Ben.Croce, Shaftesbury in Italy (Fritz Karpf). — W. Bein- 


Die neueren Sprachen. 10. Beiheft: Ernst Walser, Lebe 


Festgabe der philosophischen Fakultät der Universität Erlangen 





De Nieuwe Taalgids, 20,2: F. Kossmann, Metrum en Rythme. 





Modern Language Notes XLI, 5. Mai 1926: W. Roy Mackenzie, 











Modern Language Notes XLI, 6. Juni 26: George Tre 
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hauer, Frases y dialogos de la vida diaria (F. Krüger 
A. Graf vonPestalozza, Einführung in die spanische Spr 
Schilling, Spanische Grammatik; Dernehl, Spanisch 
Schule, Beruf und Reise; Hahn-Echenagucia, Handel 
korrespondenz in deutscher und spanischer Sprache (G. 
Haack). — Modesto Lafuente, Breve Historia de Espana 
(Aniceto Sardö y Vilar). — H. Petriconi, Gedichte 
heiligen Johannes vom Kreuz. ; 


und Glaubensprobleme aus dem Zeitalter der Renaissance. 
Die Religion der Luigi Pulei, ihre Quellen und ihre Bedeutung. 


zur 55. Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner. 
Erlangen 1925: R. Gradmann, Zur prähistorischen Sied- 
lungsgeographie des norddeutschen Tieflandes. — H. Leser, 
W. von Humboldt und die neuhumanistischen Ideale. 
J. Pirson, Ein burlesker Pakt aus der Karolingerzeit. — 
F. Saran, Otfrieds Zuschrift an Liutbert (Uebersetzung). — 
B. Schmeidler, Ueber die Grenze v. Mittelalter und Neuzeit, 


— J. W. Muller, Bijdragen tot de geschiedenis onzer Nieuw- 
nederlandsche aanspreekvormen. — A. Borgeld, een re 
van Vondel in het Platduitsch. — Moortgat, Germanismen 
in het Nederlandsch, van De Vooys. — 20, 3: J. W. Muller, 
Bijdragen tot de geschiedenis onzer Nieuwnederlandsche aan 
spreekvormen. II. gij, jijji en u. — Ph. J. Simons, Oude en 
nieuwe namen in leven en wetenschap. — H. J. E. Endepols, 
Het pronomen doe te Maastricht. a 


“Standing Water”. — Marjorie H. Nieolson, Milton’s “Old 
Damoetas”’. — George W. Small, The Syntax of “the? 
with the Comparative. — Robert R. Cawley, A Chauceriar 
Echo in Spenser. — Walter Pennington, The “Lucy” 
Poems. — Roseoe E. Parker, A Note on “Corones Two’. — 
C. B. Cooper, Tintinnabulation. — Clifford A. Bender 
Another Forgotten Novel. — Alfred E. Richards, Milton’s 
Popularity in the Eighteenth Century. — Edwin Greenlaw 
Two Notes on Spenser’s Classical Sources. — Hyder E 
Rollins, “A Handful of Pleasant Delights”. — E. S. Noyes 
A Note on “Perigrine Pickle’” and “Pygmalion”. — William ' 
A. Eddy, “The Anatomist Dissected” — by Lemuel Gulliver 
— Besprechungen: J. W. Krutch, Comedy and Consciencı 
after the Reformation (John W. Draper). — Ernest Weekley, 
A Coneise Etymological Dietionary of Modern English (John 
C. French). — Georges Girard, La jeunesse d’Anatole France: 
Michel Corday, Dernieres Pages inedites d’Anatole Franc 
(J. K. Ditchy). — Charles Tailliart, L’Algerie dans la Litte 
rature Francaise: Essai de Bibliographie Methodique e 
Raisonnee (Gilbert Chinard). — Edmond Huguet, Dice 
tionnaire de la Langue Frangaise du Seizieme Siecle (H 
C. Lancaster). — T. F. Crane, Liber de Miraculis Sancta 
Dei Genitricis Marie (Grace Frank). — Bernard Mandeville 
The Fable of the Bees. Ed. by F. B. Kaye (Edwin Greenlaw). — 
Fr. Aurelius Pompen, The English Versions of The Ship 0 
Fools (Fred. M. Padelford). — Jules Vodoz, La Fee au: 
Miettes. Essai sur le röle du subeonscient dans l’ouvre d 
Charles Nodier (L. Piaget Shanks). — Schriften der Kleist 
Gesellschaft Band 3—5 (W. Kurrelmeyer). — H. Carringto 
Lancaster, Chryseide et Arimant, Tragicomedie de Jea 
Mairet. 1625 (Colbert Searles). — Edgar Milton Bowman 
The Early Novels of Paul Bourget (James D. Sorber). — Pierı 
Champion, Ronsard et son Temps (H. C. Lancaster). - 
F. Vezinet, Autour de Voltaire, avee quelques inedit 
(Gilbert Chinard).  - 


Me Dowell, General James Wilkinson in the Knickerb 
“History of New York”. — Albert Stanburrough Cook 
Hellenie and Beowulfian Shields and Spears. — W. 
Lawrence, Elizabethan Players as Tradesfolk. — Herbeı 
D. Austin, Dante Notes. — Albert Morey Sturtevan 
Some Old Norse Etymologies. — Fred. E. Faverty, T 
Rolls of Parliament and the New English Dictionary. 
Hoxie Neale Fairchild, “Leyde here legges aliri” (Piers 
Plowman VI, 124). — Albert Morey Sturtevant, The Iı 
perative Use of the Gothie Infinitive haban in Luke IX, 3.- 
Jos. M. Beatty, Mrs. Montagu, Churchill, and Miss Cheere 
— F. F. Covington, An Early Seventeenth Century Crit 
cism of Spenser. — Bertha Reed Coffman, A Note 

g var . 
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_ Hagedorn’s and Haller’s German-English Relations. — Arthur 
-G. Kennedy, Authorship of “The British Grammar”. — 
- Hymen Alpern, A Note,on Guillen de Castro. — Willard 
- Farnham, The ‘“Merchant’s Tale” in Chaucer Junior. — 
= Herm.; Bell, A Source for “Tartuffe” 1067—1070. — Be- 
© sprechungen: J. R. R. Tolkien and E. V. Gordon, Sir 
Gawain and the Green Knight (Robert J. Menner). — Rich. 
Jordan, Handbuch der mittelenglischen Grammatik (Kemp 
Malone). — Maurice Mignon, Etudes sur sur le theätre 
" frangais et italien de la Renaissance (Winifred Smith) — 
> Aage Brusendorff, The Chaucer Tradition (Ernest Kuhl). — 
> Laura A. Hibbard, Medieval Romance in England (Kemp 
Malone). — Marjorie L. Henry, L’Appel de la route, par 
 Edouard Estaunie (H. €. Lancaster). — Henry Ten Eyck 
- Perry, The Comic Spirit in Restoration Drama (Frank W. 
- Chandler). — Emile Malakis, French Travallers in Greece 
- (1770—1820) (Gilbert Chinard). — Sister M. Madeleva, 
“Pearl”: A Study in Spiritual Dryness (Rob. J. Menner). 
— George B. Ives and Grace Norton, The Essays of 
Montaigne (G. C. Taylor). — Rob. Petsch, Gehalt und Form 
(A. B. Faust). — Rich. Ashley Rice, Rousseau and the 
Poetry of Nature in Eighteenth Century France (Gilbert 
 Chinard). — Kenneth Ballard Murdock, Increase Mather 
- (John ©. French). — Joseph Epes Brown, The Critical 
- Opinions of Samuel Johnson (Raymond D. Havens). — 
Destutt de Tracy, De l’amour. Avec une Introduction de 
; Gilbert Chinard (Paul Hazard). 


Publications of the Modern Language Assoeiation of America 
” XLI, 2. Juni 1926: Clara Marburg, Notes on the Cardigan 
" Chaucer Manuscript. — Oliver Farrar Emerson, Saint 
” Ambrose and Chaucer’s Life of St. Cecilia. — Gordon Hall 
- Gerould, The Social Status of Chaucer’s Franklin. — 
Raymond Jenkins, The Sources of Drayton’s Battaile of 
" Agincourt. —T. P. Harrison, A Probable Source of Beau- 
% ‘mont and Fletcher’s Philaster. — Fred L. Jones, The Trial 
$ of Chivalry, A Chettle Play. — Cyrus L. ' Day, Thomas 
© Randolph’s Part in the Authorship of “Hey for Honesty”. — 
- J.N. Douglas Bush, English Translations of Homer. — Harold 
a C. Binkley, Essays and Letter Writing. — C. A. Moore, 
- Whig Panegyri>z Verse 1700—1760. — Elizabeth Askins, 
; Points of Contact between Byron and Socrates. — Ernest 
 Bernbaum, The Views of the Great Crities on the Historical 
- Novel. — Lander Mac Clintock, Sainte Beuve and Pope. 
© — OlinH.Moore, Further Sources of Victor Hugo’s Quatre- 
© vingt-treize. — Fred. D. Cheydleur, Maurice Barres as a 
> Romantieist. — Aaron Schaffer, Is Ren& Boylesve a Dis- 
 eiple of Balzac? 


Modern Philology XXIII, 4. Mai 1926: Henning Larsen, MS 
" Royal Irish Academy 23 D 43. — Oliver Farrar Emerson, 
" The Punctuation of Beowulf and Literary Interpretation. — 
- H.M. Martin, Corneille's Andromede and Calderon’s Las 
4 Fortunas de Perseo. — Joseph E. Gillet, The Coplas del 
" Perro de Alba. — Charles Read Baskervill, Play-Lists 
" and Afterpieces of the Mid-Eighteenth Century. — Oscar 
" James Campbell and Paul Mueschke, The Borderers 
" as a Document in the History of Wordsworth’s Aesthetie 
- Development. — Kemp Malone, Studies in English Phono- 
" logy. — Notes and Comments (darin kurze Anzeigen u. a. 
von: Carleton Brown, Religious Lyrics of the XIVth Century 
(©. R. B.); Albert Wesselski, Märchen des Mittelalters 
 (Archer Taylor); Caroline F. E. Spurgeon, Five Hundred 
- Years of Chaucer Criticism and Allusion (J. R. H.); R. V. 
- Merrill, The Platonism of Joachim du Bellay (C. H. C. 
- Wright); W. P. Courtney and D. Nichol Smith, Biblio- 
-  graphy of Samuel Johnson.; Jos. Epes Brown, The Critical 
“ Opinions of Samuel Johnson (R. S. ©.); George Coffin Taylor, 
- Shakespere’s Debt to Montaigne (C. R. B.). — Be- 
4 nen: A Register of Bibliographies of the English 
- Language and Literature. By Clark Sutherland Northup, 
- with Contributions by Jos. Quincey Adams and Andrew 
” Keogh (Ronald S. Crane). — Lettres de Marie-Madeleine 
Pioche de la Vergne, Comtesse de La Fayette et de Gilles 
- Menage. Publ. by H. Ashton (Colbert Searles). 
Smith College Studies in Modern Languages IV,1:McCausland, 
The Knight of Curtesy and the Fair Lady of Faguell. — IV, 
2—3: Cattanes, Les „Fastnachtsspiele“ de Hans Sachs. — 
-V, 3: Egan, The Genesis of the Theory of “Art for Art’s 
- ‚Sake” in Germany and in England, Part IL, — V, 4: 














Sumner, The Weddynge of Sir Gawen and Dame Ragnell. — 
VI, 3, 4: Rice, Rousseau and the Poetry of Nature in 
Eighteenth Century France. 


University of Michigan Publications, Language and Literature IT: 
Campbell, Love’s Labour’s Lost Restudied. — Ders., The 
Two Gentlemen of Verona and Italian Comedy. — Fries, 
Shakespearean Punctuation. — Hanford, The Youth of 
Milton: An Interpretation of his early Literary Development. 
— Ders., Samson Agonistes and Milton in Old Age. — 
Bredvold, The Religious Thought of Donne in Relation to 
Medieval and Later Traditions. 


Speculum. A Journal of Mediaeval Studies (Boston) I,1. Jan. 1926: 
C. H. Haskins, The Spread of Ideas in the Middle Age. — 
Ch. H. Beeson, The Vocabulary of the “Annales Fuldenses”. 
— J.H. Hanford, The Progenitors of Golias. — K. Young, 
The Home of the Easter Play. — H. H. Thornton, The 
Poems ascribed to Frederick II and “Rex Fredericus”. — 
I, 2. April 1926: Acton Griscom, The Date of Composition 
of Geoffrey of Monmouth’s Historia. — John R. Reinhard, 
The Literary Background of the chantefable. — Marburg 
Bladen Ogle, Some Aspects of Mediaeval Latin Style. — 
An Index of Abbreviations in Miss Alma Blount’s unpublished 
Onomasticon Arthurianum. — Louis John Paetow, Ex- 
position du Moyen Age. — Henry S. Gellman, The Arabic 
Bible in Spain. — Charles H. Haskins, A further note on a 
note. — E. K. Rand, Chaucer in Error. — F. P. Magoun, 
The Compilation of St. Albans and the Old-French Prose 
Alexander Romance. 


Zeitschrift für Ortsnamenforschung I, 1: Jos. Schnetz, Richt- 
linien für die phonetische Schreibung. — Ders., Unter- 
suchungen zu Flussnamen Deutschlands. 1. Die apa-Frage. 
— K. v. Ettmayer, Gallische und nichtgallische Ortsnamen 
in Oberitalien. — Ernst Schwarz, Mehrfache Entlehnung 
von Ortsnamen. — Ders., Ahd. wihs ‚Dorf‘ in Ortsnamen. 
— Rob. von Planta, Feldis bei Chur. — Edw. Schroeder, 
Sibirische Lesefrüchte. — lorgu lordan, Die rumänische 
Örtsnamenforschung. — Besprechungen: Jöran Sahlgren, 
Nordiska ortnamn i spräklig och saklig belgsning; Ders., 
Hälsingborgstraktens ortnamn; Ders., Runskriften pä Over- 
hogdalsbonaden (Edw. Schröder). — Ernst Schwarz, Zur 
Namenforschung und Siedlungsgeschichte in den Sudeten- 
ländern (Jos. Schnetz). — Lilian Linder Fitzpatrick, 
Nebraska Place-Names (Jos. Schnetz). — I, 2: S. Literatur- 
blatt Sp. 180. — I, 3: Armitage Goodall, The Tribal Hidage. 
— Jos. Schnetz, Croueingo. — Jos. Scheidl, Ueber Orts- 
namenänderungen. Grundsätzliches zur Identifizierung ur- 
kundlicher Ortsnamen. — Ernst Schwarz, Der Salzbergbau 
in der Ortsnamengebung. — Ders., Beiträge zur ober- 
österreichischen Ortsnamenkunde. — Rem. Vollmann, Neu- 
fahrn, Neufra, Niefern. — Jos. Schnetz, Ein unbekannter 
Träger des Namens Wien. — Ludw. Steinberger, Beiträge 
zur Ortsnamenkunde Deutsch-Südtirols. I. — Carlo Battisti, 
Die Erforschung der Ortsnamen in Oberetsch während der 
Jahre 1914—1924. Mit besonderer Berücksichtigung der Orts- 


namen romanischen Ursprungs. — Besprechungen: H. Jel- 
linghaus, Die westfälischen Ortsnamen nach ihren Grund- 
wörtern (Jos. Schnetz). — Hj. Lindroth, Vära Ortnamn 


och vad de lära oss (Edw. Schröder). — Bibliographie. 


Wörter und Sachen IX, 2: W. Kaspers, Lat. Personennamen 
aus franz. Ortsnamen erschlossen. — Edm. Kleinhaus, 
Gallorom. *ötege „Rinderstall“. — Rud. Meringer, Indo- 
germanische Pfahlgötzen (Alche, Dioskuren, Asen). — Jos. 
Brüch, Die wichtigsten Ausdrücke für das Tanzen in den 
romanischen Sprachen. — Karl Jaberg und Jakob Jud, 
Ein Sprach- und Sachatlas Italiens und der Südschweiz. — 
Herm. Güntert, Ueber die Namen Achaier und Hellenen. — 
Karl Jaberg, Zur Sach- und Bezeichnungsgeschichte der 
Beinbekleidung in der Zentralromania. — J. Loewenthal, 
Wirtschaftsgeschichtl. Parerga; Etymologien; Muspilli. — 
Ernst Schwentner, Bibliographie zur indogermanischen 
Wortstellung 1823—1923 (Nachträge). — F. Maurer, Zur 
„Bibliographie zur indogermanischen Wortstellung‘“. 

Rivista Indo-Greeo-Italieca IX, 1 u. 2: Vittore Pisani, Studi 
sui pronomi delle lingue indoeuropee. 

Bulletin de la Soei6te de Linguistique de Paris 25, 3: A. Meillet, 
Sur le röle et l’origine des noms d’action indoeurop6ens 
en -ti-, 
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Revue de litt6rature eomparee VI, 2. Avril/Juin 1926: F. C. 
Roe, Le voyage de Gray et Walpole en Italie. — D. G. 
Larg, Une exploratrice malgre elle: le premier depart de 
Mme. de Sta&@l pour l’ Allemagne. — P. Hazard, Romantisme 
italien et Fomantisme europeen. — J. Hankiss, Jokai et 
la France. — M. Paquot, Voltaire, Rousseau et les Bentinck. 
— V, Michel, Une lettre inconnue de Chr. M. Wieland & 
J. G. Zimmermann. — T. V. Benn, Holcroft en France. — 
P. Jourda, Vieusseux et ses correspondants frangais (Schl.). 
— Besprechungen: W. Folkierski, Entre le classieisme et 
le romantisme. Etude sur l’esthetique et les estheticiens 
du XVIII® siecle (F. Baldensperger). — B. Fay, L’esprit 
r&volutionnaire en France et aux Ftats-Unis & la fin du 
XVIIIe siecle; Bibliographie critique des ouvrages frangais 
relatifs aux Etats-Unis 1770—1800 (G. Chinard). — A. 
Marcu, La Spagna ed il Portogalo nella visione dei romantici 
italiani. (G. Le Gentil). 


Edda, 24. 4: W. Archer, L. Holberg with special reference to 
„Jeppe pae Bjerget. — L. Aas, H. G. Wells og hans senere 
verker. — T. Aurell, Om Erik A. Karlfeld. — H. Garborg, 
Helten i Longfellows Hiawatha. — A. Olrik, Skjaldemjoden. 
— St. Linder, G. Ahlgrens romaner. — E. Kvälen, Til- 
hovet millom Morkinskinna, Fagrskinna, Agrip og Ork- 
neyinga saga. — XXV, 1: H. Rue, Om inledningen til ‚„Emi- 
grantlitteraturen“. — R. Hauger, Studier over et par 
av Kincks rensssance-dramaaer. — B. Bjerre, Den tredje 
markisen av Hertford i verkligheten, i Coningsby samt i 
Vanity Fair (och Pendennis). — K. K. Plesner, Tyskeren i 
engelsk litteratur. — A. Werin, Beata Vardagslag och 
Richard Furumo. — C. Lundh, To breve til A. O. Vinje. 


Zeitschrift für Deutschkunde 39, 10: W. Hofstaetter, An 
Friedrich Panzer. — A. Heusler, Von germanischer und 
deutscher Art. — F. Brüggemann, Psychogenetische 
Literaturwissenschaft. — H. Engert, Nibelungenprobleme 
in neuer Beleuchtung (Schl.). — W. Schneider, Nomen 
und Verbum als Ausdruckswerte für Ruhe und Bewegung 
(Schl.). — Literaturberichte. — 40, 1 und 40,2: S. Literatur- 
blatt Sp. 181. — 40, 4: P. Merker, Höltys Elegie auf ein 
Landmädchen. (Die vier Wege des Literarhistorikers.) — 
R. Bürger, Jean Paul als Erzieher. — .S. Hirsch, Die 
Schicksalstragödie im Spottbild der Satire. — 40, 5: Fritz 


Strich, Rainer Maria Rilke. — A. Fröhlich, Der gegen- | 


wärtige Stand der Bedeutungslehre. — J. Wiegand, Vom 
literarischen Unterricht und insbesondere vom literarischen 
Arbeitsunterricht. 


Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Literatur 63,1: 
K. Zwierzina, Schwankungen im Gebrauch der mittel- 
hochdeutschen e-Laute. — R. Much, Harimalla Harimella. 
— R. Ganszyniec, Zu den Tegernseer Liebesbriefen. — 
J. v. Lunzer, Humor im Biterolf. — K. Fiehn, Zum Archi- 
poeta. Zwei unbeachtete Handschriften zu Gedicht I. — 
E. Sievers, Zu Zs. 62, 208 (as. Genesis 288). — E. S., 
„Evangelium theudiscum“. — W. Kienast, Hamdismäl und 
Konink Ermenrikes Dot. — Besprechungen: Sarauw, Nieder- 
deutsche Forschungen II, von Ag. Lasch. — Schreiber, 
Neue Bausteine zu einer Lebensgeschichte Wolframs v. Eschen- 
bach, von Ranke. — Karg-Gasterstädt, Zur Entstehungs- 
geschichte des Parzival, von Blöte. — Rostock, Mittelhoch- 
deutsche Dichterheldensage, von Niewöhner. — Liepe, 
Elisabeth von Nassau-Saarbrücken, von Prestel. — Whipple, 
Martial and the English epigram, von Hecht. — Guinaudeau, 
Jean-Gaspard Lavater, von Forssman. — Lehmann, Hölder- 
lins Idylle „Emilie vor ihrem ‘Brauttag“, von Vietor, — 
Neuburger, Die Verseinlage in der Prosadichtung der 
Romantiker, von H. Schneider. — Literaturnotizen: Hunger- 
land, Ueber Spuren altgermanischen Götterdienstes in und 
um Osnabrück; Die verschollene Osnabrücker Mäusesage; 
Die Sage von der Ankumer Totenmette, von Wolff; Gund- 
lach, Das älteste Urteilbuch des Holstein. -Vierstädtegerichtes, 
von Eckhardt; Gierach, Der arme Heinrich, 2. Aufl., von 
Schröder; Schröder, Kleinere Dichtungen Konrads v. Würz- 
burg III, von dems.; Moser, Geschichte der deutschen 
Musik II 2, von G. Müller; Unger, Literaturgeschichte als 
Problemgeschichte, von dems.; Francke, Die Kulturwerte 
der deutschen Literatur II, von dems.; Mahncke, Leibniz 
und Goethe, von dems,. — Zuhalt, von Rosenhagen. 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache ‚und Literatur 








Euphorion 27. 2: Georg Mehlis, Dichtung in Philosophie und 











50, 2: J. Lunzer, Rosengartenmotive. — Ph. Strauch, 
Zur Ueberlieferung Meister Eckharts. II. — E. Schwarz, 
Die ahd. Lautverschiebung im Altbairischen. — J. Löwen- 
thal, Frieco. — A. Schirokauer, Zur Metrik des Hans- 
Sachs-Verses. — G. Neumann und W. Stoll, Ein Wolfen- 
büttel (-Helmstedter) Bruchstück vom 2. Buche des Passionals. 
— R. Blümel, Der alttestamentliche Stoff im Heliand und 
in der Genesis. — Ders., Githismoda im Heliand. — Ders., 
Ansciann im Heliand. — F. Karg, Klangliches in der 
Heliandhandschriftt € —F. — Holthausen, Nachtrag zu 
Beiträge 49, 141 ff. — Ders., Ostfriesische Studien. II. — 
E. Gülzow, Berichtigung. ° 4 


Zeitschrift für deutsche Philologie L, 4: F. Kauffmann, Hugo 


Gering. — Ders., Ueber den Schicksalsglauben der Ger- 
manen. — K. Viötor, Briefe von Klopstock und Gleim. — Ed. 
Fuchs, Die Komposition der Geuchmatt Thomas Murners. — 
Anton Englert, Uebertragungen bekannter und unbekannter 
lateinischer Gedichte Paul Flemings. — Albert Leitz- 
mann, Matthissoniana. — Besprechungen: K. v. Amira, 
Die german. Todesstrafen (M. Pappenheim). — Paul Th.‘ 
Hoffmann, Der mittelalterliche Mensch (H. Naumann). — 
A. Heusler, Nibelungensage und Nibelungenlied (Fr. Panzer). 
— J. Tauler, ed. A. L. Corin (Phil. Strauch). — Alb. 
Schreiber, Neue Bausteine zu einer Lebensgeschichte 
Wolframs von Eschenbach (A. Leitzmann). — K. Lach- 
mann, Die Gedichte Walthers v. d. Vogelweide. 8. Ausg. 
(A. Leitzmann). — Sven Norrbom, Das Gothaer mnd. Arznei- 
buch und seine:Sippe (J. Klapper). — LI, 1: Christian Rogge 
Der tote Punkt in der etymologischen Forschung von heute. 

— Martin Lintzel, Zur Datierung des deutschen Rolands# 
liedes. — Carl Wesle, Brünhildlied oder Siegfriedepos? — 
Alb. Leitzmann, Dietrichs Flucht und Rabenschlacht. — 
Karl Holl, Die Meistersingerbühne von Hans Sachs. — 
Julius Schwering, Amadis und Faustbuch in den Hexen- 
prozessen. — K. Strecker, Zwei mittellateinische Liedcehen. 
— L. L. Hammerich, Christian Sarauw. — Besprechungen: 
Margaret F. Richey, Gahmuret Anschevin (G. Rosen- 
hagen). — Kurt Hekscher, Die Volkskunde des germanischen 

Kulturkreises (Lutz Mackensen). — Deutsche Volkheit (Lutz 
Mackensen). — Fritz Rostock, Mittelhochdeutsche Dichter- 
heldensage (F. Ranke). — Friedrich Schürr, Das altfranzös. 
Epos (Helmut Hatzfeld). - 3 


Festschrift Friedrich Kluge zum 70. Geburtstage dargebracht. 


Tübinger, Verlag des englischen Seminars. (Darin u. a.: 
OÖ. Behaghel, Zur Dauer der nhd. Endsilbenvolake. 4 
R. Bohnenberger, Zwischenformen [auf den Grenzen ver- 
schiedener Mundarten]. — 0. Dammann, Verzeichnis dei 
Schriften F. Kluges. — E. Eckhardt, Gehörte Shakespeare 
zur Renaissance oder zum Barock? — W. Franz, Amerika- 
nisches und britisches Englisch. — A. Götze, Alemannischeil 
Namenrätsel. — E. Hoffmann-Krayer, Präterital-passi- 
vische Zusammensetzungen im Deutschen. — M.H. Jellinek, 
Die angeblichen Beziehungen der gotischen zur kappado- 
kischen Kirche. — T.. E. Karsten, Fi. taika, ‚‚Vorzeichen, 
Wahrsagung“ und die Etymologie des Wortes Zeichen. 2 








E. Kieckers, Zum Dativus symphateticus im Nhd. — E. 
Kock, dorthin, dort, von dort [hat nachentdeckt, was 
bei Sievers, PBB 12, 188 zu lesen steht, dann z. B. bp. 
Wiessner und in meiner Syntax II, 174ffl. — E. Noreen, 
Einige Betrachtungen über den Ursprung des Stabreims 













in der altgermanischen Dichtung. — F. Panzer, Bemme 
(aus dem Slawischen). — R. Priebsch, Bruchstücke einer 
mittelfränkischen Ritternovelle. — J. Schatz, Berg und 
deutsche Bergnamen in den Alpen. — A. Schröer, Eventu 


ally. — W. Stammler, Popularjurisprudenz und Sprach 
geschichte im 15. Jahrhundert. — H. Suolahti, Text 
kritische Bemerkungen zum König Rother. — H. Teuchert 

Niederfränkisches Sprachgut in der Mark Brandenburg. — 
A. Wrede, Zur Geschichte des Sprachenkampfes in Kö 
um die Wende des 15. Jahrhunderts. 
Geschichte. — Jos. Nadler, Wittenweiler ? — W. E. Oefte- 
ring, Eine weitere Quelle zu Grimmelshausens „Ewigwähre E 
der Kalender“. — Jul. Steinberger, Pseudonyme Rätsel- 

gedichte Wielands. — ‘Rob. Petsch, Zur Chronologie des 
Faust. — Harry Maync, Conrad Ferdinand Meyer (182 

bis 1925). -— Armin Renker, Fantasio. Ein Kapitel fran- 
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a zösischer Romantik.. — Forschungsberichte: Joh. Bolte, 
Pauli, Schimpf und Ernst (Adolf Hauffen). — Oesterreichische 
Dichter: Ausgaben und Forschungen (Aug. Sauer). — C. F. 
Meyer-Literatur (Hugo Marcus). — P. Merker und W. 
Stammler, Reallexikon der deutschen Literaturgeschichte 
(Aug. Sauer). — Emil Ermatinger, Das dichterische Kunst- 
werk; Ernst Hirt, Das Formgesetz der epischen, dramatischen 
und lyrischen Dichtung (Paul Beyer). — Kleine Anzeigen: 
H. von Schubert, Goethes religiöse Jugendentwicklung 
(W. A. Berendsohn). — Goethes Gedichte. Hrsg. v. Ew. 
A. Boucke; Goethes Epen, hrsg. v. Ew. A. Boucke (K. Kader- 
schafka). — Gerh. Salomon, E. T. A. Hoffmann-Biblio- 
graphie (Walter Harich). — Heines Werke, hrsg. v. E. Elster 
(K. Kaderschafka). — Phil. Witkop, Heidelberg und die 
deutsche Dichtung (W. Pfeiffer-Belli). — Die Schweiz im 
deutschen Geistesleben, hrsg. v. Harry Maync (Aug. Sauer). — 
Südmährens Dichter und Sänger, hrsg. v. J. Blöst (Karl 
Kreisler). — Briefe Rud. Hildebrands, hrsg. v. H. Wocke 
(Th. Matthias). — Walter Anderson, Kaiser und Abt 
(G: Jungbauer). — Alfred Hessel, Geschichte der Biblio- 
theken; G. H. Müller, Von Bibliotheken und Archiven 
(J. Kirchner). 


Euphorion, zwölftes Ergänzungsheft: Bibliographie der in den 
Jahren 1914 bis 1918 erschienenen Zeitschriftenaufsätze und 
Bücher zur deutschen Literaturgeschichte, bearbeitet von 
Alfred Rosenbaum. 


 Sehwäbischer Schillerverein Marbach - Stuttgart. 27. und 
28. Rechenschaftsbericht über die Jahre 1922/23 und 1923/24. 
Stuttgart 1925, Grüninger. (768.) 8°. Enthält: Aus dem 
Schiller-Nationalmuseum. Mitgeteilt von Otto Günther: 
I. Briefe an Schiller (von Dorothea Stier, Friedrich Buten- 
schön, J. B. Erhard, F. A. Eschen, Chr. Garve, J. D. Gries, 
L. Th. Kosegarten, F. J. Niethammer u. a.). II. Schillers 
erste Berührung mit Charlotte von Kalb. III. Die Werbe- 
Instruktion von Schillers Vater. — Ein verschollener Schiller- 
brief. (an Dalberg, 8. Febr. 1803). Mitgeteilt von Eduard 
Berend. — Schiller und die Liebhaberbühne in Jena. Von 
Hans Lederer. — Ein Schreiben von Schillers Vater. Mit- 
geteilt von Prof. Dr. Naegele. 


_ Jahrbuch der Grillparzer-Gesellschaft 28: P. Kuranda, Grill- 
parzer und die Politik des Vormärzes. — R. Backmans, 
Entwicklungsgeschichtliches zu Grillparzers „Ahnfrau“. — 
G. Petrasovics, Ueber die Beziehungen von Grillparzers 
Lyrik zur deutschen Romantik und zur Pseudoromantik der 
Wiener Musenalmanache. — J. Pollhammer, Aus den Er- 
innerungen des Dichters Jos. Pollhammer. — Helene Bettel- 
heim-Gabillon, Sozialpolitische Gedanken Betty Paolys. — 
J. N. Bachmayer, Briefe an Herm. Hettner. — H. Eichler, 
Zur Vorgeschichte des „Oesterreichischen Beobachters“, 


- Muttersprache, Ztschr. des Deutschen Sprachvereins, 41, 5: 
 _K. Scheffler, Neue Wege zum reinen Deutsch. 
- ©. Streicher, Weltsprache. 


_ Wissenschaftliche Beihefte zur Ztschr. des Deutschen Sprach- 
vereins, H. 41, 5: O. Steuernagel, Die Einwirkungen des 
Deutschen Sprachvereins auf die deutsche Sprache. . 


- Jahrbuch des Vereins für niederdeutsche Sprachforschung 51: 
H. Steinger, Die Sprache des Heliand. — Agathe Lasch, 
Vom Werden und Wesen des Mittelniederdeutschen. — 
W. Seelmann, Das Mittelmärkische und das Havelländische. 
— G. Rosenhagen, Das Redentiner Osterspiel im Zusammen- 
hang mit dem geistigen Schauspiel seiner Zeit. —H. Teuchert, 
John Brinckmanns Stellung in der neuplattdeutschen Litera- 
tur. — Arno Schmidt, Ein Danziger Neujahrsgespräch des 
17. Jh. — G. Kohlfeldt, Die erste Aufnahme der John 
 » Brinckmannschen Dichtungen in Mecklenburg. — J. Becker, 
Ein geschichtlicher Irrtum in Brinckmanns „höger up“. — 
W. Milzka, Zur mnd. Liebesdichtung aus Livland. — Za- 
lewski, Psalterii versionis interlinearis vetusta fragmenta 
germanica; Kleczkowski, Neuentdeckte alts. Psalmen- 
fragmente aus der Karolingerzeit. I, von Rooth. 


- Korrespondenzblatt des Vereins für niederdeutsche Sprach- 
forschung 29, 14: Darin u. a. Const. Nörrenberg, Eine 
- neue Schrift über die Varusschlacht. — Th. Imme, Aus der 
alten Essener Volkssprache. — Agathe Lasch, Zum Umlaut 
im starken Präteritum. — Th. Baader, Westfälische Mund- 
_  artenforschung. — C. Borchling, Zur Sprachgeschichte und 
Literatur der Afrikaans. — Bern. Hogrebe, Zu den nieder- 
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deutschen Vogelnamen. — Max Schenke, Fremde Ein- 
flüsse auf die Danziger Mundart. 

Tijdschrift voor nederlandsche taal- en letterkunde, 45, 1: 
A. Hallema, Het oudste ontwerp van Dirck Volckertszoon 
(oorherts Boeventucht teruggevonden. — J. W. Muller, 
Zeerden, scherren, sarren. A. A. Verdennis, Over 
de aanspreekvorm ie in onze oostelike provincieen. — 
A. Goslinga, Reinaert 3006—3007. — P. J. J. Dier- 
manse, het „Speel‘“ van de vier Aimonskinderen. — W. 
de Vries, Ponstghen; en nog iets over- -tgijn. — G. Klo eke, 
Ponstghen, en nog iets over Hollandsche en Groningsche 
mouilleering. — J. W. Muller, Majombe. — R.van der 
Meulen, Bont en blauw; em staan hebben en Em om 
hebben, de Russische scheepsterm bryzgas. 

Arkiv för Nordisk Filologi 42, 2: Felix Genzmer, Der Dichter 
der Atlakvida. — Johan Palmer, Reformatorerna och 
översättningen av Nya testamentet 1526. 

Seandinavian Studies and Notes VIII, 7: A. M. Sturtevant, 
Old Norse Notes. — F. Stanton Cawley, An Edda Parallel 
in Tennyson’s „Princess“. — J. Mauritzson, A forgotten 
Speech by Strindberg. — A. B. Benson, A Swedish Trave- 
logue of the 17. Century. — IX, 1: A. M. Sturtevant, 
Notes on Tegner’s Posthumous Poems. — F. St. Cawley, 
A Note on Two Fragments of Arnörr Jarlaskäld. — H. 
Larson, Tvibytna. — VIII, 8: J. Dieserud, „Norse‘ and 


„Norseman‘“ versus „Norwegian“. — E. H. Rapp, G. af 
Geijerstam in the Field of the Psychological Novel. — A. M. 
Sturtevant, Bjernsons Mors Hx&nder. — The Laxdaela 


Saga, translated by Th. Veblen, von Hollander. 


Namn och Bygd, Tidskrift för Nordisk Ortsnamnsforskning, 14, 1: 
E. Wadstein, Birka och Birk. — J. Götlind, Väne härad, 
Vinnbönder, Vintjärn och andra dylika namn. — G. Kall- 
stenius, Daglösen och Dagläsa. — E. Schröder, Zu 
Haupt als Quelle. — E. Bergmann, Smorumovre. Ett 
bronsäldersfynd och ett ortnamn. — N. Moosberg, Nägra 
lapska ortnamn pä Kartbladet nr. 32 Tärna. 


Danske Studier 1925, 3 u. 4: P. V. Rubow, Revisionen af det 
attende Aarhundrede. — G. Schütte, Sagnet om Soen 
og den sunkne Gaard. — H. A. Paludan, Til Visen om 
Torbens Datter. — A. Olrik, Et demokratisk Element i 
dansk Aandsliv. — H. Logeman, Holbergiana. — Sagn og 
Virkelighed — Et Supplement til K. Caroe: En merkelig 
Kur — Kloge Folk — Husdyrene i nordisk Folketro. — Lose- 
Formen i bornholmske Stednavne — Et Omkv®ed — Til- 
navnet Menved— Et gammelt Vers — Af den svenske Sted- 
navneforskning. 

Revue germanique 17, 1: Janv./Mars 1926: Ernest Seilliere, 
Le romantisme allemand d’apres guerre dans l’ouvre de 
Leopold Ziegler. — Louis Brun, Quelques r&centes etudes 
sur Hebbel. — V. Michel, Lettres inedites de Sophie de La 
Roche & Wieland VI. — A. Fournier, Le roman allemand. 
— Besprechungen: Werner von Bülow, Märchendeutungen 
durch Runen. Die Geheimsprache der deutschen Märchen 
(M. Cahen). — G. Schütte, Dän. Heidentum (M. C.). — 
E. Weekley, A concise etymological Dietionary of Modern 
English (F. Mosse). — La Saga du Scalde Egil Skalla grims- 
son trad. par F. Wagner (F. M.).— A. Senn, Germ. Lehnwort- 
studien (F. Piquet),. — E. Öhmann, Der s-Plural im 
Deutschen (F. P.). — Fritz Rostock, Mhd. Dichterhelden- 
sage (F. P.). — 0. Rank, Die Lohengrinsage (F. P.). — 
O. Pfister, Die Frömmigkeit des Grafen Ludwig von Zinzen- 
dorf (F. P.). — J. Sadger, Aus dem Liebesleben Nie. Lenaus 
(F. P.). — Rob. F. Arnold, Das deutsche Drama (Louis 
Brun). — Publications of the English Goethe Society N. 8. 
Vol. I (L&on Mis). — G. Witkowski, Cornelia, die Schwester 
Goethes (H. Saugrain). — H. Lichtenberger, Wilh. Meister. 
Introd., trad. et notes (Louis Brun). — Jos. Körner, Ro- 
mantiker und Klassiker (F. Piquet). — G. Salomon, Das 
Mittelalter als Ideal in der Romantik (J. Rouge). — J. @. 
Fichte, Briefwechsel (L&on Mis). — P. R. Rohden, Die 
Hauptprobleme des polit. Denkens von der Renaissance bis 
zur Romantik (J. Rouge). — K. Borries, Die Romantik 

"und die Geschichte (J. R.). — El. Rapp, Die Marionette 
in der deutschen Dichtung vom Sturm und Drang bis zur 
Romantik (J.R.).— Phil. Lersch, Der Traum in der deutschen 
Romantik (J. R.). — Jos. Papesch, Das Fegefeuer des 
deutschen Theaters (Louis Brun). 
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Englische Studien 60, 2/3: Otto L. Jiriezek, Der Lautwert scheider (Noll). — Fr. Schönemann, Die Kunst der Masse 
des runischen R zur Vikingerzeit. — John W. Draper, beeinflussung in den Vereinigten Staaten von Amerika 
Chaucer’s ‚„‚Wardrobe“. — Erna Fischer, Ein nordengl. (Einenkel).— Eilert Ekwall, Zu „Ablaut in Flussnamen nd 
moralisch-religiöses Versfragment aus dem 15. Jh. — Cyril Otto Funke, Zu A. Westerns Besprechung von „Innere 


C. Barnard, Wordsworth and the Ancient Mariner. — 
P. L. Jaeger, On English War-Slang. — Otto Jespersen, 
Die grammatischen Rangstufen. — Besprechungen: The 
Manly Anniversary Studies in Language and Litterature 
(E. Prescott Hammond). — Patch, The Tradition of the 
Goddess Fortuna (Fr. Wild). Abercerombie, The Idea 
of Great Poetry (E. Rosenbach). — R. Jordan, Handbuch 
der me. Grammatik (Fr. Klaeber). — Jagger, Modern 
English; Smith, Words and Idioms (E. Rosenbach). — 
Schleich, Die mittelalterliche Umdichtung von Boccaccio’s 
„De elaris mulieribus “(Fr. Wild). — Ernest A. Baker, The 
History of the English Novel (Fr. Brie), — Christopher 
Middleton, The Famous Historie of Chinon of Eng- 
land, to which is added The Assertion of King Arthure, 
transl. by Richard Robinson from Leland’s Assertio In- 
elytissimi Arthurii together with the Latin Original. 
Ed. by Will. Edw. Mead. E. E. T. S. (Fr. Brie), — 
Witherspoon, The Influence of Rob. Garnier on Elizabethan 
Drama (Ed. Eckhardt). — Jahrbuch der Deutschen Skakespeare- 
Gesellschaft N. F. I (A. Eichler). — Kellner, Restoring 
Shakespeare (M. J. Wolff). — Winstanley, Othello as the 
Tragedy of Italy (M. J. Wolff). — Josephine Calina, Shake- 
speare in Poland (Fritz Karpf).— Simpson, A Study of the 
Prose Works of John Donne (Phil. Aronstein). — The Tra- 
gedy of Sir John van Olden Barnavelt. Ed. by W. P. Frij- 





linck (Ed. Eckhardt). — Mutschmann, Milton’s Eyesight 
and the Chronology of his works (W. Fischer). — Saurat, 


Milton: Man and Thinker (W. Fischer). — Schöffler, Das 
liter. Zürich 1700—1750 (W. Fischer). — Dottin, Daniel 
De Foe et ses romans; Ders., Robinson Crusoe examin’d and 
eriticis’d or a new edition of Charles Gildon’s famous pamphlet 
(Herm. Ullrich). — Walter Maier, Christopher Anstey 
und der „New Bath Guide‘. . Ein Beitrag zur Entwicklung 
der englischen Satire im 18. Jh. (Will. Connor Sidney). — 
Lieder, Scott and Scandinavian Litterature (H. Flasdieck). — 
Garrod, Wordsworth (Cyril ©. Barnard). — The Augustan 


Books of English Poetry (J. H.). — Liptzin, Shelley in 
Germany (R. Ackermann). — Yates, George Gissing (Karl 
Arns). — Arns, Jüngstes England. Anthologie (E. Rosen- 


bach). — Ders., Gilbert Keith Chesterton (W. Schirmer). — 
E. F. Benson, David of King’s (F. Asanger). — Rose Macau- 
lay, Orphan Island (0. Glöde). — Morgan, Tendencies 
of Modern English Drama (G. Kirchner). — Sutton, Some 
Contemporary Dramatists (K. Arns). — Collis, Shaw 
(E. Rosenbach). — Shaw, Die heilige Johanna. Deutsch 
von Siegfried Trebitsch (J. Caro), — Sandburg, Smoke 
and Steel (Martin Pawlik). — Upton Sinelair, The Second- 
Story Man; — Ders., Der Fassadenkletterer. Uebertragen von 
Hermynia, zur Mühlen (J. Hoops). — Hellquist, Svensk 
Etymologisk Ordbok (Herbert Kalen). — Pitt, The Pur- 
pose of Education (Fried. Depken). — Bauch, Liter. Lese- 
buch zur Einführung in die Kultur und Geisteskunde des 
engl. Volkes (Riemann). — Blattner, Englisch für Kauf- 
leute (O. Glöde). — Emersleben, Praktische engl. Laut- 
kunde (C. Th. Lion). — Grund u. Schwabe, Englisches 
Lehrbuch (C. Th. Lion). — Oskar Wagner, Die Reform- 
methode. Lehrgang der englischen Sprache (Fritz Karpf). 


Anglia L, 1: E. v. Schaubert, Zur Geschichte der Black- 
Letter Broadside Ballad. — John Koch, Nochmals zur Frage 
des Prologs in Chaucer’s „Legend of good Women“. — 
V. Langhans, Hugo Lange und die Lösung der Legenden- 
prologfrage bei Chaucer. — J. Koch, Nachtrag zu meinem 
letzten Aufsatz über Chaucers Legendenprolog. — E. Ein- 
enkel, Bemerkung zu dem Streit über Chaucers Legenden- 
prolog. — L, 2: Fr. Klaeber, Beowulfiana. — Helene 
Richter, Walter Savage Landor. — F. C. Steinermayr, 
Der Werdegang von John Galsworthys Welt- und Kunst- 
anschauung (Forte.). — M. J. Minckwitz, Zu den „Casa 
Guidi Windows“ der Dichterin E. Barrett-Browning. 


Anglia. Beiblatt. XXXVII, 2. Febr. 26: Leon Kellner, Shake- 
speare-Wörterbuch (Deckner). — Lloyd Thomas, The Auto- 
biography of Richard Baxter (Fischer). — Theod. Spira, 
Shelleys geistesgeschichtliche Bedeutung (Huscher), — 
Will, Wordsworth, Gedichte. Deutsch von Ludwig Gold- 








, (Kirchner). — Liljegren, Milton and the King’s Prayer. — 


“ litterature anglaise (Liljegren). — F. P. Wilson, The Plague 





_D. Defoe’s und J. Swift’s Belesenheit und lit. Kritik (Lilje- 


. Jack London (Fischer). — Contemporary American Plays 


English Studies VIII, 3. Juni 1926: H. Poutsma. — W. J. 


























































Sprachform“. — Phil. Aronstein, Engl. Wortkunde (El- 
linger). — F. Meyer, Szenen aus den Dramen von Will. 
Shakespeare (J. Mellin). — Rud. Dinkler, Engl. Gedichte 
und Lieder. — XXXVII, 3. März 26: O. H. Prior, Cambridge 
Anglo-Norman Texts 1—3 (Friedwagner). — Arthur Quiller- 
Couch, The Oxford Book of Engl. Prose (W. Fischer). — 
H. Dugdale Sykes, Sidelights on Elizabethan Drama 
(Liljegren). — Reinh. Haferkorn, Gotik und Ruine in der 
engl. Dichtung des 18. Jh. (Hübener). — Fred. Reynolds, 
The Dramatist: or Stop him who can! (Mellin).. — Nik. 
Schanck, Die sozialpolitischen Anschauungen Coleridges. 
und sein Einfluss auf Carlyle (Kirchner). — Elis. Escher, 
Harriet Martineaus sozialpolitische Novellen (Kirchner). — 
W. Blake, Songs of Innocence and of Experience, ed. by 
George H. Cowling (Kirchner). — John Drinkwater 
Collected Plays I, II (Kirchner). — Thom. H. Diekinson 
and Jack R. Crawford, Contemporary Plays (Kirchner). — 
Andr& Siegfried, Post War Britain. A French analysis 


London Town. A Pictoral and descriptive Reflection of 
the London of to-day (Mellin). — A. Brandeis and T. 
Reitterer, An English Primer. 5. A. (Mellin). — Dies., A’ 
First English Reader. 4. A. (Mellin). — XXXVII, 4. April 26: 
O. Walzel, Gehalt und Gestalt im Kunstwerk des Dichters 
(Liljegren). — E. Legouis et L. Cazamian, Histoire de la 


Pamphlets of Thomas Dekker (Liljegren). — Studies in the’ 
First Folio written. for the Shakespeare Association in Cele- 
bration of the First Folio Tercentenary (Deckner). — 0. L. 
Jiriczek, Die neunte Woge. — Moosmann, Shakespeares 
König Heinrich IV. 1. Eine Vorlesung für Primaner in eng- 
lischer Sprache; Ders., Shakespeares Macbeth. Eine Vor- 

lesung für Primaner in englischer Sprache (Nidecker). — 
XXXVIL, 5. Mai 26: Fehr, Die engl. Literatur des 19. und 
20. Jahrhunderts mit einer Einführung in die engl. Früh- 
romantik (Jiriezek).. — W. Gückel und E. Günther, 





gren). — George Colman, The Jealous Wife. A Comedy 
(Mellin). — Elis. Escher, Harriet Martineaus sozialpolitische 
Novellen (Liljegren).. — Alfred Löhrer, Swinburne als 
Kritiker .der Literatur (Liljegren). — R. L. Stevenson, 
Treasure Island to which is prefixed his essay on “My First 
Book” (Ellinger).. — The Colonnade. Vol. IV. Part. Is 
Contributions to Scholarship and Belles Lettres. Part II: The 
Poetical Works of John Trumbull (Fischer). — John Mathews 
Manly and Edith Rickert, Contemporary American Litera- 
ture (Fischer). — T. E. Rankin, American Writers of the 
Present Day (Fischer). — Ralph Leslie Rusk, The Litera- 
ture of the Middle Western Frontier (Fischer). — The Cry 
for Justice. An Anthology of the Literature of Social 
Protest. Ed. by Upton Sinclaire. With an Introduction by 


Ed. by Arthur Hobson Quinn (Fischer). — M. Deutsch- 
bein, H. Mutschmann, H. Ricker, Handbuch der eng- 
lischen Grammatik (Ellinger). — Albert, A History of 
Engl. Literature (Mellin). — Herm. C. G. Brandt, A Ger- 
man English Dietionary (Mellin.. — Reichel-Blümel- 
Degenhardt, Lehrgang der englischen Sprache. T. h 
(Mellin). — XXXVII, 6. Juni 26: Bruno Borowski, Laut- 
dubletten im Altenglischen (Ekwall). — Jos. Hofmann, 
Die nord. Lehnwörter bei Gavin Douglas (Ekwall). — Leon 
Kellner, Restoring Shakespeare. A critical Analysis of 
Misreadings in Shakespeare’s Works (Ekwall. — J. 
Wallenberg, The Vocabulary of Dan Ayenbyte of Inv 
(Jost). — Daniel Jones, An English Pronouneing Dietionary 
(Kirchner). — Julius Pokorny, Altirische Grammatik 
(Krause). — Eilert Ekwall, The Name Salcey. Sa 





Pienaar, Edmund Spenser and Jonker Jan van der No 
(Schluss.) — Besprechungen: F. Holthausen, Altfriesise 
Wörterbuch (C. B. van Haeringen). — G. W. Small, 
Comparison of Inequality. The Semanties and Syntax of 
Comparative Particle in English (A. Bosker). — J. K. 
Wallenberg, The Vocabulary of Dan Michel’s Ayenbite i 
ER. 
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‚Inwyt. A phonological, morphological, etymological, sema- 


 siological, and textual study (E. Kruisinga). — Rondom 


Shakespeare. I. Christopher Marlowe, Edward II; II. Beau- 


' mont and Fletcher, Philaster. Overgezet uit het Engelsch 


door Dr. J. Decroos (W. P. Frijlinck). — A. C. Hunter, 
J. B. A. Suard. Un introducteur de la litterature anglaise 
en France (K. R. Gallas; — A Cadger’s Creel. The Book of 


- the Robert Louis Stevenson Club Bazaar, ed. by Sir George 
Douglas (G. Leopold). 


evue Anglo-Ame£ricaine III, 4. Avril 26: Albert Counson, 
La Vraie Atlantide — Henri See, Taine et lYaristocratie 
anglaise. — Leonie Villard, ‚Jos. Conrad et les m&morialistes. 


_— R. Leclereq, Un mouvement de renaissance theätrale 


en Ecosse. — J. Derocquigny, Othello en francais. — Be- 


_ sprechungen. 


omania 204, Oct. 1925: E. Faral, Gormond et Isembard. — 


 P. Aebischer, Fragments de moralitös, farces et myst£res, 
_ retrouves & Fribourg. — G. De Gregorio, Etimologie. — 


Pio Rajna, Un frammento delle ‚„‚Enfances Hector‘ da un 
codice perduto. — A. Graur, Roumain iepar. — €. Brunel, 
Prov. manbes, marves. — M. Dubois, Passer - marcher. — 
G. Lozinski, Un fragment du Bestiaire d’amour de Richard 
de Fournival. — J. Morawski, A propos des Sept ars 
d’amour de „Dant Faber‘. — Besprechungen. J. Gauchat, 
J. Jeanjaquet, E. Tappolet, et E. Muret, Glossaire des 


- patois de la Suisse romande I—II, et Tableaux phonetiques 


R 


des patois suisses romands (E. Jaberg). — O. Bloch, Les 
parlers des Vosges m£ridionales (A. Horning). — L. Zeligzon, 
Dietionnaire des patois romans de la Moselle (©. Bruneau). — J. 
Kelemina, Geschichte der Tristansage nach den Dichtungen 





des Mittelalters (E. Faral). — G. Rohlfs, Griechen und Ro- | 


manen in Unteritalien, ein Beitrag zur. Geschichte der unter- 
italienischen Gräzität (J. Jud). — In der Chronique werden 
u. a. kurz besprochen: Melanges de philologie offerts A 
M. Joh. Vising (M. R.). — Breviario di neolinguistica. I. Prin- 
cipi generali di Giulio Bertoni; II. Criteri teenici de Matteo 
G. Bartoli. — Ed. Philipon, Les peuples primitifs de 


l’Europe me£ridionale, recherches d’histoire et de linguistique . 


(M. R.). — A. Dauzat, Les noms de personnes, origine et 
evolution (M. R.). — J. M. Buffin, Remarques sur les 
moyens d’expression de la duree et du temps en frangais 
(F. L.).— Jos. Cada, La declinaison et la place du com- 
plement d’objet direct nominal (F. Lecoy). — P. Fabriek, 
La construction relative dans Chretien de Troyes (F. Lecoy). — 
A. Duraffour, La langue des comptes syndicaux de 
Chätillon-les-Dombes (J. Jud). 

evue de linguistique romane I, 3/4: J. Jud, Problemes de 
geographie linguistique romane. I. Introduction: Problämes 


 lexicologiques de l’hispano-roman. II. Eteindre dans les 


langues romanes.. — V. Bertoldi, Una voce moritura: 
Ricerche sulla vitalita di corylus (> *colurus). — J. Ven- 
dryes, Celtique et roman. — G. Rohlfs, Der Stand der 


" Mundartenforschung in Unteritalien (bis zum Jahre 1923). — 


P. Barbier, Frang. pigeon; frang. dial. vigeon (et vingeon), 
digeon, gingeon, noms de canards. — A. Alonso, Cronica de 


los estudios de Filologia espanola (1919—1924). — Ch. Bru- ' 


neau, Les parlers lorrains anciens et modernes: Bibliographie 


- eritique (1908— 1924). — ©. Battisti, Rassegna critica degli 


studi dialottologiei ladino-altoatesini dal 1919 al 1924. — 


A. Terracher, Autour de l’Atlas linguistic de Catalunya. 


Festschrift Louis Gauchat. Aarau, H. R. Sauerländer XVII, 


5228. M.20. 8°. Inhalt: P. Aebischer, Contribution A 


- Tetude de la situation linguistique dans la vallde de La 
- Roche du XIIle siecle & 1500. — Ch. Bally, L’expression 


des id&ees de sphere personnelle et de solidarite dans les 


_ langues indo-europ&ennes. — E. N. Baragiola, Beitrag 


zur Frage des lyrischen Uebersetzens. — A. Barth, Bei- 


träge zur französischen Lexikographie. 1. nfrz. par exemple. 


f 


2. mfr. powir. — G. Bertoni, La voce cenge nell’ iserizione 


volgare ferrarese del 1135. — R. R. Bezzola, Giov. 


* Ramusani, poeta dialettale reggiano. — F. Fankhauser, 
Aus der Walliser Volkskunde des 18. Jahrhunderts. — 


ar 


M. Fehr, Rokoko-Sommerfrische. — A. Griera, Ma- 
terials del Dieeionari dels dialeetes Catalans extrets del 


3 Berusn del segar i del baire. — R. W.Huber, Ein 


ranzösischer Froschauer-Druck. — J. U. Hubschmied, 
Gallische Namen auf -pi-, -päü. — K. Jaberg, Una pera 


mezza. — J. Jeanjaquet, Que signifie Val de Ruz? — 
J. Jud, Zum schriftitalienischen Wortschatz in seinem 
Verhältnis zum Toscanischen und zur Wortgeographie der 
Toscana. — O. Keller, Das !’asse defini im Genfer Dialekt. 
— E. Muret, Adverbes preposes A un complement de 
lieu dans les patois valaisans. — M. Niedermann, Zur 
Beurteilung der r-Epenthese im Romanischen. —P. Pizzo, 
La Divina Commedia nei giudizi dell’ Hegel, diF. Th, Vischer 
e di Francesco de Sanctis. — R, v, Planta, Birkicht und 
Vokalmetathese im Rätischen. — C. Pult, Am eigenen 
Backbrett. — Ch. de Roche und G. Wissler, Documents 
relatifs A Jeanne d’Are et ä son &poque, — P, Scheuer- 
meier, Im Dienste des Sprach- und Sachatlasses Italiens 
und der Südschweiz. — T'h. Spoerri, Le Spiritualisme 
de Baudelaire.— A. Steiger, Vom Ursprung des spanischen 
Epos. — H. Steiner, Ueber die deutschen Uebertragungen 
der Trobadors. —E, Tappolet, Ein Exerzierreglement aus 
dem 17. Jahrhundertin Waadtländer Mundart. — E. Walser, 
Alte und 'neue Ideale der Renaissance im Epos des macca- 
ronischen Sängers Teofilo Folengo. — K. Weller, Liebe 
und Tod in Leopardis Gedichten. — E. Werder, Jacopone 
da Todi im Liehte der neueren Forschung. Eine Reihe von 
inhaltreichen, wertvollen Arbeiten, die dem Jubilar in 
gleicher Weise wie den Verfassern zur Ehre gereichen. 
Revue d’histoire litteraire de la Erance 33, 1. Janv.-Mars 1926: 
seorges Mongredien, Un avocat-poete au XVII® siecle: 
Bonaventure de Foureroy. — Marie-Jeanne Durry, Chateau- 
briand ambassadeur ä& Rome, d’apres des documents 
inedits (Schl.). — F. Drougard, La genese d’un poeme: 
„LAnnoneiateur‘ de Villiers de l’Isle-Adam. (Contes cruels: 
epilogue). — Nicolas Banachevitch, Quelle est la premiere 
piece representee de Jodelle? — P.-M. B., Une note de 
Leconte de Lisle sur son &@uvre (1877). — F. Michaux, 
Etienne Pasquier es les jesuites. — Andre Monglond, Sur 
un ouvrage attribu& a Ramond: La lettre a M. de Chateau- 
briand sur deux chapitres du „Genie du christianisme‘. — 
P. Jouanne, Quelques variantes des ‚Confidences“ de 
Lamartine. — Besprechungen: Jean Mairet, Chryseide et 
Arimant, ed. critique par M. Carrington Lancaster (R. 
Lebegue). — Felix Gaiffe, L’envers du grand si&cle (Daniel 
Mornet). — G. Michaut, Les luttes de Moliöre (Albert 
Cahen). — Mare Peter, Une amie de Voltaire: Mme Gallatin. 
(A. F.). — Alexis Francois, Jean-Jacques et Leurs Excellences 
(D. Mornet). — Hippol. Buffenoir, La Marechale de 
Luxembourg (1707—1787). Souvenirs, Documents, T&moi- 
gnages (D. Mornet). — F. W. M. Draper, The rise and fall 
of the French Romantic Drama. With special reference to 
the influence of Shakespeare, Scott and Byron (G. Rudler). — 
Pierre Trahard, Une revue oubliee: La Revue poetique du 
XIX® siecle 1835 (Henri Girard). — Pierre Trahard, La 
jeunesse de Prosper Merimee 1803—1834 (Felix Gaiffe). — 
X...., Les Variantes des „Contemplations“; X..., Essai 
sur la psychologie des variantes des „Contemplations“ (Jos. 
Vianey). — L. Charles Baudouin, Le Symbole chez Ver- 
haeren (D. Mornet). — N. Serban, Pierre Loti, sa vie, son 
auvre (D. Mornet). — 8. Eringa, La proposition infinitive 
simple et subjective dans la prose frangaise depuis Malherbe 
(H. Yvon). — E. L. Martin, Les symetries du frangais 
litt6raire (L. Refort). — Ders., Les symetries de la prose 
dans les principaux romans de.Vietor Hugo (L. Refort). 


Giornale storieo della letteratura italiana LXXXVIL, 1—2. 
Fasc. 259-260: Cesare Foligno, Un poema d’ imitazione 
dantesca sul Savonarola. — Pompeo Molmenti, Carlo 
Gozzi inedito. — Santorre Debenedetti, Intorno ad aleuni 
versi di Dante. — Carlo Calcaterra, Il capitolo di Paolo 
Rolli a Giampietro Zanotti. — Giuseppe Gallavresi, Con- 
tributo al carteggio giobertiano. — Rassagna bibliografica: 
Luigi Negri, Dante e la Liguria. Studi e ricerche di E. G. 
Parodi, P. Revelli..... — Luigi Di Benedetto, Guido 
Zaccagnini, Le rime di Cino da Pistoia. — Letterio Di 
Francia, Giamb. Basile, Il Pentamerone ossia la Fiaba delle 
fiabe, tradotta dall’ antico dialetto napoletano e annotata da 
Benedetto Croce. — Bollettino bibliografico: D. Guerri, Le 
opere minori di Dante commentate (Fl. Pellegrini),., — 
G. Zonta, Dante Alighieri. Il Canzoniere (Fl. Pellegrini). — 
F. Nicolini, L’ arte napoletana del Rinascimento e la lettera 
di P. Summonte aM. A. Michiel (V. Cian). — A. Magnaghi, 
Amerigo Vespucei. Studio eritico, con speciale riguardo ad 
una nuova valutazione delle fonti e con documenti inediti 
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tratti dal Codice Vaglienti (L. Negri). — A. Farinelli, 
Divagazioni erudite: Inghilterra e Italia, Germania e Italia, 
Italia e Spagna, Spagna e Germania (P. Verrua). — A. Mor- 
tier, Un dramaturge populaire de la Renaissance italienne: 
Ruzzante. T. I. (G. Secoli). — A. De Carli, L’influence du 
Theätre frangais ä Bologne de la fin du XVII® siecle & la grande 
Revolution (C. Levi). — G. Galli, Nel Settecento. I poeti 
Giambattista Zappi e Faustina Maratti (C. Calcaterra). — 
A. Farinelli, Aufsätze, Reden und Charakteristiken zur 


Weltliteratur (A. Monteverdi). — U. Biscottini, Fiorita 
di poesie corse (C. Calcaterra). — Annunzi analitiei: P. Pisa, 
Espressioni musicali nella Divina Commedia (R. D.). — 


G. Maruffi, Matelda e Rael (R. D.). — Natale Busetto, 


Il problema estetico della ‚„‚Divina Commedia“ (Vi. Ci.). — 
C. Mascetta-Caracci, La poesia politica di Chiaro Da- 
vanzati (G. Bert.). — M. Galdi, Un poemetto maccheronico 
inedito sulla battaglia di Velletri 1774 (L. P.). — F. Pedrina, 
Aleune varianti in una lirica di Alessandro Manzoni e 'un 
grande dolore della sua vita attraverso documenti inediti 
(R. D.). — Arturo Codignola, I fratelli Ruffini. Lettere di 
Giovanni e Agostino Ruffini alla madre dall’ esilio francese e 
svizzero (Vi. Ci.). — G. Crocioni, Il contributo delle Marche 
alla cultura nazionale (R. D.). — Th. Spoerri, Von der 
dreifachen Wurzel der Poesie (R. D.). — Comunicazioni ed 
appunti: G. Bertoni, Terza nota sulla lingua dei piü antichi 
rimatori. — L. Manicardi, Un sonetto inedito di Muzio 
Justinopolitano nelle ‚„Rime‘“ di Lodovico Agostini (1536 — 
1612). — P. Vannucei, Il „Gelsomino notturno“ di Giovanni 


Pascoli. — Necrologi: Franc. D’Ovidio (G. Bertoni). — 
Mercurino Sappa (C. Calcaterra). — Luigi Galante (N. 
Terzaghi). — Pietro Toldo (F. Neri). — Attilio Hortis 
(V. Cian). 


Giornale storico della letteratura italiana LXXXVII, 3. Fasc. 261: 
Fed. Barbieri, Alcuni caratteri della controriforma in 
Lombardia. Il’ rinnovamento degli studi ecclesiastici e la 
riforma della letteratura profana. — Giov. Gambarin, 
Pietro Giordani, il Canova e i Manzoni di Forli (con lettere 


inedite). — Carlo Calcaterra, „Ben venne a dilivrarmi un 
grande amico.‘‘ — Rassegna bibliografica: V. Cian, Vlad. 


Zabughin, Storia del Rinascimento cristiano in Italia. — 
Giul. Natali, Tutte le opere edite e inedite di Gius. Parini, 
raccolte da Guido Mazzoni. — Bollettino bibliografico: I. da 
Varagine, Leggenda aurea. Volgarizzamento toscano del 
Trecento a cura di A. Levasti (Fl. Pellegrini). — L. Chiap- 


pelli, Intorno all’ origine ed al probabile autore delle „Storie 


Pistoiesi“ (F. Barbieri). — G. Mercati, Per la cronologia 
della vita e degli seritti di Niccolö Perotti arcivescovo di 
Siponto (R. Sabbadini). — G. Calvi, I manoseritti di 


Leonardo da Vinci dal punto di vista cronologico storico e 
biografico (L. Venturi). — C. De Lollis, Chi cerca trova — 
Ovverosia Colui che cercö I’ Asia e trovö !’ America (A. 


Magnaghi). — C. Radu, Influenta italiana in „Tiganiada“ 
lui Ion Budai Deleanu. Cu o prefatä a D.-Wi R. Ortiz (C. 
Tagliavini). — P. Rolli, Liriche, con un saggio su la melica 


italiana dalla seconda met& del Cinquecento al Rolli e al 
Metastasio, e note di ©. Calcaterra (G. Natali). — M. Coni- 
gliani, Il dramma di un poeta: G. Leopardi (G. A. Levi). — 
R. Valentini, „De gestis et vita‘ di A. Campano (F. Bar- 
bieri). — Annunzi analitiei: A. Barzon, I cieli e la loro 
influenza negli affreschi del Salone in Padova (L. V.). — 
Franc. Filippini, Il Marco Lombardo dantesco (L. N.). — 
Luigi Chiappelli, Un carteggio di parte nera degli anni 
1320—22 (L. N.). — G. A. Cesareo, Un’ ignota parola 
siciliana nel Decamerone (G. Bert.). — A.-F. Mass£ra, 
Appunti per la storia della letteratura umanistica nelle corti 
malatestiane (F. Barb.). — Mario Ferrara, Intorno ad un 
presunto carnevale savonaroliano nel 1495 (F. Barb.). — 
LuigiCisorio, Gabriele Faerno di Cremona favolista, filologo 
e letterato del Cinquecento (Vi. Ci.). — Enr. Filippini, 
Giovanni Lorenzo Federico Gavotti e la sua amieizia con 
G. B. Spotorno (L. N.). — Decio Silvestrini, Una tipografia 
del Risorgimento (Vi. Ci.). — Luigi Manicardi, Autografi e 


manoseritti carduceiani editi e inediti della ‚Raccolta 
Picciöla“ (F. Barb.). — G. Rotondi, „La Buona Novella‘ 
di G. Pascoli (L. Fuc.). — Necrologio: Vittorio Fiorini 


(M. Menghini). 


Il Giornale danteseo XX VIII, 2: G. Mambelli, Le traduzioni 
della „Div. Commedia‘ e delle Opere minori. — U. Mariani, 
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Serittori politici medioevali. — G. Zaccagnini, Poeti e 
prosatori delle origini. — F.Olivero, A study on the meta- 
phor in Dante (Schl.). — 3: s. Literaturblatt Sp. 186. — 
4: Giul. Mambelli, Le traduzioni della „Div. Commedia‘‘ e 
delle Opere minori (Schl.). — Carlo Pellegrini, Dante ed 
altri scrittori italiani nel pensiero del Sismondi. — G. Li- 
dönnici, L’ epitafio dantesco di G. Del Virgilio e l’ Egloga 
alMussato. — Fil. Ermini, I religiosi nella ‚‚Div. Commedia“ 
(Schl.). — L, Pietrobono, Schermaglie. — Benv. Cestaro, 
Un drammatico silenzio. — Cesare Cristofolini, Note di 
esegesi dantesca. — Giov. Agnelli, Del momento in cui 
Dante ricomincia il suo viaggio pel Paradiso. — Camillo 
Guerrieri Crocetti, L’ elemento infernale in una leggenda 
popolare abruzzese. 

Etudes italiennes VII, 2: P. Sabatier, L’actualite de la figure 
de Saint Francois. — A. Masseron, Assise de Saint 
Francois. — A. Caraccio, L’ouvre critique de Luigi Russo. — 
3: H. Hauvette, Dante et Saint Francois. — H. Darre, 
La litterature frangaise en Italie. — 4: H. Focillon, Saint 
Francois d’Assise et la peinture italienne au XIII® et au 
XIVe siecle. — M. Malkiel Jirmonsky, L’art de Torquato 
Tasso dans la ‚„Gerusalemme Liberata“. — VII, 1: H. 
Focillon, Saint Francois d’Assise et la peinture italienne 
(Schl.).— E. Gilson, Saint Frangois et la pensee medievale. — 
H. Darre, La litterature frangaise: en Italie (Schl.). 

Rassegna eritica della letteratura italiana XXX, 7—12: E. 
Proto, Il testimonio della propria coscienza invocato da 
Dante (Inf. XV, 91—96 u. XXVIIL 115 ff.). — D. Bianchi, 
Una cortigiana rimatrice del seicento: Margherita Costa. — 
T. L. Rizzo, Ilsepolero di Laura e i „‚Trionfi‘‘ del Petrarca. — 
M. Ziino, Echi di Bossuet in Leopardi. 


Tl Folklore italiano I, 2/3: A. Balladoro, Quattro canti popolari 


veronesi raccolti da E. S. Righi. — G. Antonuceci, Exem- 
plum Danielis. — G. Gallo di Carlo, Una nuova variante 
delle dodiei parole della verita. — G. Cocchiara, Pietro, 


Fullone e la poesia popolare sacra in Sieilia. — N. Massaroli, 
Ninne—nanne romagnole. — N.Borrelli, Apologhi, aneddotti 
eracconti di Terra di Lavoro. — G. Calvia, Canti religiosi 
del Logudoro.. — A. Balladoro, Tre novelline dialettali 
veronesi. — M. Borgatti, Fiori e romanelle dal Centere. — 
J. Zoller, Le origini delle leggende dalmate su Diocleziano. — 
F. Maroi, L’attivitä folklorica di Giacomo Lumbroso 
(1844— 1925). 

Revista de.Filologia Espanola. Anejos. VI: Ame£rico Castro, 
El Pensamiento de Cervantes. 408 S. 4°. 11 ptas. — VII: 
P. Bohigas Balaguer, Los Textos espanoles y gallego- 
portugueses de la Demanda del Santo Grial. 152 S. 4°. 13 ptas. 


Hispania (Stanford University California) IX, 1: N. B. Adams, 
Sidelights on the Spanish Theatre in the Eighteen-Thirties. — 
Malebone Watson Graham, The Imperfeet Subjunctive in 
Spanish America. — Besprechungen: L. Pfandl, Span. 
Kultur u. Sitte des 16. u. 17. Jhs.; Viaje por Espana y Portu- 
gal en los ahos 1494 y 1495; Don Luis de Göngoray Argote, 
biografia y estudio critico por M. de Artigas; Juan Hurtado, 
y J. de la Serna y Angel Gonzälez Palencia, Historia de la 
Literatura espaüola; J. Fitzmaurice-Kelly, Geschichte 
der span. Literatur. Uebers. von Elisabeth Vischer (Rud. 
Schevill). — Fritz Krüger, Die Gegenstandskultur Sanabrias 
(Aurelio M. Espinosa). — IX, 2: J. Warshaw, Span. Scholar- 
ship and Science. — E. C. Glascock, „La Quimera“ by 
Emilia Pardo Bazän. — Rud. Schevill, Adolfo Bonilla y 
San Martin (1875—1926). — Besprechungen. Spain: A short 
History of Its Politics Literature, and Art. from Karliest 
Times to the Present (Sedgwick). 

Iberiea IV, 4: R. Grossmann, Beiträge zur paraguayschen 
Literaturgeschichte. — W. Giese, Die brasilianische Literatur 
in der kolonialen Zeit (1500—1575). — A. Bonilla y San 
Martin f. — V, 1/2: M. Artigas, Menendez y Pelayo. — 
R. Menendez y Pelayo, Der Cid in der Geschichte. — 
Adalb. Hämel, Schauspielerschicksale in Spanien im 16. 
und 17. Jh. — L. Seco de Lucena, Schönheit und kunst- 
geschichtliche Bedeutung der Alhambra. — L. Pfandl, Die 
Santiago-Legenden des Altars von Rothenburg. — W. Mu- 
lertt, Eine zeitgenössische Erzählerin der Montafa. — 
M. Lohse-Barrelet, Volkslieder und Volkstänze auf Mal- 
lorka. — W. Mann, Grundrichtungen der Kultur Latein- 
amerikas. — Y. Pino-Saavedra, Die epische Dichtung im 
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span. Amerika. Juan Zorilla de San Martin. — W. Giese, 
Der realistische Roman in Portugal. 

' Spanische Philologie und spanischer Unterricht. Beiblatt zu 
„LIberica‘‘. Nr. 6/8: Helmut Hatzfeld, Das Stilproblem bei 
Cervantes. — R. Grossmann, Zum metrischen Problem in 
- der älteren spanischen Volksepik. — W. Schulz, Spanien- 
- kunde und Unterricht. — Besprechungen. 

Arhiva. Organul societätii istorico-filologice din Iasi XXXIII, 
2. April 1926: Ilie Bärbulescu, Nasterea individualitätii 


- limbii romäne gi elementul slav. — P. Constantinescu- 
-Tasi, Caracterizarea si impärtirea Istoriei Romänilor. OÖ 
nouä conceptie. — G. Zane, Cea dintäi Bancä Nationalä 


a Moldove. — N. C. Bejenaru, Rolul lui I. C. Brätianu 
in revolufia dela 1848. — Comunicäri: Ilie Bärbulescu, 
Cäteva etimologii populare. — T. Hotnog, OÖ lämurire 
despre Basarab-ban sau Severin-ban. — N. A. Bogdan, 
- _ Quelques notes sur la personnalit& d’Adolf Berman, im- 
- primeur. de Iassi, 1836—1862. — I. Iordan, Lut de oale 
= mort. Mesnitä, Mlesnitä, Misca. Nevästuicä. Un nume 
propriu romänesce din sec. XIII necunoscut pänä acum. — 
Margareta Stefänescu, Räspuns d lui Weigand. — P. Con- 
stantinesceu-lasi, O ‚„luptä veche“. — N. C. Bejenaru, 
Natalia, a doua sotfie a lui Constantin Serban. — Recenzii: 
-— Dr. D.Scheludko, Nordslavische Elemente im Rumänischen 
j (Margareta Stefänescu). — OÖ. Trafrali, La cite pontique 
de Callatis; B. Filov, Starobälgarskoto izkustvo (P. Con- 
 stantinescu-lasi). — General Buat, Ludendorf (N. A. Bogdan). 
— G. D. Nestian, Sintaxa latina (N. C. Bejenaru). — Dr. 
 Ioan Lupas, Contributiuni la Istoria ziaristicei (N. A. Bogdan). 
| - Congres al Filologilor Romini. 13, 14 si 15 April 1925. Comuni- 
cäri: Gh. Adamescu, Necesitatea unificärei terminologiei 
gramaticale. — I. Bianu, Transcrierea textelor eirilice. — 
V. Bogrea, Douä metode in propunerea gramaticei comparate 
a limbilor clasicee — o experientä didactica. — Ders., Glose 
rominesti in patronimicele armenesti din  Ardeal. — Ov. 
2 Densusianu, Substratul real al unor cuvinte latine: palor, 
| Palatium si Pales. — Ders., Vorbirea popularä din punete 
nou äde vedere. — I. Popovieci, Fonetica experimentalä 
si aplicarea ei la studiul limbilor. 





f TERM 
Deutsche Literaturzeitung 3: Farinelli, Aufsätze, Reden und 
 Charakteristiken zur Weltliteratur, von Klemperer. — Hall, 
Discourses on Dante, von Piur. — Fehrle, Badische Volks- 
kunde, von A. Wrede. — 5: Alt, Jean Paul; Harich, Jean 
Paul, von Berend. — 6: Panzer, Italische Normannen in 

| deutscher Heldensage, von Schneider. — Anglica, Alois 
- Brandl zum 70. Geburtstage überreicht, von Imelmann. — 
Noordijk, Untersuchungen auf dem Gebiete der kaiserlichen 
Kanzleisprache im XV. Jh., von Ehrismann. — 7: Weibel, 
Tiecks Renaissancedichtung, von Körner. — Ritter, Luther, 
Gestalt und Symbol, von Holborn. — Pfister, Schwäbische 

- Volksbräuche, von Fehrle. — 8: Alpers, Die alten nieder- 
deutschen Volkslieder, von Bolte. — Aronstein, Englische 
Wortkunde, von Schröer. — Lasch, Aus alten niederdeutschen 
Stadtbüchern. Ein mnd. Lesebuch, von Feine. — 9: Polheim, 

- Die lateinische Reimprosa, von Strecker. — K. v. Würz- 

i burg, Kleinere Dichtungen, hrsg. v. E. Schröder, von Gierach. 
0, Sehmitt, Politische Romantik, von Rothfels. — 10: 
von Lerber, Der Einfluss der franz. Sprache u. Literatur 

auf ©. F. Meyer u. s. Dichtung, von Everth. — 11: Lehmann, 
Fuldaer Studien, von Manitius. — La Vida de Lazarillo 

de Tormes y de sus fortunas y adversidades, hrsg. von Olea, 

von Mulertt. — Schneider, Heldendichtung, Geistlichen- 
dichtung, Ritterdichtung, von Gierach. — Lehmann, 
Sudetendeutsche Volkskunde, von Jungbauer. — 12: Stroh- 
meyer, Der Stil der französischen Sprache, von Lerch. — 
Angelus Silesius’ sämtliche poetische Werke u. e. Auswahl 
aus s. Streitschriften, von Merker. — 13: Balkan-Archiv, hrsg. 

v. G. Weigand, von Gamillscheg. — B. Höman, Geschicht- 
liches im Nibelungenlied, von Gierach. — 14: Böckmann, 

ö Schillers Geisteshaltung als Bedingung seines dramatischen 
v Schaffens, von Viötor. — 15: Manzoni intimo, Bd. I—III, 
von Piur. — Ermatinger, Weltdeutung in Grimmelshausens 
 Simplieius Simplieissimus, von Scholte. — 16: Kindermann, 
Lenz und die deutsche Romantik, von Stefansky. — Schei- 
ner, Die Mundart der Burzenländer Sachsen, von Ad. Wrede. 
- —_ 17: Iordan, Rumänische Toponomastik. I, von Fried- 
© wagner. — Karg-Gasterstädt, Zur Entstehungsgeschichte 
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des Parzival, von Rosenhagen. — 18: Funk, Von der Auf- 
klärung zur Romantik, von Petersen. — 19: H. v. Morungen, 
hrsg. von C. v. Kraus, von Ranke. — Brown, King Alfred’s 
Books, von Brandl. — 20: Altschul, Gegen Pfandl als 
Kritiker von Lope de Vega- und Calderonübersetzungen, von 
Winkler. — Trendelenburg, Rembrandts Faust und 

}oethe; Ders., Das Hexenbild von Michael Herr, von Petsch. 
— 21: Kober, Das deutsche Märchendrama, von Holl. — 
22: Holl, Schiller und die Komödie, von Böckmann. — 
Briefe an Cotta. Das Zeitalter Goethes und Napoleons 1794— 
1815, hrsg. von M. Fehling, von Seuffert. — R. v. Krae- 
mer, Die Tristansage nach Gotfrit von Strassburg in Prosa 
bearbeitet, von Gierach. — P. Kluckhohn, Persönlichkeit 
und Gemeinschaft, von ©. Schmitt. — 23: Hämel, Studien 
zu Lope de Vegas Jugenddramen, von Winkler. — W. Meier, 
Jean Paul; Fr. Burschell, Jean Paul; E. Hartung, Jean 
Paul, von Berend. 

Sitzungsberiehte der Preussischen Akademie der Wissenschaften, 
Sitzung vom 28. Jan. 1926: Heymann, Bericht über das 
Wörterbuch der deutschen Rechtssprache. 

Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften in Göttingen, 
Phil.-histor. Kl. 1925, 2: Edward Schröder, Abor und das 
Meerweib. — Ders., Die Strassburg-Molsheimer Hs. — 
Ders., Manuel und Amande. — Wolfg. Krause, Erklärungen 
zur ältesten Skaldendichtung. 

Göttingische Gelehrte Anzeigen 1926, IT u. II: Sehrt, Wörter- 
buch zum Heliand und zur as. Genesis, von Wolff. — 

Schriften der Königsberger Gelehrten Gesellschaft II, 2: Fr. 
Ranke, Die Allegorie der Minnegrotte in Gottfrieds Tristan. 

Forschungen und Fortsehritte 2, 9, 1. Mai 26: Gustav Roethe, 
Goethe und die Antike (Auszug aus einem Vortrag). 

Litteris II, 1925, März— December: H. Güntert, Der arische 
Weltkönig und Heiland (Meillet). — O. Jespersen, The 
Philosophy of Language; Die Sprache, ihre Natur, Ent- 
wicklung und Entstehung (Funke). — A. Noreen, Altnord. 
Grammatik (Cahen). — J. Pommier, Renan d’apres des 
documents inedits (van Tieghem). — A. Pompen, The 
English Versions of the Ship of Fools (Liljegren). — W. 
Schirmer, Antike, Renaissance und Puritanismus (Stern). — 
A. Thibaudet, Gustave Flaubert (van Tieghem). 

Zs. für Bücherfreunde 18, 1: H. v. Müller, Die neueren Samm- 
lungen von E. T. A. Hoffmanns Werken und Privataufzeich- 
nungen, nach Inhalt und Anordnung untersucht. — M. Zobel 
von Zobeltitz. Figurengedichte. 

Die Literatur 28, 4: A. Bettelheim, Die Wiener Aera Dingel- 
stedts. — 5: R. Frank, Neue Jean-Paul-Literatur. 

Zeitschrift für deutsche Bildung 2, 3: H. Westerburg, Joh. 
Heinr. Voss. Betrachtungen zur 100j. Wiederkehr seines 
Todestages. — 2, 4: Karl Schultze- Jahde, Führergestalten 
und ihr Widerspiel in der Dichtung. — Wold. von Ols- 
hausen, Klopstock und unsere Zeit. — 2, 5: Fritz Brügge- 
mann, Klingers Sturm und Drang. Eine Auslegung. 

Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 2,3: 
J. Gelhard, Schiller als Kantianer. — E. Lerch, Die Be- 
deutung der span. Studien. — Berichte. 

Mitteilungen der Akademie zur wissenschaftlichen Erforschung 
und zur Pflege des Deutschtums 4: J. Meier, Goethe, Freiherr 
vom Stein und die deutsche Volkskunde. — F. Thierfelder, 
Auf deutschen Spuren in der älteren schwedischen Lied- 
literatur. 

Monatshefte für deutsche Sprache und Pädagogik, Jahrbuch » 
1925 (erscheint in Milwaukee): A. R. Hohlfeld, Eekermanns 
Gespräche mit Goethe. — A. W. Aron, Marc Twain and 
Germany. 

Philologische Wochenschrift 11/12: Polheim, Die lateinische 
Reimprosa, von Manitius. 

Wochensehrift für kathol. Lehrerinnen 39, 14: Peters, Eichen- 
dorffs Novelle „Aus dem Leben eines Taugenichts“, eine 
charakteristische Schöpfung der Romantik. 

Bayrische Blätter für das Gymnasialschulwesen 62, 2: Richard 
Newald, Neuere Methoden der deutschen Literaturforschung 
(über Unger, Walzel, Strich, Nadler). — Max Schuster, 
Das Fremdwort. 

Wissenschaftliche Beilage zur Zeitsehrift „Neues Land‘ (früher 
Ztschr. für Realschulwesen) 33, 6/7: Georg Schübel, Die 


sıl 





Entstehung des Nibelungenliedes. (In Anlehnung an Andreas 
Heusler.) 

Jahrbuch des Vereins Schweizerischer Gymnasiallehrer 54: 
F. H. Schwarz, Deutsche Anleihen bei englischen Drama- 
tikern mit besonderer Berücksichtigung von Beer-Hofmanns 
„Graf von Charolais“. — M. Szadrowsky, Ueber sogen. 
Abstrakta des Schweizerdeutschen. 

Zeitschrift für die österreichischen Mittelschulen 2, 5/6: Arthur 
Hruby, Das Suchmotiv in Sage und Märchen. — Albert 
Eichler, Die Quellenverarbeitung in Mörikes „Mozart“. — 
Hugo Kleinmayr über Kindermann, J. M. R. Lenz und die 
deutsche Romantik. 

Mitteilungen des Vereins klassischer Philologen in Wien Jg. 2 
K. Vretska, Gryphius und das antike Drama. 

Zeitschrift für slavische Philologie 2, 3/4: Max Vasmer, Neuere 
Beiträge zur 'slavischen ÖOrtsnamenforschung. I. Die alt- 
germanische Ortsnamenforschung in Böhmen. 

Byzantinische Zeitschrift 25, 3 u. 4: Rohlfs, 
Romanen in Unteritalien, von Hatzidakis. 

Zeitschrift der Savignystiftung für Rechtsgeschichte, Germ. Abt. 
45: R. Much, „Herzog“, ein altgermanischer Name des Dux. 

Familiengeschichtliche Mitteilungen H. 7: Th. Matthias, 
Familie und Muttersprache. 

Archiv für Kulturgeschichte 16: W. Stach, Der mittelalterliche 
Mensch (aus Anlass von P. Th. Hoffmanns gleichbetiteltem 
Buche). — E. Reicke, Das Nürnbergische Volkstum nach 
seinen historischen Bedingungen‘ — A. Dopsch, Vom Alter- 
tum zum Mittelalter. Das Kontinuitätsproblem. 

Historische Zeitschrift 133, 3: Jos. Körner, Barocke Barock- 
forschung (über Cysarz, Deutsche Barockdichtung). 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deutschen Geschichts- 
und Altertumsvereine 64, 1/3. Jan./März: Gustav Roethe, 
Donau, Rhein und Nibelungenlied. 

Brandenburgia, XXXIV: Ewald, Das märkische Dorf. — 
E. Sprockhoff, Ein Beitrag zur Tracht unserer Vorfahren. — 
H.Küpgler, Das alte Rügianische Wolfslied. — H. Teuchert, 
Bausteine zu einer märkischen Wortgeographie. 

Zeitschrift der Gesellschaft für Schleswig-Holsteinische Geschichte 
55, 8. 450-—472: A. M. Wagner, H. W. von Gerstenberg 
als Korrespondent von August von Hennings und Charles 
de Villers. 

Nachrichtenblatt für Niedersachsens Vorgeschichte N. F. 2: 
Br. Crome, Siedelungen der Nordschwaben zwischen Harz 
und Weser. 

Mitteilungen des Heimatbundes für das Fürstentum Ratzeburg 
7,4: Flurnamen von Wahldsorf. — 8, 2. Mai: Fr. Allerding, 
Die Flurnamen und die Besiedelung des Landes Ratzeburg 
(Schl.). 

Quellen der Heimat 1925. 
im Lande Ratzeburg. 
Beiträge zur Geschichte Dortmunds und der Grafschaft Mark 32: 
Louise v. Winterfeld, Scharmeitland, Plattbrank und 

Ardey. 

Siegerland VII, 4: H. Böttger, Geschichtliches und Vor- 
geschichtliches vom Sauerländer Rennstieg. 

Archiv für Frankfurts Geschichte und Kunst, Vierte Folge, 
Bd. I: G. Wolff, Das Forum von Nida. — K. Woelcke. 
Die Frankfurter in der römischen Zeit. — O. Bacher, Frank- 
furts musikalische Bühnengeschichte im 18. Jh. 

Neues Archiv für sächsische Geschichte 46: O. Trautmann, 
Altendresden, ein dörfliches Siedlungsbild. — K. Hahn, 
Schauspielaufführungen in Zwickau. 

Thüringisch-sächsische Zeitschrift für Geschichte und Kunst 
XIII: P. Braun, Ludwig Gleim und Johannes Falk. 

Landesverein Sächsischer Heimatschutz. Mitteilungen. Bd. 15, 
1/2: R. Trögel, Bedeutungswandel von Vor- und Familien- 
namen. 

Historischer Verein Heilbronn 15: W. Veeck, Sind die -heim- 
Orte in Württemberg typisch fränkische Gründungen ? 

Freiburger Geschichtsblätter XX VIII: A. Wagner, Peter Falcks 
Bibliothek und humanistische Bildung. 

Algäuer Geschichtsfreund 1925: J. Miedel,. Die Ortsnamen im 
Hörnachwald und ihre Bedeutung. 


Griechen und 


2: J. U. Folkers, Das Bauerndorf 
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Carinthia 115, 3/6: Eb. Kranzmayer, Etymologische Beiträge 
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Verhandlungen des Historischen Vereins von Oberpfalz un 7 
Regensburg 75: H. Nestler, Eduard Min Regensburge, 
Tage (Nachtrag). BR 

Der Oberschlesier 7, 5. Eichendorff-Sonderheft: Kurt Bimber, 
Burg Tost. — Ludwig Hess, E. in der Musik. — Hilda 
Schulhof, E. und das Auswanderungsproblem. — Dies. 1 

E.s Graf Lucanor. — Margarete Sedlnitzky-Eichendorff, N 

Sedlnitz; Karl Frhr. v. Eichendorff: E.s Vater. — Ewald 

Reinh ard, E.s Persönlichkeit. — Alfons Nowack, Die Nach. | 

kommen E.s. — Franz Ranegger, E. als Literarhistoriker. —_ 

Hilda Schulhof, Die Idylle „Lubowitz“. — Karl Frhr. 5 

Eichendorff, E. s Romanze „Das zerbrochene Ringlein“ 

und ihre Entstehung. — Schiller-Bunzlau, Unser E. — 

Paul Bellard, Eine Erinnerung an den alten E. in Neisse. 


Bündnerisches Monatsblatt 1925. Juni: M. Szadrowski, 
Herkunft und Sprache der Walser. — J. Kuoni, Bei- od 
Zunamen der Bündnerischen Dorfbevölkerung. 

Thurgauische Beiträge zur vaterländischen Geschichte 11, 22: R 
OÖ. v. Greyerz, Ferdinand Vetter (Leichenrede). 4 

Zeitschrift des deutschen Vereins für die Geschichte Mährens” 
und Schlesiens 21, 3 u. 4: A. Mayer, Völkerverschiebungen 

‚ in Böhmen und Mähren mit besonderer ‚Berücksichtigung der. 
markomannischen Frage. — Nadler, Literaturgeschichte der 
deutschen Stämme und Landschaften, von Bittner. 


zur Entstehung des Karantanischen Herzogtums. 
Geramb. Die Kulturgeschichte der Rauchstuben, von 
Se aber. — Zois, Der Frauendienst des Minnesängers Ulrich 
. Liechtenstein, von Menhardt. i 
ee Zeitschrift 32, 2: R. Hennig, Liegen der Er 
zählung vom „Geronnenen Meer‘ geographische Tatsachen 
zugrunde: ? N 
Deutsches archäologisches Institut, römisch-germanische Kom- 
mission, 15. Bericht 1923/24: W. Veeck, Ueber den Stand. 
der alemannisch-fränkischen Forschung in Württemberg. 
Mannus XVII, 4: R. Stampfuss, Das Vordringen der Germanen 
zum nördl. Niederrhein und die Ausbreitung der Harpstedter 
Kultur. — Fr. Knoke, Die Herkunft des Namens Germanen. 
Volk und Rasse I, 1: Otto Lehmann- Altona, Die Bevölkerung 
Nordfrieslands. — W. La Baume, Die Wikinger in Ost- 
deutschland. — W. Peszler, Grundbegriffe volkstums- 
kundlicher Landkarten. — I, 2: G. Schwantes, Die Ger-. 
manen. — R. Mielke, Deutsche Siedlungskunde. — W. Le) 
Baume, Die Wikinger in Ostdeutschland. — R. Much, 
Die angebliche Keltenherrschaft in Germanien. — Nadler, 
Die deutschen Stämme, von Scheidt. — Schöner, Alpine. 
Namen, von Lüers.— Ders., Das Aeussere der Helden i in nor- 
dischen Liedern. — G. Frenssen, Land und Leute in Ho 
stein. — R. Stöpel, Das Sylter Friesenhaus. 


Volk im Wort, Beilage zu „Volk und Rasse“ I, 1: W. Fehse 
Die Heimat als Schicksal in Wilhelm Raabes Leben und 
Werk. — E. E. Pauls, Der richtige Berliner Anno 48. 


Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde II, 3. Nov. 1925: 
Walther Müller, Der Name Niederdeutschlands und Fe | 
Niederdeutschen vom 13. bis zum 15. Jh. — Ernst Grohne, 

Zur Geschichte und Verbreitung der patronymischen ee, | 
namen in Schleswig-Holstein und Hamburg. — Otto Hahn 
Sammlung und Verwertung der Braunschweiger Flurnamen. nd 
Lutz Mackensen, Volkskunde und Vorgeschichte. — Siegfr. 
Seligmann, Der Fischschwanz als Amulett und Talisman. — 
Wilh. Wisser, Müllenhoffs Märchen von Hans mit de yser 
Stang. — P. Alpers, Ein Cellesches Liederbuch aus de 
Zeit der franz. Revolution. — K. Wehrh an, Zu dem nieder 
deutschen Volksliede „van Herrn Pastor siene Koh“. — Be 
sprechungen: Ed. Kück u. Heinr. Sohnrey, Feste und Spiel: i 
des deutschen Landvolkes (E. Fehrle). — E. Fehrle, Bad. 
Volkskunde (Hedwig Klugkist-Hofer). — Jos. Görres, Di 
deutschen Volksbücher. Hrsg. v. L. Mackensen. — W. Pessler, 
“ Der niedersächs. Kulturkreis. — H. Wulff, Ludw. Stracker- 
jan und seine Bedeutung für die volkskundl. Forschung. — 
P. Alpers, Aufruf zur "Sammlung deutscher Volkslieder. 


Zs. des Vereins für rheinische und westfälische Volkskunde 2: 
E. Arens, Aachener Neujahrszettelträger und ihre Poesie 
in alter Zeit. — (. Clemen, Eine Römlinghovener Sage in 
religionsgeschichtlicher Beleuchtung. — Kaecknig, Plat 
deutsche Tier- und Pflanzennamen aus Minden-Tramenabeie 3 
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 J. Müller, Schusterpott im Rheinischen; die Kaulquappe 
_ in rheinischer Mundart; Neidnagel; knarrende Schuh. — 
 P. Sartori, Der Schlag im Hochzeitsbrauche. — O. Schell, 
Magische Steine. j 

Hessische Blätter für Volkskunde XXIV: K. Rühl, Zur Seelen- 
kunde des Vogelsberger Bauern. — K. Noack, W. V. 
 Ploennies als Mitbegründer der hessischen Volkskunde. — 
F. Olert, Namenversteck in zwei alten Segensformeln. — 
 H. Franz, Der Tod im hess. Volksglauben. — H. Grün, 
_ Der deutsche Friedhof im 16. Jahrh. — V. Zatzmann, Die 
Sator-Formel und ihre Lösung. — H.F. Friedrichs, Geheim- 
zeichen des fahrenden Volkes, mit einem Nachwort von 
L. Günther. — ©. Walbrach, R. Buchners Rodensteiner- 
Dichtungen. — W. Boette, Hessische Bauern. — A. Taylor, 
Sunt tria damna domus. — L. Mackensen, Volkskundliche 
Monographien. — Sturmfels, etymologisches Lexikon 
deutscher und fremdländischer Ortsnamen, v. Götze. — 
Heintze-Cascorbi, Die deutschen Familiennamen, v. Ber- 
thold. 

Mein Heimatland, Badische Blätter für Volkskunde XII, 8: 
A. Sütterlin, Verhängnisvolle norddeutsche Einflüsse. — 
E. Fehrle, Badisches Wörterbuch. — Das badische Volks- 
liedarchiv. 

'Sehweizerisches Archiv für Volkskunde 26, 4: Eugen Fehrle, 
- Die Germania des Tacitus als Quelle für deutsche Volks- 
kunde. — R.-O. Frick, Le peuple et la prevision du temps. — 
J. Werner, Volkskundliches aus einer Rheinauer Predigt- 
sammlung. — Basile Luyet, Choses de Saviese. — A. Schal- 
ler-Donauer, Zeichensteine in Uri. — E. A. Stückelberg, 
Die Schwebewunder der Heiligen. -— Fritz Krause, Aufruf 
zum Sammeln von Lockrufen für Haustiere. 


Schweizer Volkskunde 16, 1/3: Cl. Berard, Quelques legendes 
du val d’Herens. — M. Szadrowsky, Walserisches. — 
_ K. Gauss, Die Hexenmatte bei Fratteln. — Notes de 
folklore du „‚Conservateur suisse‘. — 16, 4/5: H. Bächtold- 
Stäubli, Steine, die sich drehen. — A. Oberholzer und 
J. Weber-Gruninger, Allerlei aus dem Kanton Thurgau. 


Archiv für Religionswissenschaft XXIII, 1/2: M. Pahncke, 
‘ Meister Eckeharts Lehre von der Geburt Gottes im Ge- 
rechten. — R. Riegler, Ente als Seelenvogel. — Martin 
P. Nilsson, Zur Deutung der Juppitergigantensäulen. 


Neue kirchliche Zeitschrift 37, 3: Ernst Müller, Die Bedeutung 
der got. Bibelübersetzung für das Verständnis des griechischen 
Textes. 

Die Christliche Welt 40, 8: Joh. Nagel, Hölderlins religiöse 
Sendung. 
- Geisteskultur 35, 2: Arnold E. Berger, Zur Ideengeschichte der 
Goethezeit (aus Anlass von Korff, Geist der Goethezeit). — 
35, 4/5: Bürger, Jean Paul, der Literat. 
Zeitschrift für Aesthetik und allgemeine Kunstwissenschaft 
20, 2: Erich Everth, C. F. Meyers epischer Sprachstil. — 
Martin Lamm, Strindberg. — Berthold Schulze, Episches 
im Drama. Ein induktiver Versuch auf Grund von Goethes 
Iphigenie. — Ludwig von Bertalanffy, Hölderlins Empe- 
dokles. — Gustav Neckel, Besprechung von Viötor, Ge- 
schichte der deutschen Ode. — Kurt Gasser, Besprechung 
von Braig, Heinrich von Kleist. 
Repertorium für Kunstwissenschaft 47, 2: Hubert Grimme, 
 Raffaels Schule von Athen in Dantischer Beleuchtung. 
Europäische Revue 2, 1: Ernst Robert Curtius, Jose Ortega 
 .y Gasset. 
Der Morgen, I, 5: K. Vossler, Reine Sprache — reine Rasse. — 
6: Herb. Eulenberg, Musset und Heine. — 2, 1: Julius 
Bab, Goethe und die Juden. 
Gelbe Hefte II, 5 u. 6: Elvira Meyer-Montfort, Dorothea 
Schlegel. 
Der Türmer 28, 7: F. Böckelmann, Die Entstehung des 
Heliand. — 28, 8. Mai: Max Koch, Ausländische Stoffe und 
Einwirkungen in Rich. Wagners Dichtung. 
Das Neue Reich 8, 29: Moritz Enzinger, Kleists Weg zum 
Christentum (aus Anlass von Braig, H. v. Kleist). 
"Deutsche Rundschau 52, Mai: Herm. Bräuning-Oktavio, Da- 
© mals in Weimar. Mit ungedruckten Briefen der Herzogin 
Luise von Weimar. 
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Deutsches Volkstum 1926, 4: Rud. Paulsen, Novalis. — 1926, 
5: Theodor Bieder, Neuere Werke über Friedrich Hebbel. 

Deutsche Welt 1926, H. 3: E. Gierach, Die Siedlungsgeschichte 
der Sudetenländer. 

Der Wächter 8, 9/10: Joh. Hönig, Die deutsche Barockdichtung 
(aus Anlass von Cysarz, Deutsche Barockdichtung). — 
Helene Gegenbauer, Adolf Pichler. 

Der Rufer zur Wende 2, 1: Friedrich Muckle, Goethes Philo- 
sophie und Frömmigkeit und die Not der Zeit. — K. J. 
Obenauer, Hölderlins Vermächtnis an den deutschen 
Jüngling. 

Deutsche Blätter in Polen III, 2: W. Kuhn, Versuch einer 

' Naturgeschichte der deutschen Sprachinsel. 

Ungarische Jahrbücher 5, 2/3: Elemör Moor, Deutsche Spiel- 
mannsstoffe in Ungarn. 

Schweizerische Monatsheite 6, 1: 
Ferd. Meyer und die Politik. 

Der Kleine Bund Bern 7, 18, 2. Mai: Harry Maync, Mörikes 
Peregrina und ihr schweizerisches Urbild. 

Kölnische Zeitung 11. Juni 1926, Beilage zur ersten Morgen- 
ausgabe: O. Behaghel, Vom deutschen Sprachverein. 

Handelingen van het Eerste Vlaamsch Pädagogisch Congres 
(Sept. 1925): L. Grootaers, De Gramofoon als hulpmiddel 
bij het Onderwijs in de Moderne Talen. 

Det Kgl. Danske Videnskabernes Selskap, hist.-fil. Meddelelser 
XI, 3: H. Pedersen, Le groupement des dialectes indo- 
europeens. Kobenh. 1925. (Das Italokeltische, Phrygische. 
Tocharische, Hettitische eine ursprüngliche Einheit.) 

Societas seientiarum Fennieca. Commentationes humanarum 
litterarum T. 1, 3—5: H. Pipping, Yrne=Orchis. — 
A. Wallensköld, Rolandssängens ursprung. 

Journal des Savants Jan. 1926: H. Lemonnier, Etudes sur 
Leonard de Vinci. 

Bulletin de la Societe Historique et Arch6ologique de V’Orne 
T. XLIII: Jean Adigard des Gautries, Etude sur les noms 
de lieux d’origine Scandinave de l’arrondissement d’Argentan. 
— Ders., A propos de trois noms de communes: Coulmer, 
Ommeel, Ommoi. 

Revue des deux mondes 1. Juni 26: H. Bordeaux, Voyageurs 
d’Orient. V: Le Levant pendant et apres la guerre. — 
A. Sand, Le Roman d’Aurore Dudevant et d’Aurelien de 
Seze. — C©. M. Savarit, Les Academies de province au 
travail. — 15. Juni 26: Chateaubriand, Quatre lettres 
inedites & la reine Hortense. 

Revue Europ6enne 1. Juni 26: R. Lalou, Un po&me de röve: Le 
Krouble Klan de Coleridge. 

Revue Universelle l. Mai 26: A. Britsch, Madame de Genlis. 

Mercure de France 15. Mai 26: J.Cassou, Portrait d’Unamuno. — 
M. de Unamuno, Comment on fait un roman. — R. Cor, 
Marcel Proust et la jeune litterature. — 1. Juni 26: A. van 
Gennep, George Sand, folkloriste. — 15. Juni26:H. Derieux, 
L’&uvre de Charles Gu£rin. 

Revue de France 15. Mai 26: V. Hugo et L. Collet, Lettres 
inedites. — 1. Juni 26: V. Hugo et L. Collet, Lettres 
inedites. — 15. Juni:26: L. Barthou, Sur Anatole France. 


Revue de Paris 15. Mai 26: A. Lefranc, Le premier voyage 
d’Ernest Renan en Italie. — J. Scialtiel, Le Londres de 
Dickens. — 1. Juni 26: A. Lefranc, Le premier voyage 
d’Ernest Renan en Italie. 

Revue bleue 1. Mai 26: R. Jasinski, Deux deseriptions 
parentes. Le charnier de Bordeaux chez Victor Hugo et 
Theophile Gautier. — 5. Juni 26: M. Georg, Un allemand 
europeen: Thomas Mann, 

Revue hebdomadaire 5. Juni 26: J. Des Gachons, Une journde 
de George Sand. — 19. Juni 26: P. Arbelet, Stendhal 
dans la societ@ marseillaise (1805—1806). 

Le Navire d’Argent Mai 26: A. Monnier et J. Porson, La 
litterature allemande traduite en francais. II. Le Classieisme 
(Bibliographie). 

Revue des cours et conferences 30. April 26: L. Arnould, 
Taine a Rome: La Basilique de Saint-Pierre. Le Moise de 
Michel-Ange. — G. Cohen, Crestiien de Troies, sa vie et 
son @uvre:; sa vie et son activite litt6raire. — R. Michaud, 


Hans Honegger, Conr. 
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Le Roman americain d’aujourd’hui: Henry James, Edith 
Wharton, W. D. Howells. — J. Vianey, Les grands poetes 
de la nature en France: George Sand, Michelet. — 15. Mai 26: 
A. Feugere, Un grand amour romantique: George Sand et 
Alfred de Musset: l’exil de Musset. — H. Bedarida, Anatole 
France et l’Italie.e — R. Michaud, Le Roman am£ricain 
d’aujourd’hui: Theodor Dreiser, Y’homme et sa philo- 
sophie. — 30. Mai 26: L. Arnould, Taine & Rome: les 
Antiques du Capitole. — G. Cohen, Crestiien de Troies. 
Sa vie et son ceuvre: les oeuvres de jeunesse. — R. Michaud, 
Le roman ame6ricain d’aujourd’hui: Theodor Dreiser, l’oeuvre. 
— J. Vianey, Les grands poetes de la nature en France: 
Leconte de Lisle, Pierre Loti. 

Confereneia 1. Mai 26: R. Benjamin, Henry Becque et ‚Jules 
Renard. 

Le Correspondant 25. Mai 26: F. Brunetiere, Lettres in&dites 
& Pierre Loti. — J. Durieux, Pierre Loti intime. — J. 
Ageorges, Peguy berger de son troupeau. — 10. Juni 26: 
F. Baldensperger, Quelques lettres inedites d’Alfred de 
Vigny. 

Nouvelle Revue eritique 15. Mai 26: J. Durieux, H. F. Amiel. 
G. de Lacaze-Duthiers, Maupassant devant la critique. 


Atti della R. Aceademia di Seienze morali e politiche XLIX: 
B. Croce, La Vita di Antonio Carafa seritta da G. B. Vico. 


Rendieonti della R. Accademia Nazionale dei Lincei. Classe di 
scienze morali, storiche e filologiche S. VI, I, 3—4: G. Lum- 
broso, Don Chisciote e I’ episodio di Marcella. 


Atti della Accademia Roveretana degli Agiati S. IV, VII, 1925: 
E. Bruti, Il Canzoniere di Rosello Roselli. — G. Bustico, 
Il sentimento della gloria nell’ Alfieri e nel Leopardi. — 
Ders., Venezia e le tragedie di libertä dell’ Alfieri. 





Atti e Memorie della R. Accademia Virgiliana di Mantova N. S. 
XIV—XVI: G. Sassi, Vittoria Colonna ed i fratelli Folengo. 


Atti del R. Istituto Veneto di scienze, lettere ed arti LXXXIII: 
A. Viscardi, Per la storiografia medievale. — N. Tamassia, 
Una similitudine manzoniana e S. Ambrogio. — V. Crescini, 
Della canzone di Bernart de Ventadorn „Quan lerba fresca 
e il fuoilla par“. — A. Serena, Un voluto anacronismo 
del Monti. — V. Crescini, Le caricature trobadoriche di 
Pietro d’ Alvernia. — LXXXIV, 5: A. Medin, La prima 
voce del ‚„maledetto lupo“ (zu Inf. VII). — 6: V. Crescini, 
Chi fu e che cosa fece Rusticiano da Pisa. — A. Serena, 
Ancora dell’ epitafio di Francesca. 


Atti e Memorie della R. Accademia di seienze, lettere ed arti in 
Padova N. S. XL, 1—2: A. Marigo, Il testo ed il significato 
della definizione dantesca di „poesis“ nel „De Vulgari 
Eloquentia““. 

Rivista delle biblioteche e degli archivi N. S. III, 1—6: A. 
Orvieto, Guido Biagi. — G. Fumagalli, Guido Biagi 
bibliofilo. — G. Bustico, Drammi, cantate, intermezzi musi- 
cali di Cario Goldoni. — G. L. Passerini, Bibliografia 
dantesca. 

Bollettino della Civiea Biblioteca di Bergamo XIX, 2: A. Ca- 
puani, Nicolo Secco, poeta, commediografo, uomo d’armi 
e di toga del sec. XVI. (Forts. in Heft 3.) — L. Locatelli, 
La copia con correzioni autografe del dialogo „Il Manso, 
o vero de I’ amicizia““ al British Museum. 

Nuova Rivista storiea IX, 5: U. Benassi, Rileggendo la ‚„Storia 
d’ Italia“ del Guicciardini. — F. Chabod, Del „Principe“ 
di Niccolo Machiavelli. — L. Pasolli, Scipione Maffei ed 
il suo „Consiglio ‘politico“. : 

Giornale storico e letterario della Liguria N. S. I, 2-3: F. L. 
Mannucei, Rime inedite o rare di Gabriello Chiabrera. 





Bollettino della R. Deputazione di storia patria per YUmbria 
XXVI, 1-3: R. Guerrieri, Il laudario lirico della Con- 
fraternita di Santa Maria dei Raccomandati in Gualdo Tadino. 

Bullettino storieo pistoiese XXVII, 3: L. Chiappelli, Intorno 
all’ origine ed al probabile autore delle ‚„Storie Pistoiese‘“. 
Ricerche su la storia letteraria e politica di Pistoia con nuovi 
documenti. 

Miscellanea storiea della Valdelsa XXXIIL 2—3: L. Mannucci, 
La figura di ser Ciappelletto nella prima novella del Deca- 
merone, 
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Archivio Storieo sardo XV: B. A. Terracini, Vita sarda e 
lingua sarda (aus Anlass von M. L. Wagner, Das ländliche 
Leben Sardiniens im Spiegel der Sprache). Bi 

Bollettino della R. Societä geografica italiana S. VI, HI, 3: 
E. Rosato, Le notizie sui paesi settentrionali nel „Ditta- 
mondo“ di Fazio degli Überti. a 

Il Giornale di politiea e di letteraria II, 1—2: Fr. Flamini, 
Goethe ed il „Faust“. — Peleo Bacei, Il Giusti in aleuni 
commenti biografici di Pier Cironi. 

Rassegna italiana politica, letteraria e artistiea IX, 9: 
L. Valli, Il ‚‚Supercattolicismo“ di Dante. 

Leonardo, Rassegna mensile della eultura italiana I, 1: 
L. Russo, Del commento ai poeti: interpretazione testuale e 
interpretazione critica. — 2. Ders., Un’ edizione dei Fioretti 
(die Ausgabe von A. Sodini). — G. Bertoni, Arte e studi 
in Italia nell’ultimo venticinquennio: Nuovi orientamenti 
linguistici. 

La Critiea XXIV, 1: B. Croce, Studi sulla vita religiosa & 
Napoli nel Settecento. — G. Citanna, Sulla poesia italiana 
dal Parini al Leopardi (Forts.). — B. C., Un proemio alla 
„Vita nuova“. — B. Croce, über Busetto, Il problema 
estetico della Divina Commedia. — XXIV, 2: B. Croce, 
Studi sulla vita religiosa a Napoli nel Settecento. — G 
Brognoligo, Appunti per la storia della cultura in Italia 
nella seconda metä del secolo XIX, VI: La cultura veneta. — 
C. Dentice d’ Accadia, Il Bello nella natura (,Estetica 
esistenziale‘“‘) di Antonio Tari (Forts.). — B. C., Appunti di 
letteratura secentesca inedita o rara. — B. C., Alessandro 
Dumas a Napoli nei primi anni della nuova Italia. | 

Pagine eritiche IV, 1: P. Micheli, Nota intorno alla teoria 
crociana sulla lingua usata dagli scrittori. 

La Cultura V, 5, 15. März 26: Mario Praz, Approssimazioni: 
„Romantico“. — Giulio Bertoni, Amieizie modenesi di 
Teresa Bandettini. — Salvatore Frascino, La divina 
foresta. — Besprechungen: B. Migliorini, Biblioteca del- 
l’Archivum Romanicum. — (C. de Lollis, J. Charpentier, 
Theodore de Banville; J. Brown, Leconte de Lisle. — V, 6, 
15. April 26: Angelandrea Zottoli, Intorno alle origini del 
pensiero leopardiano. — Rino Brambati, Unitä e contrasto 
nella poesia carducciana. — Giulio Bertoni, Un’ amica 
sincera e un’ amica infida di Gerolamo Tiraboschi. — Be- 
sprechungen: A. Cajumi, P. Hazard, Lamartine. — V..% 
15. Mai 26: A. Baratono, 'Estetica e neolinguistica. — 
Cesare de Lollis, La monaca di Monza e madame Bovary. — 
Ferd. Boyer, Virginio Orsini ed i poeti del secento. 

Athenaeum N. S. IH, 4: G. Ammendola, Motivi ideali e 
storici nei poemetti eristiani del Pascoli. — N. S. IV, 1: 
B. Zagaria, Tra romantici. Lettere inedite di Giov. Rosini, 
Gabriele Rossetti, Fr. Domenico Guerrazzi. u 

Nova Dies (Milano) I, 2: F. Querenghi, Considerazioni sui 
personaggi prineipali delle poesie di Carlo Porta. \ 

L’ Archiginnasio XX, 3/4: G. Maugain, I manoseritti di 
Carduceei. | 

L’ Ambrosiano 2. Dez. 25: F. Negri, Quanto valga il Bandello. 

La Parola N. S. II, 10: A. Galletti, Romanitä e Cattolicismo 
nella poesia di G. Carducei. — 11: U. Ojetti, Commemorazione 
di Giovanni Milton a Vallombrosa. — C. Battisti, Ernesto 
Giacomo Parodi e la valutazione della legge fonetica. 

Vita e pensiero XIL, 1: G. De Caesaris, Franc. D’Ovidio. 
Ricordi di uno scolaro. 


Augustea (Roma) II, 4: C. Calcaterra, Arturo Graf. — 
Lionello Fiumi, Amici dell’ Italia: Alfred Mortier (aus 
Anlass von Mortiers Buch über Ruzzante; s. Literaturblatt 
Sp. 247). 

Aurea Parma IX, 2: I. Boccehialini, Poeti parmensi 
del secolo nuovo (wird in den folgenden. Heften fort- 
gesetzt). — A. Boselli, La morte di T. Carracciolo e Lady 
Hamilton (Da uno scritto sconosciuto di U. Foscolo). — 
G. Pochettino, L’ ‚Isotteo“ di Basinio Parmense. — G. 
Busotti, La ‚‚fede“ nell’ opera del Fogazzaro. — L. Emery, 
Uno spirito lirico del secolo scorso. Marceline Desbordes 
Valmore. (Forts. in den nächsten Heften.) — 3: G. Busotti, 
L’ „amore‘“ nell’ arte del Fogazzaro.. — E. Bezzi, E. di 
Guerin. — A. Marchi, Il poeta Fantoni al combattimento 
di Montechiarugolo. — 4: G. Micheli, Il tempietto pe- 
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- trarchesco di Selvapiana. — G. Busotti, „Paesaggio“ e 
_ „umorismo“ nel Fogazzaro.. — P. G. Benedetto Parma, 
Essenza e allegoria nella Divina Commedia. — 6: G. Micheli, 
La casa del Petrarca a’ Selvapiana. — X, 2: A. Barili, 
Una tragedia ignorata di P. Torelli. 
2 Giornale d’ Italia 10. Dez. 25: M. Casella, Versi sbagliati 
in Dante. 
= Rivista d’ Italia XX VIII, 11: S. Vento, L’ essenza del secen- 
- _ tismo. — 12: I. Majone, L’ arte del Poliziano. — XXIX, 1: 
M. Cerini, Anticlericalismo nell’ Umanesimo. — L. Gas- 
parini, Le angustie di Vincenzo Monti alla fine della sua vita. 
La Rassegna XXXIII, 1—2: A. Restori, Sull’ antica sirven- 
tesca toscana. — 3—4: D. Bianchi, Della ‚‚musicalitä“ 
considerata nella struttura del verso. 
- Rassegna italiana IX, 92: G. Biagi, Il costume a Firenze nel 
secolo di Dante. 
-Rassegna Nazionale XLVIII, Febr. 26: G. Menicucei, Un 
. novelliere toscano del Settecento: Domenico Batacchi. 
/E Nuova Antologia 1286: P. Boselli, Per la „Dante“ e per 
'E Tideale — F. Maggini, Un’ edizione completa del Parini. — 
1287: V. Cian, Sulla soglia del Rinascimento con Dante 
Alighieri. — V. Beonio-Brocollieri, Tristano e Isotta. — 
| 1288: F. D’Ovidio, La donna della finestra (zu Manzoni). — 
‘= Fl. Pellegrini, Ricordi carduceiani di un discepolo. — 1289: 
L. GrilliÄ, Di Giovanni Marchetti e dell’ opera sua. — 
‚ M. Scherillo, Francesco D’ Ovidio f. — 1290: Fr. Torraca, 
| Alla ricerca di Turoldo. — 1291: P. Rajna, Emilia Peruzzi 
© eAdaNegri. — 1292: M. Taddei, Renato Fucini; il prosatore. 
! — 1294: F. Crispolti, Il Manzoni e $. Francesco. — 1295: 
| A. Chiappelli, San Francesco e l’ arte. — S. Madesani, 
Nota sugli epistolari amorosi di Foscolo e Mirabeau. — 1296: 
M. Scherillo, P. Rajna, G. Vitelli, Francesco D’ Ovidio 
nella vita e nella scuola. — 1297: P. B. Romanelli, Genesi 
-  efini del teatro maffeiano. 
- Il Marzoeco XXX, 46: G. Mazzoni, Un’ ape d’ alveare italiano 
!E in Francia (zu Tassos „Aminta“). — 47: A. Scafi, Ancora 
sul Manzoni a Pistoia. — 48: G. Ortolani, Nota manzoniana. 





Nel crogiölo dei ‚„Promessi Sposi“. — 49: P. Rajna, 
Francesco D’ Ovidio. — A. De Rubertis, Vicende meta- 
stasiane aNapoli. — 50: A. Giulini, Intorno ad una satira 


foscoliana. — 52: A. Faggi, I poemi d’ Ossian e il Leopardi. — 
E. Palmieri, Un dimenticato discorso del Carducei sull’ 
antica letteratura italiana. — XXXI, 4: A. Sorani, La 
culla borghese del Romanticismo. — 6: M. Cerini, I 
tempietto petrarchesco in Selvapiana. XXXI 8: 
G. Ortolani, Voltaire (aus Anlass des Buches von A. Bel- 
lessort).— 12: Ders., Monache per forza. Nota manzoniana. — 
‚E 14: S. Morpurgo, Uno scherzo del Boccaccio in dialetto 
napolitano. — 15: G. S. Gargäno, Il sogno di una letteratura 
-  „mondiale‘ (zu Farinelli). — 16: E. Maddalena, Diderot 
| e Goldoni. — 19: P. Zorzanello, Il ‚Torrismondo“ al- 
l‘Olimpieo. — A. Faggi, Il ‚„„masso‘‘ del Natale manzoniano. — 

C. Del Lungo, Il Parini e la Colonna infame. 











Neu erschienene Bücher. 


Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar 
Walzel. Lfg. 58, 59. Wildpark-Potsdam, Akadem. Verlags- 
gesellschaft Athenaion. 1926. 4° — 58. Klemperer, Viktor, 
‚ Helmut Hatzfeld, Fritz Neubert, Roman. Literaturen v. 
- der Renaissance bis zur französ. Revolution. H. 12.. S. 353 
bis 384 mit Abb., 1 farb. Taf. Subskr.-Pr. M. 2.20. — 
59. Wilhelm, Richard, Chinesische Dichtung. H. 2. S. 33 

° bis 64 mit Abb. Subskr.-Pr. M. 2.20. 

Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar 
Walzel. Lfg. 60, 61. Wildpark-Potsdam, Akadem. Verlags- 
gesellschaft Athenaion. 1926. 4° — 60. Klemperer, Viktor, 
Helmut Hatzfeld, Fritz Neubert, Roman. Literaturen v. 

© der Renaissance bis zur französ. Revolution. H. 13. S. 385 
ME bis 420 mit Abb., 1 farb. Taf. Subskr.-Pr. M. 2.20. — 
61. Bethe, E., Griechische Dichtung. H. 8. S. 225—256 
- mit Abb. Subskr.-Pr. M. 2.20. 
7 Jespersen, Otto, Mankind, nation and individual from a 
linguistic point of view. Oslo, H. Aschehoug & Co., Leipzig, 
'E 0. Harrassowitz. 1925. V, 222 S. 8° = Instituttet for sam- 
j -  menlignende kulturforskning. Serie A, 4. M. 5.50. 
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Laserstein, Käte, Der Griseldisstoff in der Weltliteratur. 
Eine Untersuchung zur Stoff- und Stilgeschichte. Weimar, 
A. Duncker Verl. 1926. XII, 208 S. gr. 8° = Forschungen 
zur neueren Literaturgeschichte. 58. M. 8; Subskr.-Pr. M. 6.65. 

Meillet, A., La Methode comparative en linguistique historique. 
Oslo, H. Aschehoug & Co.; Leipzig, O. Harrassowitz. 1925. 
VIH, 117 S. 8° = Instituttet for sammenlignende kultur- 
forskning. Serie A, 2. M. 3. 

Portal, Em., La lingue basca. 


Milano, Hoepli. (Manuali 
Hoepli.) XV. 127 S. 8°. L. 10. 


Alewyn, Richard, Vorbarocker Klassizismus und griechische 
Tragödie. Analyse d. „Antigone“-Uebers. d. Martin Opitz. 
Heidelberg, G. Köster. 1926. 63 S. 4°. M. 2. Aus: Neue 
Heidelberger Jahrbücher. N. F. 1926. 

Annema, H., Die sog. absoluten Partizipialkonstruktionen im 
Neuhochdeutschen. Groningen. Diss. 180 S. 8°, 

Bab, Julius, Faust. Das Werk des Goetheschen Lebens. Stutt- 
gart, Union. 1926. VII, 223 S. 8%. M. 4.50; Lwbd. M. 6. 

Bab, Julius, Richard Dehmel. Die Geschichte eines Lebens- 
werkes. Leipzig, H. Haessel Verl. 1926. 432 S., mehr. Taf. 
8°. M. 8; Lwbd. M. 11. 

Badisches Wörterbuch. Bearb. von Ernst Ochs. Lfg. 2. 
Auffassen—besetzen. S. 81—160. Lahr, M. Schauenburg. 
1926. 4°. M. 4. 

Baesecke, Georg, Wie studiert man Deutsch? 2., neubearb. 
und um ein Schriftenverz. erw. Aufl. München, C. H. Becksche 
Verlh. 1926. 39 S. 8%. M. 1.66. 

Bahlow, H., Studien zur ältesten Geschichte der Liegnitzer 
Familiennamen. Jena. Diss. 

Benning, L., Joh. H. Voss und seine Idyllen. Marburger Diss. 
18.78% 

Berend, Eduard, Jean-Paul-Bibliographie. Mit 1 Abb. (Taf.). 
Berlin, J. Altmann. 1925. VIII, 1538. 8°. M. 7.50; geb. M.9. 

Berendsohn, Walter Artur, Zur Methode der Reimuntersuchung 
im Streit um Goethes „Joseph“. Entgegenung auf Friedrich 
Neumanns Aufsatz in der Festschrift für Eduard Sievers. 
1925. Hamburg, W. Gente. 1926. 28 S. 8°, M. 1.50. 

Berntsen, M., og Amund B. Larsen, Stavanger Bymäl. 
Utg. av Bymälslaget.. Oslo, Aschehoug & Co. VIII. 528 S. 
8°. Tillag til Maal og Minne. 1925, Hefte 4. 

Berwin, Beate, Heinrich von Kleist. Mit 1 farb. Titel-Bildn., 
15 Abb. im Text u. 1 Faks.-Taf. Stuttgart, Union. 1926. 
181 S. kl. 8° = Lichter am Weg. Lwbd. M. 4. 

Bianquis, Genevieve, La Po6ösie Autrichienne de Hofmanns- 
thal a Rilke. Paris, Les Presses universitaires de France. 
VIII, 336 S. .8°. "Fr. 35. 

Bieger, F., Der Wortschatz in F. M. Klingers Jugenddrama. 
Diss. Greifswald. 165 S. 8°. 

Blanck, H., Die Technik der Rahmenerzählung bei Adalbert 
Stifter. Diss. Münster. 89 S. 8°, 

Bobbe, H., Mhd. Katharinenlegende in Reimen. Eine Quellen- 
untersuchung. Diss. Halle. 72 S. 8°, 

Bode, Wilhelm, Goethes Leben. 8. Berlin, E. S. Mittler 
& Sohn. 1926. 8°. 8. 1790—1794. Vereinsamung. Von 
Valerian Tornius. Mit zahlr. Abb. (Taf... XII, 318 S. 
Ppbd. M. 8.50; Lwbd. M. 10. 

Bode, Wilhelm, Weib und Sittlichkeit in Goethes Leben und 
Denken. 8. Tsd. Berlin, Mittler & Sohn. 1926. XV, 346 S. 
8°. M. 5; Ppbd. M. 7.50; Lwbd. M. 9. 

Borries, f Emil v., Wimpfeling und Murner im Kampf um die 
ältere Geschichte des Elsasses. Ein Beitrag zur Charakteristik 
des deutschen Frühhumanismus. Heidelberg, Carl Winter, 
Verl. 1926. XI, 272 S. 4° = Schriften des Wissenschaft- 
lichen Instituts der Elsass-Lothringer im Reich. M. 16. 

Brack, Emil, Die Landschaft in C. F. Meyers Novellen und 
Gedichten. Leipzig, H. Haessel Verl. 1926. 108 S. 8°, M. 3.50. 

Briegleb, Otto, Spracherstarrung und Tonverschiebung. In 
1. Aufl.: Von unseren Ortsnamen und Verwandtes. Leipzig, 
Th. Weicher. 1926. 79 S. gr. 8°. M. 1.50. 

Busch, Otto, Nordwestthüringer Sagen. Mühlhausen i. Thür., 
Urquell-Verlag. 1926. 271 S. 8°. M. 3; Lwbd. M. 4.50. 
Crome, D., Hebbels Verhältnis zu Schiller. Königsberger Diss. 

39 8. 4°. 

Culmann, Hellmut, Teufelsmüller. Beziehungen und Deutungen. 
Zum Maler-Müller-Gedenkjahr 1825—1925. Pirmasens, W. 
Neumann. 1926. 42 S. 8°, M.1. 

Dahmen, Hans, Lehren über Kunst und Weltanschauung im 
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Kreise um Stefan George. Marburg, N. G. Elwertsche Verlh. 
1926. 70 8. gr. 8°. M. 3. 

Dekker, G., Die invloed van Keats en Shelley in Neekland 
gedurende die negentiende eeuw. Groningen, Wolters. 250 8. 
8°, Fr.;5.80% 

De Yooys, ON; Middatnodartandhe Legenden en Exempelen. 
Bijdrage tot de kennis van de prozalitteratuur en het volks- 
geloof der Middeleeuwen. Herziene en vermeerderde Uitgave. 
Groningen, J. B. Wolters. Fl. 5.9. 

Dietz, Otto, Matthias Claudius, de Mensch und seine Welt. 
Schlüchtern, Habertshof, Neuwerk-Verlag. 1926. 44 8. 8°. 
M. —.70. 

Ebrard, F. C., Joh. Georg Bartholmä 1805—1839. Sein Lebens- 
gang, seine schriftstellerische Tätigkeit und’ sein komisches 
Studentenepos „Die Ritter der Nacht“. Erlangen, Junge 
& Sohn. 48 8. M. 2. 

Ecks, K., Die Arbeiterdichtung im rheinisch-westfälischen In- 
dustriegebiet. Münster. Diss. 60 S. 8°. 

Frankenberger, Julius, Walpurgis, zur Kunstgestalt von 
Goethes Faust. Leipzig, E. Wiegandt Verlag. M. 5; geb. 
M. 7.50. 

Friedrichsen, G. W. S., The Gothic version of the Gospels. 
A Study of its style and Textual Histor y. Oxford University 
Press. London, Milford. 263 8. 8°. 

Funk, Georg, Erläuterungen zu Goethes Gedichten. Teil 2. 
Leipzig, Herm. Beyer. 1926. kl. 8° = Dr. W. Königs Er 
läuterungen zu den Klassikern. Bdch. 158. - 2. 2, Aufl. 
91 S. M. —.60. 

Geithner, Oskar, 
Naumburg a. d. S 
24 D.C BUN 

Germanische Wiedererstehung. 
manischen Grundlagen unserer Kultur, hrsg. von Hermann 
Nollau. Heidelberg, Winter. 700 S. Mit 10 Farbentafeln. 
Lwbd. M. 28. [Inhalt: 1. Die Entwicklungsstufen der ger- 
manischen Kultur. Umwelt und Volksbrauch in altgermani- 
scher Zeit. Von Dr. Otto Lauffer. 2. Altgermanische Sitten- 
lehre und Lebensweisheit. Von Dr. Andreas Heusler. 
3. Der Geist des altgermanischen Rechts, das Eindringen 
fremden Rechts und die neuerliche Wiedererstarkung ger- 
manischer Rechtsgrundsätzee Von Dr. Claudius Freiherr 
von Schwerin. 4. Die Entwicklung der altgermanischen 
Religion, ihr Nachleben in und ne ‚ben dem Christentum. 
Von Dr. Karl Helm. 5. Die Tonkunst in altgermanischer 
Zeit; Wandel und Wiederbelebung germanischer Eigenart in 
der geschichtlichen Entwicklung der deutschen Tonkunst. Von 
Dr. Josef Maria Müller- Blattau. 
der deutschen Sprache in alter Zeit, die Fremdsprachen- 
-herrschaft und der Freiheitskampf der deutschen Sprache. 
Von Dr. Claudius Bojunga. 7. Altgermanische Dichtung, 
ihre Umbildung im Mittelalter und ihre Belebung in neuerer 
Zeit. Von Dr. Friedrich von der Leyen. 8. Die altgerma- 
nische bildende Kunst, ihr Nachleben in den Jahrhunderten 
der Herrschaft fremder Kunst und ihre neuerliche Wieder- 
aufdeekung. Altgermanisches in der neueren Kunst. Von 
Dr. Albrecht Haupt.] 

Goethe: Werke. Festausgabe zum hundertjährigen Bestehen 
des Bibliographischen Instituts. Gotha, Hildburghausen, 
Leipzig. 1826—1926. Hrsg. von Robert Petsch. Kritisch 
durchges. Ausg. mit Einleitungen u. Erläuterungen. Bd. 1—5. 
Leipzig, BiNlOBEARE Institut. 1926. 8° = Meyers Klassiker- 
Ausg. Je M. 4,25. 1. Goethe, Leben u. Gestalt. Von Robert 
Petsch. Gedichte. I. Bearb. von Ewald A. Boucke. 191, 
389 S., 3 Taf., 1 Faks. — 2. Gedichte. II. Bearb. von Ewald 
A. Boucke. 566 8., 1 Taf., 2.Faks. — 3. Westöstlicher 
Divan. Bearb. von Rudolf Richter. 360 S., 2 Taf., 2 Faks. 
— 4. Epen. Bearb. von Ewald A. Boucke. Fastnachtsspiele 
u. Verwandtes. Bearb. von Rudolf Richter. 460 8., 1 Doppel- 


Goethes Weltanschauung und Religion. 
3. 1926. H. Sieling (verkehrt nur direkt). 


Ein Werk über die ger- 


tafel. — 5. Dramen. I. Faust. Bearb. von Robert Petsch. 
128 8., 3 Taf., 2 Faks. 
Goethe. Die Briefe des jungen Goethe. Hrsg. u. eingel. von 


Gustav Roethe. 
8%, Lwbd. M. 4. 

Goethe, Faust. Mit Einl. u. fortlauf. Erkl. hrsg. von Karl 
Julius Schröer. Mit einem Gedenkblatt für K. J. Schröer 
von Walter Johannes Stein. 6. Aufl. 2 Teile. Teil 1, 2. 
Stuttgart. Der Kommende Tag. 1926. 16, CXIL, 328 S.; 
IV, CXI, 465 8. gr. 8 M. 12.; Lwbd. M. 14. 


Leipzig, Insel-Verlag. 1926. XXX, 262 8. 
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Götze, M., Beiträge zur Untersuchung der liter. u, stoff, h 
Quellen von Immermanns „Münchhausen“. München. Diss. 
206: 9. 9% 

Gordon, Wolf von, Die dramatische Handlung i in Sophokle 
„König Oidipus“ und Kleists „‚Der zerbrochene Krug“. Hallı 
(Saale), M. Niemeyer. 1926. V, 58 S., 4 Taf. gr. 80" = ie " 
steine zur Geschichte der deutschen Literatur. 20. | 

Gotzen, Joseph, Die Ortsnamen des Kreises Geitenkirchöne i 
Zusammenhang mit der Siedelungsgeschichte. Geilenkircheı 
C. van Gils in Komm. 1926. IV, 103 $., 1 eingedr. Kartk 
8°, M. 1. Aus: Beiträge zur Heimatgeschichte des Kreises 
Geilenkirchen. N 

Grillparzer, Franz, Aus des Dichters eigener Lebensbeschrei 
bung. (Selbstbiographie u. Beiträge zur Selbstbiographie 
Ausz.) Essen, Fredebeul & Koenen. 1926. .80 8. 16° < pen 
sches Gut. Reihe 1, 66. M. —.35. 

Grimm, Jacob, u. Wilhelm Grimm, Deutsches Wörterbuch 
Bd. 11, Abt. 3, Lfg. 10. Untadel—Unterhalten. Bearb. von 
K. Euling. Sp. 1441—1600. Leipzig, 8. Hirzel. 1926. 4%, 
M. 3. 

Heinertz, N. Otto, 
Särtryck ur Högre allm. 
redogörelse 1925/26. 16 8. 4°. 

Hempel, Heinr., Nibelungenstudien. Nibelungenlied, Thidriks- 
saga und Balladen. Heidelberg, ‚Winter. X, 274 S. 8% 
M. 14.50; geb. M. 16 = German. Bibliothek II. Untersuchunge 
und Texte. 22. 

Hettner, Hermann, Literaturgeschichte des 18. J ahrhunderts. 
n 3 Teilen. Teil 3: Geschichte der deutschen Literatur im 

8. Jahrhundert. Buch 3: Das klassische Zeitalter der deu 
N Literatur. Abschnitt 1. Braunschweig, F. Vieweg 
& Sohn. 1926. gr. 8°. 3, 3, 1. Die Sturm- und Drangperiode 
7. Aufl., mit einem bibliogr. Anhang hrsg. von Kwald 
Boucke. 359 S. M. 12.50; geb. M. 15. 

Hiller, Franz, Die Mundart der Deutscheninsel vor Brünn 
ihr Bau und die wichtigsten Lautgesetze. Schöllschitz, Selbst 
verlag (aufgest.) Brünn, C. Winkler. 1926. 15 S. gr.8°.M. —.40. 

Hoffmann, Ferd., Erläuterungen zu Wolfram von Eschen- 

" bachs Parzival. Teil 1. Leipzig, Herm. Beyer. 1926. kl. 8° 
= Dr. Wilhelm Königs Erläuterungen zu den Kladsikörn! 
Bdch. 152/153. 1. Einleitung. Buch 1—7. 2. Aufl. 163 E 


Till den Metallurgiska Terminologie 


läroverkets ä Södermalm Ärs- 


M. 1.20. 
Hofmann, Fritz, Niederhessisches Wörterbuch, zusammen- 
gestellt auf Grund der Mundart von Oberellenbach; Kreis 
Rotenburg (Fulda). ee, N. G. Elwertsche Verlh. 1926 
V, 278 $8. gr. 8° = Deutsche Dialektgeographie. H. 1%. 
M..21. 
Jagemann, Karoline. Die Erinnerungen der Karoline Jage 
mann. Nebst zahlr. unveröffentlichten Dokumenten aus de 
Goethezeit. Hrsg. von Eduard v. Bamberg. Dresden, # 
Sibyllen-Verlag. 1926. 624 S. mit 40 eingedr. Taf. gr. Ki’ 
Lwbd. M. 24; Hldrbd. M. 32; Ldrbd. M. 48. E 
Jahresbericht über die Erscheinungen auf dem Gebiete der | 
germanischen Philologie. Hrsg. v. d. Gesellsch. f. deutsche 
Philologie in Berlin. Jahrg. 45. N. F. Bd. 3. Bibliographie 
1923. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1926. VII, 176 8. 
81,8%. M.:W. 
Janssen, Georg, Was uns Orts- und Flurnamen erzählen. 
H. 5. Oldenburg i. O., Ad. Littmann. 1925. 8°. 5. Mit 
4 Kartenskizzen. III, 120 S:. MI 
Jelikoff, Rudolf, Georg, Büchner und sein „Dantons Tod“ £. 
Eine Einführung in sein Schaffen. Hildesheim, Fr. Borg- 
meyer, Verl. 1926. 39 S. gr. 8°. M. 1.50. 
Kissling, Helmut, Die Ethik Frauenlobs (Heinrichs v. Meisse | 
Halle a. d. S., M. Niemeyer. 1926. XI, 160 5. gr. 8° = Sächs 
Forschungsinstitute in Leipzig. Forschungsinstitut f. neuieke 
Philologie. 1. Altgerman. Abt., H. 3. M. 8. h 
Klein, Erich, Zacharias Werner. Der Roman eines Lebe 's 


8%. Lwbd. M. 5, 
Klenze, Camillo von, From Goethe to Hauptmann Stu 28 
in a Changing Culture: (I. A Renaissance Vision: Goethe 
Italy. II. A Romantie View of Art: German Predecess 
of Ruskin. III. Realism and Neo-Romantieism in Two Gı 
Narrators: Keller and Meyer. IV. Naturalism in Germ 
Drama from Schiller to Hauptmann. V. Hauptma 
Treatment of the Lower Classes: A ee y’ 
Vision.) New York, The Viking Press. 321 be 8 a 
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 Knauss, Bernh., Das Künstlerideal des Klassizismus und der 
Romantik. Reutlingen, Gryphius-Verlag. Hliwbd. M. 5. 
Koch, Franz, Fausts Gang zu den Müttern. S8.-A. aus „Fest- 
schrift der Nationalbibliothek in Wien“, Wien, Staats- 
©  druckerei. S. 509-528. 
‚© Körner, ‚Jos., Recht und Pflicht. Eine Kleiststudie. Leipzig, 
B. G. Teubner. 50 S. 8°. 
Konrad von Würzburg, Die Legenden. Hrsg. von Paul 
Gereke. 2. Halle a. d. S., M. Niemeyer. 1926. 8° — Alt- 
deutsche Textbibliothek. Nr. 20. 2. XV, 638. M. 1.80; 
F kart. M. 2.30. - 
Konrad, Karl, Kann uns die Edda Religionsbuch werden ? 
2., vollst. umgearb. Aufl. 2.4. Tsd. Mühlhausen, jetzt 
Flarchheim in Thür., Urquell-Verlag. 1926. 87 8. 8%. M. 2: 
© ZLwbd. M. 3.20. 
_ Kossinna, Gustaf, Ursprung und Verbreitung der Germanen 
in vor- und frühgeschichtlicher Zeit. Teil 1. Berlin-Lichter- 
felde, Germanen-Verlag. 1926. gr. 8° — Irminsul. Bd. 1. 
1. VIIL, 128 S., mit Abb., 9 (2 farb.) Karten. Subskr.-Pr. M. 5. 


© Kraus, Carl von, Mittelhochdeutsches Uebungsbuch. 2., ver- 
 _mehrte und geänderte Aufl. Heidelberg, Winter. XT, 297 S. 
8°. M. 6.50; geb. M. 8.50 = German. Bibliothek III. Lese- 
© bücher. 2. 
- Krause, Wolfgang, Die Frau in der Sprache der altisländischen 
- Familiengeschiehten. Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht. 
1926. X, 247 S. gr. 8° — Zeitschrift für vergleichende 
Sprachforschung auf dem Gebiete ‘der indogermanischen 
' Sprachen. Erg.-H., Nr. 4. M. 16. 
Krieger, Bogdan, Scheffel als Student. Mit 1 Titelb. u. 5 Text- 
abbild. 1. u. 2. Aufl. Stuttgart, A. Bonz & Co. 1926. 244 S. 
8% M. 3.50; Lwbd. M. 5. 








- Diss. 16 S. 8°. (Auszug.) 

- Laag, Heinrich, Die religiöse Entwicklung Ernst Moritz Arndts. 

er (Saale), Buchh..d. Waisenhauses. 1926. 144 S. gr. 8°. 
4 


- Lachmann, Fritz Richard, Die ‚‚Studentes‘“ des Christophorus 
 Stymmelius und ihre Bühne. Als Anh. eine Uebers. des 
Stückes u. 44 Bilder aus Johann Rassers Christlich spil von 
kinderzucht auf 15 Taf. Leipzig, L. Voss. 1926. VIII, 
148 8. gr. 8° Theatergeschichtliche Forschungen. 34. 
M. 8; Lwbd. M. 10. Leipzig, Philos. Diss: von 1925 /26. 


Lessing-Buch. Zur Zwanzigjahrfeier der Begründung des 
Lessing-Museums. Hrsg. von Josef Jellinek und Paul Alfred 
Merbach. Berlin, Mittler & Sohn. 1926. IV, 103 S., 1 BL, 
4 Taf. gr. 8°. Ppbd. M. 5.—. — Heinrich Schneider, 
Verschollene und bisher unbekannte Briefe von und an Lessing. 
Ders., Das Bildnis Eva Lessings. — Flodoard v. Bieder- 
mann, Zu Lessings Gesprächen. — Ludwig Bäte, Justus 
Möser und Lessing. — Arnold Zweig, Lessings Totenmaske. — 
Georg Richard Kruse, B. A. Webers Trauerkantate auf 
Lessing. — An Lessings Grabe (mitget. nach der Mitternachts- 























zeitung vom 14. 4. 1834, von P. A. Merbach). — Lessing- 
Aufführungen an den deutschen Bühnen 1899—1912. — 
Rudolf Borel, Lessing-Bibliographie für 1916/20. — Ilse 


Reicke, Georg Reicke f. — P. A. Merbach, Zwanzig Jahre 
-  Lessing-Museum. 

‚= Lusser, Karl Emanuel, Conrad Ferdinand Meyer. Das Problem 
- seiner Jugend. Unter bes. Berücks. d. deutschen u. roman. 
- Bildungseinflüsse. Leipzig, H. Haessel Verl. 1926. VII, 
= 199 8., 1 Titelb. 8%. M. 6.—; Lw.bd. M. 8.—. 

‘" Lutz, E., Herders Anschauungen vom Wesen des Dichtens 
und der Dichtkunst in der ersten Hälfte seines Schaffens. 






Erlangen. Diss. 41. S. 8°. 

-Manessische Handschrift, Die. Faks.-Ausg. Lfg. 2.. (140 
faks. farb. S., 1 Bl. in 4°) Leipzig, Insel-Verlag. 1926. 2°. 
- Num., in Hlwd.-Mappe M. 500.—. 

Maurer, Friedrich, Untersuchungen über die deutsche Verb- 
7 stellung in ihrer geschichtlichen Entwicklung. Heidelberg, 
- Carl Winter (Verl.). 1926. XII, 216 S. mit 1 eingedr. Kt. 
7 8° = Germanische Bibliothek. Abt. 2: Untersuchgn. u. 
# Texte. Bd. 21. M. 10.—; Lwbd. M. 12.—. 

' Mazzucchetti, L., Ilnuovo secolo della poesia tedesca. Bo- 
- logna, Zanichelli. VIII., 269 S. 8%. L. 15.—. 

‘"Mehlis, C©., Claudius Ptolemaeus über Altdeutschland Trepuxvia 
7 peyoan. 8.-A. aus der philol. Wochenschrift 1926. Mit der 


- Germaniakarte aus dem Codex Urbinas 82 der Vat.-Bibl. 
- zu Rom. Leipzig, Reisland. 16 S. 8°. M. —.90. 


Krug, K. M., Zacharias Werner und die Bühne. Münster, 











Mehring, Franz, Die Lessing-Legende. Zur Geschichte und 
Kritik d. preuss. Despotismus u. d. klass. Literatur. 9., un- 
veränderte Aufl. Berlin, J. H. W. Dietz Nachf. 1926. XXXII 
426 S. 8% M. 6.50. 

Mensing, Otto, Schleswig-holsteinisches Wörterbuch. (Volks- 
ausgabe.) Bd. 1, Lfg. 6. da bis doon. (Sp. 641—-768.) Neu- 
münster, K. Waehholtz. 1926. 4°. M. 2.—. 


Menzerath, Paul, Beiheft zur deutschen Lauttafel. 
Marcus & Weber. 11 S. 8°. M. —.75. 


Mörike, Eduard, u. Friedrich Theodor Vischer, Briefwechsel. 
Hrsg. von Robert Vischer. Mit 5 Abb. (Taf.) u. Faks. München, 
©. H. Becksche Verlh. 1926. IX, 356 S. 8°. M. 6.50; 
Lwbd. M. 9.—. 

Moll, W. H., Ueber den Einfluss der latein. Vagantendichtung 
auf die Lyrik Walthers von der Vogelweide und auf die seiner 
Epigonen im 13. Jahrh. Amsterdam, H. J. Paris. VIII. 
146 S. 8°. fl. 2.90. 

Mosapp, Hermann, Charlotte von Schiller. Ein Lebens- und 
Charakterbild. Mit 22 Abb. 4.—7., verb. Aufl. (10.—13. Tau- 
send.) Stuttgart, A. Bonz & Comp. 1926. 241 S. 8°. M. 3.50; 
Lwbd. M. 5.—. 

Müller, Hans von, Das künstlerische Schaffen E. T. A. Hoff- 
manns in Umrissen angedeutet. Leipzig, Gesellschaft der 
Freunde der Deutschen Bücherei. 40 S. 8°. 

Noreen, Erik, Den Norsk-Isländska Poesien. 

.. P. A. Norstedt & Söner. 319 S. 8°. Kr. 6.—. 

Östergren, O., Nusvensk Ordbok. Häft 27, Sp. 1377—1472. 
srönfoder-Gäla. 8%. Stockholm, Wahlström & Widstrand. 
Kr. 2.—. 

Papsttum u. Kaisertum. Forschungen zur politischen Ge- 
schichte u. Geisteskultur des Mittelalters. PaulKehr zum 65. Ge- 
burtstag dargebracht. Hrsg. v. A. Brackmann. München, Ver- 
lag der Münchener Drucke 707 S. 8°. M. 25.—. (Darin 
u. a.: K. Strecker, Die Oertlichkeit der Königsbegegnung im 
Ruodlieb). 

Pachaly, Paul, Erläuterungen zu Hebbels Maria Magdalene. 
Leipzig, Herm. Beyer. 1926. 70 S. kl.8° = Dr. Wilhelm 
Königs Erläuterungen zu d. Klassikern. Bdeh. 176. M. —.60. 


Paulmann, Hans, Müllners „Schuld“ und ihre Wirkungen. 
Aufgekl. u. hs: Weimar, F. Fink Verl. (in Komm.). 1925. 
280 S. 8%. M. 10.—. Diss. Münster. 

Peltz, R., Halm und die Bühne. Münster. Diss. 45 8. 8°. 

Peters, K., Carmen Sylva als lyrische Dichterin. Marburg. 
Diss." 115 S. 78°. 

Petersen, Julius, Die Wesensbestimmung der deutschen Ro- 
mantik. Eine Einf. in d. moderne Literaturwissenschaft. 
Leipzig, Quelle & Meyer. 1926. XI. 203 S. 8°. M. 6.—; 
Lwbd. M. 8.—. 

Reallexikon der deutschen Literaturgeschichte. Hrsg. von 
Paul Merker und Wolfgang Stammler. Bd. 1, Lfg. 6, 7. 
Berlin, W, de Gruyter & Co., 1925, 1926. 4°. 1, 6: Galante 
Dichtung — Heldenepos. 1925. S. 401-480. Subskr.-Pr. 
M. 3.50. 1, 7: (Schluss). Heldenepos — Hyperbel. 1926. XII, 
S., 8. 481-593. Subsk.-Pr. M. 5.80. 

Reallexikon der deutschen Literaturgeschichte. Hrsg. von 
Paul Merker u. Wolfgang Stammler. Bd. 2, Lfg. 1. Jambus 

Kirchenlied, 1. Katholisches. 80 S. Berlin, W. de Gruyter 
& Co. 1926. 4°. Subskr.-Pr. M. 3.50. 

Reinhart Fuchs, Das älteste deutsche Tierepos aus der 
Sprache des 12. Jahrh. in unsere übertragen von Georg 
Baeseke. Halle, Niemeyer. VII, 71 8. 8°. M. 3.—. 

Röhl, Hans, Geschichte der deutschen Dichtung. 5., vielfach 
verb. Aufl. 27.—34. Tsd. Leipzig, Teubner. 1926. VIIL, 
363 S. 8%. Hiwbd. M. 5.20. 

Rosenkranz, Karl, und Varnhagen von Ense, Briefwechsel. 
Hrsg. von A. Warda. Königsberg, Gräfe & Unzer. M. 6.—; 
Lwbd. M. 7.50. 

Rudolph, Fritz, Dialektgeographie des Honsteinischen. Halle. 
Diss. 38 8. 8°. 

Sauer, August, Literaturgeschichte und Volkskunde. Rek- 
toratsrede. Geh. in d. Aula d. Deutschen Universität in Prag 
am 18. Nov. 1907. 2., unveränd. Ausg. mit einem Nachw. von 
Georg Stefansky. Stuttgart, J. B. Metzler. 1925. 48 S. 

„.gr. 8°. M. 3,50. 

Schauer, Hans, Literarische Zeugnisse zur Poetik und Kultur- 
geschichte des deutschen Barock. Leipzig, Quelle & Meyer. 
1926. 46 S. 8° = Deutschkundliche Bücherei. M. —.60. 
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von Scheffel, Joseph Victor, im Lichte seines hundertsten 
Geburtstages. Eine Huldigung deutscher Dichter u. Schrift- 
steller. Hrsg. vom Scheffel-Museum in Mattsee-Salzburg. 
1. u. 2. Aufl. Stuttgart, A. Bonz & Comp. 1926. 119 8. 
8°, Ppbd. M. 2.50. 

Scheidt, Kaspar, Die fröhliche Heimfahrt. Hrsg. von Philipp 
Strauch. Berlin, de Gruyter. 1926. XXIV, 143 8. 4% = 
Schrift. d. Wissensch. Inst. d. Elsass-Lothringer im Reich. 

Schlegel. Die Brüder August Wilhelm und Friedrich Schlegel 
im Briefwechsel mit Schiller und Goethe. Hrsg. von Jos. 
Körner und Ernst Wiencke f. Leipzig, Insel-Verlag. 280. 8°. 

Schmidt-Petersen, Jürgen, Die Orts- und Flurnamen 
Nordfrieslands.. Husum, C. F. Delff in Komm. 1925. IV, 
207 8., 11 Kt. 8°%. Geh. in Mappe M. 14.30; Ausg. mit nur 
1: Uebersichtskt. M. 7.80. 

Schuster, Mauriz, Altertum und deutsche Kultur. 
Hölder-Pichler-Tempsky. 662 S. 8°. M. 12.50. 

Schwentner, Ernst, Die deutsche Sprache. Eine Einführung. 
Recklinghausen, G. W. Visarius. 1926. 160 S. 8° = Können 
u. Wissen für jedermann. 11. M. 1.75. 

Simplicissimus, Les Aventures de Simplicius Simplieissimus. 
Trad. par M. Colleville. Paris, La Renaissance du Livre. 
2 Bde. Fr. 24.—. 

Sislow, R., Zur Terminologie der Flachsbereitung in den 
germanischen Sprachen. I. Upsala 1926. 

Specht, Richard, Franz Werfel. Versuch einer Zeitspiegelung 
Wien, P. Zsolnay. 1926. 328 S. 8°. M. 4.20; Lwbd. M. 7.—. 


Wien, 


Sperber, Hans, Geschichte der deutschen Sprache. Berlin, 
W. de Gruyter & Co. 1926. 134 S. kl.8° = Sammlung 
Göschen. 915. Lwbd. M. 1.50. 


Springer, Brunold, Der Schlüssel zu Goethes Liebesleben. 
Ein Versuch. Berlin-Nikolassee. Münchowstr. 1, Verlag der 
Neuen Generation. 1926. 87 8. gr. 8%. M. 3.—. 

Staub, Franz, Deutsches Leben in den Ortsnamen des Spinfeld- 
gaues. Wien, Oesterr. Schulbücherverlag. 44 S. 8°. 

Stein, Robert, Görres. Ein Weckruf. Mit 54 Abb. Bielefeld, 
Velhagen & Klasing. 1926. 68 S. 8° = Velhagen & Klasings 
Volksbücher. Nr. 164. Hlwbd. M. 2.50. 

Steiner, Rudolf, Goethes Geistesart in ihrer Offenbarung 
durch s. Faust u. durch d. Märchen „Von der Schlange u. 
der Lilie“. 11.—14. Aufl. Dornach (Schweiz), Philosophisch- 


anthroposoph. Verlag (f. Deutschland: Anthroposoph. Bücher- ' 


stube in Berlin). 1926. 95 S. kl. 8°. M. 1.75. 

Stölten, Wilhelm, Goethe. Eine Einführung in sein Leben 
u. Werk. Wülfingerode-Sollstedt, Treueverlag. 1926. 154 S. 
mit Abb. 8° = Dichter u. Dichtung. Bd. 1. M. 3.—; Lwbd. 
M. 4.50. 

Storck, Karl, Deutsche Literaturgeschichte. 10., verm. Aufl. 
Bearb. von Martin Rockenbach. Stuttgart, J. B. Metzler. 
1926. XII, 605 8. 4°. M. 13.—; Lwbd. M. 16.—. 


Strobl, Karl Hans, Bettina von Arnim. Mit 4 Kunstdr. (Taf.). 
2. Aufl. Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1926. 164 S. kl. 8° 
— Frauenleben. 10. Lwbd. M. 4.50. 

Stuckert, Franz, Das Drama Zacharias Werners. Entwickl. 
u. literaturgeschichtl. Stellung.. Frankfurt a. M., M. Diester- 

. weg. 1926. XII, 193 S. gr. 8° = Deutsche Forschungen. 
H. 15. M. 6—. 

Teudeloff, Fr., Beiträge zur Uebersetzungstechnik der ersten 
gedruckten deutschen Bibel auf Grund der Psalmen. Halle. 
Diss. 188 S. 8°, 

Vilmars, A. F. ©., Deutsches Namenbüchlein. 8. Aufl. neu 
herausgegeben von Rud. Homburg. Marburg, Elwert. V, 
101 S. 8°. M. 2.80. 

Walther, Friedrich Andreas, Die Vorzüge der Stadt Frank- 
furt am Mayn besungen von F.'A. W. Eingeleitet von Moriz 
Sondheim. "Frankfurt a.M., Jos. Baer & Co. M. 4.—. 

Walther von der Vogelweide. Proben aus Walther von der 
Vogelweide. Ausgew. u. erl. von Gerhard Salomon. Leipzig, 
Quelle & Meyer. 1926. 47 S. 8° = Deutschkundliche Bücherei 
M. —.60. 

Wennström, T., Studier över vokalväxlingar i äldre väst- 
götalagen. Lund. Diss. 

Wernick, Eva, Die Religiosität des Stundenbuches von Rilke. 
Ein Vortrag. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1926. 47 8. gr. 8° 
— Studien zur Geistesgeschichte und Kultur. 1. 

Winterfeld, Achim v., Henrik Ibsen. Leipzig, Reclam. 1926. 
88 S. kl. 8° — Dichterbiographien. Bd. 26 = Reclams 
Universal-Bibliothek. Nr. 6625, M. —.40; geb. M. —.,80. 














































= Altdeutsche Taxtbihliöthak: 13, 16. 2: Parzival, | 
bis 11. 2., verb. Aufl. XI, 193 S. M. 4.50. 5: Willeha m, 
Buch 6-9; Titurel; Lieder. 2., verb. Aufl. XVII, 187 S. 
M. 4.50. i 
Zeissig, Emil, Goethes Vater und Mutter nach ihrem Wesen 
und erziehlichem Wirken. Ein Beitr. zu gesunder Kinder- 
erziehung. Quellenmässig dargestellt Altenburg, O. Bonde. 
1926. 52 S. 8%. M. 1.—. A‘ 
Zuchhold, Hans, Gustav Freytag. Ein Buch von deutscher 
Leben und Wirken. Breslau, F. Goerlich. 1926. 78 S. mit 
Abb. 8°. M. 1.20. I 


Alexander, The Buik of, Or the Buik of the Most Noble and 
Gallant Conqueror Alexander the Grit. By John Barbour. 
Ed. in four volumes from the unique printed copy in the 
possession of the Earl of Dalhousie, with Introductions, Notes, 
and Glossary, together with the French originals (Li Fuerres 
de Gadres and Les Voeux du Paon). Collated with numerous 
Mss. by R. L. Graeme Ritchie. Vol. I. Containing Part I 
of the Buik of Alexander, namely pp. 1106 and Li Fuerres 
de Gadres. Ed. from Ms. 264 of Bodley’s Library. COCLXXXIV. 
210 8. The Scottish Text Society. London, Blackwood. 


Anatomy of Melancholy, The. ‘In Two volumes.. What 
it is, with all the Kinds, Causes, Symptomes, Progrosticks 
and Several Cures of it. In three Partitious, Philosophically 
Medieinally, Historically, Opened and Cut-up. By Democritus 
Tunior. With a Satyricall Preface. Illustrated by MeKnight 
Kauffer. London, Nonesuch Press. 300, 301—591 S. £5.5 s 


Austen, Jane, The Letters of. Selected with an introduction 
by R. Brimley Johnson. London, John Lane. VIII, 190 S 
80, 65 

Babington, Percy B., Bibliography of the Writings of Jo 
Addington Symonds. London, John Castle XI, 244 S 
8%. 25 =. 

Ba-Han, Maung, William Blake, his Mysticism. Bordeaux 
Victor Cambelle. 

Beowulf, Translated into Modern English rhyming verse, 
with Introduction and Notes by Archibald Strong. With 
a foreword on “Beowulf and the Heroie Age”. By R. W. 
Chambers. London, Constable. LI, 100 S. 12/—. 

Boas, F. S., and €. H. Herford, The Year’s Work in Englis ı 
Studies. Vol. V. 1924. London. Oxford University Press, 
318-8. 8°. 4 

Bray, Denys, The Original Order of Shakespeare’s Sonnets | 
London, Methuen. XVI, 130 8. 8°. 5 =. 2 

Bret Harte, The Letters of, Assembled and Edited by Geoffrey A 
Bret Harte. London, Hodder & Stoughton. XVIIL 515 Ss 
8%. 21:8. a 

Brooke, Tucker, Shakespeare of Stratford (Yale Burke E 
New Haven, Yale Press. 177 S. 8°, | 

Brown, Ford K., The Life of William Godwin. London, Den! I 
XV], 387. 8. 80, 16 =. E 

Byrne, M. St. Clare, Elizabethan Life in Town and Count y. 
London, Methuen. 294 S. 8%. 78.6. a 

Carlton, W. J., Charles Diekens Shorthand Writer. London, 
Ceeil Palmer. 7 sh. 6.d. 

Chesterton, G. K., William Cobbett. London, Hodder and 
Stoughton. 277 8. 8%. 6 =. \ 

Connes, G.,A., A Dictionary of the Characters and Se 
in the novels, romances and short stories of H. G. We 
Dijon, impr.-editeur Maurice Darantiere. 1926. In-8, 491 

Connes, Georges, Le Mystere Shakespearien. Bibliothee 
de la Revue des Cours. Paris, Boivin & Cie. 256 S S 


10 Fr. S 
Coulton, G. G., The Medieval Village. Cambridge Univorsi j 
Press. XXX, 603 S. 8%. 25 = 


Griehlen- Browne, Sir James, Burns from a new poi 
view. London, Hodder and Stoughton. VII, 92 S. 


38.6d. 
Dekker, Thomas, The Plague Pamphlets. Ed. F. P. Wil 
Oxford, University Press. XL, 268 8. 8°, 


Dibelius, Wilhelm, Charles Dickens. Mit 1 Titelb. 2. Fr 
\ (Photomechan. Gummidruckverfahren.) Leipzig, Teubner. 
1926.: XIII, 527 8. 8°. M. 14.—; Lwbd. M. 16... 

Dobson, Alban, A Bibliography of the First Editions of Pu 
blished and Privately Printed Books and ‚Eanpbleie Zi 







u a 


1926. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 9—10. 
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- Austin Dobson. With a Preface by Sir Edmund Gosse 

London, First Edition Club. XII, 888. 8°. 15 s. 

Jonne, John, Devotions upon Emergent Occasions. Together 

with ‘Death’s Duell. With an Introduction by William 

 H. Draper. London, Simpkin, Marshall. LXVII, 192 8. 

8%. 3».6d. 

Bam eh A., The Modern Novel. New York, Harcourt. 

Do RER 

aber: John, The Pilgrim of Eternity: Byron — 

ie A Conflict. London, Hodder & Stoughton. XV, 416 8. 

8% 18 

Junn, Esther Cloudman, Ben Jonson’s Art: Elizabethan Life 

“ and Literature as Reflected therein. Northampton, Mass., 

. Smith College. XVI, 159 8. 

ikwall, E., Contributions to the History of Old English Dia- 

'_ leets. = Lunds Univ. ärskrift. 12, 16. - 

äspenshade, A. Howry, Pennsylvania Place Names. The 
Pennsylvania State College Studies in History and Politi- 

cal Science. No. 1. College Series No. 1. S. 1375. 


tielding, Henry, An Apology for the Life of Mrs. Shamela | 


Andrews, ed. R. Brimley Johnson. Waltham Saint Lawrence, 
 Twyford, Golden Cockerel Press. 15 s. 

Tischer, Rudolf, Shakespeares Sonette (Gruppierung, Kunst- 

- form). Aus d. Nachlasse hrsg. von Karl Brunner. Wien, 

 W. Braumüller. 1925. VIII, 182 S. gr. 8° = Wiener Beiträge 
zur englischen Philologie. 53. M. 4.—. 

!lügel, Ewald. Eine Darst. s. Lebens u. Wirkens von Melville 

Best Anderson, Karl G. Rendtorff, Franz Angell, 
"William D. Briggs, mit einem Vorwort von Felix Flügel. 

| Berlin, E. Ebering. 1926. 52 S. 1 Taf. gr. 8° = Germanische 

Studien. H. 41. M. 2.40. 

"owler, H. W., A Dictionary of Modern English Usage. Ox- 

‚ ford, Clarendon Press. VIII, 742 S. 8°. 7/6. 

3eyl, P., and E. Kruisinga, England in the Nineteenth 

‘ Century. Vol. II. 1860—1901. Utrecht, Kemink & Zoon. 

‚210 8. 8°, 

sodwin, Will, An Enquiry concerning Political Justice, ed. 

| R. A. Preston. Foreword by Lindsay Rogers. New York, 
Knopf. 2 Bde. 306, 307.8. 8°. Doll. 4.60. 

sollancz, Sir Israel, The Sources of Hamlet; with Essay 
on the Legend. The Shakespeare Classies. London, Milford. 
X, 321:8. 8°. 3/6. 

tosse, Edm., Silhouettes. 
8 sh. 6. d. 

ıray, Poetry and Prose. Edited by J. Crofts. Oxford, Clarendon 
Press. XII, 176 8. 3/6. 

reenwood, Sif George, Shakespeare’s Handwriting and the 
Northumberland Manuscript. The Latest „Shakespeare“ 
Mare’s Nest. London, Watts. 31 8. 8°. 1s. 

reenwood, Sir George, The Stratford Bust and the Droeshout 
Engraving. London, Cecil Palmer. 71 S. 8°. 2 =. 6. d. 


'Iartley, Dorothy, and Margaret M. Elliot, Life and Work 
of the People of England. A Pictoral Record from Contem- 
porary Sources. The fifteenth Century. 129 S. The sixteenth 

Century. 129 S. London, Batsford. 4 s. 6 d. 


fartmann, C. H., The Cavalier Spirit and its Influence on 

' the rag and Work of Richard Lovelace. London, Routledge. 
782.6d. 

'[ayward, Arthur L., The Days of Dickens. A Glance at Some 
Aspects of Early Victorian Life in London. London, Rout- 

'\ledge. XIV, 280 S. 8°. 15 s. 

‚Iewlett, Maurice, Letters. Ed. with a Preface by Lawrence 

‘ Binyon. London, Methuen. XI, 284 S. 8°. 18 s. 

'acob, Gerhard, Englisches Aussprache-Lexikon. Namen-, 

'" Fach- und Modewörter. Leipzig, Schmidt & Günther. 1926. 
"95 S. kl. 8%. M. 2.50. 

ansonius, H., Some Aspects of Business Life in Early Vic- 

‚ torian Fiction. Diss. Amsterdam. XVI, 206 8. 8°. 

‚/espersen, Otto, Growth and structure of the English language. 

'" Awarded the Volney prize of the Institut de France. 5. ed. 
"rev. Leipzig, Teubner. 1926. IV, 239 S. 8%. Lwbd. M. 6. 

'ohnson, A Bibliography of Samuel, A Reissue of the Edition 


London, Heinemann. X, 413 8. 








"of 1915. Illustrated with Facsimiles. London, Milford. 
' VIII, 186 $. 8°. 38 facsimiles. 30 s. | 
‘ones, Daniel, Phonetic Readings in English. 7. ed. Heidel- 


berg, Carl Winter Verl. 1926. XII, 98 8. 8%. M. 1.50. 
fones, Daniel, An English Pronouncing Dictionary [showing 
‘the pronunciation of over 50000 words in international 








phonetic transcription]. (Rückent.: On strietly phonetic 
principles.) Rev. ed., with suppl. London, J. M. Dent & 
Sons [; eingekl.]: f. deutschsprech. Länder: Leipzig, Teubner. 
1926. XXVIILL 426 S. mit 1 Fig. 8%. Lwbd. M. 8.60. 


Jones, Henry Arthur, Representative Plays. Ed. with Histori- 
cal, Biographical, and critical Introductions, by Clayton 
Hamilton. 4 Bde. London, Macmillan. XLVII, 351; XX, 
363; XXV, 372; XX,.344 S. Jeder Band 10 s. 6.d. 

Kleinschmit v. Lengefeld, Freiherr, Die Lyrik Robert 
Brownings vor dem Jahre 1868. Eine literarische Unter- 
suchung. Marburg, Hessischer Verlag K. Euker. 61 S. 8°. 

Kurtz, Benj. P., From St. Antony to St. Guthlac. A Study 
in Biography. Univ. of California Publications in Modern 
Philology. Vol. 12, Nr. 2, p. 104—141. Berkeley, Calif., 
Univ. of California Press. 

Liljegren, S. B., The Fall of the Monasteries and the Social 
Changes in England leading up to the Great Revolution. 
Lund, Gleerup. Leipzig, Harrassowitz. 150 S. 8°. Lunds 
Universitets Ärsskrift N. F. Avd. 1. Bd. 19. Nr. 10. 


Locke, Harold, A Bibliographical Catalogue of the Published 
Novels and Ballads of William Harrison Ainsworth. London, 
Elkin Mathews. 68 8. 73.6.d. 

Lovelace, Richard, The Poems of. Ed. by C. H. Wilkinson. 
2 Bde. Oxford, Clarendon Press. London, Milford. LXXXIX, 
143°8.; VIII) 227.82 898. 58: 

Luiek, Karl, Die Bedeutung der Renaissance für die Ent- 
wicklung der englischen Dichtung. Rektoratsrede. Wien. 
8. 41—58. 

Mabbott, Thomas Olive, and Frank Lester Pleadwell, The 
Life and Works of Edward Coste Pinkney. New York, Mac- 
millan. 233 S. 8° 

Mackail, J. W., Studies of English Poets. London, Longmans. 

RIH251.8, 8971008267, 

Marschall, Wilhelm, Aus Shakespeares poetischem Brief- 

wechsel. 1.—3. Tsd. Heidelberg, Dr. H. Grossberger. 1926. 

0'804. M: 2; 

Medwall, Henry, Fulgens and Lucres. A Fifteenth Century 

Secular Play. Ed. by F. S. Boas and A. W. Reed. Oxford, 

Clarendon Press. XXVII, 104 S. 8°. ; 

Meikle, James, Places and Place-Names round Alyth. Paisley, 

A. Gardner. 203 S. 8°, 

Michelson, H., The Jew in Early English Literature. Diss. 
Amsterdam. XII, 175 8. 8°. 

Millar, Erie G., English Illuminated Manuscripts from the 
Tenth to the Thirteenth Century. Paris u. Brüssel, G. van 
Oest. XII, 146 S. u. 100 Tafeln. £ 5.5 s. 

Moore, John B., The Comic and Realistie in English Drama. 
Chicago, University Press; London, Cambridge University 
Press? VE 231:98.89, 2078: 

Moore, ©. H., The young King Henry Plantagenet in history, 
literature, and tradition. Columbia, Ohio State University. 
VIII, 107 S. 8°. Ohio State Studies II. 

Nicolson, Harold, Swinburne. London, Macmillan. 
Pal es RE 

Olbrich, Paul, und G. H. Sander, Englisch in der Prima der 
Frankfurter Musterschule. 4. Teil zu „Englisch nach dem 
Frankfurter Reformplan von Max Walter“. Marburg, Elwert. 
IV, 134 S.. M. 6. — Neuere Sprachen Beiheft 5b. 


Oxford Book, The, of English Prose. Chosen and edited by 
Sir Arthur Quiller-Couch. Oxford, Clarendon Press. XX, 
1092 S. 8=.6.d. 

Peacock, The Halliford Edition of the Works of Thomas Love. 
Ed. by H. F. B. Brett-Smith and C. E. Jones. Vol. IX. 
Critical and other Essays. IX, 459 S. Vol. X. Dramatic 
Critieisms and Translations and other Essays. 329 S. London, 
Constable. Jeder Band 21 =. 

Pepys, Samuel, The Correspondence of, (1679—1703) in the 
private Collection of J. Pepys Cockerell. Ed. J. R. Tanner. 
London, Bell, 2 Bde. 36 =. 

Postma, J., Tennyson as seen by his Parodists.. Diss. Amster- 
dam. Amsterdam, M. H. J. Paris. 

Poutsma, H., A Grammar of Late Modern English for the use 
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Groningen, P. Noordhoff. VII, 891 S. Fl. 16.50. 

Powell, A. E., The Romantie Theory of Poetry. An Examina- 
tion in the Light of Croce’s AEsthetic. London, Arnolds. 
VII, 263 8.- 8%, 12.5: 6 d. 
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Prevost, E. W., Second Supplement to the Glossary of the 
Dialect of Cumberland. Publications of the Philological 
Society IX. London, Milford. 44 8. 2 =. 6.d. 

Priestley, J. B., Fools and Philosophers: A Gallery of Comie 
Figures from English Literature. London, John Lane. XII, 
299 S. 8%. 6 8. 

Read, Herbert, Reason and Romantieism. Essays in Literary 
Critieism. London, Faber & Gwyer. 7 s. 6.d. 


Robertson, F. M., Mr. Shaw and ‚The Maid“. London, R. 
Cobden- Sandersan: VESLIBISSDFR. ' 
Schnippel, Emil, Die englischen Kalenderstäbe. Mit 8 Taf. 


Leipzig, Bernh. Tauchnitz. 1926. 111 8. gr. 8° — Beiträge 
zur engl. Philologie. H. 5. M. 5. 

Seott, Fred Newton, The Standard of American Speech and 
other Papers. New York, Allyn & Bacon. 345 8. 8°. 


Senancourt, Rob., India in English Literature. London, 


Simpkin, Marshall. XI, 468 S. 8°. 15 =. 
Shafer, Rob., Christianity and Naturalism. New Haven, 
Yale Press. 307 S. 8°. 


Shakespeare, W., The Tragedy of Julius Caesar. With an 
Introduction and Notes by H. De Groot. Utrecht, Kemink 
& Zoon. XXXVIL, 132 S. 8°. fl. 1.50. 


Shakespeare’s Sonnets. A facsimile. 
Cape 78. 6.d. 

Shakespeare, W., Sonette. 
läutert von Alois Brandl. 
XLV1l; 156 8...8°. "Mi 3: 

Shelley. The Shelley Correspondence in the Bodleian Library. 
Letters of Percy Bysshe Shelley and others mainly unpublished, 
from the Collection presented to the Library by Lady Shelley 
in 1892. Ed. by R. H. Hill. With a Chronological Table of 
the Collection and a List of the Shelley Manuscripts and 
Relies in the Library. Oxford, Bodleian Library. XV, 
488. 58 

Songs from British Dramas. Ed. 
Haven, Yale University Press. 
8%. 18 8. 

Spenser, Edmund, Epithalamium. Ed. Cortlandt van Winkle. 
New York, F. S. Crofts. 144 8. 8°. 


Thesaurus of English Words and Phrases. Classified and 
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Enlarged by John Lewis Roget. New Edition revised and 
enlarged (1925) by Samuel R. Roget. London, Longmans. 
XLVI, 691 8. 78.6.d. 

Thorpe, Ölarence Dewitt, The Mind of John Keats. 
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Toll, Johannes Michael, Niederländisches Lehngut im Mittel- 
englischen. Ein Beitrag zur englischen Wortgeschichte. Mit 
Benutzung e. von O. Zippel (f) hs. hinterlassenen Material- 
sammlung. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1926. XXII, 103 8. 
gr. 8° = Studien zur engl. Philologie. H. 69. M. 6. 


Turner, F. MeD. C., The Element of Irony in English Litera- 
ture. Cambridge University Press. VII, 109 S: 8%. 5 =. 

Walpole, Horace, Supplement to the Letters of Hor. Walpole, 
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bee. Vol. III. 1744-1797. Oxford, Clarendon Press. Lon- 
don, Milford. XXXT, 450 S. -8°,. 12 s.6.d. 

Watson, Ernest B., Sheridan to Robertson. Cambridge, Mass., 
Harvard Press. $ 5. 

Weaver, Charles P., The Hermit in English literature from 
the Beginnings to 1660. Nashville (Tenn.), George Peabody 
College for Teaehers. 141 S. 8°. 

Woodforde, ‚James, The Diary of aCountry Parson, ed. John 


London, Jonathan 


Uebers. von Ludw. Fulda. Er- 
Neue Ausgabe. Stuttgart, Cotta. 


by Edw. Bliss Reed. New 
London, Milford. XI, 386 S. 


Oxford 


Beresford. Vol. II. 1782—87. Oxford, University Press 
1278: .6-d. R 
Wordsworth, William, The Prelude or Growth of a Poet’s 


Mind. Ed. from the Mss. with Introduction, Textual and 
Critical Notes, by Ernest de Selincourt. Oxford, Clarendon 
Press. London, Milford. LXIIL 614 S. 8°. 25 s. 
Wright, J. C., The Story of the Bront@s. London, L. Parsons. 
DS, 
Zwager, N., Glimpses of Ben Jonson’s London. Amsterdam, 


Swets & Zeilinger. 250 8. 8°. fl. 5. 
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Aghion, Max, Le Theätre a Paris au XVIII® siecle. Paris, 
Libr. de France. 442 8. 4°. 200 ill. Fr. 90. x 
Albini, Giuseppe, Il canto IV del Paradiso letto nella Sala di 


Dante in Orsanmichele. Firenze, G. C. Ss 82.7D> 35. 
L. 3.50. 
Alexis, La vie de Saint, Poeme du onzieme siecle. Texte 


critique de Gaston Paris, avec un lexique complet et une table 
des assonances. 6° &d. revue. Paris, Champion. VI, 51 8. 
S°, Fr. 5.50. Les classiques francais du moyen äge 4. 

Allenspach, M., Gustave Flaubert: La Tentation de Saint 
Antoine. Diss. Zürich, 109 S. 8°. h; 

Ambrogio, A., L’estetica di F. Algarotti. Siracusa, Tip. 
S. Santoro. 154 S. 8°. L. 8,50. j “ 

Amunategui Reyes, M. L., Observaciones y enmiendas a 
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tiago de Chile, Imp. Universitaria. 343 S. 8°. 

Anglade, Joseph, Grammaire elementaire de l’ancien frangais. 
3° edition revue. Paris, libr. Armand Colin. 1926. vIn, 
275 S. In-16. 

Argote de Molina, G., Discurso sobre la poesia castellana. 
Ed. y notas de E. F. Tiscornia. Madrid, Vietoriano Suärez. 
125 S. 8°. Biblioteca espafola de divulgaciön cientifica. VI 


‚ Ariosto, Lodovico, Orlando Furioso, per le persone colte « 


per le scuole, con un saggio eritico di Francesco De Sanctis. 
Commento, bibliografia e indice di, Giuseppe Campari e Angelı 
Ottolini. Seconda edizione rinnovata. Milano, U. Hoepli, 
1926. 16°. p. I, 520, con quattro tavole. L. 18. Biblioteez 
classica Hoepliana. 

Arnold, Ivor, L’Apparieion Maistre Jehan de Meun et 1: 
Somnium super materia scismatis d’Honor& Bonet. = Publi 
cations de la Faculte de Lettres de Strasbourg. Fasc. 28 
Paris, Les Belles Lettres. 8°. Fr. 20. 

Arsovitch, Pascal et Pexperience du Puy-de-Döme. . Mont 
pellier, Firmin & Montane. 76 8. 

Azorin, Racine y Moliere. Madrid, Imp. Cuidad Lineal 
(Cuadernos literarios.) 

Barth, A., Beiträge zur franz. Lexikographie. (1. nfr. Da 
exemple. 2. mfr. powir.) S.-A. aus der Festschrift L. ae | 
Ss. 221—253. 

Baudelaire, Ch., Dernieres lettres inedites & sa mere. Aver. 
tissement et notes de Jacques Crepet. Paris, Editions Ex 
celsior. Fr. 50. 

Bell, A. E. G., Contemporary Spanish Literature. New York 
Knopf. 276 8. 8°. $ 3. 

Biblioteca Nationalä a Arominilor. Publicatä de Tach: 
Papahagi. Vol. I. Nusi Tulliu, Poezii. Original gi trans 
. punere literarä. Editura Societätii ceultural-nationale Aposto 
Margarit. XVI, 143 8. 8°. 120 Lei. a 


Boccaccio, Giov., Il „Decameron“ riscontrato. co’ migli 
testi e postillato da Pietro Fanfani. 12 i impressione con I’ ä 
giunta delle osservazioni su questa edizione e sulla sint 
del Boceaccio di Adolfo Mussafia. 2 Bde. Firenze, Le Mo 


Boceaccio, Giovanni, Il Ninfale fiesolano. Introduzione enol: ( 
di Aldo Francesco Massera. Torino, unione edit. tip. lasse 
1926. 16°. p. XXIV, 182, con tre tavole. L. 7. Classic 
italiani con note: serie II, n® 13. 

Böhm, Heinz, Karl Botzemayer, Adalbert Hämel, sc 
Grammatik für höhere Lehranstalten, sowie zum Selbst: 
unterricht. Leipzig, Freytag. XV, 67 S. 8°. M. 1.60. =: 
Dies., Span. Lehr- und Uebungsbuch. XVI, 134 S. g" 
"M. 3.50. 

Boehm, Max v., Spanien. Geschichte, Kultur, Kunst. Bar 
Askanischer Verlag. VIII, 433 S. 8°. M. 35. # 
Boulenger, J., Rabelais & travers les äges. Paris, le Div an 

24778. .8°%, -Fr>20. 

Cacudi, N., La Fontaine imitateur de Boccace. 
Diss. 93 8. ‚8°, 

Calcaterra, (C., La ‚data fatale“ nel ‚Canzoniere“ e 
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Calvet, J., Les types universels dans la litterature fran 
Paris, Cibr, Fern. Lanon. 320 S. 8°. Fr. 7.50. Eh 

Carmagnola-Richard, Berthe Vadier et une SO | 
inedite de H. F. Amiel. Geneve, Robert. 411 S. 8°, 

Caro, Annibal, L’ Eneide. Introduzione e note di Giu 
Lipparini. Torino, Unione tip.-ed. torinese. x 

Casella, Mario, Il canto XXXIII del Paradiso letto nella 
Sala di Dante in Orsanmichele. Firenze; th Su 
8°. L. 3.50. Lectura Dantis. 
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© University Press. XVI, 63 8. 8°. 

Classiques francais du moyen äge publies sous la direction 

de Mario Roques. No. 5l: Amadas et Ydoine. Roman du 
XIIIe siecle. Edite par John R. Reinhard. Paris, Champion. 

© X, 295 S. In-8°. Fr. 16. 

( ledat, L., Dietionnaire &tymologique de la langue francaise. 

© 10° ed. soigneusement revue et augmentee d’un index latin. 

7 Paris, Hachette. XVIII, 694 S. 8°. Fr. 13. 

Clement, Nemours H., The Influence of the Arthurian Roman- 

> ces on the five Books of Rabelais. Univ. of California Publi- 
- eations in Modern Philology. Vol. 12, Nr. 3. 

- Berkeley, Univ. of California Press. 

Cormeau, R., L’Accent de chez nous, essai d’une phonetique 

du Bas-Anjou. Paris, Cres. XIL, 312 S. 8°. 

Couronnement, le, de Louis. Chanson de geste du XII® siecle, 

 editee par Ernest Langlois. 2° &dition revue. Paris, Champion. 
XVII, 176 S. In-16°. Fr. 9. Les Classiques francais du moyen 

 äge; publies sous la direction de Mario Roques. Nr. 22. 

Courteault, Paul, La Revolution et les Theätres & Bordeaux. 
D’apres des documentsinedits. Paris, Perrin& Co. 8°. Fr. 15. 


S. 147— 257. 


Crescini, V., Manuale per I’ avviamento agli studi provenzali. | 


Introduzione grammaticale, Crestomazia e glossario. Terza 
edizione migliorata. Milano, Hoepli. XXIII, 493 S. 8°. L. 44. 


Cröniques Catalanes. Publicades sota la direcciö del Institut 

- d’Estudis Catalans. II. Barcelona, Imp. de la Casa de Caritat. 

LXXIII, 166, 8 8. 
D’Almeras, Henri, La femme amoureuse dans la vie et dans 
- la litterature. Etude payoho- -physiologique. Les mal mari£es. 
> Paris, A. Michel. 352 S. 8°. Fr. 9. 
Dante Alighieri, Die göttliche Komödie (La divina commedia). 
Uebers. u. erl. von August Vezin. München, J. Kösel & F. 
# Pustet. 1926. X, 1123 S. mit Abb. 8°. M. 25; Lwbd. M. 28. 
Dante Alighieri, Die Blume (Il Fiore). Uebers. von Alfred 
 Bassermann. Heidelberg, Julius Groos. XXVII, 268 S. 8°, 
Pppbd. M. 16; Ganzpergamentbd. M. 30. 

Dauzat, Albert, Les noms de lieux, Origine et Evolution. 
- Villes et Villages. — Pays. — Cours d’eau. — Montagnes, 
- Paris, Delagrave. 264 S. 8°. Fr. 7.50. 

Dieulescu, Constantin. C., Dacia Romänä in Oglinda In- 

- seriptülor si a Limbei de Azi. O Icoanä Etnograficä si Culturalä. 

- I. Elementele vechi grecesti din Limba Romänä. Cluj, Instit. 
- de Arte Grafice „Ardealul“. 125 S. 8°. (Extras din „Daco- 
- romania‘“ IV.) 

Donnay, Maurice, La Vie amoureuse d’Alfred de Musset. 
. Paris, Ernest Flammarion. 186 S. In-16. Fr. 7.50. Collection 
„„Leurs amours““ 

’Ovidio, Fr., Nuovo volume di studii danteschi. Caserta- 
Roma, Anonima, per edizioni. — Ders., L’ ultimo volume 
dantesco. Roma, A. P. E. 

'Du Bellay, Joachim, Les Regrets. Edition du quatrieme 
" centenaire. 1925. Paris, editions ‚la Connaissance“. 126 8. 
avec un portrait. In-8. 

ubled, V., La Societ& frangaise depuis cent ans. Mme 
Aubsrnen et ses amis. Paris, Bloud & Gay. 274 S. 8°. 
merton, E., Humanisme and tyranny. Studies in the Italian 
5 reoento; Cambridge, Harvard University Press. VII, 
3171:8:,89. 

ngwer, Th., und E. Lerch, Französische Sprachlehre. Biele- 
feld, Velhagen & Klasing. VIII, 227 S. 8°. 

scholier, Raymond, Victor Hugo Artiste. Le dessinateur 
— le peintre — l’artiste. Avec 111 reproductions en noir 
_ et en couleurs. Paris, Les Editions G. Ores-& Cie. Fr. 225. 
Etienne, S., Les sources de „Bug-Jargal‘“ avec qq. sources de 

„Han d’Islande“. Bruxelles, Palais des Acad&mies. 164 S. 8°. 
ankhauser, F., Aus der Walliser Volkskunde des 18. Jh.s. 
-8.-A. aus Festschrift Louis Gauchat. Aarau, Sauerländer. 
8. 398—434. ; 
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Farinelli, Artur, Eiisayos y discursos de critica Jiteraria 
hispano-europea, Prölogo de Ramön Menendez-Pidal. Part 
I. II. Roma. Pubblicazioni dell’ Istituto Cristoforo Colombo. 
Frat. Treves. 

Faure, E., Montaigne et ses trois premiers-nes. 
232 8. 8» Fr3, 10. 

Fichter, W. L., Lope de Vega’s El Castigo del Disereto, to- 
gether with a study of conjugal honor in his theatre. New 
York, Instituto de las Espanas. 283 S. 8°. 

Fleuriot de Langle, P., Les Sources du comique dans ‚Maitre 
Pathelin“. Notes conjointes a l’etude sur „Le Rire‘‘ de M. 
Bergson. Angers, Libr. du Roi Rene. 32 S. 8° Fr. 4.50. 

Fliedner, G., Spanischer Sprachführer. Leipzig, Bibliograph. 
Institut. M. 3.50. 

Flutre, F., Le Romantisme. Paris, Hachette. Fr. 3. 

Forner, J. P., Exequias de la lengua castellana. 
„La Leetura‘“. Cläsicos castellanos 66. 

Foscolo, Ugo, Poesie, con prefazione di Guido Mazzoni. 
Firenze, G. Barbera. XVI, 350 S. con ritratto. 64°. Edizione 
Vade mecum. 

Foy, La Chanson de Sainte. Tome II. Traduction frangaise 
et Sources latines. Introduction et commentaire historique 
par Prosper Alfaric. = Publications de la Faculte des Lettres 
de l’Universite de Strasbourg. l@re serie. Fasc. 33. Paris, 
Les Belles Lettres. VI, 197 8. 8°. Fr. 20. 

Furt, J. M., Cancionero popular rioplatense. Tomo II. Buenos 
Aires, Lib. „La Facultad“. 407 S. 8°. 

Gabory, Georges, Essai sur Marcel Proust. 
Livre‘. Fr. 12. 

Gamillscheg, Ernst, Französisches etymologisches Wörter- 
buch. Lfg. 1,2. Bogen 1—8. 128 S. A —- Boulanger. Heidel- 
berg, Carl Winter, Verl. 1926. gr. 8° = Sammlung roman. 
Elementar- u. Handbücher. Reihe 3, 5. Subskr.-Pr. M. 2. 

Garcia Gutierrez, A., Venganza catalana. Juan Lorenzo. 
Madrid, „La Lectura“. Cläsicos castellanos 65. 

Garcia Soriano, J., El humanista Francisco Cascales: su 


vida y sus obras. Estudio biografico, bibliografico y critico. 
Madrid, Tip. de la „Revista de Archivos“. 303 S. 8, 


Paris, Cres. 


Madrid, 


Paris, „Le 


Garzia, Raffa, Critica pascoliana. Bologna, Stab. poligr. 
riuniti, 1925. 62 8. 8°. 
Gaudenzi, Adriano, Maupassant: appunti critici. Bologna, 


Stab. poligr. riuniti, 1925. 8%. 40 8. 
Gelzer, Heinrich, Guy de Maupassant. 
Winter, Verl. 1926. VIII, 208.S. 1 Taf. 
roman. Elementar- u. Handbücher. 
geschichte, 4. M. 8, Lwbd. M. 10. 


Heidelberg, Carl 
8° = Sammlung 
Reihe 2, Literatur- 


Giardini, C., Antologia di poeti catalani contemporanei. 
1845—1925. Torino, ‚„Edizioni del Baretti“. 295 S. 8°, 
L. 14. 


Giraud, Victor, Saeurs de Grands hommes. Jacqueline Pascal 
— Lucile de Chateaubriand — Henriette Renan. Paris, Les 
Editions G. Cres et Cie. Fr. 10. 

Givaneli Mas, J., Catälec de la Colecciö Cerväntica formada 
per D. Isidoro Bonsoms i Sicart i cedida per ell a la Biblioteca 
de Catalunya. Vol. 3°. anys 18350—1915. Barcelona, Imp. 
de la Casa Provincial de Caritat. 

Gonzague Truc, Jean Racine. L’oeuvre, l’artiste, ’homme et le 
temps. Paris, Garnier freres. Fr. 15. (Bibliothöque d’histoire 
litteraire et de critique.) 

Gonzäles Palencia, A., Datos. biogräficos del licenciado 
Sebastiän de Covarrubias y Horozco. Madrid, Tip. de la 
„Revista de Archivos“. 107 8. 8°. 

Grossmann, Rudolf, Praktisches Lehrbuch des Spanischen 
unter Berücks. d. südamerikanischen Sprachgebrauch». 
ö., verb. Aufl. Hamburg, Deutscher Auslandverlag W. Bangert. 
1926. VIIL, 195 S. kl. 8° = Bangerts Ausland-Bücherei. 
Nr. 1. Reihe: Sprachlehrbücher. Bd. 1. Lwbd. M. 4. 

Guy, Henry, Histoire de la poesie frangaise au XVI® siecle. 
T.2. Clement Marot et son &cole. Paris, libr. Honor& Champion 
1926. 339 S. In-8. Bibliotheque litteraire de la Renaissance. 
Nouvelle serie. T. 12. 

Heisig, Karl, Studien zur Chanson de la Croisade contre les 
Albigeois. Diss. Breslau. 35 S. 8%, 

Holbrook, Richard P., Michaud, R£egis, Schall, Frank L., 
Etudes frangaises fondees sur linitiative de la Societe des 
professeurs frangais en Amerique. Sixieme cahier: Richard P. 
Holbrook. Etudes et aventures patheliniennes. Regis 
Michaud, L’Etudiant et le Scholar. Frank L. Schall, 
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Litterature comparee et Litterature generale aux Etats-Unis. 
Paris, Societe d’edition ‚les Belles Lettres““. 61 8. In-8. 

Huon le roi de Cambrai, (Euvres edit6es par Arthur Längfors. 
I. Abc. Ave Maria. La Descrissions des religions. 2° &d. Paris, 
Edouard Champion. XVII, 48 S. In-16. Fr. 3.25. Les 
Classiques francais du moyen äge, publies sous la direction 
de Mario Roques. Nr. 13. 

Imbert, G., Francesco Redi; l’ uomo, dal carteggio edito ed 
inedito e da’ ricordi. La villa medicea di Pratolino secondo i 
viaggiatori francesi e i poeti. Roma, Albrighi, Segati e C. 
VIII. 138.8. L._6. 

Jacopo da Varagine, Leggenda aurea. Volgarizzamento 
toscano del Trecento a cura di Ambrogio Levasti. Firenze, 
Libr. ed. fiorentina. 2 Bde. 

Jaulme, A., Ronsard historien. 
39.8: 8°, 

Juan Manuel, Don, Le Comte Lucanor. Traduit du castillan 
par le Comte Leon Ostrorog. Paris, Champion. VII, 228 S. 
8%. Fr. 30. 

Klebs, A. C., et E. Droz, Remeödes contre la peste. Fac- 
similes, notes et liste bibliographique des incunables sur la 
peste (Documents scientifiques du XV® siecle: Tome I). 
Paris, E. Droz et E. Nourry. 96 S. 4% Fr. 80. 

Kredel, Elisabeth, Hundert französische Schlagworte und 
Modewörter. Giessen, Ludwigstr. 19: Roman. Seminar 1926. 
183 8... 4° Giessener Beiträge zur roman. Philologie. 
Zusatzheft 3. M. 7.50. 

Krüger, F., Mezela de Dialectos. Del Homenaje a Menendez 
Pidal. Tomo II. S. 121—166. Madrid. 

Lacour, L., Richelieu dramaturge et ses collaborateurs. Les 
Imbroglios romanesques. — Les Pieces politiques. 
Soc. d’Editions Litteraires et Artistiques. Fr. 12. 

Lahorgue, P. L., Le Realisme de Pascal. Paris, Beauchesne. 
319 8.,088 

Lapaire, Hugues, Le patois berrichon. 
154 8. 8°... Er. 6. 

Lefranc, Abel, Le Visage de Francois Rabelais. 18 S. In: 
Annuaire de l’Ecole pratique des Hautes Etudes. 1925—1926. 
Paris, Champion. 

Letourneux, G., Rousard &tait-il pretre? 
38 8. 8°, 

Lettres Portugaises, Preface par Ad. Van Bever. Paris, 
G. Cres et Cie. Fr. 20. 

Libro de los fueros de Castiella. Publ. por Gaio Sanchez. 
Barcelona, A. Ortega. XVI, 166 S. 8°. 

Liebrecht, H., et G. Rency, Histoire illustree de la Litte- 
rature Belge de Langue frangaise. Bruxelles, Vanderlinden. 
450,8. 8°. "Fr. 15. 

Lope de Vega, El Marques de las Navas. Publicada por 
J. F. Montesinos. Madrid, Centro de Estudios Histöricos. 
214 S. 8°. Pesetas 8. Teatro antiguo espaüol. Textos y 
estudios VI. 


Albi, Orphelins-apprentis. 


Paris, J. Gamber. 


Laval, Goupil. 


Lungo, Isidoro Del, Gli amori del Magnifico Lorenzo. Diporto | 


Mediceo e due Novelle di Lorenzo de’ Medici ora per la prima 
volta pubblicate col nome di lui. Bologna, Zanichelli. 


Lungo, Isidoro Del, Firenze e Italia nella vita e nel poema di 


Dante. Firenze, G. C. Sansoni. 34 S. 8°. L. 3.50. Lectura 

°  Dantis. 

Lungo, Isidoro Del, Il canto XXVII dell’ Inferno letto nella 
Sala di Dante in Orsanmichele Firenze, G. C. Sansoni. 
37 8. 8% L. 3.50. Lectura Dantis. 

Maeztu, R. de, Don Quijote, don Juan y la Celestina, Ensayos 
en simpatia. Madrid, Calpe. 

Malakis, E., French travellers in Greece 1770—1820. An 
Early Phase of French Philhellenism. Diss. Philadelphia. 
Publications of the University of Pennsylvania. 90 S. 

Malherbe, Les Po6sies de, Texte publie pour la premiere fois 
d’apres les editions revueset corrigees par Malherbe et dispose 
dans un ordre nouveau par Phil. Martinon. Paris, Garnier 
{reres. Fr. 9. 

Marmelstein, J. W., Etude comp. des textes latins et frangais 
de Yinstitution de la religion chrestienne p. J. Calvin. Diss. 
Groningen. Groningen, Wolters. 133 8. 8°, 

Mauro, A., Francesco del Tuppo e il suo ‚„Esopo“. Cittä di 
Castello, „Il Solco“. Biblioteca di Coltura Letteraria dir. da 
G. M. Monti. 252 S. 8°. L. 12. 

Mazzoni, Guido, Discorso sulla Divina Commedia letto il 


XXVII aprile MCMIV nel chiudersi la prima’ serie delle 


Paris, 















letture dantesche in Orsanmichele. Firenze, G. ©. Sansoni. 
30 8. 8°. L. 3.50. Lectura Dantis. x ee, 
McMahon, Mary C., Aestheties and art in the Astree of Honor 
d’Urfe. Diss. Washington, Catholie University. 144 8. 8. 
Medina, J. T., Voces chilenas y chilenismos en la XV edici 
del Dieeionario de la Real Academia Espafiola, entresacado 
por J. T. M. Santiago, Imp. Universitaria. 115 8. 8°. 
Menzerath, Paul, Beiheft zur französ. Lauttafel. Mit eine 
ı Verkleinerung der Lauttafel. Bonn, Marcus & Weber. 28 S. 8° 
Mersmann, A., Das „Schauspiel im Schauspiel“ im fran 
zösischen Drama des 17. Jahrhunderts. Münster, Diss 
62 828% S d 
Micard, E., Un Eerivain acad&mique du XVIII® siöcle: A. L 
Thomas. Lille, Diss. Paris, Champion. 309 8. 8°. h 
Miguelez, P., Catälogo de los cödices espanoles de la biblio 
teca del Escorial II. Relaciones histöricas. Madrid, Tallere 
Voluntad. . Ri 
Mira de Amescua, I. El Arpa de David. Introduction an« 
Critical Text. II. Lisardo: His Pseudonym. By C. E. Aniba! 
Columbus, The, Ohio State University. 201 S. 8° = Con 
tributions in Languages and Literatures 2. _ J 
Monello, 8., Spigolature ducentesche. I. Guittone d’ Arezzo: 
Avola, Tip. ed. S. Cagliola. 74 8. 8°. L. 5. 4 
Montaigne, Essais, ed. by A. Armaingaud. 3 Bde. Paris 
Conard. XX, 1547 S. Fr. 75. 4 
Muenier, Pierre Alexis, Bibliographie möthodique et eritiqu« 
des (Euvres d’Emile Montegut avec des documents inedits 
Thöse compl&ömentaire presentee & la Facult& des lettres d« 
Paris. Paris, libr. Garnier freres. 1926. VIII, 210 S. In-8 
Muenier, Pierre-Alexis, Un grand eritigque du XIX® siöcle 
Emile Montegut. Etude biographique et eritique d’apres de: 
documents insdits. Paris, Garnier Freres. Fr. 15. (Biblio 


thöque d’histoire litteraire et de eritique.) © 


Mulertt, Werner, Azorin (Jose Martinez Ruiz). Zur Kenntni: 
span. Schrifttums um d. Jahrhundertwende. Halle a. 8 
M. Niemeyer. 1926. IV, 231 S. gr. 8°. M. 10. B 

Mulertt, Werner, Los Estudios Hispanistas en Alemani: 
durante los ultimos veintieinco afos. Boletin de la Bibliotee: 
Menendez y Pelayo. 1926. 22 8. 8°. 

Musumeeci, Giuseppina, L’eroico, il lirico ed il comico ne 
melodrammi del Metastasio: Olimpiade, Attilio Begolo, L: 
Cinesi. Catania, scuola tip. Salesiana, 1925. 230 8. 8" 
L. 12.50. * 

Navarro Tomäs, T., u. A. M. Espinosa, A primer © 
Spanish pronunciation. New York, Sanborn & Co. XV 

2ER. 4 

Nolhac, Pierre de, La Vie amoureuse de Pierre de Ronsare! 
Paris, Ernest Flammarion. 188 S. In-16, 3 

Normandy, Georges, Maupassant. Paris, Vald. Basmussieh 
8°, Fr. 9, OR e 

Pages, Amedee, Commentaire des Po6sies d’Auzias March 
— Bibliothöque de l’Ecole des Hautes Etudes 247. Paris 
Champion. 184 S. 8°. Fr. 17.50. z 

Papahagi, Tache, Graiul si Folklorul Maramuregului. Buet 
resti, ed. Academiei romine, tip. „Cultura Nationalä‘ 
LXXXIIL, 240 S. u 

Pascu, Giorge, Dietionnaire &tymologique mac&doroumain 
2. (Jassy:). Cultura Nationala; hs. u. aufgest. Czernowit- 
R. Schallys Nachf. in Komm. 1926. gr. 8°. 2. Les element: 
grecs, turcs, slaves, albanais, germaniques, hongrois, neo 
gismes, cr&ations immediates, obscurs. 246 S. M. 18.23 


Petriconi, Helmut, Die spanische Literatur der Gegenwa' 
seit 1870. Wiesbaden, Dioskuren-Verlag. 1926. VII, 199 
8° — Die Literaturen der Gegenwart = Welt und Geis! 
M. 5; Lwbd. M. 6. 

Pfandl, L., Baltasar Graciän (1601—1658). 
aus dem Histor. Jahrbuch. 

Pfohl, Ernst, Neues Wörterbuch der französischen und 
schen Sprache für den Schul- und Handgebrauch. 21. 
2 Tle. Teil 1. 2. Leipzig, F. A. Brockhaus. 1926. 8%. 1 
1 Lwbd. M. 11: in 2 Tle. geb. je M. 6. 1. Französisel 
deutsch. XII, 620 S. 2. Deutsch-französisch. 542 8. 

Pietrobuono, Luigi, I] canto XXV dell’ Inferno, letto nell 
Casa di Dante in Roma. Firenze, G. C. Sansoni. 35 \ 
8%. L. 3.50. Leetura Dantis. a! 

Ponti, V. P., Lettere inedite di Alphonse de Lamartine all 
‘Marchesa di Barolo. Prefazione del Prof. Ferd. Neri. Torin: 
Chiantore. L. 8. h ge 
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Prevost, L’Abbe, Histoire du Chevalier des Grieux et de 
'Manon Lescaut. Texte definitif de 1753, publie avec les 
' variantes de l’&dition de 1731, des notes, une bibliographie 
| » un avant-propos par Andre Therive. Paris, Payot. 320 S. 
8% ° Fr. 12. 

" Proust, Marcel, Lettres inedites (1920—1922). Preface et 
7 appendices par Camille Vettard. Bagnöres-de-Bigorre (Hautes 
 Pyrenees). Maurice Pere, 7 Place de Strasbourg. 

" Regula, Moritz, Ueber die modale und psychodynamische Be- 
7 deutung der französischen Modi im Nebensatz. Mit bes. 
| Berücks. der Meinongschen Annahmentheorie. Ein Beitr. 
© zur Sprachseelenforschg. Halle a. S., M. Niemeyer. 1926. 
8. 129-198. gr. 8°. M. 3.60. Aus: Zeitschrift für roman. 
Philologie, Bd. 45. , 3 
Reum, Albrecht, Guidelexique de composition frangaise. Petit 
Dietionnaire de style & l’usage des Allemands. Publis avec 
le concours de M. Louis Chambille. 17.—22. mille. Leipzig, 
J. J. Weber. 1926. VIII, 696 S. 4°. Lwbd. M. 13.50, 


unione tip. edit. Torinese. 1926. XXXVII, 119 S., con due 
tavole. 16°. L. 5. Classiei italiani con note: serie II, no. 50. 


Robert, P. L., Trois portraits normands: Flaubert, Bouilhet, 
_ Maupassant. Rouen, Laine. 118 S. 8%, Fr. 3. 
Robert, P.L., Mouvement litteraire en Normandie etc. 1913 
© & 1924. Rouen, Laine. 126 S. 8°, Fr. 8. 
"Roche, Charles de, et Gustave W issler, Documents relatifs & 
Jeanne d’Are et & son &poque. Extraits d’un manuscrit du 
- XVe siecle de la Bibliothöque de la ville de Berne. S.-A. 
aus „Festschrift Louis Gauchat“, S. 329-376. Aarau, 
# H.R. Sauerlaender & Co. 48 S. 8°. 
Rocher, K., Praktisches Lehrbuch des Italienischen auf 
5 lateinischer Grundlage. Leipzig, Freytag. 324 S. 8°, 
‚S Rodriguez Marin, F., La verdadera biografia del doctor 
Nicoläs de Monardes. Madrid, Tip. de la „Revista de 
Archivos“. 102 S. 8°, 
'FRohlfs, G., Der Stand der Mundartenforschung in Unter- 
'# italien (bis zum Jahre 1923). Extrait de la Revue de 
Linguistique Romane I, 3/4. Paris, Champion. 46 $. 8°. 
"Roland, La Chanson de, Commentee par Jos. Bedier et suivic 
© d’un glossaire complet de tous les mots du vieux texte. Vol. I. 
Texte ancien et traduction. Vol. II. Commentaires et 
glossaire. Paris, H. Piazza, Rue Bonaparte 19. Fr. 40. 


(1552). Edition ceritique avec introduction et commentaire, 
par Paul Laumonier. Paris, librairie Hachette. XXIV, 
5259 S. In-16°. Fr. 20. Societ& des textes frangais modernes 
Ronsard, Pierre de, Les Amours. Ed. du texte integral 
‚7  etablie par Albert Pauphilet. Paris, L’Edition d’Art H. 
Piazza. 3 Bde. Fr. 110. 
"Rousseau, J.-J., Correspondance generale. Tome V: Autour 
de la „Nouvelle Heloise“‘. 1759—1761. Paris, Armand Colin. 
VI, 388 S. 8%, Fr. 30. 


2 Bde. Mejico, Ed. por la Confederaciön Regional Obrera 
Mejicana. 461, 455 S. 8°, 

Saineanu, Lazär, Dictionar universal al limbei romäne. 
5. ed. reväzutä si adäogitä. Ortografia Academiei Romäne. 
Craiova: Editura „Serisul Romanese“ (It. Mitteilg., Czerno- 
witz, R. Schallys Nachfg.) 1925. XLVII, 875 S. 8°, Lwbd. 
FAME 12. 

Sainte-Beuve, La Litterature frangaise. Des Origines & 
1870. I. Moyen äge. Paris, la Renaissance du Livre. XXI, 
247 S. In-16°. Fr. 9. 

Sainte-Beuve, La Litterature frangaise. De&s Origines & 
1870. II. XVIe siecle. Paris, la Renaissance du Livre. 276 8. 
In-16°, 

Sainte-Beuve, La Litterature frangaise. Des Origines & 
1870. III. XVIIe siecle. Paris, la Renaissance du Livre. 
267 S. In-16°. Fr. 9. 

‚"Sainte-Marie Perrin, E., Introduction & l’&uvre de Paul 
Claudel (avec textes). Paris, Bloud et Gay. 240 8. 8°. Fr. 10. 
Sale, Anthoine de La, (1390—1464), Le Petit Jehan de Saintre. 
- Avec des illustrations de l’&poque. Text :&tabli sur le ms. 
d’auteur (recemment retrouve), annot& et corrigs par A. de 
la Sale lui-m&me; et collationn& sur les neuf autres mss. du 
roman actuellement connus, par Pierre Champion et Fernand 
 Desonay. Introduction par Pierre Champion. Notes eritiques 





'SRinuceini, Ottavio, Drammi per musica: Dafne, Euridice, | 
‚FE  Arianna. Introduzione e note di Andrea Della Corte. Torino, | 


Ronsard, Pierre de, (Euvres completes.. IV. Les Amours | 


Rubio, D., La anarquia del lenguaje en la America Espaniola. | 
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et glossaire par Fern. Desonay. Paris, Editions du Trianon 
300 8. 4°. Fr. 140. (Erscheint im Nov.) 
Sammlung romanischer Uebungstexte, hrsg. v. A. 
Hilka und G. Rohlfs. 7: Bernart von Ventadorn, Aus- 
gewählte Lieder. Hrsg. v. C. Appel. XII, 48 S. u. 2 Taf. 
M. 1.60. — 8: Flamenca, In Auswahl hrsg. v. Kurt Lewent. 
XI, 81 8. 8°. M. 2.20. — 9: Marie de France, Aus dem 
Esope der M. d. Fr. Eine Auswahl von 30 Stücken. Hrsg. 
v. Karl Warnke. XII, 61 S. 8°, M.1.80. Halle, Niemeyer. 
Sand, George, Journal intime (Posthume). Publ. par Aurore 
Sand. Paris, Calmann-Levy. 240 S. 8°, Fr. 7.50. 
Sannazaro, Jacopo, Arcadia. Introduzione e note di Enrico 
Carrara. Torino, Unione tip. ed. torinese. 
Saralegui y Medina, M. de, Escarceos filologicos. Coleceiön 
de articulos publicados en varias revistas. Tomo III. Madrid, 
Imp. de los hijos de Hernandez. 312 8. 8°. 


Scherillo, Michele, Le origini e lo svolgimento della lettera- 
tura italiana. II: Il Rinascimento. Parte prima: ’Umanesimo, 
Pontano, Poliziano. Milano, U. Hoepli. 1926. XV,5028. 8°, 
L. 16.50. 

Schinz, Albert, La Collection Jean-Jacques Rousseau de la 
bibliotheque J. Pierpont" Morgan, 33, Est. Trente-sixi&me 
rue, New York. Lettres, notes manuscrites et editions (avec 
trois fac-similes). Northampton, Mass., Smith College. Paris, 
libr. E. Champion. Published quarterly by the Departements 
of Modern Languages of Smith College. 1925. VLL, 59 S. In-8°, 
Smith College. Studies in Modern Languages editors: Caroline 
B. Bourland, Ernst H. Mensel, Howard E. Patch, Margaret 
Rooke, Albert Schinz. Vol. 7. Nr. 1. Oktober 1925. 

Schwan, Eduard, Grammatik des Altfranzösischen. Neu 
bearb. von Dietrich Behrens. TI. 1/2. Leipzig, O. R. Reis- 
land. 1925. gr. 8°. 1/2. Laut- u. Formenlehre. 12., rev. Aufl. 
XII, 306 S. an 7. 

Sedgwick, H. D., Spain: A short History of its Politics, 
Literature, and Art from Earliest Times to the Present. 
Boston, Little, Brown and Co. XIX, 400 S. 8°, 

Seilliöre, E., Du quietisme au socialisme romantique. Paris, 
Alcan. 270 S. 8°. Fr. 10. 

Seilliere, E., Une academie & l’epoque romantique. Paris, 
Leroux. 8°. Fr. 20. 

Sorrento, L., Il medio evo e la filologia romanza. Milano, 
„Vita e Pensiero“. 26 S. 8°, 

Soula, Camille,’La Po6sie et la Pensde de Stephane Mallarm£. 
Essai sur ’hermetisme mallarmeen. Paris, Champion. 100 8. 


8% Fr. 10. 
Spaulding, Robert K., History and Syntax of the Progressive 
Constructions in Spanish. = University of California Publi- 


cations in Modern Philology. Vol. 13, No. 3. $. 229-284. 
Berkeley, Calif., University of California Press. 

Stendhaliana. Suite d’etudes sur Stendhal, sa vie et son 
ceuvre. Paris, Cres et Cie. Fr. 10. 

Tallgren, O. J., Los nombres ärabes de las estrellas y la 
transcripciön Alfonsina. Del Homenaje a Menendez Pidal. 
Tomo Il. Madrid, Libr. y casa ed. Hernando. $. 633—718. 

Tallgren, O. J., Sur l’Astronomie espagnole d’Alphonse X et 
son modele arabe. Extrait des Studia Orientalia I. Helsing- 
fors Comm. in honorem Knut Tallgvist. S. 343—346. 

Tobler, Adolf, Erhard Lommatzsch, Altfranzösisches Wör- 
terbuch. Hrsg. von Erhard Lommatzsch. Lfg. 9. Bd. 2, 
XXXVII S., 128 Sp. Berlin, Weidmann. 1926. 4°. M. 6.50. 

Tochander, R., Fremdes Sprachgut im Wortschatze Voltaires. 
Münster. Diss. 102 S. 4°, 


Traz, Robert de, Essais et Analyses (Vauvenargues, Stendhal, 
Benjamin Constant, F. Amiel, Fromentin, Nietzsche et 
Barres). Paris, G. Cres et Cie. Un volume in-16. Fr. 10. 

Tuffrau, Paul. Raoul de Cambrai. Chanson de geste de 


XIII® siecle, renouvelee par Paul Tuffrau. 5° &dition. Paris, 
l’Artisan du livre. 221 S. In-16, 


Ulloa y Pereira, L. de, Memorias familiares y literarias. 
Publicalas la Sociedad de Bibliöfilos Espanoles. Madrid, 
Imp. de Ramona Velasco. LXXXII, 197 S. 8°, 

Valensin, Aug., A la suite de Pascal. Edit. du Pigeonnier. 
82.8. 8% 2976, 

Valeri, D., Montaigne. Roma, Formiggini. 62 $S. 8°. L. 5. 
(Profili.) 

Valli, Luigi, La chiave della „Divina Commedia“. Sintesi 
del Simbolismo della Croce e dell’ Aquila. Bologna, Zanichelli. 
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Väsquez, H., EI idioma castellano en el Ecuador. Quito, 
Imp. y Enc. Naeionales. 33 8. Publicaciones de la Biblioteca 
Nacional de Quito. 

Vaturi, Vittorio, Il canto XI dell’ Inferno letto nella Casa 
di Dante in Roma. Firenze, G. C. Sansoni. 58 S. 8°. L. 3.50. 
Lectura Dantis. 

Vergara, G. M., Cuatro mil palabras no incluidas en el Diecio- 
nario de la R. A. E. (deeima quinta ediciön). Madrid, 
Sucesores de Rivadeneyra. 194 8. 8°. 

Voltaire, Contes et Romans. Ed. complete revisee et precedee 
d’une preface par Alb.. Pauphilet. Paris, L’Edition d’Art. 
5 Bde. Fr. 200. 

Vossler, Karl, Jean Racine. München, Hochschulbuchdlg. 
M. Hueber. 1926. 189 S. 8° = Epochen d. franz. Lit. 3, 2% 
M. 6; geb. M. 8. 

Vossler, Karl, Die romanischen Kulturen und der deutsche 
Geist. (Drei Vorträge mit einem Nachwort von Benedetto 
Croce.) München, Verlag der Bremer Presse. 8°. M. 3.50. 

Vulliaud,. Paul, Joseph de Maistre Franc-Macon suivi de 
pieces Jin&dites.“ Paris, Emile Nourry. 260 8. 8°. Fr. 18. 

Wacker, Wertrud, Kulturkunde im spanischen Unterricht. 
Leipzig,' Teubner. 1926. 47 8.,8°. M. 2.20. 

Wagner, M. SE. Los dialectos judeoespanoles de Karaferia, 
Kastorig,y,Brusa. Del Homenaje a Menendez Pidal. Tomo Il. 
Madrid,"Impr. de los Sucesores de Hernando. S. 193—203. 

Walser, Einst, Lebens- und Glaubensprobleme aus dem Zeit- 
alter der Renaissance. Die Religion des Luigi Pulei, ihre 
Quellen und ihre Bedeutung. Marburg, Elwert. 87 S. 8°. 
M. 3.50. = Die Neueren' Sprachen. 10. Beiheft. 

Weisser, Hermann, Calderon und das Wesen des katholischen 
Dramas. Eine ästhetisch-dogmatische Untersuchung. Frei- 
burg, Herder. 1926. 23 S. 8°. M. —.80. 

Wijk, W. van der, La premiere edition du dietionnaire frangais 
de Richelet. Diss. Amsterdam. Dordrecht, Naber. 149 8. 8°. 

Yvon, Henri, L’Imparfait de Vindicatif en frangais — Etudes 
frangaises 9. Paris, Les Belles Lettres. Fr. 5. 

Zarco Quevas, J., Catälogo de los manuscritos castellanos de 
la Real Biblioteca de El Escorial. Madrid, Imp. Helenica. 
CXXXVL, 370 8. 8°. ptas. 25. 








Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw. . 
Von Dr. Fritz Droop erscheint demnächst: Ludwig Börne 


als Stilist. 
Der Privatdozent an der Universität Amsterdam Dr. J. van 


















Dam wurde zum Lektor der deutschen Sprach- und Literatu 5 
geschichte daselbst ernannt. Sy | 


Der Professor der deutschen Sprache und Literatur an der 
Pariser Sorbonne Dr. Charles Andler wurde zum Professo 
der germanischen Philologie am College de France ernannt. 


Der ord. Professor der englischen Philologie an der Uni- 
versität Giessen Dr. Wilh. Horn wurde in gleicher Eigenschaft 
an die Universität Breslau berufen. a 

Der ao. Professor der englischen Philologie an der Universität: 
Jena Dr. H. Flasdieck wurde zum Ordinarius ernannt. # 


Dem o. Professor der romanischen Philologie an der Uni- 
versität München Dr. Karl Vossler wurde der Orden pour‘ 
le meörite für Wissenschaft und Kunst verliehen. v 


yp 


Dr. Carl Appel, o. Professor der romanischen Philologie an 
der Universität Breslau, und Antonio Rubio y Lluch, Pro- 
fessor der katalanischen Literatur in Barcelona, wurden zu 
korrespondierenden Mitgliedern der Gesellschaft der Wissen- 
schaften in Göttingen ernannt. , | 


Der ao. Professor an der Universität Freiburgi. Br. Dr. Fried-, 
rich Schürr ist als planmässiger ao. Professor der romanischen 
Philologie an die Universität Graz berufen worden. 2 


+ am 19. Februar zu Berlin der Germanist Dr. Albert 
Fries, 57 Jahre alt. 4 
+ 23. Februar zu Triest der Leiter der Triestiner Staats- 
bibliothek Dr. Attilio Hortis, 75 Jahre alt. ee 


+ zu Freiburg i. B. der ord. Professor der germanischen 
Philologie Dr. Fr. Kluge, im fast vollendeten 70. Lebens- 
E 


jahre. 





se 
i Er 
Notiz. 

Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von ©.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen. 
An O.R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten. 
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Abhandlungen zur Philosophie und Pädagogik 5 


I. Heft: Über den Kantischen Idealismus 
Nach der Rede, gehalten zur Kantfeier 1924 in der Aula der Universität Zürich 
Von Prof. Willy Freytag 
1924. M. 1,20 

x 
II. Heft: Die Grundgedanken der Kritik der 
reinen Vernunft 
Rede, gehalten bei der Kantfeier der Universität Rostock am 51. Mai 1924 
| Von Geheimrat Franz Erhardt 
1924. M. 1.20 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, 
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Ausgegeben im August 1926. 





II. Heft: Die methodischen Probleme 
der Pädagogik | 
Allgemein untersucht und mit Beispielen aus ihrer Geschichte erläutert 
von Prof. Willy Freytag 
1924. 206 Seiten. M. 8.40 R 
x | Sg 
IY. Heft: Die antinomische Problematik 
des pädagogischen Denkens In 
Von Prof. Paul Vogel, Leipzig 


1925..M. 240. 
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Marty, Satz und Wort (Ries). > 
see Der tote Punkt in der etymologischen Century 
j orschung von heute (Behaghe)l). 
Zachariae, 


Kleine Schriften zur indischen 
Philologie, 


t S Bees. 
zur vergl. Literaturgeschichte, 
eo 


‚4 
zur vergl. Volkskunds (Stamnmler). MR BUTE, 


anke, Tristan und Isolde (Golther). 

orff, Der Geist des west-östlichen Divans 
(Bias) 

ille, Zur Sprache der Urkunden des Herzog- 
tums Geldern (Maurer). 

uillaume Ogier, De Gulsigheijdt. Herdrukt 
door Willem van Eeghem (Ramond!t). 

ijpma en Schuringa, Nederlandsche 

praakkunst (Lion). 
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Satz und Wort. Eine kritische Auseinandersetzung mit der 
üblichen grammatischen Lehre und ihren Begriffsbestim- 
“ mungen. Aus A. Martys Nachlass, hrsg. von Otto Funke. 
" (Schriften d. Deutschen Wissensch. Gesellsch. in Reichen- 
" berg 2.) Reichenberg, Gebr. Siepel. 1925. 93 8. 8°. M. 3.20. 
" Wir sind dem Herausgeber, der sich schon durch sein 
grch Innere Sprachform (1924) um die Verbreitung und 
Erläuterung der sprachphilosophischen Ansichten Martys 
verdient gemacht hat, für seine sorgfältige Veröffentlichung 
aus dessen Nachlass erneut zu Dank verpflichtet, und ich 
teile seine Hoffnung „dass sie der Sprachwissenschaft nicht 
ur neue Anregung, sondern wahrhafte Förderung bringen 
werde‘, sollte sich diese auch z. T. nicht unmittelbar er- 
geben, sondern mehr durch jene vermittelt sein. So kann 
an auch nur wünschen, dass es ihm gelingen möge, den 
est des Nachlasses bald folgen zu lassen. 
- An eine Einleitung (S. 7—12), in der der Herausgeber 
über Inhalt und Zustand der hinterlassenen Schriften be- 
Tichtet, schliessen sich 2 Abschnitte von sehr ungleichem 
Umfang, die für den II. Band von Martys unvollendetem 
Hauptwerk Untersuchungen zur Grundlegung einer all- 
gemeinen Grammatik und Sprachphilosophie (IL, 1908) be- 
Stimmt waren. Der längere erste Abschnitt bringt in 
4 Kapiteln eine „Kritische Auseinandersetzung mit der 
üblichen Lehre vom Satz, Wort und den Redeteilen“ 
(8. 13—63); der kurze zweite (8. 65—75) handelt ‚Von 
der geeigneten Darstellung der Ergebnisse der deskriptiven 
masiologie“. Dann folgt (S. 76—88) der Abdruck eines 
ortrags des Herausgebers „A. Martys Sprachphilosophie 
nd die neuere Sprachforschung‘‘, der gut in die Gedanken- 
einge des vielfach eigene Wege gehenden Gelehrten ein- 
= 
£ 





ührt, dessen Arbeiten bisher nicht den ihrer Bedeutung 
entsprechenden Einfluss gewonnen haben. 

- Der scharfen und scharfsinnigen (bisweilen wohl auch 
‚etwas überspitzten Kritik, die Marty an weitverbreiteten 
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von den Steinen, Die Monarchie 
(Bertalot). 


Pietsch, El Libro de Josep Abarimatia, La 
Estoria de Merlin, Langarote (Spitzer), 
Jacobus de Voragine, Legenda aurea. 

Deutsch von R. Benz, Volksausgabe (Hilk.a). 
Walther, Das Streitgedicht in der lateinischen 
Literatur des Mittelalters (Hilka). 
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Auffaßgungen ommat: Mer, besonders syntaktischer 
Grundbegriffe übt, wird die Berechtigung auch der nicht 
absprechen Können, der seine sprachphilosophischen Grund- 
anschauungen?fnit denen natürlich auch die hier gebotenen 
Ausführungen aufs engste zusammenhängen, nicht durch- 
weg teilen kann. Zumal scheint mir der Nachweis gelungen, 
dass nicht wenige Aufstellungen Wundts teils auf Ver- 
kennung offenbarer Tatsachen beruhen, teils an Unklar- 
heit und inneren Widersprüchen kranken. Soweit sich 
diese Darlegungen gegen Wundts Lehren vom Satz und 
den Satzarten richten, begrüsse ich sie um so mehr, als 
sie sich mit meinen eigenen, seit lange gehegten Bedenken 
sehr nahe berühren. So erkennt auch Marty einen Grund- 
fehler vön Wundts Theorie darin, dass er ‚Sprache und 
Gedanke verwechselt‘ (8.18), Gedankensatz und Sprach- 
satz nicht auseinanderhält (vgl. AfdA. 1925, 8. 117). 


Martys eigene Satzdefinition (‚eine sprachliche Ein- 
heit, von der man üblicherweise zugibt, dass wir durch sie 
zueinander reden, oder dass durch sie etwas gesagt sei‘, 
S. 16) scheint mir freilich auch nicht befriedigend. Abge- 
sehen davon, dass ihre gewundene und unbestimmte Fas- 
sung für.eine Definition ungeeignet ist, grenzt sie den Satz 
nur gegen die „‚blossen Namen“ richtig ab, d.h. gegen die 
allgemein als Nichtsätze angesehenen Worte und Gruppen. 
Es fehlt aber zweierlei. Zunächst die Abgrenzung des 
Einzelsatzes gegen die Rede-,Komplexe“. Das sieht er 
selber und trägt daher nach, dass als Satznur das Rede- 
„Glied, welches abgetrennt selbst eine Rede bildet‘, zu 
bezeichnen sei. Sehr glücklich ist auch dieser Ausdruck 
nicht: er scheint mehr die Selbständigkeit und Abge- 
schlossenheit des Satzes zu betonen — was nicht mehr 
nötig ist, da das alles schon mit im Begriff der „Ein- 
heit‘ liegt — als das Wesen des Einzelsatzes gegenüber 
der Satzgruppe, das vielmehr in seiner Unzerlegbarkeit 
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besteht. Diese beiden Definitionsteile müssten verbunden 
werden; sie lassen sich, glaub ich, zusammen am besten 
so fassen: Der Satz ist eine nicht weiter zer- 
legbare Einheitderlebendigen Rede oder 
ganz kurz: eine kleinste Redeeinheit, Damit 
wäre das „genus““ richtig bestimmt; es fehlt aber ent- 
weder die ausdrückliche Anerkennung, dass auch die 
Umkehrung der Definition in vollem Umfang gelten soll 
— wäre das Martys Meinung, so müsste es in seiner Fas- 
sung statt „eine sprachliche Einheit“ heissen: die, 
d.h. jede... oder aber die deutliche Abgrenzung 
gegen die Gebilde, die zwar auch Redeeinheiten und doch 
keine Sätze sind: es fehlt die differ. specif. Wo da Marty 
die Grenze zieht, ist aus seiner Definition selber nicht mit 
voller Sicherheit zu entnehmen. Und das liegt wohl nicht 
allein an ihrer Fassung, sondern vornehmlich daran, dass 
auch Marty den allen Sätzen gegenüber allen Nichtsätzen 
gemeinsamen Wesenskern nicht richtig erkannt hat. Die 
unwillkürlichen Interjektionen sieht er mit Recht weder 
als Sätze noch als Satzäquivalente an; als richtige Sätze, 
nicht Aequivalente noch Bruchstücke, gelten ihm aber in 
semantischer Hinsicht alle übrigen Gebilde, deren Satz- 
charakter noch umstritten ist; auch die Anrufe (ein Teil 
der willkürlichen Interjektionen und die Vokative, denen 
ich diesen Charakter entschieden abspreche); denn sie 
gehören zu den „interesseheischenden Aeusserungen“, die 
er sämtlich den Sätzen zurechnet. Die Ansetzung von 
Satzäquivalenten und unvollständigen Sätzen hält er nur 
bei der Aufnahme formaler Kennzeichen in die $Satz- 
definition für verständlich (8. 25); er lässt aber ungesagt, 
ob er diese unter Umständen billigt oder überhaupt, nicht 
nur von seinem ausschliesslich semantischen Standpunkt, 
verwirft. 

Mit Martys unvollkommener Erfassung des wahren 
Wesens des Satzes hängen auch seine Ansichten über die 
Fragesätze und damit seine Gliederung der Satzarten zu- 
sammen, denen ich nicht zustimmen kann. Nicht das, 
worin die Frage mit dem Wunsch verwandt ist, sondern 
das, worin sie sioh sowohl von diesem wie vor allem von der 
Aussage unterscheidet, macht den Kern ihres Wesens 
aus. Auch was Marty 8. 27 über die Fragen: Hat die Uhr 
geschlagen? und Die Uhr hat geschlagen? ausführt, halte 
ich für irrig. Antwort verlangen beide; die zweite ist eine 
Bestätigungsfrage (im Gegensatz zu den ge- 
wöhnlichen, den Erkundigungsfragen) und da- 
mit eine Unterart der Suggestivfragen. Vor 
allem muss ich mich aber gegen seine Auffassung dieser 
letzteren aussprechen. Dass er in ihnen überhaupt keine 
Fragen, sondern Aussagen sieht und ebenso gewisse Aus- 
sagesätze, die Worte mit der Bedeutung einer Bitte, eines 
Befehls enthalten, zu den Aufforderungssätzen rechnet, 
das zeigt, wohin es führt, wenn man die „„Bedeutung‘ zum 
allein entscheidenden Kriterium für die Beurteilung sprach- 
licher Erscheinungen macht, und ist zugleich ein Schul- 


' Meine Gliederung der Grammatik z. B. in die Lehre 





beispiel für die verderbliche Wirkung einer unglücklich 
gewählten Terminologie, die nicht nur zu häufigen Miss- 
verständnissen zwischen Leser und Autor führt, sondern 
auch diesen selbst irrlichternd in den Sumpf lockt. Ich 
halte Martys Lehre von dem, waserInnereSprach- | 
form nennt, in ihrem Kern für richtig und fruchtbar 
für das ganze Gebiet der Bedeutungslehre, aber seine 
willkürlich vom Sprachgebrauch abweichende Einschrän- 


kung des Terminus Bedeutung ist verfehlt und muss | 











die bedenklichsten Verschiebungen des richtigen Gesichts- 
punktes zur Folge haben. Ob eine Hilfsvorstellu ng 
(die als Band oder Brücke der Assoziation dient und ver: 

mittelnd zu neuem Inhalt hinführt) passend Innere Sprach- 
form genannt werden kann, soll hier nicht erörtert 
werden; aber dass diese Vorstellung, die dem sprach- 
lichen Gebilde (der äusseren Form) anhaftet und von ihm 
zunächst erweckt wird, eben auch seine Bedeutung 
ist, scheint mir keines Beweises zu bedürfen: seit alters 
wird sie durchaus zutreffend und ausreichend dieeigent- 
liche oder Ur- oder Grundbedeutung genannt, 
das gegebenenfalls weiterhin damit Bezeichnete aber die 
bildliche oder übertragene Bedeutung. 
Erst wenn und wo die erstere ganz verblichen ist, bleibt 
die letztere als einzige Bedeutung übrig. Marty aber will 
die eigentliche Bedeutung, auch wo sie noch lebendig ist, 
überhaupt nicht als Bedeutung, sondern nur als innere 
Sprachform gelten lassen. „Bedeutung“ ist ihm nur das 
zu Bezeichnende, der Inhalt an Vorstellungen, Urteilen 
usw., den der Sprechende im Hörenden zu erwecken 
beabsichtigt. Aber Fragesätze wie: Ist nicht 2x2= 4? 
bleiben sprachlich Fragesätze, Aussagesätze wie: die 
Herren ... werden ersucht... bleiben sprachlich Aus- 
sagesätze, und zwar nicht nur der Form, sondern auch der 
eigentlichen Bedeutung und damit ihrem Wesen nach, 
auch wenn jene einer Aussage, diese einem Befehl nach 
der Absicht des Sprechenden praktisch nahe oder gleich 
kommen. Nur was das sprachliche Gebilde wirklich sagt, 
das ist seine Bedeutung, nicht was es sonst noch 
bezweckt. Die Sprache gibt den Gedanken Ausdruck, 
nicht den Hintergedanken (sonst wäre sie auch nicht ge- 
eignet, diese zu verbergen!), und eben nur, w eil jene 
Sätze in Wirklichkeit Fragen und Aussagen zum Aus- 
druck bringen, können sie der weiteren Absicht dienen, 


ı das wirklich Gemeinte aus Höflichkeit oder sonstigen 


Gründen zu verschleiern oder zu mildern. Fragen können 
Aussagen. vertreten, Aussagen können Befehle er- 
setzen, sie ändern aber darum ihr eigenes Wesen nicht, 

Auch was Marty zu den übrigen im 1. Abschnitt be- 
handelten Fragen ausführt, besonders über die Komposita 
und die Redeteile, bringt viel Beachtenswertes, doch ver- 
bietet sich hier aus Raumgründen ein näheres Eingehen 
darauf. Nur zum 2. Abschnitt seien noch ein paar Bemer- 
kungen gestattet. Dies Bruchstück scheint mir nicht ganz 
auf der Höhe des übrigen zu stehen und ist wohl mehr 
eine Skizze als eine ausgereifte und abgeschlossene Dar- 
stellung. Hier gibt Marty zunächst eine teils zustimmende, 
teils ablehnende Kritik meiner Syntaxschrift. Die Begrün- 
dung seiner Ausstellungen, die hier nicht alle erörtert 
werden können, hat mich. in keinem Punkte überzeugt. 












von den Lauten, den Worten und den Wortgefügen sol 
logisch fehlerhaft sein; allein richtig sei es, die Laute nc 
Lautkomplexe als bedeutungslose Einheiten den Worten un 
Wortgefügen als Bedeutungsträgern gegenüberzustellen. 
Abgesehen davon, dass diese Dichotomie eine architekt 
nisch unmögliche Gliederung ergäbe (I Lautlehre, II di 
gesamte übrige Grammatik), ist der Einwand, dass 
Wort dem Laut nicht in derselben Weise gegenüberstän 
wie das Wortgefüge dem Wort, nicht zutreffend. Al 
Wortgefüge haben alle Wortverbindungen zu gelten, 
sofern sie Sinnträger sind, wie als Worte alle Lautverbin- 
dungen unter derselben Bedingung. So verhält sich Teil IL 








. zu II genau wie II zu I: beide späteren Teile haben zum 
Gegenstand die nächsthöhere sprachliche Einheit unter 
- Ausschluss der sinnlosen Verbindungen von Lauten bzw. 
Worten. Und dieser Ausschluss ist nicht, wie Marty meint, 
ein weiteres Merkmal, das zum Einteilungsgrund (Grösse 
der. verhältnismässig selbständigen Einheiten), dessen 
' Einheitlichkeit aufhebend, hinzukäme und ebenfalls der 
Artunterscheidung der Teile diente, sondern ist ein not- 
wendiges, weil selbstverständliches Merkmal, das allen 
Sprachteilen eigen ist ausser den letzten Elementen; denn 
es ist schon im einzuteilenden Gattungsbegriff (artikulierte 
 Menschen-) Sprache enthalten, von der ja Sinnloses über- 
_ haupt ausgeschlossen ist, deren fortschreitende Zergliede- 
rung aber schliesslich auf kleinste Einheiten, die Laute, 
stösst, die als blosse Bausteine der Sprache selber noch 
des Sinnes entbehren (wenigstens für unser Bewusstsein). 
Dadurch unterscheidet sich freilich der Gegenstand der 
_ Lautlehre von denen der anderen Teile, aber eine Einteilung 
wird nicht dadurch fehlerhaft, dass einige Teile ausser 
dem Unterschied, der den Einteilungsgrund bildet, noch 
andere aufweisen, wenn diese nur auf die Einteilung selbst 
keinen Einfluss gewinnen. 
Marty lässt dann seiner abfälligen Kritik aller bis- 
herigen Gliederungen der Grammatik, die von seiner ein- 
seitigen Einstellung auf die Bedeutungslehre eingegeben 
ist, einen eigenen Vorschlag folgen, der ausgesprochener- 
massen ebenfalls allein das Ziel einer reinen Semasiologie 
verfolgt: eine synthetische Grammatik, die völlig in einer 
Bedeutungslehre aufgeht und den gesamten grammatischen 
Stoff (abgesehen von der Lautlehre) ohne Rücksicht auf 
die Gestalt der Gebilde allein nach semantischen Gesichts- 
' punkten gliedert, also alles, ob Wort oder Gruppe oder 
Sätze, zusammenordnet oder trennt, je nachdem es eine 
Bedeutung (in Martys Sinne) gleicher oder ungleicher Art 
hat (‚‚auto-“ oder „synsemantisch“ ist). Ich glaube zwar, 
dass eine Bedeutungslehre dieser Art, wenn auch die 
Zeit für sie noch nicht gekommen sein dürfte, an sich auch 
berechtigt ist und wertvoll sein könnte, nur kann sie nie- 
mals die analytische Grammatik ersetzen und überflüssig 
machen. Auch kann sie als etwas völlig Wesensverschiedenes 
und Inkommensurables nicht mit dieser dem Werte nach 
_ verglichen und ihr als das Bessere oder gar allein Be- 
- rechtigte entgegengestellt werden. Soweit das Marty doch 
- tut, wird seine Kritik ungerecht und übersieht, dass z. B. 
die Frage „Was ist Syntax?“ das Vorhandensein 
_ einer Syntax, und zwar als eines Hauptteils der Grammatik 
voraussetzt. Martys Plan entzieht aber der Syntax 
(jedes Systems) als einem zusammenhängenden Teil 
der Grammatik die Daseinsmöglichkeit und zielt auf einen 
_ söllign Umsturz alles Bestehenden auf gramma- 
' tischem Gebiet, während ich unter möglichstem Anschluss 
an das Bestehende nur auf eine Reform zunächst der 
Syntax in Anordnung und Behandlung ausging, die dann 
auch zu einer Verbesserung der üblichen Stoff- 
verteilung und Gliederung der Gesamtgrammatik führen 
musste, soweit diese durch jene bedingt war. Ein völliger 
- Neubau der Grammatik von irgendwelchen rein theo- 
 retischen Gesichtspunkten aus war weder mein Ausgangs- 
- punkt noch mein Ziel. Das Ergebnis der in dieser Richtung 
gemachten Versuche bestärkt mich in der Ansicht, dass 


7 mein Weg der richtigere gewesen und vorläufig der einzig 


_  gangbare ist. 


Freiburg i.Br. John Ries. 
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Chr.Rogge, Der totePunkt in der etymologischen Forschung 
von heute. Ztschr. f. deutsche Philologie, hrsg. v. W. Stammler 
und P. Merker, Bd. LI, Heft 1. 

Rogge will nachweisen, dass die etymologische For- 
schung bereichert werden könne „durch Auffindung des 
sinnverwandten Wortes, an welches eine andere Wortform 
angeglichen wurde.‘ 

Der Gedanke ist an sich nicht neu. Ich habe Beispiele 
dafür in meiner Deutschen Sprache gegeben, ebenso 
Martin, Studien zur Dialektgeographie des Fürstentums 
Waldeck; eine Vermutung dieser Art bietet Z. f. d. Wf. 
III, 218, dass Ricke unter dem Einfluss von Zicke stehe, 
vermutet schon Weigand-Hirt, wo auch Randal aus Rand 
+ Skandal erklärt wird. Neu ist aber die Art, wie Rogge 
zu Werke geht. Er leitet hübsch von Haube ab, unbekümmert 

um die Bedeutung der Bildungssilbe -isch (vgl. Stecher, 

Neue Wege zum reinen Deutsch, $. 320); mir schwant ist 
nach R. = mir ahnt + mir schwebt vor, aber mir schwant 
ist allgemein schwäbisch, mir schwebt vor gehört der 
Schriftsprache an; sterben sei starren -+ verderben, aber 
sterben ist germanisch, starren starr sein erst mhd. ; weimern 
soll Summe aus weinen und jammern sein, aber weimern 
hat altes © und erscheint mundartlich als wimern, kann 
also mit weinen, das alten Diphthong hat, nichts zu tun 
haben. 

R. leugnet, dass in Sand altes m lautgesetzlich zu n 
geworden sei, da es ja Fremde, Hemde heisse: er weiss 
nicht, dass es Lautgesetze von beschränkter Zeitdauer gibt 

 (germ. wurkta = worhta, nhd. wirkte, welkte); altn. ungr 

soll sein 5 wegen alt verloren haben: R. weiss nicht, dass 
im Altn. jedes anlautende j abgefallen ist; in snuor (= lat. 
nurus), das aus Anlehnung an swiger erklärt wird, wäre 
es an sich „auch möglich, dass die Form mit s-Anlaut die 
ursprüngliche wäre; dann bleibt aber nachzuweisen, wes- 
halb im Lat. und Gr. das s geschwunden ist“: R. weiss 
nicht, dass esim Gr. wieim Lat. überhaupt kein anlautendes 
sn gibt. 

Engl. night soll geformt sein nach Zight, dem Licht 
des Tages: R. weiss nicht, dass niht schon altenglisch vor- 
kommt, während light dort leoht heisst. 

Solche Wissenschaft unternimmt es, uns über einen 
toten Punkt hinwegzuhelfen! Wir beglückwünschen die 
neue Leitung der Zeitschrift zur Gewinnung eines so 
methodisch forschenden, so gewissenhaften und kenntnis- 
reichen Mitarbeiters. 


Giessen. OÖ. Behaghel. 








® 


Th. Zachariae, Kleine Schriften zur indischen Philologie, 
zur vergleichenden Literaturgeschichte, zur vergleichenden 
Volkskunde. Bonn u. Leipzig 1920, Kurt Schroeder. VIII, 
400 8. 

Wir müssen dem greisen Gelehrten dankbar sein, 
dass er sich zu einer Sammlung seiner wichtigsten zer- 
streuten Aufsätze entschlossen hat. Ein reicher Stoff ist 
nunmehr bequem zu überschauen und zu benutzen, in 
seiner Mannigfaltigkeit und Ergiebigkeit nur den gesam- 
melten Aufsätzen von R. Köhler zu vergleichen. Es kann 
nicht die Aufgabe dieser Anzeige sein, in Einzelheiten auf 
den Inhalt, des Bandes einzugehen und hie und da kleine 
Nachträge zu liefern; nur das, was den Germanisten inter- 
essieren muss, sei hier herausgehoben, um zum Studium 
eindringlich aufzufordern. Zur Wortkunde gehört der Auf- 
satz „Sanskrit“ (8. 17/33), der sich mit der Bezeichnung 
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Sanskrit beschäftigt und sein Eindringen in verschiedenen 
Formen in die europäischen Sprachen behandelt. Beson- 
deren Gewinn trägt die mittelalterliche Erzählungs- und 
Schwankliteratur davon. Immer klarer wird das orien- 
talische Gut, das in üppiger Fülle durch griechische, rö- 
mische, islamische, jüdische Vermittlung in die deutsche 
Literatur übergegangen ist und bis heutzutage umläuft. 
Ich hebe heraus: „Die Aufgabe, Stricke aus Sand zu win- 
den“ (8. 55/72, 83/4); „Der Ursprung der Haikargeschichte“ 
(8. 72/82; als kleine Ergänzung zum Motiv der vielen 
Ammen weise ich auf die Tausende von Kühen hin, mit 
deren Milch in Fischarts ‚‚Geschichtsklitterung‘ das Riesen- 
kind gestillt wird); „Die Geschichte vom strittigen -Garn- 
knäuel“ (8. 84/92); „Zum Dr. Allwissend‘“ (8. 138/45); 
„Die indische Erzählung vom Zwiebeldieb“ (8. 170/8); 
„Zum Schwank vom zögernden Dieb“ (8. 179/82; vgl. 
Hugos v. Trimberg ‚Renner‘ v. 21901 ff.); „Ihr sagt es, 
nicht ich!“ (8. 182/91); Salomonische Urteile (S: 150/6, 
305/22). Jeder, der sich mit den „Gesta Romanorum‘“, den 
‚Sieben weisen Meistern“, den mittelalterlichen Predigt- 
exempeln, mit Hans Sachs, mit den Schwanksammlungen 
des XVI. und XVII. Jhs., von Pauli an bis in den Barock 
hinein, zu befassen hat, findet hier willkommene Ausbeute!. 
Auch die neuere Literatur geht nicht leer aus. Die Auf- 
führung eines Jesuitendramas in Indien wird besprochen, 
mit belangreichen theatergeschichtlichen Bemerkungen 
(S. 197/208); zu Schillers „Kranichen des Ibykus‘ be- 
legen Parallelen die internationale Verbreitung des Motivs 
(S. 113/8, 134/7); für Goethes ‚„Parialegende‘“ wird auf 
Ziegenbalgs „Beschreibung der Religion und heiligen Ge- 
bräuche der malabarischen Hindus“ (Berlin 1791) hin- 
gewiesen und ihre Benutzung als Quelle für das Gedicht 
anstatt Sonnerats Reisebeschreibung in Erwägung gezogen 
(S. 118/34, 137); die Quelle zu A. Grüns Gedicht ‚‚Boten- 
fahrt‘ erfährt gründliche Beleuchtung (S. 191/7; auch neben 
H. Tardels inzwischen erschienenem Aufsatz in der Fest- 
schrift zum 16. Neuphilologentag 1914, S. 163/201, nicht 
überflüssig). Am wichtigsten erscheinen mir die Abhand- 
lungen über vergleichende Volkskunde. Zu der bereits 
von Erich Schmidt, R. Köhler und J. Bolte behandelten 
Volksliedwendung ‚Und wenn der Himmel wär Papier“ 
werden neue Parallelen beigebracht (8. 205/6). Ein wich- 
tiger Adoptionsritus, die „Scheingeburt“, wird mit einer 
Fülle von Belegen in Orient und Okzident aufgewiesen 
(S. 2.0/93); der Fisch gilt als Fruchtbarkeitssymbol 
(S. 207/28); die schwangere Frau kriecht unter einem 
niedrigen Gegenstand hindurch, um die Geburt zu er- 
leichtern (8. 240/4, 276/300; die klassischen Philologen 
seien ausdrücklich auf die Ausführungen über das Kau- 
dinische Joch aufmerksam gemacht, 8. 289, 293 ff.); der 
Kranke wird mit einem ‚rohen‘ Faden gemessen zum 
Zwecke der Heilung ($. 230/39). Den Sterbenden legt man 
auf die Erde (8. 323/6) oder zieht ihm das Kopfkissen weg 
(S. 326/9) oder deckt über ihm das Dach ab (8. 330/6; vgl. 
zu den Bestattungsgebräuchen den Roman aus der Lüne- 
burger Heide von H. Löns ‚Der letzte Hansbur“, der viel 
volkskundliches Material darbietet). Schliesslich wird auch 
die historische Volkskunde mit einem reichen Geschenk 
bedacht: die Predigten Bernardinos von Siena (und damit 


1 Als Nachtrag ist inzwischen noch ein Aufsatz über Markolfs 
Nachtwache mit Salomo in der Zeitschrift d. Ver. f. Volkskde. 
1922, S. 49/55 erschienen. 
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die des Gottschalk Hollen u. a.) untersucht der Verfasser 
auf ihre abergläubischen Meinungen und Gebräuche, deckt 
z. T. deren Ursprünge auf und vergleicht sie mit ver- 4 
wandten, besonders wieder orientalischen Ueberlieferungen. 
Ein ausgiebiges Register führt trefflich in den vielgliedrigen 
Inhalt ein und entschädigt für den Mangel, dass bei wieder- 
kehrenden Themen nicht auf frühere Stellen dieses Sammel- 
bandes hingewiesen wird. Wir Germanisten haben alle Ur- 
sache, Zachariae für diese Gabe dankbar zu sein und sie 
gründlich auszunutzen. 


Greifswald. Wolfgang Stammler. 3 








Friedrich Ranke, Tristan und Isolde. (Bücher des MAs, 
hrsg. von F. v. d. Leyen.) München, F. Bruckmann. 1925. 
80%. 283 8. ' 

Ein gut ausgewähltes Lesebuch der französischen und 
leutschen Tristanüberlieferung, zugleich eine Geschichte 
von ‚Ursprung und Entwicklung der Sage. Die drei ersten 

Abschnitte behandeln die verlorenen Stufen, die keltische 

Tristandichtung und das älteste französische Tristan- 

gedicht. Sodann werden Eilhard, Berol, Tristannovellen, _ 

Tomas, Gottfried, der französische Prosaroman, die 

deutsche Tristanprosa und Hans Sachsens Tragödia, end- 

ich das isländische Tristanlied vorgeführt. Den altfran- 
zösischen und mhd. Texten steht eine wortgetreue nhd. | 

Prosaübertragung gegenüber, die auch dem Laien die Be- 

nützung des Buches gestattet. Bilder aus Handschriften, 

Teppichen, Elfenbeinschnitzereien, Ziegelfliesen aus der 

Abteikirche von Chertsey bei Windsor, Wandgemälde aus 

Runkelstein führen dem heutigen Leser vor Augen, wie das 

Mittelalter Tristan und Isolde.sah. In seinen wissenschaft- 

lichen Ansichten schliesst sich Ranke in der Hauptsache an 

das Werk von Gertrude Schoepperle-Loomis (1913) an, 
während Keleminas Buch (1923) nur mit Vorbehalt heran- 
gezogen wird. Ueber Keleminas Buch vgl. Ranke in den 

Göttingischen Gelehrten Anzeigen 1925, Nr. 9/10 und meine 

Besprechung im LBl. 1925, Sp. 149ff. Nach Ranke beruht 

die keltische d. h. kornische Urgestalt der Tristandichtung 

auf der Schiffahrt (ömmram) und Waldilucht (aithed), die 
zunächst als Erlebnisse des gleichen Helden aneinander- 
gereiht, aber nicht innerlich verbunden wurden. Die Form 
dieser Erzählung war Prosa, an den Höhepunkten der 

Handlung vielleicht mit lyrischen Einlagen ausgeschmückt. 

Die zauber- und heilkundige Fee der Schiffahrt und Markes 

Gemahlin sind ursprünglich zwei verschiedene Gestalten. 

Der alte tragische Abschluss (ohne die weisshändige Isolde!) 

ist im afz. Prosaroman erhalten: der todwunde Held rief 

das Weib, das seines Lebens Schicksal geworden war, an 
sein Lager. Als die Geliebte sich zum letzten Kusse über ihn 
beugte, schlang er im gewaltigen Todeskrampfe die Arme 
um sie und erstickte sie, selber sterbend, an seiner Brust. 

Um die Mitte des 12. Jahrhunderts erwuchs auf dieser 

Grundlage das älteste französische Tristangedicht, dessen 

Urheber die Erzählung neu formte, mit lebhafter, an 

Märchenstoffen gesättigter Erfindungskraft ausbaute, die 

beiden auseinanderfallenden Teile zur Einheit verschmolz‘ 

und das Ganze mit den neuen künstlerischen und sittlichen 

Anschauungen seiner Zeit in Einklang zu bringen suchte. 

Der Schluss der Dichtung entsprach der keltischen Wald- 

flucht: das Waldleben endete mit Kampf und Verwundung I 

Tristans und mit dem gemeinsamen Liebestod in der Um- 

armung. Bemerkenswert ist die Geschicklichkeit, mit der 
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- die einzelnen Märchen und Novellen dem Verlauf der 


Handlung einverleibt und angepasst wurden. Der Leit- 
gedanke ist der Liebestrank, der den keltischen Liebes- 
zauber, mit dem die Frau den Mann bezwang, ablöste. 
Diesem ältesten Erzählgedicht wurde eine Fortsetzung, 
Isolde Weisshand, angehängt, mit Paris-Oenone und dem 
‚schwarzen Segel der Theseussage am Schluss. Ranke ver- 
weist auf ein arabisches Vorbild, wie Kais ibn Doreidsch 
sich von seiner Gattin Lobna scheiden musste und ein 
anderes Mädchen, nur weil es ebenfalls Lobna hiess, zum 


- Weib nahm. ‚Wir dürfen wohl annehmen, dass der Fort- 


setzer, ein guter Kenner und Sammler von Tristanüber- 
lieferungen, auch den keltischen Roman kannte und das 
Motiv (vom kühnen Wasser) von dort herübernahm‘“, 
nämlich an ganz andere Stelle und in andern Zusammen- 


. hang! Zwischen dem alten Tristangedicht und der Fort- 


setzung, die aus Eilhard erschlossen wird, soll ein merk- 
licher und tiefgehender innerer und äusserer Unterschied 
der Stoffbehandlung und Darstellungskunst walten. Ranke 
hält die Estoire, die Vorlage Eilhards und Berols mit Ger- 
trude Schoepperle für die älteste erreichbare afrz. Tristan- 
dichtung. Aber diese Estoire, eine pikardische Dichtung 
des Robert von Reims, genannt li Kievres, trägt deutliche 


- Spuren der Ueberarbeitung, besonders im zweiten Teil mit 


der sinnlosen Häufung von Tristans Fahrten aus der 
Bretagne nach Kornwall. Die Estoire ist als die er- 
weiternde französische. Bearbeitung des ursprünglichen 
anglonormannischen Tristanromans aufzufassen, der aus 
dem Vergleich mit Tomas wieder hergestellt werden kann. 
Dadurch fallen die Schlussfolgerungen über den Unterschied 


‚zwischen erstem Teil und Fortsetzung; wir kommen zu einem 


ursprünglichen einheitlichen Gedicht, worin Isolde Weiss- 
hand von Anfang an ihre wichtige Rolle hatte. Bei der 


. nachweislichen ausserordentlichen Willkür der afz. Prosa, 


die Ranke viel zu früh ins zweite oder dritte Jahrzehnt des 
13. Jahrhunderts ansetzt, trage ich Bedenken, ihre Schil- 
derung von Tristans Tod ohne Mitwirkung der weiss- 
händigen Isolde unmittelbar zur irischen aithed zu stellen. 
Nach meiner Ueberzeugung ist der anglonormännische 
Ur-Tristan von Anfang bis zu Ende einheitlich, eine fest- 
gefügte Fabel aus keltischen und französischen Bestand- 
teilen, in der Hauptsache nach Gehalt und Form eine echt 
französische Schöpfung. Kristian, Robert, Berol und die 
französische Prosa sind festländische Bearbeitungen gegen- 
über dem Anglonormannen Tomas. Mit weiteren verlorenen 
Fassungen ist kaum zu rechnen. Wenn ich Ranke in bezug 
auf die Vorgeschichte nicht überall beizustimmen vermag, 
so bin ich doch mit seiner scharfsinnigen, feinen und treffen- 
den Beurteilung der vorhandenen Denkmäler durchaus 
einverstanden. Eilhards Verdeutschung ist zwar inhaltlich 
ein zuverlässiger Ersatz für die Estoire, sein Stil aber ist 
spielmännisch. Dasselbe gilt von Berol, in dem wir echte 
Spielmannsdichtung haben: ‚der dies Werk schuf, war 
nicht gewöhnt und wahrscheinlich gar nicht imstande, 
mit dem Federkiel zu dichten: jede Zeile ist für den Vortrag 
gedacht.‘ Das Gottesgericht des zweiten Teils passt nicht 
zur Estoire und ist vermutlich einem selbständigen Schwank, 
dessen sich auch Tomas bediente, entlehnt. Tomas, der 
geistlich. geschulte, gelehrte Dichter schrieb zwischen 1180 
und 1190 „auf Grund der Estoire“, nach meiner Ansicht 
auf Grund des Ur-Tristan seinen neuen Roman, der zur 
feinsten Ritterkultur strebt und daher auch stofflich ändert, 


namentlich in bezug auf Gericht, Verurteilung, Waldleben. 











Aus ‚„raisun“ verwarf er das Goldhaar und Governals 
Sendung nach Kornwall. Gerade im Schlussteil ist die freie 
Arbeitsweise des Tomas genau zu verfolgen, sobald wir den 
Bericht des Ur-Tristan aus dem der Estoire heraus wieder 
herstellen. Und für diese offenbare eigene Erfindung 
schiebt Tomas nach mittelalterlichem Poetenbrauch den 
Namen Breris vor! Als Quellen des Romans haben wir 
uns den Ur-Tristan und Episodengedichte zu denken 
(Gottesgericht), ähnlich wie Berol aus der Estoire und 
Tristanlais schöpft, wie die Estoire selber die Liebes- 
geschichte von Kaherdin und Gargeolain mit Tristans 
‚Folve’ unterbricht. Aber die Tristanlais entstanden erst 
im Gefolge des Ur-Tristan; vgl. die von Tomas 2116 wieder- 
holten Worte der Marie de France 
plusur le m’unt cunte e dit 
e veo Vai trove en escrit. 
„Der Elsässer Gottfried steht in der ganzen Art seiner 
Bildung, in seiner Kunstbegeisterung, in seiner Vorliebe 
für eingehende Seelenschilderung und Reflexion dem 
Franzosen Tomas nahe; aber er ist der feinere Künstler.‘* 
Dieses schon längst von W. Hertz und Piquet gefällte 
Urteil wird an überzeugenden Beispielen begründet. ‚Die 
allegorische Ausdeutung der Minnegrotte ist ganz bewusst 
den Auslegungen des Kirchengebäudes, wie sie dem Theo- 
logen geläufig waren, zur Seite gestellt“ (vgl. dazu Ranke in 
den Schriften der Königsberger Gelehrten Gesellschaft 1925, 
Heft 2). Zur Ueberlieferung von Gottfrieds Tristan hebt 
Ranke den an Hartmanns klarem Stil geschulten späteren 
Bearbeiter hervor, der die kühnen Neuprägungen in Gott- 
frieds Sprache durch gebräuchlichere Wörter und Wen- 
dungen ersetzte und die Ausbrüche des Gefühlsüber- 
schwangs so zusammenstrich, dass ein Fünftel des ganzen 
Gedichtes, darunter die allegorische Auslegung der Minne- 
grotte wegfiel. „Die letzten Handschriften aus dem 
14./15. Jahrhundert lassen durch die Verwilderung ihrer 
sprachlichen und metrischen Form hindurch die adlige 
Schönheit des Originals kaum mehr ahnen; ihr entstellter 
Text ist dem Leser an vielen Stellen gewiss unverständlich 
und rätselhaft geblieben.‘ Dafür kam Eilhards Gedicht 
in Gestalt des deutschen Prosaromans, der ohne ver- 
feinerte geistige Ansprüche nur den Stoff darbot, wieder 
in Aufnahme und rief das erste Tristandrama 1551 hervor. 
Für die isländische Tristanballade, die bereits zur Neu- 
dichtung hinüberleitet, war die Herkunft aus der Tristrams- 
saga zu vermerken. Dem Zwecke der Sammlung gemäss 
muss Ranke auf wissenschaftliche Untersuchungen ver- 
zichten; er kann nur im Umriss seine Meinung über die 
Entwicklung der Tristansage andeuten. Auch mit litera- 
rischen Nachweisen ist er sparsam, da Kelemina eine aus- 
führliche Bibliographie gewährt. Zu den wichtigen zusam- 
menfassenden Werken wäre J. D. Bruce, the evolution of 
Arthurian romance 1923/24 (vgl. meine Anzeige im LBl. 1925, 
Sp. ff.) zu erwähnen, weil dort alle Fragen im grossen 
geschichtlichen Zusammenhang behandelt sind. 
Rostock. Wolfgang Golther. 


HermannAugustKorff, Der Geist des West-Oestlichen 
Divans. Goethe und der Sinn seines Lebens. Hannover, Wolf 
Albrecht Adam Verlag 1922. 82 S. 8°, (= Die Schwarzen 
Bücher 4/5.) 

Die beiden Abhandlungen sind Abdrucke von Vor- 
trägen. Das bedeutet zunächst, dass keine erschöpfenden 

Untersuchungen erwartet werden dürfen, dass aber je ein 


347 


1926. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 11-12. 


bestimmter Gedanke leitend gewesen und besonders hervor- | 


gekehrt ist. 

Dass sich Goethe im Divan lediglich „östlicher“ Mittel 
bedient, um seine „Selige Sehnsucht‘ dem „Weisen“ zu 
deuten, um die Mystik seiner „westlichen“ Liebe und 
Existenz zu verkörpern, so wie die „römischen“ Elegien 
nicht aus dem Geiste des Properz geboren, sondern dem 
Goetheschen Herzen entrungen und nur in „antiker 
Form‘“ wiedergegeben sind — davon steht nichts oder 
wenig (S. 32 u. 37) in dem ersten der beiden interessanten 
Vorträge. Der Grundton ist vielmehr eine.nicht unpoli- 
tische Gegenüberstellung Goethes und Bismarcks, die wohl 
in dem Ergebnis münden soll: Vorwärts mit Bis- 
marck! Dem Verfasser erscheint der Divan ‚nur als 
eine vorweggenommene Antwort auf die ganze Epoche der 
nationalen Rivalitäten“. (S. 16.) Und Hafis ist für ihn 
„nur der symbolische Fall für das ganz allgemeine Ge- 
fühl einer Seelenverwandtschaft mit dem Geiste des 
Orients, das Goethes ganzes Leben begleitet“. (8. 21.) 
Im Divan erblickt Korff „das Morgenland als eine 
abendländische Phantasmagorie“ (8. 23) und glaubt ein 
„Wiederaufflammen des Rousseauismus“ zu entdecken; 
die „eigentliche und tiefere Idee‘‘ aber prägt er in die 
Worte: „die ewige Wiederkehr des Gleichen unter ewig 
wechselnden Formen“ (8. 27). Und dann zieht der Ver- 
fasser gegen Goethe den Schluss: „Wenn die Geschichte 
in der Tat nur die ewige Wiederkehr des Gleichen ist, so 
müssen wir aufhören, ‚irgendeinen Sinn im Prozess der 
Geschichte zu suchen.“ 

„Die Entwertung der Wirklichkeit durch ihre sym- 
bolische Ueberwertung“ (8. 38), das sei zwar nicht die 
Lehre, aber der Geist des West-Oestlichen Divan. Ein 
„Zurück zu Goethe‘, schliesst Korff, hiesse ‚den Glauben 
an eine bessere Zukunft hinter uns lassen.“ 

Der Berichterstatter glaubt es bedauerlich finden zu 
müssen, dass die geistvollen und gedanklich tiefen Zu- 
sammenstellungen des Verfassers in der Buchform eben 
nicht das geblieben sind, was sie aus dessen Munde unver- 
kannt den Hörern waren: absichtliche Betonung einer 
Idee zum Zwecke ihrer Begreiflichmachung und Hervor- 
hebung vor Hunderten von anderen. Dem Leser aber 
muss es notwendigerweise scheinen, als ob der Verfasser 
in der Tat nur jene Idee als einzige im Divan und in Goethes 
Leben und Werken habe finden können. Dass dies nicht 
richtig wäre, muss zu Ehren Goethes und — des Ver- 
fassers nachdrücklich betont werden. 

Der zweite Vortrag ‚Goethe und der Sinn seines 
Lebens“ offenbart ein unvergleichlich tieferes Eindringen 
in die Goethesche Existenz und schöpft sichtlich aus dem 
vollen, nicht nur literarhistorisch, sondern vor allem auch 
psychologisch. Weniges, leitet Korff ein, sei Goethe 
mehr verhasst gewesen, „als die Betrachtung des Leben- 
digen unter der Kategorie des äusseren Zwecks.“ „Der 
Sinn seines Lebens kann also in der Tat und sollte nach 
seiner eigenen Intention nur inihm selber liegen.“ 
Mit feinem Verständnis stellt der Verfasser den Satz auf, 
dass es seine Aufgabe lediglich sei, für etwas Worte zu 
finden, von dessen Vorhandensein er seine Hörer gefühls- 
mässig auf das tiefste überzeugt weiss. Der Eindruck 
eines ungeheuren Reichtums sei das erste, was wir 
von Goethes Existenz empfangen, wenn wir die Gesamt- 


heit seines Lebens, Strebens und Wirkens in uns nach- 


zubilden versuchten; das zweite das Gefühl einer wunder- 
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zahlloser Widers » rüche. „Unser Bild von Goethe 
ist das eines Ewig-sich-Wandelnden. Undals 
die Grundtatsache seines Lebens erscheint in der Tat die 
ungeheure Wandelbarkeit seiner Existenz“ 
Dass diese Wandelbarkeit bei Goethe einen so erstaun- 
lichen Grad angenommen hat, erkennt Korff richtig in 
der Tatsache, dass sich Goethe jeder einzelnen Phase 
seines Lebens mit der Inbrunst seines ganzen Menschen 3 
hingab. Hierbei wertet — in Erfassung der Werke von 
Emil Ludwig und Georg Simmel — der 
Verfasser treffend den zunächst widerspruchsvoll er- 
scheinenden Begriff des Entsagens und das Phänomen der 
Flucht. Abbruch, Umkehr, Einkehr! Der Kausalzu- 
sammenhang weiterhin mit dem „Grundwiderspruch indem 
Lebensgefühl Goethes‘ wird in prägnanten Sätzen und 
mit scharfer Logik dargetan und in dem starken Gefühl 
für die Eigenwertigkeit des unendlich flutenden Lebens 
und für den Wert der individuellen Form fest- 
gelegt. Selbstaufgabe — Selbstbehauptung. DieSchuld 
in Goethes Leben wird vielleicht etwas zu kurz behandelt, 
jedenfalls aber in richtigem Zusammenhange erwähnt. Hin- 
sichtlich der ‚erschütternden Erfahrung von der Wan- 
delbarkeit des Herzens‘ vermag der Be- 
richterstatter dem Verfasser nicht zu folgen und begnügt A 
A 


En Fe 


sich mit einem Hinweis auf seine eigene soeben im Druck 
erschienene Untersuchung über ‚Friederike Brion“, wo 
ein gegenteiliges Ergebnis für Goethe festgestellt werden 
kann. Auch der Schuldbegriff in Goethes Werken, ins- 
besondere im Faust, kommt bei Korff wohl etwas kurz; 
im übrigen besteht natürlich der engste Zusammenhang 
zwischen Mann und Werk, zwischen Wahrheit und Dich- 
tung. Logischerweise stellt sich der Verfasser auch zum 
Begriffe der Erlösung anders als der Berichterstatter. 
„Das ist es, was Faust von seinem Fluche erlöst und wo- 
mit der Dichter die Problematik seines Lebens löst: indem 
er sie aus einem psychologischen zu einem ethischen 
Probleme macht!“ „Die Weltfahrt Faustens hat zur 
Welterfahrung geführt, zur Verwandlung der Welt 
in die Form des welterfassenden Geistes, indersich das 
Leben mit sich selbst versöhnt.“ 
Das nicht nur — wie die angedeuteten Abweichungen — 
relativ, sondern absolut Bedauerliche an Korffs zweitem 
Vortrag ist, dass der Verfasser seine reichen Gedanken # 
für eine Drucklegung nicht weiter hat ausstrahlen lassen. 
Eine Erweiterung des Themas, vielleicht u. a. in dene 
Richtungen, die der Berichterstatter unter anderen Vor- 
aussetzungen und mit anderem Ziele beschreitet, muss 
denkenden Goethefreunden ein genussreiches Geschenk, dem 
Literarhistoriker wertvolles Ergänzungsmaterial liefern. 
Friedrich List. 
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Edda Tille, Zur Urkundensprache des Herzogtums Geldern. 
(Rheinische Beiträge und Hilfsbücher zur germanischen 
Philologie und Volkskunde, hrsg. von Th. Frings, R. Meissner 
und J. Müller. Bd. 7.) Bonn und Leipzig, Schroeder. 19259 
M. 7.50. N 

Die Lande am Niederrhein sind dielektgeögrapiil h 
am besten untersucht. Zahlreiche Arbeiten aus der Schule 

Ferdinand Wredes, insbesondere von Th. Frings, haben. 

helles Licht in das sprachliche Leben jenes Gebietes ge- 

bracht, so dass uns Frings vor kurzem den Abriss einer 
rheinischen Sprachgeschichte zeichnen konnte in einer 








u DER Be), nn. 
eG x 









Weise, in der es andere deutsche Landschaften bei weitem 
noch nicht versuchen können. Während sie noch mehr oder 
= weniger dem im Rheinland gegebenen Beispiel nacheifern, 
"tut man dort bereits den zweiten Schritt, der der dialekt- 
‚geographischen Arbeit auf dem Fuss folgen muss, sollen 
die Ergebnisse, die man aus ihr gewonnen hat, die Schlüsse, 
die man daraus gezogen hat, nicht in der Luft hängen, 
sondern ihre stofflich gut begründete Unterlage bekommen. 
" Die Sprache der früheren Jahrhunderte, wie sie uns in den 
'E verschiedensten Denkmälern überliefert ist, muss betrachtet 
© werden unter dem Licht der dialektgeographischen Er- 
kenntnisse; von ihnen ausgehend, müssen wir Jahrhundert 
um Jahrhundert zurückgreifen, um» den Sprachstand 
dieser Zeiten in den Zug der Entwicklung einzureihen, 
den uns die heutigen Karten mit ihren Reliktgebieten und 
Einbruchsstellen, mit den scharfen oder gebrochenen 
-_ Grenzlinien, kurz, mit den verschiedensten Erscheinungs- 
‚formen andeuten und ahnen lassen. Edda Tilles Buch be- 
schreitet diesen Weg; für das 14. und 15. Jahrhundert 
gibt uns die Verfasserin wertvollen Stoff an die Hand, be- 
‚sonders wertvoll, weil gerade der Urkundensprache mit 
‚ihren aufs Jahr festlegbaren Stücken in diesem Punkt eine 
"besondere Rolle zufällt. Ein einleitender Abschnitt des 
Buches stellt den geschichtlichen Zusammenhang her; 
‘den Erfahrungen entsprechend, die bei der Sprachatlas- 

'" arbeit gewonnen sind, werden besonders die Erwerbungen 
der einzelnen Grafen und die Gebietsveränderungen ge- 

'# nauer dargestellt. Sodann wird in einem leider nur kurzen 
- Abschnitt die Wirkung der politischen Geschichte auf die 
Sprache behandelt und die Entwicklung der Geldernschen 
' Urkundensprache in grossen Zügen dargestellt. Dieser 
"Abschnitt ist der interessanteste des ganzen Buchs; es 
"ist überwältigend zu sehen, wie im selben Maß, in dem der 
Verkehr für Geldern rheinaufwärts wichtiger wird als der 
nach Holland und Friesland, im selben Maß auch die 
sprachliche Entwicklung von deutschen Einflüssen stärker 
betroffen wird. Beispiele aus Wortschatz, Wortbildung, 
' Laitstand, Flexion und Syntax veranschaulichen das. Von 
Seite 23 an folgt dann im Hauptteil der Arbeit eine genaue 
Laut- und Formenlehre mit reichem Material. In der 
Lautlehre zunächst (S. 23—157) wird für jeden west- 
germanischen Laut die in den Urkunden auftretende 
‚© Schreibung gegeben, die Jahreszahlen der Belege werden 
beigefügt; eine Beeinträchtigung der Uebersichtlichkeit 
‘ und Verwendbarkeit des Stoffes scheint mir darin zu liegen, 
dass die Orte des Auftretens, die in jenem kurzen Ueber- 
blick (8. 15ff.) angegeben wurden und auch später oft 
'F genannt werden, hier vielfach vermisst werden. Der Dar- 
- bietung des Stoffes reiht sich jedesmal eine „‚Besprechung‘“ 
' an, in der das Ergebnis formuliert wird, etwaige Schwierig- 
"keiten werden geklärt oder besprochen. Im allgemeinen 
‘_ kann man der Verfasserin hier wohl zustimmen. Wenn 
- 8. 77 (8 47) versucht wird, die Wiedergabe von westgerm. & 
als ei, ey als blosse Schreibfehler beiseite zu schieben, so 

' scheint mir das allerdings in merkwürdiger Weise gerade 
nicht zu der Methode und den Ergebnissen der dialekt- 
_ geographischen Betrachtungsweise zu passen: gerade hier, 
wo doch offenbar & und ie (i) im Kampf liegen, ist es durch- 
aus begreiflich, wenn ei, ey, als Mischprodukte auftauchen. 
'E Hier wäre es nun sehr wertvoll, wie oben angedeutet wurde, 
" die Heimat der verschiedenen Belege zu erfahren. 
_ Uebrigens erscheint für westgerm. ö auch ou (8. 84), ebenso 

- für ö mit Umlautsmöglichkeit ein oi (S. 87). In dem Ab- 
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schnitt über den Konsonantismus ist der Stoff für die 
Lautverschiebung besonders lehrreich: verschobener Kon- 
sonantismus fällt auf bei „antreffen, betreffen‘ sowie bei 
„bis“; im ersten Fall hat die Bedeutungsverengerung, die 
das germ. „drepen‘“ im ndl. erlitt, die Entlehnung des 
hochdeutschen ‚treffen‘ zur Folge; „bis‘‘ dringt im 
15. Jahrh. allmählich für das bodenständige ‚thent‘‘ ein; 
beidemal haben wir es also mit Fremdwörtern zu tun. 
In dem letzten Abschnitt, der Formenlehre (8. 158— 202), 
fällt die eigenartige Gruppierung der reduplizierenden 
Verba auf (8. 164ff.); sie werden „der Uebersichtlichkeit 
halber in nicht historische Gruppen‘ eingeteilt. Die Not- 
wendigkeit dieser Maßnahme leuchtet aber nicht ein, da 
alle Verba mit kurzem a (halden) (ausser denen, wo nh 
folgte) gleiche Entwicklung zeigen, ebenso alle mit kurzem a 
mit germ. nachfolgendem nh (fanhan), ebenso alle mit 
langem a, alle mit ei, alle mit ou, o. 

Als Wesentlichstes stelle ich nochmals fest, dass hier 
in grösserem Umfang der aussichtsvolle und ergebnisreiche 
Weg beschritten ist, der von uns, die wir die Sprachge- 
schichte einer deutschen Landschaft und damit in letzter 
Linie die Geschichte der deutschen Sprache überhaupt 
darstellen wollen, unweigerlich betreten werden muss. Die 
Arbeiten von K. Meisen, H. Teuchert, K. Wagner sind ja 
ebenfalls schon Etappen auf diesem Weg. 


Giessen. F. Maurer. 





Guilliam Ogier, De Gulsigheijdt. Herdrukt, ingeleid en 


aangeteekend door Dr. Willem van Eeghem en versierd 











met houtsneden door Henri van Straten. (Im Verlag ‚De 
Sikkel‘ und bei Van Loghum Slaterus en Visser te Arnhem 
1921.) 


„Für eine gute Geschichte der Südniederländischen 
Literatur im 17. Jahrhundert ist noch viel zu tun,‘ schrieb 
Prof. Kalff im 5. Teil seiner Geschichte der niederländischen 
Literatur. Auch August Vermeylen in Vlaanderen door 
de eeuwen heen lenkte die Aufmerksamkeit auf diese Lücke 
in der holländisch-flämischen Literaturgeschichte. Foncke 
sagte dasselbe bei seiner Veröffentlichung einiger Texte 
aus dem 17. Jahrhundert. Hauwaerts Bühnengeschichte 
ist oft schlunsig; Stecher ist nur eine Einleitung. Jede 
Ausgabe eines Dokuments aus jener Zeit können wir also 
freudig begrüssen. War aber von Ogiers Gulsigheijdt eine 
Ausgabe nötig? Gerade von Ogiers Schauspielen De Seven 
Hooft-Sonden besteht eine Ausgabe (1889). Ueber ihn 
schrieb Max Rooses eine wertvolle Abhandlung. Was 
bringt Dr. van Eeghems Ausgabe für Neues? Erstens 
eine wichtige Einleitung. Der Herausgeber hat verstanden, 
dass die Darstellungen eines Autors nicht der reine Spiegel 
seiner Zeit zu sein brauchen, dass z. B. Ogier de Gulsigheijdt 
sich hatte vorstellen können als theologische Sünde, lokali- 
siert in der eigenen Zeit. In seiner Einleitung gibt der 
Herausgeber das Verhältnis zwischen der Wirklichkeit und 
Ogiers Schauspiel, das sich der Wirklichkeit eng anschliesst. 
Dr. van Eeghem hat eine Auswahl wichtiger Belegstellen 
für die „corrupti mores‘‘ zusammengebracht. Ungenau ist 
aber. Nr. 6. Dort wird zitiert die „24 von Rederijkers 
gedichteten Tafelspelen der Veelderhande Geneuchlijcke 
Dichten“. Erstens ist keinenfalls alles aus dieser Samm- 
lung Arbeit der Rederijkers; eher sind es Gedichte der 
Vaganten. Zweitens sind es nicht alle Tafelspelen, d. h. 
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Dramen. Drittens ist nicht alles ursprünglich Nieder- 
ländisch!. 

Nicht in diesen Zusammenhang gehört meines Er- 
achtens Daniel Heinsius, der in Leiden lebende Renaissan- 
cist, der Gelehrte, der in seinem Lof-sanck vom Bacchus 
eine vom Geist der Renaissance inspirierte, subjektive 
Meinung gab. Dieses Gedicht ohne weiteres als Dokument 
zu betrachten, ist nicht wünschenswert. 

Dr. van Eeghem hat erläuternde sprachkundige An- 
merkungen zum Text gefügt. Diese sind aber nicht streng 
und kritisch, sogar oft unbedeutend. Z. B.: 3: reghels = 
de regel der 3 eenheden, ist wohl zweifelhaft in jener 
Zeit, wo der klassische Bau eines südniederländischen 
Schauspiels sehr mangelhaft war. Oder hat Dr. van Eeghem 
Belegstellen, dass hier nicht die einigermassen reformierten 
Rederijkerstheorien überhaupt gemeint sind? 10: nie- 
mandt, d. i. onder de my toen bekende menschen. Diese 
Bedeutung ist doch wirklich so einleuchtend, dass eine 
Erklärung überflüssig ist. 

Diese Ausgabe verdanken wir eher dem in dieser Zeit 
lebhaften Nationalitätsgefühl als einer rein wissenschaft- 
lichen Anregung. Literarischen Genuss gibt Ogiers 
Breughelscher Realismus gewiss. 


Giessen. Marie Ramondt. 





E. Rijpma en Drs. F. 6. Schuringa, Nederlandsche 
Spraakkunst. Ten dienste van Kweekscholen (Lehrer- 
seminare), Normaallessen (Normalklassen) en Studeerenden 
voor de Hoofdacte (Hauptlehrerdiplom). Tweede druk. (XIX 
en 234 bladz. gr. 8°.) Bij J. B. Wolters. Groningen, Den 
Haag. 1921. (Prijs fl. 5.50.) 

Ist insbesondere für Lehrer bestimmt, die sich eine 
richtige Einsicht in das Wesen der Sprache unbedingt 
erwerben müssen. Es musste also eine gründliche Kenntnis 
der Spracherscheinungen nach dem heutigen Stande der 
Wissenschaft vermittelt werden. Die erste Auflage erschien 
nach Angabe des Vorberichts im November 1917, die zweite 
(vorliegende) im April 1921. Dass eine zweite Auflage 
notwendig geworden ist, liefert uns den Beweis dafür, dass 
das Buch Anklang gefunden und einem Bedürfnis ent- 
sprochen hat. Ich kann hinzufügen, mit Recht. Es ist 
auch für den Deutschen, der sich einige Kenntnis der 
niederländischen Sprache erworben hat, mit Nutzen für 
weitere Fortbildung zu verwenden und wird mit steigen- 
dem Interesse durchgearbeitet werden, besonders auch von 
dem, der schon de Beknopte Nederlandsche Spraak- 
kunst door E. Rijpma (bij J. B. Wolters, Groningen), 
wovon 1920 die 8. Aufl. erschienen ist, kennengelernt 
hat. Die 8. Aufl. hat wesentliche Besserungen dadurch 
erfahren, dass die Kapitel de klankleer, het accent 
en.de spelling dahin, wo sie gehörten, d. h. an den An- 
fang gerückt sind, ferner die früher am Anfange der Para- 
graphen stehenden Ueberschriften am Rande stehen, -wo- 
durch die Uebersicht über den Inhalt wesentlich erleichtert 
wird. Dies Werk, in Verbindung mit den dazugehörigen 
Vragen en Oefeningen, betrachten die Verfasser als 
Einleitung für die vorliegende ausführliche Sprachlehre. 


Während sich Rijpmas Beknopte Nederl. Spr. mit 
269 Paragraphen begnügt, zählt die Sprachlehre der Ver- 


. Ma Kalff, Geschiedenis d. Ned. Letterkunde III, 
p. 131 #8. 








fasser 441 Paragraphen. Auch hier sind die Inhaltsangaben 
zweckmässig an den Rand verwiesen. Die Brauchbarkeit 
des Buches hat in der 2. Auflage dadurch gewonnen, dass 
ein alphabetisches Register S. XV—XIX die Auffindung 
der gewünschten Belehrung erleichtert. $. V—XIV geben 
den Inhalt: $ 1—11 Inleiding, 12—39 Eerste Hoofdstuk. 
Klankleer, 40—46 II. Hoofdstuk. Het accent. 47-77 
III. Hoofdst. De Spelling. IV. Hoofdst. De zin en de zin- 
deelen. 87—89 ÖOnderwerp. 90 Aanspreking. 91—94 
Gezegde. 95 Bepalingen in ’t algemeen. 96 Voorloopige 
beschouwing der woordsoorten. 97—105 Voorwerpen. 
106—108 Bijvoeglijke bepalingen. 109—112 Bijwoordelijke 
bepalingen. 113—114 Bepalingen van gesteldheid. 115° 
Bepalingen met als en dan. 116—155 Samengestelde 
zinnen. 156—237 V.Hoofdst. De woordsoorten. 238—377 
De buigingsvormen. 378—379 VII. Hoofdst. De modali- 
teit. 380—441 VIII. Hoofdst. Woordbeteekenis en woord- 
vorming. Man ersieht aus dieser Uebersicht, dass die von 
den Verfassern angestrebte Vollständigkeit in der Dar- 
stellung der Spracherscheinungen als erreicht gelten kann. 
Noch einige Worte über die Art, wie die Verfasser ihre Auf- 
gabe durchgeführt haben. Für den Zweck war Klarheit 
der Darstellung notwendig, um den Lernenden zum voll- 
kommenen Verständnis zu führen und ihm bei der An- 
eignung des Lehrstoffes behilflich zu sein; es ist anzu- 
erkennen, dass die Verfasser in der Beziehung Vorzügliches 
geleistet haben. Zum Beweise gebe ich eine Uebersetzung 
des $ 9, der von der Spreek- en schrijftaal handelt, jedoch 
mit Beibehaltung dieser Namen. ,‚‚Das Niederländische, 
das von den Gebildeten im ganzen Lande und hie und da 
im Auslande gesprochen wird, nennen wir die Algemeen 
Beschaafde (gebildete) Spreektaal. Die Beherrschung 
dieser Sprache wird befördert durch den Unterricht, 
durch Versammlungen, durch den Verkehr mit Men- 
schen, die in änderen Gegenden gebürtig sind, und auch 
durch Lektüre (Lesen). Denn diese Spreektaal kann 
natürlich wohl auch geschrieben werden (vor allem geben 
Dialoge die beschaafde spreektaal wieder). Uebrigens ist 
die geschriebene Sprache oft anders in der Form und 
Wortwahl. Viele Menschen schreiben eine andere Sprache 
als die, die sie gewöhnlich sprechen. Diese Sprache, de 
schrijftaal, stellt andere Forderungen: man gibt mehr auf 
Deutlichkeit und Genauigkeit (Präzision), denn man ent- 
behrt ja (immerhin) den Akzent, das Tempo und den 
Ton, Faktoren, die so viel zur Deutlichkeit der spreektaal 
beitragen. Auch kann man sich beim Schreiben mehr be- 
sinnen, so dass in der Regel auch dadurch grössere Form- 
sicherheit gewonnen wird. Hieraus ergibt sich, dass die 
schrijftaal mehr die alten Formen bewahrt, im allgemeinen 
konservativer ist und verschiedenen Mundarten weniger 
entnimmt, weil das geschriebene Wort doch für die All- 
gemeinheit bestimmt ist und in weiteren Kreisen gelesen 
wird. Ebenso wie die algemeen beschaafde spreektaal 
wohl geschrieben werden kann, so kann auch die schrijftaal | 
wohl gesprochen werden: man kann sich beim schen 
wohl der „boekentaal‘“ bedienen, aber dadurch ist diese 
Sprache noch keine spreektaal geworden. — In der Folge 
werden wir noch öfter auf den Unterschied zwischen 
spreektaal und schrijftaal aufmerksam machen. Nicht 
nur in der Wortwahl zeigt sich Verschiedenheit, auch im 
Geschlecht (der Hauptwörter) und in der Flexion macht 
sich der Unterschied bemerkbar.‘ 7 
Man wird in der Sprachlehre über alle die nz 
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worüber man aufgeklärt zu werden wünscht, befriedigende 
Aufklärung finden, und ich kann somit die Nederl. Spraak- 
- kunst denen, die die niederländische Sprache gründlich 
_ erlernen wollen, nur angelegentlich empfehlen. 


C. Th.’Lion. 


Se ee EEE TEE EHE SEE EEE 


Dortmund. 


" Elizabeth Wheeler Manwaring, Italian Landscape in 
"  _Eighteenth Century England. A Study chiefly of the in- 

fluence of Claude Lorrain and Salvator Rosa on English 

taste 1700-1800. Oxford University Press. 1925. XI -+- 

243 S. sh. 14. 

Reiseberichte der Italienfahrer lassen verfolgen, wie 
© am Ende des 17. Jahrh. erhöhtes Interesse der Engländer 
an der Malerei einsetzt. Die Zeitgenossen eines Addison 
setzen Naturschönheit und Inhalt der italienischen Land- 
schaftsmalerei gleich. 
Die Zeit des Ut pictura poesis ist die Zeit der Popularität 
” eines Lorrain und Salvator. An Wörtern wie virtuoso, 
 connoisseur, man of taste lässt sich die Bewegung verfolgen. 
- Satiriker nehmen die Vorliebe der Sammler für ital. 
Landschaftsmalerei zur Zielscheibe ihres Spottes. Nach- 
ahmung und Fälschung sind bei der ungeheuren Nachfrage 
an der Tagesordnung. 

Claude Lorrain und Salvator Rosa sind für den ge- 
bildeten Engländer Namen von Zauberklang: Salvator 
wird nicht selten mit Shakespeare genannt. Unzertrennlich 
- sind Lorrain und Salvator, vielfach — namentlich seit 
Bnrkes Essay — in Gegensatz gerückt. 

- In vielen Kanälen verteilt sich der Strom: Reisende 
- bringen die Originale mit. In den beginnenden Collections 
' stehen Lorrain und Salvator, Original oder Kopie, an be- 
vorzugter Stelle. Walpole stellt die Houghton Collection 
über alle italienischen. Zahllos sind die Namen englischer 
Nachahmer: Vernet macht fast Claude den Rang streitig. 
Was Gemälde für die Auserwählten, sind Stiche für die 
Masse. Pond und seine Schule sind Folge und Ursache zu- 
- gleich der Begeisterung für Claude. Wer Anspruch auf Ge- 
schmack macht, muss zum mindesten eine Stichsammlung 
besitzen. An den Stichen übt sich der Dilettant in der 
Malerei, vor allem das schöne Geschlecht, nicht minder 
der Mann: Pope, Shenstone, Sterne, Cowper u. a. m. 
7. Italienische Landschaft ist das Vorbild dichterischer 
7 Landschaftschilderung durch das ganze 18. Jahrh. hin- 
" durch. John Hughes ist ein schüchterner Vorläufer von 

- Dyer und Thomson. ‘Claude is soft’, ‘Salvator dashes’ 
wird seit Thomson stereotyp. Die Literatur der Zeit passiert 
_ Revue: Mallet, Young, Walpole, Gray, Akenside, Collins 
und alle die kleineren Geister wie Dr. John Brown (vgl. 
- jetzt Verf. St. E. Ph. 68). Nur wenige selbständige Geister 
_ entziehen sich dem Modegeschmack. Erst Coleridge und 
- Wordsworth — und auch dieser noch nicht ganz — stellen 
- die Tradition beiseite. 

In gleichen Bahnen wandelt die ‘englische’ Garten- 
“ kunst, spät erst und schüchtern vom Kontinent nach- 
' geahmt. William Kent, als Maler gescheitert, reüssiert als 
Landschaftsarchitekt. Sanderson Miller baut die Ruinen, 
die Landschaft der Kunst möglichst anzugleichen. Als 
Herrscher im Reich der Gartenkunst folgt Lancelot Brown, 
- Beifall und Widerspruch weckend. Prosaische und poetische 
_ Werke und Machwerke über Gartenkunst überschwemmen 
den Markt. Das Ende des Jahrhunderts sieht die Fehde 
- zwischen den Schülern Browns einerseits und Männern 
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wie Uvedale Price und Richard Payne Knight anderseits: 
Soll die Malerei unbedingtes Vorbild der Gartenkunst sein 
oder nicht? 

Die Anschauung der italienischen Malerei hat die 
Augen geöffnet; der sehende Blick entdeckt die heimische 
Landschaft. Salvator hat das Unregelmässig-Wilde als 
picturesque erkennen gelehrt. Picturesgue wird Mode, 
plötzlich und unaufhaltsam. John Browns Letter : (vgl. 
St. E. Ph. 68, 8. 139 ff.) ist, eines der frühesten Beispiele. 
Össian verstärkt die Wirkung Salvators. Arthur Young, 
Gray, Gilpin, Hutchinson, Cumberland, West und viele 
andere bekannte Namen ziehen vorüber. 

Ein letztes Kapitel ergänzt die kulturhistorischen 
Dokumente durch die Romanschilderung. Bekanntes wird 
wiederholt, weniger Bekanntes herausgestellt. Kein Autor 
ist so ergebnisreich wie die Radcliffe. 

Vorsichtig ist bis zuletzt der Terminus „romantisch“ 
in der Darstellung umgangen. Umso nachdrücklicher bleibt 
der Schlusssatz, dass die aufgezeigte Linie aufs engste mit 
der „Romantik“ zusammenhängt. 

Die literarhistorischen Kapitel streifen Dinge, wie sie 
vor allem Myra Reynolds im Zusammenhang zur Dar- 
stellung gebracht hat, jüngstens auch Haferkorn (Leipz. 
Beitr. IV). Die weitstrahlende Auswirkung Lorrains und 
Salvators war in diesen Darstellungen nicht genügend zur 
Geltung gekommen. Mit erstaunlicher Ausdauer und Be- 
lesenheit hat die Verf. die Bausteine zusammengetragen 
zu ihrer wichtigen kunstgeschichtlichen Studie. Reiches 
Illustrationsmaterial unterstützt die worthafte Darstellung. 
Das reichhaltige Buch wird fortan zu den Werken gehören, 
die jedem Forscher am 18. Jahrh. in Reichweite liegen. 


Jena, Mai 1926. Hermann M. Flasdieck. 








The Fable of the Bees: or, Private Vices, Publick Benefits. By 
Bernard Mandeville.e With a Commentary Critical, Histo- 
rical, and Explanatory by F. B. Kaye. Vols. I. II. Oxford, 
Clarendon Press. 1924. CXLVI, 412, 482 S. 8%, 42 =. 

Schritt für Schritt macht die Gegenwart Unrecht gut, 
das an Autoren des 18. Jahrh. begangen worden ist. 
Mandeville gehört sicherlich zu diesen Verschollenen. Seit 
1806 ist keine vollständige Ausgabe seines Hauptwerkes 
mehr erschienen. Endlich wird die Lücke ausgefüllt, nach- 
dem deutsche Forschung schon längst auf dem Weg der 
„Rettung“ vorangegangen war: 1897 würdigte P. Sak- 
mann ausführlich seine philosophischen Gedanken in ihrer 
Bedeutung für die englische Geistesgeschichte des 18. Jahrh. 
1914 erschien O. Bobertags Teilübersetzung [Bibl. d. 
Philosophen XV (München, G. Müller)]. Auch R. Stamm- 
lers Schrift ‚‚Mandevilles Bienenfabel die letzten Gründe 
einer wissenschaftlich geleiteten Politik‘ (Berlin 1918) ist 
in diesem Zusammenhang zu nennen. — Kayes stattliches 
Werk ist aus einer Yale-Dissertation von 1917 erwachsen. 
Von seiner Beschäftigung mit M. gaben bereits einige 
Zeitschriftenaufsätze Kunde; diese sind, in Kleinigkeiten 
berichtigt, in die Einleitung aufgenommen. 

Herausgeber und Verleger gebührt gleiche Anerkennung 
für die Sorgfalt, mit der die neue Ausgabe vorbereitet ist, 
sowie für die reiche und gediegene Ausstattung. Ueber die 
Textgestaltung, die gewisse Schwierigkeiten bietet, gibt 
das Vorwort hinreichend Auskunft. Den Textabdruck habe 
ich nicht nachgeprüft, doch macht er einen sorgfältigen und 
zuverlässigen Eindruck. Alle bedeutsamen Varianten gegen- 
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über den Texten von 1732 (I) bzw. 1729 (II) sind in Fuss- 
noten verzeichnet. Ueber die Ausgaben selbst berichtet 
ein Appendix sehr eingehend. Die Fussnoten bieten noch 
mehr: ständig sind Parallelen aus den Werken von Zeit- 
genossen und Vorläufern angeführt, aus denen sich bequem 
Mandevilles Stellung in seiner Zeit beurteilen lässt. Ein 
sauber gearbeiteter Index erschliesst sie. Nötigenfalls sind 
auch sprachliche Erläuterungen in den Fussnoten bei- 
gegeben. 

Die Einleitung behandelt ganz knapp das Leben 
Mandevilles und zeigt das Bestreben, die vielen zeit- 
genössischen Verleumdungen auf das richtige Mass zurück- 
zuführen. Leider ist Kaye der Zugang zu Lord Maccles- 
fields commonplace books nicht gestattet worden [!]. In 
der Bibliographie konnten nicht alle Fragezeichen beseitigt 
werden. Recht klar und lesbar — mit ständigem Hinblick 
auf die noch immer verbreiteten Vorurteile — wird der 
Gedankengehalt der Fabel herausgearbeitet: Reichliche 
Belege sind in die Anmerkungen verwiesen. Ebenso er- 


freulich sind die Ausführungen über die ‚Quellen‘ — “the 
background’ lautet die Ueberschrift. Es liegt Kaye — mit 
Recht — weniger darav, Einzelquellen zu erweisen, was 


bei unserer geringen biographischen Kenntnis des inter- 
national orientierten Autors sehr schwierig wäre, als viel- 
mehr die einzelnen Elemente des Gedankengebäudes 
historisch-systematisch zu verfolgen. Zum Schluss wird die 
Frage der Nachwirkung beantwortet: Sakmanns wert- 
volle Darstellung der zeitgenössischen Kontroversen wird 
nicht wiederholt — dafür aber in einem Anhang ein- 
schlägiges Material beigebracht —, sondern die Fort- 
wirkung der Gedanken in Ethik und vor allem National- 
ökonomie verfolgt. Erst so erhellt recht die Bedeutung 
dieses lange über Gebühr vernachlässigten Geistes. Kaye 
ergeht sich nicht in matten Lobreden, sondern stellt sachlich 
Tatsache an Tatsache ‘for republication and time will of 
themselves, I believe, so establish him as to make editorial 
defence an anachronism’ (VII). Die zurückhaltende Art 
wird mehr wirken als alles Geschrei und einem Manne 
wieder zu Recht verhelfen, über den selbst L. Stephen 
manche Ungereimtheit weitergetragen hat. 

An dem Inhalt der Bienenfabel ist mancher vorüber- 
gegangen. Unausgesprochenes Vorurteil liegt in der obenhin 
streifenden Erwähnung der CHEL, und doch ist M. für 
die Entwicklung der ethischen Probleme wichtiger gewesen 
als mancher andere, der breit zur Darstellung kommt. 
Nicht minder unbegründet scheint mir das Urteil über den 
Stil, wie esetwa Dennis fällt: ‘the author ... writes coarsely 
for coarse readers’ (8. 215). Kaye verficht zwar, dass man 
die literarische Bedeutung bisher nicht richtig erkannt und 
gewürdigt habe, aber auf die Stilqualitäten hat auch er 
nur im Vorbeigehen geachtet. Vielleicht gibt ihm ein Auf- 
satz Gelegenheit, Versäumtes nachzuholen. 


Jena. Hermann M. Flasdieck. 





W. v. Wartburg, Französisches Etymologisches Wörter- 
buch. Eine Darstellung des galloromanischen Wort- 
schatzes. Lieferung 3/4. Bonn u. Leipzig, Kurt Schroeder. 
S. 161—288. 4’. M. 2.50. 

Immer mehr erweist sich das neue französische etymo- 
logische Wörterbuch, von dem nunmehr auch die dritte 
und vierte Lieferung vorliegen, als wertvollste und unersetz- 
liche Geschichte des französischen Sprachschatzes. Be- 
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sonders erfreulich ist es, dass der Verfasser, wo immer 68 
ihm möglich ist, auch die Materialien der erst in letzt 
Minute erschlossenen Quellen in seine Darstellung mi 
einbegreift, wie er auch bemüht ist, durch Heranziehung 
von Spezialforschern dem Werk in jeder Weise eine un- 
bedingt zuverlässige Form zu geben. So hat A. Steiger 
von Bogen 9 an in dankenswerter Weise die nicht leichte 
Aufgabe der Ansetzung der arabischen Grundwörter über- 
nommen. Eine besonders wertvolle Bereicherung erfährt 
das Werk auch durch die wertvollen und aufschlussreichen 
Materialien, die Prof. J. Ronjat in Genf aus den das 
Mundartengebiet der Terres Froides (Dauphine) um- 
fassenden, ungeheuer-reichen und leider noch ungedruckten 
Sammlungen von Devaux dem Herausgeber von nun an 
zur Verfügung stellt. 3 


Bemerkungen zu den einzelnen Artikeln: 


-8. 171 mundartl. franz. osseau ‘Sperber’ (besonders 
im Osten und Südosten) braucht nicht erst aus einer Zu- 
sammensetzung (fol-oiseau, bon-oiseau) abstrahiert zu sein, 
sondern ist doch wohl als „Vogel par excellence“ auf- 
zufassen, was sich dadurch erklärt, dass der Sperber in 
gewissen Gegenden „der‘‘ Vogel ist, der für die Hühner- 
zucht die grösste Gefahr bedeutet; vgl. sardisch (log.) de, 
(Bitti) ave (< avem) „„Raubvogel‘“, und zwar meist „Adler“, 
Rev. de dial. romane IV (1912), 133. Dieselbe Bedeutungs- 
entwicklung hat übrigens auf Teilen des griechischen 
Sprachgebietes auch öpveov „Vogel“ durchgemacht; vgl. 
ngr. öpveov „ce terme n’est plus usite que pour designer 


| Je vautour comme oiseau par excellence‘‘ (Bik&las, 


Nomenclature 11), südkalabr. (Giffone, Sinopoli usw.) 
örnu, örru „faleo imperiale‘‘, kalabrogriech. ad6rno „eine 
Sperberart“. — Bei der obszönen Bedeutung von oiseau 
hätte auch auf ital. uccello verwiesen werden können; für 
prov. auzel steht diese Bedeutung schon in der alten 
Sprache fest; vgl. Arnaut Daniel, ed. Canello, Anm. zu 
XI, 24. — 8. 190. Das sonst nur in italienischen Mund- 
arten begegnende *axiolus. „Ohreule“ auch für Lasson 
(Yonne) ousiou anzusetzen, ist recht gewagt. Ich sehe in 
dem Wort nichts anderes als oiseau („Nachtvogel“); vgl. 
zur Form: Chaussin (Jura) ousiau „Vogel“. — $. 205. 
Die Erklärung von afr. baien, neuprov. baian „halb- 
gekochtes Gemüse‘ (Bohnen) aus bajanus „gebadet‘“, 
„eingeweicht‘“ als Ableitung von dem bekannten Seebad 
Bajae ist zu gekünstelt, als dass man ihr Glauben schenken 
könnte. Einleuchtender wäre (faba) bajana „Bohne aus 
Bajae‘“ (vgl. südital. vajana ‚„Bohnenschote“!; doch ist 
auch für diese Annahme der sachliche Nachweis zu bringen, 
dass Bajae ein Hauptproduktionsort von Bohnen war. — 
8. 217. Das unter dem Stichwort balla (germ.) „weiss- 
gefleckt““ Gesagte ist gänzlich zu streichen, da das hier 
aufgeführte afranz. baille ‚‚cheval marque d'une tache 
blanche au dos‘ identisch ist mit dem bereits unter badius 
„kastanienbraun‘“ genannten afr. baille „de couleur baie“, 
„avec une tache sur le front“. — S. 232. Interessant ist 


der Nachweis, dass balai in den Mundarten auf weiten 


Gebieten zum Teil noch die ursprüngliche (keltische) Be- 
deutung „‚Ginster‘‘ bewahrt hat, was, wenn diese letztere 
Bedeutung nicht erst wieder eine Neubenennung des 


1 In Unteritalien hat sich offenbar vagina ‚Scheide‘ 
eingemischt, vgl. westsizil. (Vita) vaina, salern. (Acerno) 
vajına ‚Bohnenschote‘, 7 EA 






Be N ee Zu Be... 
2 rag Er) ae a Se 
BT 5 








 insters („„Besenpflanze‘“) darstellt 1, im Gegensatz zu der 
. onMeyer-Lübke angenommenen Entlehnung des Wortes 
" „us dem Neukeltischen (Handelswort, verbreitet durch 
"oretonische Besenhändler), eher für die Annahme eines 
- altkeltischen Substrates in die Wagschale fallen würde. — 
8. 238. In dem ersten Teil von prov. mar$ebä „grand 
 eoffre ä grains“ (Kompositum mit banc) scheint mir eher 
 mactra (u&xrpe) zu stecken, das gerade in Südfrankreich 
- als Bezeichnung des ‚„‚Backtroges“ noch lebendig ist, wobei 


sich wohl erst sekundär arca eingemischt hat; vgl. eine. 


- homogene Komposition in otrantinisch mattrabdnka ‚Tisch 
" mit eingebautem Backtrog“. — 8. 243. Span. baranda 
% „Geländer“ hat nichts mit dem Stamm *baran „‚unfrucht- 
- bar“ zu tun, sondern gehört zu indisch varanda „Altan“ 
- (vgl. Meyer-Lübke Nr. 9151). — $. 248. barbarus: neuprov. 
 drau „Stier“, wird auch im Sinne von „membre viril“ 
ni gebraucht (Mistral I, 363); vgl. griech. raxöpog in dem- 
- selben Sinne. — $. 254. Eigenartig ist die in der Provence 
- längs der piemontesischen Grenze begegnende Verschiebung 
von baron „Mann“ zu „Haufen“, die (in Italien) nicht nur 
“ dem Piemontesischen eigen ist, sondern auch im west- 
 liehen Unteritalien wiederkehrt: basilik. (Acquafredda) 
varöni, nordkalabresisch (Papasidero, Castrovillari, Cassa- 
no usw.) varına, varona, reggitan. barini „Haufen 
" gedroschenen Getreides auf der Tenne“, ‚„‚Heuhaufen“, 
" „Steinhaufen“. Dies macht die von v. Wartburg aus- 
gesprochene Vermutung, dass die Bedeutungsverschiebung 
" ihren Herd im Piemont habe und von hier aus erst in 
. die Waldenserkolonien gedrungen sei, nicht sehr wahr- 
5 scheinlich. Vielmehr hat es den Anschein, als ob die 
" unteritalienischen Reflexe zu den Wörtern gehören, welche 
| die Anjouherrschaft in Unteritalien zurückgelassen hat. 
" Dann aber müsste baron „Haufen“ in Südfrankreich einst 
auf weiteren Gebieten bodenständig gewesen sein. — 
- 8.261. Für den von Brüch vertretenen griechischen Ur- 
Pe von prov., span. baranca, barranca „Schlucht“ 
 [< papayd „Abgrund“, „steile Schlucht‘‘] spricht deutlich 
"auch südkalabresisch varranca „burrone“, „precipizio“ 
" (Mandalari, Canti 337), (in Bianco Nuovo) barraneu, 
\ (Canolo, Caraffa) varrdnceu „burrone“, (Melito Porto Salvo, 
| Bagaladi) farrdneu ‚„‚burrone‘, „‚terreno franoso 0 scosceso‘*?, 
I 8. 270. Aus den Ortsnamen auf die frühere Verbreitung 
| von basilica ‚Kirche‘ zu schliessen, ist nicht ohne weiteres 
- statthaft, da wenigstens in Italien in den den Byzantinern 
"einst unterstellten Gebieten Basilica sehr wohl auch ein 
Baoırını 6865 (vol. Viareggio) widerspiegeln kann; vel. 
\ darüber jetzt die Darlegungen von A. Schiaffini, R. 
 Deputazione Toscana di Storia Patria 1923, 8. 25 ff. 
| Tübingen. Gerhard Rohlfs. 





_ Walther v. Warthb urg, Französisches Etymologisches 
" Wörterbuch. Eine Darstellung des galloromanischen 
'w Sprachschatzes. Bonn u. Leipzig (1924), Kurt Schroeder. 
4 Lieferung Nr. 5. S. 289—352. M. 3. 

13 Zweieinhalb Jahre nach Beginn des Erscheinens des 
'" v. Wartburgschen Wörterbuchs liegt nun dessen fünfte Liefe- 


‘rung vor. Das Tempo, in dem die Publikation erfolgt, ist 
"also ein normales. Man darf wünschen, dass dem jungen 


’ 





{ 1 Dieser Fall rc vor bei neugriech, pıözalov, ppöxakov 
„Besenpflanze‘, ‚Art Ginster‘, das zu yıloxartw ‚schmücken‘, 


‘mit dem Besen fegen‘ gehört. . f 
? Die b(v)-Formen weisen auf Vermischung mit Bdpadpov 
Abgrund‘, ‚Schlund‘, SEM 
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Verfasser auch in der Zukunft die Kraft und die Energie 
bleibt, das grosse mit so viel Entsagung angelegte Werk 
mit demselben Eifer zum glücklichen Abschluss zu führen. 

Auch in der vorliegenden Lieferung zeigt sich wieder 
v. Wartburgs zweifelloses Talent, alten Problemen durch 
kulturhistorisch-sprachgeographische Ausblicke neue Seiten 


‚abzugewinnen!. Andererseits kann es bei der Verarbei- 


tung und Einbeziehung eines solch gigantischen Materials 
nicht ausbleiben, dass hin und wieder die Einordnung 
der Materialien den Verfasser zu Missgriffen führt, die aus- 
geblieben wären, wenn er sich nicht als Lexikograph, 
sondern als Spezialist mit der Einzelfrage hätte befassen 
können. Das aber wird auch der verstehen, der sich nicht 
schon selbst an der Hand eines weitverzweigten Materials 
mit ähnlichen lexikographischen Arbeiten beschäftigt hat. 
Die Arbeit des Lexikographen ist eben nicht nur eine auf- 
opferungsreiche, sondern auch teilweise eine recht undank- 
bare. 

Die folgenden Bemerkungen betreffen Punkte, die 
mir bei einer Durchsicht des Heftes besonders aufgefallen 
sind. 

Die Vermutung v. Wartburgs, dass Zusammenhang 
von franz. bahut (ital. baule, span. badl usw.) mit latein. 
bacaulum(< bacapulum) bestehen könnte (8. 301), 
scheint mir gänzlich unannehmbar. Es handelt sich sicher 
um ein Wort nichtlateinischer (arabischer?) Herkunft. — 
Das korsische befelu, befulu (S. 304) hat, trotz Guarnerios 
in den Rend. Istit. Lomb. 48, 531 ausgesprochener An- 


„sicht nichts mit beber ‚Biber‘ zu tun. Die Bedeutung 


von befulu ist ‚Ziegenbock‘, während cism. (in Bastia) 
befaru ‚agnello‘, (in Castagniecia) bevarı ‚capretto‘ be- 
deutet. Die ganze Sippe gehört zu lat. biferus .(‚das 
zweite Junge, das ein Tier im selben Jahre wirft‘), vgl. 
kalabr. bifaru ‚Lamm‘ (Meyer-Lübke, Etym. Wör- 
terb. Nr. 1090 u. Rohlfs, Arch. Rom. VII, 456). Zu 
dem Suffixwechsel vgl. die Flurnamen auf Elba Enfola, 
Infola (< infera), Rendie. Istit. Lomb. 52. 853. — 
S. 310 wird zur Sippe beecus ‚Schnabel‘ auch altprov. 
bigos, neuprov. bigot, bigos, bigö (m.), saintong., südost- 
franz. bigot ‚zweizinkige Hacke‘ gezogen. Die begriff- 
liche Vermittlung bei dieser Annahme ist schwer zu er- 
klären, und v. Wartburg macht selbst auf die lautlichen 
Schwierigkeiten aufmerksam, da aus -cc- in Südfrankreich 
nie -g9- hätte werden können. Ich glaube sicher, dass das 
Wort einfach identisch ist mit dem vereinzelt (südlich 
der Linie Loiremündung—Belfort) noch begegnenden 
(Atl. ling. 150, Punkt 16 u. 429) bikö, bekö ‚Ziegenbock‘, 
Poitou, Saintonge biko, bikot, Yonne, Cöte d’Or, Marne 
bikö, Nievre bigö ‚junge Ziege‘, das selbst eine Ableitung 
(-ottus) ist von neuprov. bico ‚nom par lequel on appelle 
une chevre‘ (Mistral I, 285), westfranz., burgundisch 
bik (f.) ‚chevre‘ (Atl. ling. 272), wobei es bemerkenswert 
ist, dass dies selbe Wort (biko f.) im Rouergue noch heute 
‚Jäthacke‘ (‚serfouette‘, ‚sarcloir‘) bedeutet (Mistral I, 
285). Wenn man dagegen einwendet, dass die begriff- 
liche Verknüpfung von ‚Ziegenbock‘ mit. ‚zweizinkiger 
Hacke‘ um nichts wahrscheinlicher sei als die von ‚Schna- 
bel‘ mit ‚Hacke‘, so sei bemerkt, dass beiden das Vor- 
handensein zweier Zinken gemeinsam ist, dass schon im 
Lateinischen capreolus ‚Gemsbock‘ auch eine ‚zwei- 


ı Vgl. besonders die Artikel *bedu, bellus, benna, *ber- 


.tiare, bestia, 
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zackige Jäthacke‘ bezeichnete, dass schliesslich, was hier 
heute nur angedeutet werden soll, im Romanischen eine 
ganze Reihe von Hackennamen einwandfrei ihre Erklärung 
aus Benennungen von Ziegen, Böcken und Widdern finden. 
Das Problem ist interessant und dürfte auf die Gründe, 
die bei der Namengebung von landwirtschaftlichen Geräten 
im Vordergrunde stehen, zweifellos viel neues Licht werfen. 
Die ganze Frage gedenke ich demnächst einmal ausführ- 
licher zu behandeln. — Zu belare ‚blöken‘ (8. 317) 
wäre noch die von mir aus Juillards (Auvergne) aufgezeich- 
nete Form btela (vgl. Zeitschr. f. rom. Phil. 42, 69) nach- 
zutragen. — In dem Abschnitt über die Namen des Wiesels 
(8. 319) hätte Schuchardts schöner Aufsatz (Zeit- 
schr. f. rom. Phil. 36, 160 ff.) nicht unerwähnt bleiben 
dürfen. — 8. 320 belebin ‚beaucoup‘ ist auch-im Pikardi- 
schen (Sommegegend) geläufig; vgl. schon altfranz. bel et 
bien und bien et bel. — 8. 321: Mit Recht wird hier die 
einst von Urtel vertretene Auffassung, dass in dem belle 
von belle-mere eine Art beschwörende Kraft gegen den 
unheilvollen Einfluss der gefürchteten Schwiegermutter 
zum Ausdruck komme, abgelehnt und belle-mere vielmehr 
als Respektsformel erklärt, was ich noch stützen möchte 
mit dem Hinweis auf kalabresisch dönna (< domina) 
‚Schwiegermutter‘, Chios uaöov« ‚Anrede an die Schwieger- 
mutter‘ (G. Meyer, Neugr. Stud. 4, 60). — 8. 324: Bei 
der Erklärung von neufranz. benet ‚niais’ aus benedic- 
tus könnte man noch erinnern an einen ähnlichen Bedeu- 
tungsübergang im Deutschen (‚ein gesegnetes Schaf‘). — 
Zu wallis. (Bagnes) beda ‚traineau a fumier‘ (< benna) 
mit dem Wandel von -nn- zu -nd- (S. 325) sei noch ver- 
wiesen auf prov. pendon ‚Augenwimper‘ (zu pinna, 
Meyer-Lübke, Rom. Etym. Wörterb., s. v.), röm., umbrisch 
colönda ‚colonna‘ und die von Karl Ahrens (Zeitschr. 
f. rom. Phil. 43, 610) angeführten Fälle, wobei natürlich 
schwer zu entscheiden ist, wieweit hier falsche Regressions- 
bildungen (vgl. Rom. Jahresb. 13. 1. 138) vorliegen. — 
Zu dem von den Pyrenäen bis zum Schwarzen Meer ver- 
breiteten, offenbar vorrömischen Stamm berr- ‚Widder‘ 
(8. 335) ist noch nachzutragen alban. beröne ‚unfruchtbar‘ 
(eig. ‚widderähnliches Schaf‘), das auffällig an afr. baraigne, 
nfr. brehaigne (Rom. Etym. Wb. Nr. 942) anklingt, N. 
Jok], Linguistisch-kulturhistorische Untersuchungen aus 
dem Bereiche des Albanischen, 8. 243. — Warum heisst es 
eigentlich immer (8.328, 338 u. ö.)Herr E.Kleinhans, 
gegenüber Meyer-Lübke, Jud, Thomas, Ga- 
millscheg? — Die Bedeutung ‚Schlange‘ liegt für 
lat. bestia ($. 340) schon bei Plautus vor, vgl. proserpens 
bestia (Asin. 695; Persa 299; Stichus 724 usw.). Hier hätte 
Alpes Maritimes bi3a ‚couleuvre‘ (Atl. ling. 334) nicht 
unerwähnt bleiben dürfen. Ein mala-bestia findet 
sich auch in schweiz. mala-bithia ‚nom donne au demon' 
(Recueil de morceaux choisis en patois, Lausanne 1842, 
8. 31); vgl. kalabr. brutta bestia ‚Teufel‘. Es nimmt 
wunder, dass v. Wartburg unter bestia altfranz. bisse 
‚femelle du cerf‘, nfr. biche id., Calvados, Manche biche 
‚chövre‘ usw. aufzählt, ohne westfranz., burgund. bik (f.), 
(bique), neuprov. bico (s. 0.) „Ziege“ mit einem Worte zu 
erwähnen. Hier hätte eine Durcharbeitung der Karte 
‚chevre‘ (Nr. 272) des Atl. ling., diezu dem Artikel bestia 
des Wörterbuchs scheinbar gar nicht herangezogen worden 
ist, nur die wertvollsten Aufschlüsse geben können. Da 
dem nordfranz. biche „Hirschkuh‘‘, nordwestfranz. biche 
‚Ziege‘ im Westen und in Burgund (Cöte d’Or, Haute- 
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Marne, Marne, Aube, Haute-Saone) ein bique ‚Ziege‘, 
in Südfrankreich bico ‚Ziege‘ (Mistral I, 285) gegenüber- 
steht, wird die Ansetzung von bestia für einen grossen 
Teil dieser Formen zweifellos hinfällig. Hier wäre zu unter- 
suchen gewsen, was von den heutigen Reflexen! auf Konto 
von bestia und was auf Konto von *bika ‚Ziege‘ (wohl 
aus einem Lockruf bik-bik) zu setzen ist. — Schwierig ist 
das Verhältnis von franz. bette (8. 344) zu lat. beta 
‚Mangold‘. Die galloromanischen Formen mit -t- hatte 
v. Ettmayer als erbwörtlich angesehen und sie als 
Fortsetzer eines *betta für betua in Anspruch ge- 
nommen, das gallisehen Ursprungs wäre. Da nun 
aber im Keltischen selbst für einen solchen Stamm sich 
keine Anknüpfungsmöglichkeit bietet, lehnt v. Wartburg 
diese Auffassung ab. Wohl mit Recht. Aber auch der 
Lösungsversuch, den uns v. Wartburg bietet, scheint mir 
das Problem nicht eben zu fördern. Dass nämlich die Er- 
haltung des -t- ‚auf Rechnung des Einflusses der garten- 
bauenden Mönche‘ zu setzen sei, ist nur eine Verlegenheits- 
hypothese, die v. Wartburg, wenn er Zeit gehabt hätte, 
den Artikel beta reiflicher zu überlegen, sicher nicht hätte 
stehen lassen. _Es handelt sich doch hier um ein so popu- 
läres Küchenkraut, dass dessen gewiss nicht minder volks- 
tümlicher Name durch eine latinisierende klösterliche 
Aussprache, die an und für sich unwahrscheinlich ist, sich 
ganz sicher nicht aus seinen natürlichen Entwicklungs- 
bahnen hätte drängen lassen. Ich sehe daher in *betta 
(nur dies kann die Grundform zu franz. bette sein) nichts 
anders als eine Parallelform zu lat. böta, die durch Ver- 
schiebung der Dehnung vom Vokal auf den folgenden 
Verschlusslaut zustande gekommen wäre. Diese Verlegung 
der Intensitätsstelle vom Vokal auf den folgenden Ver- 
schlusslaut tritt zwar im Lateinischen nicht mit gesetz- 
mässiger Regel, aber.doch in so häufigen Fällen auf, dass 
man hier fast von einem okkasionellen Gesetz sprechen darf. 
Dass diese im Lateinischen fest ausgeprägte Tendenz, die 
von den Indogermanisten * in ihrer Bedeutung längst. 
richtig gewürdigt worden ist, von romanistischen Sprach- 
forschern immer noch übersehen wird, hat mich stets 
wundergenommen. Und doch lässt sich nur bei Annahme 
einer solchen okkasionellen Intensitätsverschiebung im 
Romanischen eine ganze Reihe von äusserst steinigen Pros 
blemen einer Lösung entgegenführen. Schon innerhalb des 
Lateinischen sind bezeugt müucus und müccus, 
cupa und cüppa, bäca und bäcca, litus und 
littus, litera neben littera, sücus neben 
süccus, glütus neben glüttus. Von diesen Pa- 
rallelformen hat sich dann in der Volkssprache bald die eine, 
bald die andere Form durchgesetzt. Gelegentlich aber leben 
beide Formen im Romanischen [eüpa und cüppa, 
mücus® und müccus], teils nebeneinander, wobei 
sich dann meist eine Bedeutungsdifferenzierung * einstellt 


i Unter bestia führt v. Wartburg auch zentralfranz, 
biget ‚chevreau‘, bigette ‚chevrette‘ auf, ohne auf die laut- 
lichen Schwierigkeiten hinzuweisen. Fa 

2 Vol. M. Niedermann, Historische Lautlehre des 
Lateinischen ?, $. 69. „In einer ganzen Zahl lateinischer 
Wörter ist ein stimmloser intervokalischer Verschlus-laut 
am Ende der Anfangssilbe nach langem Vokal verdoppelt 
worden unter gleichzeitiger Verkürzung des vorhergehenden 
Vokals. 

3 Vgl. kalabr. müca ‚Schimmel‘, kalabr. mucatu, gargan. 
mucato ‚schimmlig‘. ° Mr 

* Diese Bedeutungsdifferenz braucht bei franz. cuve 
und coupe keineswegs, wie Meyer-Lübke (Einführung ? 
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(vgl. franz. cuve und coupe), teils geographisch geschieden. 
Weitere Fälle lassen sich aus dem Romanischen erschliessen. 
So weist ital. brutto auf *bruttus neben dem über- 
lieferten brütus; ital. Zutto, franz. tout auf *tottus 

neben tötus, ital. matio „verrückt“ auf *mattus! 
neben dem bei Petronius belegtenmätus, franz. chandelle 
auf *cand&lla neben candöla, toskan. pilla ‚Trog‘ 
auf *pilla neben pila2 Auf ein *läccus neben 

lacus (,Trog‘ und ‚Teich‘) möchte ich zurückführen 
franz. lac ‚See‘, das bisher ®, da läcus höchstens lau, lo 
hätte ergeben können, stets als Lehnwort angesehen wurde. 

' Was aber soll das Lehnwort bei einem so volkstümlichen 
Wort, das sich in allen romanischen Sprachen regelrecht 

entwickelt hat? In der Tat lebt *laccus* auch in Sar- 

dinien fort, vgl. zentralsard. lakku ‚steinerne Kufe zum 

- Keltern der Trauben‘ neben sard. (Nuoro, Bitti) laku 

 ‚Backtrog‘, das wieder auf lacus weist, vgl. M. L. 

Wagner, Das ländliche Leben Sardiniens 8. 52 u. 80. 

_ Die gleiche Entwicklung lässt sich übrigens auch wieder 

- aus den modernen Mundarten beobachten. So geht, um 

- hier nur einen, allerdings charakteristischen Fall anzu- 

führen, im Stadtneapolitanischen Vokaldehnung bei fol- 

- gendem -m- in Dehnung des Nasallautes über, vgl. limm“ 

(< lima), 3ümm» (< flümen), fümm> {< fumus), 

- limmato (< limitem), susimm> (< *susimus), lutamm“ 
(< laetämen). — Die Substantivierung (S. 350) von 
biberegeht m. E. weit über das 6. Jahrh. hinaus; man 

darf sie wohl direkt an die schon im Plautinischen Latein 
häufigen Formeln biber dari, bibere ministrare 
anknüpfen. 


Tübingen. Gerhard Rohlfs. 





. Histoire de la litterature frangaise illustr6e publise sous la 
direction de MM. Joseph Bedier de l’Academie frangaise, 
professeur au College de France, et Paul Hazard, maitre de 
Bee ä la Sorbonne. II. Band. Paris, Librairie Larousse. 


Dem von uns bereits gewürdigten ersten Band dieser 
verdienstvollen Publikation (s. Literaturblatt 1925, 99ff.) 
ist nach kurzer Pause, im Dezember 1924, der zweite ge- 


$ 158) annimmt, die Identität der beiden Wörter aus- 
zuschliessen, so wenig wie etwa bei sardisch ldku und lakku 
el ‚das Folgende), kalabr, muka ‚Schimmel‘ und mukku 
 „BRotz‘. 

! Die Form mattus ist schon früh in den Glossen be- 
zeugt (vgl. Corp. gloss. lat. IV. 114. 4, V. 568. 58 u. ö.), wes- 
en man ital. matto schwerlich mit pers. mät ‚tot‘(Meyer- 
Lübke, Rom. Etym. Wörterb.) in Verbindung bringen darf. 
® Die Entwicklung des Tonvokals in diesen Fällen 

lässt sich nicht immer klar übersehen. Franz. tout, suc 
 (< succus), ital. brutto weisen darauf hin, dass die Ver- 
 schiebung der Intensitätsstelle teilweise erst zu einer Zeit 
_ eingetreten ist, als bereits die lateinische Vokalquantität 
durch die romanische Vokalqualität ersetzt worden war, 
Ausserdem zeigt ital. tutto die Wirkung des i-Umlautes, 
also Rückbildung vom Plural *totti *tutti > *tutti > ital. 


© tutti [altfranz. twit], geht also genau mit dem ebenfalls um- 


gelauteten uscio [altfranz. nis] < ustium < ostium. 
En .8 Schwan-Behrens, Gramm. des Altfranz. !ı 
$ 145 Anm., Rom. Etym. Wörterb. Nr. 4836. 
} * Vgl. die Placidus-Glosse lacus exceptoria in quae aqua 
7 decurrit et scribitur una c (Corp. gloss. lat. V. 112. 2. und 
 laccus: piscina lacus (ib. II. 585. 34). 


MW Korrektur-Note. Aus der inzwischen erschienenen 
= Besprechung Leo Spitzers (Neuere Sprachen 33. 1925, 
8. 49ff.) sehe ich, daß auch Spitzer Zusammenstellung von 
prov. bigot mit *big- ‘Ziege’ befürwortet. 
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folgt. Er enthält den Schluss des Abschnittes über die 
französische Literatur im 17. Jahrhundert, ihre Geschichte 
im 18. und 19. Jahrhundert und in der Gegenwart. Im 
Hinblick auf die Geschlossenheit und Einheitlichkeit des 
Ganzen ist es zu begrüssen, dass die Zahl der Mitarbeiter 
eine verhältnismässig geringere ist als im ersten Bande 
und dass die einzelnen Epochen nur von je zwei bzw. 
drei Autoren behandelt werden. Die Kapitel über Moliere 
und die Komödie und über Racine und die Tragödie von 
1660—1680 hat Henry Bidou, jenes über Boileau der 
Herausgeber Joseph Bedier verfasst. — Der Abschnitt 
über das 18. Jahrhundert (genauer 1680—1789) zerfällt 
in zwei Kapitel; das erste, welches bis 1750 reicht und das 
Leben und Schaffen Voltaires bis 1754 einbezieht, ist von 
Georges Ascoli, das zweite, von 1750 bis zum Ausbruch 
der -Revolution, von Daniel Mornet (mit Ausnahme des 
Abschnittes über Voltaire nach 1754, welchen gleichfalls 
Ascoli beigesteuert hat). — Das 19. Jahrhundert ist in 
drei Zeiträume eingeteilt: 1. Revolution und Empire, von 
dem Herausgeber Paul Hazard, 2. Von der Restauration 
bis zum zweiten Kaiserreich, von Jean Giraud, und 3. Das 
zweite Kaiserreich, von Pierre Martino. — Die Geschichte 
der zeitgenössischen Literatur (von 1870 bis auf unsere 
Tage) hat Andre Chaumeix zum Verfasser. — Ein Anhang 
bespricht die französische Literatur ausserhalb Frank- 
reichs, und zwar in Belgien (von Gustave Charlier), in 
der französischen Schweiz (von Charly Clerc) und Kanada 
(von Rene Gautheron). — Dem Band ist ein Gesamt- 
register der Autoren, anonymen Werke und Zeitschriften 
beigegeben (an 3000 Namen). 

Bezüglich der Darstellung, der Literaturangaben usw, 
gilt das vom ersten Band Gesagte. Das Werk erweist sich 
als ein kenntnisreicher, verlässlicher und dabei anregender 
Führer. Befremden dürfte nur erregen, wie sich Andr& 
Chaumeix mit den Romanschriftstellern des realistischen 
Zeitalters ausemandersetzt. Die geringschätzige Kürze, mit 
welcher so bedeutende und so viel gelesene Autoren wie 
Zola, Maupassant und Daudet (S. 294f.) abgetan werden, 
steht in störendem Widerspruch zu den viel ausführlicheren 
Würdigungen anderer Schriftsteller und Dichter in diesem 
und in den übrigen Kapiteln des Werkes. Zola, den Chau- 
meix ‚„volontairement obscene‘‘ nennt und dessen Romane 
„Lourdes“, ‚Rome‘ und ‚Paris‘ unerwähnt bleiben, erhält 
40 Zeilen; Maupassant, ‚‚der vielleicht nur insoweit ein 
Dichter gewesen sei, als er krank war“ und dessen 
Novellen ‚niemals die souveräne Vollendung jener Merimees 
erreichen,‘ noch etwas weniger; Daudet, dessen ‚‚Tartarin‘“ 
und ‚‚/mmortel“ gleichfalls totgeschwiegen sind, ca. 30 Zeilen 
— dies in einem Buche, wo auf Sainte-Beuve ca. 400, auf 
Taine ca. 800, auf Renan über 1000, auf Baudelaire ca. 300, 
auf Leconte de Lisle ca. 400 Zeilen verwendet werden. 
Bourget, Anatole France und M. Barres erhalten je dreimal 


‚solange Besprechungen als Zola. Aber sogar Mme. Gerard 


d’Houville, die Tochter Heredias, nimmt (S.305) ca. 
60 Zeilen, fast doppelt soviel wie Zola, in Anspruch. Eine 
derartige Raumverteilung wird jeden billig denkenden 
Leser füglich wundernehmen. Wäre es nicht besser ge- 
wesen, jenen grossen Autoren, die sich die Welt eroberten 
und die so viel zum Ruhme des französischen Schrifttums 
beitrugen, Gerechtigkeit widerfahren zu lassen, selbst auf 
Kosten der vielen Namen modernster Dichter und Dichter- 
linge, die in diesem Kapitel aneinandergereiht sind und die 
niemand hier zu finden erwartet? 
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Die Ausstattung ist wie jene des ersten Bandes .eine 
wahrhaft glänzende zu nennen. Die zahlreichen, prachtvoll 
ausgeführten Illustrationen und Bildbeigaben zeigen die 
französische Reproduktionstechnik auf einer kaum mehr 
zu übertreffenden Höhe. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 
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Viktor Klemperer, Geschichte der französischen Literatur. 
V. Band, Die französische Literatur von Napoleon bis zur 
Gegenwart. 1. Teil: Die Romantik. Leipzig, Teubner. VII, 
288 $. 8°. 1925. M. 10, geb. M. 12. 

Es ist wohl eines der reizvollsten und wichtigsten Ge- 
biete der gesamten französischen Literatur, das Klemperer 
mit kühnem Griff an erster Stelle seiner auf 5 Bände be- 
rechneten französischen Gesamtliteraturgeschichte .be- 
handelt; lockend vor allen Dingen deshalb, weil in dieser 
Zeitspanne des ersten Drittels des 19. Jahrh. alle die jungen 
Kräfte wartend und aufspriessend beschlossen liegen, die 
später aus ihrer Isolierung in den Gesamtstrom übergingen 
und zu wirksamem Vorwärtstreiben oder zu hemmendem 
ritardando eingesetzt werden. Bis auf den heutigen Tag 
wirken und leben alle diese kämpfenden Elemente, die dort 
noch getrennt formuliert waren — heute durch eine neue 
unerhört feine Kunst kontemplativer Schau in harmonischer 
Höhe sich zu einigen bestrebt sind. 

Klemperers Werk scheint mir ein grosser Wurf, im 
wesentlichen Einzelcharakterisierung der literarischen 
Hauptakteure, die in geistvoller Durchdringung ihrer 
psychologischen Eigenart und scharfem Zufassen bis in die 
Einzelheiten oft auch Nebenzüge in neuer Beleuchtung zur 
Darstellung bringt. Daneben wird (so bei Esmönard und 
Ray Houard) perade auch den nur sekundär Mitspielenden 
ihre Bedeutung zuerkannt, denn in ihnen steckt das Typische 
matter Perioden. Mit einer kraftvollen Impulsivität haut 
er seine Gestalten hin, überall zeugt seine Darstellung von 
Geist und warmem Blut; aber hierin steckt auch zugleich 
die Gefahr einer hie und da intransigenten Beurteilung, die 
ihn zu einer Art eigenwilliger Originalität hinreisst. So 
wird man nicht ohne weiteres allem zustimmen können, 
was er in jenem gedankenreichen Auftaktkapitel über 
„Bonaparte und Napoleon“ äussert, das eine gigantische 
Persönlichkeit in „zwei Konten des 18. und 19. Jahrh.“ 
getrennt führen will (8.5). Ich glaube kaum, dass durch 
eine solche Zerlegung die wissenschaftliche Erkenntnis ge- 
fördert oder erleichtert wird, denn wir müssen die Er- 
kenntnis der Dinge uns so aneignen, wie sie gewachsen 
sind, ohne allzu krankhafte Anordnung, sonst haben wir 
die ‚Teile in der Hand“. Doch ist im allgemeinen die 
intuitiv versöhnende Kraft bei Klemperer so gross, dass die 
entstellende oder abtötende Wirkung einer solchen wissen- 
schaftlichen Analyse ausgeglichen wird. Meines Erachtens 
geht er etwas weit, wenn erin Napoleon ‚den umfassendsten 
Ausdruck französischen Geistes. .., die Idee, die 'zu- 
sammengefaltete Gesamtidee des auf Raum und Zeit ver- 
teilten Körpers Frankreichs“ (S. 4), ‚den Atlas des ganzen 
Jahrhunderts‘ sieht ($. 108). Napoleon ist — so leicht uns 
auch die Frühbriefe und abwegige Stunden, z. B. in 
Malmaison, täuschen mögen — nicht aus der Anlage 
heraus Romantiker, auch wenn man die „rationalistische 
Umgrenzung“ der französischen Romantik in Betracht 
zieht; er ist zu sehr bewusst und zu lodernder Tatmensch ; 
das romantische Element, „das sich immer auf dem Seelen- 


grunde Napoleons findet“, ist mit ‚andern - zeitlichen 1 











Leipzig 1914) an eine Schulgrammatik stellt, nt 2 jr 







Strömungen wie ein Fremdkörper i in dieser von "Tatendurst -) 
erfüllten Seele verbunden; in seinen Armeebefehlen, seinen 
Reden, seinen Lehrplänen ist er ganz fern von aller 
Romantik, und deshalb fühlt er sich Corneille nahe. 


Im folgenden überraschen uns treffliche, in+ sich ge 
schlossene und wohl gelungene Einzelcharakterisierungen 
(so z. B. von Viktor Hugo u. a.), die das Wesentliche 
scharf herausarbeiten. Allgemeine Beobachtungen erfreuen; 
wie die, dass „‚ganz allgemein in ruhigen Zeiten, bei be- 
schränkten Möglichkeiten der Kraftäusserung, die Dichtung 
reicher blühe als in Epochen, wo des Lebens Bühne ie 
beschämt‘‘ oder die Bemerkung, dass „das Nichtentbehren- 
können des Romanesken an einem seelischen Mangel liege, 
an der Unfähigkeit zur unendlichen Melodie des wahrhaft i 
Romantischen“. Dabei herrscht überall ein feines Gefühl 
für ästhetische Abwägung und Nuancierung (so im Urteil ä 
über Delavigne u. a.). 

Dann aber stört immer wieder das fortwährende 
Dozieren (überall freilich mit geistvollster Subjektivität 
gepaart) und die unbefriedigende Begriffsspalterei, die für 
die klare Anschauung in Wahrheit wenig leistet. Ueberall 
die angstvolle Frage: „Wohin soll man ihn rubrizieren z 
Wenn wir die ganze Gedankenart überschauen, so ist viel 
kluge Ueberlegung, aber auch manch Gewundenes, Kon- 
struiertes darin, und dem entspricht die Stilart, die uns 
oft recht geschraubt erscheint; ja, bisweilen streift der Ton 4 






ans Preziös-Journalistische. Der Leser wird dankbar sein 
für manche interessante Fassung, für manche treffende 
Gedankenformulierung, freilich im ganzen möchte ma 
sich im Sinne Morfs, (des unvergessenen Meisters, era 
weniger Kompliziertheit in der ganzen Diktion wünschen; a) 
denn es gehört — nach Novalis’ schönem Wort — mehr 
Geist zum Einfachen als zum Komplizierten, aber wonigeg 
Talent. 
Hamburg. 


Her aR Ürtel. E 








Prof. Dr. Th. Engwer und Prof. Dr. Eugen Lerch, Fran- 
zösische Sprachlehre. Bielefeld und Leipzig, kr vor 
Velhagen & Klasing. 1926. VIII, 227 8. 8°. 

„Fervet opus‘ kann man mit Fug und Recht von der 

Tätigkeit sagen, die deutsche Gelehrte nebst ihrer For- 

schungsarbeit dem hohen Ziele widmen, die Errungen 

schaften der Sprachwissenschaft der Schule dienstbar z 

machen. Aus dem Gefühl der Verpflichtung heraus - 3 

Lehrer und Schüler gegenüber —, das Ferdinand Som- 

mer zur Schaffung seiner prachtvollen biogenetischen. 

Lehrbücher für den Unterricht in den Schulsprachen an- 

geregt hat, haben nach Fritz Strohmeyer nunmehr auch 

Theodor Engwer und Eugen Lerch es sich zur Auf 

gabe gestellt, durch ein auf wissenschaftlicher Grundlage 

ruhendes Werk dem Französisch-Unterricht eine neue 

Orientierung zu geben. In der Tat bedeutet ihre „Sprach. 

lehre‘“ ein ragendes Ma! in der schulwissenschaftlichen 


Literatur. War und bleibt ee int k 

















fassung von das Kr des we. Le R 
über dieses noch hinausgewachsen. Die hohen Forder 


„Spracherlernung aan Sprachwissenschaft“ 
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erfüllt. Kein Wunder! Ein Werk, das sich aus so erlesenen | 


| Quellen aufbaut, trägt den Stempel des Aussergewöhn- 
” lichen an sich. Schon die Einleitung lässt dies zur Genüge 
erkennen. Der grammatischen Darstellung geht ein Ueber- 
blick über die französische Sprachgeschichte 
voraus. Dass Theodor Engwer, der Hauptverfasser des 
Buches, die Ausarbeitung dieses Kapitels dem hervor- 
ragendsten Vossler-Schüler überliess, spricht sein Lob für 
die Trefflichkeit der Wahl des Mitarbeiters. Mit meister- 
hafter Kürze entwirft Lerch im Zusammenhang mit der 
- politischen Geschichte Frankreichs ein grosszügiges Bild 
- von der Entwicklung der französischen Sprache und Lite- 
_ ratur. Zum erstenmal erfährt der Schüler aus einer Schul- 
' grammatik, dass die Sprache ein treuer Spiegel der 
_ wechselnden Erscheinungen des gesamten Lebens, ein un- 
_ erschöpfliches Archiv der Geschichte im allgemeinsten 
‘ Sinn des Wortes, kurz „Bewegung“ ist. Der erste Haupt- 
- teil der Sprachlehre enthält eine mit grösster Sorgfalt 
gearbeitete Lautlehre. Der genauen physiologischen Be- 
 schreibung aller in Betracht kommenden Laute und ihrer 
phonetischen Umschrift folgen die Kapitel über Laut- 
- gruppe, Druck (= Akzent, Hervorhebung), Ton (Satz- 
melodie) und Schrift. Auch der geschichtlichen Ent- 
- wieklung der Laute ist in einigen Abschnitten gedacht, 
in denen charakteristische lautliche Erscheinungen des 
Französischen zweckdienlich aufgeklärt werden. Der zweite 
Hauptteil ist der sonst so stiefmütterlich behandelten 
- Wortbildungslehre gewidmet. Nach kurzen, allgemeinen 
Erörterungen über die Mittel zur Gewinnung neuen Sprach- 
stoffes werden die Wortbildungstypen an einer bunten 
- Fülle säuberlich geordneten Materials vorgeführt, wobei 
' die wichtige Rolle, die den Suffixen im Leben der Sprache 
zukommt, in ausreichendem Masse berücksichtigt, wird. 
Daran schliesst sich Lerchs hübscher Exkurs über den 
 Bedeutungswandel der Wörter. 
Der dritte Hauptteil behandelt die Lehre von 
den Beziehungen. Eine abstrakte ‚„Formenlehre“, die 
in den meisten Schulgrammatiken durch eine chinesische 
Mauer von der Syntax getrennt ist, gibt es in einem so 
hochstehenden Werk nicht mehr. Kristallklar steht der 
' prächtige Bau der Beziehungslehre vor uns. Raummangel 
“verbietet mir, ihn hier näher zu beschreiben. Doch hoffe 
ich, in einer anderen Zeitschrift die Besprechung dieses 
hochinteressanten Buches fortsetzen zu können. 


Brünn, (.-$l. Dr. Moritz Regula. 





7 Wolfram von den Steinen, Dante, die Monarchie. Ferdinand 


Hirt, Breslau. 1926. 118 S. Gbd. M. 5. 


Vor Dante „gilt das Gesetz der Ehrfurcht; wer den 
‘ ganzen Dante nicht lieben mag, liebt nichts von ihm. Sein 
Ganzes ist nicht die Summe, sondern die Seele der Teile“. 
' Als philosophisches Beistück der Komödie wie als von 
allem Persönlichen und Zeitlichen losgelöste Grundlegung, 
 Kodifikation und Apologie der Weltauffassung des christ- 
lichen Mittelalters soll die Monarchie auch den Latein- 
‘ unkundigen zugänglich sein. Es ist also lebhaft zu be- 
- grüssen, dass die 1923 in München für einen kleinen Biblio- 
philenkreis gedruckte Uebersetzung jetzt der Allgemeinheit 
dargeboten wird. Wolfram von den Steinen, in seinen 

" Büchern über Kaiser Friedrich II. (1922) und seine Staats- 


\ briefe (1923) als hochbeschwingter Kenner und sprach- 


- schöpferischer Interpret des Mittelalters bewährt, zeigt 
. > 3 





sich auf der Höhe seiner Aufgabe, um so mehr als er in 
Constantin Sauter (Freiburg i. Br. 1913) einen ungewöhnlich 
zuverlässigen, noch jetzt unentbehrlichen Vorgänger und 
Führer hatte. Die Verwandtschaft zu den Werken der 
Schau und Forschung aus dem Kreis der „Blätter für die 
Kunst“, deren Leitsterne und Schutzengel Stefan George 
und Friedrich Gundolf sind, kennzeichnet den Pnsalter 
des neuen Buches und verbürgt die Hochstrebigkeit der 
Zielsetzung. Es eröffnet verheissungsvoll eine neue Samm- 
lung ‚Heilige und Helden des Mittelalters“, in der Wolfram 
von der Steinen führende Geister der Mittezeit, ‚‚denen die 
Herrschaft Christi nicht blossen Trost in Schwachheit gab, 
sondern Adel und Weihe des Lebens“, in Zwiespalt und 
Wirrnis der Gegenwart will in ihren eigenen Werken zu 
Wort kommen lassen. 


Friedrichsdorf i. Taunus. Ludwig Bertalot. 


Karl Pietsch, „Spanish Grail Fragments: El Libro de Josep 
Abarimatia; La Estoria de Merlin; Langarote“. (The Modern 
Philology Monographs of the University of Chicago.) Vol. I: 
Texts (1924), XXXVII + 89 S.; Vol. Il: Commentary 
(1925), XIV + 255 S. Chicago, The University of Chicago 
Press. 

Der Chicagoer Romanist Pietsch hat in den zwei 
musterhaft gedruckten und mit amerikanischer Eleganz 
ausgestatteten Bänden seine 1897 von Baist angeregten 
Studien über die spanischen Gralfragmente zum Abschluss 
gebracht, nachdem er Einzelstudien in Mod. Philology XI 
und XIII vorausgesandt hatte. Die 1469 niedergeschriebenen, 
in einem Ms. überlieferten Fragmente gehen nach Pietsch 
zusammen mit der Demanda del Sancto Grial von 1515 
(Toledo) und der von 1535 (Sevilla) auf eine gemeinsame 
Quelle O zurück, die aus dem Französischen übersetzt und 
in einer Mischsprache abgefasst ist, die auf kastilischer 
Basis steht, aber mit portugiesisch-leonesischen Elementen 
versetzt ist. Der portugiesische Josep ist übersetzt aus 
dem Spanischen, und nach Pietsch ist auch die portu- 
giesische Demanda von der spanischen abhängig. Pietschs 
Ausgabe soll nach seiner Absicht vor allem ein lesbarer 
altspan. Text sein, erst in zweiter Linie ein ‘Graltext'. 
Daher hat denn der Herausgeber eine beispiellose Mühe 
und Sorgfalt auf seinen Kommentar verwendet, der schon 
rein quantitativ den dreifachen Umfang des Textes aus- 
macht, aber sich geradezu zu einem ‘Museum von Alt- 
spanischem’ (etwa in der Art Toblerscher oder Foersterscher 
Anmerkungen) auswächst. Es steckt ein gutes Stück 
wissenschaftlichen Opfermuts in. diesen offenbar durch 
viele Jahre hindurch angehäuften, liebevollen Material- 
sammlungen. 

Hier nur wenige Bemerkungen: Die Stelle 3, 12 £ 
Abarimathia es en tierra de Aromata (‚The sense of Ab — 
had become unintelligible‘‘) gibt den Ausführungen 
Saindans über frz. galimatias (= ab Arimathia > a Bari- 
mathia > südfrz. Galimatie; Les sources indigenes de 
l’ötym. pop. I 287f.) eine Stütze. 

23, 14: zu no nada ‘nichts’, no ninguno ‘niemand’ vgl. 
noch nsp. anonadarse — frz. aneantir und kat. noningü 
‘’home insignificant que no serveix per a res’, mallore. 
noningunada ‘mala passada’, Valencia. (XVI. Jh.) nonaderia 
‘naderia, pequefiez, frusleria’ (Aguilö). 

27, 19: der Typus (Poema del Cid 2869) Hy iazen essa 
noche, e tan grand gozo que fazen mit der Konstruktion 
Subst. + Relativsatz im zweiten Glied ist, wie P., meine 
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Bemerkung in Ztschr. 35, 188 verallgemeinernd, nachweist, 
weit verbreitet. Ich glaube heute die Erklärung dafür geben 
zu können: ‘solche Freude haben sie!’ (wörtl. ‘solche Freude, 
die sie haben!’), ist ein affektvoller Ausruf, der zur Er- 
zählung (hy iazen essa noche) eine mehr begleitende, per- 
sönliche Stimmungsnote hinzufügt: dies affektive Moment 
kann nun verloren gehen, und dann behält ein y el que 
decia u. dgl. die Nuance des begleitenden Geschehnisses, 
das die Konsequenz der Situation bildet: y el que decia 
ist gleichsam ein Situationsbild, das sich aus der histori- 
schen Erzählung ergibt. Diese Bildwirkung ist hübsch zu 
sehen an dem Beispiel aus F. Caballero: ;Que es esto®?.... 
Pascual, que ha ido hoy a Sevilla (‘es besteht die Situation: 
Pascual nach $. gegangen’). 

27, 28: der Gebrauch von sobre in una boz de angel... 
veno sobre ellos und in Ruega al rey de gloria .. por los 
almas fideles ... que el faga sobrellas alguna piedad ist 
zweifellos biblisch. 

42, 26: zu enfiesto ‘erguido, derecho’ vgl. V. Garcia 
de Diego, Arch. f. neuere Spr. 139, 97. 

44, 12: zu pecado “Teufel’ vgl. 
Ztschr. 35, 298 Anm. 2. 

45, 19: dass man nur cuerpo de mi!, nicht por mi 
cuerpo! findet, liegt daran, dass mi nur euphemistisch 
eintritt statt Cristo, Dios usw., gleichsam cuerpo de... mi! 
Man versteht im Mittelalter eher einen Fluch ‘bei meiner 
Seele!’ als ‘bei meinem Körper!”. 

62, 20: zu guarecer, guarir ‘mantenerse’ > ‘vivir’ vgl. 
it. campare, reggere, dial.-frz. se defendre für ‘leben’: das 
Leben ist als Kampf ums Dasein gefasst. 

72, 17: zum Typus el justieia, camarada usw. vgl. 
Rez., Bibl. arch. rom. I1/2. 

73, 21: zu les deux parz = 7& dbo u&pn vgl. Sethe, 
„Von Zahlen und Zahlworten bei den alten Aegyptern‘“ 
D: IH. 

87, 14: zu en que vgl. Rez., Lexik. aus d. Kat. S. 49. 

Marburg a.d.L. 


meine Bemerkung 


Leo Spitzer. 





Jacobus de Voragine Legenda aurea. Deutsch von Riehard 
Benz. Verlegt bei Eugen Diederichs in Jena (Volksaus- 
gabe 1925). 8°. XXVIII u. 720 Spalten. 

Von der rasch vergriffenen Monumentalausgabe der 
deutschen Uebersetzung der Legenda aurea durch Richard 
Benz (vgl. Literaturbl. 1919, Sp. 46) liegt nun in handliche- 
rem Format eine das Seitenbild bewahrende Volksausgabe 
in schönem Gewande vor. Für den Berufsphilologen ist 
namentlich der Anhang wertvoll, der ein Lesartenverzeichnis 
zur unzulänglichen lat. Ausgabe von Graesse, Dresden und 
Leipzig 1846, und einen Index auctorum mit dem Gesamt- 
register enthält. Da auch die neueste französische Ueber- 
setzung des abbe Roze in 3 Bänden, Paris 1902, sich nur 
auf die Frühdrucke stützt undsdie Ueberlieferung der 
Handschriften selbst ein ganz anderes Bild gewährt, so 
sind die Hinweise von Benz, der zum erstenmal sich auf 
codices wie den sehr wichtigen clm. 13029 (geschrieben 
1282) und die übrigen ältesten Münchner Handschriften, 
auch auf einige in Italien befindliche berufen kann, als Vor- 
arbeit zu einem endgültigen kritischen Text der Legenda 
aurea durchaus zu begrüssen. Eine erweiterte Quellen- 
untersuchung bleibt desgleichen eine der damit verknüpften 
Aufgaben der Erforschung dieses Hauptwerks der mittel- 
alterlichen Heiligenleben, das durch so viele National- 
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sprachen gegängen ist und auch noch für den modernen + 
Leser eine Fundgrube der Belehrung und Erbauung dar- 


stellt. 


Göttingen. Alfons Hilka. 


H. Walther, Das Streitgedicht in der lateinischen Literatur 
des Mittelalters. München, C. H. Becksche Verlagsbuchhand- 





lung, 1920. (Quellen und Untersuchungen zur lateinischen 


Philologie des Mittelalters, begründet vonLudwig Traube, 
herausgegeben von Paul Lehmann. V, 2.) 8’. 256 S. 


Für die literarische Gattung des Streitgedichts, über 


das H. Knobloch, L. Selbach, H. Jantzen, M. Steinschneider 


zusammenfassend gehandelt haben, wird hier zum ersten- 


mal das umfangreiche und erreichbare Material der latei- 


nischen Literatur des Mittelalters gesammelt und kritisch 


betrachtet. Eine solche Behandlung einer bestimmten 
Gattung des Mittellateins verdient uneingeschränkte An- 


erkennung, wenn man erwägt, wie schwierig es bei dem 
empfindlichen Mangel einer übersichtlichen Literatur- 


geschichte auf diesem noch so wenig durchforschten 
Gesamtgebiete noch immer ist, aus den wenigen und überall 
verstreuten Publikationen besonders der kleineren poeti- 
schen Stücke und aus den Angaben der Handschriften- 


kataloge selbst sich unter erheblichen materiellen Opfern 
grösseren wie kleineren Bibliotheken 
Besorgung von Reproduktionen und Nach- 


(Bereisung der 
Europas, 


kollektionen usw.) seinen Stoff vorerst heranzuholen. 


Der Verf. hat hier seine Energie und Opferfreudigkeit aufs 
schönste bekundet und seine Handschriftenkenntnis (u. a. 
kann er von der Visio Philiberti 132 codices aufweisen) 
nötigt uns ehrliche Hochachtung ab. In gefälliger Form 


unterrichtet er uns zunächst über die Einflüsse der Antike 


(Dialogliteratur, Fabel und Ekloge), die disputationes in 
den .Rhetoren- und Klosterschulen des Mittelalters, das 
Verhältnis von Streitgedicht zum Drama und Volksgedicht 
und beleuchtet sodann die einzelnen Abarten der altercatio 
(auch conflietus, dialogus, disputatio, certamen, con- 


tentio usw. von den Kopisten benannt): volkstümliche Stoffe 
(Sommer bzw. Frühling und Winter, Wein und Wasser 


bzw. Bier, Veilchen und Rose, Schaf und Linnen, Fabel- 
artiges wie Magen und Glieder, Herz und Auge, letzteres 


auch in die Motivwelt der Lyrik und Kunstepik über- 


gegangen, Theologisches wie Körper und Seele!, Fleisch 


und Geist, Tod und Mensch, Engel und Teufel, Gerechtigkeit 


und Mitleid), antike Stoffe (Terenz und delusor, Acis und. 
Polyphem, Ajax und Ulixes), theologisch-dogmatische und 
moralische Streitgedichte (Ekloge des Theodul, Jude und 
Christ nebst Philosoph bzw. Heide, Maria und Synagoge, 
Glaube und Verstand, Welt und Askese, Fortuna und 
Philosophie bzw. Mensch, Wahrheit, Gerechtigkeit und 


Schmeichelei, Kampf der Tugenden und Laster, Reicher 


und Lazarus), juristische Schuldisputationen (Erbschafts- 


streit zwischen Lazarus und Maria Magdalena, Rangstreit 
zwischen Johannes dem Evangelisten und Johannes dem 
Täufer), aus dem Liebesleben (Mann und Weib, Ganymed 
und Helena = Knaben- und Mädchenliebe, Priesterehe und. 


Zölibat, Studierter (clericus) und Ritter (Liebeskonzil, 


y 


1 Ob die grosse Monographie von S. Northup über die 
Visio Philiberti (seit 1911 angekündigt) erschienen ist, ist 
uns nicht bekannt geworden. Jedenfalls hat mit Rücksicht 
darauf Walther auf eine kritische Edition der Texte vorerst 
verzichten müssen. 
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4 ‚Phyllis und Flora), Gegensatz der Stände und der Mönchs- 


orden (Bauern und Kleriker, Geburts- und Seelenadel, 
Priester und Logiker, Maurus et Zoilus, Cisterzienser und 
Cluniacenser, Weltpriester und Mönche, 
Kirchenverfolger, Prior und Kanonikus), politische Streit- 
gedichte (weltliche und geistliche Gewalt, Frage der In- 
vestitur, Päpste- und Bischofsstreit, Engländer und Fran- 
zosen, Uebergang zum Pamphlet). Neben die Disputatio 
Pippini et Albini und die Altercatio Hadriani Augusti et 
Epiecteti philosophi (S. 19) konnte noch der Secundusstoff 


- »gestellt werden. Der franz. Streit zwischen Herz und Auge 


(8. 62) ist von P. Meyer, Romania I 202ff. abgedruckt 
worden, vgl. jetzt E. Faral, Romania XLVI (1920) 236. 
Zu Oulmont, Les debats du celere et du chevalier, Paris 
1911, sind die wichtigen Ergänzungen bei E. Faral, Recher- 
ches sur les sources latines des contes et romans courtois 
du moyen äge, Paris 1913, S. 191-303 (Les debats du 
clerc et du chevalier dans la litt&rature des XII® et XIII® 
siecles) zu vergleichen. 

Der wirtschaftlichen Schwierigkeiten unseres gebeugten 
Vaterlandes wegen konnten aus der grossen Fülle des so 
mühsam gesammelten Materials nur als Anhang 21 bisher 
unveröffentlichte Streitgedichte kritisch abgedruckt werden. 
Wir wünschen dem tüchtigen Herausgeber aus K. Streckers 
vortrefflicher Schule, dessen Eintritt in die so kleine Truppe 
der mittellateinischen Philologen wir warm begrüssen, 
nicht nur, dass er in absehbarer Zeit uns seine sämtlichen 
Texte mit Unterstützung gelehrter Gesellschaften und 
eines opferfreudigen Verlegers vorlegen kann, sondern 
auch, dass er aus seiner bisherigen beschränkten Sphäre in 
einer kleinen Stadt, wo es ihm an Forschungsmöglichkeiten 
auf diesem so wichtigen Gebiete völlig gebricht (Verf. ist 
Studienrat in Halberstadt), im Interesse der Wissenschaft 
in eine Universitätsstadt versetzt wird, wo ihm die Gunst 
der Sammlungen und sonstiger Hilfsmittel die Fortsetzung 
seiner Studien auf dem Gebiete der mittellateinischen 
Dichtung ermöglicht. 


Göttingen. Alfons Hilka. 





Zeitschriften u. ä. 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 
150, 1/2: A. Brandl, Felix Liebermann. — Ders., Früh- 
briefe von Adolf Pichler, Innsbruck, an Ludwig Frankl, Wien 
(1847—66). — Phil. Aronstein, Ein dramatischer Kunst- 
handwerker der englischen Renaissance (A. Munday). (Schluss.) 
— W. Meyer- Lübke, Zu „Griechen und Romanen in Unter- 
italien‘. — Alfred Götze, Frau von Staöl und die Politik der 
„Hundert Tage“. — Panconcelli-Calzia, Phonogramme 
in römischer Mundart. — R. Riegler, Marder und Mahre 
(Mahrt). — Sitzungsberichte der Berliner Gesellschaft für 

- das Studium der neueren Sprachen für das Jahr 1924 (darin 
ausführlicher Bericht über: Schmidt, Notwendigkeit einer 
Neuorientierung der Volksliedforschung. — Wagner, An- 
fänge des modernen Romans in Spanien. — Lewent, Ein 
Kapitel aus der Geschichte des franz. Infinitifs. — Mille- 
quant, Le pouvoir expressif des sons. La couleur des voyelles. 
— Freund, England after War, A Study by Charles F. G. 
Masterman. — Spies, Euphemismus und Kultur im Eng- 
lischen. — Ludwig, Das deutsche Familiendrama. — Herz- 
feld, Ueber den dänischen Dichter Adam Oehlenschläger und 
einige seiner Dramen. — Koch, Ueber den gegenwärtigen 
Stand der Chaucerforschung). — Besprechungen: Arturo 

- -Farinelli, Aufsätze, Reden und Charakteristiken zur Welt- 
literatur (L. Pfandl). — Poem on the Assumption, ed. by 
J. P. Strachey; Poem on the Day of Judgment, ed. by H: J. 
Chaytor; Divisiones mundi, ed. by O. H. Prior (Walther 
Suchier). — P. Boissonade, Du nouveau sur la Chanson 


Kirche und 
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de Roland (W. Schulz). — Leo Jordan, Altfranz. Elementar- 
buch (C. Appel). — P. Studer and J. Evans, Anglo-Norman 
Lapidaries (A. ©. Ott). — Pierre des Ronsard, Sonnets pour 
Helene (A. Pillet). — Neil Cole Arvin, Eugene Scribe and 
the French theatre (M. Kuttner). — L. Pfandl, Span. 
Kultur und Sitte des 16. und 17. Jahrhunderts (A. Günther). — 
Lope de Vega, La Corona merecida, p. p. J. Montesinos 
(L. Pfandl). — W.S. Hendrix, Some native comic types 
in the Early Spanish drama (W. Mulertt). — G. Wacker, 
Span. Sprachlehre; F. Krüger, Einführung in das Neu- 
spanische (H.: Gelzer). 

Germanisch-Romanische Monatsschrift XIV, 7/8. Juli/August: 
Leo Weisgerber, Das Problem der inneren Sprachform und 
seine Bedeutung für die deutsche Sprache. — Leo Jutz, 
Sprachmischung in den Mundarten Vorarlbetgs. — Gertrud 
Gelderbloom, Die Charaktertypen Theophrasts, La- 
bruyeres und Rabeners. — Phil. Aronstein, Samuel Butler 
d. J. II. — Ernst Tappolet, Von den Ursachen des Wort- 
reichtums in den romanischen Sprachen. — Jos. Körner, 
Abwehr. — Th. Kalepky, Fausts Tod. — Fritz Braun, 
Karl Freiherr von Richthofen an Tiede Roelofs Dykstra. 


Die Neueren Sprachen XXXIV, 4. Juli-August 1926. Zu Franz 
Dürrs 75. Geburtstag. — Hans Borbein, Die Grenzen des 
neusprachlichen Unterrichts. — Gustav Haack, Die Aus- 
wertung der spanischen Literatur für den Unterricht. 
Die Düsseldorfer Tagung des Allgemeinen Deutschen Neu- 
philologenverbandes. M. Fuchs, Leitsätze. Carl 
Klavehn, Charterhouse School, Surrey. — Elise Richter, 
Carolina Michaelis de Vasconcellos. — Chr. Senechal, 
Chronique des lettres francaises. — Eugen Lerch, Zur 
französischen Sprachlehre von Engwer-Lerch. Be- 
sprechungen: Enno Littmann, Morgenländische Wörter 
im Deutschen (Karl Bergmann). — Egon Cohn, Gesell- 
schaftsideale und Gesellschaftsroman des 17. Jahrhunderts. 
(Christine Touaillon). — Anna Siemsen, Literarische Streif- 
züge durch die Entwicklung der europäischen Gesellschaft 
(Elena Dabcovich). — Julius Schmidt, Moderne fran- 
zösische Lyrik (Elena Dabcovich). — Paul Wollmann, 
Textproben aus dem Gebiete der französischen Romantik 
(Elena. Dabeovich). — Lehrbücher-der englischen Handels- 
sprache (Fritz Karpf). — F. Rentsch, Talks about English 
Life (Fritz Karpf). — M. J. Rudwin, A Historical and 
Bibliographical Survey of the German Religious Drama 
(Robert F. Arnold). — Albert Thibaudet, Le Liseur de 
Romans (Franz Rauhut). — Georges Duhamel, Essai sur 
le Roman (Franz Rauhut). — Perrault, Contes de fees 
(Alb. Streuber). — Tobler-Lommatzsch, Altfranzösisches 
Wörterbuch (W. Küchler). — Ferienkurse in Dublin. 


Zeitschrift für französischen und englischen Unterricht 25, 4: 
Hartig, Kulturkundlicher Unterricht mit Hilfe von Verlaine 
und Storm. — Steinbrecher, Der Humor Daudets und 
G. Kellers. — Wunderlich, Die Behandlung der direkten 
Fragesätze im franz. Unterricht. — Aronstein, Der Aus- 
druck der Modalität in Nominalsätzen im heutigen Englisch. 
— Frerichs, Niederdeutsches Sprachgut im Englischen. — 
Kroder, Einführung in Laut und Schrift im englischen 
Anfangsunterricht. — Seltz, Englisch auf dem Gymnasium. 
— Kirchner, Die Dominions und der Sicherheitspakt. — 
Besprechungen: Nehring, Sperber, Einführung in die Be- 
deutungslehre. — C. Appel, Nyrop, Grammaire hist. de la 
langue frangaise II. — Klapper, Snyckers und Jäger, Le 
Francais du Commercant; Lamartine, Premieres Meditations; 
Berlitz, Grammaire pratique de la langue france’; Laboulaye, 
Contes bleus. — Glöde, Prosateurs d’aujourd’hui; Montes- 
quieu, Lettres persanes. — Schröder, Franz. und engl. 
Schulbibliothek (Renger) A 218, 219. — Grass, Panconcelli- 
Calzia, Die experimentelle Phonetik. — Jantzen, Muskat, 
Die Lösung der Shakespeare-Frage; Defoe, Die Pest zu 
London; Ziehen, Philhelvetism; Das franz. Schulbuch von 
heute; Deutsches Dante-Jahrbuch 3; Shakespeare, Sonette 
von Brandl; Quiller-Couch, The Oxford Book of English 
Prose; London Town; Teubners künstl. Anschauungsbilder; 
Kapp, Eindrücke in England; Schönemann, Mark Twain; 
U. Sinclair, J. Higgins, Metropole, Die Wechsler; S. Lewis, 
Babitt, Dr. Arrowsmith; Marks, -Studentenjahre; Laurent, 
Vivis Reise; Zehn Jahre Zentralinstitut. — Sanftleben, 
Hübner, Die englische Lektüre. — Arns, Bendz, J. Conrad; 
Caspary, E. A. Poe. — Horn, Shelley, Poetry and Prose 
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der englischen Sprache; Wetzlar, First English Reader; 
Ellmer und Sander, Lehrbuch der englischen Sprache C II; 
Lincke, Englisches Lesebuch für die Mittelstufe; Last, Das 
Bahuvrihi-Compositum; Spies, Kultur und Sprache im neuen 
England. — Lekve, Tauchnitz Edition 4641, 4643. — 
Oblinger, Bar. Orczy, The Honorable Jim, T. Ed. 4642. — 
Bitzkat, Burroughs, The Beasts of Tarzan, T. Ed. 4650. — 
Sanftleben, Tauchnitz Edition 4693, 4695. — E. Appel, 
Ruck, Kneel to the Prettiest, T. Ed. 4712. — Günther, 
Teubners spanische Textausgaben 2—5; Cervantes Don Qui- 
jote I, hersg. von Hämel; Hämel, Studien zu Lope de Vegas 
Jugenddramen. — Grossmann, Bürger, Argentinien; Bacci, 
Letteratura Spagnuola. Neunkircher, Vossler, Die 
neuesten Richtungen der italienischen Literatur. — Kraw- 
czynski, Hopp-Hanisch, Russisches Lesebuch. 


Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft undGeistes- 
geschichte 4, 3: W. Böhm, Hölderlin als Verfasser des 
„Aeltesten Systemprogramms des deutschen Idealismus“. — 
M. Hauttmann, Zur Interpretation romanischer Innen- 
räume (mit 19 Abbildungen). L. L. Schücking, Die 
Familie als Geschmacksträger in England im 18. Jahrhundert. 
— Martin Sommerfeld, Romantheorie und Romantypus 
der deutschen Aufklärung. — Eugen Wolf, Irrationales und 
Rationales in Goethes Lebensgefühl. — H. Ulmann, Ein 
politisches Selbstzeugnis Max von Schenkendorfs. — Erich 
Auerbach, Paul Louis Courier. — Karl Holl, Der Wandel 
des deutschen Lebensgefühls im Spiegel der deutschen Kunst 
seit der Reichsgründung. — Adolf v.:Grolman, Die gegen- 
wärtige Lage der Hölderlinliteratur. Eine Problem- und 
Literaturschau (1920—1925). 


The Modern Language Review XXL, 3. Juli 1926: Carleton 
Brown, The Maidstone Text of the “Proverbs of Alfred’. — 
Marjory A. Bald, James Mellvill: An Obscured Man of 
Letters. — Theodore H. Banks, Sir John Denham’s ““Cooper’s 
Hill”. — A. Bell, Gaimar and the Edgar- Älfdryd Story. — 
P. M. Jones, Baudelaire, Verlaine and Verhaeren. — W. S. 
Mackie, Notes on Old English Poetry (Riddle XXVII, 
ll. 15-17; The Exile’s Prayer; Beowulf ll. 223—224). — 
S. J. Crawford, “Ealu-scerwen”. Janet G. Scott, 
The Sources of Watson’s ‘Tears of Faneie”. — Will. J. 
Entwistle, King Sancho’s “Cossante” ; “Azaris et Melequis”. 
— Aubrey F. G. Bell, Juan Domado. — Besprechungen: 
Songs from the British Drama, ed. by E. B. Reed (R. H. 
Case). — M. Praz, Secentismo e Marinismo in Inghilterra 
(Pierre Legouis). — The Poems of Richard Lovelace ed. by 
C. H. Wilkinson (Mario Praz). — W.L. Cross, The Life 
and Times of Laurence ‚Sterne (Edith Bickhead). — A. F. B. 
Clark, Boileau and the French Classical Critieism in Eng- 
land. 1660—1830 (J. G. Robertson). — L. Zeliq son, Diction- 
naire des patois romans de la Moselle; Glossaire du patois 
jersiais (Louis Brandin). — R. H. Wollstein, English 
Opinions of French Poetry (1660—1750) (F. C. Roe). — 
A. Hoare, An Italian Dietionary (Edm. G. Gardner). — 
P. Piur, Petrarcas „Buch ohne Namen“ und die päbstliche 
Kurie (C. Foligno). — W. J. Entwistle, The Arthurian 
Legend in the Literatures of the Spanish Peninsula (E. G. 
Gardner). — F. Rostock, Mhd. Dichterheldensage (L. A. 
Willoughby). — E. Karg-Gasterstädt, Zur Entstehungs- 
geschichte von Wolframs Parzival (M. F. Richey). — The 
Comedy of the Crocodile, ed. by L. A. Triebel (H. G. Atkins). 
— H. Schück, Allmän Litteratur-Historia I-V (J. G. 
Robertson). — Kurze Anzeigen: E. Pons, Le Theme et 
le Sentiment de la Nature dans la Poesie Anglo-Saxonne. — 
K. Uhler, Die Bedeutungsgleichheit der altengl. Adjektiva 
und Adverbia mit und ohne -Ze (lice). — Selections from 
Chaucer, ed. by W. A. Neilson'and H. R. Patch. — The 
Weddynge of Sir Gawen and Dame Ragnell, ed. by 
L. Sumner. — G. C. van Langenhove, The Origin of the 
Gerund in English: Phonology. — G. W. Small, The Com- 
parison of Inequality. — M. St. Clare Byrne, Elizabethan 
Life in Town and Country. — Facsimile Reprints. Clarendon 
Press. — A. de Froe, Laurence Sterne and his Novels. — 
The Poems of Cuthbert Shaw and Thomas Russell, ed. by 
E. Partridge. — C. W. Meadowcroft, The Place of Eden 
Phillpotts in English Peasant Drama. — J. Vendryes, 
Language, tranl. by P. Radin. — A. Farinelli, Aufsätze, 
Reden und Charakteristiken zur Weltliteratur. — Speculum. 




















DE ER ET u ALBTUN ARE2 
6 Te FR 


u 


dinding van eenige anecdoten en vertellingen III. — E. C. 
van Bellen, Sur le Roman Noir. — K. E. Freitag, Wülpen 
und Mörlant. — W. Heldt, The Queen’s Wake.—L. P.H. 
Eijkman, The soft palate and nasality. — A. G. 
van Hamel, De Scandinavische Hamletsage. —A.J.Egelie, 
Aliud est, si. — K. Sneyders de Vogel, Romania LI, 
p. 203—253. — H. W. J. Kroes, Zu Heinrich von Veldeke 
M.F. 61, 25ff.; 65, 5ff. — Besprechungen: J. J. Salverda 
de Grave, Revue de linguistique romane. — Ders., Therese 
Labande-Jeanroy, La Question de la langue en Italie; Dies,., 
La Question de la langue en Italie de Baretti & Manzoni. — 
K. R. Gallas, G. Cayrou, Le frangais classique. Lexique de 
la langue du XV Ile siecle. — C. F. A. van Dam, Vocabulario _ 
de refranes y frases proverbiales y otras förmalas comunes _ 
de la lengua castellana. — K. Sneyders de Vogel, K. 
Pietsch, Spanish Grail Fragments. — J. F. C. Gutteling, 
O0. L. Jiriezek, Specimens of Tudor Translations from the 
Classies. — H. Schreuder, R. A. Williams, The Finn 
Episode in Beowulf. — A. G. van Hamel, N. O. Heinertz. 
Eine Lautverschiebungstheorie. — Jos. Schrijnen, Paul 
Kretschmer, Die indogermanische Sprachwissenschaft. Eine 
Einführung für die Schule. — Ders., Herm. Ammann, Die 
menschliche Rede. — A. W. De Groot, A. Meillet et J. Ven- 
dryes, Trait& de grammaire comparee des langues classiques. 
— Selbstanzeigen: ©. Kramer, Andre Chenier et la Poesie 
parnassienne. Leconte de Lislee — G. G. Ellerbroek, 
Öbservations sur la langue de l’Histoire Universelle de 
Thöodore-Agrippa d’Aubigne. — W. H. Moll, Ueber den 
Einfluss der latein. Vagantendichtung auf die Lyrik Walthers 
von der Vogelweide und die seiner Epigonen im 13. Jahrh. — 
D. G. Noordijk, Untersuchungen auf dem Gebiete der 
kaiserl. Kanzleisprache im 15. Jahrh. — A. Meijboom, 
Die Pilgerfahrt des träumenden Mönches, nach der Kölner 
Handschrift herausgegeben. — W.de Vries, Het Oneigene. 
Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne PhilologieX VIII, 
1: A. H. Krappe, Two Medieval Derivatives of Boethius’ 
De Consolatione Philosophiae. — D. A. Stracke, Over Y 
Beatrijs. I. — H. Logeman, A Norwegian Dialect-Study. 
Philologieal Quarterly V, 3: Juli 1926: Kuno Francke, The 2 
Beginning of Cotton Mather’s Correspondence with August 
Hermann Francke. — Lois Whitney, Thomas Blackwell, 
a Disciple of Shaftesbury. — Albert S. Cook, Greek Parallels 
to Certain Features of the Beowulf. — S. Liptzin, Chamisso 
as a Social Poet. — Marvin T. Herrick, The Early History 
of Aristotle's Rhetorie in England. — Aaron Schaffer, 
Chateaubriand’s Reading during his “Emigration”. —G.L. 
von Roosbroeck, Roy’s Portrait of Monerif. — Olav K, 
Lundeberg, Coll& identified as a Collaborator on the 
Anecdotes Dramatiques. — J. M. Carriöre, Anatole France 
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and Copernieus. — Ders., An Old Acquaintance of Maurice 
Donnay. — C. H. Ibershoff, Lichtenberg’s „Würste, Biblio- 
thek“. — Besprechungen: Festskrift til Amund B. Larsen 
pa hans 75-aars födselsdag (Henning Larsen). — Louis 
Halphen, Eginhard’s Vie de Charlemagne (Walther J. 
Brandt). — Norman Foerster, Nature in American Lite- 


rature: Studies in the Modern View of Nature (Frank Luther 
Mott). — Henri L. Bourdin, Ralph H. Gabriel, Stanley 
T, Williams, Sketehes of Eighteenth Century America: 
More “Letters from an American Farmer” by St. John 
de Cröveceur (Frank Luther Mott). — A. €. L. Brown, 
The Grail and the English Sir Perceval (Archer Taylor). — 
George Tyler Northup, An Introduction to Spanish Litera- j 
April 26: $S. A. Tannenbaum, 


ture (R. E. H.). 
Studies in Philology XXIII, 2. H 
A New Study of Shakspere’s Will. — F. M. Padelford 
and M. O’Connor, Spenser’s Use of the St. George Legend. 
— E.H.C. Oliphant, The Authorship of T'he For 
Tragedy. — E. Allison Peers, Milton in Spain. — T. V. 
Smith, Two Observations upon Saurat’s Milton. — G. ©. 
Taylor, Shakspere and Milton again. — Hardin Craig, 
Recent Literature of the English Renaissance. Br | 
Speeulum. A Journal of Medieval Studies. 1926, 3. Juli: Ent- 
hält u. a.: E. H. Waller, A Welsh Branch of the Arthur 
Family-Tree. — Besprechungen: J. S. P. Tatlock, Recent 
Publications on Geoffrey of Monmouth. — F. P.Magoun, 
J. H. Pitman, The Riddles of Aldhelm: Text and Translation. 
— Ders., J. R. Reinhard, Amadas and Ydoine, roman du A 
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BEL XIITe sieele. — R. K. Root, The Book of Troilus and 
Criseyde by Geoffrey Chaucer. 


Edda XXV, 2: Reidar Th. Christiansen, Mac Phersons 
Ossian og folkedigtningen. — Paul Victor Rubow, Idee 
et forme des contes d’Andersen. — D. Strömholm, Försök 
över Beowulfdikten och Ynglingasagan. — Martin Kessel, 

- Studien zur Novellentechnik Thomas Manns. — H.T.Hxrem, 
Ministeren Hussein i Galehusscenen i Peer Gynt. 


_ Language. Journal of the Linguistie Society of America II, 1. 


March 1926: Herm. Collitz, World Languages. 


_ Revue de littrature comparee VI, 3. Juillet-Septembre: 
- —- W.Bouillier, Baltasar Gracian et Nietzsche. — G. Cohen, 
Le sejour de St.-Evremond en Hollande 1665—1672 (Schl.). 
— P. van Tieghem, La sensibilitö et la passion dans le 
roman europeen au XVIII® siecle. — H. Tronchon, Ernest 
Renan ceomparatiste. — J. M. Carre, Maeterlinck et les 
‚ litteratures etrangeres. — F. B., Une lettre et un billet in- 
_ connus de Ramler. — A. Bede£, Le „Dernier Abencerage‘“ en 
Italie. — F. Baldensperger, Note sur un projet de traduc- 
tion allemande du „Stello“ d’Alfred de Vigny. — A. H. 
Rowbotham, Robert Browning et Gobineau. — P. Clarac, 
- Un chapitre des „Freres Karamazov‘ et les „Raisons du 
Saint-Pere‘“ de Leconte de Lisle. — Besprechungen: P.Ronzy, 
Un humaniste italianisant: Papire Masson (J. Pasquier). u 
G. C. Taylor, Shakespeare’s Debt to Montaigne (E. Legouis). 
— ,J. Vodoz, „La Fee aux Miettes.“ Essai sur le röle du 
subconscient dans l’@uvre de Charles Nodier (J. Larat). 


Zeitsehrift für Deutschkunde 40, 6: Friedrich Neumann, Ulrich 
- von Lichtensteins Frauendienst. Eine Untersuchung über das 
Verhältnis von Dichtung und Leben. — Hans Friese, Ein 
Prophet des deutschen Idealismus, — G. Brandstätter, 
Sprachgeschichtliches in der Volksschule. — H. A. Korff, 
Lessings Werke. Hrsg. von Julius Petersen und Waldemar 
von Ölshausen. — Literaturbericht: Paul Alpers, Mythus, 
' Märchen, Sage, Volkslied. 1922—1923. 


Teutonista 2, 1: Theodor Frings, Kulturmorphologie. — 
F. Wrede, Zur Abwehr. — K. Wagner, Die Geschichte 
eines Lautwandels Ks < chs > s. — H. Jacobs, Dialekt- 
geographie Südmecklenburgs zwischen Lübz und Hagenow. 

 — J. Kober, Die Sprachmischung im Kreise Schleusingen. 
— E. Sandbach, Die -s- und -{-Formen von mhd. ist in 

- den Schönhengster Mundarten. — B. Martin, Deutsche Wort- 

_ geographie. — Besprechungen: H. Schneider, Helden- 
dichtung, Geistlichendichtung, Ritterdichtung (W. Golther). 
— J.L. Voorzanger en J.E.Polak, Het Joedsch in Neder- 
land (S. B.). — E. Wellander, Studien zum Bedeutungs- 
wandel im Deutschen (L. Sütterlin. — Th. Zink, Pfälz. 
Flurnamen (J. Miedel). — H. Fischer, Schwäb. Wörterbuch 
(Phil. Lenz). — A. Pfalz, 12. Bericht der von der Akademie 
der Wissenschaften in Wien bestellten Kommission für das 
Bayr.-Oest. Wörterbuch (Jos. Mindt). — I, 2: G.G. Klocke, 


Die Anredeformen im Niederländischen und im Deutschen | 


und in den Mundarten an der niederländisch-deutschen Grenze. 
— Walther Kuck, Die nordöstl. Sprachgrenze des Ermlandes. 
Hugo Jacobs, Dialektgeographie Südmecklenburgs zwischen 
Lübz und Hagenow. — Bernh. Martin, Deutsche Wort- 
'geographie. — Besprechungen: W. A. Berendsöhn, Noch 
ein Stück Knabendichtung Goethes (W. Golther). — Joh. 
Ninck, Flore und Blancheflur (W. Golther). — H. Güntert, 
Grundfragen der Sprachwissenschaft (H. Teuchert). — Ri£th. 
Huss, A germänok &s neviik (R. Much). — Badisches Wörter- 
buch 1 (Phil. Lenz). — Edda Tille, Zur Sprache der Ur- 
"kunden des Herzogtums Geldern (©. B. van Haeringen). — 
W. Jungandreas, Schlesische Zeitwortbildung (Kurt 
Wagner). — B. Martin, Studien zur Dialektgeographie des 
Fürstentums Waldeck (Theod. Baader). — Jul. Greb, Mund- 
art und Herkunft der Zipser (A. Scheiner). — G. Buchner, 
Bibliographie zur Ortsnamenkunde der Ostalpenländer (Julius 
Miedel). — Ed. Wallner, Altbair. Siedlungsgeschichte in 
den Ortsnamen der Aemter Bruck, Dachau... . (Jul. Miedel). 
— Rich. Dertsch, Die deutsche Besiedlung des östl. bayer. 
"Mittelschwabens (J. Miedel). — Ernst Luther, Alte fränk. 


- Volksreime (O. Meisinger). 


Zeitschrift für deutsche Bildung IT, 6. Juni 1926: K. Burdach, 
Berlins nationaler geistiger Beruf und die sudetendeutsche 
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Kultur. — Karl Viötor, Die deutsche Barockdichtung. — 
G. Rosenthal, Die Kulturbedeutung Lübecks. 


Monatshefte für deutsche Sprache und Pädagogik 1925: A. R. 


Hohlfeld, Eckermanns Gespräche mit Goethe (aus Anlass 
der Publikationen von Petersen und Houben). 


Festschrift der Nationalbibliothek Wien. Wien 1926: Darin u.a.: 


Hugo Häusle, Franz Michael Felder. — Friedrich Matze- 
nauer, Hamsun. Vorläufiges zu seiner Erkenntnis. — Max 
Pirker, Die Komödie von dem zum Edelmann gemachten 
Besenbinder und ihre italienische Vorlage. Ein Beitrag zur 
Geschichte des Wiener Lustspiels im 18. Jahrhundert. — 
Rosa Schömer, Ueber die Quellen von Vondels „Maeghden“. 
— Rud. Sonnleithner, Die Mondseer Bruchstücke der 
ältesten hochdeutschen Evangelienübersetzung. — Oskar 
Walzel, Vom Wesen des deutschen Klassizismus. 


he Germanie Review I, 3. Juli 1926: Ernst Feise, Goethes 
Werther als nervöser Charakter. — J. F. L. Raschen, 
Zedlitz and Barthelemy, a Study in Literary Relations. — 
George T. Flom, Some Dialect Names of Fauna and Flora 
in Strom’s Sondmors Beskrivelse I. 1762. — Besprechungen: 
J. Petersen, Die Entstehung der Eckermannschen Gespräche 
und ihre Glaubwürdigkeit; H. H. Houben, J. P. Ecker- 
mann. Sein Leben für Goethe (Edward F. Hauch). — Studies 
in German Literature in Honor of Alexander Rud. Hohlfeld 
by his Students and Colleagues (Camillo von Klenze). — 
Festschrift Eugen Mogk zum 70. Geburtstage 19. Juli 1924 
(M. Holländer). — In Memoriam: Hans Carl Günther 
von Jagemann (William Guild Howard). 


he Journal of English and Germanie Philology XX'V, 2. April 

1926: J. Goebel, Wilh. Dilthey and the Science of Literary 
History. — Kemp Malone, The Finn Episode in Beowulf. — 
John T. Krumpelmann, Longfellow’s Golden Legend and 
the Armer Heinrich Theme in Modern German Literature. — 
E. €. Knowlton, Falstaff Redux. — Alb. Morey Sturfe- 
vant, Some Old Norse Etymologies. — Elizabeth Beckwith, 
On the chronology of Shakespeare’s Sonnets. Be- 
sprechungen: Helmut Wocke, Konrad Burdach, Vorspiel. — 
G. T. Flom, Ortnamnen i Göteborgs och Bohuslän. — H. Z. 
Kip, Fritz Rostock, Mittelhochdeutsche Dichterheldensage. 
— Murray W. Bundy, C. N. Wenger, The Aestheties of 
Robert Browning. — Norman Foerster, P. M. Marshall, 
The Development of the Natural History Essay in American 
Literature. — Alexander Haggerty Krappe, Recent Folk- 
lore Publications. — Martin B. Ruud, $. Moore, Historical 
Outlines of Old English Phonology and Morphology. 
H. S. V. Jones, E. Spencer, An Essay on Renaissance 
Poetry. — Robert Adger Law, J. Q. Adams, Chief Pre- 
Shakespearian Dramas and B. Matthew, The Chief British 
Dramatists. — Clarissa Rinaker, E. W. Manwaring, Italian 
Landscape in Fighteenth Century England. — H. Wocke, 
Thule. Altnordische Dichtung und Prosa. 


Arkiv för Nordisk Filologi 42, 3: Finnur Jönsson, Nogle be- 


merkninger om behandlingen af sprog og form i Eddadigtene. 





Ders., Eddadigtenes samling. — Kemp Malone, Danes 
and Half-Danes. — Didrik Arup Seip, Norske insjönavn. — 
Joh. L. L. Jöhannsson, Svar. — Stefan Einarsson, über 


Islandsk Grammatik; Islandsk Nutidssprog af Valtyr Gud- 
mundsson. — Elof Hellquist, Ueber Ortnamnen i Götehborgs 
och Bohuslän. I. Ortnamnen i Sävedals härad jämte gärds-och 
kulturhistoriska anteckningar. 


Acta philologiea seandinav’ca. Tidsskrift‘ for nordisk sprog- 


forskning udg. af Joh: Brondum-Nielsen og Lis Jacobsen 
(Kopenhagen, Gyldendal) I, 1/2: G. Neckel, Germanische 
Syntax. — Hans Brix, The earliest impressions of Holberg’s 
comedies, a textual criticism. — R. C. Boer, Studien über 
die Snorra Edda, die Geschichte der Tradition bis auf den 
Archetypus. — Erik Noreen, L’inscription runique des 
Bracteates de Äskatorp et de Väsby. — 8. Feist, Neuere 
Germanenforschung. — G. T. Flom, The writing of n and 
nn in hand III of the Didreks Saga. — D. Arup Seip, Re- 
duzierter Vokal nach kurzer Stammsilbe im Altnorwegischen. 


Revue germanique XVII, 2: Avril-Juin 1926: Ernest Seilliere, 


Le romantisme allemand d’apres guerre dans ’@uvre de 
Leopold Ziegler. — V. Michel, Lettres inedites de Sophie 
de la Roche & Wieland VI. —L. Brun, Le Theätre allemand. 
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The Review of English Studies II, 7: Juli 1926: Oswald Doughty, 
The English Malady of the Eighteenth Century. — 8. R. 
Golding, The Authorship of The Maid’s M etamorphosis. 
W. S. Clark, The Published but Unacted ““Heroic Plays” 

of Roger Boyle, E. of Orrery. — A. S. Collins, The Growth 
of the Reading Publie during the Eighteenth Century. — 
Sir Mark Hunter, Act- and Scene-Division in the Plays 
of Shakespeare. — G. H. Cowling, A Note on Chaucer’s 
Stanza. — F. S. Boas, Sir Sidney Lee f. — Harold Wil- 
liams, The Canon of Swift. — Pierre Legouis, Marvell’s 
Maniban. — L. F. Powell, Johnson and the Encyelop die. 
R. W. C., Dr. Johnson and Dr. Taylor. — Sir Charles Firth, 
A story from Gulliver’s Travels. — Bruce Dickins, The Peter- 
borough Annal for 1137. — A. E. Case and OÖ. Doughty, 
Pope and Mary Chandler. — W. J. Lawrence, A Congreve 
Holograph. — W. B. Sedgwick, Satalye (Chaucer, C. T. 
Prol. 58). — W. H. Grattan Flood, The Brave Irishman. 
Sir Mark Hunter, T'he Tempest ILL, IL, 121.—R. W. Chap- 
man, The Oxford Book of English Prose. — Besprechungen: 
R. Fischer, Shakespeares Sonette (J. Dover Wilson). — 
J. E. Brown, The Critical Opinions of Samuel Johnson; Piozzi 
Marginalia, ed. P. Merritt (R. W. Chapman). — W.L. Cross, 
The Life of Sterne (J. M. Turnbull). — H. S. Buck, A Study 
in Smollett (E. A. Baker). — J. M. Murry, 'Keats and Shake- 
speare (E. J. Morley). — Mulcaster’s Elementarie. Ed. E. T. 
Campagnac (R. B. MeK.). — Sir H.G.Fordham. John Cary 
(S. W. Wooldridge). — C. S. Northup, A Register of Biblio- 
graphies of the English Language and Literature (A. W. Reed). 
— A. Mawer and F.M. Stenton, The Place-Names of 
Buckinghamshire (J. H. G. Grattan). — Essays and Studies 
Vol. XI (B. E. C. Davis). — Songs from the British Drama. 
Ed. E. B. Reed (L. Field). — Speculum Vol. I, No. 1 (R. B. 
MeK.).— The Year’s Work in English Studies. Ed. F. S. Boas 
and © .H. Herford (R. B. MeK.). — Summary of Periodical 
Literature. 

English Studies VIII, 4. August 1926 :-E. Kruisinga, A Guide 
to English Studies. The Study of the History of English. — 
Besprechungen: Harold E. Palmer, The Oral Method of 
Teaching Languages; Ders. a. Dorothee Palmer, English 


through Actions; Ders., Colloquial English; — Ders,., 
English Intonation with Systematio. Fixercises; —  Ders., 
Everyday ‚ A Grammar 





of Spoken English ona Strietiy Phonetic Basis (P. Roorda). — 
Eilert Ekwall, English Place Names in - -ing (Jos. Mansion). — 
Exameron Anglice or The Old English Hexameron. Ed. 
with an Introduction, a Collation of all the manuscripts, a 
modern English Translation...by S. J. Crawford; König 
Alfreds des Grossen Bearbeitung der Soliloquien des Augu- 
stinus. Hrsg. v. W. Endter (E. Kruisinga). — Allardyce 
Nicoll, British Drama. An Historical Survey from the Be- 
ginnings to the Present Time (J. L. Cardozo). — S. B. Lilje- 
gren, The Fall of the Monasteries and the Social Changes in 
England leading up to the Great Revolution (E. R. Adair). — 
J. L. Cardozo, The Contemporary Jew in the Elizabethan 
Drama (E. R. Adair). — Margaret Gilman, Othello in 
French (K. R. Gallas). — G. Andreae, The Down of Juvenile 
Literature in England (Oswald Doughty). — Paul Dottin, 
Petit Manuel de Philologie anglaise. II. Choix de textes anglo- 
saxons (E. K.). — W. Perrett, Some Questions of Musical 
Theory (W. v. d. Elst). — F. S. Boas and C. H. Herford, 
The Year’s Work in English Studies. Vol. V (Z.). 

Revue Anglo-Am£ricaine III. 5. Juni 1926: E. Legouis, La 
fille brune (The Nut-brown Maid). — J. Douady, Carlyle 
et l’Insurrection des Femmes. — J. Catel, Walt Whitman 
pendant la guerre de Secession (Documents inedits). — 
R. Leclereq, Un mouvement de renaissance theätrale, en 
Ecosse. — Franck L. Schoell et Arthur Acheson, Shake- 
speare, Chapman et “Sir Thomas More” I. 





Zeitschrift für romanische Philologie 45, 6: W. Meyer-Lübke, 
Beiträge zur romanischen Laut- und Formenlehre. — Gerh. 
Rohlfs, Ueber Hacken und Böcke. — Edmund Stengel 
und Gerhard Moldenhauer, Die Chanson de Renaut de 


Montauban. — Friedr. Schürr, Ostromanisch presbyter- 
praebiter. — Jos. Brüch, Afrz. wire ‚das weibliche Schaf 
bespringen“. — Ders., Zu altfrz. larriz „Abhang“. — Ra- 
miro Ortiz, DaJ Aufrs Rudel ai trovatori armeni. — Ders., 


La „selva“ continua nell’ Inferno? — Ludw. Karl, Ein spa- 
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nisches Rätsel. — Paul Marchot, Umet mar legon corrompue 
de !’Aube bilingue. — A. H., Zeitschriftenschau. 


Zeitschrift für romanische Philologie 46, 1: Christophe Favre, 


Proverbes et dietons de Saviöse. — Carlo Tagliavini, Di 
alcune antichissime parole alpine. — Hans Oppermann, 
Petrus Riga und Petrus Comestor. — Gerh. Rohlfs, Zu. 


abruzz. skupins „Dudelsack“. — G. Schultz-Gora, Altfrz. 
isnel. — Herm. Breuer, Zum Thomasleben des Guernes von 
Pont-Sainte-Maxence. — Ders., Berichtigungen zur Aus- 
gabe des „Jaufre‘‘. — Besprechungen: Elise Richter, Karl 
Bergmann, Deutsches Wörterbuch. — Herm. Breuer, Leo 
Jordan, Altfranzösisches Elementarbuch. — Ludwig Karl, 
Le Roman de Jehan de Paris. P. p. Edith Wickersheimer, — 
Ders., Les Fortunes et Adversitez de Jean Regnier. P. p. 
E. Droz. — Alfred Schulze, J. Gordon Andison, The affir- 
mative particles in French. — W. Meyer-Lübke, Er; 
romanisch und Iberoromanisch. 


The Romanie Review XVII, 1. Jan./March 1926: Gius. Prezzo- 
lini, Italian Essayists and Ironists. — Lynn Thorndike, 
Medicine Versus Law in Late Medieval and Medicean Flo- 
rence. — Clarence A. Manning, Napoleon and Lermontov. — 
J. E. Gillet, Esteban Martin (or Martinez); Auto, como 
San Juan Fue Concebido (1528). — A. H. Krappe, Notes 
on the Voces del Cielo. — F. P. Magoun, Chaucer and the 
Roman de la Rose vv. 16096—105. — Besprechungen: 
M. Magendie, La Politesse mondaine...en France au 
XVIIIe siecle (J. E. Spingarn). — W. Meyer-Lübke, Das 
Katalanische: Seine Stellung zum Spanischen ‘und Pro- 
venzalischen (H. F. Muller). — Lope de Rueda, Teatro, 
Ed. J. Moreno Villa (F. de Onis). — Le Livre de la Deablerie 
of Eloy d’Amerval, ed. by C. F. Ward (Caroline Ruutz-Rees). — 
FF Communications. Edited for the Folklore rellowe; 
Vols XVII, 2—XVIII, 1 (T. F. Crane). — XVII, 2. April/ 
Juni 1926: B. Fay, Les Maitres de la Litt£rature frangaise 
contemporaine. — L. M. Levin, The Unity of Raoul de 
Cambrai. — N. B. Adams, Notes on Spanish Plays at the 
Beginning of the Romantic Period. — U. T. Holmes, A 
Possible Source for Branch I of the Roman de Renart. 
Besprechungen: F. Strowski, Histoire des Lettres (C. Ruutz- 
Rees). — B. Fay, Panorame de la Litterature contemporaine 
(G. L. van Roosbroeck). — H. Busson, Les sources et le 
developpement du rationalisme dans la litterature frangaise 
de la Renaissance (J. S. Will). — R. Menendez Pidal, 
Poesia Juglaresca y Juglares (Aurelio M. Espinosa). 





Giessener Beiträge zur Romanischen Philologie 18: V. Grode, 
Das Uebersinnliche bei George Sand. 62 S. M. 2.25. — 19: 
Fritz Brücker, Die Blasinstrumente in der altfranz. Lite- 
ratur. 81 S. M. 3. 


The French Quarterly VIII, 1. März 26: R. Chauvire, Le Cycle 
irlandais de la Branche-Rouge. — W. Branch Johnson, 
Death and the Beyond in Breton Folklore. — Malcolm 8. 
MacLaren, Theo Varlet: author, poet and translator. 


Revue d’histoire littöraire de la France 33, 2. Avril/Juin 1926: 
A. Francois, La Correspondance de J.-J. Rousseau dans 
la querelle litteraire du XVIIIe siecle. — E. Drougard, 
La genese d’un po&me: „L’Annonciateur“ de Villiers de 
’’Isle.-Adam (Contes cruels: &pilogue) (Schl). — DanielMornet, 
La methode historique de „Salammbö“ et la methode histo- 
rique d’Ernest Feydeau. — Alph. Roersch, Un sonnet 
francais de Francois de Maulde (1578). — Yvonne B&zard, 
„Autour d’un eloge de Pascal. Une affaire de censure tranchee 
par Louis XIV en 1696. — H. Guyot, Buffon: Les variantes 
du „Discours sur le style“. — C. Fusil, J.-J. Rousseau et 
Delisle de la Drevetiere. — G. Hillaert, La contrefacon du 
„Genie du Christianisme“. — Georges Delahache, Sur deux 
vers d’Alfred de Musset, sur trois. vers de Victor Hugo. — 
Pierre Jouanne, Lettres romantiques inedites: Vigny, 
Hugo, Musset. — Quelques variantes des „Confidences‘‘ 
de Lamattine (Forts.). — Besprechungen: Pierre Champion, 
Pierre de Ronsard et Amadis Jamyn. Leurs autographes 
(H. Chamard). — Rene Largilliere, Ronsard, ses amis et 
ses imitateurs dans le Beauvaisis (H. Chamard). — Stanislaw- 
Piotr. Koczorowski, Louise Labe (H. Chamard). — Sermons 
choisis de Michel Menot 1508—1518 (Phil. Bartault). — 
M. Magendie, La Politesse mondaine, et les Thöories de 
l’Honnötet: en France au XVIIe si&cle de 1600 & 1660 (Rene 
Bray). — Les contes de Perrault et les r&cits paralleles. Leurs. 
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origines, par P. Saintyves (Emile Bouvier). — Louis Ar- 
nould, La Terre de France chez La Fontaine (A. Cherel). — 
Em. Magne, Ninon de Lenclos, portraits et documents 
inedits (Ch. H. Boudhors). — L. Thomas, Correspondance 
generale de Chateaubriand, tome V (J. Giraud). — Etienne 
Micard, Un €crivain academique au XVIIIe si&cle: Antoine- 
Leonard Thomas. 1732—1745 (D. Mornet). — V. Giraud, 
Le Christianisme de Chateaubriand I. Les Origines (D. Mor- 
net). — Genevieve de Malboissiere, Lettres & Adelaide 
Meliant 1761—1766, p. p. Albert de Luppe (D. Mornet). — 
Th. Jouffroy, Le Cahier vert: Comment les dogmes finissent, 
lettres inedites p. p. Pierre Poux (Ed. Meynial). — Senan- 
court, Abdomen ou le bonheur dans l’obscurite, pr&eced& 
 d’une etude sur le premier Oberman inconnu, par A. Mon- 
glond (G. M.). — (Buvres completes illustrees de G. Flaubert 
(Edition du Centenaire). Correspondance t. II, et III, 1853 — 
1863; 1864—1876 (Ed. Meynial). — Andre Bellessort, 
Reflets de la vieille Am£rique (P. Berret). — Emile Henriot, 
Stendhaliana (Pierre Martino). — Jules Marsan, La Bataille 
romantique. 2° serie (Emile Bouvier). — Neil Cole Arvin, 
Eugene Scribe and the French Theatre 1815—1860 (G. 
Rudler). — Victor Hugo, La Legende des Siecles, nouvelle 
serie III (Albert Cahen). — Gustav Rudler, Michelet histo- 
rien, de Jeanne d’Arc. T. I: La Methode (D. Mornet). 


Revue du seizieme sieele XII, 3—4: P. Jourda, Tableau 
chronologique des publications, de Marguerite de Navarre. — 
Dr. Delaunoy, L’aventureuse existence de Pierre Belon, du 
Mans VII. — M. Prinet, Les armoiries de Ronsard dans 
un manuscrit de la Bibl. nat. — H. Jacoubet, Les dix annees 
d’amitie de Dolet et Boyssone. — L. Delaruelle, Le sejour 
a Paris d’Agostino Giustiniani. — J. Plattard, Le qua- 
trieme tome de l’Histoire universelle d’Agrippa d’Aubigne. — 





Sponde (Johannes Spondanus). — R.M. B., Virgilio Bracesco, 
„baladin‘“ des Valois. — A. Dupont, Notes sur le quatrain 
de Nature Quite — E. Gilson, Des oiseaux qui tombent 
faute de rosee. — J. Neve, Les trous de vers dans les vieux 
livres. —L. Karl, Correspondance de reines (Marie de Hongrie 
et Isabelle de Danemark). — Besprechungen: L. de Anna, 


ed i suoi tempi, completato con una appendice. — Ders., 
La opere di F. Rabelais per la prima volta tradotte. — 
A. Mortier, Un dramaturge populaire de la Renaissance 
italienne: Ruzzante. — J. Boulenger, Rabelais ä& travers 
les äges. — P. Champion, Ronsard et son temps. — M. 
de Schweinitz, Les epitaphes de Ronsard. 

Revista di Filologia Espanola XIII, 1: Amado Alonso, La 
subagrupaciöon romänica del catalän. — Angel Gonzalez 
Palencia, La huella del leön. — J. F. Montesinos, Dos 
reminiscencias de “La Celestina’”” en comedias de Lope. — 
Jos. E. Gillet, Otra vez “Yo seguro...“. — Edwin B. 
Place, Una nota sobre las fuentes espanolas de “Les Nou- 
velles” de Nicolas Lancelot. — C. Carroll Marden, '"'Far- 
malio”, “farmario”, “farmalla”. — Besprechungen: K. 
Pietsch, Spanish Grail Fragments. El libro de Josep 
Abarimatia. La Estoria de Merlin. Lancarote (Pedro Bohigas). 
— $S. G. Morley, A note on the Spanish octosyllable (T. 
Navarro Tomäs). — M. Lugris-Freire, Gramätica do 
idioma galego (F. Krüger). — R. Lehmann-Nitsche, La 
constelaciön de la Osa Mayor y su concepto como Huracan 
o Dios de la tormenta (D. Alonso). — J. L. Borges, In- 
quisiciones (P. Henriquez Urena). — M. Jimenez Catalän 
y C. Sinues y Urbiola, Historia de la Real y Pontificia 
Universidad de Zaragoza (M. H. G.). — Da. Maria de Zayas 
y Sotomayor, A Contribution to the Study of her works 
by Lena E. V. Sylvania (M. H. G.). 

Homenaje ofreeido a Menendez Pidal. Miscelänea de estudios 
linguisticos, literarios e histöricos. 3 vols. Madrid, Lib. y Casa 
Editorial Hernando (S. A.). 4 . mayor 848, 718 y 700 pags. con 
- retrato, facsimiles y otros grabados. 160 ptas, geb. 210 ptas. 
Darin: M.A. Alarcön, Precedentes islämicos de la fonetica 
moderna. — E.Alarcos, Elabate Marchena en Salamanca. — 
A. Alonso, EI grupo “tr” en Espaha y America. — N. Alonso 
"Cortes, Datos acerca de varios maestros salmantinos. I: El 
 maestro Hernän Perez de Oliva. II: Hernän Nüüßez, “Pinciano”. 
_ III: Franeisco Sanchez, “El Brocense”. — Amezüa, A. G.de, 
- Un juglar deantaio.—M.L. Amunätegui Reyes, Esteban de 
' 'Terreros i Pando i sus opiniones en materia ortogräfica. — 


F. L. Schoell, Un humaniste frangais oublie: Jean de | 


Rabelais e la sua epopea burlesca. — G. Perfetto, Rabelais | 
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J. Anglade, Berenguier de Noya et les troubadours. — 
G. Arteta y Errasti, Bibliografia de D. Ramön Menendez 
Pidal. — A. Artigas, Unos “Gozos de la Virgen’ del siglo 
XIV. — M.Asin Palacios, El original ärabe de la novela 
aljamiada “El Bao de Zarieb””. — R. M. de Azkue, Leyendo 
el viejo romance. — P. Barnils, Apuntaments d’ordre 
general sobre la preponderancia de les vocals en fonetica 
evolutiva. — M. Bataillon, Alonso de Valdes, auteur du 
“Diälogo de Mercurio y Carön”. — G. Bertoni, I nomi 
spagnuoli dei colori del cavallo nel manoseritto di leida CLXX- 
(231 scal.). — A. Bläzquez, La persistencia de los nombres 
geogräficos a trav6s deltiempo.— A. Bonilla y San Martin 
El teatro escolar en el renacimiento espanol y un fragmento 
inedito del toledano Juan Perez. — E. Bourciez, Notes de 


syntaxe gasconne. — (. B. Bourland, Aspectos de la vida 
del hogar en el.siglo XVII segün las novelas de Da Mariana 
de Carabajal y Saavedra. — E. Buceta, La tendencia a 


identificar el espanol con el latin. Un episodio cuatrocentista. — 
M. A. Buchanan, ‘Culteranismo” in Calderön’s “La vida 
es suelo”. — J. Casares, 'Bogavante”. — V. Castaneda, 
Un curioso bando sobre representaciön de comedias en Va- 
lencia en el siglo XVIII. — A. Castro, Juan de Mal Lara 
y su „Filosofia vulgar‘‘. — J. M. Chacön y Calvo, Del 
epistolario de Heredia. — G. Cirot, Note sur l’,Atalaya“ 
de l’Archiprötre de Talavera. — Ad. Coster, Dos palabras 
mäs sobre las poesias de Fr. Luis de Leön. — J. P. 
W. Crawford, Francisco de la Torre y sus poesias. — V. 
Creseini, Per il testo d’una delle canzoni di Bernart de 
Ventadorn (Qan l’erba fresca ...). — C. De Lollis, Dalle 
cantigas de amor a quelle de amigo. — J. Dominguez 
Bordona, Cuatro notas sobre Cristöbal de Castillejo. — 
A.M. Espinosa, Los romances tradicionales en California. — 
A. Farinelli, Variazioni in „quintillas‘“ sui titoli dei drammi 
calderoniani. — F. de Figueiredo, Dos estudos portugueses 
no estrangeiro. — J. D. Fitz- Gerald, Dos documentos 
de los Reyes Catölicos. — J. D. M. Ford, Some considerations 
on diphthongs and triphthongs. — V. Garcia de Diego, 
Evoluciön de algunos grupos con „s' en las lenguas hispäni- 
cas. — L. Gauchat, Confusion d’occlusives dans les patois 
de la Suisse romande. — H. Gavel, De coro, decorar. Note 
sur l’ancien usage de chanter de memoire dans les &glises. — 
S. Gili Gaya, Manifestaciones del romance en documentos 
oscenses anteriores al siglo XIII. — J. E. Gillet, Notes 
on the language of the rustics in the drama of the sixteenth 
century. — J. Givanel Mas, Una papereta critico-biblio- 
gräfica referent al „Octavo libro de Amadis de Gaula“. — 
M. Gömez-Moreno, Sobre los iberos y su lengua. — P. U. 
Gonzälez de la Calle, Latin ‚„universitario‘. Contri- 
bueiön al estudio del uso del latin en la antigua Universidad 
de Salamanca. — A Gonzälez-Palencia, Un cuento po- 
pular marroqui y „El celoso extremeno‘ de Cervantes. — 
A. Griera, „Solum‘ i „sole“ en catala.. — A. Hämel, 
Beiträge zur Geschichte und Bibliographie des spanischen 
Dramas. — W. S. Hendrix, Sancho Panza and the comic 
types of the sixteenth century. — Henriquez Urena, P., 
y B. D. Wolfe, Romances tradicionales en M&jico. — E. C. 
Hills, Irregular epie metres. A comparative study of the metre 
of the poem of the Cid and of certain Anglo-Norman, Franco- 
Italian and Venetian epic poems. — F. A. de Icaza, Los 
dos Sancho de Munön. EI autor de la ‚Tercera Celestina“ 
y su homönimo. — A. Jeanroy, Les „coblas‘“ provengales 
relatives & la croisade aragonaise de 1285. — J. Jud, A pro- 
pösito del esp. „‚tomar“. — C. E. Kany, Proverbios de 
Salomön: an unedited old Spanish poem. — H. Keniston, 
Notes on the ‚‚De liberis educandis‘‘ of Antonio de Lebrija. — 
F. Krüger, Mezcla de dialectos de Sanabria (Zamora). 
Contribuciön a la historia del dialecto leones. — J. Leite 
de Vasconcellos, Observac”es gramaticö-lexicais. — E. 
Levi, Un juglar espanol en Sicilia (Juan de Valladolid). — 
E. Löpez-Aydillo, El siglo XIII en los cancioneros gallego- 
portugueses. — L. Maldonado, EI dialecto charruno. — 
6. C. Marden, A bibliography of American Speech (1911 
bis 1921). — A. Meillet, Latin „alter“. — H. Merimee, 
Le vrai etlefaux Figaro. — W.Meyer-Lübke, Zur Kenntniss 
der vorrömischen Ortsnamen der iberischen Halbinsel. — 
C. Michaelis de Vasconcellos, Miscelas etimologicas. — 
G.Millardet, Etudes siciliennes. Recherches experimentales 
et historiques sur les articulations linguales en sicilien. — 


A. Millares Carlo, El cödice toledano 33, 2 y el Emilia- 


‘ 
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nense 47. — J. F. Montesinos, Algunos observaciones sobre 
la figura del donaire en el teatro de Lope de Vega. — M. de 
Montoliu, Sobre els elements epics, principalment artu- 
rians, de la Cronica de Jaume I. — F. Morales de Setien, 
La historia del abad don Juan (Adiciones bibliogräficas). — 
A. Morel-Fatio, L’hispanisme dans Victor Hugo. — 8. G. 
Morley, Strophes in the Spanish drama before Lope de Vega. 
— T. Navarro Tomäs, Pronuneciaeiön guipuzcoana. Con- 


tribuciön al estudio de la fonetica vasca. — G. T. Northup, 
Some recovered lines from Calderön. — J. J. Nunes, OÖ 
elemento germänico no onomästico portugues. — E. W. 


Olmstedt, Story of ““Grisel and Mirabella””. — F. de Onis, 
El „Martin Fierro“ y la poesia tradieional. — H. A. Paludan, 
Traductores y traducciones de romances espafoles en Dina- 
marca e Islandia. — P. Paris, La mythologie de Calderön: 
Apolo y Climene; El hijo del Sol, Faetön. — A. Pastor, 


Un embajador de Espana en la escena inglesa. — A. Paz 
y Melia, Una poesia siciliana de 1402. — E. Allison Peers, 





Some observations on ‚El desengaho en un sueho”. — M. 
Pelaez, La leggenda della Madonna:della Neve e la „‚Cantiga 
de Santa Maria“ n. CCCIX di Alfonso el Sabio. — L. Pfandl, 
Ueber einige span. Hss. der Münchener Staatsbibliothek. 
I. Das Original des Cancionero de la Sablonara. II. Ein hand- 
schriftlicher Dramenkatalog. III. Ein paar Verse von Juan 
Fernändez de Heredia. — K. Pietsch, Zur span. Grammatik. 
Aus einem Kommentar zu den span. Gralfragmenten. — 
Camille Pitollet, ‚El perfecto ministro de D. Vicente 





Ferrer Munärriz y su confiscaciön por el Secretario de Estado 
en 1773. — 8. Puscariu, Derivarea cu sufixe de la tulpina 
pluralicä. — P. Rajna, I versi spagnuoli di mano di Pietro 


Bembo e di Lucrezia Borgia serbati da un codice ambrosiano. — 
H. A. Rennert, Sobre Lope de Vega. — J. Ribera, De 


müsica y metrica gallegas. — F. Rodriguez Marin, El 


amor primero segün Ja musa popular. — M. Roques, Roland 
A Saragosse. Poeme &pique provengal. — F. Ruiz Mor- 
cuende, Algunas notas de lenguaje popular madrileno. — 
P. Salinas, Los primeros romances de Melendez Valdes. — 
J. J. Salverda de Grave, Syllabes ouvertes et syllabes 
fermees en roman. — B. Sänchez Alonso, Las versiones 
en romance de las erönicas del Toledano. — J. Saroihandy, 
La lögende de Roncevaux. — J. Sarrailh, La fortune 
d’,,Atala“ en Espagne (1801—1833). —R. Schevill, Lainez, 
Figueroa and Cervantes. — H. Schuchardt, An Don 
xamön Menendez Pidal. H. Seris, La reapariciön del 
„Tirant lo Blanch‘‘ de Barcelona de 1497. Primera descripciön 
bibliogräfica completa. — A. G. Solalinde, La primera 
version espafola de „El Purgatorio de San Patricio“, y: la 
difusiön de esta leyenda en Espaha. — L. Spitzer, Beiträge 
zur span. Syntax. — Er. Staaff, Quelques remarques con- 
cernant les assonances dans le „Po&me du Cid“.— W.Starkie, 
Luigi Pirandello and the contemporary drama in Italy. 
A. Steiger, Sobre algunas voces que significan „hollin“ en 
las lenguas romänicas. — Tallgren, OÖ. J., Los nombres 
ärabes de las estrellas y la transcripciön alfonsina. Ensayo 
hispano ärabe fundado sobre un cotejo personal de los manu- 
scritos. A. Terracher, A- propos du passage de ‚‚we‘ 
(0i) & „wa“ en francais, — H. Thomas, Shakespeare y 
Espana. — L.P. Thomas, Les jeux de scene et l’architecture 
des idees dans le theätre allögorique de Calderön. — E. M. 
Torner, Ensayo de clasificaciön de las melodias de romance. — 
M. de Unamuno, Notas marginales (zum Manual de gramä- 
tica histörica von R. Menöndez Pidal). — J. de Urquijo, 
Concordancias vizcainas. J. Vallejo, Sobre un aspecto 
estilistico de D. Juan Manuel. Notas para la historia de la 
sitaxis espanola. — M. L. Wagner, Los dialectos judeo- 
espanoles de Karaferia, Kastoria y Brusa. — W. v. Wart- 
burg, Zur Frage der Volksetymologie. — E. Wechseler, 
Phänomenologie und Philologie. — L. A. Wilkins, Recientes 
innovaciones en la ensenanza de lenguas vivas en los Estados 
Unidos. — Die stattliche Reihe hervorragender Mitarbeiter 
und wertvoller Arbeiten spiegelt in glänzender Weise die hohe 
wissenschaftliche Bedeutung des Gefeierten wider. 

Revue Hispanique LXIIL, LXIV, No. 145: Alexandre de La- 
borde, Voyage pittoresque et historique de l’Espagne. 
Reimpression du texte (Schluss). — G.-Desdevises du Dezert, 
La Societe espagnole au XVIII® siecle. 


Bulletin of Spanish Studies IIL, 11. Juni 1926: Homenaje a 
Don Ramön Menendez Pidal. — Walter Starkie, Galdos 
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Revista Lusitana 24, 1—4. 1921/22: Claudio Basto, Medieina 





- de Braga do seculo XVIII. — Afonso do Paco, O teno. — 


Literarisches Zentralblatt 15: Eugen Mogk, Skandinavisches 


. Ljudhistoria. Femte Delen, förra Halften. — Ad. Noreen, 


Deutsche Literaturzeitung 1926, 24: K. Holl, Schiller uumaMER 
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lano en la America espahola. — E. Allison Peers, Lullian 
Studies. IV. Felix or the Book of Marvels. — Ricardo Gomez 
de Ortega, Don Ramön Menendez Pidal: El Hombre. — 
Besprechungen: W. J. Entwistle, The Arthurian Legend 
in the Literature of the Spanish Peninsula (J. D. M. Ford). — 
H. C. Shelley, Majorca (P. P.). — H. J. Chaytor, Dra- 
matic Theory in Spain (W. A.). — Art. Farinelli, Ensayos 
y Discursos de Critica Literaria Hispano-Europea (W. J. E.). 
— Erwin K. Mapes, L’Influence frangaise dans !a@uvre 
de Ruben Dario (A L.). R & 


u; 
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popular: Raiva. — Carolina Michaelis de Vasconcellos, 
Glossario do „‚Cancioneiro da Ajuda“. — Habitos e costumes 
dos portugueses, segundo observacöes de autores estrangeiros: 
Palavras previas por P. de Azevedo; laserie por A.Reis 
Machado; 2% serie por P. de Azevedo. — Joaquim da Si- 
veira, Toponimia portuguesa (cont.). — J.M. Adriäo, Reta- 
lhos de um adagiario (cont.).— David Lopes, Toponimia arabe 
de Portugal. — J. Antonio Guerreiro Gascon, Festas de 
Monchique (cont.). IV. Santo Espirito. — J.L. de V., Costumes 


EDER RER Ze 


Besprechungen: Glossario luso-asiatico, de 8. R. Dalgado. — 
Aufsätze zur roman. Syntax und Stilistik, do Dr. Leo Spitzer. 
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Schrifttum I. (Bespricht: Schriften der Isländischen d 
Literaturgesellschaft in Reykjavik: Skirnir, Timarit 
hins Islenska Bökmentafjelags. XCVIL, XCVIH Ar, — 
Arnörsson, Einar, pjödrettarsamband Islands og Dan- 
merkur. — Diplomatarium Islandicum. islenzkt Forn- 
brefasafn, gefid üt af hinu Islenzka Bökmentafelagi. XL, 
1—2..1200—1549. — Annales islandieci posteriorum 
saeculorum. Annälar 1400—1800. I, 3. — Kvzxdasafn 
eptir islenzka menn frä midöldum og sidari öldum. Gefid üt 
af hinu Isl. Bökmentafelagi. I. Deild. I, 2. — Thoroddsen, 
borvald: Lysing Islands. Fjörda bindi, 3. hefti. — Skrifter 
utgifna af Svenska Litteratursällskapet i Finland. 
Helsingfors 1924 und 1925: CLXVI: 2. Katalog öfver 
den svenska Litteraturen i Finland samt Arbeten utg. p& 
främmande Spräk i Finland äfvensom af finländska Författare 

pä& svensk och främmande Spräk i Utlandet 1900—1905., 
Utarbetad af Holger Nohrström. Il. Systematisk Afdelning 
Musikalier. — OLXXVI. Studier i Nordisk Filologi, utg. 
genom Hügo Pipping. 15. Bande. — CLXXVH. Nylands 
Ortnamn, deras Former och Förekomst till Är 1600, utg. av 
Greta Hausen. II. — CLXXVII: 1. Samling av Ord ur 
östsvenska Folkmäl av V.E. V. Wessman. Tilläg till Vendells 
Ordbok över de östsvenska Dialektarna. 1. Häftet. — 
CLXXIX. Förhandlingar. Ny Följd 1. Mars 1924—Februar 2 
1925. — CLXXX. Historiska och litteraturhistoriska Studier. F 
1.— CLXXXI. Skrifter av ©. G. Estlander. III. De bildande ° 
Konsternas Historia frän Slutet av 18. Ärh. till 1867 av 
C. G. Estlander. Ny Upplaga utg. och kommenterad av 
Tancred Borenius. — CLXXXI. Studier i Nordisk 
Filologi, utg. genom Hugo Pipping. 16. Bandet. — 
CLXXXIV. Finlands svenska Folkdiktning. VII. Folktro och 
Trolldom. 2. Växtlighetsriter, utg. av Gunnar Landtman. 
287 S. gr. 8°. — Carl S. Petersen, og Vilh. Andersen, 
Illustreret dansk Litteraturhistorie Bd. 3. — Vilh. Er Orden 
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vig, Begreberne i Sproget. Orientering i systematisk Ord- 
forskning. — Alexanders Saga. Islandsk Overssttelse ved 
Brandr Jönsson (1263/64). Udg. af kommissionen for det 
arnamagn»anske legat. — Prof. Knud Leems Norske Maal- 
samlingar fra 1740—aari. Handskr. no. 597, 4° i Kallske 
samling. Utgj. for Kjeldeskriftfondet ved Torleiv Hannaas. 
— Halldör Hermansson, Jön Gudmundsson and his Natural 
history of Iceland. = Islandica XV. — Axel Kock, Svensk 









Värt Spräk. Nionde Bandet. 1. H.) 


Komödie (P. Böckmann). — 25: P. Piur, Petrarcas „Buch 
ohne Namen“ und ‘die päpstliche Kurie (Ernst Walser). — 
Ew. Geissler, Erziehung zur Hochsprache. I: Die gute 
deutsche Aussprache, ihre Entwicklung, ihre Forderungen 


(A. Hübner). — 26: Girolamo Fracastoro, Naugerius, sive 








men a en ma 










Fear Bey A u 
TEE ae \ in ae 


% Er ee 


J 


De Poetica Dialogus. With an English Translation by Ruth 


Kelso and an Introduction by Murray W. Bundy (E. Winkler). 


FAR Lessings Werke. Hrsg. v. J. Petersen und W. v. Ols- 


hausen (A. Sauer). — William Prideaux Courtney and 
David Nichol Smith, A Bibliography of Samuel Johnson 
 (H. Lüdeke). — Fr. Gundolf, Caesar im 19. Jahrh. (Ernst 
Hohl). — 27: Vom Werden des deutschen Geistes. Festgabe 
Gustav Ehrismann dargebracht (E. Gierach). — 28: Die 
Briefe Jean Pauls. Hrsg. v. Eduard Berend; Ed. Berend, 
Jean-Paul-Bibliographie (Aug. Sauer). 


‚Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften. 


Philos:-histor. Klasse 1926, XV, 6. Mai, S. 97”—122: Johannes 
- Bolte, Eine ungedruckte Poetik Kaspar Stielers. — 1926, 
XVH: Hugo Schuchardt, Sprachverwandtschaft II. 


Deutsche Akademie. Mitteilungen H. 3: E. Berend, Jean Paul 
der Deutsche. — H. 4: John Meier, Goethe, Frhr. von Stein 
und die deutsche Volkskunde. — Frz. Tierfelder, Auf 
deutschen Spuren in der älteren schwedischen Literatur. 

Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 2, 4: 
H.Friese, Goethe und Kleist. —F. Bruns, Deutschunterricht 

‚und Germanistik in den Vereinigten Staaten. — Berichte: 
"W. Lucke, Deutschkunde, Volkskunde, Geschichte der deut- 
schen Philologie, Goethe und Schiller und ihre Zeitgenossen. 
— E. Schön, Auslandskunde: Französisch. Aus Sprach- und 
Literaturwissenschaft; Landeskunde. 

Schweizer Schule 12, 23: Rafael Häne, Hoch- und spätmittel- 
alterliche Wortentlehnungen im Deutschen. 

Die Bücherstube V, 1: C. G. von Maassen, E. T. A. Hoffmann 
als Maler. I. 


Der Hansisehe Bücherbote (Hamburg) H.7. Juli: W.Nowotny, 


Der Humor in Gottfried Kellers epischen Werken. 


Hirts Literaturbericht Nr. 30. Juni: 
Faustproblem und die magische Philosophie des Mittelalters. 


- Deutsch-nord. Jahrbuch 1926: Alfons Fedor Cohn, Schwedisch- 


deutsche Romantik. Malla Montgomery und Bettina v. Arnim. 
Archiv für. Kulturgeschichte XVI, 3: Ernst Walser, Der 
Sinn des Lebens im Zeitalter der Renaissance. 
Historische Zeitsehrift 134, 2: Borries, Die ZamzaE und die 
Geschichte. — Schmitt, Politische Romantik. 2. Aufl. 


Historisches Jahrbuch 46, 1: Eugen v. Frauenholz, Imperator 


Oktavianus Augustus in der Geschichte und Sage des Mittel- 
alters. 


- Deutsche Nordnark 6, 12. Juni: Erich Franz, Neue Probleme 


der Goethezeit (aus Anlass von Simmel, Goethe; Korff, Geist 
der Goethezeit und Die Lebensidee Goethes, und Strich, 
Deutsche Klassik und Romantik). 

Der Oberschlesier 8, 7. Juli: Karl Frhr. von Eichendorff, 
Der letzte Ritter der Romantik in der Dichtung. Gedichte 
an und auf Eichendorff. 

Mitteilungen des Geschichts- und Altertumsvereins zu Liegnitz 
Bd. 10: Hans Bahlow, Studien zur ältesten Geschichte der 
'Liegnitzer Familiennamen. 


Deutsche Blätter in Polen 3, 6: Starkad, Germanische Orts- 


namen in Polen. 


‚Der Fränkische Bund 1926, 1/2. April/Mai: Thomas Stettner, 


Johann Peter Uz. 

Elsass-Lothringisches Jahrbuch Bad. 5: G. Fittbogen, Gustav 
Mühl und Ferdinand Freilisrath. Auf Grund ihrer Briefe 
dargestellt. 


Zeitsehrift des Vereins für Volkskunde 35, 2: Bruno Schröder, 
Der heilige Christophoros. — J. Bolte, Die märkische Sage 
von der keuschen Nonne. — Ders., Eine Hebelsche Kalender- 
geschichte auf Reisen. — K. Krohn, Die Wunderfeder. — 
H. Kügler, Bemerkungen zu neueren "Volksliedern. — Fritz 
Boehm, Ein Bachscher Kantatentext im Volksmunde. 


 Mannus 18, 1/2: O. S. Reuter, Astronomie und Mythologie. 


x 






Zur Methodik. — G. Feiedzzpäß Mythen-, Märchen- und 
Sagendeutung.. 


Volk und Rasse I, 3: Rob. Gradmann, Volkstum und Rasse 


‚in Süddeutschland. — W.Pesler, Haus-Geographie in Nieder- 
-sachsen. — G. Schwantes, Die Germanen (Schl.). 


Zeitschrift für die gesamte Staatswissenschaft 81, 1: Georg 


i von Beloyy; Zum Streit um die Deutung der Romantik. 
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Archiv für Sozialwissenschaft und Sozialpolitik 55, 2: Rob. 
Michels, Elemente zu einer Soziologie des Nationalliedes. 
Jahrbuch des Evangelischen Vereins für westfälische Kirchen- 
geschichte 27: F. Böckelmann, Die Entstehung des Heliand. 
Archiv für elsässische Kirchengeschichte 1, S. 141—167: Jos. 
Lefftz, Der jungen Bären Zahnweh. Eine verschollen® Streit- 
schrift Thomas Murners. 

Zeitsehrift für Musik 93, 7/8. Juli/August: Ernst HEINE. 
Der junge Goethe und die Musik. 

Psyche und übersinnliche Welt 10, 33: Ludw. von Bertalauffy, 
Angelus Silesius. 

Logos XV, 2: Karl Vossler, Dreierlei Begriff vom Drama. 

Oesterreichische Blätter für freies Geistesleben 3, 7. Juli: Franz 
Krause, Heinrich von Kleists Entwicklung. 

Der Geisteskampf 62, 8: W. Vollert, Die Heilandsgestalt bei 
deutschen Dichtern (Schiller bis Geibel). 

Geisteskultur 35, 2: A. E. Berger, Zur Ideengeschichte der 
Goethezeit (aus Be von Korffs Buch). 

Die Freude 1926, 5. Mai: W. A. Berendsohn, Die Lebens- 
anschauung des Feen Goethe. 

Form und Sinn 1, 10: Hans Bogner, Die ‚Natur‘ bei Hölderlin. 

Die Literatur 28, 10: Alois Brandl, Adolf Pichler redivivus. 

Die schöne Literatur 1926, 8: W. Harich über Handbuch der 
Literaturwissenschaft, hrsg. von OÖ. Walzel. — v. Grolman 
über H. Brinkmann, Entstehungsgeschichte des Minne- 
sangs. 


Deutsche Rundschau 52, 10. Juli 1926: Valdemar Vedel, 
H. ©. Andersens Märchen in europäischer Beleuchtung. — 


Ed. von Bamberg, Die Gründung Neu-Weimars. — Walther 
Kienast, Das Fortleben der altgermanischen Heldenlieder 
in den Epen des deutschen Mittelalters. I. 

Die Neue Rundschau 1926, 8. August: Ernst Robert Curtius, 
Der Ueberraelismus. 

Preussisehe Jahrbücher 205, 1 
Strindbergs Entwicklung. 

Zeitwende 2, 6. Juni 1926: Timm Klein, Paul Gerhardt. 
Eine literaturgeschichtliche Würdigung. — 2, 8. Aug. 1926: 
Karl Vossler, Italienisch—Französisch— Spanisch, ihre lite- 
rarische und sprachliche Physiognomik. 

Der Morgen 2, 2. Juni: Jul. Bab, Goethe und die Juden (Schl.). 

. Arn. Fritzsche, Erwägungen zu „Nathan dem 


Juli 1926: K. J. Obenauer, 








Weisen“. 2,3: R. A. Fritzsche, Erwägungen zu „Nathan 
dem Weisen“ Br 
Die Tat XVIIL, 5. Aug. 1926: Paul Wegwitz, Bemerkungen 





zu Balzac. — Jul. P&e, Conscience- 
Deutsche Mystik und Romantik. 

Die’ Gegenwart. 1926. Febr.: ©. F. W. Behl, 
März: P. Martell, Christiane von Goethe. 

Das Neue Reich 8, 35: Charles Dubech, Das Theater in Frank- 
reich und die Katholiken (über Curel, Claudel, Gheon, Copeau). 
— 8, 37: Karl Bertsche, Ein neuentdeckter Brief Abrahams 
a Sancta Clara. 

Der Türmer 28, 11. Aug. 1926: A. Michaelis, Der Anteil 
Elsass-Lothringens an der deutschen Literatur. 

Der Wächter 8, 11/12. Juli/August 1926: Otto Demuth, Der 
Dichter der „Freier‘‘ auf dem Wege zum romantischen 
Realismus. —P: Wichert, Ad. Wilbrandt und Ernst Wichert. 
Eine Lustspieldichter- Freundschaft. 

Hochland 23, 10. Juli: Günther Müller, Braigs Kleistbuch. 

Eekart 2, 9: Ernst Borkowsky, Der hundertjährige Tauge- 
nichts. 

Der Pflug 1926, Heft 3: Maria Pokorny, 
Komödien in der alten Universität. Wien. 
Neue Schweizerische Monatsheite für Politik und Kultur VI, 4. 
Juli 26: Walter Beyli, Pestalozzis Bedeutung für das Geistes- 
leben der Gegenwart. — Martin Rinck, Eichendorffs Calde- 

ronübertragungen. 

Hamburger Fremdenblatt Nr. 244. 4. Sept.: Rob. Petsch,' 
Karl Vosslers Racine (eine bedeutsame, feinsinnige Würdi- 
gung des Vosslerschen Buchses). 

Frankfurter Zeitung, 10. Juni 1926: Franz Schultz, Friedrich 
Kluge f 


Oscar Wilde. — 


Die Jesuiten- 
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Breisgauer Zeitung, 26. Mai 1926: L. Sütterlin, Geh. Rat 
Prof. Dr. Friedrich Kluge (Grabrede). 


Basler Nachrichten Nr. 120. 1. Beilage. 4. Mai 1926: E. Tappolet, 
Jules Gillieron f. 

Der kleine Bund (Bern) 7, 28.11. Juli: Oskar Walzel, Die grosse 
kritische Ausgabe von Gottfried Kellers Werken. 

Mededeelingen der Kon. Akademie van Wetenschappen, Afd. 
Letterk., dl. 59, Serie A, no. 2: J. van Ginneken, De 
oorzaken der taalveranderingen. — D. 61, Serie A, no. 2: 
N. G. H. Deene, Over taalverwantschap. 

Museum XXXIIL 6. März 1926: A.Meillet et M. Cohen, Les 
langues du monde. — H. Hallier-Schleiden, Vom Bilsen- 
kraut und Sonnengott. — B. Borowski, Lautdubletten im 
Altenglischen. — M. J. Rudwin, A historical and biblio- 
graphical survey of the German religious drama. — B. A. P. 
van Dam, The text of Shakespeare’s Hamlet. — H. Ehren- 
eron-Müller, Forfatterlexicon omfattende Danmark, Norge 


og Island inttill 1814, Bd. I: A—Bo. — J. Aynard, Les 
poetes Iyonnais precurseurs de la Pleiade. — 7. April 1926: 


A. Köster, Die deutsche Literatur der Aufklärungszeit. — 
V. Osterberg, Prince Hamlet’s age. — S. Eringa, La pro- 
position infinitive simple et subjective dans la prose frangaise 
depuis Malherbe. — P. Champion, Pierre de Ronsard: et 
Amadys Jamyn. — Le P. Bouhours, Entretiens d’Ariste et 
d’Eugene. Ed. R. Radouant. — H. Rickert, Die Probleme 
der Geschichtsphilosophie. — 8. Mai 1926: G. Kalff, West- 
europeesche letterkunde. II. — G. Andreae, The dawn of 
juvenile literature in England. — W. Swahn, Den Svenska 
Aspasia. — M. Citoleux, Alfred de Vigny. —N.C. Brooks, 
The sepulchre of Christ in art and liturgy. — K. Young, 
The dramatic associations of the Easter Sepulchre. 

Uppsala Universitets Arsskriit 1924. Spräkvetenskapliga säll- 
skapets i Uppsala Förhandlingar. Jan. 1922—Dez. 1924: Otto 
von Friesen, Sighvat skald och solförmörkelsen är 1030. — 
E. OÖ. Arenander, Om attungen i de nordiska landskapsla- 
garna och dess innebörd. — R. Ekblom, Baldosa. Un mot 
de patois suedois et une &tymologie espagnole.* — Erik 
Noreen, Om ordet häxa. — Erik Rooth, Verbet vänja, 
ty. gewöhnen. — R..E. Zachrisson, English place-names 
in -ing of Scandinavian origin. 

Aarboger för Nordisk Oldkyndighed og Historie 1926. III. Raekke 
16, 1/2: Erik Arup, Kritisk Vurdering af Klagedigtet af 1329. 

Notes and Queries Vol. 150. 6. Febr. 1926: Theod. Besterman, 
A Bibliography of Cleopatra (s. auch Nummer vom 13. Febr. 
und 3. April). — C. W. Brodribb, Bishop Corbet’s “Non- 
sense”. — Louis Zettersten, ‘“Danskers”’ in Hamlet. — 
S. O. Addy and Wm. Self-Weeks, Shakespeare’s Will: 
The Stigma Removed. — 20. Febr.: C. W. Brodribb, A 
Seventeenth Century Cambridge Miscellany (s. auch Nummer 
vom 20. März). — 27. Febr.: Thos. White, Jane Austen 
and Ann Sharp. — 6. März: Thom. Ollive Mabbott, Early 
@Quotations and Allusions of Walt Whitman. — 13. März: 
F. L. Lucas, Some Notes on the Text of Webster (s. auch 
27. März). — Lilian Gilchrist Thompson, Gobbo of Titch- 
field. — 20. März: David Salmon, Welsh in the Old Plays. 
— 3. April: Thom. Ollive Mabbott, Edgar Allan Poe. 
Geo. A. Taylor, The “Dark Lady“ of Shakespeare’s Sonnets. 
— 17. April: S. R. Golding, “Timon of Athens”. 


Nineteenth Century and After Vol. XCVIIH, October 1925: 
Morton Luce, Botany in Shakespeare. — John Palmer, 
Antic Literature. — November: W. Branch Johnson, The 
Arthurian Legend in Brittany. — Aubrey de Selincourt, 
Schoolboy Poetry. Lilian Rowland-Brown, Jane 
Austen Abroad. 

The National Review Aug. 1926: George Greenwood, A Cam- 
bridge Scholar on Shakespeare. 

The Edinburgh Review Nr. 497. Juli 1926: John Beresford, 
The Author of the “Elegy’” (aus Anlass neuer Thomas-Gray- 
Publikationen). — Una Pope-Hennesy, The Letters of 
Madame. 

Cornhill Magazine, Januar 1926: Will. Fryer Harvey, Some 
Miner Poets. — März 1926: Henry Tristram, Newman 
and Matthew Arnold. — April 1926: Algernon Gissing, 
Appleby School: An Extra-Illustration to Boswell. 


Library VI. March 1926: A. W. Pollard, G. R. Redgrave, 
R. W. Chapman and W. W. Greg, “Facsimile” Reprints 
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of Old Books. — W. W. Greg, The Riddle of Jonson’s du 


Chronology. 

New Criterion Vol. IV. April 1926: E. M. Foster, The Novels 
of Virginia Woolf, ’ 

Mask, Vol. 12, April 1926: A Reproduction of Horwood’s Oele- 
brated Eighteenth Century Plan of London (First Eight 
Plates). — Some Facts and Dates about London Theatres, 
and those Associated with them. 

The Adelphi IV, 2. August 1926: Henry King, Wordsworth’s 


Decline. 


The Calendar, Juli 1926: Vol. 3,2: Gorham B. Munson, In and 


about the Workshop of Kenneth Burke. 
The American Journal of Philology XLVI, 1: George T. Flom, 
Scandinavian Philology (S. 52—71l). 
Yale Review, Juli 1926: Harley Granville-Barker, Shake- 
speare and modern Stagecraft. — Will. A. Speck, New 
Letters of Carlyle. 

F F Communications, Vol. 18, 1: N. 57 (Academia scientiarum 
Fennica): E. Mogk, Lokis Anteil an Balders Tod. 


Revue des deux mondes, 1. Juli 1926: A.Rebelliau, Les Livres 
de Fred ric Masson & l’hötel Thiers. — M. Levaillant, 
Victor Hugo et la “Tristesse d’Olympio”. — 15. Juli 1926: 
M.Levaillant, Victor Hugo et la “Tristesse d’Olympio”. II. 


Revue mondiale, 15. Juni 1926: P. Descaves, Un precurseur 
de l’Europeanisme: Nietzsche. 3 


Mercure de France, 1. Juli 1926: G. Brunet, Regard sur Sainte- 
Beuve. — J. Murray, Marcel Proust et John Ruskin. — 
15. Juli 1926: Paul Ballaguy, Quelques precisions nouvelles 
sur la genealogie de Stendhal. — Henry D. Davray, De 
quelques “‘'po&mes en prose” inedits d’Oscar Wilde. 


Revue de France, 1. Juli 1926: P. B. Gheusi, L’Oceitanienne 
de Chateaubriand. — Comtesse de Castelbajac, Memoires 
de l’Oceitanienne. 1. — 15. Juli 1926: Comtesse de Castel- 
bajac, M&moires del’Occitanienne. II. Pendant la Revolution. 
III. Mes souvenirs. — M. Prevost, Roland Dorgeles. 


Revue Bleue, 17. Juli 26: Cecile Gazier, Les „Sources“ de 
Sainte-Beuve. — Louis Lefebvre, La premiere critique du 
symbolisme. 

Revue hebdomadaire. 26. Juni 1926: P. Arbelet, Stendhal 
entre le Conseil d’Etat et l’&picerie. — 10. Juli 1926: Emile 
Henriot, Musset, Sand et ‚‚laConfession d’un enfant du siecle“. 


Revue eritique 1926, 14. 15. Juli: Vietor Hugo, Legende des 
siecles. Publ. par Paul Berret (G. Dalmeyda). — Hennig 
Brinkmann, Entstehungsgeschichte des Minnesangs (E. 
Tonnelat). — Geoffroy Atkinson, Les relations de voyages 
du XVIIe siecle et l’evolution des idees (Albert Schinz). — 
Jos. Coppin, Montaigne traducteur de Raymond Sebon; 
Etude sur la grammaire et le vocabulaire de Montaigne, 
d’apres les variantes des „Essais““ (R. Bossuat). — Max 
Kapp, Die Frauengestalten in. Molieres Werken (Georges 
Ascoli). 


Revue des Cours et Conferences, 15. Juni 1926: L. Arnould, 
Taine a Rome et les antiques du Vatican. — A. Feugere, Un 
grand amour romantique: George Sand.et Alfred de Musset. 
— L. Second, L’Esthetique de sentiment: la po&sie pure. — 
R. Michaud, Le Roman americain d’aujourd’hui: Sinclair 
Lewis. — 17. Juli 1926: A.Feugere, Un grand amour roman- 
tique: George Sand et Alfred deMusset. L’Agonie et la rupture 
finale. — G. Cohen, Chrestien de Troies, sa vie et son @uvre: 


Erec et Enide. — Regis Michaud, Le roman americain 


d’aujourd’hui: Sherwood Anderson, psychanalyste. 


Confereneia, 1. Juni 1926: A. Braunier, La societe sous la R 


Regence: les „‚Lettres Persanes“. 


Causeries frangaises. Supplement A la Bibliographie de la France 


no. 33. 13. Aug. 1926: Benj. Cremieux, L’esprit europeen 
‚dans la litterature d’aujourd’hui. 


Les Marges, 15. Juli 1926: Rene Dumesnil, Balzac et Flaubert. 
Le Correspondant, 25. Juni1926: C. Latreille, Lettres inedites 


de Lamartine. — 10. Juli1926: De Lanzac de Laborie, 


Une amitie de Corinne. 

Mö6moires de la Soci6te de linguistique de Paris 23, 1: Maurice 
Cahen, Origine et developpement de l’&criture runique. — 
Vendryes, Le nom de la ville de Metz. 
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Bulletin de l’Assoeiation Guillaume Bud6 no. 11. April 1926: 
E. Tonnelat, Les epopees allemandes du Moyen Age et 
leurs sources litteraires. 

Bulletin bibliographique et p&dagogique du Musee Belge 30, 4/6: 

Glaesener, Une reminiscence classique chez Alfred 
de Vigny. 
Atti del Reale Istituto Veneto di scienze, lettere ed arti Anno 
1925/1926. Tomo LXXXV, Parte seconda (S. 823—833): 
Vincenzo Crescini, I Trovatori e la manna. 

La Cultura V, 8: Guido Calogero, Carducci „poeta della 
storia““. — Giulio Bertoni, Neolinguistica. — V, 9: Arrigo 
Cajumi, George Sand. — Besprechungen: B. Migliorini, 
Ch. Bally, Le langage et la vie. — V, 10: Giulio Bertoni, La 
leggenda di Tristano e Isotta. — Besprechung: C. de Lollis, 
I Huguet, Dictionnaire de la langue frangaise du seizieme 
siecle. ' 

Revista de la Biblioteca, Archivo y Museo I, 3: A. Morel- 
Fatio, Memorial de Pedro Tamayo, de la guarda a pie de 
Su Magestad. — S. Griswold Morley, Una glosa de 
romances viejos por Romero de Cespeda. — I, 4: A. Morel- 
Fatio, La Puerta de Guadalajara en Madrid. — J. Ezquerra 
‚del Bayo, La Quinta de Goya. — M. Machado, La Egloga 
„Antonia“; una obra inedita de Lope de Vega. 

Boletin de la Real Academia Espanola T. XIII, Cuaderno LXIII. 
Juni 1926: Ed. Juli& Martinez, EI Teatro en Valencia. — 
Jose Bendiel, Dialecto Judeo-Hispano-Marroqui o Hakitia. 


Faeultad de Filosofia y Letras de la Universidad de Buenos 
Aires. Instituto de Filologia, tomo nüm. 4: J. Darnet, 
Un diälogo de Luciano, romanceado en el siglo XV. 





Neu erschienene Bücher. 


Balmforth, R., The Ethical and Religious Value of the 
Drama. London, Allen & Unwin. 7 s. 6. d. 

Callet, Charles, Le Mystere du langage. Les Sons primitifs et 
leurs evolutions. Paris, Libr. orientale et am£ricaine; Maison- 
neuve freres. In-8, 102 p. Paleolinguistique et Prehistoire. 

Carter, H., The New Spirit in the European Theatre 1914—24. 
London, E. Benn. 8°. 25 s. 

Faser, Ludwig Fr., Lehrverfahren und Lehraufgaben für 
Französisch und Englisch. Wege zur Durchführung der Richt- 
linien. Auf Grund der Fachberatungen und Unterrichts- 
erfahrungen. Marburg, Elwert. 112 S. 8°. M. 4.50. 

Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar 
Walzel. Lfg. 62, 63. Wildpark-Potsdam, Akadem. Verlags- 
gesellschaft Athenaion. 1926. 4°. 62. Heiss, Hans, Roman. 
Literaturen des 19./20. Jahrh. H. 4. S. 97—128 mit Abb. 
Subskr.-Pr. M. 2.20. 63. Glasenapp, Helmut v., Hilko 
Wiardo Schomerus-Sukthankar: Indische Literaturen. 
H. 1. 32 S. mit Abb., 2 (1 farb.) aufgekl. Taf. Subskr.-Pr. 
M. 2.20. 

Magnus, L., A Dictionary of European Literature. London, 
Routledge. 25 s. 

Maurus, Peter, Die Wielandsage in Literatur und Kunst. 
Weitere neuzeitl. Bearb. T. 4. München, Rupprecht-Ober- 
realschule, Albrechtstr. 7, Selbstverl. 1926. 8°. 4. Ein Nach- 
trag zu Heft 25 der Münchener Beiträge zur roman. u. engl. 
Philologie 1902 (M B), d. Erg.-Heften 1910 (T. 1), 1911 
1222,.3). 711,28. 8. 

Petsch, Robert, Gedanken über den Aufbau des Dramas. 
Leipzig, E. Pfeiffer. 1926. 9 S. 4°. Aus: Zwischen Philo- 
sophie und Kunst. 

Rheinfelder, Hans, Vergleichende Sprachbetrachtung im neu- 
sprachlichen Unterricht. München, Hochschulbuchhandlung 
M. Hueber. 1926. XII, 120 S. 8°. M. 3.20. 

Schrader, Otto, Reallexikon der indogermanischen Altertums- 
kunde. 2. Aufl. Hrsg. von A. Nehring. Bd. 2, Lfg. 4. 
Slaven—Zwölften. Mit 17 eingedr. Taf. u.22 Abb. S. 417—712. 
Berlin, W. de Gruyter & Co. 1925. 4°. M. 20. 

Schuchardt, Hugo, Sprachverwandtschaft. 2. Berlin, Verl. 
d. Akad. d. Wissenschaften; W. de Gruyter & Co. in Komm. 
1926. gr. 8%. 2. S. 148—152. M. 1. — Aus: Sitzungsberichte 

. der Preuss. Akad. d. Wiss. Phil.-hist. Kl. 1926. 17. 

Skinner, Charles M., Myths and legends of flowers, trees, 
fruits and plants in all ages and in all climes. London, 
Lippineott. 12 s. 6. d. 
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Stumpf, Carl, Die Sprachlaute. Experimentell-phonet. Unter- 
suchungen nebst einem Anhg. über Instrumentalklänge. Mit 
8 Textfig. u. 8 Notenbildern. Berlin, J. Springer. 1926. 
XII, 419 S. gr. 8°. M. 28.50. 


Tucker, T. G., The Judgment and Appreciation of Literature. 
London, Macmillan. 6 s. 6 d. 


Walzel, Oskar, Das Wortkunstwerk. Mittel seiner Erforschung. 
Leipzig, Quelle & Meyer. 1926. XVI, 349 S. gr. 8%. Lwbd. 
M. 14. 


Amoretti, G. V., Hölderlin. Torino, Bocca. L. 20. 


Ancumanus, Bernhardus Nicaeus: Rosarium, dat is Rosen- 
Garden. Lateinische Epigramme John Owens in nieder- 
deutscher Uebers. (1638), hrsg. von Axel Lindq vist. Norden, 
H. Soltau. 1926. XXXVII, 168 S. 8° = Drucke des Ver- 
eins für niederdeutsche Sprachforschung. 7. M. 5. 

Appel, Paul, Die Schilderung der körperlichen Erscheinung 
des Menschen im deutschen Roman zwischen 1870—1900. 
Giessen, Diss. (Auszug). 30 S. 8°, 

Arnim, L. Achim v., und Clemens Brentano, Des Knaben 
Wunderhorn. Alte deutsche Lieder. 2. Aufl. 3 Teile. Teil 1 
bis 3. Heidelberg, Mohr & Winter. 1819. Photomech. Ver- 
fahren. Tübingen, Mohr. 1926. 491, 448, 253, 103 S., 1 Taf. 
gr. 8°. Pappbd. M. 60; Hldrbd. M. 110. 

Arnim, Bettina und Gisela v., Das Leben der Hochgräfin 
Gritta von Rattenzuhausbeiuns. Zum ersten Male heraus- 
gegeben von Otto Mallon. Berlin, Fraenkel. 272 S. 8°, 

Aubin, Hermann, Theodor Frings, Josef Müller, Kultur- 
strömungen und Kulturprovinzen in den Rheinlanden. Ge- 
schichte, Sprache, Volkskunde. Mit 77 Abb. im Text. Bonn, 
L. Röhrscheid. 1926. XII, 232 S. gr. 8° = Veröffentlichung 
des Instituts f. geschichtl. Landeskunde an der Univ. Bonn. 
M. 4.50. 

Bach, Adolf, Die alten Namen der Gemarkungen von Bad Ems 
und Kemmenau. Wiesbaden, Verein für Nassauische Alter- 
tumskunde. 94 S. 4°.. - 

Bausteine. Festschrift Max Koch zum 70. Geburtstage dar- 
gebracht u. in Verb. mit... . hrsg. von Ernst Boehlich u. 
Hans Heckel. Breslau, Preuss & Jünger. 1926. V, 334 S., 
1 Titelb. 8°. M. 15. Inhalt: H. Heckel, Das Bild des 
Künstlers im neueren deutschen Roman. Eine Skizze. — 
O. Floeck, Der deutsche Roman der Gegenwart. Eine 
Studie. — J. Hönig, Wissenschaft und Dichtung. — 
K. Schumacher, Das.Problem der ästhetischen Form im 
Lichte der Weltanschauung Hebbels. — R. Unger, Conrad 
Ferdinand Meyer. Eine Charakteristik. — W. Kosch, 
Robert Hohlbaum, ein Dichter des Deutschtums. Entwick- 
lung und Quellen. — C. Appel, Erlebnis und Dichtung bei 
Giosu® Carducei. — K. Drescher, Einige Gesichtspunkte 
metrischer Betrachtung. — Th. Siebs, Zur Geschichte der 
deutschen Hochsprache. — H. Jantzen, Friedrich Jaricks 
altdeutsche Studien. — K. J. Klapper, Aus der Frühzeit 
des Humanismus. Dichtungen zu Ehren des heiligen Hie- 
ronymus. — E. Boehlich, Joh. Michael Elias Obentraut. 
Zur Geschichte und Legende des deutschen Michel. — 
W. Steller, Das Wiegenband. Ein Beitrag zur sudeten- 
deutschen Volkskunde. 

Beck, Christoph, Die Ortsnamen des Aischtales und der Nach- 
bartäler nebst Proben von Flurnamen u. e. Verzeichnis der 
Wüstungen. Mit 4 Kart. aus d. 17. u. 18. Jahrh. Neustadt 
a. Aisch, Ph. C. W. Schmidtsche Buchdr. 1926. VIIL, 103 S. 
80%.M. 3. 

Beek, P. P., Woordafleiding van de nederlandsche taal. Lim- 
burg, Drukk. Jansen & Knoben. 2 fl. 

Belli, A., Pensiero ed opere letterarie di Volfango Goethe. 
Roma, Albrighi, Segati & Co. VIII, 351 S. 8°. L. 18. 

Bellman, C. M., Skrifter. Standarduppl. av Bellmanssäll- 
skapet. III. Stockholm, A. Bonnier. Kr. 12. 

Belsheim, Einar, Norge og Vest-Europa i gammel tid. En hist.- 
ling. undersokelse. Oslo, Fabritius & Sonnen. Kr. 15. 

Biese, A., Goethes „Herbstgefühl“. Vortrag. Frankfurt a. M., 
Gesellschaft der Goethe-Freunde. 20 S. 8°, 

Biese, A., Goethes „Ganymed‘“. Vortrag. Frankfurt a. M., 
Gesellschaft der Goethe-Freunde. 22 S. 8°, 

Blümlein, Carl, Bilder aus dem römisch-germanischen Kultur- 
leben. Nach Funden u. Denkmälern. 2., verb. Aufl. München, 
R. Oldenbourg. 1926. IV, 122 S. mit Abb., 1 Titelb. Kart. 
M. 5.20. 
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Bölte, Johannes, Eine ungedruckte Poetik Kaspar Stielers, 
Berlin, Verlag d. Akademie d. Wissenschaften, W. de Gruyter 
& Co. in Komm. 1926. 8. 97—122. gr. 8° (Umschlagt.). 
M. 2. — Aus: Sitzungsberichte d. Preuss. Akad. d. Wiss, 
Phil.-hist. Kl. 1926. 15. 

Bornhausen, Karl, Wir heissen’s fromm sein. Ein Beitrag 
zur Religion der Goethezeit und ihrer gegenwärtigen Bedeutung. 
Gotha, Klotz. 1926. 57 8. 8°. 

Burdach, Konrad, Vom Mittelalter zur Reformation. For- 
schungen zur Geschichte der deutschen Bildung. 3. Band, 
9. Teil: Der Dichter des Ackermann aus Böhmen und seine 
Zeit. 1. Hälfte. Voran geht eine Einführung in das Gesamt- 
werk. Berlin, Weidmann. X, LXIX. 262 S. 8°. M. 21. 

Burdach, Konrad, Der Ackermann aus Böhmen — ein Werk 
sudetendeutscher Kultur. In: Mitteilungen der Akademie zur 
wissenschaftlichen Erforschung des Deutschtums. 5. Juni. 
S. 156—180. 

Burdach, Konrad, Reformation, Renaissance, Humanismus. 
2 Abhandlungen über d. Grundlage moderner Bildung und 
Sprachkunst. 2. Aufl. Berlin, Gebr. Paetei. 1926. XIII, 
207 S. 8%. M. 4; Lwbd. M. 6. 

Christaller, Helene, Das Tagebuch der Annette. Ein Stück 
aus dem verborgenen Leben d. Annette von Droste-Hülshoff. 
Basel, Reinhardt. Lwbd. M. 6. 

Clark, J. M., The Abbey of St. Gall as a Centre of Literature 
and Art. Cambridge, University Press. 18 s. 

Dang, Alfred O. H., Die kritischen Beiwörter der liter. Kritik 
im 18. Jahrhundert. Giessen, Diss. (Auszug). 18 8. 8°. 
Dreengel, Hans, Herder, Schiller, Goethe und die Religion. 
Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht. 1926. 30 8. 8° = 
Arbeitshefte f. d. evang. Religionsunterricht. H. 7. M. —.60. 
Dreyhaus, Hermann, Die Königin Luise in der Dichtung ihrer 


Zeit. Volksverband d. Bücherfreunde, Wegweiser-Verlag. 
1926. 95 S., 4 Taf., 1 Faks. kl. 8" = Liebhaberdruck f. d. 


Freunde d. Volksverbandes d. Bücherfreunde. Hldrbd., nur 
f. Mitgl., nicht im Buchhandel. 

Eckler, Cecilie, Der Monolog im älteren mittelhochd. Epos. 
Giessen, Diss. (Auszug). 24 8. 8°. 

Ehreneron-Müller, H., Forfatterlexikon omfattende Dan- 
mark, Norge og Island indtil 1814. III: F—Hel. Kopenhagen, 
Aschehoug. Kr. 15. 

Eichholz, Herm., Die Zusammenbildungen im Mittel- und 
Neuhochdeutschen. Giessen, Diss. (Auszug). 7 S, 8°. 

Fluch, Hans Fr. Jos., Nerodarstellungen, insbesondere in der 
deutschen Literatur. Giessen, Diss. (Auszug). 14 S. 8°. 


Fronleichnamsspiel, Das Künzelsauer, vom Jahre 1479. ı 


Hrsg. von A. Schumann. Oehringen, Hohenlohesche Buchh. 
XX111,.282 18 .BWaM: & 

Gabetti, G., La poesia di Möreke e di Lenau. Roma, Stock. 
Ir ID. 

Gile, A., Kierkegaard. München, C. Kaiser. M. 5. 

Goeken, Walther, Herder als Deutscher. Ein literarhist. 
Beitr. zur Entwicklung d. deutschen Nationalidee. Stuttgart, 
W. Kohlhammer. 1926. VIII, 131 $S., 1 Taf. gr..8° = Tü- 
binger germanist. Arbeiten. Bd. 1. M. 6. 

Greidanus, J., Beginselen en ontwikkeling van de interpunctie 
in ’t bezonder in de Nederlanden. Zeist, Vonk. fl. 3.75. 

Greyerz, Otto v., Walter Muschg, Carl Albrecht Bernoulli, 
Berner Geist. Zürcher Geist. Basler Geist. Mit einem Vorw. 
von ‚Gottfried Bohnenblust. Zürich (Art. Institut), Orell 
Füssli. 1926. 74 8. gr. 8%. M. 53. 

Grimm, Jacob, u. Wilhelm Grimm, Deutsches Wörterbuch. 
Bd. 12, Abt. 2, Lfg. 3. Viertel—Volksgefühl. Bearb. von 
R. Meiszner. (Sp. 321-480). Leipzig, S. Hirzel. 1926. 
49%..M 3% 

Grimm, Briefwechsel der Brüder‘ Jakob und Wilhelm, : mit 
Karl Lachmann. Herausgegeben‘ von Albert Leitzmann. 
4. Lief. Jena, Frommann, 8. 433—576. M. 8. 

Grundtvig, N. F. S., Breve fra og til. II: 1821—72. Udg. af 
G. Christensen og S. Grundtvig. Kopenhagen, Gyldendal. 
Kr.27,50. 

Gutbier, Alexander, Goethe, Grossherzog Carl August und die 
Chemie in Jena. Rede. Mit einem neu aufgefundenen Brief 
Döbereiners an Goethe. 3 Taf. u. 30 Anlagen. Jena, G. Fischer. 
an VI, 80 8. gr. 8° — Jenaer akademische Reden. H 2. 
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Hebel, Johann Peter, Gedichte, Geschichten, Briefe. Heraus- 

gegeben von Dr. Philipp Witkop. Mit alemannischem Wörter- 
















buch und Bemerkungen zur alemannischen Mundart vo 
Professor Dr. Adolf Sütterlin und Bildern von Ludwig Richter. 
12°. XXVI u. 302 8. Freiburg i. Br., Herder. 1926. Ge 
bunden in Leinwand M. 5. 2 
Heckscher, Kurt, Ernst Moritz Arndt und die Volkskunde des 
germanischen Kulturkreises. Hamburg, Diss. 588 8.89, 3 
Heemskerck, J. van, Batavische Arcadia 1637. Uitg. door 
J. Vorrink. Haag, J. Ykema. fl. 1. u 
Heess, Wilhelm, Raabe, Seine Zeit u. seine Berufung. Berlin- = 
Grunewald, Verlagsanstalt H. Klemm. 1926. XIII, 216 S. ‚1 
gr. 8°. Kart. M. 4.50; Hlwbd. M. 6. 
Hessen, Jozef van, Nicolaus Lenau und das junge Deutschland. + 
s’Gravenhage, Vormer. 86 S. 8°. Groninger Diss. 
Hitschmann, Eduard, Ein Gespenst aus der Kindheit Knut 
Hamsuns. Wien, Internat. Psychoanalyt. Verlag. 1926. 
38 S. gr. 8°. M. 2; Lwbd. M. 3.50. % 
Hochgesang, Michael, Wandlungen des Dichtstils. Dargest. 
unter Zugrundelegung deutscher Macbeth-Uebertragungen. 
München (Hochschulbh.), M. Hueber. 1926. VIII, 183 S.2 
ULF 
Hölderlin, Friedrich, Sämtliche Werke und Briefe. Bd. 5. 
Leipzig, Inselverlag. 1926. gr. 8°. M. 10; Hldrbd. M. 15; “4 
Ldrbd. M. 46. — 5. Nachlese. Briefe an d. Dichter. 554 S., 
1 Titelb., 1 .Faks. gi 
Holberg-Aarbog, Red.: Franeis Bull, Carl S. Petersen. 
Kjobenhavn, Gvldendalske Boghandel Nordisk Förlag. 1925. 
205: 8.180. Kr!:9, ; ae $ 
Homburg, Rudolf, Ausgrabungen in Altdeutschland. Ohne 
Spaten — Ohne Zaubersprüche. Nebst Beiträgen zur Wort- 
forschung. Berlin, Wölbing-Verlag. 1926. 84 8. gr. 8°. M.3.50. 


Jacobsen, J. P., Samlede Verker. Udg. af M. Borup og 
G. Christensen. II: Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 12.50. 


Jandebeur, Franz, Reimwörterbücher und Reimwortverzeich- 
nisse zum 1. Büchlein, Erec, Gregorius, Armen Heinrich, den 
Liedern von Hartmann von Aue u. d. sog. 2. Büchlein. Mit 
einem Vorw. über d. Entwicklung d. deutschen Reimlexiko- 
graphie. München, G. D. W. Callwey. 1926. 155 S. gr. 8° 
— Münchner Texte. Erg.- Reihe: Reimwörterbuch. H. 5. 
M. 3.25. $ 

Jorgensen, T., Om anglo-frisiske, heruliske og burgundiske 
Indskrifter med de »ldre Runer fra Nordens tre Riger. Hxfte 
1-3. Kopenhagen, Sonderborg. Jedes Heft Kr. 4. . 


Kaiserchronik, Die (Der Keiser und der kunige buoch, 
Ausz.). Hrsg. von Walther Bulst. 1.—10. Tsd. Mit 6 alten Y 
(eingedr.) Holzschn. Jena, E. Diederichs. 1926. 100 8. 80° 
— Deutsche Volkheit (18). Ppbd. M. 2. x 

Kannengiesser, Jos. Konr., Die Sturmjahre 1848 u. 1849 und 
die politische Lyrik in Westfalen. Münster, Diss. 125 8. go 

Kinscherf, Clara, Die Technik der Novellendichtung bei, 
Ferdinand von Saar. München, Diss. n 

Kluge, Friedrich, Deutsche Namenkunde. Hilfsbüchlein f. d. 
Unterricht in d. oberen Klassen d. höh. Lehranst. 4. Aufl. 4 
Leipzig, Quelle & Meyer. 1926. 45 8. 8° — Deutschkund- \ 
liche Bücherei. M. —.60. a 

Koch, Max, Die Flurnamen der Gemarkung Thayngen im 
Kanton Schaffhausen. Ein Beitrag zur Flurnamenkunde und 
zur Dialektgeographie. Bern, P. Haupt. 1926. 203 8, 1 Kt. 
or. 8° — Sprache u. Dichtung. H. 35. M. 6.40. IE 

Koischwitz, Otto, Die Revolution in der deutschen Literatur- 
wissenschaft. Vortrag, gehalten vor dem Verein deutscher 
Lehrer von Newyork und Umgegend. Berlin, Ebering; New- 
york, Westermann. 30 S. 8%, (Aus Anlass der Arbeiten 
von Cysarz, Gundolf, Korff, Strich, Walzel u. a.) A | 

Konrad von Würzburg, Die Goldene Schmiede. Heraus- 
gegeben von Edward Schröder. Göttingen, Vandenhoee 
& Ruprecht. 88 S. 8°. M. 3.60. De 

Kraushaar, Heinr., Die Syntax des Partizips bei Luther. 
Giessen. Diss. (Auszug). 13 8. 8°. . ER 

Kühner, Karl, Dichter, Patriarch und Ritter. Wahrheit zu 
Rückerts Diehtung. Neu herausgegeben mit reichem Bilder- 
schmuck. 12 Tafeln. Koburg, A. Roßteutscher. 1925. 149 8. 
4° — Koburger Heimatkunde und Heimatgeschichte. Beiheft 1. 
M. 2. , Kr Bag 

Künssberg, Eberhard von, Deutsche Bauernweistümer. ; 
Ausgew. u. hrsg. 1.—10. Tsd. Mit 10 Taf. Jena, E. Diederichs. 
1926. 168 S. 8° = Deutsche Volksheit. (21/22.) Ppbd. M.4. 

Laurin, Ein tirolisches Heldenmärchen aus d. Anfange d. 
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© 13. Jahrh. Hrsg. von Karl Müllenhoff. 5., unveränd. Aufl. 
Berlin, Weidmann. 1926. 80 S. 8°. M. 1.50. 

= Leendertz, P., Het ‚„Wilhelmus van Nassouwe‘“. Met ver- 
ans en historische toelichting. Zutphen, W. J. Thieme. 
Liptzin, Solomon, The Weavers in German literature. With 
2 illustr. (plates). Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht. 
1926. 1088. gr. 8° =Hesperia. Nr. 16. M. 4.20; Lwbd. M.6.50: 
Lü ers, Grete, Die Sprache der deutschen Mystik des Mittelalters 
im Werke der Mechtilde von Magdeburg. München, Reinhardt. 


FE Mack, Eugen, Goethe in der deutschen Nationalversammlung 

und im Rechts- und Staatsleben der Deutschen. Wolfegg 

‘  (Württ.). 1926 (Verlags- u. Druckereigesellschaft, Stuttgart- 

* Ravensburg [aufgest.]). Rottenburg a. N.: Badersche Ver- 

lagsbuchh. 40 S. 8°. M. 1. 

Magon, Leopold, Ein Jahrhundert geistiger und literarischer 

- Beziehungen zwischen Deutschland und Skandinavien 1750 
bis 1850. Bd. 1. Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus. 1926. gr. 8°, 
— 1. Die Klopstockzeit in Dänemark. Johannes Ewald. 

VIII, 565 S. M. 18; Lwbd. M. 20. 

Meillet, A., Caracteres generaux des langues germaniques. 
3° ed. revue, corrigee et augmentee. Paris, Hachette. XVI, 
236 8. 8°. Fr. 25. 

Mensing, Otto, Schleswig-holsteinisches Wörterbuch (Volks- 
ausgabe). Bd. 1, Lfg. 7. doon bis Dudendopp. (Sp. 769—896.) 
Neumünster, K. Wachholtz. 1926. 4°. M. 2. 

Minde-Pouet, Georg, Kleists politisches Fragment ‚‚Zeit- 
genossen“. Mit einer Faks.-Nachbildung d. Hs. Berlin, 
Weidmann. 1926. 13 S., 4 faks. S. gr. 8° = Schriften der 

| Kleist-Gesellschaft. Bd. 6. M. 2.40. 

H Mogk, Eugen, Deutsche Heldensage. 2., verb. Aufl. Leipzig, 

Er. = Meyer. 1926. 48 S. 8° = Deutschkundliche Bücherei 

Naumann, Hans, Germanische Spruchweisheit. Uebers. u. 

ges. 1.—10. Tsd. Mit 5 (z. T. eingedr.) Taf. Jena, E. Diede- 

richs. 1926. 71 S. 8° = Deutsche Volkheit. (17.) Ppbd. M.2. 

Neumann, Friedrich, Die Gliederung der deutschen Literatur- 
geschichte. Leipzig, E. Pfeiffer. 1926. 10 S. 4°. M.1. — 
Aus: Zwischen Philosophie und Kunst. 

Nibelunge Nöt, Der, (Nibelungenlied) in Auswahl u. mittel- 
hochdeutsche Sprachlehre mit kurzem Wörterbuch von 
Prof. Dr. Wolfgang Golther. 6., verb. Aufl. Neudr. Berlin, 
'W. de Gruyter & Co. 1926. 196 S. kl. 8° = Sammlung 

-Göschen. 1. Lwbd. M. 1.50. 


Noord- en Zuid-Nederlandsche Dialectbibliotheek, 
onder leiding van Dr. L. Grootaers en Dr. G. G. Kloeke. 
Deel I: Handleiding bij het Noord- en Zuid-Nederlandsch 
Dialectonderzoek door Dr. L. Grootaers en Dr. G. G. 
Kloeke. 1926. VIII en 114 blz. gr. 8° met een uitslaande 
kaart fl. 6; geb. fl. 7.50. ’s Gravenhage, M. Nijhoff. Inhalt: 
Voorbericht. — Geschiedenis van het Noord-Nederlandsch 
dialectonderzoek, door G. G. Kloeke. — Geschiedenis van het 

j Zuid-Nederlandsch Dialectonderzoek, door L. Grootaers. — 

De totstandkoming van de „Kaart van het Nederlandsche 

. Taalgebied ten behoeve van het Dialectgeographisch onder- 
zoek‘‘, door G. G. Kloeke. — Systematisch en alphabetisch 
register van plaatsnamen voor Noord-Nederland, door G. G. 
Kloeke: I. Systematisch register. — II. Alphabetisch register. 
— Systematisch en alphabetisch register van plaatsnamen 
voor Zuid-Nederland, door L. Grootaers: I. Systematisch 
register. — II. Alphabetisch register. — Aanhangsel: Kaart 

. van het Nederlandsche Taalgebied ten behoeve van het 
Dialectgeographisch onderzoek, ontworpen door G. G. Kloeke.] 


Oppens, Edith, Die Gestaltung der Landschaft bei Annette 

von Droste-Hülshoff. Hamburg, Diss. 62 S. 8°. 

Dr nn: u Herm. Lingg als epischer Dichter. Giessen, Diss. 
Pfeil, Viktoria, Lessing und die Schauspielkunst. Ein Beitrag 
‚F° zur Geschichte der unmittelbaren Bühnenanweisung. Giessen, 
Diss. 70 S. 8°. 

Rang, Bernh., Die Kunst der Ueberschrift in der Lyrik. Giessen, 

Diss. (Auszug). 10 S. 8°. 

Reumert, E., H. ©. Andersen som han var. Kopenhagen, 
Hagerup. 8°. Kr. 50. 

 Riehemann, Maria, Bernhard von Lepel. Sein Leben und seine 

- Diehtungen. Münster, Diss. 86 S. 8°. 

Riemann, Ernst, Raupachs dramatische 

Gattung. München, Diss. 
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Robertson, J. G., Goethe and Byron. Publ. of the English 
Goethe Society. New Ser. II. London, A. Moring. 

Rosenfeld, Hans-Friedr., Zur Entstehung Fontanescher Ro- 
mane. Groningen, Wolters. fl —.75. 

Saga Book of the Viking Society for Northern Research. 
IX, 2. Proceedings 1914—18. London, Viking Society. 
Sauer, Will, Konradin im deutschen Drama. Eine literarhistor. 
Abhandlung über 94 deutsche Konradin-Dramen. Halle a.d.S., 
Buchh. d. Waisenhauses. 1926. V, 132 8. gr. 8°. M.5. 
Schäfer, Rob., Der Ausdruck der Empfindungen im „Parzival“ 

Wolframs von Eschenbach. Giessen, Diss. (Auszug). 12 S. 8°. 

Schaeffler, Julius, Das Mundartenbuch. Mit einer (eingedr.) 
Sprachenkt. Berlin, Ferd. Dümmlers Verl. 1926. XII, 224 S. 
8°, M. 4.; geb. M. 5.50. 

Schick, Friedrich, Zu Cleversulzbach im Unterland ..... Mörike 
u. Cleversulzbach. (Cleversulzbach). Selbstverlag (lt. Mit- 
teilung: Oehringen, Hohenlohesche Buchh.) 1925. 102 8. 
mit Abb. 8°. M. 2. — Enthält ferner: Gedichte (Eduard) 
Mörikes, zumeist entstanden in Cleversulzbach. 


Schultz, Franz, Jean Paul. Vortrag. Frankfurt a. M., Gesell- 
schaft der Goethe-Freunde. 21 S. 8°, 

Selmer, Ernst W., Ueber den Gebrauch des bestimmten Ar- 
tikels im: Nordfriesischen. Oslo, Dybwad. 108 S. 8°, 

Sleptevit, Pero, Buddhismus in der deutschen Literatur. 
Diss. Freiburg i. d. Schw. Wien, Carl Gerold. 128 S. 8°. 
M. 2.40. 

Sommer, Paul, Erläuterungen zu Gottfried Kellers „Die drei 
gerechten Kammacher“. Leipzig, Herm, Beyer. 1926. 34 8. 
kl. 8° = Dr. Wilhelm Königs Erläuterungen zu d. Klassikern. 
Bdch. 181. M. —.60. 

Sommer, Paul, Erläuterungen zu Gottfried Kellers „Das 
Fähnlein der sieben Aufrechten“. Leipzig, Herm. Beyer 
1926. 43 S. kl. 8° = Dr. Wilhelm Königs Erläuterungen zu d. 
Klassikern. Bdeh. 180. M. —.60. 

Sommer, Paul, Erläuterungen zu Gottfried Kellers „Der grüne 
Heinrich“. Leipzig, Herm. Beyer. 1926. 104 S. kl. 8° — 
Dr. Wilhelm Königs Erläuterungen zu d. Klassikern. Bdeh. 
182/83. M. 1.20. 

Sommer, Paul, Erläuterungen zu Gottfried Kellers „Kleider 
machen Leute‘, Leipzig, Herm. Beyer . 1926. 39 S. kl. 8° — 
Dr. Wilhelm Königs Erläuterungen zu d. Klassikern. Bdch. 184. 
M. —.60. 

Stammler, Wolfgang und Hildegard, Alte deutsche Tier- 
fabeln. Ausgewählt und übertragen. Jena, Diederichs. 80 8. 
8°. M. 2. — Die Volkheit (20). 

Stecher, Richard, Erläuterungen zu Henrik Ibsens ‚‚Nora oder 
Ein Puppenheim‘“. Leipzig, Herm. Beyer. 1926. 46 S. kl. 8° 
— Wilhelm Königs Erläuterungen zu d. Klassikern. Bdch. 177. 
M. —.60. 

Stecher, Richard, Erläuterungen zu Henrik Ibsens ‚Ein Volks- 
feind“. Leipzig, Herm. Beyer. 1926. 46 S. kl. 8° = Wilhelm 
Königs Erläuterungen zu d. Klassikern. Bdch. 175. M. —.60. 

Steigelmann, Karl, Platens Aesthetik. München, Diss, 

Steiner, Rudolf, Goethes naturwissenschaftliche Schriften. 
1.—5. Aufl. Dornach (Schweiz), Philosoph.-Anthroposoph. 
Verl. am Goetheanum (für Deutschland: Anthroposophische 
Bücherstube, Berlin). 1926. III, 265 S. gr. 8%. Ppbd. M. 5.50; 
Lwbd.M.7. — Aus: Goethes Naturwissenschaftliche Schriften 
in 4 Bänden, hrsg. von Rudolf Steiner. 

Stolle, Carl, Fritz Stavenhagens „Mudder Mews“. Marburg 
a. d.L., N. G. Elwertsche Verlagsb. 1926. VIII, 87 S. 
gr. 8° — Beiträge zur deutschen Literaturwissenschaft. Nr. 27. 
M. 3.50. 

Tcaciuc, N., Heinrich Heine in der rumänischen Literatur. 
Czernowitz, 1926. Graph. Inst. „‚Glasul Bucovinei“ (lt. Mit- 
teilung: R. Schally Nachf.). 80 S. gr. 8°. M. 2. 

Todt, A. W., Die Behandlung des Räumlichen bei Tieck. 
Giessen, Diss. (Auszug). 13 S. 8°. 

Topelius, Z., Dagböcker utg. av P. Nyberg. IV, 2. 1840. 
Stockholm, A. Bonnier. Kr. 18.50. 

pörölfsson, B., Föstbredra Saga. Udg. for Samfund til 
Udgivelse af gammelnordisk Litteratur. 1. Hxfte. Kopen- 
hagen, Gyldendal. Kr. 4. 

Valdemar, Kong, Jordebog. Udg. for Samfund til Udgivelse 
af gammelnordisk Litteratur, ved $. Aakjier. 1. Hiefte. 
Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 1.50. 

Vasegaard, $., Til Belysning af Blichers Liv og Digtning 
1820—36. Kopenhagen, Woel. Kr. 6.50. 
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Wegele, Dora, Theodor Althaus und Malvida von Meysenbug. 
Zwei Gestalten des Vormärz. Marburg, N. G. Elwertsche 
Verlagsbuchh. Lwbd. M. 7.50. 

Weigand, H. J., The Modern Ibsen. 
London, J. M. Dent. 15 =. 

Wendel, Hermann, Heinrich Heine. Ein Lebens- und Zeitbild. 
Mit einem Bildn. u: d. Wiedergabe eines Briefes Heines an 
Marx. Neue Ausg. Berlin; Dietz Nachf. 1926. XI, 308 S. 
8°. Lwbd. M. 6.50. 

Werner, Max, Studien zu Johann Peter Hebels ‚‚Alemannischen 
Gedichten“. München, Diss. 

Willoughby, L. A., The Classical Age of German Literature. 
1748—1805. London, H. Milford. 4 s. 6 d. 

Wossidlo, Richard, Oewer den Humor in de meckelbörger 
Volkssprak. Neue Titel-Ausg. 1924. Rostock, C. Hinstorffs 
Verl. 1926. 33 8. kl. 8° = Meckelborger plattdütsch Bökerie. 
Bd. 4. M. —.50. 

Wychgram, Jakob, Charlotte von Schiller. Mit 5 Kunst- 
drucken (auf Taf.). 4. Aufl. Bielefeld, Velhagen & Klasing, 
1926. V, 156 S. kl. 8° = Frauenleben. 6. Lwbd. M. 4.50, 


A Reconsideration. 


Aldhelm, The Riddles of, Text and Translation. By James 
Hall Pitman. Yale Studies in English LXVII. New Haven, 
Yale University Press. Doll. 1. 

Bab, Julius, Bernard Shaw. 2., veränd. u. erw. Ausg. 2.—4. Auf- 
lage. Berlin, S. Fischer, Verl. 1926. 355 S., 1 Titelb. 8°. 
M. 6; Lwbd. M. 8. 

Balderston, K. (C., The History and Sources of Percy’s Me- 
moir of Goldsmith. Cambridge, University Press. 3 s. 6. d. 


Bauch, Reinhold, Englisches Lesebuch zur Einführung in 
Kultur und Geistesleben. Teil 2. Dresden, L. Ehlermann, 
1926. 8°. Hliwbd. M. 2.40. — 2. Die Literatur d. Vereinigten 
Staaten von Amerika. 132 S. mit Abb. 

Bense, J. F., A Dictionary of the Low-Dutch Element in the 
English Vocabulary. Part. I. Aam-Dowel.. The Hague, 
M. Nijhoff. V, 80 8. 8°. Fl. 5.25 

Bense, J. F., Anglo-Dutch Relations from the earliest times 
to the death of William III, being an historical Introduction 
to a Dictionary of the Low-Dutch element in the English Vo- 
cabulary. Haag, M. Nijhoff. fl. 7. 

Bruns, Felix H., Die grösste Mystifikation in der Weltliteratur. 
Mit 30 Abbildungen. Braunschweig, Verlagsgesellschaft. 
VIII, 143 S. 8°. M. 4.20. — Zur Shakespeare- Bacon-Frage. 

Chaucer, Geoffrey, The Book of Troilus and Criseyde. Ed. 
from all the known manuscripts by Rob. Kilburn Root. 
Princeton, University Press. XC, 573 S. 8°. Doll. 6. 

Colman, G., The Jealous Wife. London, H. Milford. 1 =. 

Cross, W. L., The Life and Times of L. Sterne. New ed. 2 Bde. 
New Haven, Yale University Press. London, H. Milford. 
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Dottin, Paul, Petit Manuel de Philologie anglaise. II. Choix 
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Gorman, H. S., James Joyce: His First Forty Years. London, 
G. Bles. 7 8. 6.d. 

Gray, A., A Chapter in the Early Life of Shakespeare. Poles- 
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Harrison, G. B., The Story of Elizabethan Drama. 
bridge, Univ. Press. 3 s. 
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linear-Psalters. Leipzig, Mayer & Müller. 1926. IV, 119 8. 
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Herman, E. G., The “Impersonality” of Shakespeare. London, 
C. Palmer. 12 s. 6 d. 

Hundreth Sundrie Flowres, A., From the Original Edition. 
London, Etchells and Macdonald. 21 s. 
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Ed. by ©. E. Lawrence. London, H. Jenkins. 3 s. 6.d. 

Krutch, Jos. Wood, E. A. Poe. A Study in genius. New York, 
Knopf. Doll. 4. 

Landa, M. J., The Jew in Drama. London, King. 12 s. 6 d. 
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terature. Translated by°H. D. Irvine. 1. London, Dent. 
10 8. 6.d. 

Marlowe, C., Translation of Ovid’s Elegies, together with the 


Cam- 
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Epigrams of John Davies. London, Etchells and Macdonald, 
12.8.6 .d. 
Mason, W., Satirical Poems. With Notes by Horace Walpole, 
1779. Ed. by P. Toynbee. Oxford, Clarendon Press. 42 5. 
Milton, J., Paradise host. Ed. by G. H. Cowling and H. F. 
Hallett. London, Methuen. 

Monardes, Nicoläs, Joyfull Newes out of the Newe Found 
Worlde written in Spanish by..., and Englished by J. 
Frampton, anno 1577, with an Introduction by 8. Gaselle. 
2 Bde. — London, Constable & Co. Ltd. 1925. 4,°. XXVI 
177 u. 188 S.. (The Tudor Translations. Second Series. Ras 
ted by Ch. Whibley. IX, X.) 

Mulcaster’s Elementarie. Ed. with an Introduction by 
E. T. Campagnac. Oxford, Clarendon Press. XXIV, 292 S. 83. 

Parry, J. J., The Vita Merlini. University of Illinois Studies 
in Language and Literature. X, 3. Urbana, Univ. of Illinois 
Press. Doll. 1.50. 

Priestley, G., George Meredith. London, Macmillan. 5 8. 

Quiller- Couch, Sir A. T., The Age of Chaucer. London, 
Dent. 2 =. 

Radtke, Bruno, Henry Fielding als Kritiker. Leipzig, Mayer 
& Müller. 1926. VII, 118 S. 8°. M. 3. — Berlin, phil. Diss. 

Richard Rolle de Hampole, ermite anglais (1300 ?— 1349). 
Du peche & l’amour divin ou !’Amendement du pecheur, 
traduit et annot& par Leopold Denis, S. J. Paris, editions 
de ‚la Vie spirituelle“ ; libr. Desclee & Cie. In-16. 142 p- 
Chefs-d’@uvre ascetiques et mystiques. 

Schanck, Nik., Die sozialpolitischen Anschauungen Ooleridgi 
und sein Einfluss auf Carlyle. Bonn, Diss. 89 S. 8°, 

Shakespeare, W., The Falstaff Plays. Ed. by T. Donovan. 
Sydney, Angus and Robertson. 12 s. 6 .d. 


Shakespeare, W., Henry VIII, ed. by J. M. Berdan and 
Tucker Brooke; Pericles, ed. by A. R. Bellinger (Yale Shake- 
speare). New Haven, Conn., Yale Univ. Press. London, Mil- 
ford. Jedes 4 s. 6. d. 

Sisson, C..J., Shakespeäre in India. Popular Adaptations 
on the Bombay Stage (Shakespeare Association). London, 
H. Milford. 2 =. 

Staub, Friedr., Das imaginäre Porträt Walter Paters. 














Diss. 


Zürich, 110 S. 8°; 
Taylor, Jane, Prose and Poetry. With an Tntrodustfön by 
F. V. Barry. London, H. Milford. 3 s. 6.d. 


Tyndale, W., The Beginning of the New Testament translated 
by. Ed. by A. W. Pollard. Oxford, Olarendon Press. 21 s. 

Weiss, Helene, Die Poems and Lyries des Robert Nicoll. 
Erlangen, Diss. 75 8. 8°. 

Years Book in English Studies,, The, 1924. Ed. by 

- F. S. Boas and C. H. Herford. For the English Association. 
London, H. Milford. 7°s. 6.d. 


Abrahams, Phillis, Les (Euvres poetiques de Baudri: de 
Bourgueil. Paris, Champion. 405 S. 8°. Fr. 50. - 

Alajmo, Concetta, Il mito di Didone nella letteratura italiana, 
Girgenti, tip. F. Montes, 1926. 16°. 187. p. LT. 

Alfieri, V., Tragedie. Introduzione e note di R. Dusi. 3 vol, 
Torino, Unione. XXVII, 356, 406, 406 p. 12 L. der Band. 

Alfieri, Vittorio, Vita critta da esso, con introduzione e com- 
mento di Dante Bianchi. Edizione integrale. Palermo-Roma, 
R. Sandron edit. tip., 1925. 8°. XL, 434 p. con ritratto. 
L. 18. — Collezione Sandron di classiei italiani con note e 
commenti; n® 29. 

Alliot, Maurice, et Baillou, Jean, Ronsard et son quatrieme 
centenaire. Paris, Societe d’edition „les Belles Lettres‘‘, 1926. 
In-8. 109 p. — Etudes francaises fondees sur l’initiative de 
la-Societ& des professeurs francais en Amerique. 7° cahier. 

Barbey d’Aurevilly, J., Disjecta Membra. Edition do- 
cumentaire. 2 Bde. Paris, La Connaissance.‘ Fr. 60. 

Bartholomaeis, V. de, Rime giullaresche e popolari d’ Italia. 
Bologna, Zanichelli. VIIL, 102 p. L. 13.50. 

Barthou, L., Lettres inddites d’Alfred de Vigny & Vioton Hugo 
(182032). Paris, Emile Paul. 

Batacchi, Domenico Luigi, Lo Zibaldone: poema in dödiei 
canti (Collana di testi e documenti per servire alla storia 
dei costumi). Milano, L’Aristocratica. 1926. 8%. 290 p.L. 20. 
I classici dell’ amore. n® 31. 

Bertoldi, Vittorio, Nomi e usi d’ uno stagnasangue popolare. 
Saggio lessicologico. SA. aus Studj Romanzi editi nt V. 
Rossi. Vol. XVII, p 64—92. 





N: 


IB oillot, Felix, Les impressions sensorielles chez La Fontaine. 
" Paris, Les Presses Universitaires de France. XVI, 376 p. 


BR FRT..30... 
Bopp, Leon, H. F. Amiel. Essai sur sa pensde et son caractere 
- d’apres des documents inedits. Paris, libr. Felix Alcan. 1926. 

ie Im8. XIX, 375 p. Fr. 30. 

"Borgomaneri, Teresa, Il romanticismo nel teatro di G. B. 

© Niceolini. Milano, G. Bolla. 16°. 335 p. L. 15. 

''Bouvy, Eug., A travers cing siecles de litt6rature italienne. 
# Paris, Leroux. Fr. 10. 

rücker, Fritz, Die Blasinstrumente in der altfranzösischen 

"> Literatur. Giessen, Ludwigstr. 19: Romanisches Seminar 1926. 

ı7 818. mit Abb. gr. 8° = Giessener Beiträge zur romanischen 

Philologie. H. 19. M. 3. 

uonaiuti, Ernesto, Francesco d’ Assisi. Roma, A. F. For- 

miggini. 16°. 80 p. con ritratto. L. 5. — Profili, n® 79. 

Cambridge Plain Texts. Spanish Section: Old Spanish 

 Ballads. With an introductory note by J. P. Howard. 

Cambridge University Press. 1 s. 6 d. 

'Campanini, Naborre, Il canto X del Purgatorio. Firenze, 
G. .C. Sansoni. 8°. 36 p. L. 3.50. — Lectura Dantis. 
‚/Cancionero aragones. Canciones de jota antiguas y po- 
‘7 pulares en Aragön. . Coleccionadas y clasificadas por J. J. 
Jimenez de Aragön. Zaragoza, Tip. „La Academica“. 8°, 

XXX 424 p. 5 ptas. 

Japelli, Luigi Mario, Dizionarietto Pascoliano. II: Commento 
di Odi ed inni, Carmi conviviali, Canzoni di re Enzio, Poemetti 
italiei (P. Ucello, Rossini, Tolstoi). Seconda edizione. Livorno, 
R. Giusti edit. tip. 1926. 16°. X, 177 p. L. 4.50. 


Cartellieri, Otto, Am Hofe der Herzöge von Burgund. 
* Kulturhist. Bilder. Basel, B. Schwabe « Co. 1926. XI, 
329 S., 25 Taf., 1 Stammtaf. gr. 8%. Lwbd. M. 10. 
‚Castrillo, Gonzalo, Estudio sobre el canto popular castellano. 
‚7 Palencia, Imp. de la Federaciön catol. agraria. 137 p. 8°. 
7 pes. 
Caviglia, B., La etimologia del nombre Montevideo. Pistas 
y sugestiones para rastrearla en un primitivo „Möt, vj, di“. 
' Montevideo, Imp. „El Siglo Ilustrado‘‘ 1925. 8°. 69 p. 
‚'Ceceoli, J., L’eroina alfieriana. Bologna, Cappelli. L. 10. 
Chabod, Federico, Del Principe di Niccolö Machiavelli. Roma, 
Albrighi, Segati & Co. 1926. 8°. p. 101. L. 4. — Biblioteca 
della Nuova rivista storica, n® 8. 


Champion, Pierre, Le Manuserit d’auteur du Petit Jehan de 
Saintre. Avec les notes autographes d’Antoine de la Sale. 
Paris, Champion. 8 S. 4° u. 3 Tafeln. Fr. 15. 
hampion, Pierre, Le Canonicat pour Jean Lemaire de Belges 

EB & Lyon. Paris, Champion. 24 S. 8°. Fr. 12. 

‚Collection des Po&mes et R&cits de la Vieille France. 

- Publ. sous la direction de M. A. Jeanroy. VII: Le Roman 

 deFlamenca. Analyse et Traduction de J. Anglade. 160 8. 

| 8° — VIII: Le Roman de Renard, Traduction de Mme. 
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7 B.A. Jeanroy. 160. p. 8°. Paris, Boccard. Jeder. Band Fr. 6. 
Cippico, A., The Poetry of Ugo Foscolo (from Proceedings of 
"7 the British Academy). London, H. Milford. 1 s. 
ommynes, Philippe de, Memoires &ed. par J. Calmette et 
'" 6. Durville. T. III. Paris, Champion. 442 p. 8°. Fr. 20 = 
‚7 Les Classiques de l’Histoire de France au moyen äge Tome 6. 
ante, Die Göttliche Komödie. Uebertragen von Richard 





 Zoozmann. Mit Einführungen u. Anmerkungen von Üon- | 


stantin Sauter. 9. u. 10. Aufl. Mit einem Titelbild. 12°. 
VII u. 694 S. Freiburg i. Br. 1926. Lwbd. M. 7.50; Halb- 
pergament M. 12. 
Dereme, Tristan, Guirlande pour deux vers de Gerard de 
\F Nerval. Paris, Edit. du Pigeonnier. 80 p. 8°. Fr. 20. 
iceionari ortogräfic. Precedit de una exposiciö de l’orto- 
grafia catalana segons el sistema de I’ Institut d’ Estudis 
Catalans. Redactat sota la direcciö de P. Fabra. Barcelona, 
Inst. d’ Est. Catalans. 448 p. 4°. 
Dickman, Röle du surnaturel dans les chansons de geste. 
‘Paris, Champion. 200 p. 8°. Fr. 25. 
oni, Anton Francesco, Scritti varii, a cura di Fernando 
Palazzi, con xilografie di Emilio Mantelli. Seconda edizione. 
. Roma, A. F. Formiggini. 8°. Fig. XV, 246 p. — Classici del 
 ridere, n°. 5. 
Dubosgq, Y. Z., Le livre frangais et son commerce en Hollande 
de 1750 & 1780. Amsterdam, H. J. Paris. 3 fl. 25. 
" Dufour, Theophile, Recherches bibliographiques sur les 
' _ @uvres imprimöes de J.-J. Rousseau, suivies de l’inventaire 
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des papiers de Rousseau conserv6s & la bibliotheque de Neu- 
chatel. Introduction de Pierre-Paul Plan. T. 1., T. 2. Paris, 
L. Giraud-Badin; Libr. de la Bibliotheque nationale. 2 vol. 
In-8. T. 1 XI, 273 p. et portrait; t. 2 299 p. 

English, J. H., The Alternation of H and F in Old Spanish. 
Diss. Columbia University. New York. 175 8. 

Eppelsheimer, H. W., Petrarca. Bonn, Cohen. VIII, 219 p. 
8°. M. 6; geb. M. 8.50. 

Ertel, Hans, Lat. cogitare im Galloromanischen. 
Diss. 46 S. 8°. 

Espronceda, El Diablo Mundo. Edieiön y notas de J. Moreno 
Villa. Madrid, Edit. „La Lectura‘. 8%. 282 p. 5 ptas. 
Cläsicos Castellanos, 50. 

Espronceda, Jose de, Obras poeticas. Colecciön completa 
enriquecida con varias producciones ineditas encontradas 
entre los papeles autögrafos del autor. Ordenada por. P. de 
la Escosura, publicala Da Blanca Espronceda de Escosura. 
Buenos Aires-Madrid, J. Roldän, 1926. 8°. 604 pägs. 

Feij6o, Teatro Critico Universal. Tomo III. Edieiön y notas 
de A. Millares Carlo. Madrid, La Lectura, 1925. 8°. 330 pägs. 
5 ptas. Cläsicos Castellanos, 67. 

Fioretti, I, di San Francesco, con commento di Luigi Asioli 
e prontuario biografico e geografico di Enrico Vampa. Milano, 
U. Hoepli. 16°. XXVIIL, 428 p. 

Fioretti, I, di S. Francesco da un codice della biblioteca 
reale di Torino a cura del p. Francesco Sarri dei minori. 
Firenze, A. Vallecchi edit. tip. 1926. 16°. Fig. 224 p. L. 2. 

Fitzmaurice-Kelly, J., Historia de la Literatura espanola. 
Cuarta ediciön corregida. Madrid, Ruiz Hermanos, 1926. 
8%. XX, 548 p. 15 ptas. 

Flaubert, Gustave, Novembre. Fragments de style quelcon- 
que. Mit einem Essai über die Bedeutung des Werkes, hrsg. 


Giessen, 


von Eugen Lerch = Romanische Bücherei Nr. 6. 160 8. 
SIDE, 4; 
Folengo, Teofilo (Merlin Cocai), Macaronicae: a cura di 


Giuseppe Lipparini; con xilografie di Emilio Mantelli. Roma, 

A. F. Formiggini. 8°. XV, 190 p. — Classici del ridere, n® 57. 
Fucile, Letterio, La cetra d’Achille e Anticlo di Giovanni 

Pascoli. Arpino, G. Fraioli. 1925. 8°. 39 p. "L. 2.50. 

Gallego y Burin, A., Jose de Mora. Su vida y su obra. 
Granada, Artes Gräficas Löpez-Guevara. 1925. 8°. 256 p. 
66 reproduceiones. Universidad de Granada. 

Gamillscheg, Ernst, Germanisches im Französischen. In 
Festschrift der Nationalbibliothek in Wien. S. 235—249. 

Gaston, G., L’Amour dans le Roman de la Rose. Paris, 
Baudiniere. Fr. 7.50. 

Gentile, G., Gino Capponi e la cultura toscana nel secolo 
decimonono. 2. ed. Florenz, Vallecchi. L. 22. 

Gesta Comitum Barcinonensium. Textos llati y catalä 
editats y anotats per L. Barrau-Dihigo i J. Massö Torrents. 
Barcelona, Imp. de la Casa de la Caritat. LXIII, 166 p. 4°. 
25 pes. = Cröniques Catalanes. Publicades sota la direcciön 
del Institut d’Estudis Catalans II. 

Givanel i Mas, J., Lo cervantisme en la Real Academia de 
Buenas Letras de Barcelona. Barcelona, Imp. de la Casa 
Provincial de Caritat, 1925. 4°. 48 p. Discurs llegit en la 
susdita Academia. 

Glossaire des patois de la Suisse romande... par 
L. Gauchat, J. Jeanjaquet, E. Tappolet, E. Muret. Fasc. III: 
adosser agripper. Neuchätel, Attinger. S. 129—192. 

Jersey, 
The Beresford Library. XVI, 182 p. 8°. 

Grode, Valentin, Das Uebersinnliche bei Georg Sand. Giessen, 
Ludwigstr. 19: Romanisches Seminar. 1926. 62 S. gr. 8° — 
Giessener Beiträge zur romanischen Philologie. H.18. M. 2.25. 

Groeteken, Autbert, Die goldene Legende. Franz vön Assisi 
in d. Poesie d. Völker. M.-Gladbach, B. Kühlen. 1926. 
191 S. 1 Titelb. 8°. Hliwbd. M. 6. 

Grzywacz, Margot, Eifersucht in den romanischen Sprachen. 
Ein Beitrag zur Kulturgeschichte des Mittelalters. München, 
Diss. 


Guerrieri Crocetti, ©., La lirica predantesca. Firenze, 
Vallecchi. 382 S. 8°. L. 15. 
Guy, H., Essai sur le Trouvere Adam de la Halle. Paris, 


Champion. Fr. 60. 

Hermann, . Gerhard, Voltaires 
München, Diss. 

Hochuli, Emil, Einige Bezeichnungen für den Begriff Strasse, 


dramatische Arbeitsweise. 
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Weg und Kreuzung im Romanischen. Aarau, Sauerländer. 
XIV, 171.8. 8°% Diss. Zürich. 
Hurtado y J. de la Serna, Juan, y Gonzälez Palencia, 
Angel, Historia de la Literatura Espanola. 2. ed. Madrid, 
Tip. de la Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos. XVI, 

1127 p. Ptas. 23. 

Hymne sabbatique, Un, du XVIe siecle en judeo-italien. 
Publi& par C. Roth. Paris, H. Elias. 

Izquierdo y Martinez, J. M., El Derecho en el Teatro 
espanol. Sevilla, Tip. Zarguela. 374 p. 8°. 4.50 pes. 

Klein, Daisy, Beiträge zur Kenntnis Nicole de la Chesnayes 
und seiner Werke. München, Diss. 

Klemperer, Victor, Die französische Literatur von Napoleon 
bis zur Gegenwart. T]. 2. Leipzig, Teubner. 1926. gr. 8° = 
Klemperer, Geschichte d. franz. Literatur. Bd. 5 (Schluss). 
— 2. Der Positivismus. Mit 2 Bildn. V, 247 8. M. 10; 
geb. M. 12. 

Kübler, Aug., Die romanischen und deutschen Oertlichkeiten 
des Kantons Graubünden. Heidelberg, Winter. XII, 252 S. 
8°, M.14; geb. M. 16 — Sammlung Romanischer Elementar- 
und Handbücher. III; Wörterbücher. 4. 

Lacaze-Duthiers, Gerard de, Guy de Maupassant. Paris, 
Nouv. Revue critique. Fr. 5.50. 

Larg, D. G., Madame de Sta&l. Her life revealed in her work. 
1766—1800. London, G. Routledge. 12 s. 6 d. 

Lawton, Harold Walter, Contribution & l’histoire de ’huma- 
nisme en France. Terence en France au XVIe siecle. Editions 
et traductions. Paris, impr.-editeurs Jouve & Cie. In-8. 
571 p. Fr. 30. 

Läzaro, A., J. Benavente. De su Vida y de su obra. Madrid, 
Agencia mundial de Publicidad. 

Legouis, E., G. G. de Beaurien et son “Eleve de la Nature”. 


1763. The Taylorian Lecture. 1925. Oxford, Clarendon 
Press. 2s. 


Levi, Ezio, L’Unit& del Mondo Latino. Roma, Fratelli Treves. 
54 p. 8° = Pubblicazioni dell’ Istituto Cristoforo Colombo 18. 

Luca, Adriano De, I traduttori umanisti dei poemi omerici: 
Vincenzo Obsopeo. Palermo, Scuola tip. Boccone del povero. 

Lull, R., Poesies. Text, notes i glossari de R. d’ Alös-Moner. 
Barcelona, Els Nostres celässies. 192 p. 8°. 

Lungo, Isidoro Del, Il canto VI dell’ Inferno letto nella sala 
di Dante in Orsanmichele. Firenze, G. C. Sansoni. 8°. 
42 p. L. 3.50. — Lectura Dantıis. 

Lungo, Isidoro Del, Prolusione al Paradiso, letta in Roma, in 
Siena, in Orsanmichele, in Londra. Firenze, G. C. Sansoni. 
8%, 32 p. L. 3.50. — Lectura Dantis. 


Maire, G., Henri Bergson. Paris, Nouv. Revue critique. Fr. 5.25. 


Mastelloni di San Niccola, Novo commento letterario a 
Dante. I primi einque canti. Saggio. Roma, A. Signorelli. 
185 P- L. 10: 

Mazzoni, Guido, Il canto XII dell’ Inferno. Firenze, Sansoni. 
33 S. 8% L. 3.50. — Lectura Dantis. 

Menendez y Pelayo, Marcelino, Estudios sobre el teatro 
de Lope de Vega. Ed. ordenada y anotada por D. Adolfo 
Bonilla y San Martin. Tomo V. Madrid, Editorial Vietoriano 
Suarez. 401 p. 4°. Ptas. 12. 

Merian-Genast, Ernst, Voltaire und die Entwicklung der 
Idee der Weltliteratur. 8.-A. aus „Romanische Forschungen“. 
XL], :226 3,8% 

Montaigne, M. de, The Essays of. Newly translated by G.B. 
Ives. 4 Bde. Cambridge, Mass.; London, H. Milford. 105 s. 

Montefiore, E., Correnti spirituali nel XVII e XVIII Secolo. 
Roma, Maglione & Strini. L. 9. 

Moran Bardön, (., Poesia popular salmantina. Salamanca, 
Calatrava. 220 p. 8°. 4 pes. 

Morando, F. Ernesto, Anton Giulio Barrili e i suoi tempi. 
Napoli, soc. edit. F. Perrella. 16°. 299 p. con ritratto. L. 15. — 
Studi e ritratti; collezione di monografie letterarie. n® 10. 

Morley, S. G., Jose Echegaray. Reprint from The University 
of California Chronicle. 1925. XXVII, 368—379. 

Mortier, Alfred, Un dratmaturge populaire de la Renaissance 
italienne, Ruzzante: (1502—1542). Tome Il. (Euvres com- 
pletes. Traduites pour la premiere fois de l’ancien dialecte 
padouan rustique. Paris, Peyronnet & Cie. 665 p. 8°. Fr. 50. 

Nithard, L’Histoire des Fils de Louis le Pieux. Avec un 
. facsimil& des Serments de Strasbourg. Publ. et traduit par 
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Ph. Lauer. Paris, Champion. 8°. Fr. 12 = Les Classiques 
de l’Histoire de France au moyen äge. T.7. 5 
Novelistas antoriores a Cervantes. Madrid, Ed. Hernando. 
S.A. XXXV, 690 p. 4°. 12 pes. Biblioteca de Autores 
Espanoles desde la Formaciön del Lenguaje hasta nuestros 
dias. Tomo 3. 1 
Nunes, J. J., Trovadores e jograis galego-portugueses. In 
Biblos 1925. I, 602—630. Aa} 
Pages, Aniceto, Gran diccionario de la lengua castellana. 
T. 3: F.-M. Barcelona, Ed. Selecciön. 4°. Pes, 50. ’ 
Panzacchi, Enrico, Il canto XI del Purgatorio letto nella 
sala di Dante in Orsanmichele. Firenze, G. C. Sansoni. 8%. 
31 p. L. 3.50. — Lectura Dantis. - 

Pascal, Blaise, CEuvres publises avec des introductions et des 
notices par Henri Massis. T. 2. Paris, & la Cite des Livres. 
In-8. 354 p. B' 

Pellegrini, Flaminio, I] canto XXIII del Paradiso letto nella 
sala di Dante in Orsanmichele. Firenze, G. C. Sansoni. 8°, 
32 p. L. 3.50. — Lectura Dantis. 2 

Perez Pastor, Cristobal, Noticias y Documentos relati vos a 
la Historia y Literatura Espafola. . Tomo III. Madrid, 
Editorial Real Academia Espanola. 538 p. 4°. 10 Pes. = 
Memorias de la Real Academia Espafola. Tomo XI. 


Perito, Enrico, La congiura dei Baroni e il Conte di Policastro, 
con l’edizione completa e critica dei sonetti di G. A. De 
Petruciis. Bari, G. Laterza e figli edit. tip. 1926. 16%. 


-- 


292 p. L. 22. — Biblioteca di cultura moderna, n® 132. i 


Pöroux, Louis, Etude sur les parlers populaires dans la r&gio 
de Montlugon. Pays de Combrailles. Voisinages du Berry, 
du Limousin et d’Auvergne. Montlucon, Publication de la 
Socist& populaire „Les Vrais Amis de Montlucon“. 60 8. 8%. 


Pflaum, Heinz, Die Idee der Liebe. Leone Ebreo. Zwei Ab- 
handlungen zur Geschichte der Philosophie in der Renaissance. 


Tübingen, J. C. B. Mohr. IV,158p. 8°. M.6 = Heidelberger 
Abhandlungen zur Philosophie und ihrer Geschichte. . 


g 
Place, E. B., Manual elemental de novelistica espanola. Bos- 
quejo histörico de la novela corta y el cuento durante el 
siglo de oro, con tablas eronolögicas deseriptivas desde los 
principios hasta 1700. Madrid, V. Suärez. 134 p. 8° = 
Biblioteca Espanola de divulgaciön cientifica VIL. 
Polese, Francesco, Letteratura vernacola livornese. : Biblio- 
grafia, note storiche, testi inediti, con un’appendice sul 
monumento dei Quattro Mori. Livorno, R. Giusti edit. 
libr. tip. 1926. 16°. VII, 237 p. con ritratto. L. 12. ä 
Pons, J.-S., Chante-Perdrix. Canta-perdiu. Eglogues catalanes 
avec la traduction frangaise en regard. Paris, Champion, 
‚195 p. 8% E| 
Raalte, D. L. van, L’o@uvre d’Edouard Rod. Leyden, A. 
Sijthoff. 2 fl. 75. 
Renan, E., Sur Racine, Corneille et Bossuet. Paris, Aveline. 
Fr. 150. 2 
Rice, A. R., Rousseau and the Poetry of Nature in Eighteenth- 
Century France (Smith College Studies in Modern Languages 
VI, 3, 4). Northampton, Mass., Smith College. Doll. 1.50. 
Rocca, Luigi, Il canto V del Purgatorio letto nella sala di 
Dante in Orsanmichele. Firenze, G. C. Sansoni. 8°. 46 p. 
L. 3.50. — Lectura Dantis. — Il canto VIII del Paradiso 
letto nella sala di Dante in Orsanmichele. Firenze, G. C. 
Sansoni. 8°. 46 p. L. 3.50. — Lectura Dantis. | 


Romant, Le, de Jehan de Paris, roy de France. Paris, typo- 
graphie Philippe Renouard; se vend en la rue de Beaune, 
n® 14, & l’enseigne du Pot-Casse. In-16. 205 p. — Scripta 
Manent. Collection publiee sous la direction de Constanti 
Castera. 7. rd 

Rudler, Gust., Michelet, historien de Jeanne D’Arc. T. I 
La Pensee — l’Art. Paris, Les Presses Universitaires de 
France. 220 p. 8°. Fr. 20. s 

Salazar y Roig, $., El dolor en la lirica cubana. La Habana, 
Imp. „El Siglo XX“. 45 p. 4°. Discurso leido en la Academia 
Nacional de Artes y Letras de la Habana. a 

Sanchez Albornoz y Menduina, Cl., Estampas de la vida 
en Leön durante hace mil anos. Prölogo sobre el habla de 
la &poca por Don Ramon Menendez Pidal. Madrid, Tip. de 
la Revista de Archivos. 211 p. 8°. ENBERTIE 

Schwarz, Edith, Das literarische Porträt bei Saint-Simon. 
München, Diss. ha 

Tarozzi, Giuseppe, Il canto XVIlI del Purgatorio letto nel 
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Sala di Dante in Orsanmichele. Firenze, G. C. Sansoni. 
= 8% 42 p. L. 3.50. — Lectura Dantis. \4 
h Teaciuc, N., Heinrich Heine in der rumänischen Literatur. 

i -Czernowitz, Diss. 80 S. 8°. 

' Testi Fiorentini del Dugento e dei primi del Trecento, con 
introduzione, annotazioni linguistiche e glossario a cura di 
Alfredo Schiaffini. Firenze, G. C. Sansoni. 8°, 336 p. 

 L. 90. — Autori classici e documenti di lingua pubblicati 

> dalla r. Accademia della Crusca. 
 Thureau-Dangin, Paul, Un predicateur populaire dans 

[’Italie de la Renaissance: saint Bernardin de Sienne. 

(1350—1444). Paris, libr. Bloud & Gay. 1926. In-8. XV, 332 p. 

"et portrait. 
 Tilgher, Adriano, Das Drama Pirandellos.. Eine Studie. 

Deutsch von Dora Mitzky. Berlin, A. Häger. 1926. 132 S. 

1 Titelb. 8°. 

Treich, Leon, L’Esprit de Maurice Donnay. Paris, Gallimard, 
160 S. 8%. Fr. 5. 

Turolla, Enrico, La tragedia del mondo nella poesia civile 

4 = ee Pascoli. Bologna, Zanichelli. XXVIL, 238 p. 

‘E . . 

;“ Turquet-Milnes, G., From Pascal to Proust. 
J. Cape. 5 s. 

N Villon, Fr., (Euvres. (Coll. Classiques france.) Paris, Ca- 

\ stellan. Fr. 35. 

 WViollis, Andree, La vraie Madame de La Fayette. Paris, 
Bloud & Gay. 8°. Fr. 9. i 
Wright, C. H. C., The Background of Modern French Lite- 

rature. Boston, Ginn. Doll. 2. 
Zardo, Antonio, Il canto V del Paradiso. Firenze, Sansoni. 

53 p. 8°. L. 3.50. — Lectura Dantis, 


London, 





Personalnachrichten. 


__ Der o. Professor der vergl. Sprachwissenschaft an der 
Universität Hamburg Dr. Heinrich Junker ist in gleicher 
Eigenschaft an die Universität Leipzig berufen worden. 
Der Professor an der Technischen Hochschule in Dresden 
i" Dr. W. Fischer folgt einem Ruf als ord. Professor der eng- 
ıF lischen Philologie an die Universität Giessen als Nachfolger des 
nach Breslau berufenen Professors Horn. 

Der ord. Professor für englische Philologie an der Universität 
München Dr. Max Förster wurde zum ord. Mitglied in der 
philosophisch-philologischen Klasse der Bayer. Akademie der 
Wissenschaften gewählt. 

Dem ord. Professor der roman, Philologie an der Universität 
Bonn Dr. Wilhelm Meyer-Lübke ist von der Faculdade de 
Letras der Universität Coimbra die Würde eines Ehrendoktors 
verliehen worden. 

j am 8. Juni in Königsberg i, Pr. der em. ord. Professor 
der deutschen Literaturgeschichte Dr. Hermann Baumgart, 
83 Jahre alt. 
7 zu Nijmegen am 18. Juni Dr. F.P. H. Prick van Wely, 
Dozent für Englisch an der Universität Nijmegen. 





7 zu Leipzig am 17. August der Öberstudienrat i> R. | 


' Professor Dr. Martin Hartmann, Leiter der neuphilologischen 
Abteilung des pädagogischen Seminars der Universität Leipzig, 
im Alter von 72 Jahren. 

f zu Hamburg Mitte September der ord. Professor: der 
romanischen Philologie an der Universität Dr. Bernhard 
Schädel, 48 Jahre alt. 

f zu Gastein im September der ord. Professor der ger- 
manischen Philologie an der Universität Berlin Dr. Gustav 
Roethe, 67 Jahre alt. 

+ zu Prag im September der ord. Professor der deutschen 
Literaturgeschichte an der Universität Dr, August Sauer, 
70 Jahre alt. 





Zu Literaturblatt Sp. 270. 


{ devenir vieux existiert ohne Zweifel. Ich kann ausser 
auf die von Meyer-Lübke angezogenen Stellen heute noch auf 
Lafaye, Dictionnaire des synonymes (Paris 1861), S. 49 ff., 

verweisen, wo devenir vieux und vieillir abgegrenzt werden 

(2. B. on ne devient vieux qu’a force d& wvieillir). Immerhin 

dafür, dass meiner in ihrer kategorischen Fassung unrichtigen 

Behauptung ein Empfinden für den „Geist der Sprache“ zu- 

- grunde lag, zeugt eine Auskunft meines französischen Seminar- 

. assistenten, des Herrn Jacques Morize aus Dijon, die ich auszugs- 
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weise wiedergebe: „Je me fais vieux est a mon sens le tour 
le plus expressif, d’une sensibilitE exquise. J’ai observs que 
les vieilles gens vous disent cela avec un bon sourire, sans 
qu’il s’y me&le la moindre amertume. En tout cas, quelle que 
soit la Stimmung au moment ol l’on emploie cette expression, 
c’est encore celle qui, bien que d’origine populaire, viendra 
tout naturelle sous la plume de l’ecrivain. Cf. Daudet, Letires 
de mon moulin, ed. Charpentier p. 88: „Il faut dire aussi que 
le bon pape s’etait fait vieux de son cöte...“. Je deviens 
vieux est parfaitement correct et son emploi n’est pas douteux 
dans la langue familiöre — mais un peu sec, un peu bref, sans 
eligance. Je ne crois pas que cette fagon de dire puisse satis- 
faire un &crivain. Daudet p. ex. &crit (l. 1. p. 81): „Tant et 
tant qu’& la fin le bon pape qui se sentait devenir vieux.‘ Il 
eprouve le besoin d’ajouter quelque chose, d’&tirer un peu 
lexpression.‘“ 
Bezüglich il vit ‚er lebt‘ lag mir am Herzen, dass nicht dem 
il est mort als. Gegensatz nur il vit gegenübergestellt werde, 
worauf die betreffende Anmerkung bei M.-L. aufgebaut ist, 
da eben das ausdrucksvollere il est vivant daneben existiert, 
vgl. die Stellen, die ich aus Romains in Arch. rom. 8, (1924), 62 
zitiere, samt ihrem Kommentar: „V[ie] U[nanime] 96: 
La campagne a ced& son äme 
Et ne pergoit plus möme un peu 
Quelle vit; elle n’est plus soi... 
Soll der Sieg des Lebens geschildert werden, kann es nicht bloss 
und blass je vis heissen. Der sterbende General, die Inkarnation 
der Armee in dem Drama L’armee dans la ville, ‚lebt‘, ent- 
sprechend den Vorstellungen Romains’, da seine Armee sich 
zum Angriff auf die Stadt sammelt, und seine letzten Worte 
zur Frau des Bürgermeisters, die ihm den Tod gegeben, lauten 
(216): 
Je te passe ma mort. 
Je l’arrache de ma chair. Absorbe-la toute. 
Je suis vivant. 
C’est moi qui suis vivant. 
Dem leblosen Verb vivre wird also durch die Conjugatio peri- 
phrastica (‚ich bin am Leben‘) neues Leben eingehaucht, womit 
auch grammatisch der Gegensatz zu £tre mort: etre vivant 
stärker zum Ausdruck gelangt“. Ich glaube, in dem Satz aus 
Renan wäre ein *elles sont viwantes dans !humanite wegen der 
letzteren Bestimmung (dagegen elles sont vivantes, ohne fol- 
gende adverbiale Bestimmung!) und auch wegen der Aufeinander- 
folge der zwei @ unmöglich. Leo Spitzer. 





Zu Literaturblatt 9/10, Sp. 286 if. 


Zur Ergänzung der Friedwagnerschen Besprechung be- 
jichte ich, dass ich nach weiteren Nachforschungen die Zu- 
gehörigkeit der Frankfurter Dante-Handschrift zur Bologneser 
Illuminatorenschule annehme und an der Entstehung im 
zweiten Viertel‘ des 14. Jahrhunderts festhalten muss. In 
beiden Punkten habe ich die wertvolle Zustimmung Sorbellis 
gefunden, der als Direktor der Bologneser Universitäts- 
bibliothek zur Fällung eines massgebenden Urteils berufen 
erscheint. Er schrieb an die Frankfurter Stadtbibliothek, dass 
er nach Vornahme der notwendigen Vergleiche meinen Aus- 
führungen voll beitrete und ebenfalls die Frankfurter Dante- 
Handschrift für eine recht beachtenswerte Arbeit der Bologneser 
Schule vor Nicold di Giacomo halte, — der in der zweiten 
Jahrhunderthälfte wirkte. Nachdem auch Swarzenski seinen 
Widerspruch gegen meine Datierung hat fallen lassen — Wittes 
linguistische Einwendungen glaube ich widerlegt zu haben — 
wird bei der Frage nach dem areitipo laneo an der Frank» 
furter Handschrift, deren Veröffentlichung ich vorbereite- 
nicht mehr vorbeigegangen werden können. g 

Schmidt-Knatz. 





Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
gefälligst zu adressieren, Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 


. Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen. 


An O.R.Reisland sind au6ch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten, 
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Von der 
Sammlung moderner Lesestoffe 


für die englische und französische Schullektüre 


ist soeben ein neues Bändchen erschienen: 


Mme E. de Pressense d 


PAUVRE PETIT | a 


Eine französische Erzählung zur Einführung in die Umgangssprache und in französisches Kulturleben 


Herausgegeben und mit Kapitelüberschriften und französischen Anmerkungen versehen von 
N. Müller 


Gebunden Mark 4.60. Wörterbuch hierzu Mark —.50 


Die vorliegende Erzäblung der bedeutenden Jugendschriftstellerin Madame de Pressense stammt ganz und gar aus der Welt des Jugendlebens 
selbst. Diesem Stoffe, der eigene Freude und eigenes Leid widerspiegelt, bringt die Jugend ein natürliches Interesse entgegen. Der Schüler erlebt, 


was er liest, und so wird mit dem Inhalt auch die Sprachform bleibender Besitz.‘ Die Stilart ist anschaulich und leicht faßlich. Der Wortschatz ist 


der der Alltagssprache. 3 
Die Bände dieser Sammlung haben bei Lehrern, Lebrerinnen und Schülern großen Beifall gefunden. 


Prospekte über die früher erschienenen Bändchen dieser Sammlung stehen auf Wunsch kostenlos zur Verfügung. 





Soeben erschien: Grammatik j 





Die Zucht des Altfranzösischen : 
Un k ; Von 2 
der Menschenpllanze Dr. Eduard SchvaR | 
Von Neu bearbeitet von 

Luther Burbank Dr. Dietrich Behrens 
Ge widmet den.20°M 1honen | ‚Professor an der Universität zu Gießen 2 
Schulkindern in den öffentlichen Schulen x r 
Amerikas und den ungezählten L dr Ter 4 


Millionen unter anderen 


Hinseln Laut- und Formenlehre 


Ins Deutsche übertragen von Zwölfte, revidierte Auflage 4 
1925. 494/a Bogen gr. 8%. Mark 7.— % 
Dr. Adolf Danner 
x 


XXXVII und 65 Seiten. Mark 2.80, gebunden Mark 5.80 


x IH. Teil: 
INHALT: Einleitung — Die Rassenmischung — Die Lehren der Natur- Materialien zur Einführung ı ın das Studium ; 


Differenzierung in der Erziehung — Sonnenschein, gute Luft und nahr- 
hafte Kost — Gefahren — Heirat der körperlich Untauglichen — Ver- der altfranzösıschen Mundarten 
erbung ‚. Vorhberbestimmung, Erziehung — Wachstum — Milieu, der Herausgegeben von 
Architekt der Vererbung — Charakier — Hauptgrundsätze. . k 
Dr. Dietrich Behrens 
Dies schmucke Bändchen ist von EN berühmtesten PHanronzüchter Professor an der Universität zu Gießen 
Amerikas geschrieben und in Amerika in vielen Auflagen verbreitet. Dritte Auflago; Mit ed 


Der Volkswirt,. der Biologe, der Vater, die Mutter, 
überhaupt jedermann wird dieses echte Kleinod der Weltliteratur be- 
sitzen wollen. Alle drei Teile in einen Band gebunden Mark 12.60 






4924. 93/4 Bogen gr. 8°. Mark 5.60 


L————————— ee 2 Fa h 
Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thür, _ 


Ausgegepen im Oktober 1926. 
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